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INLEDNING. 


IL en af Hallands ödsliga slätter syntes under 
många vintrar efter hvarandra ett ensligt ljus kasta sitt 
brutna skimmer. Det tändes vanligen vid 4-tiden; och 
sedan det en stund, likt lyktgubben, vandrat fram och 
åter, stannade det på en viss punkt, från hvilken det, 
likt en fyrbåk (till lands, vägledde de resande, som 
under denna tid färdades öfver slätten. 

Detta ljus kom från en liten bostad, uppförd invid 
en af de ljungklädda kullar, hvilka begränsa nämnde 
hed; och det lyste en mor, som regelmessigt klockan 4 
hvarje morgon började sitt dagsarbete. 

Det är blott en mors händer som ej tröttna att 
arbeta från 4 på morgonen intill 10 på aftonen; det 
är blott en mors ögonlock som under dessa pinsam- 
ma och enformiga ansträngningar icke tyngas; det 
är blott en mors inbillning som är nog lefvande och 
rik att bevinga dessa timmar och att smycka dem med 
skimrande, rosiga, leende drömmar. 

Hvilken jordisk kärlek kan mäta sig med en mors 
kärlek ? 

Den brusar ej, den jäser ej, den törstar ej, den ka- 
star sig ej i afgrunden, sedan den blifvit utstött från 
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himlen. Den har sin egen himmel, der den för alltid 
qvarstannar, äfven sedan yttre och inre stormar lös- 
brutit och söndersplittrat den mur af rika förhoppnin- 
gar, som en gång omgaf den. Ja, ännu då ingen 
mera förhoppning än döden finnes qvar, ler moderns 
kärlek från sin utblottade himmel, välsignande det 
barn, som plundrade henne på alla hennes ljusa och 
saliga drömmar. 

Vid skenet af det ljus vi ofvan omnämnt arbetade 
fru Hedvig af Carleborg. 

Hennes plats hade icke alltid varit i en liten stuga 
utan andra prydnader än: dem, ett skönhets- och konst- 
älskande sinne. äfven i. fattigdomen genom egna talan- 
ger och en fin och vårdad smak kan bestå sig. 

Född till rikedom och glans, måste Hedvig försaka 
sin ungdoms kärlek. Den fattige, obetydlige Carleborg 
vågade ej sträcka sina anspråk till den förnäma dottern 
af ett anboret hus; blott hans önskningar kunde i djert 
inbillning nå detta mål. En gång långt derefter nådde 
han det likväl i verkligheten. 

Hedvigs yttre lif gick en tid mellan glänsande, blom- 
stersmyckade landskap, der nöjets tusende springkällor 
uppkastade sina gnistrande strålar — men blommorna 
vissnade, springkällornas strålar upphörde att spela, och 
den lysande kolorit, som hvilat öfver landskapet, lem- 
nade. rum för en sky-grå, oredig töckenluft, bådande 
aska, förstörelse, ruin. 

Lugn såg Hedvig stormens ankomst, lugn stod hon 
medan den omkullblåste allt omkring henne. : Och dä 
hon, den förnäma, den lysande Hedvig, satt. der som 
fattig enka efter en man, hvars praktälskande sinne 
förstört hela hennes arf, var vägen ej mera så omäl- 
lig mellan henne och Carleborg. 
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Äfven han hade under tiden knutit andra hand, men 
åter blifvit fri; och ändtligen vid målet, lofvade de i 
salig glädje, att med hvarandra utbyta sin fattigdom — 
sina hjertan hade de längesedan utbytt. . ... 

På hvad hon varit, tänkte emellertid denna qvinna 
nu föga. Hon tänkte blott på hvad hon var: enka 
för andra gången och mor, den ansvarsfulla vårdarin- 
nan för tvenne söner, en egen och en styfson. 

En gnistrande kall februari-morgon finna vi henne 
redan som vanligt på sin plats vid spinnrocken. Det 
var med detta evighetsarbete som hon försörjde sig 
och bekostade sin sons undervisning. Hennes styfson 
hade på mödernet en egen liten förmögenhet, tillräck- 
lig att at räntan bestrida hans uppfostran. ; 

Under den långa hösten och vintern spann fru Hed- 
vig det finaste lingarn, ett visst antal små rullar om 
dagen. Då våren kom, bykte och blekte hon sitt garn 
och öfverråknade med den renaste förnöjelse huru mån- 
ga alnar det skulle gå af marken; ty hennes hufvud- 
sakliga inkomst bestod i försäljning af den väfnad, hon 
under sommaren tillverkat. 

Dessa väfnader voro för hvarje år alltid borttingade 
och betalte sig väl; ty känd och högaktad, som fru 
Hedvig af Carleborg var, skulle hon af många kunnat 
erhålla hjelp, men då ingen vågade erbjuda henne en 
saädan, hade man i stället vant sig att sätta ett högt 
pris på hennes arbete. 

Det var nu bortåt en nio år som hon vinter ut 
och vinter in suttit på densamma stolen, vid densam- 
ma spisen, och på samma gamla rock spunnit sina rul- 
lar. Hon började härmed året efter det hon blifvit 
enka, och ännu aldrig hade hennes mod svigtat. Om 
armen dommade, log hon och tänkte med himmelsk 
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fröjd på de sälla dagar, då hennes Justus mångdubbelt 
skulle gälda dessa mödor. . 

Vid den tid för 6 år sedan, då sönerna gingo till 
skolan i staden, hade fru Hedvig redan bildat en liten 
bank, så att hon sedan genom sitt ihärdiga arbete kun- 
nat icke blott underhålla sin Justus, utan äfven aflägga 
något hvarje år i den stora sparkassan för hans aka- 
demiska resa, en epok, hvilken, efter all beräkning, 
borde inträffa om halftannat år. För närvarande voro 
de begge ynglingarne — Leonard 19, Justus 16 år — 
hemma på besök; men ferierna hade tilländalupit, 
och just denna dag var bestämd för deras afresa. 

Medan fru Hedvigs fot flitigt surrade spinnrocks- 
hjulet, flögo ofta hennes blickar bortåt dörren till det 
rum, der sönerna sofvo. 

Än såg hon den vänlige, men allvarsamme styf- 
sonen med det lugna, fula ansigtet småle emot sig; än 
såg hon Justus” sköna, själfulla ögon eldigt och skalk- 
aktigt genomtränga hennes hjerta, hennes själ; och hon 
intogs af en ljuf och glad rörelse, då hon erinrade sig 
huru barnslig den sextonårige sonen stundom var, huru 
ofta han bortjollrade tiden för henne så hastigt, att 
hon ej visste hvart den flydde. Men ovilkorligt öpp- 
nade sig hennes läppar till en lätt suck, när minnet 
på andra sidan framställde dessa ögon fuktiga af tårar, 
uttryckande sorg och bittert lidande. Hvaraf kunde 
väl detta barn lida? Af ingenting, af alldeles ingen- 
ting, utom af den talande oro, som ibland bemäkti- 
gade sig honom, då han uppställde alla moderns upp- 
offringar och kärleksrika omsorger. 

»Det är en liten svaghet i Justus” fysik,» sade fru 
Carleborg för sig sjelf; »då ban fått riktigt utveckla sig 
till kropp och själ, blir han nog stark. O, hvad han 
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älskar mig, min stackars gosse — hvad han är öm om 
mig! Då han blir man, då han får en aktad plats i 
samhället, skall han komma och säga: ”Kasta nu bort 
spånaden, mamma lilla, och kom och bosätt dig hos 
en son, som vill bära dig på sina händer. . . . Men 
nej, så säger han visst icke. ”Låt oss nu sätta den 
kära, goda spinnrocken i en vrå, mamma; den behöf- 
ver hvila, medan du hvilar dig i ditt nya hem, du och 
gamla Monika.» 

Fru Hedvig var sällan van att tänka sig någon sorg 
eller glädje, som ej delades af Monika, hvars spinn- 
rockshjul väl icke sprang alldeles så fort som matmo- 
derns — ty Monika var redan ett godt stycke på väg till 
ålderdomen — men dock flög så raskt det någonsin 
trampats af en gammal, trogen tjenarinna, hvilken med 
brinnande hjertehåg arbetar för andra. 

Omgifna al dessa leende bilder, sväfvade fru Hed- 
vigs tankar af och an, sökande att fasthålla någon 
redig önskan för sonens kommande framtid och val 
af yrke. 

»Dock nej, det är allt detsamma: han skall välja fritt; 
och då han en gång fattat sitt beslut, hvad han då 
skall arbeta, för att nå målet» 

Målet. — omöjligt kunde hon låta bli att glänta på 
inbillningens fönster. 

Än satt den älskade sonen, en lagens tolk, vid det 
väldiga domarcbordet; än flög han, en ung och hurtig 
militär, på en eldig häst förbi fönstret, der hon stod 
— ack, hvad han var skön, hvad han var präktig, då 
han helsade henne med sabeln — än åter var hans för- 
mak belägradt af lidande sjuklingar, hvilka af den be- 
prisäde och vidt omtalade doktor Carleborg — län- 
gre fram medicinalrådet och riddaren af Carleborg — 
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väntade hjelp och lindring; än åter förvandlades han till 
en stor och berömd vetenskapsman, känd i alla länder, 
öfverhopad af ordnar och äretecken. 

Så smyckade modersstoltheten alla vägar, som Ju- 
stus skulle vandra; det var blott en, för hvilken hon 
skyggde tillbaka, nemligen den andliga. Fru Hedvig 
var sjelf djupt gudfruktig, och talade snarare för mMyc- 
ket än för litet med sina söner i religionsämnen; men 
hon älskade ej presterna: hon hade från en länge- 
sedan passerad tid fattat afvoghet emot någon individ, 
en afvoghet, den hon sedan omedvetet öfverflyttat på 
hela ståndet. 

Det var just hos den berömde vetenskåpsmannen: fru 
Hedvigs tankar dröjde, då dörren åt köket sakta öpp- 
nades, och Monika inträdde med en nygräddad rågbulle 
i handen. 

»Se, kära fru, så välsignadt det lyckats!» 

Vid dessa ord böjde den ännu vackra och ädla fru 
Hedvig sitt hufvud emot gamla Monika; deras ögon 
möttes och smålogo emot hvarandra — det var tvenne 
goda själars möte. 

»Beskedliga Monika!» 

»Det skail smaka dem, tror jag, och pannkakorna 
också. Åh, det blir en präktig matsäck! . . . Jag un- 
drar om jag inte snart sätter på kaffet ?» 

»Jo, gör det: i dag äro de visst tidigt uppe; och 
eftersom det är resdagen, du, så "låt oss koka äkta 
kaffe.» 

»Äkta kaffe? Nej, se det går jag då inte in på; 
de der unga herrarne behöfva inte ha det bättre än 
nådig frun. Och drucke vi nu äkta kaffe i dag, finge 
vi dricka rena potatisen och morötter ett par dagar 
sedan.» 
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» Nå, nå, Monika, gör som du vill» 

Då klockan led emot 6, sköt fru Hedvig bort roc- 
ken; och medan Monika påsatte en präktig brasa i 
spisen, så all skenet snart fladdrade kring hela rum- 
met, dukade fru Hedvig sjelf "kaffebordet, hvarefter hon 
slad och fryntlig återtog sitt arbete. 

Rammet, hvari hon satt, fick nu genom den för- 
höjda upplysningen ett nästan lifligt utseende. De 
eljest dunkelgrå väggarne antogo en behaglig rodnad, 
och de gamla taflorna, dels målade i olja, dels ritade 
i tusch — alla minnen från bättre dagar — sågo helt 
friska och prydliga ut. Möblerna, i sig sjelfva så tarf- 
liga de kunde vara, hade likväl en fläkt af elegans, 
emedan deras öfverklädnad sqvallrade om gamla styfva 
sidenkjolar från mormors tid: och då härtill summe- 
rades de väl vårdade gröna träden i fönstren, de snö- 
hvita gardinerna och en öfvervägande aida af finhet 
och renhet, var detta rum verkligen. behagligt, syn- 
nerligast när det innehades af en egarinna, sådan som 
fru Tedvig, hvilken, med alla sina barnsliga dröm- 
mar — dem hon skulle hafva blygts att förråda för 
någon annan än Gud och sig sjelf — var en qvinna af 
mycket förstånd och af en värdighet, som bjöd aktning 
äfven i fattigdomen. 

Redan en liten stund hade det förmärkts rörelse i 
inre rummet. 

Hastigt flög dörren upp, och en yngling, smärt och 
smidig som den unga björken, ilade ecmot fru Hedvig, 
lindade sina armar om hennes hals och kysste hennes 
läppar och händer med ett uttryck af oändlig, kärleks- 
full barnslighet. | - 

»Så skall det vara!» sade hon, mildt besvarande hans 
smekning. »Nu är min Justus sådan jag önskar honom: 
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glad och hurtig. Jag vill icke ens fråga hvad det gick 
åt dig i går afton?» 
: »E går afton?» 

»Ja — har du kanske redan glömt att du då var så 
sorgsen, att du nära nog brustit i tårar, om ej Leo- 
nard skrattat åt dig?» 

»Nå, det hade jag glömt. Det är någonting som 
kommer åt mig ibland; men i går var det: visst icke 
underligt, när jag i dag skall resa.» 

»Men i dag är du åter glad: således hade resan in- 
gen del i sorgen?» 

»Kanske. Jag vet då icke hvad det var. Jag bryr 
mig aldrig om att grubbla på något som är ledsamt. 
Är det icke rätt, det, mamma?» 

»Det vet jag icke, om jag ger dig rätt uti, min 
son. Stundom torde det vara rådligt att grubbla nå-. 
got deröfver, för att kunna hålla reda på sig; och vet 
du, min Justus, jag tror att det icke skadade, om du 
i det hänseendet vore litet sträng emot dig sjelf?» 

»Hur skall denna stränghet tillgå, mamma lilla? 
Låt mig veta hvad jag bör säga till mig sjelf, och jag 
skall säga det så trumpet, allvarsamt och utförligt, som 
någonsin en gammal mentor, då han talar till sin dar- 
rande discipel.» 

»Det vore åter icke det bästa sättet: Du skall blott 
rätt grundligt i ditt innersta forska efter källan till 
den besynnerliga och opåkallade sorgsenhet, som stun- 
dom kommer öfver dig lika hastigt som om den komme 
från luften.» 

»Ack, hela min sorgsenhet härrör endast deraf, att icke 
också jag kan fara med luften. Om mamma blott icke 
skrattade åt mig, skulle jag säga att jag är mycket led- 
sen öfver att vara sexton år.» 
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»Och hvarför det, min son? Vill du säga mig det, 
medan vi vänta på Leonard och kaffet?» 

»Jag skall säga det efter frukosten, mamma! Nu må- 
ste jag spinna ett litet grand åt Monika. Det är så 
roligt när hon blir ond öfver något spratt.» 

Och i ett nu var Justus vid gamla Monikas rock och 
började oförskräckt spinna och sjunga Monikas gamla 
kära visa på hennes egen, kära melodi: 


”Alonzo den tappre, så kallades han, 
Och hon Imogene den sköna . .. ” 


»Hur kan du ha hjerta, Justus, att förtreta den goda 
själen sista morgonen du är hemma ?» 

»För att få göra henne god igen. Eller vet mamma 
några ögon, som ha ett så innerligt och godt uttryck 
som Monikas, då hon blir god? 


Alonzo den tappre, så kallades han, 
Och hon Imogene den sköna .« . . ” 


Nu kom Monika insättandes genom dörren, med kafte- 
pannan i ena handen och en tallrik kringlor i den andra. 

»Tvi att herr Justus inte skall hålla sig för god att 
på sista morgonen härma gamla Monika och förstöra gar- 
net till på köpet! Stig upp — var så god och stig upp! 
Herr Leonard bär sig inte till på det viset: han har 
tagit efter förmaningarne på annat säll.» 

»Monika, Monika,» sade Justus med en så obeskrif- 
ligt intagande och vek böjning i rösten, att gumman 
tvärstannade, liksom hon lyssnat efter en herrlig musik, 
»Monika, Monika, jag är ledsen att ha bedröfvat dig. 
Ack, goda, kära Monika, jag menade ingenting ondt!» 

» Nå, herre gud, hvem vet icke det! Spinn, spinn i 
herrans namn, och sjung han gerna om Imogine den 
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sköna. Sjung bara, sjung; men sätt icke rösten på den 
leden, ty då kan Justus narra både stockar och stenar 
att gråta.» ; 

»Jag ville alt jag det kunde,» ropade Justus, i det han 
gladt sprang upp och klämde Monikas hufvud mellan 
sina händer: »jag lofvar de skulle få dansa sig trötta: 
men vi få väl se, om jag icke en vacker dag far ned till 
underjorden och hemtar upp Orfei lyra.» 

»Hvad i herrans namn säger han? Akta sig, herr 
Justus: det går aldrig godt att gyckla med dana ting. 
Herr Eeonard» — gumman vände sig till den stängda 
dörren — »var så god och stig ut!» 

Några minuter efter det denna signal blifvit gilven, 
visade sig en kortvext yngling, af ett starkt och friskt 
utseende. Hans anletsdrag vittnade om denna hjertats 
redbara godhet, som finnes preglad på vissa ansigten, 
och om detta sunda, lugna förstånd, hvilket plägar gå 
vägen rätt fram, utan att finna nödvändigt eller begär- 
ligt att tränga igenom den mängd villande busksnår, 
som slingrar sig fram från sidan. Jan syntes emellertid 
lika långt ifrån att vara enfaldig; och man tyckte sig 
öfvertygad att han skulle komma att tillhöra dessa lyck- 
Jiga menniskor, hvilka hinna genomlefva ett helt lif, 
utan alt stöta på någon sorts öden, så vida icke en an- 
nans bana tillfälligtvis skulle korsas med hans, hvarige- 
nom några stenar, tillhörande den enes, kunna rulla 
in på den andres. 

Leonard var icke vacker. Hans näsa hade en liten be- 
skedlig platthet, ögonen voro små, men klara och af den 
mildaste mörkgrå färg, pannan låg, håret sträft, gult 
och rakt, och munnen skäligen bred. Detta allt oak- 
tadt, hade Leonard detta onämnbara tycke, som gör den 
fulaste angenäm, och som icke försvann till och med 
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då han stod vid sidan af Justus, hvars lediga vext hvarje 
ögonblick vexlade behagfulla slällningng. och hvars 
ansigte, i sin första, lifliga och glänsande skönhet, der 
barnet och ynglingen ännu stridde om väldet, fram- 
ställde en illusion af Titians skapelser. 

Emellan dessa tvenne ynglingar, hennes älskade sö- 
ner — ty fru Hedvig hyste den varmaste moderskärlek 
äfven för Leonard — satt hon nu, delande sina blic- 
kar, sina småleenden, sina uppmuntrande ord emellan 
dem begge, medan hvar och en med bästa smak för- 
tärde sitt kaffe och sina sköna kringlor, Monikas 
stolthet. | 

»När vi nästa gång sitta tillsammans, mina kära 
söner, så har utan tvifvel du, Leonard; bestämt 
dig för något visst yrke. Din förmyndare har sagt 
mig att detta är sista terminen du bivistar gymna- 
sium.» 

»Ja,; nu tycker också jag alt jag kan ha lärdom nog 
för att se efter folket på ett bruk och hålla räknin- 
garne i stånd.» 

»Du blir således vid att taga en dylik kondition — 
du vill icke studera och följa din bror till Upsala?» 

»Hvarför skulle jag ligga och bråka med studier 
och öda bort det lilla jag har, för att kanske se'n ha 
ingenting? Jag vet bättre än så. Då jag några år 
sett efter landtbruket hos andra, så att jag väl har 
allting inne, köper jag mig en jordlapp och sätter kål 
och potatis för mig sjelf; och då skall mamma bo hos 
mig, tilldess - Justus läst sig till en Jektorsbefattning 
— ty han nöjer sig väl icke med något mindre än så, 
kan jag tänka?» 

»Jag nöjer mig icke med att bli lektor!» sade Justus 
allvarsamt. 
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»Nå, hur högt vill du då, min son?» 

»Jag vill ha en taburett i statsrådet.» 

»Gud bevars, sådan äregirighet! Tacka gud, kära 
barn, om du blir borgmästare i en småstad. Kom 
ihåg hur fattig du är!» 

Nå, hvem var väl faltigare än tlorparsonen, som 
bortkastade spöet, hvarmed han yallade fåren, för att 
en gång falta biskopsstafven? Vi ha alltför många 
exempel på hur obemedlade ynglingar arbetat sig upp 
till höga äreställen, att fattigdomen skulle kunna an- 
ses såsom hinder för någon att sträfva så högt som 
vingarne - vilja bära honom.» 

»Men om vingarne slappades under vägen, så att han 
helt simpelt dumpe ned?» anmärkte Leonard på sitt tor- 
ra, prosaiska, men godmodiga sätt. 

»Än se'n,» svarade Justus — »hvad har han förlorat 
på det att han flög så långt han kunde?» 

»Bara kuraschet, tänker jag, att sedan slinka in på 
någon biväg, dit vingarne, litet omplåstrade, kanske 
kunde bära honom.» 

»Du misstager dig, och det undrar jag icke på.» 

»Men hvarföre,» frågade modern förebrående, »yttrar 
du detta i en sådan ton af öfverlägsenhet, Justus? 
Utan tvifvel har Leonard rätt.» 

»Ja, så rätt som den kan ha, hvilken ser just jemnt 
upp så långt som ögonen vilja göra tjenst!» sade Justus, 
med hög rödnad på sina beimnande kinder. 

»Nå, hvad ser då du, som försmår ögonen ?» frågade 
Leonard, i det han kastade en vänligt försonhilde blick 
på modern, en blick som tycktes säga: »låt honom 
vara; jag vet nog, jag, att han icke menar något ondt.» 

» Jag ser alt, om vingarne blifvit stäckta och flygten 
hämmads den flygande hvilar sig, men att han sedan 
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försöker en, två, tre gånger, allt i olika riktning. 
Det finns många stora vägar; kommer han ej fram på 
den ena, går det nog på den andra. Med en stark 
vilja misströstar man aldrig.» 

»Men ,» invände fru Hedvig, »nu är just händelsen 
att din vilja aldrig är stark, Justus! Du vet hur ofta 
du byter om tankar och tycken. Kommer du ihåg, 
då du för ett par år sedan kokte siraps-karameller och 
sålde i skolan ,-för att skaffa dig medel att taga Iektio- 
ner på fortepiano, hur det gick med din föresats? Jo, 
när du hade samlat, ja, riktigt knogat tillsammans en 
liten summa, skänkte du bort: den till den + förstkom- 
mande, och dermed voro alla dina sköna luftslott förbi. 
Du skulle då bli musikus, resa verlden om och ge 
konserter; och på ett ögonblick bortkastade du utan 
betänkande allt hvad du behöft månader för alt samla.» 

»Bortkastade jag det, då jag gaf det åt någon, som 
hehöfde penningarne bättre än jag ?» 

»Det var icke alldeles rätt sagdt af mig, min Justus; 
men om man, på bekostnad af sina utsigter, vill tillfreds- 
ställa sitt goda hjerta, sin ständigt manande känsla, skall 
den fattige ej komma långt — det var det jag menade, 
utan att derföre på något sätt klandra din gerning från 
dess moraliska synpunkt, då den "tvärtom var vacker 
och förtjenstfull.» | 

»Och hvem har vågat påstå alt spel-lektionerna der- 
före upphörde?» återtog Justus med ett Icende, sprit- 
tande af skälmsk glädtighet. 


»Det har Leonard sagt — dessutom har du sedermera 
icke talat om dem.» 

»Der[öre att jag dessmera tänkt på dem — men detta 
är ön hemlighet, och den gömmer jag så länge.» 
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Fru Hedvig smålog, utan att göra någon vidare fråga. 
Och sedan den lilla förnöjsamma familjen stigit upp 
från frukostbordet, gick Leonard att taga afsked af sin 
förmyndare, som bodde i grannskapet. Monika lagade 
i ordning matsäcken — och modern blef ensam med sitt 
hjertas barn. 


»Nu ha vi då en stund alldeles för oss sjelfva! Säg 
mig nu, min egen lille Justus, hvad det var som du 
fruktade att jag skulle skratta åt? Men något sådant 
kunde du visst aldrig frukta; du vet nog att mamma 
ej har hjerta att skratta ät det, som framlockar bekym- 
mer hos dig. Du sörjer således deröfver att du redan 
är sexton år?» 

»Ja » svarade Justus — »ty då man är sexton år, kan 
man ej längre koka siraps-karameller!» 

»Icke så, Justus! Nu ingen lek: nu måste du tala 
allvarsamt.» 

» Visst talar jag allvarsamt. Så länge jag kunde för- 
sälja mina karameller, hade jag alltid en liten god in- 
komstkälla.. När jag ej längre har den ena, upphör den 
andra, och med den mycket.» 

»Mycket, min stackars Justus?» 


»Mycket — mina spel-Ilektioner.» 
»Hvad — har du verkligen haft sådana? Du begynte 


således, sedan du åter förvärfvat dig en liten kassa?» 
»Jag slutade aldrig: jag hittade endast på Ch Hy 
källa.» 
» Hvilken då, min son?» 
Justus teg. 
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»Jag hoppas, mill barn, att detta öfvervägande begär 
för musiken icke drog dig till något, som du ej gerna 
kan och bör omtala för mig?» 

»Om mamma icke ville undra, icke bli. ledsen 'och 
icke förebrå mig något ?» 

»Icke det ringaste, hoppas jag — säg blott?» 

«Jag sålde min klocka.» 

»Huru — din fars klocka, om hvilken du alltid lät mig 
vara i den tron att den blef bortstulen? I sanning, 
milt barn, detta gör mig verkligen ledsen, och så myc- 
ket mer, som jag aldrig trott dig i stånd att säga en 
OSaNnNing.» 

»Nå, visste jag ej alt mamma skulle missförstå mig! 
Har jag någonsin sagt att klockan blifvit stulen? Har 
Jag ens sagt alt jag förmodade det? Jag har blott 
sagt att jag blifvit utaf med den.» 

»Justus, mitt barn, för guds skull inga sådana Svep- 
skäl till: bemantlande af rätt eller orätt! Det är sannt 
alt du ej sagt mig med begripliga ord, att du trott 
det uret blifvit stulet; men du har ej heHer motsagt 
det, då både Leonard och Jag gissat hit och dit. Fin- 
ner du ej att detta var mycket orätt 2» 

»Jag finner att det var ledsamt alt jag ej kunde 
säga Sanningen; men om jag gjort det, skulle jag ådra- 
sil mamma, som säkert velat återköpa det, en stor 
kostnad.» 

Fru Hedvig skakade sorgsen hufvudet. Hon var 
heklämd. »Kostade det dig ingen ansträngning,» sade 
hon slutligen, »att: skiljas vid detta ur, som varit din 
fars ?» 

»Nej, icke just derföre: jag var så liten, då pappa 
dog, att jag ej har något minne af honcm; men det 
gjorde mig ondt för mammas skull.» 
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»Detlta var likväl icke nog att afhålla dig?» 

»Jag kunde icke fortsätta mina lektioner på annat 
sält, sedan jag gifvit bort de pengar jag samlat.» 

»Och i fall du mött någon stackars usling, när du 
återkom med de der pengarne, skulle du också ganska 
säkert hafva gifvit bort dem ?» 

»Jag är glad att jag icke mötte någon sådan, ty jag 
har svårt att icke hjelpa den, som är värre deran 
än jag.» 

»Men vi antaga blott att du fått ett tillfälle att gifva 
bort äfven dessa pengar, hvad skulle det då blifvit? 
Inser du ej att behofvet att tillfredsställa ditt hjertas 
godhet, nästan svaghet, äå ena sidan, och detta begär 
alt fortsätta dina spel-lektioner, å den andra, slutligen 
kunnat tvinga dig till en ännu sämre handling än den 
begångna?» 

»Kalla den icke en sämre bndiläg, mamma! Jag 
sålde hvad som var mitt — den rättigheten har hvar och 
en med sin egendom — och om jag ej omtalade att jag 
sålt klockan, var detta ej för något dåligt ändamål. Jag 

vill aldrig göra något dåligt, jag skall aldrig göra något 
dåligt; men mamma får ej heller tro mig Horömt » 

»Nå väl, mitt barn, jag tror dig ej derom; men du 
skall heligt lofva mig att aldrig företaga något, der du 
ej klart ser den rätta vägen, utan att du rådfrågar mig. 
Hade jag vetat att din håg för musiken verkligen var 
så brinnande, skulle jag bestämdt hafva skaffat någon 
utväg att tillfredsställa den.» 

»Det visste jag förut; och just emedan jag ej ville 
det, hjelpte jag mig sjelf. Men, söta, älskade, lilla 
mamma, var nu ej ledsen! De första pengar, jag för- 
tjenar på lektioner, då jag snart sjelf kommer att ge 
sådana, skola användas att inlösa klockan; ty jag Hår 
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ej sålt den på annat vilkor, än att jag får lösa in den 
när jag kan.» 

»Gudskelof — säg mig då blott hvar den finns och 
för huru mycket: du sålt den. Jag har just ett litet 
öfverskott i sparkassan, som vi kunna använda : der- 
till.» | 

»Nej, visst icke; det sker aldrig» utropade Justus 
lifligt. »Jag säger hvarken det ena eller det andra; 
fråga mig ej! Klockan skall en dag, om jag lefver, 
åter hänga der den hängde, innan jag fick den.» Han 
utsträckte handen emot ett litet klockställ, som stod 
på moderns: byrå. 

»Så får du väl ha din vilja; jag är i alla fall nu 
mycket lugnare. Men säg mig, hvarför dina sexton år 
hindra dig att draga vinst af din lilla handel?» 

»Det är endast skolgossar som handla med sådant. 
Man skulle skratta åt mig, och det vill jag icke.» 

»Det vore nyttigt, om du qväfde denna lilla stolthet, 
min son, och läte dem skratta.» 

»Omöjligt, mamma: det som icke passar, passar icke; 
jag skall tänka på någon annan utväg.» 

»Kunde du icke sjelf undervisa mindre barn ?» 

Justus skakade på hufvudet. »Nej, det skulle jag 
icke stå ut med. Man komme att missbjuda mig, och 
jag skulle plågas till döds, för att förtjena sex skilling 
I timman. Jag ger ej lektioner förr, än man betalar 
mig åtminstone en riksdaler banko. Då blir klockan 
snart inlöst; och sedan jag verkställt detta och spelat 
mig ihop till ett instrument, ger jag ingen enda lek- 
tion mer.» 

»Huru, mitt älskade barn, du skulle då hafva utka- 
stat alla déssa pengar, dina små besparingar, utan att 
göra dig någon nytta deraf?» 

En Natt. 2 
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»Jag har icke lärt mig att spela för nyttan, mamma, 
nej, visst icke — endast för att njuta.» 

»Blott det ej är denna vurm som föder din ofta åter- 
kommande sorgsenhet? Låt mig veta, mitt kära, dyra 
barn, om du sjelf anar någon grund för detta onda?» 

»Nej, det gör jag icke. Jag känner endast att det 
stundom kommer en tryckande smärta öfver mig. Är 
jag då ute, springer jag öfver slätten och i skogen, 
och jag tycker att jag skulle vilja springa till verldens 
ända. Och under det jag hemtar andan, diktar jag 
toner, hvilka jag sedan ibland skrifver upp och spelar, 
när jag är ensam. Men det är detsamma, om jag ej 
spelar dem: jag kan dem ändå.» 

»Allt det der går öfver, min son, då du blir äldre 
och så väl den fysiska som andliga utvecklingen stad- 
gat. sig.» 4 

»Går öfver?» utropade Justus. »Nej, gudbevars, jag 

skulle då aldrig kunna vara lycklig. Jag behöfver sor- 
gen, för att riktigt känna glädjen; och jag försäkrar 
mamma, att jag icke för en guldgrufva i mellanbyte 
ville förflytta mig in i Leos själ. Jag skulle dö, om 
jag nödgades så der framlefva den cna timman lik 
den andra, och alltid tänka samma goda, beskedliga 
och dum» . ... 
- »Justus, Justus, icke mer! Leo är en förträfflig yng- 
ling: han skall säkert aldrig misstaga sig på det rätta. 
För min del önskar jag att du hade litet mindre eld 
och mer af hans lugna förstånd. Dina lärare gifva 
dig : visserligen de bästa intyg; men hvartill gagnar 
dig att förvärfva all verldens lärdom, om du ej kan 
förvärfva den bästa: att väl använda det du inhemtat? 
Tro mig: detta är vida mer, än att ega många kun- 
skaper, som man ej gör fruktbärande.» 
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»Och hur kom min goda, godaste mamma att tänka 
på något sådant, som att jag ej skulle göra mina kun- 
skaper fruktbärande?» 

»Derföre, älskade barn, att du vill kasta dig på så 
många 'saker. Din fantasi är för eldig; den förer dig 
hit och dit. Men jag har icke rätt att oroa mig: du 
kommer med Guds hjelp att visa mig, det denna oro 
varit ogrundad ?» 

»Ja, helt säkert, lita derpå, mamma lilla» svarade 
han med denna milda, musikaliska ton, som hans ovan- 
ligt vackra organ kunde frambringa, och hvars välde 
han sedan länge förstod alt till sin fördel använda. 
»Jag är ju ännu knappt yngling, jag skall blifva för- 
ståndig, lugn, eftertänksam; jag skall arbeta, o, så 
mycket, så mycket, för att vedergälla mamma alla dessa 
små snälla rullar, som mamma spunnit för mig. Men 
är det underligt, är det att skratta åt, om tårarne, 
liksom nu, komma mig 1 ögonen, då jag ser den der 
lilla foten, som visst icke var född för spinnrocken, 
sitta och trampa och trampa från tidiga morgonstun- 
den allt intill aftonen, och det för men skull, för att 
jag skulle kunna lefva och inhemta lärdom? Men lef- 
ver jag, så skall den foten helt visst en gång hvila på 
den mjukaste sidenpall. Och alla mammas förhopp- 
ningar, all mammas sträfvan, alla mammas böner skola 
bära frukt — ja, de skola bära frukt, och jag skall göra 
dem fruktbärande !» 

Vid slutet af dessa ord, dem Justus uttalade med 
en lefvande inspiration, kastade han sig i sin mors 
armar; och öfvergjuten af hennes tårar och välsignel- 
ser, förblef han länge stum, medan hans ögon, i hvilka 
en svärmande eld lågade, med obeskriflig ömhet fästa- 
des på denna mor, som han öfver allt annat älskade. 
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»Gud har hört dina löften, min Justus, och i sin 
mildhet skall han ej tillräkna dig din barnsliga stolt- 
het: han skall blott se till ditt hjertas uppsåt.» 


I afskedsstunden, då Leonard redan satt på kärran, 
ville fru Hedvig trycka ett litet paket i sin sons hand. 
»Mitt barn, gör mig den glädjen och tag detta till 
dina kära spel-lektioner — tro mig, jag kan rätt väl 
försaka det!» 

»Icke ett runstycke, älskade mamma, tager jag mer 
än det vanliga, som jag redan fått. Det skulle vara 
syndigt och skamligt af mig att, då jag icke vill un- 
derkasta mig att sjelf ge lektioner, taga mammas dyrt 
och tungt förtjenta pengar att betala min egen under- 
visning med — nej, nej!» 

»Justus, min son, hur kan du i afskedsstunden neka 
mig något?» 

»O ,» sade Justus, och hans läppar och hans blickar 
logo åter af barnslig fröjd och lust, »hur kan mam- 
ma 1 sjelfva afskedsstunden vilja lägga hycnde under 
mina fel?» 

»Jo, du förstår konsten att afväpna mig! Nå, så 
sträfva dig då fram hur du kan, min stackars gosse! 
Och du, min Leo,» sade hon, ecmottagande ännu en 
hjertlig omfamning af den högt värderade styfsonen, 
»haf du: alltid ett af dina kloka, lugna ögon på Ju- 
stus!» 
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»Ja, lita på mig, mamma! Vi komma: alltid väl 
öfverens.» 

»Det tror jag nog,» menade Justus, som, efter att ha 
gifvit den sista förtroliga "handtryckningen åt gamla 
Monika, hoppade upp i kärran bredvid brodern: »hvem 
skulle väl råka i osämja med den, som aldrig låter 
förarga Sig?» 

»Måtte det alltid råda samma frid emellan er, mina 
kära söner!» Och under denna fru Hedvigs fromma 
önskan, medan Monika, med förklädssnibben för ögat, 
stod i grinden och neg, rullade åkdonet bort. 


»Se så, nådig fru lilla,» utbrast gumman, i det hon 
lät grinden långsamt halka igen, »nu är det förbi med 
den glädjen; och nu är det inte värdt att frun står 
här i kölden och fryser fötterna af sig för att titta 
dem på ryggen, utan låt oss nu gå in vackert!» 

»Jag spinner mig snart varm igen, kära du!» 


»Men nådig frun skall hålla sin lilla högtidsdag i dag 
och inte trampa ett endaste trampande, om jag får 
råda. Det behöfs någon gång att hvila sig också, och 
det passar just i dag, då nådig frun är sorgsen till mods. 
Så, kom nu bara! Jag har lagt en dyna på soffan och 
satt fram lilla bordet — och kanske har jag väl någon 
bok med.» 


»Goda, hjertegoda Monika, nog vet du hvad som är 
mitt käraste nöje. Och du har tagit ut en bok: efter 
din smak — hvad kan det då vara?» 


»Jag har inte tagit den efter min,» smålog Monika, 
i det hon öppnade dörren och visade på de behagliga 
tillredelser hon gjort i fru Hedvigs lilla sängkammare, 
som låg midtemot gossarnes rum, »utan då jag sist 
var borta åt herrgården med tidningarne, bad jag 
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fröken vara så god och låna oss en bok, som kunde 
roa kära frun i dag, då hon kom i den gamla enslig- 
heten.» 

»Vet du, Monika, den som har en sådan tiena- 
rinna som du,» sade fru Hedvig rörd, »är verkligen 
bra; lycklig. Måtte du blott få lefva så länge jag 
lefver !» 

»Jo, jo, kära fru, jag blir gammal som Metusalem : 
jag är nu fem och femtio år och har icke minsta 
krämpa, och jag hoppas vara lika rask i ännu ljugu år. 
Men lägg sig nu på soffan! Det är hela tre delarne: 
de: tål att dra igenom.» 

»Jag sparar denna glädje för eftermiddagen. Jag 
skall åtminstone ha min rulle full först.» 

»Arbetsmyra!» mumlade Monika, i det hon gick ut 
för att rusta lite i ordning efter herrarne. 

Fördjupad i sina framtida drömmer, hvilka dock i 
dag, till följd af det samtal hon haft med Justus, icke 
ville lysa henne så klart som vanligt, satt fru Hedvig 
åter vid den immerfort bullrande rocken. Hon hörde 
cj att dörren sakta öppnades, att tysta steg smögo fram 
till hennes stol, förrän ett par armar lindades om 
hennes hals, och hon med ctt häftigt utrop igenkände 
sin Justus. 

»Min gud, barn, hur kommer detta?» 

»Jag måste nödvändigt tillbaka och se om mamma 
blifvit ledsen öfver vårt samtal. Jag hade ingen ro, 
och så hittade jag på att jag kunde gå ginvägen öfver 
till Brunsbo medan Leonard for omkring.» 

»Ack, du ömma, älskande, häftiga hjerta!» Och fru 
Hedvig: öppnade med varm modersfröjd sin famn åt 
den sköne sonen, hvars ögon hade nästan lika mycken 
vältalighet som hans röst. 
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»Är mamma verkligen icke ledsen? "Ack, gudske- 
lof, jag ser inga tårar! Mamma missförstår då icke allt 
det der jag nyss sade? Jag minns det nu icke så noga; men 
jag kände på mig att det kanske kunde oroa mamma.» 

Fru Hedvig vågade icke tillstå att det verkligen så 
gjort; hon tyckte att Justus sista handling tillräckligt 
visade huru fullt hon kunde förtro sig till honom, och 
derföre sade hon med öfvertygelsens hela styrka: »Var 
lugn, mitt barn: din mor känner dig för väl, att kunna 
missförstå dig. . . . Men nu får du ju vandra hela 
milen i snön, min stackars gosse?» 

«Jag frågar ej efter, om jag än skulle vandra fem mil i 
snö upp till medjan, bara jag kan vara lugn för mam- 
mas skull. Nu är jag det; derföre känner jag mig så 
lätt som en fågel, och sätter på mig mina vingar och 
flyger. Farväl om igen, älskade mamma! . .. Men ack, 
det var sannt, hvila i dag! Monika förtrodde mig att 
hon hade något i ordning — spinrockshjulet får ju lof?» 

»Det skall så få. Gud välsigne dig, min son, min 
älskade käre gosse — Gud välsigne dig!» 

»Farväl! ... Tack, tack, tack! ... Farväl, farväl, 
lilla mamma 1» 

Mor och son skildes. 

Men utanför fönstren till den kammare, der Monika, 
som ej visste om något, gick och städade upp efter 
ungherrarne, stannade Justus och sjöng på Monikas 
egen melodi: 


”Alonzo den tappre, så kallades han, 
Och hon Imogene den sköna.” 


Gumman hade så när svimmat. Hon tänkte redan 
på en uppenbarelse af Justus vålnad, ett tecken att 
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den käre gossen ej blefve gammal, då ett friskt och 
muntert skratt klingade under rutan, och en figur, som 
hade. all möjlig likhet med unga herr Justus, snabb 
som en. vindil sköt . förbi och ställde kosan öfver 
slätten. 


Första Boken. 
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Om glänsande cherubers sång 
Hoa drömmer I materiens dalar, 
I dvalaus tvång. 


Stagnelius. 
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FÖRSTA KAPITLET. 


Omkring sju år efter den morgon, som bildar inled- 
ningen till vår historia, rullade en modern landå gc- 
nom den uråldriga alléen till ett gammalt herresäte. 

Emellertid fanns hvarken adligt vapen på vagnen 
eller några aristokratiska anletsdrag hos dem, som sutto 
uti densamma. 

Det var en äldre, fetlagd man, med ett ansigte 
som hade, det felet att icke uttrycka något, utom ett 
tydligt begär att gäspa, hvilket han äfven emellanåt 
rält grundligt företog, utan alt på minsta sätt låta 
genera sig af sin granne, en likaledes fetlagd dam, / 
om hvars ansigte man åter kunde påstå att det ut- 
tryckte så många serskilda saker, att man hvar-/ 
ken vid första, andra eller tredje blicken var i stånd 
alt afge något annat omdöme, än det att hon måste 
ega en ytterlig rörlighet. 

De resande voro herr konsul Löve med fru, hvilka 
just nu hemkommo från sina första visiter i grann- 
skapet. 

Herr konsuln hade, såsom handlande i en liten sjö- 
stad, efter hand fotat och knogat ihop en så ansenlig 
förmögenhet (den han dock varit mån om att dölja för 
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verldens afundsamma blickar), att han slutligen sett 
sig i tillfälle att inköpa ett af dessa vackra gamla gods, 
hvilka allt mer och mer ofta råka att föritra sig ned i 
borgare- och bondeståndets händer. 


Till denna hans stora och länge beramade upphö- 
jelse hade hans hustru på det. trognaste och mest 
exemplariska sätt varit honom behjelplig. 


I deras unga dagar, då ännu ingen af dem tänkte 
på att spela så stora roler i verlden, förde Löve 
sjelf sin lilla slup och hemtade hem sina varor, medan 
hans hustru i egen person insaltade sill, krydd-lade 
anjovis och vindtorkade fisk till försäljning. Efter 
hand blef det både slupar och galeaser, skonare och 
briggar; men det oaktadt stod redaren med blåfrusna 
fingrar vid sin disk och uppvägde sitt kaffe, sina gryn, 
sin sirap, samt mätte ut sitt bränvin, medan frun fort- 
for att utvidga sin egen handel och "beständigt ut- 
skeppa sin anjovis, sin makrill och sin förträffliga 
hummer-kaviar. 

I så nitiska händer kunde förmögenheten ej annat 
än vexa; och då den, förmedelst flera lyckliga vrak- 
kommissioner, jemte några dito lyckliga leveranser för 
kronans räkning, vuxit till den höjd att man ansåg 
sig kunna göra en liten början med den kommande 
storheten, togs bokhållare och husmamsell. Och som 
herr Löve var i stånd att förskottera med penningar 
och alltid med lika drift och nit skötte andras affä- 
rer, blef han slutligen utnämd till vice konsul. Allt 
ifrån den betan lät fru konsulinnan Löve hvem som 
ville salta makrill och göra kaviar. Hon såg på sina 
rödsvällda fingrar och fann tiden vara inne att lägga 
dem i rosenvatten och hafresopps-bad, så vida de 
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någonsin skulle kunna gömmas i en hvit fruntimmers- 
handske. 

Men nu vet hvar och en, att det är svårt att blifva 
profet i sitt eget land. | 

Detta rönte herr konsuln allt som oftast, då man 
icke ville låna hans penningar; och fru konsulinnan, 
som hittills aldrig haft tid att uppträda i societeterna, 
blef alldeles utom sig, då hon fann det vara med ett 
visst nedlåtande hon der emotteogs, och att ingen enda 
af de damer, hvilka blifvit vanda att anse sig förnäma, 
ville afträda sina rättigheter till förmån för den »på- 
klädda sillsalterskan», en titel, som genom; vän och 
väns vänner kom till och med för fru konsulinnans 
öron och så mycket mera uppretade henne, som hon 
verkligen ledde sina anor från en hederlig sillpackare. 

»Men de skola ha det igen, de skola ha det igen! 
Då vi köpt vår stora egendom, skall konsulinnan icke 
minnas att det finns några kälkborgarefruav.» 

Och nu fick mannen aldrig någon ro, förrän den i 
åratal begrundade egendoemshandeln kom till stånd. 
Jemt skulle han göra resor och bese alla annonse- 
rade gods i öster och vester. Men intet råkade vara 
nog väl bebygdt, förrän det gamla herresätet Ornvik 
utbjöds till salu. Fru konsulinnan behagade sjelf resa 
dit, för att taga det i skärskådande; och då hon fick 
se den nästan slottslika byggnaden, grå och vördnads- 
bjudande, resa sig i höjden, bugade hon sig i vagnen 
och kände sig fattad af den djupaste vördnad för sin 
egen person, såsom den tillkommande herrskarinnan af 
detta ställe. 

Så snart det vigtiga köpet blifvit afslutadt och be- 
kantgjordt i staden, kommo åtskilliga af de förnämsta 
fruarne på visit. Men se, den som då satte sig på sina 
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höga hästar, det var konsulinnan, som icke riktigt 
mindes, när hon hade haft det nöjet att se fru L — och 
fru M—. Hon kände så få af stadens fruntimmer, eme- 
dan hon olyckligtvis alltid haft den kaprisen att hellre 
vara utan sällskap, än söka sådant, som icke öfverens- 
stämde med hennes simpla vanor. 


Men vid flyttningen från hemorten qvarlemnade fru 
konsulinnan helt och hållet den ton, som der kunnat 
anstå henne. > I samma stund hon trädde inom Örn- 
viks aristokratiska murar, ansåg hon sin pligt vara 
att studera sig in i den ton, som borde tillhöra den 
förnäma verlden, och hvilken ton naturligtvis var allt- 
för fin att kunna tillåta begagnandet af sådana der 
munvigheter, som passade endast f. d. småstadsfrun 
och långt för detta kaviarblanderskan. 


»Min vän,» hade hon vid detta högtidliga tillfälle 
sagt till sin man, »vi måste visa verlden att vi äro 
folk, som icke lukta sill. ' Fika godt hvad man varit, 
det tillkommer oss nu att visa hvad vi äro; och jag 
hoppas, min kära Löve, att du aldrig förgäter att 
du är ansvarig för din och din familjs värdighet» 


»Och jag,» svarade konsuln med det allvar, en så 
viglig uppmaning kräfde, »jag hoppas att icke glömma 
min pligt mot samhället nu mer än förr!» 

Och dessa båda menniskor, hvilka fordom varit godt, 
hederligt och hjertans beskedligt och lyckligt folk, be- 
häftadt endast med några små fåfänga förhoppningar i 
afseende på de förmåner deras gemensamma arbeten i 
framtiden skulle beskära dem, blefvo nu, såsom inne- 
hafvare af det betydliga herregodset, ett uppblåst, dum- 
drygt, högfärdigt herrskap, som aldrig kunde upphöra 
utt göra sig löjligt genom en beständig sträfvan att 
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efterapa de förnämas sätt och fasoner, så vidt dessa 
hunno till deras kunskap. 

Men hade lyckan i alla ekonomiska hänseenden gyn- 
nat vårt fåfänga par, så hade ödet i stället förbehållit 
sig att vid deras förnämsta hopp slå sig på tvären. De 
egde en dotter, som, enligt fru konsulinnans eget på- 
stående, var likså skön som någon Venus, vare sig ri- 
tad eller stenhuggen. Och skön var verkligen den 
unga Evelina. Dertill var hon, såsom enda arfvingen 
till sina föräldrars betydliga förmögenhet, en rik flicka. 
Men trots både ungdom, skönhet och rikedom, var det 
likväl från den unga ärftagerskan som deras enda, 
men också nästan omätliga sorg härflöt. 

Ända ifrån den aflägsna tidpunkt, då fru Löve under 
sin mans frånvaro »med skutan» satt i boden och vän- 
tade på kunder, hade hon vant sig att läsa romaner, 
ett nöje, som till den grad med åren blef henne dyr- 
bart, att hon derföre ofta försakade sin nattro. I bör-/ 
jan älskade hon högst De Tolf sofvande Jungfrur, Den. 
brune Mannen i skogen, med flera i samma öfvernatur- 
liga anda; derefter kom röfvare-serien: Rinaldo, Mo- ' 
raldino och Carlo di Francheci, furste för banditerna i 
Djefvulsdalen, att förtjusa och förbrylla hennes hufvud. 
Men dessa historier hade längesedan lemnat rum för 
bafontaines tjusande och husliga idyller, hvilka åter i 
sin tur måst afträda väldet öfver den nyckfulla damens 
tycke till förmån för den nyare och moderna litteratu- 
rens produkter. 

I samma mån som den värda fruns smak hade för- 
ändrats, hade äfven hennes lysande förhoppningar på ;| 
tramtiden stigit högre och högre; och då nu tydligen 
började visa sig att Evelina skulle blifva en rik- 
tig Venus, sammanlänkade fru Löve denna omstän- 
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dighet med det tillkommande herregodset, och spelade 
dervid i tankarne alla intressanta scener hon mindes 
från de romaner, hvilka på något sätt handlat om sköna, 
rika arftagerskor och deras friare. 

Men, som sagdt, ödet hade behagat slå knut på 
tråden: den sköna Evelina gjorde sina föräldrars för- 
tviflan, i stället för att göra deras stolthet och glädje. 

Den unga damen hade nemligen några små fel, hvilka 
äfven för en arftagerska kunde vara mindre önskvärda. 
Hon var nemligen, enligt det register hennes ömma mam- 
ma sjelf uppsatt på dessa fel, »dum, enfaldig, trög, orör- 
lig, ledsam, utan begrepp, kortligen, en riktig sten-Venus.» 

Nu hade väl både konsuln och frun gjort allt hvad 
i ömma föräldrars makt stod att ändra och afbjelpa dessa 
naturens olyckliga lyten, men med den envisaste 
ihärdighet vägrade de att gifva rum åt förädlande och 
bemedlande åtgärder. 

Evelina skickades från den ena skolan till den andra; 
och vid hvar och en bemödade sig förestånderskan med 
beröm och flit att inplugga de första elementerna till 
uppfostran i Evelinas hufvud; men hon hade obeskrif- 
ligt svårt för att fatta; dock behöll hon hvad hon en gång 
intagit. Som detta lilla emellertid på intet sätt mot- 
svarade fru Löves förhoppningar, sändes Evelina i en 
stor pension, der hon i sex år qvarstannade, och der 
hon ändtligen lärde sig att spela lite fortepiano samt 
att någorlunda reda sig i fransyskan, de begge talan- 
ger fru Löve gjort till hufvudvilkor för de dusörer, 
hon behagade gifva utom sjelfva pensionsafgiften. 

Men när Evelina nu på stort sätt togs ur pensionen 
för att föras ut i verlden, 'det vill säga, föras till 
Ornvik, häpnade och darrade den ömma modern af 
förskräckelse. - Evelina kunde väl, enligt. de betyg 
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hon medförde från den stora pensionsanstalten, visserli- 
gen både spela fortepiano och tala fransyska; men 
ingen förmådde henne att göra -hvarken det ena eller 
andra. Hon satt stilla i sin vrå, med broderiet på knät, 
ty hon arbetade ganska litet, och lät modern rasa, 
gråta, bedja, ligga, förebrå henne sin tröghet, utan 
att hon på allt detta svarade annat än ett långdraget 
»herre gud!» eller »ah — se så!» Men lika litet det 
ena som det andra af dessa svar uttryckte någon 
märkbar ledsnad eler otålighet: det uttryckte ingen- 
tiRgrEee 

Men fru konsulinnan uttryckte sig ungefär sålunda 
— temat var åtminstone alltid detsamma, fast hon 
begagnade olika variationer — 

»Min kära, min söta Evelina, mitt ömma barn, hvad 
tänker du på, som uppför dig på detta sätt? Se på 
mig, din mor, som ändå är gamla menniskan — silter 
jag så der som en bild, utan att tala och svara? Och 
jag och din far, som ändå kostat på dig så fasligt: vet 
du väl att pensionsafgiften var 250 riksdaler banko om 
året — vet du hvad det gör på sex år? Vet du att vi 
gåfvo dusörer för minst 100 riksdaler årligen; och no- 
ter och böcker sen, och ritsaker och sysaker och allt 
det andra, som ingen kan mäkta att uppräkna på en hel 
vecka. Men allt det der, så dryga kostnader det var, 
var ändå bara strunt emot mina tårar. Jaha, min 
kära Evelyn, jag bar mer än en lång timma vält 
min örngottskudde med salta tårar för din skull. » + 
Är det menskligt, tycker du, att, då vår herre gifvit 
dig en sådan skapnad, och dina fattiga föräldrar gifva 
dig sin hela egendom, du likväl skall vara och för- 
blifva en stackars vingklippt gås? Nej, höj på nacken, 
min flicka, sätt till vingarne och tag dig ton och 

En Nait. 
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fasoner som en arftagerska egnar. För, söte , min lille, 
nådige gud, skall du fara fort på detta sättet, säger 
jag öppet att det varit vida bättre, om vi användt 
pengarne att sätta dig på något institut för döf- 
stumma, hvilket vi kanske ändå till slut få göra, så 
vida vi icke rent af bli tvungna att tänka på dår- 
huset!» 


Vid en sådan anspegling, som den sistnämnda , hände 
det ett par gånger att det liksom ryckte till i Evelyns 
sköna läppar, friska och mjuka som den Yppigaste pur- 
pursammet; men dermed voro också alla tecken till rö- 
relse förbi. 


Att denna unga flicka emellertid från födseln icke 
varit bestämd för hvarken institutet eller dårhuset , 
kunde slutas: deraf att hon, i trots af sin mors påstå- 
ende att hon saknade allt slags känsla, likväl visat ett 
stort och bestämdt tycke för en af sina pensions- 
kamrater, en flicka, hvars lynne i alla afseenden afvek 
från Evelinas. Den själfulla, lifliga Constance Waller 
utöfvade ett så märkvärdigt inflytande öfver den stum- 
ma arftagerskan, att Evelina till och med i dennas 
sällskap någon gång kunde le och liksom glömma denna 
stumhet, hvilken annars tydligen var hennes" uteslu- 
tande behof. Olyckligtvis lemnade Constance pensions- 
inrättningen ett par år tidigare än Evelina, som efter 
denna skilsmessa ej lät lifva sig af något. 

Förestånderskan hade härom skrifvit till fru Löve 
och gjort henne uppmärksam på alt Constance Wallers 
sällskap i längden kunde blifva välgörande för Eve- 
lina. Men fru Löve hade hittills ansett sitt eget 
sällskap och exempel som det bästa, och icke velat ge- 
nom en så beskaffad anhållan hos Constances föräldrar 
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sätta sig i en obligation, som måste blifva den dryga 
frun ytterst obehaglig; och så mycket obehagligare, 
som hon icke kunde inse att det vore någon förmån 
för hennes dotter, att vid dess sida framställdes en 
flicka, begåfvad med alla de fördelar, denna saknade, 
och dessutom på skönhetens vägnar lika rikt utrustad. 
Det blefve dessutom ett: stort ansvar att betunga sig 
med fattigt och fremmande folks barn, för hvilka man, 
efter gammal vana, alltid finge skam i stället för tack. 
Ännu ett drag af Evelina eller Evelyn, såsom fru 
konsulinnan numera fann lämpligt att benämna henne; 
hvilket bevisade att hon hade sin egen tysta smak. för 
sig sjelf: Å 

Då herrskapet Löve ankom till Örnvik, funnos ännu 
i ett par rum möblerna bibehållna, sådana de stått 
åer sedan långliga tider tillbaka. Det var intressanta 
gamla möbler, hvilka i en antiqvitetsbod skulle gjort 
verklig furor, men i fru konsulinnans höga konstsinne 
benämndes utslitet skräp, ovärdigt att. numera be- 
gagnas i ett rikt och stor-förnämt hus. Men för 
detta utslitna skräp förklarade likväl Evelyn ett otve- 
tydigt behag, enär hon, till sin mors allra djupaste 
harm, begärde att hon måtte få dessa rum till sina, 
i stället för dem, som hennes mor utsett och låtit 
möblera med allt slags modern grannlät. 

Då detta emellertid var den första. bön Evelyn fram- 
ställt, fick hon den uppfylld; men fru Löve beskär- 
made sig förfärligt öfver sin dotters låga sinne; hennes 
dumma vurmeri och sjäpiga enfald. 
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Men det är tid att återvända till herrskapet, som vi 
i dess nya eleganta vagn träffade vid början af den 
långa gammaldags alléen. 

Såsom redan är nämndt, hade de varit ute på sina 
första visiter i grannskapet. 

»Min söta gubbe, du gäspar ofantligt, och det utan 
att upptaga näsduken'» anmärkte frun. 

»Åh, kära Petronella, vi äro ju ensamma.» 

»Ensamma eller inte ensamma, skall man aldrig 
förgäta sin ton; och dessutom får du icke heller, när 
vi äro tete-å-tete, säga Petronella — hvem i guds 
namn heter Petronella hu för tiden? Kan du aldrig 
komma ihåg Nelly ?» 

»Nelly — jo, jag skall bjuda till; men annars är det 
mig riktigt motbjudande, eftersom jag alltid tänker 
på vår stackars lilla Nelly, som vi måste låta skjuta i 
fjol tre år se'n. Hvad jag höll af det kräket: det var 
väl den grannaste hynda någon ville se.» 

»Min vän,» sade frun med mycken värdighet, »jag 
är ledsen att du kan förblanda din hustrus namn med 
en sådan parvenys som en hynda; detta är verkligen 
under både dig och mig.» 

»Förlåt mig, Pet... Nelly, ville jag säga: det var 
annars ingen jemförelse!» 

»Medan jag erinrar mig det, min bäste David, så 
vill jag ock, i fall du tillåter det, erinra dig att du 
aldrig i sällskap yttrar dig liksom du i dag gjorde hos 
kammarherrns, då du sade åt mig: det var inte så; 
du kommer inte ihåg det.» 

»Nå, men det var ju rena sanningen att du inte 
kom ihåg den der anekdoten?» 

»Jag talar icke om det sanna eller osanna i mitt 
minne, utan jag talar om ditt sätt att uttrycka dig. 
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Du kunde yttrat samma mening till exempel så här: 
'Nelly, min vän, jag tror, om du behagar, att du 
missminner dig en liten smula — eller: ”Nelly; min 
engel, tillåt mig assistera ditt minne: jag vill erinra 
mig att det förhöll sig så och så. På det sättet tala 
personer, som ha uppfostran.» 

»Det är rätt hyggliga menniskor, de här kammar- 
herrns!» upptog konsuln, som gerna ville komma ifrån 
det första ämnet. 

»Åh ja, de äro charmanta — nyttja för all del, så 
ofta du kan, det ordet, min vän: det är mycket på 
modet. . .. Men baron G—s på Bröllinge äro ändå char- 
mantare.  Friherrinnan var så ämabel att tycka det 
jag hade något utländskt i min brytning.» 

»Jag fruktar snarare, hyad jag tyckte på tonen, att 
det var en pik i det der.» 

»Pik — gud bevars, hur kan du tro att ett fruntim- 
mer, med hennes verld, skulle ha så litet ”savoir” 
att hon kunde pika så löjligt! Dessutom begriper jag 
icke, hvari piken skule ligga? Du vet att, det året 
du hade den stora affären med engelsmannen, när det 
granna fartyget hade förlist, han ständigt åt vid vårt 
bord och jemt var i huset: När man så der förtroligt 
umgås med utlänningar, som jag kan säga att jag öppet 
gjorde med honom, biter alltid något så pass på, att 
man får en utländsk anstrykning i talet och skicket.» 

»Kanske — kanske. . ... Men se, der går mamsell 
Charlotte och spatserar under blomsterhäckarne på går- 
den. . . . Evelyn är inte ute!» 

»Ja, jag ser: det är lilla beskedliga bonne, som är 
uie.» | 

»Det är då alltför besynnerligt, min vän, att: du 
kallar vår gamla husmamsell för: bonne; - Skall icke 
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det vara ett slags guvernantstillsyn? Och nu bör väl 
ingen begära att mamsell Asp, som du insatt i så 
många befattningar, äfven skall kunna åtaga sig den, 
i fall det skulle behöfvas ?» 

»Min söta David, du torde öfverlemna åt mig rät- 
tigheten att döma härom! Mamsell Asp har i sin ung- 
dom varit guvernant: hon är för klen till hushålls- 
mamsell; och hennes fina, nästan förnäma utseende 
gör henne, oberäknadt hennes öfriga älskvärda egen- 
skaper, bäst tjenlig till denna befattning. Du ser ju 
dessutom att Evelyn, om hon gifver någon företräde, 
bäst tycker om sin lilla vaggabonne.» 

»Hvad — vagabond! Jag ber dig, söta Nelly, att 
du tillåter mig förklara att du denna gång bestämdt 
misstagit dig. Vagabond är benämningen på sådana 
slags karlar, som ruckla, lefva för fort och  för- 
störa sig.» 

»Det må gerna vara att ordet betyder flera saker, 
liksom vi på vårt språk ha flera meningar för ett ord; 
men ganska bestämdt är bonne ett slags guvernant 
eller föresyn för unga fruntimmer. En bonne nyttjas 
i alla förnäma hus; och hvad ordet vagga betyder, så 
vill jag erinra mig att det är något smeknamn, liksom 
vi säga: lilla, goda, beskedliga bonne, eller: lilla, söta 
vaggabonne!» 

»Min kära Nelly . . . » 

»Min kära vän, då jag var barn, så, ehuru min mor 
var dotter endast af en sillpackare, hade hon dock 
ganska goda begrepp, ty hon var gift med en sjökapten; 
och hon lät mig derföre i gamla mamsell Ågr ens skola 
taga åtta eller tie — nej, för gud, var det inte elfva 
— ja, precist elfva var det, lektioner i franska språket. 
Du finner således att, om jag någon gång skulle miss- 
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minna mig, hvad åtminstone icke denna gång var fallet, 
jag är skyldig mig sjelf den rättvisan att erkänna att 
det icke gerna kan ske af okunnighet.» | 
Konsuln teg, ty vagnen stannade i detsamma fram- 
för den vördnadsbjudande fasaden till denna byggnad, 
hvars fordna innevånare säkerligen aldrig drömt om 


att Örnvik en dag skulle nedsjunka till dess närvarande 
obetydlighet. 
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ANDRA KAPITLET. 


En vän af gamla tidens smak och gedigenhet skulle 
hafva kännt sig frestad till tårar, om han fått se allt 
det utomordentliga, som konsulinnans konstsinne upp- 
hittat för att parodiera den fordna storheten. 

Dessa rum, höga, mörka, dels öfverdragna med tapeter 
af brokad eller virkad väf, dels målade i stora batalj- 
stycken — äfven i bibliska skilderier — sågo förvånade 
på alla de obetydliga grannlåter, som blifvit strödda 
omkring dem. Det lönar ej att omtala något enskildt, 
då man lätt kan föreställa sig att ett sådant herrskap, 
som det nykomna, skulle finna högst af nöden att bort- 
rödja allt, som kunde hafva anstrykning af »rusk». 

Äfven väggarne skulle utan tvifvel blifvit moderni- 
serade, derest icke deras dyrbarhet så mycket fallit i 
ögonen, att till och med fru konsulinnan förlät dem 
att de voro lite passerade. 

Genom denna sträcka af rum — vålnader iklädda mo- 
derna svepdukar — vandrade nu herrn och frun lång- 
samt, drag för drag insupande den vällustfulla anblic- 
ken af sina stora trymåer, sina präktiga ljuskronor, 
sina magnifika möbler, beklädda med siden i alla regn- 

bågens färger. De poetiska utsigter, som erbjödo sig 
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från fönstren, genom hvilka här och hvar det prakt- 
fulla gallerverket af de uråldriga kastanjerna bildade 
naturliga jalusier, föllo ej i deras ögon; men dessmera 
försjönk det värda paret i djup åskådning af de ly- 
sande draperier, som inifrån skuggade Ornviks höga 
fönster. 

Hvardagsförmaket, såsom familjens vanliga samlings- 
plats kallades, hade visserligen genast kunnat uppnås, 
om man från förstugan gått ditin; men herrns och 
fruns smak förenade sig i behofvet att på denna väg, 
under beständiga afbrott, nalkas det mål, der de skulle 
slå sig i ro. 

»Hvad är kammarherrns mot detta?» sade konsuln. 

»Hvad är Bröllinge mot detta?» inföll konsulinnan. 

»Jag tror, min bästa Nelly, att få kunna ha det så l» 

»Få, min vän — ja helt visst få! Kanske kunna mån- 
ga hafva praktfulla rum, men denna smak, denna öf- 
verdrifna beqvämlighet och komfort . .. begagna det 
ordet som oftast, min vän: det brukas i all bildad stil! 
Friherrinnan behagade yttra, straxt efter sedan hon 
haft den artigheten alt anmärka min utländska bryt- 
ning: ”Bröllinge eger visst icke Örnviks storhet, hvar- 
ken i arki — arki» . «> 

» Arkitektur?» hjelpte henne konsuln på väg. 

»Nå, min vän, söta Löve lilla, nog må du tro att 
jag vet hvad jag ernade säga!  Bröllinge eger visst icke 
Örnviks arkitektur eller inredning, men det är ändå 
rätt komfortabelt — det är ett mycket vackert ord!» 

»Åh ja, det hjelper sig; men hvad äro alla ord än- 
då — bara strunt mot det reela,. som vi ha för ögo- 
nen. Jag är inte Jedsen längre för det du så länge 
låg öfver mig med böner och föreställningar att jag 
skulle slå mig på en egendom.» 


—— 
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»För guds skull, min bäste Löve, aldrig ett sådant 
pöbel-yttrande: ”låg öfver dig med böner och föreställ- 
ningar' ... Men låt oss promenera vidare, min vän! Jag 
gissar bonne väntar att få sin del af våra nyheter. 
Evelyn bryr sig beklagligtvis ej om hvad som passerar 
utom eller inom henne.» 

»Det är beklagansvärdt'» 

»Åh, det är förskräckligt! Men vi skola rådfråga 
den artiga friherrinnan; kanske att hon vet någon ka- 
sus, som Evelina kunde liknas vid. ... Men se, här kom- 
mer vår goda bonne och presenterar mig de älskvär- 
daste och oskuldfullaste blommor. God afton, söta Char- 
lotte — jag hoppas Evelyn mår väl?» 

Mamsell Charlotte, »lilla, söta bonne», neg med allt 
det behag och den smidighet, hennes nya stånd och 
befattning kräfde, i det hon med en ton af den mest 
vördnadsfulla ödmjukhet frågade, huru promenaden och 
visiten bekommit »hennes nåd.» 

Det var bonne som satt detta intressanta »hennes 
nåd» i gång inom hus; och det var denna bonnes; sin- 
rika uppfinning som i konsulinnans ögon höjt hennes 
förstånd och snille högt öfver en husmamsellstarfliga 
egenskaper. 

Mamsell Charlotte Asp var ingen elak menniska. 
Hon var tvärtom en from själ, som aldrig haft mer 
än tvenne sträfvanden här i verlden: det ena att få 
sig en man, hvilken sträfvan olyckligtvis redan kunde 
antagas hafva slagit felt; den andra, att med en smula 
förstånd se sig så till godo, att hon på ålderdomen icke 
behöfde frukta hvarken hunger eller köld. ; 

Till uppfyllandet af dessa hennes sistnämnda vigtiga 
angelägenheter, såg hon en säker utväg, om hon fort- 
farande kunde qvarhålla sig i sin nuvarande matmoders 
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ynnest, något som alldeles icke föll sig svårt, då mam- 
sell Charlotte i sitt lynne egde denna medfödda , lyck- 
liga böjlighet, som är färdig att låta Stöpa sig i alla 
slags former, utan att derigenom på minsta sätt för- 
lora sin urspungliga karakter, emedan just denna är så 
mångsidig att den aldrig stannar i någon viss form. 

[ sin ungdom hade mamsell Charlotte fått en liten 
släng af så kallad bildning och uppfostran, hvarföre 
hon, efter att först hafva konditionerat i flera för- 
näma hus, under ett slags mellanbefattning af brodös 
och kammarjungfru, slutligen antog guvernantsplats 
i en hygglig borgarefamilj, der hon någorlunda lyc- 
kades bringa ett visst jemlikhetssystem i gång, och 
hade tvifvelsutan äfven bringat till stånd en giftermåls- 
affär med sonen i huset, derest icke hennes förtidiga 
säkerhet förrådt planen och sålunda tillintetgjort icke 
blott denna, utan till och med hennes guvernants- 
befattning. 

Efter denna olycka inföll en kinkig tidpunkt i mam- 
sell Charlottes lif: det var en tidpunkt, egnad at de 
sköna konsterna, så vidt dessa uppenbarades under hen- 
nes resor med en kringfarande landsortstrupp, då hon 
ofta på improviserade teatrar utförde de svåraste par- 
tierna i pantomimen, hvilken isynnerhet var hennes 
svaga sida. Bland de reminiscenser, som företrädesvis 
föresväfvade henne från denna period, var den sälla 
afton, på hvilken hon föreställde ev slumrande bac- 
chantinna, en rol, den hon ännu så väl mindes, att 
hon hvilken stund som helst kunde repetera den. 

Men dessa glänsande dagar, med sina yttre triumfer 
och hemliga lidanden — mamsell Charlotte visste bäst 
att de haft äfven sådana — voro nu förbi; och det var 
ej vidare att tänka på någon reveny af den smula utse” 


44 


ende, hon i unga dagar haft att skryta med. Alltid 
uppfinningsrik, förlorade hon likväl icke modet, utan 
kastade sig nu på hushållsvetenskapen, studerade fli- 
tigt Cajsa Warg, i stället för pantomimen, och fick, efter 
flera föregående konditioner, slutligen plats hos konsul 
Löves, i hvars hus hon i tre år med mycket beröm 
utförde sin husmamsells-befattning. Men då konsulin- 
nan, som man vet, var en fru med ljust omdöme, 
kunde hon ej undgå alt inse mamsell Charlottes stora 
värde, hvadan hon beslöt att vid flyttningen till Orn- 
vik, der Evelyn skulle göra sitt inträde i föräldra- 
hemmet, omskapa sin förträffliga husmamsell till en 
»bonne» för den unga arftagerskan; och det var i denna 
lyckliga egenskap som den förståndiga mamsell Char- 
lotte nu som bäst bjöd till att befästa sig i sin patro- 
nessas bevågenhet. 

En annan hemlighet, den ingen menniska i hela hu- 
set mer än mamsell Charlotte och konsulinnan sjelf 
kände, var den, att lilla söta bonne hade vida mindre 
att uträlta hos sin unga mamsell, än hos sin värda mat- 
moder, med hvilken hon alla mornar, notabene inom 
stängda dörrar, spelade och deklamerade små bitar ur 
en förnäm dams lif. -Bonne visade vid dessa scener 
för den uppmärksamma konsulinnan huru salig gref- 
vinnan B— komplimenterade, då hon inträdde i säll- 
skaper, eller huru hon, vid :stor societet. hemma , emot- 
tog sina gäster med nigningar och småleenden, afpas- 
sade efter hvars och ens rang och värdighet. Då satt 
bonne i soffan, der hon antog en ogement elegant och 
nobel hållning, hvilken konsulinnan, i-soffan midtöf- 
ver, med strängaste noggrannhet kopierade. 

»Gif akt,» sade bonne, i det hon med mycken le- 
dighet: och utsökt behag reste sig från kåsösen: »här 
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ha vi en stor man, en förnäm diplomat med sin fa- 
milj» — bonne sänkte sitt hufvud med förtjusande ef- 
fekt, allt under det hennes numera något gängliga kropp 
böjde sig till en helsning, som på håret återgaf gref- 
vinnan B—s. 

Efter diplomaten uppträdde folk af olika stånd och 
värdigheter, hvilket hon också klart visade i sina ny- 
anserade hufvudböjningar, sina hel- och halföppna samt 
stundom nästan tillslutna ögon, sina i oändliga gra- 
dationer utbildade leenden, från de mest ljuft in- 
ställsamma och förtjusande, intill de kalla, förnäma, 
stumma och orörliga — bonne hade namn för alla 
slags Ieenden. 

Men vi glömma OSS. . - - 

Mamsell Charlotte, som ansåg för sin pligt att, oak- 
tadt frågan efter Evelyn, först underrätta sig om sin 
beskyddarinnas välbefinnande, yttrade nu — då konsu- 
liunan genom en nådig blick förklarat sin tillfredsstäl- 
lelse härmed — att mamsell Evelina hela eftermiddagen 
roat sig med att spela. 

» Huru?» utropade konsuln, så angenämt öfverra- 
skad att han till och med mot all vana tog ordet från 
sin fru, »har hon spelat? Ack, herre gud, hvad det 
var roligt att höra!» 

»Hvarföre ,» svarade frun, som visste att det alldeles 
var under all god uppfostran att visa sig förvånad öf- 
ver något, »hvarföre finner du dig så syrprinerad häraf, 
min vän? Har jag icke sagt att Elevyn en dag nog 
skulle blifva förnuftig och taga till sin ”Myssart” och 
sin kära ”Bletthoven. Jag är charmerad öfver alt min 
förutsägelse slagit in; men det kan icke falla mig in 
att blifva syrprinerad öfver en sak, den jag alltid 
förutsett.» 
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»Jag har icke hört en sådan förutsägelse, Nelly min 
skatt!» 

»Det kommer sig deraf att du, om du så behagar, 
min bäste David, har en viss lätthet att förgäta sa- 
ker. Jag beklagar detta, men kan icke hjelpa det. 
Hvilken aria, min goda bonne, har lilla Evelyn roat 
sig med?» 

»Hon har icke behagat att spela efter noter!» sya- 
rade bonne, något brydd öfver att nödgas taga konsu- 
linnan ur sin ljufva villfarelse. »Det har roat henne att 
hela eftermiddagen endast slå an ett och samma ackord, 
med några små, obetydliga förändringar.» 

»Huru — en hel eftermiddag ett och samma ackord! 
Bara hon då icke så mycket pröfvat tangenterna, att 
någon sträng brustit? Sådant der slarf är rent af oför- 
låtligt, och det hade bonne bordt säga henne!» 

»Jag har verkligen ett par gånger tagit mig fri- 
heten att tala till mamsell Evelyn; men hon har ej 
hört det.» 

»Jo jo, det är så likt henne, det; men jag hoppas 
att hon skall höra mig» Och nu flaxade hennes nåd 
i väg och slog ganska omildt upp Görren till hvardags- 
förmaket, der det nyköpta instrumentet, enligt bonnes 
anordning, fått plats för alt visa att det fanns till 
icke blott för paradens skull, utan isynnerhet för det 
- dagliga begagnandet. 

Detta rum, klädt med röda tapeter och draperadt 
med röda gardiner, kunde gälla som en sorts expo- 
sition för alla nymodiga lyxartiklar i glas och: bronz, 
från det största till det ringaste, på det att, då frem- 
mande infördes i hvardagsförmaket, de riktigt måtte 
blifva öfvertygade att herrskapet på Ornvik hade allt- 
för fina vanor alt begagna endast grannlåtsrum, då de 


47 


sågo fremmande. Dessa otaliga småsaker, hvilka, en- 
ligt fru Löves eget påstående, utgjorde sjelfva kam- 
ferten — såsom ordet stundom i hast föll sig för den 
med alla slags förnäma fraser bråkande konsulinnan — 
dessa småsaker hörde till deras lifsluft, ty »vanan, mitt 
herreskap, är andra naturen.» 

Det var en stor, underfull motsats, att midtibland 
allt detta omrörda lappri se den sköna, rena bilden af 
en blyg vestal. 

Evelyn satt framför instrumentet, på hvilket hennes 
lilla hvita hand ännu sakta slog ett och samma accord; 
men på den spända uppmärksamhet, hvarmed hon 
lysshade till det enformiga ljudet, kunde man förnimma 
att det för henne måtte hafva antagit flera brytningar, 
ehuru hon sannolikt förgäfves sökte frambringa den 
fon. som föresväfvade henne, ty hennes bleka, sköna 
ansigte, på hvilket ett nästan dval-likt lugn hvilade, 
sänktes allt djupare ned mot den jungfruliga barmen, 
hvit som Alpernas snö, ren och kall, som isen på deras 
spetsar, och i hennes stora, mörka ögon hvälfde en tår, 
hvilken förrådde inneboende smärta. 

Var det en omedveten trängtan att förstå sig sjelf — 
en trängtan efter ljud, hvilka ej kunde framtvingas, 
efter förtroliga, välkända, älskade ljud — som afpressade 
denna tår och skapade detta behof, hvilket ännu oupp- 
fyldt klagade i det halfbrustna ackordet? 

Hvem visste det — kanske icke ens hon sjelf, som 
satt der lik en förkroppsligad, men förstenad uppenba- 
relse af skaldens drömda ideal? 

Och detta väsende, denna arma Evelyn, som erfor- 
drat den mest ömma och kloka behandling, hade ge- 
nom naturens underfulla nyck blifvit inkastad i så 
obegripligt afvita förhållanden, att hon kanske aldrig. 
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skulle finna grundtonen till det ackord, hon så ofta 
i ensamheten anslog, kanske aldrig skulle hitta rätt på 
silt eget väsendes grundton. 


»Nå, min kära Evelyn, jag måste säga att du har 
en egen förmåga att icke låta distrahera dig! Hör du 
då ej att dina föräldrar komma — påminner du dig icke 
att en väl uppfostrad flicka aldrig underlåter att skyn- 
da sina föräldrar till mötes, för att välkomna dem? 
Men du sitter i stället och klinkar och klinkar med 
samma tangenter, tills du vrider sönder dem. MHvar- 
för spelar du inte din Bletthoven och öfvar dig, så 
att du kan låta höra dig, då kammarherrns och bharo- 
nens på Bröllinge besvara vår visit; och framför allt 
behöfver du öfva dig till vårt stora kalas, då jag for- 
drar att du sjunger någon aria. Du £an sjunga, Evelyn 
— du kunde sjunga som barn. . . . Men hvad i guds 
namn betyder detta? Du har gråtit — gråtit? Nå, nu 
vill jag då inte mer — en sådan flicka, som du, gråta! 
En flicka i ditt läge, med ditt utseende, med dina ri- 
”kedomar, med dina auspicier, det är, parol donör, det 
omöjligaste, det otänkbaraste, man kan tänka sig — 
vet du det, ma chär' Evelyn?» 

»Ja, ja!» svarade Evelyn, och hennes hufvud sjönk 
allt djupare. 

»Ja så, du vet det? Mademoiselle vet att hon på allt 
sätt nongchalerar sina pligter; men ändå fortfar hon 
dermed! Evelyn, Evelyn, jag anser som en oefter- 
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giflig pligt, den jag är skyldig mig sjelf, att säga dig, 
mitt ömma, älskade barn, att du i detta afseende upp- 
fattat ganska oriktiga principer. ' Är du icke sjelf också 
öfvertygad: härom ?» 

»Jo, jo» frammumlade Evelyn. 

»Nå, en sådan bekännelse är i sanning ganska naiv, 
högst naiv; men låt mig också veta, hvarför du, med 
kännedom af dessa beklagansvärda fel, vidhåller dem? 
Du torde observera att det tillkommer mig, din mor, 
alt taga notis om denna besynnerliga kasus.» 

»Hvilken kasus?» 

»Kors, dina principer, vet jag, och det nongehalanta 
1 ditt väsende!» 

Evelyn teg. 

»Så att du förklarar dig genom din vanliga tystnad, 
det vill väl säga så mycket som, att du anser dig ha 
rätt? O, mitt beklagansvärda barn, hvad denna egen- 
sinnighet smärtar din ömma mor! Se dig omkring, 
Evelyn! Detta instrument, som din far köpt för 600 
riksdaler — besinna, min flicka, 600 riksdaler banko — 
alla dessa packor af noter, detta haf af granna mönster, 
stramalj, perlor, silfver-, guldtråd och sefirgarn, alla 
dessa dyrbara ritsaker, allt, allt är ju köpt för dig, 
enkom för dig och för ditt nöje. Men icke nog här- 
med: hvilken garderob har du ej? Jag är skyldig | 
mig sjelf den rättvisan att erkänna, att det kanske icke 
finns någon fröken, som du icke kan mäta dig med. 
Sådana klädningar, sådana shalar, sådana shaletter och 
kragar och spetsar, och armband och brocher, allt»... 

»Min vän, min vän!» afbröt konsuln, som tyckte 
att hans kära hälft gick något långt i sin ifver. 

»Än sen, min vän — har jag inte rättighet som mor 
att säga detta olyckliga barn att den, som eger allt 
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det hon eger, icke behöfver gråta? Det är den största 
otacksamhet någon hört talas om! Och hvad ha vi väl 
för glädje af allt det vi slösat på henne — är hon nå- 
gonsin glad och tacksam? Ligger icke paketet med 
den nya slöjan — voalen ville jag säga — derborta 
orördt, som det kom i dag . . har hon sett på den längre, 
än jag höll den för ögonen på henne? Nej, hon bryr 
sig om ingenting, icke ens derom att hon bringar sin 
lidande och betryckta mor till förtviflans yttersta brant!» 

Nu neddignade konsulinnan, alldeles uttröttad, i sin 
stora, beqväma fåtölj, och åtnöjde sig att, genom några 
betydelsefulla och mystiska förhandlingar emellan näs- 
duken och ögonen, låta förstå i hvad grad hennes 
känslor voro sårade. 

Evelyns enda rörelse var att stiga upp från instru- 
mentet och sätta sig i vrån vid fönstret, der hon med 
en blomma, den hon medvetslöst uppdrog ur vasen, 
förblef sittande hela aftonen stum, förande blomman 
upp och ned emellan ögonen och läpparne. 
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TREDJE KAPITLET. 


Omkring en vecka efter detta uppträde satt köonsu- 
linnan Löve i samma rum och språkade förtroligt 
med mamsell Charlotte, som, sittande midtemot, fli- 
tigt arbetade på någon grannlåt åt sin beskyddarinna. 

De båda fruntimren voro ensamma. 

»Vet hon, min goda bonne,» sade konsulinnan, efter 
ett litet afbrott, »att jag just är vid ett distraheradt 
lynne i dag! Jag tröttar alldeles ut mig på Evelyn 
och behöfde verkligen något att krya upp mig med. 
Har bonne ingenting hört?» 

»Jo, vet hennes nåd, jag hörde just på morgonen af 
en torparhustru från Bröllinge, att ende sonen helt 
oförmodadt kommit hem att öfverraska baronen och 
friherrinnan.» 

»Kors, jag må säga, det var visst en öfverraskning; 
ty hade han varit väntad, skulle friherrinnan säkert 
omtalat det. Han är ju någonting — hvad är han nu 
igen, den unge baronen?» 

»Kammarjunkare, som jag hört. Hennes nåd minns 
visst att någon häromdagen nämnde att det skulle vara 
en mycket verserad och instruerad karl?» 

»Visst det, min goda bonne — och utan tvifvel utom- 
ordentligt vacker?» 
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»Jag kan icke erinra mig ha hört det.» 

»Lika mycket — det slår ej felt att det likväl förhål- 
ler sig så. Baronen, fadern, har, utan all fråga, i sin 
ungdoms blomma varit af ett mycket ståligt utseende — 
han har ännu något qvar deraf — och friherrinnan är 
ett fruntimmer med charmanta anletsdrag.» 

»Jag gissar att unga baronen kommer att göra säll- 
skap, när de besvara herrskapets visit.» 

»Det är ganska troligt, nästan säkert. Jag ville 
önska att Evelyn vore annorlunda, det ville jag verk- 
ligen; ty med hennes skönhet» . än 

»Hennes rikedom !» inföll bonne. 

»Och talanger ,» bifogade, för fyllnadens skull, kon- 
sulinnan, »kunde mycket låta tänka Sig.» 

»Och verkställa sig» förklarade mamsell Charlotte 
med eftertryck. 

»Ja, ja, min goda bonne, det vore å ingendera sidan 
något parti att förakta; och för min del har jag lofvat 
mig sjelf att aldrig bortgifta Evelyn, om hon ej blir 
friherrinna. Detta är något. som jag är skyldig mig 
sjelf och alla de ansträngningar, vi haft för att kom- 
ma i vårt nuvarande läge. 

»Och hennes : nåd har, skulle jag tro, rätt till en 
sådan sträfvan. . . . Tänk om den der öfverraskningen 
vore endast en fint, för att mystifiera herr kammarjun- 
karns oförmodade hemkomst! Tänk om gamla-herr- 
skapet redan vore öfverens med sonen om förslaget 
att söka fånga den celebra arftagerskan!» | 

»I sanning, det är icke något ondt i det du talar, min 
goda bonne; jag tror verkligen att det kan ega en 
grund. Jag tyckte friherrinnan var obeskrifligen artig: 
hon frågade två gånger efter Evelyn, och beklagade 
lifligt att hon icke var med.» 
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»Jo jo, det der "betyder något hos en sådan dam! 
Hurudana voro hennes fasoner, då hon talade: såg hon 
likgiltig ut, liksom hon sagt en vanlig artighet, eller 
röjde de något visst deltagande?» 

»De röjde ett djupt och intresseradt deltagande; och 
hon behagade säga att det var högst ledsamt att de 
ej hade någon sköness i huset, hvilken tomhet gjorde ' 
att Bröllinge ej kunde vara serdeles angenämt för Eve- 
lyn. Jag är icke presist säker på hvad hon menade 
med den der ”skönesseén'; men jag är öfvertygad att 
det icke kunde vara någonting sårande för arftaga- 
rinnan till detta gods?» 

»Nej, långt derifrån! Som hennes nåd sjelf erinrar 
sig, betyder jeunesse ungdom: hon beklagade alltså att 
hon. ej hade någon ungdom i huset.» 

»Alldeles' så — ja, jag minns nu ordets betydelse, 
mycket väl, och jag är serdeles smickrad öfver friher- 
rinnans talang att använda det. . . . Men hvad är: det 
för ett springande derute i vestibylen — vet menni- 
skorna icke att detta ställe varit ett adligt stamsäte, 
och att jag af.alla i mitt hus fordrar en viss uppmärk- 
samhet på det passande!» 

»Jag hör vagnshjul, hennes nåd — fremmande, utan 
tvilvel» 

Betjenten — ännu hade herrskapet icke antagit mer 
än er sådan — anmälde att-en vagn med tre hästar 
körde upp på gården. 

»Herre jesus utbrast "konsulinnan i sin fordna 
oskuldsfulla ton, men hejdade sig genast och befallde 
med värdighet betjenten att låta tillsäga konsuln, samt 
att han, Jonsson sjelf, straxt skulle springa ned och 
ställa sig på nedersta trappsteget. 
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»Hvad' säger min lilla snälla bonne — bör jag sitta 
qvar här, eller skall jag gå in och sätta mig i stora 
salongen ?» 

»Om jag får föreslå, sitter hennes nåd qvar och 
tar sin beqväma plats i soffan . .. så ja, med venstra 
foten på pallen och hufvudet tillbakalutadt mot dynan. 
De böra då se att hennes nåd icke är ovan vid visiler, 
och icke på minsta sätt blir embarrasserad, om det ock 
är sjelfva baronens på Bröllinge. . . . Jag springer ut 
alt, som det i större hus brukas för personer i min 
ställning, taga emot i salen.» 

»Bra, bonne, bra, min söta bonne! Låt oss sedan 
få in alla möjliga slags läckerheter: glöm icke den 


syltade ingfäran och persikorna och — och — Ja, ja, 
Spring; bonne vet hvad henne åligger. Och tag till 
téet alla de sorter tébröd vi ha. « « » Men hvar i her- 


rans namn skola vi få rätt på Evelyn! Nå, spring, 
bonne, spring!» 

Och bonne sprang. 

Ensam med sin smickrade egenkärlek, förblef kon- 
sulinnan i den studerade ställning, bonne gillat och 
stadfästat; och hon skulle varit obeskrifligt lycklig un- 
der detta förspel till sina triumfer, derest hon ej 
oupphörligt oroats af den fruktan att Evelyn skulle 
skämma bort alltsammans. Hon förtviflade öfver att 
hon i förvirringen ej hunnit gifva bonne några be- 
stämda order, och öfver att detta numera omöjligen 
kunde hjelpas. 

Men hon måste fatta sig: det passade ej för en dam 
i hennes läge att låta de husliga bekymren spåras i 
hennes anletsdrag; och öfverlemnande Evelyn och hen- 
hes uppträdande åt ödets bevågenhet, antog hon denna 
ljufva, leende och behagfulla min, som bonne vid de 
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små, ensamma repetitionerna brukade benämna »gref- 
vinnans förtjusande min.» Ändtligen bullrade det vid 
dörren; konsulinnan satt styf och stel. som en bild — 
allt på det de fremmande skulle se hur riktigt natur- 
ligt förnäm hon var i sitt hem. Men då nu döbattan- 
gerna verkligen gingo upp, och herrskapet från Bröl- 
linge, åtföljdt af en ung, bleklagd herre, just icke 
hvarken vacker eller ful, inträdde, med konsuln kru- 
sande och bugande efter sig, hade konsulinnan ändtli- 
gen frihet att göra bruk af sina lemmar, ehuru hon, 
sin nya värdighet till heder, begagnade denna förmån 
så återhållsamt som möjligt. 

»Min son kammarjunkaren» presenterade baronen, 
en gammaldags enkel man, som aldrig det ringaste 
brydde sig om den fördel han skördade af sin titel. 
Han hade varit en äkta krigsbuss, och var nu en äkta 
landtjunkare, som icke mer än hvar riksdag ihågkom 
alt han derjemte var baron. Bröllinge var dessutom 
en alltför obetydlig egendom att göra honom till ari- 
stokrat i stort; men hade han än haft tio, ja, tjugu 
sådana gods som Bröllinge, skulle han ändå varit den 
han var, och lika ofta som nu stannat på egorna eller 
landsvägen för att tala med en torpare eller med det 
minsta barn. 

Friherrinnan G— var i alla afseenden lika aktnings- 
värd och nedlåtande, der ett nedlåtande kunde komma 
i fråga; dertill ett bildadt, älskvärdt och vettigt frun- 
timmer, som dock alltid visste hvem hon var, hur artig 
och älskvärd hon än syntes. 

Hvad sonen, baron Max, beträffar, så tycktes han 
mycket brås på sin familj; ty så vidt man kunde döma 
af hans sätt att föra sig, var han icke besvärad af nå- 
gon i ögonen fallande anspråksfullhet. Han syntes 


56 


/ ten längesedan upphört att igenkännas på sin anspråks- 
löshet, 

»Herrskapet har så grannt att det frasar af idel si- 
den: det syns minsann att herr konsuln haft indräg- 
tiga affärer till sjös!» yttrade haronen godlynt. 

»Ja, jag kan skryta af att ha kommit åt det för 
temligt pris» svarade konsuln; med en alldeles icke 
lvetydig knipning på munnen. 

Men konsulinnan, som med sin fina takt osade några 
obehöriga allusioner på lurendrejeri, svarade hastigt: 
»Du har visserligen genom dina kaptener, min vän, 
haft tillfälle att reqvirera de solidaste varor till fasila 
Priser, men de ha dock blifvit dig ganska dyra!» 

»Nelly, min engel,» svarade konsuln, väl erinrande 
sig huru han, för kommande möjliga motsägelser, blif- 
vit instruerad att uttrycka sig, »Nelly, min engel, om 
du tillåter mig assistera ditt minne, så torde du komma 
ihåg att jag med Pettersson två gånger» , , . 

«> »l08 hem möbelsiden '» afklippte frun med en liten 
blinkning. »Jag minns rätt väl att den der Pettersson 
var en mycket instruerad karl, som gjorde sina uppköp 
med förstånd, . . . Men detta ämne är alltför obetydligt 
alt roa våra gäster. 

Nu vände konsulinnnan hela sin uppmärksamhet åt 
friherrinnan, hvarvid hon i de valdaste ordalag uttalade 
sin lyckönskan öfver herr kammarjunkarens hemkomst. 
»Det måtte varit en oförlikneligt agreabel SYrpris ?» 

»Ack ja, oändligt angenäm: det var en liten uppgjord 
hemlighet emellan pappa och Max. .., Men få vi ej 
nöjet att se husets unga dotter?» 
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»Jag tackar på det förbindligaste för hennes nåds 
ämabla efterfrågan! Olyckligtvis är min lilla Evelyns 
lynne lite sjukligt . . lite ovanligt » . . med ett ord . .. 
lite obegripligt.» 

Vid denna oväntade förklaring från de moderliga 
läpparne sågo både friherrinnan och baron Max med 
ett uttryck af ofrivillig förundran på värdinnan; och 
fru Löve, som, i sin oändliga beklämning för Evelyns 
uppträdande eller .uteblifvande — hon fruktade nästan 
lika mycket begge delarne — hade ansett nödvändigt 
att ge en vink om sanningen, slöt nu hastigt, af den 
intresserade uppmärksamhet hon tillvann sig, att hon 
måtte upptagit saken just från dess rätta sida och att 
kanske, när. allt komme omkring, det torde höra till 
goda tonen att unga flickor sutte stumma som andra 
väggprydnader. 

»Jag vill hoppas,» återtog friherrinnan, »att ingen 
allvarsam sjukdom är i fråga?» 

»Nej, gudskelof: hon är fullkomligt vid helsan; 
men hon är så o— o0o— or» — fru konsulinnan var 
nog olycklig att icke komma ut med det ord, hvilket, 
efter hennes: mening, för fremmande öron finast borde 
uttrycka. arten af Evelyns försteningstillstånd. Detta 
ord föresväfvade henne; men det var henne omöjligt 
att uttala det, intilldess baron Max, som hört noga 
beskrifvas den fåfänga, efter fin ton jägtande frun 
och nu såg hennes rodnad, hennes pinsamma förvirring, 
slutligen frälste henne genom att på måfå uttala ordet: 
noriginel ?» 

»Ja, ja, så var det! Det händer mig högst sällan att 
jag icke hittar det ord, jag vill begagna, ty distrak- 
tion är visst icke annars min starka sida; men, mitt 
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herrskap, det finns kanske ingen som ej någon gång har 
sina distraktioner'!» 

» Alliför sannt!» anmärkte friherrinnan leende, medan 
baron Max artigt upptog konsulinnans i distraktion 
nedfällda näsduk, den han med en djup bugning åter- 
lemnade. 

Förtjust och lycklig, ville hon just återknyta den 
afryckta tråden om Evelyns orginalitet, då mamsell 
Charlotte, företrädd af betjenten med den öfverfyllda 
brickan, seglade in genom dörren. 

Under det friherrinnan serverade sig af de rika för- 
friskningarne, fick konsulinnan tillfälle att i bonnes öra 
hviska en förfrågan, om Evelyn icke snart skulle bli 
synlig, men bekom det föga tröstande svaret, att Eve- 
lyn icke fanns i sina rum, utan troligen gått utåt 
parken. 

Fru Löve himlade sig och såg på sin trogna Char- 
lotte med en min, liksom hon velat säga: nå väl, jag 
är en martyr; jag skall försöka att lida, som det anstår 
ett helgon. 

Baron Max, som var obeskrifligen nyfiken att se 
Evelyn, hvars skönhet redan blifvit ett allmänt sam- 
talsämne i orten, följde uppmärksamt konsulinnans 
ansigtsuttryck, hvaraf han lika klart, som om han hört 
det i tydliga ord, uppfattade att hans nyfikenhet — 
ännu mer spänd genom moderns besynnerliga yttran- 
den — skulle förblifva otillfredsställd. 

För att på ett fint sätt afleda de vidare frågor, som 
kunde uppstå om Evelyn, proponerade konsulinnan en 
spatserfärd i trädgården, ett förslag som med nöje bi- 
fölls. 
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FJERDE KAPITLET. 


Örnviks trädgård var icke en solig, leende blom- 
stergård med breda sandade vägar och öppna platser, 
omkransade af unga träd i sin första smärthet och 
fägring, utan snarare en stor igenvuxen park, der sce- 
kelgamla lindar lutade sina åldriga kronor tillsammans 
och bildade hvalf, genom hvilkas täthet knappt en 
regndroppe kunde nedsmyga, medan doftet från blad 
och blommor uppfyllde luften med de skönaste ångor. 

Herrlig, vördnadsbjudande var anblicken af dessa 
jettestammar, stående sida vid sida, rad vid rad, så längt 
ögat kunde nå. Här och hvar krökte sig dessa massor 
i zigzag, ledande åt hemlighetsfulla grottor, af hvilka 
en del blifvit konstrikt ordnade till afbildningar af 
olika klippor och återgifvande hela illusionen af sådana, 
en del åter till tempel, helgade åt de gigantiska gu- 
domligheter, som bevakade deras nu halft igenvuxna 
ingångar. 

En tredje, lägre afdelning utgjerdes' endast af ber- 
såer, öfver hvilkas en gång prydliga torf-soffor gräset 
nu vexte alnshögt, medan de till tak sammanflätade 
grenarne i så många hvarf kastade sig om hvarandra, 
att skymningen i dessa fordom solljusa hvalf var så 
stark, att man ej med: största ansträngning kunde 
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urskilja ett enda af de många namn, som blifvit ritade 
i gråstensborden, omkring hvilka de, som nu lugnt 
solvo i familjgrafven, mer än en gång samlat sig vid 
bålen eller téservisen. 

Det gick liksom en liten vördnadsfull rysning genom 
det närvarande sällskapet. Det ligger en känsla af obe- 
skriflig betydelse i betraktandet af denna stumma ål- 
derdom, vältalig i sin tystnad. 

»Det är alltsammans mycket »ruskigt» — konsulin- 
nans stående älsklings-uttryck om allt, som icke Säg 
nytt ut. »Vi kommo för sent hit på våren, att tänka 
på någon renovering i år. Nu i höst skola vi börja 
med detta arbete, hvilket sannerligen ej blir någon 
småsak !» 

»För guds skull,» utbrast baron Max, »modernisera 
ej denna helgedom! Vore jag egare af Örnvik, skulle 
jag icke göra det ringaste annat vid denna trädgård, än 
upprödja och underhålla den i dess antika skick. 

»A lh: säger herr baronen det?» 

»Och så,» återtog Max, »ropar hela den verkligen 
moderna verlden med mig. Det nya, det nymodiga är 
ej mer på modet. Det är lika ledsamt att komma in i 
en nydanad trädgård, som att komma in i ett rum, der 
allt är så nytt att det frasar. En trädgård utan gamla 
träd och en soffa utan veck hör till mina preventioner.» 

Helt bestört och något litet stucken, förklarade kon- 
sulinnan att hon visst icke hade för vana att låta 
»syrprinera» sig, men att hon för sin del verkligen 
fann herr 'baronens aversion rätt egen. »Den borde 
likväl» tillade hon, glömmande sin föresats att ej leda 
samtalet på Evelyn, »egentligen icke syrprinera mig; 
ty, obegripligt nog; röjer herr baronen samma smak 
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som min dotter, hvilken föredragit att bebo ettopar 
gamla: ruskiga nästen i öfra våningen; framför den säng- 
kammare och det kabinett, jag sjelf utsett åt henne, 
och der det åtminstone finns all den::lilla komfort vi 
kunna disponera, men den herr. baronen: finner så illa 
använd, emedan den är ny.» | to fliva 

»Något sådant har jag visst icke haft för afsigt att 
ytträ, och kunde rimligtvis aldrig taga mig den djerf- 
heten att klandra den komfortabla och utsökta  ele- 
gansen i herrskapets charmanta etablissement. Allting 
maste ju en gång vara nytt; och jag ville blott säga 
att lyxen först då rätt förmäler sig med trefnaden, när 
man al möblernas formation och mindre stelhet märker 
att de icke stå endast på parad.» 


Med ett försonande och högst tillfredsstäldt leende 
böjde konsulinnan sitt hufvud emot den unge mannen, 
som genom sina högtrafvande och beräknade fraser re- 
dan börjat forma hennes inbillning efter den fason, det 
föll honom in att gifva den. 


Under det samtalet mellan konsulinnan och baron 
Max fortfor, gick konsuln förut med friherrinnan och 
gamle baronen, hvilken senare med mycken liflighet 
förtäljde om Örnviks fordna egare, samt huru godset 
genom förmynderskap, långvariga arrenden och vårds- 
lösa "arrendatorer råkat i sitt närvarande förfall. 

Nu öppnade sig trädmassorna, och man stod framför 
den stora, med: höga lindar bekransade dammen, öfver 
hvars yta några smärta svanor seglade. 

På andra sidan dammen: höjde sig en kulle, hvars 
rundel pryddes af en stor, hvit marmorurna. Mot 
denna urna såg det i stum: beundran stannande :säll- 
skapet en qvinnofigur ligga lutad, med hufvudet så fast 
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tryckt intill urnans fot, liksom de blifvit gjutna till- 
sammans. Evelyns ena arm sträckte sig upp omkring 
det antika mästerverkets utspringande ornamenter, me- 
dan hennes ljusa silkeslockar till en del nedfallit: på 
hennes obetäckta hals och till en del spridt sig kring 
den hvita marmorn. 

Hon tycktes slumra. 

Baron Max andades knappt; till och med gamla ba- 
ronen och friherrinnan sågo med förtjust häpnad på 
denna fé-syn, framtrollad i den gamla parken. 

Så väl konsuln som hans fru saknade sinne för det 
slags skönhet, som nu mäktigt verkade på de andra. 
Men det värda paret vexlade en blick, hvilken tillkänna- 
gaf det nöje de erforo af sina ömsesidiga observationer: 
de nickade oförmärkt åt hvarandra. 

Slutligen, då konsulinnan fann att hennes värdighet 
såsom mor och värdinna ej längre tillät henne att låta 
tystnaden fortfara, sade hon med illa doldt högmod: 
»Det är min stackars dotter, min lilla Evelyn, som 
ligger der och drömmer på sitt vanliga vis.» 

»Hon är så vacker att hon visst icke förlorar på att 
ses under drömmen !» menade gamle baronen. 

»Hon är obeskrifligt hänförande i den ställningen, 
antingen hon drömmer sofvande eller vaken!» yttrade 
friherrinnan. 

Men baron Max, hvars omdöme otvifvelaktigt varit 
konsulinnan allra angenämast att erfara, teg envist. 
Han tog likväl icke en sekund sin blick från den sköna 
uppenbarelsen. 

»Evelyn, mitt barn,» ropade konsulinnan med sin 
mildaste röst, »kom hit, min lilla Evelyn! Du är 
visst icke klädd att visa dig för så rart fremmande, 
men herrskapet äro så goda och ursäktar dig.» 
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Icke ett ljud, icke en rörelse förnams från synen på 
kullen. 

»O, låt henne vara — jag ber, väck henne ej!» sade 
Max, i det han omedvetet lade sin hand på konsulin- 
nans arm. Och hon, som för väl visste att Evelyn, 
just efter gamle baronens förmodan, tog sig bäst ut att 
ses under drömmen, envisades icke, sedan hon nu en 
gång visat sina gäster den henne tillkommande höflig- 
heten att vilja väcka Evelyn. Men då en ny tystnad 
inträdde, tyckte den outtröttliga värdinnan att det till- 
kom henne att afbryta den genom hågon passande kän- 
slofras, hvarföre hon, med' ledning af den undervisning 
bonne gifvit henne, helt naivt utbrast: 

»Hon liknar verkligen en slumrande baechantinna» : 

På en gång vände sig både baronen, friherrinnan 
och Max emot vår konsulinna, som kände sig ytterst 
smickrad af denna allmänna uppmärksamhet: hon tyckte 
sig hafva gjort ett oändligt godt fynd i denna liknelse, 
för hvilken hon i hemlighet tackade sin rådgifvarinnas 
lysande teaterlif. 

Ingen fann det emellertid löna mödan att motsäga den 
snillrika modern; men gamle baronen plirade litet med 
ögonen och sade skälmskt: »Få se, i fall vi hade nå- 
gon målare till hands att afteckna den unga damen, 
om hans samvete kunde tillåta honom att ge sin teck- 
ning denna rubrik.» 

»Jag hoppas likväl,» svarade konsulinnan med en 
liten anstrykning af högdragenhet, »att hans samvete 
ingenting skulle lida deraf!» 

Friherrinnan och hennes son utbytte en blick, som 
ej märktes af värdinnan; och äfven, i fall hon sett 
den, skulle hon hafva tagit det otvetydiga Ileendet såsom 
en gärd åt hennes finhet. 
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Då man emellertid icke för evigt kunde blifva qvar- 
stående på samma ställe, föreslog konsuln att man 
skulle vända om. Men vid denna signal fattades baron 
Max af en obeskriflig motvilja att lemna denna under- 
plats, utan att ha sett bilden vid urnan röra sig, utan 
alt hafva sett lefvande dessa drag, som i sömnen utvi- 
sade en så hög och förklarad renhet. - Han ångrade sitt 
förhastande, då han nyss afbröt moderns bemödande 
alt väcka henne; och för alt, om möjligt, rätta detta, 
yttrade han hastigt: 


»Blott icke aftonkylan och fuktigheten i gräset kunna 
blifva skadliga för mamsell Löves helsa?» 


»Ack jo, min gud, hvad de visst kunna vara skad- 
liga» utbrast den ömma modern i full oro; och nu ro- 
pade hon med sin gällaste diskant: »Evelyn, Evelyn, 
Evelyn — så vakna då: du förkyler dig i aftonluften, 
Evelyn!» 

Nu började bilden få lif. Först höjdes långsamt 
den ena armen, som förut legat vårdslöst öfver hennes 
knä, derefter den andra, som lindat sig kring urnans 
ornamenter; och sedan hon så ett par sekunder hållit 
armarne sammanflätade och sträckta öfver sitt hufvud, 
reste hon sig långsamt och stod nu lefvande, men lik- 
väl orörlig, på kullen, med yttersta likgiltighet betrak- 
tande sällskapet på andra sidan dammen. 

Andlös hade baron Max följt hvarje rörelse; och 
då hon nu stod der så lugn, så kall, så bekymmerslös, 
med oskuldens och skönhetens gloria omkring den 
hvita pannan, böjde han sig djupt och vördnadsfullt, 
under det hans ögon, uttryckande den mest vältaliga 
beundran, öfversväfvade henne, som, på intet sätt störd 
eller brydd af hans lågande blickar, förblef i sin ställ- 
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ning, blott med en nästan omärklig sänkning af huf- 
vudet besvarande hans helsning. | 

»Kom hit, Evelyn, gå omkring!» ropade konsulin- 
nan, vinkande och viftande med både näsduk och pa- 
rasoll. »Kom, kom "då, och stå icke längre der, som 
om du vore fastläst!» | 

Hon rörde sig och skred nedåt gångstigen. Hennes 
vext hade den ädlaste fulländning: hvarje del stod i 
harmoni med det hela; men gången saknade fullkom- 
ligt denna elastiska lätthet, som utmärker ungdomen. 
Stelt och långsamt flyttade sig de små fötterna öfver 
gräset; men slutligen hade de dock burit henne fram 
omkring dammen, der hon stannade, sedan hon först ur 
minnet sökt repetera den nigning, dansmästaren genom 
outtröttlig ihärdighet ändtligen inlärt henne, ehuru 
Evelyns djupa allvar och tröga och besvärade rörelser 
beröfvade detta slags komplimang allt behag. 

»Se här, min lilla, söta Evelyn, ser du våra goda 
grannar på Bröllinge, herr baronen och fru friherrin- 
nan och unga baronen, herr kammaärjunkarn. Det är 
alltför angenämt, mitt barn, att vi få fröjda oss öfver 
ett så intressant umgänge! Se så, gå fram till fri- 
herrinnan nu och låt se att du, med dina små besyn- 
nerligheter, ändå är en flicka, som icke alldeles saknar 
uppfostran.» 

Mekaniskt lydande, gick Evelyn några steg emot 
friherrinnan, som betraktade henne med uttryck af obe- 
skrifligt deltagande. »Det arma, sköna barnet,» tänkte 
friherrinnan G —, »måste visst icke vara hvarken Ori- 
ginelt eller besynnerligt, utan helt säkert halffånigt!» 
Men friherrinnan förändråde genast denna sin tanke, då 
Evelyn, på hennes milda fråga, om hon älskade dessa 
gamla alléer, dessa gamla träd och grottor, utan besin- 

En Natt. 
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nande lugnt öch klart svarade: »Ja, jag älskar allt det 
som är gammalt.» 

»Får jag fråga,» yttrade friherrinnan, inläggande i 
sin ton en ljufhet och klarhet, som tycktes något väcka 
Evelyns slumrande känslor, »får jag fråga hvad det 
egentligen är som mamsell Evelyn älskar i det gamla?» 

Evelyn teg ett par ögonblick. »Jag älskar det der- 
före att det icke är ungt.» 

»Hvilket vill säga att mamsell Evelyn ej älskar det 
unga — och likväl är-mamsell Evelyn sjelf ung!» 

»Det är så ledsamt att vara ung!» svarade Evelyn, 
och en half suck stal sig fram mellan korallbäddarnes 
perlor, under det hon med handen långsamt strök sig 
öfver pannan. 

Det var elt underverk att få Evelyn att framsäga 
så många meningar; men hon skulle snart återfalla i 
sin vanliga förstening. 

»Hvad i guds namn säger du, min lilla Evelyn? 
Jo, du är just en flicka i det läge, att du behöfver tyeka 
att det är ledsamt att vara ung, du, som, utan skryt 
sagdt, kan få allt det du pekar på. Jag är nästan de- 
kontinenserad öfver att du i friherrinnans närvaro icke 
alls öfvertänker din konversation', hvilken måste förundra 
omständigheter. . . . Men ursäkta henne,» vände sig 
konsulinnan nu till den verkligen missnöjda friherrin- 
nan: »hon kommer nyss från pensionen. Då min lilla 
Evelyn varit hemma någon tid, hoppas jag hon bättre 
skall uppskatta och bedöma sin ställning och äfven 
bättre uttrycka sina tankar derom.» 

Efter denna moderns opåkallade och, som vanligt, en- 
faldiga förklaring, fick ingen vidare ett ord af Evelyn; 
och »då man åter inträdde i förmaket, satte hon sig i 
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sin vrå i ena fönstersmygen, lekande, såsom oftast var 
fallet, med några från vasen uppdragna rosor. 

Som den: fremmande delen af sällskapet hvar för sig 
i tysthet gjorde sina betraktelser öfver det uppträde, 
till. hvilket man nyss varit vittne, uppkom en liten 
lucka i samtalet, likväl tillräckligt öfverskyld genom den 
uppmärksamhet; som de hesökande härvid egnade möble- 
ringen i rummet; men nu anhöll värdinnan att få visa 
vägen till stora salongen, der téet var serveradt och 
der allt var så utomordentligt nytt och blänkande att 
det nästan gjorde ondt i ögonen. 

Konsulinnan väntade sig några beundrande utrop; 
men då dessa uteblefvo, behagade hon sjelf yttra sin 
förhoppning, att arrangemangerna i denna salong kanske 
icke vore alldeles misslyckade. 

»De äro i alla afseenden utmärkta!» förklarade fri- 
herrinnan förbindligt; och baronen försäkrade godmo- 
digt, att denna salong hade nog att fylla tvenne andra 
med. Endast Max teg. Han var förtretad att man 
skulle lemna förmaket, der Evelyn qvarstannat. 

Konsulinnan, åter i briljant lynne, ville än vidare 
låta veta alt man befann sig i ett förnämt hus. »Se 
här kommer söta bonne sjelf och serverar oss té! Min 
dotters lilla, goda vaggabonne officierar stundom en 
vice värdinnas plats: hon är ett mycket älskvärdt och 
bildadt fruntimmer.» 

De fremmande läto icke ens ett leende undfalla sig. 
Men lilla söta bonne rodnade ända upp till hårfästet, 
och af denna rodnad förstod ändtligen konsulinnan att 
hennes man, som på ett mycket hyggligt och aktnings- 
värdt sätt börjat hosta, ändå måtte haft rätt, då han 
förra gången gjorde henne uppmärksam på det orätta 
användandet af detta ord, Lyckligtvis befriade friher- 
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rinnans takt och den lätthet, hvarmed hon uppkastade 
ett nytt ämne, den plågade konsulinnan från att synas 
handfallen. Men i sjelfva verket var hon i hemlighet 
ganska bekymrad öfver att något opassande skulle ha 
inträffat vid denna första visit, hvaraf hon hade lofvat 
sig ett fortfarande umgänge för framtiden; och utan att 
hon återkommit i sitt första syperba lynne, slöts den 
närvarande. 
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FEMTE KAPITLET. 


Under den natt, som följde på dessa den fåfänga 
qvinnans triumfer och missöden, sysselsatte hon isyn- 
nerhet sin tankekraft med uppfinningen af något medel 
att sätta lif i Evelyn, denna sten-Venus, denna för- 
argelseklippa, som ingenting kunde lära sig begripa, 
icke ens så mycket som den minsta bokstaf i det alfa- 
bet, hvilket alla Evas döttrar annars känna på sina fem 
fingrar. »Hon begrep icke ens att den unge baronen 
förgapat sig — och himlen tröste mig,» slöt konsu- 
linnan den förtroliga öfverläggningen med sitt eget 
ljusa förstånd: »den gåsen skall sjelf förstöra allt, och 
jag ha sträfvat hela lifvet igenom i min anletes svett, 
utan alt ändå få henne till grefvinna eller friher- 
rinna!» 

Konsulinnan kände vid detta qvalfulla förutseende, 
vid detta ovärdiga slut på en ädel och exemplarisk 
moderssträfvan, sina ögon fuktas af tårar och sitt hjerta 
klappa af bäfvan. »Jag skall rådgöra med Charlotte!» 
hette det nu helt enkelt, ty från och med föregående afton 
uteslöt hon för alltid titeln bonne, hvilken ådragit henne 
den stora förargelsen att se en tjenarinna rodna på sin 
matmors vägnar. 
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Under ett förtroligt mellan-fyra-ögon, som egde rum 
straxt efter frukosten andra morgonen, utvecklade fru 
Löve för sin förtrogna allt det som passerat vid dam- 
men, der Evelyn, såsom en slumrande bacchant, gjort ett 
»horribelt» intryck på den unge baronen — ett intryck, 
hvilket, behandladt med en smula klokhet, kanske 
innan kort torde vexa till en kärlek, starkare än den 
någonsin varit målad i en riddar-roman. 

»Men, min kära Charlotte,» hette det vidare, »säg 
mig, om du kan, hvad man skall företaga sig med en 
sådan varelse? Då vi ändtligen fingo henne vaken och 
ned till oss andra, och friherrinnan med sin lätta ton 
behagade göra henne några mycket enkla och okonst- 
lade frågor om grottornas och trädens gamla behag, kan 
väl någon föreställa sig hvad hon då svarade? ... Ack, 
min gud, hvad jag led för en pina! ... Jo, att hon äl- 
skade det gamla, emedan det icke var ungt, och hon 
var ledsen öfver att hon sjelf var ung. Nej, det var 
ännu värre: 'del är ledsamt att vara ung! sade hon, 
det olyckliga sjäpet!» 

Mamsell Charlotte besinnade sig några ögonblick, 
och svarade derefter, med djup vigt på hvarje ord: 
»Befaller hennes nåd att jag säger min mening öppet?» 

»Ja, min bästa Charlotte, det gör jag, I kraft af min 
makt att gifva denna befallning — tala!» Konsulinnan 
lutade sig mot soffdynan. och halfblundade, för att dess 
bättre uppfatta hvarje bokstaf. 

»Då förklarar jag att mamsell Evelyns ledsnad — 
sedan vi nu åtminstone hunnit så längt att vi fått veta 
det hon anser sig ha ledsamt — helt och hållet kom- 
mer deraf att hon saknar något lifvande umgänge, pas- 
sande för hennes ålder och lynne.» 
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»Hvad — Charlotte tror då verkligen att man, genom 
alt antaga en sällskapsdam i huset, skulle kunna sätta 
något slags lif i henne?» 

»Jag vågar föreställa mig att detta försök skulle lemna 
ett lyckligt resultat. Under alla omständigheter kan 
herrskapet på Bröllinge, liksom de öfriga grannarne, 
då se att hennes nåds ljusa blick icke förbisett något.» 

»Sannt Charlotte, mycket sannt! Men jag är skyl- 
dig mig sjelf den rättvisan att erkänna, det jag tillfullo 
skattar allt det kinkiga i detta fall. Det borde vara 
en förnäm flicka, af hvars umgänge hon kunde insupa 
den finhet och polityr, som hon nu saknar.» 

»Jag vet icke om hon borde vara förnäm!» utlät sig 
vår f. d. bonne, som alldeles icke tyckte om att få en 
sådan medtäflarinna i det hus, der hon sjelf ville hafva 
första favoritplatsen. »Jag fruktar, med hennes nåds 
tillåtelse, att en förnäm flicka kunde taga sig någon 
ton af öfverlägsenhet, som- helt och hållet skulle stöta 
mamsell- Evelyn, i stället att närma henne till sitt säll- 
skap. Dessutom,» fortfor den slipade favoriten, »tycker 
jag det skulle låta lite förargligt, att höra den eviga 
frökentiteln, då husets dotter kallades mamsell.» 

»Sannt — återigen sannt, min kära Charlotte!» jakade 
konsulinnan. »Charlottes klokhet förutser allt. Men 
efter min tanke bör det åtminstone vara en ful flicka.» 

»Hvarför så ?» frågade Charlotte, låtsande icke förstå 
sin malmoders höga tankegång. 

Konsulinnan log smickrad. »Lägg en ful, tvättad 
silkes-shalett intill en ny och vacker, och se sedan, om 
icke den senare blir ännu vackrare, derföre att den fula 
ligger bredvid.» 

»Åh, jag förstår! Men har icke hennes nåd, som 
vanligtvis bedömer allt så rätt, kommit att fundera 
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öfver den omständigheten, att just en vacker sällskaps- 
dam, ju vackrare ju bättre, skulle väcka mamsell Eve- 
lyns instinkt till täflan; och det lofvar jag att, blir den 
först väckt, så skola icke tie skönheter tillsammans 
öfverträffa mamsell Evelyn!» 

»Du känner mig så noga, min goda Charlotte, att 
jag visst icke undrar öfver att du på förhand gissat dig 
till att jag haft denna tanke. Ja, jag har länge haft 
den, och jag bestämmer mig således för en vacker säll- 
skapsdam. Men hon bör icke vara någon fullkomligt 
obetydlig varelse, som ingen bryr sig om; ty först och 
främst passar det sig icke i ett hus med vårt anseende 
alt upptaga en sådan person i vårt närmare umgänge, 
och för det andra skulle det medföra flera konstnader, 
då Evelyns sällskapsdam i det närmaste borde vara 
klädd som hon sjelf.» 

»Kostsamt ,» sade mamsell Charlotte, »blefve det visst 
att upptaga en medellös flicka; men det är just från 
ett hus med det anseende, som herrskapets redan har 
och ännu mera får, som tonen bör gilvas. Salig gref- 
vinnan B—, i hvars hus jag, som hennes nåd vet, hade 
en ganska förmånlig post, upptog flera vackra faltiga 
flickor; och då man frågade henne hvarföre hon bela- 
stade sig med så mycket ansvar, svarade hon vårdslöst: 
"det är de förnämas och rikas pligt att sträcka sina 
vingar öfver dem som sakna skugga. » 

»Det var utmärkt bra och lyckligt sagdt! Tag hit 
min annotationsbok, goda Charlotte: jag skall teckna 
upp. de der orden. Och för att vara rätt uppriktig, 
ser jag inte hvarför ej jag kan gifva ton likså väl som 
trots någon grefvinna.» 

»Jo, jag skulle väl tro att hennes nåd kan det, och 
det med all! heder ändå! Dessutom är mamsell Evelyns 
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hjerta så godt, att hon helt säkert lättare skulle dragas 
till en fattig än rik flicka.» 

»Detta har jag längesedan insett och erkänt; och nu 
kommer det blott an på att göra ett lyckligt val. Jag 
tror det icke skulle vara illa, utan temligen smickra 
friherrinnan på Bröllinge, i fall jag reste dit och »sang- 
fasong» i all förtrolighet rådgjorde med henne och 
hörde om hon händelsevis kände något passande syjett.» 

Detta var afgjordt icke i bonnes smak , som redan inom 
sig bestämt valet, och ernat genomdrifva sin önskan, 
älven om konsulinnan icke sjelf väckt frågan derom 
och gifvit f. d. aktrisen tillfälle att utveckla sina små 
talanger. 

Det motiv, som ledde henne, var emellertid vida 
skildt från de medel, hon användt till dess befrämjande. 

I trots af sitt inställsamma väsende och den visst 
ingenting mindre än hedrande list, som hon begag- 
nade för att till sin egen framtida nytta och  för- 
kofran höja sig i sin beherrskarinnas gunst, hade 
mamsell Gharlotte dock af naturen ett godt och väl- 
villigt hjerta, som ännu bibehöll sitt välde öfver henne, 
isynnerhet då denna godhjertenhet kunde tillfredsställas 
utan alt. hennes egna fördelar råkade i fara. 

Nu var sanna förhållandet att mamsell Charlotte 
hyste en verklig och oegennyttig tillgifvenhet för den 
stackars Evelyn, som hon med oro och ledsnad såg så 
oförståndigt behandlad af-sin mor; ty mamsell Charlotte 
hade tillräckligt förstånd att inse, det konsulinnan ej 
skulle behöfva lång tid på sig för att i sjelfva verket 
göra Evelyn halffånig. 

Sjelf saknade väl äfven Charlotte förmåga att fatta 
och behandla Evelyns lynne; men hon röjde dock i 
hela sitt väsende en ömhet och medlidsamhet, som 
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någon gång lockade en halft vänlig blick från Evelyns 
uttryckslösa öga, eller ett halft leende från hennes 
läppar. 

»Arma lilla kräk,» sade ofta Charlotte, då hon såg 
Evelyn med en viss ömhet stryka sin kind emot locket 
af ett litet ebenholzskrin, det hon ofta och länge be- 
traktade, »arma Evelyn, hon har ingen annan att 
smeka, derför smeker hon det der stackars lilla skri- 
net, som hon haft med sig från pensionen. Hon har väl 

någon mening dermed, som ingen förstår eller får veta.» 

Men Charlotte fick snart veta det lilla skrinets hem- 
lighet 

En dag, då Evelyn, som alltid bar nyckeln till detta 
skrin på sig, råkat qvarlemna den i låset, tog Char- 
lotte tillfället i akt att göra sig bekant med innehållet, 
ty dithän gick hon för ingen del i grannlagenhet, att 
hon ansåg sårandet af eganderätten såsom något hinder 
för tillfredsställandet af sin nyfikenhet. Hon öppnade 
skyndsamt detta skrin, som så ofta varit smekt af Evelyns 
hvita hand, men fann blott en enda sak, ett bref, hvars 
nötta kanter vittnade om att Evelyn i ensamheten ofta 
öppnat det. 

Charlotte kunde naturligtvis ej stanna vid halfgjordt 
arbete; och så genomögnade hennes profana blickar 
det enda bref Evelyn någonsin emottagit. Det var 
från den förut omnämnda Constance Waller, och an- 
dades ett språk och en känsla, som djupt rörde Char- 
lotte; ty hvarje ord uttryckte brefskvifverskans kärlek 
för Evelyn, ehuru den tolkades i ord, som ofta före- 
kommo Charlotte något för poetiska att fattas al Eve- 
lyn, då de icke rätt fattades af henne sjelf. 

»Men lika godt,» sade den beskedliga Charlotte för 
sig sjelf, »hon skall ha hit sin goda vän» Och då 
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Charlotte nu, några dagar derefter, liksom händelsevis, 
nämnde den fordna pensionskamratens namn, gick en 
sprittning genom Evelyns lemmar. Hon såg upp, och 
hennes ögon uttryckte den bön, hennes läppar vägrade 
uttala, att Charlotte åter skulle upprepa det älskade 
ljudet. 

»Mamsell Evelyn älskade då mycket den unga Con- 
stance Waller?» 

Evelyn såg än en gång upp: en matt, fin rodnad 
spridde sig öfver hennes kinder; hon suckade sakta, 
men på ett sält, som var mycket vältaligt. 

Efter den dagen afvaktade Charlotte endast något 
gynsamt tillfälle att utföra sin plan; och nu, då detta 
kommit, då hon på ett så lysande sätt besegrat alla 
svårigheter och stod färdig att uttala namnet på den 
tilltänkta sällskapsdamen, kastade sig konsulinnan ett 
tu tre in på en väg, der det ingalunda var rådligt 
att motsäga henne, ty hennes lifliga ögon spelade redan 
vid den angenäma föreställningen om el förtroligt 
»familj-arrangemang» mellan henne sjelf och friher- 
rinnan. 

»Ja,» sade konsulinnan, »jag är öfvertygad att hon 
skall högt värdera denna delikatess å min sida och visst 
icke undandraga mig sitt råd i frågan om valet.» 

»Jag tviflar icke,» svarade mamsell Charlotte, »att 
hon skall finna sig smickrad — hvem skulle icke det 
af hennes nåds förtroende — men» «= 

»Nej, nu vill jag inga men höra, min kära Char-. 
lotte; du måste medgifva mig att ingen menniska kan 
vara mera kompetent att döma i den saken än den 
älskvärda, graciösa friherrinnan G—.» 
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»Det medger jag,» inföll den smidiga bonne, »näst 
hennes nåd sjelf; ty, rätt eller orätt, sätter jag alltid 
hennes nåds omdöme öfver andras.» 

»Ack, min lilla Charlotte, det är din ömhet för mig 
som kommer dig att tro, det mitt omdöme är så myc- 
ket värdt.» 

»Min gud, hur kan hennes nåd vara så blygsam! 
Jag går till och med så långt, all jag säger att det 

Äxtnilgen är under ett sådant fruntimmers, som hennes 
nåds, värdighet att för annat än syns skull rådföra sig 
med andra.» 

»Ganska sannt, Charlotte; och det är också blott så- 
lunda jag konsulterar friherrinnan.» 

»Åh, då är jag belåten! Jag var så rädd alt friher- 
rinnan kunde få säga till sin ”sällskapsmamsell såsom 
salig grefvinnan B— brukade säga till mig , då några 
af då rika borgarfruarne i orten besökte Höfint för att 
rådföra sig om tusen saker. Min kära Charlotte, 
sade hon, de äro rätt roliga, dessa beskedliga menni- 
skor, som tilltro oss, för det vi bära en titel, att veta 
allting bättre än de sjelfva. De kasta bort sina egna 
omdömen, för att med tacksamhet hylla våra.» 

»Jaså, hon behagade säga det?» yttrade konsulinnan 
starkt rodnande. »Men jag lofvar, jag, att friherrinnan 
G— icke skall behöfva säga detsamma om mig! Först 
och främst, min kära Charlotte, måtte du väl begripa 
det kolossala afståndet mellan en så kallad "rik bor- 
garfru i orten” och egarinnan till det adliga herresätet 
stora Örnvik, som har så många hemman under sig 
att Bröllinge kunde gråta af glädje, i fall det öda 
hade en tjugondedel i Örnviks domäner; och för det 
andra, min kära Charlotte, så är jag skyldig mig sjelf 
den rättvisan att erkänna, det jag gudskelof "alltid 


TI 


haft min egen vilja; och om jag blott visste någon 
flicka, som "passade, skulle hela visiten ej blifva an- 
nat än en liten pro-forma-artighet, för att befästa det 
goda jemlikhets-förhållande, som inträdt emellan våra 
familjer.» : 


Nu ändtligen kunde mamsell Charlotte åter andas. 


Hon hade insett att spelet stod förtvifladt och hade 
vågat ett drag, som, då man besinnar hennes beroende 
ställning, hennes ömma medlidande med sin tillkom- 
mande ålderdom, verkligen kunde kallas hjeltemodigt; 
och likväl darrade hon icke ens på rösten, då hon ut- 
talade det förfärliga ordet »borgarfruar.» Hon hade 
spelat väl; och nu, då det djerfva försöket öfver höf- 
van lyckats, tyckte hon sig blott behöfva utsträcka 
handen, för alt inkassera vinsten. Utan alla preludier 
uttalade hon sin enkla öfvertygelse, att tvifvelsutan 
hennes nåd "aldrig kunde göra något lyckligare och 
mera passande val, än i mamsell Evelyns fordna goda 
vän, mamsell Constance Waller. 


»Jag vet icke hur det kommer sig» — konsulinnans 
näsa fick härvid några ledsamma rynkor — »att jag al- 
drig, ehuru jag icke känner den flickan, kunnat tåla 
henne . . . kan Charlotte begripa det?» 

»Nej, visst icke; men hennes nåds prevention för 
mamsell Waller påminner mig om» — och nu måste 
den stackars salig grefvinnan B— åter på tapeten — 
»en nästan lika kasus med min fordna matmor gref- 
vinnan. Hon hade en gång fattat en besynnerlig afsky 
för att emottaga en viss ung flicka i sitt hus; men 
dermed slutades så, att den unga Louise T— blef så 
underdånig, uppmärksam och grefvinnan i allt till be- 
hag, att grefvinnan sedermera i sina aftonkretsar flera 
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gånger bedyrade, att hon aldrig ville taga i Sitt hus 
någon person, som hon icke i början drog sig för.» 

Konsulinnan fann detta förhållande ofantligt origi- 
nelt; och då hon för öfrigt tagit sitt parti, att endast 
af artighet rådgöra med friherrinnan, så lofvade hon 
sin trogna Charlotte att bestämdt decidera sig för den 
der lilla menniskan, som hon ej kunde tåla. 


SJETTE KAPITLET. 


En vacker förmiddag i den nästföljande yeckan be- 
ställde konsulinnan fram sin vagn och for tull Bröl- 
linge. 

Redan åsynen af den blott en våning höga manbygg- 
naden, med dess tarfliga flyglar, höjde hennes mod till 
den punkt, att hon icke kunde begripa hvarföre ej 
friherrinnan borde blifva förtjust af en sådan förtro- 
lighet. Om hon än deraf slöt att man å ena sidan 
icke vore alldeles obenägen att tänka på en förbin- 
delse emellan kammarjunkaren och arftagerskan till 
Örnvik — så hvad sen? Ingenting hade bevisligen 
blifvit gjordt, som kunde kompromettera arftagerskans 
eller hennes mors egen värdighet: således . , . . Konsu- 
linnans idéer hade redan ilat ett stycke framom den 
gränslinie, som hon med sin favorit uppdragit, då vag- 
nen rullade fram till gallerporten. 

Den första syn, som mötte hennes blickar, och hvil- 
ken på hela hennes hjerta gjorde ett ytterst behagligt 
intryck, var en betjent, som på gården kringledde en 
svart ridhäst, helt säkert nyligen begagnad af baron 
Max, hvilken stod på trappan, med ridspöet i handen. 
Alltsammans förekom konsulinnan oändligt förnämt och 
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rikligt passande för storfolk. Hennes egen rörliga in- 
billning utvecklade taflan genast på det sättet, att be- 
tjenten, ridhästen och baronen, med ridspöet 1 handen , 
genom ett trollslag förflyttades till Ornvik, såsom ett 
ställe i alla afseenden mera lämpligt för det storar- 
tade och eleganta. Men der stod baronen icke längre 
på trappan, utan flög i ett språng, »oändligen gra- 
ciöst, manligt och fullkomligt gentilt», uppför den- 
samma och in i vestibylen, der Evelyn glädtigt, med 
en krans af kamelier i sina ljusa lockar och en stor 
bukett i handen, en leende Flora, kom hoppande emot 
honom och sjönk i hans utsträckta armar. 

Det var just under "det konsulinnan ifrån en liten 
löfsal, den hon i hast uppbyggt på Ornviks-gården, 
åsag allt detta och med moderlig förtjusning njöt af 
sina barns rika sällhet som hon från fantasiens ljufva 
dröm i den improviserade löfsalen uppväcktes till verk- 
ligheten. Men uppvaknandet, ehuru hon väl önskat 
det fördröjdt, var ändå icke oangenämt: ty det var 
ju hennes tillkommande mågs, baron Max röst som 
tillropade henne ett: »Oändligen välkommen, fru kon- 
sulinna !» 

»Jag hoppas att jag icke på något sätt kommer och 
generar ?» 

»På det sältet kan fru konsulinnan visst aldrig 
komma !» 

Och utan att vidare uppehålla sig med komplimanger, 
förde Max den värda frun till sin mors rum. 

Konsulinnan fann sig rätt belåten att få höra det 
gamle baronen var borta, något som gaf henne mera 
frihet i sina operåtioner. Också dröjde hon icke länge 
efter de första helsningarne, innan hon, med ett my- 
stiskt ögonkast på baron Max, förklarade att ett helt 
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och hållet enskildt ärende i dag fört henne till Bröl- 
linge. | 
Med en lätt bugning allägsnade sig genast den unge 
baronen; och nu sittande, just som hon föreställt Sig, 
i den förtroliga soffan ensam med friherrinnan, bemö- 
dade sig konsulinnan att med möjligaste takt och fa- 
miliaritet upplaga eft ämne, som, vända det hur hon 
ville, likväl alltid let svårt att göra begripligt kvar- 
före det skulle läggas under friherrinnans ÖGON. 

»Jag är mycket smickrad ;» yttrade friherrinnan G —', 
I hvars ton dock låg en liten dragenhet, som något 
alkylde konsulinnans värma, »jag är mveket smickrad 
al fru Löves förtroende, och önskar endast att kunna 
motsvara det» 

Ack,» utbrast konsulinnan med en vädjande blick 
åt himlen, »det finns bördor, dem verlden ej begriper, 
ej kan fatta! Äfven de rika och mäktiga hafva sina 
hekymmer, så väl som småfolket.» 

»Detta är en lika gammal som rättvis sanning; och 
derföre böra icke heller vi småfolk någonsin intagas af 
afund mot de rika och mäktiga. Hvar och en har, 
som fru Löve säger, verkligen sitt!» 

Konsulinnan bleknade af förtrytelse. Denna pik 
mäste hon begripa; men den var så skarp, oaktadt den 
vänliga röst som uttalade den, att hon nära nog för- 
lorat fattningen. Hon, hon, konsulinnan Löve, den 
rika egarinnan till det adliga Örnvik, skulle hon icke 
sjelf vara rik och mäktig? Skulle hon finna sig uti 
all anse sig som småfolk? Nej, detta var i sanning för 
starkt; och hade det ej varit för den beundrans skull, 
som baron Max ådagalagt för den slumrande bacchan- 
linnan, så hade hon rest sin väg, och friherrinnan 
kunde fått sitta der och kanske en gång med lång näsa 
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nödgats se på huru en annan baron eller grefve, eller 
hvarföre icke en utländsk markis eller furste eller her- 
tig, reste af med sten-Venus. 

Under det alla dessa tankar genomflögo konsulinnans 
hufvud, brunno hennes kinder i åtskilliga kulörer. 
Slutligen hemtade hon sig likväl så pass, att hon kunde 
erinra sig huruledes det alldeles vore emot all verld och 
allt lefnadsvett att visa sig förolämpad. Friherrinnan 
skulle se att hon hade att göra med en dam af alltför 
upphöjd ställning i lifvet, alltför upphöjd karakter, 
att kunna bli stött öfver något så helt och hållet un- 
der hennes värdighet. 

»Nå, hur gick det med förtroendet, min lilla fru 
Löve?» frågade friherrinnan småleende. 

»Åh, jag sitter blott och tänker efter, om icke äm- 
net är alltför obetydligt för hennes nåds öron: det hand- 
lar endast om min dotter.» 

Vid det sista ordet antogo friherrinnans anletsdrag 
ett uttryck af intresse och hjertlighet, som icke und- 
föll konsulinnan, ehuru hon uppförde begge delarne 
på orätt debet. Hon, som så gerna inbillade sig att 
alla mödrar med söner spekulerade på arftagerskan: till 
Ornvik, ansåg det icke lida tvifvel att ju friherrinnan 
såsom en öm mor, ehuru fint och försigtigt, gjorde det- 
samma. Men  friherrinnans synbara uppmärksamhet 
härflöt. från ingen annan källa än det djupa delta- 
gande Evelyn ingifvit henne. a 

Den unga flickan hade, alltsedan besöket på Ornvik, 
beständigt föresväfvat henne; och med både man och 
son hade friherrinnan talat om det beklagansvärde läge, 
hvaruti Evelyn befann sig genom föräldrarnes fullkom- 
liga brist på uppfattning af hennes lynne och hela vä- 
sende — friherrinnan var fullt öfvertygad att i denna 
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stumma” kropp: slumrade en: själ, som en gång kunde 
utveckla djupa känslor. 

»Var god och tala öppet, min bästa fru Löve — mam- 
sell Evelyn har uppväckt allas vårt deltagande.» 

»VYerkligen? Min dotter är alltför afundsvärd, att 
med sin obetydliga personlighet ha gjort något intryck; 
och jag delar det nöje, hon sjelf säkert skulle erfara 
häröfver, i fall det olyckligtvis icke vore hennes vana 
att alltför litet fästa sig vid andras tycken. Jag vet 
icke rätt, hvilka egenheter som finnas hos Evelyn; men 
jag tror — det vill säga att jag åtminstone hoppas — 
att hennes köld och liknöjdhet icke härflyter af hög- 
mod öfver den plats, hvarpå hon befinner sig genom 
Jag vill visst till hennes ursäkt gå så långt, att san- 
ningsenligt erkänna det denna plats £an fresta ett barns 
högmod; men icke ett steg går jag härutöfver, ty jag 
är skyldig mig sjelf den rättvisan att erkänna, det jag, 
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på samvete, aldrig gifvit henne exempel af stolthet, / 


utan tvärtom alltid predikat emot all fåfänga öfver 
sådana fördelar, som det tillkommer menniskan att 
visa sig: mer ödmjuk än stolt öfver. Och som jag 
redan haft den äran nämna, vågar jag med säkerhet 
hoppas att det icke är någon af dessa orsaker som 
gör Evelyn så olik alla andra unga flickor af hennes 
alder.» | 

»Derom är äfven jag förvissad: hon har säkert al- 
drig erfarit. ens den flyktigaste bekantskap med någon 
af dessa för en så ung varelse högst beklagliga känslor. 
Hennes själ är säkert lika ren som hennes skönhet.» 

»Åh ja, hvad skönheten beträffar, så har vår herre 
ingen skam. Jag kan gerna, ehuru mor, sjelf erkänna 
att den snarare kanske är något öfver än under medel- 
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måttan; men det oaktadt är Evelyn alldeles icke fåfäng 
öfver denna gåfva, som visst är god att ha, men som 
dock med mindre saknad kan umbäras af de rika än de 
fattiga, ty, gudnuås, i vår tid är det penningen som 
har den öfvervägande makten. Men för att nu taga mig 
friheten återkomma till vårt förra ämne, Evelyns un- 
derligt slutna och obegripliga -väsende, så var det min 
afsigt att utbedja mig friherrinnans yttrande öfver en 
punkt, hvilken för mig som mor är af stor vigt.» 

»Ifvilken då, bästa fru Löve?» 

»Jag strider i valet mellan tvenne frågor: antingen 
jag nu, så fort som möjligt, bör skaffa Evelyn ett pas- 
sande och bildande fruntimmers-sällskap, eller låta hen- 
nes karakters-egenheter gå sin gamla gång, tills hon 
gifter sig, då det naturligtvis ligger i hennes mans in- 
tresse att sjelf bilda henne efter den form, han mest 
älskar hos sin ledsagerska genom lifvet.» 

Nu tyckte konsulinnan att hon spelat ett så fint och 
snillrikt spel, att väl ingen häruti gerna kunnat öfver- 
träffa henne; och hon njöt redan på förhand af bonnes 
förvåning och beundran vid berättelsen om denna 
minnesrika, för framtiden säkert högst vigtiga stund. 
Men i första rummet blef det naturligtvis nödvändigt 
alt taga notis om huru friherrinnan skulle »sentera hen- 
nes talang.» d 

»Då fru Löve haft den artigheten att begära mitt yt- 
trande öfver denna sak, vill jag gerna tillstå att jag 
anser det ett passande sällskap af någon ung jemnårig 
skulle vara mycket fördelaktigt för mamsell Evelyn; 
men det torde bli svårt att göra detta urval med den 
urskilning det fordrar. Enligt min tanke borde det 
vara en sällskaparinna af ett mildt och glädtigt lynne, 
men af en fast karakter, och framför allt med en hjertats 
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godhet, som. gjorde henne fördragsam med de svårig- 
heter, hvilka kanske lägga sig i vägen för hennes be- 
mödanden att upplifyva mamsell Evelyn.» 


»Hvad fördragsamheten beträffar, så hoppas jag att 
den icke bör blifva synnerligt svår att gå i land med; 
ty vi tänka visst icke besvära någon för intet — det 
behöfva vi gudskelof ej heller.» 

»Men den ömhet och fördragsamhet, som lemnas för 
betalning, skall aldrig mäkta inverka på mamsell Eve- 
lyn. Den sanna ömheten, den sanna fördragsamheten 
kan herrskapet icke gälda: den måste betala sig sjelf.» 

Min lilla nådiga friherrinna, jag säger öppet att 
det icke hör till min likör» . . . 0 himmel! vår fru 
hade icke väl låtit detta ord, denna infama småstads- 
term, halka öfver sina läppar, än hon var nära att 
svimma af harm; meningen måste emellertid fortsättas, 
och i förvirringen blef det en ny bock .. . »att stå i 
obligatiuns-förbindelse hos någon menniska» . . . nu 
var hon färdig att rasa: obligation och förbindelse stod 
ju i lexikon för ett och detsamma; hon hade så när 
tappat andan, innan hon fått slut på fortsättningen ... 
»och jag både vill och skall afbörda mig denna obli- 
galion, i fall jag ikläder mig den, ty gudskelof allt 
kan, betalas med pengar!» 

»Jag fruktar att förhållandet icke är alldeles sådant; 
och jag fruktar att yttrandet af dessa tänkesätt, dem 
jag icke kan tillåta mig klandra, men dem jag med 
ledsnad hör, ganska mycket skulle såra hvarje ung per- 
son med rena seder och rent hjerta, hvilken kunde 
blifva ombetrodd det säkerligen ganska svåra och, som 
jag gissar, i början otacksamma verket att vinna infly- 
tande öfver mamsell Evelyn.» 
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Af detta svar fann konsulinnan att hon hade ännu 
en harm att utstå. Hon insåg att hon låtit sin fåfänga 
och skrytsamhet hänföra sig något för långt, och att 
detta beständiga återkommande till hennes rikedomar 
ingalunda slog an på friherrinnan. För att något mil- 
dra det obehagliga intryck, hon redan gjort, tillade 
hon alltså: 

»Aek, det tror jag! Om vi funne ett fruntimmer, 
som endast af kärlek åtoge sig min stackars Evelyn, 
jag skulle då blifva en mor för henne — ja, det skulle 
jag — en kärleksfull mor; ty det gör godt i själen att 
tänka på att det verkligen kan finnas undantag från 
egennyttans reglor. Och att nu säga egentliga förhål- 
landet, har Evelyn från sin pensionstid fästat sig vid 
en fattig, beskedlig flicka, hvars föräldrar numera rå- 
kat på obestånd, så att de troligtvis ej ha något emot 
att lemna sin dotter i ett hus, som kan trygga hennes 
värnlösa ungdom. Constance Waller lär vara en bildad 
och älskvärd flicka, med ett lifligt lynne. Ilon älskar 
Evelyn och har varit den enda som någonsin förmålt 
henne frånträda sin envisa oeh eviga tystnad.» 

»Nå, I så fall är ju allt förträffligt; då är valet redan 
gifvet ?» 

» Visserligen — åh ja, hvarför icke, om min nådiga 
friherrinna tycker att jag bör antaga denna unga per- 
son, och icke öfverlemna fortsättningen af Evelyvns 
edukation, såsom jag nyss nämnde, åt hennes blifvande 
make ?» 

Ofver friherrinnans läppar spred sig ett fint leende. 
»Kanhända,» sade hon, »skullte likväl denne känna sig 
mest förbunden, i fall han sluppe sin andel i det besvä- 
ret: männerna se helst, tror jag, uppfostran undangjord 
före förlofningen. Dessutom är mamsell Evelyn ju så 
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ung, att det väl ännu torde vara god tid att tänka på 
något parti för henne.» 

Ännu en gång måste konsålkknbön qvälva sin för- 
trytelse: hennes fina krok var förgäfves utkastad, hen- 
nes förhoppning om ett intressant »familj-arrangement» 
tycktes icke ens begripas af friherrinnan; och helt och 
hållet missnöjd med sitt besök och sitt alldeles onödiga 
nedlåtande att öfverlägga med hennes nåd, gjorde hon 
sig 4 ordning att afbryta en sammankomst, som bevi- 
sal henne att friherrirnan G — var ett fruntimmer af 
ganska medelmåttig både smak, lefnadsvana och bild- 
ning; en sak, hvars trefaldighet ännu grundligare bevi- 
sades genom hennes löjliga ohöflighet att icke med ett 
erda ord vidröra sin önskan att snart få se konsulns 
familj på Bröllinge, eller sitt eget hopp att med de sina 
innan kort återse det präktiga Örnvik. 

Nej, icke ett enda ord nämnde friherrinnan; och vår 
förnäma fru Löve var långt ifrån att föreställa sig 
det heames egen dåliga ton, hennes osmakliga och omät- 
liga fafänga, hvilken serdeles under denna sista sam- 
manvaro stuckit i ögonen, gjort friherrinnan ledsen vid 
bekantskapen, och alldeles icke mån om dess under- 
hållande. 

»Vi få väl se,» sade konsulinnan, då hon helt upp- 
rörd åter satt och vaggade i sin granna vagn, »vi få se, 
kyem som förlorar mest — en så obetydlig egendom som 
Bröllinge, hvad betyder den emot vårt pompösa och 
aristokratiska Örnvikbr 





Straxt efter det misslyckade förmiddagsbesöket skref 
konsul Löve, på sin frus anmodan, till landskamrer 
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Waller, Constances far, och anhöll på det enständigaste 
och allra artigaste — »ty,» hade konsulinnan sagt, 
»storfolket bör alltid visa sig nedlåtande mot de små 
och fattiga» — att det måtte tillåtas hans dotter Evelyn 
att på några månader eller längre tid komma i åtnju- 
tande af den goda och älskvärda mamsell Constances 
sällskap; en anhållan, som naturligtvis interfolierades 
med en mängd löften och förespeglingar i så lysande 
omfattning, att det nästan kunde anses så godt som 
omöjligt för några föräldrar att emotstå frestelsen 
deraf. 

Svaret blef också icke blott bifallande, det tolkade 
hela den förbindelse och tacksamhet, hvaruti Constances 
föräldrar ansågo sig stanna för ett för deras dotter så 
förmånligt och angenämt anbud. 

»De menniskorna äro icke utan vett,» yttrade kon- 
sulinnan till sin förtrogna: »de hafva åtminstone lika 
mycket som många andra, hvilkas pligt det vore att 
ha mer. ... Men låt höra, min kära Charlotte, hvad du 
råder till: skola vi bereda Evelyn på denna öfverrask- 
ning, som hennes föräldrars ömhet uppfunnit för hen- 
ne, eller skola vi besluta oss för en fullständig syr- 
pris ?» 

»Borde icke hennes nåd i denna sak, som: verkligen 
är den vigtigaste, rådföra sig med friherrinnan på 
Bröllinge?» frågade favoriten, som af konsulinnans 
tystnad väl slöt att hon var missbelåten med den nyss 
åberopade auktoriteten, men ej kunnat få reda på det 
närmare förhållandet, hvilket konsulinnans högmod 
gjort henne till en lag att förtiga, äfven för sin kära 
Charlotte. 

Men då nu den kära Charlottes fråga kom så apropå 
att hennes nåd icke hann rådfråga hvarken sin fina ton. 
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eller sin" sjelfbeherrskning, hette det utan vidare om- 
ständigheter: »Huru — jag” skulle rådfråga den lilla 
enfaldiga gåsen? Jag måste säga dig, min kära Char- 
lotte, att det visar ganska litet förstånd af dig att kom- 
ma fram med en sådan fråga. Jag anser det helt och 
hållet under den personliga värdighet, jag är skyldig 
mig sjelf, att konsultera mig med en menniska af fri- 
herrinnans inskränkthet » 

»Då delta är hennes nåds tanke,» svarade Charlotte, 
» vill jag gerna — efter hennes nåd behagat hedra mig 
med tillåtelsen att yttra milt omdöme — säga det jag 
anser en fullkomligt oväntad öfverraskning för det mest 
tjenliga. Om mamsell Evelyn någonsin skall komma 
alt visa något slags rörelse, så blir det visst då.» 

» Alldeles det, Charlotte! Jag gissar, kanske icke 
utan skäl, att detta hennes föräldrars ömma beteende 
kommer att slå henne med häpnad.» 

»Och åsynen af mamsell Waller skall upplifva hennes 
känslor.» j 

»Alltför bra, alltför bra; men jag tillstår öppet att 
jag pretenderar det mitt förhållande som mor bör göra 
mesta intrycket! Har jag ej rättighet och all möjlig 
anledning att fordra det?» 

Visserligen har hennes nåd rättighet alt fordra både 
det och mycket mer -— ali slags fordran är hennes nåds 
naturliga och oförgripliga rättighet — men med hennes 
nåds skarpsinnighet och djupa menniskokännedom kan 
det icke gerna undgå hennes nåd att inse, det man ej bör . 
göra sig några synnerligt stora förhoppningar om nyt- 
tan af detta experiment, så vida hon icke i första 
rummet uppskakas af mamsell Constances åsyn. Deri 
ligger sjelfva öfverraskningen, hvaremot de moderliga 
omsorgerna falla dagligen, liksom himlens dagg.» 
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»Kors, Charlotte, nog begriper du att jag blefve för- 
tviflad, om ej experimentet gjorde första slaget; men 
sedan slaget fallit, måste hon naturligtvis fråga hvar- 
ifrån det kom — ty tacksamheten är väl icke mer än 
hennes pligt, skulle jag tro?» 

»Nej, visst icke! Och mamsell Evelyn skall säkert 
aldrig ha känt sig tacksammare.» 
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SJUNDE KAPITLET. 


Alltsedan familjen G—s besök på Örnvik hade ba- 
ron Max” jagtvandringar alltid skurit sig på tvären; 
och många gånger hände sig att en liten distraktion 
förde honom in i den vidlyftiga parken, som tillhörde 
det gamla herresätet. 

Huru baronen fått veta att äfven Evelyn plägade 
göra långa besök i parken, känna vi icke; men så 
mycket känna vi, att han flera gånger, dold bland 
träden, såg henne der, och för hvarje gång med en 
allt högre stigande beundran. 

Det föll honom ingen enda gång in hvarken att till- 
tala henne eller gå fram, för att utröna hvad intryck 
hans uppenbarelse kunde göra på henne. Han ville 
blott ostörd betrakta dessa sköna, orörliga drag, som, 
äfven då hon var fullkomligt ensam, icke röjde minsta 
förändring, utom då någon stark vind skakade de gamla 
trädens grenar och kon deras löf att prassla. Då såg 
hon upp, kunde: flera minuter fästa ögonen på de 
vaggande kronorna och med ett slags begär lyssna på 
den musik, som deraf uppkom, Men då vinden lems 
nade grenarne i ro, musiken tystnat och bladen lägo 
i stilla drömlik dvala såsom förut, sjönk äfven Evelyn 
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tillbaka i sin dvala, och inslumrade ofta med hufvudet 
stödt mot stammen af något träd. 

Sådan som Evelyn i sina små variationer visat Sig, 
stod hon redan på hvartannat blad i baronens album ; 
och under de dagar, Evelyn icke syntes till i parken, var 
åskådandet af dessa utkast hans förnämsta sysselsätt- 
ning. 

Men det torde här vara på sin plats att nämna några 
ord om baron Max v. G—, 

Hvarken i sitt yttre eller inre egde denne unge man 
något romantiskt, originelt eller något på minsta sätt 
ovanligt. Men han hade hjerta, ett godt, varmt hjerta, 
en liflig fantasi, mycken känsla och en karakter re- 
dan känd för dess redbara värde. 

Utan rikedom, men genom så väl sina förtjenster 
som relationer försäkrad om en hederlig utkomst på 
den bana han valt, hade han fast föresatt sig att aldrig 
gifta sig för penningar. Ilan sträfvade icke till hö- 
gre lycka, än den han trodde sig kunna sjelf förvärfva, 
och frestades aldrig af en förmäten äregirighets utsväf- 
vande drömmar. Baron Max var, i få ord, en af dessa 
söner, till hvilka man: med mera verklig öfvertygelse 
; kan lyckönska en familj, än till dessa snilleljus, som 
blixtras en tidy för att. kanske. icke en ibland tjugu 
gånger rällfärdiga de djerfyva förhoppningar, som fä- 
stats vid deras ungdom. 

Beslägtad så väl på fädernet som mödernet med en 
mängd adliga familjer, kunde den unge baronen alltid 
räkna på ett godt parti; men: han hade längesedan vid 
inträffade nåminnelser både muntligen och skriftligen 
förklarat för sina föräldrar, att han önskade göra icke 
blott ett godt och passande, utan äfven, om det skulle 
komma i fråga, ett lyckligt parti, och i sitt val ville 
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han helt och hållet vara oberoende af alla biomstän- 
digheter: ingenting annat än kärleken skulle härvid få 
leda honom. | 

Intill närvarande dag hade valet förblifvit oafgjordt; 
och om också icke ännu en tanke dagats i hans själ på 
möjligheten att detta val en gång kunde falla på den 
stumma Evelyn, den sköna drömmerskan , så uppfyllde 
hon dock häns fantasi och tog en stor del af så väl 
känslan som minnet i beslag. 

Ofvertygad att endast hans konst- och skönhetssinne 
blifvit retadt genom hennes första äsyn, fann han alltid 
en skicklig förevändning att fullfölja sina utflygter eller, 
såsom han nämnde det, förnya sina konstnjutningar. 

»Att betrakta denna flicka,» sade han till sig sjelf, 
»är detsamma som att betrakta en tafla, hvars märk- 
värdiga figurer så fängsla oss att vi knappt kunna lös- 
rycka våra blickar. Denna Evelyn är ett af den störste 
mästarens mästerstycken; men bilden har stelnat i for- 
men och skall troligen aldrig erhålla lif.» 

Besynnerligt nog, föresväfvade honom icke en endå 
gång tanken på Pygmalion eller någon annan mytisk 
sinnebild, i hvilken han kunnat se en föresyn för sitt 
eget förhållande till denna unga qvinna, hvilken han 
ansåg såsom sjelf en myt, för helig att profanera ge- 
nom något direkt närmande. | 

Friherrinnan G— anade icke att hennes sons be- 
ständiga missöden på jagten härflöto från det natur- 
liga skälet att han aldrig jagade. Men någon an- 
nan, nemligen den klarsynta mamsell Charlotte, hvars 
uppmärksamhet sträckte sig öfverallt, hade flera gån- 
ger varsnat en skymt af honom under hans små pro- 
menader i Örnviks-parken; och hon icke blott anade, 
utan kände sig ganska förvissad, att jagten endast var 
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en förevändning att kunna uppehålla sig ute, och lika 
förvissad var hon att detta behof tillkommit endast och 
allenast för Evelyns skull. Men ännu ville den kloka 
Charlotte icke -:meddela denna sin upptäckt: den var 
god att gömma och att använda vid något tillfälle, då 
hennes herrskarinnas lynne behöfde ett verksamt, stil- 
lande medel. 

Det -var just på ett af dessa för Evelyn: obekanta 
sammanträffanden mellan henne och baron Max som 
den senare ' blef vittne till. ett uppträde, hvilket ännu 
djupare inristade hennes bild i hans själ. 

Hon satt, som vanligt, med hufvudet Jutadt intill 
trädstammen; hennes blickar voro sänkta mot jorden, 
och nu, liksom ofta förut, roade hon sig med att sön- 
derplocka några blommor, dem hon uppryckt omkring 
sig. Hennes själ tycktes vara borta på någon lång ut- 
vandring, ty öfver en half qvart hade förflutit, utan 
att hon upplyftat ögat en enda gång. 

Slutligen likväl varseblef baron Max en lätt rörelse: 
hon förde” handen till ögonlocket och borttorkade nå- 
got — det kunde ej vara annat än en tår. 

»O gud, hon har en smärta — hon känner den» 
hviskade det inom honom. »Om jag skulle närma 
mig?» .. . Men medan han ännu besinnade sig på det 
vågade i detta steg, som hans finkänslighet ej rätt ville 
gilla, öfverraskades han af något än mera oväntadt. 
Ett sakta utrop undföll Evelyns läppar, och i detsamma 
såg Max ett väsende, luftigt som en andesyn, ila fram 
och sluta Evelyn till sitt hjerta. 

»Är då denna park befolkad med idel féer» tänkte 
han. Men hur glänsande och frisk skönheten hos den 
sista uppenbarelsen än var, drogo sig dock hans blic- 
kar genast från denna till henne, som gjort det första 
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intrycket på hans känsla, och han erfor en outsägligt 
deltagande rörelse, då han såg Evelyns matta, bleka 
kind lifvas af några flygtiga rosor, hennes ögon upp- 
taga uttrycket af en barnslig, ren sällhet, och hen- 
nes läppar uttalade ett «ack!» hvars ljufva, uttrycks- 
fulla klang vibrerade i Max själ, der det anslog flera 
strängar. ; 

»Min Evelyn, min älskade Evelyn, det är jag, det 
är jag: det är din egen gamla, glada Constance, som 
kommer för alt väcka upp dig, du drömmerska'!» 

»Tack » sade Evelyn mildt, men med en lätt suck. 
»Det blir godt att vakna.» 

»Men hvad du är vacker, Evelyn: du är en riktig 
engel — vet du att du det är!» 

»En engel» — Evelyn skakade sakta sitt hufvud — 
»jag har aldrig sett någon engel.» 

»Åh, förlåt mig, jag är alltför dum, som talar så 
till dig! Men säg mig, om du nu är glad, af hjertat 
glad, för det vi åter få vara tillsammans?» - Och €Con- 
stance, på hvars eget ansigte en ljuf och värmande fröjd 
afspeglades, kastade sig ned på marken bredvid Eve- 
lyn, hvars hand. villigt slöt sig i hennes. 

»Jag är mycket glad — men jag vore gladare, om 
jag riktigt kände igen ditt ansigte.» 

»Hvad, älskade Evelyn, känner du ej igen det? 
Betrakta det endast noga, så finner du visst att det har 
åtminstone ett passabelt syskontycke med det; som måste 
qvarstå i ditt minne.» 

»Jag hör väl att du är Constance; men ändå» .... 
hon förde handen långsamt öfver pannan. 

» Nå — ändå?» 

.. . inner jag ej den bild, som jag hela tiden haft 
till sällskap.» 


KE 


96 


»O, det är för ledsamt! Men jag blir snart lik denna 
bild, som de två åren behagat att litet förändra. Har 
du ej märkt någon förändring med dig sjelf, Evelyn ?» 

»Jag vet icke.» 

»Du har icke kommit att tänka derpå?» 

»Kanske — men»... 

»Men ?» 

»Ingenting.» 

»Nej, Evelyn, så får du ej afspisa mig! Och, ser 
du, det faller mig just in att du kanske tänkt rält 
mycket ?» 

»Jag ?» 

»Ja, du! Då du så här sitter för dig sjelf, lifvas 
ej då din enslighet af några tankar?» 

»Ibland.» 

»Ser du! Och dessa tankar äro säkert sköna och 
ädla ?» 

»Nej, sorgsna.» 

»Och hvarför blott det, söta Evelyn? Du är ju 
så lycklig ?» 

»Jag?»  Evelyns öga höjde sig långsamt, men med 
ett obeskrifligt uttryck, mot himlen. »Jag — är jag 
lycklig ?» 

Baron Max, som hittills stått fängslad af förvåning 
öfver alt höra Evelyn uttala så många meningar, tyckte 
sig i detta ögonblick vilja falla ned och tillbedja henne, 
så ren och hög föreföll hon honom i sin heliga smärta. 
Men han kände att han djupt felade mot dessa tvenne 
unga oskyldiga själar, hvilka här utgöto sig för hvar- 
andra; och hur mycken ansträngning det än kostade 
honom, förmådde han dock lyda hederns manande röst , 
och drog sig tillbaka. 

Några minuter senare var scenen förändrad. 
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Konsulinnan kunde icke längre neka sig nöjet att 
efterse huru »experimentet» aflupit; och vid mamsell 
Charlottes sida nalkades hon den plats, dit Constance 
fått tillåtelse att gå förut, och der de unga fliekorna 
nu sutto. "Men då hon icke, enligt sin väntan — 
konsulinnan ville skörda sitt utsäde i ögonblicket — 
såg Evelyn leende och upprymd, med utsträckta ar- 
mar, ila fram för att på det högsta tacka för sin öm- 
ma mammas godhet, utan i stället återfann hos henne 
den gamla lugna stelheten — ty kindens färg och ögats 
uttryck voro alltför obetydliga tecken att fästa den 
moderliga uppmärksamheten — blef hon så förtörnad 
att hon, utan afseende på sin nykomna gäst, med hög- 
ljudd bitterhet utropade: »Jo, det lönade just mö- 
dan att experimentera med ett sådant trästycke! Har 
icke mamsell Constance sagt dig att jag inbjudit henne 
hit, för att göra dig en öfverraskning, en riktigt stor 
glädje? Men hvar är nu glädjen? Jag får icke så 
mycket som tack en gång!» 

Den unga Constances anletsdrag uttryckte vid detta 
anfall den lifligaste bestörtning, blandad med' en in- 
galunda obetydlig portion ovilja; hvaremot det hos 
Evelyn åstadkom den verkan, att ögats glans åter för- 
dunklades, på samma gång den nyss uppspirade ro- 
sen på hennes kind hastade att gömma sig bländ snö- 
liljorna. 

Mamsell Charlotte gjorde allt hvad man uf hennes 
erkända talang billigtvis kunde vänta, för att väcka 
konsulinnan till någon erinran om förnämt folks fina 
takt och skyldigheter mot sig sjelfva; men alla blickar 
och vinkar gjordes förgäfves. Fru konsulinnan var så 
mycket mera retad, som afunden tydligt uppenbarade 
henne att Constance var ännu skönare än Evelyn; och 
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instinkten sade henne, i första ögonblicket hennes öga 
föll på Constances fria panna och litet högburna hulf- 
vud, att: hon här ingalunda skulle återfinna den öd- 
mjuka, milda, evigt tacksamma och: ständigt lydiga va- 
relse, som mamsell Charlotte reqvirerade ur salig gref- 
vinnan B—s stora förrådshus, och hvilken tacksamma 
varelse konsulinnan bestämdt påräknat för att kunna 
visa verlden sitt ädelmod att spela beskyddarinna. 

»Min bästa fru Löve,» yttrade slutligen Constance, 
då konsulinnan, som åter kommit i farten, för ett ögon- 
blick hvilade sina lungor, »allt detta kan visst icke 
väcka några glada eller tacksamma känslor hos den 
stackars Evelyn. Se, hur djupt nedslagen och förste- 
nad hon nu sitter» Och Constance var färdig att bri- 
sta i tårar, då hon tänkte på hvad denna mor dagli- 
gen måste åstadkomma. 

»Min lilla vän,» behagade konsulinnan med ytterst 
förnäm ton svara, »jag är rätt ledsen att nödgas säga, 
det jag alltid ansett som en pligt mot mig sjelf att 
tro det jag, hvad: min dotters uppfostran vidkommer, 
torde . vara. mest kompetent alt döma derom; och i 
fall jag ej missminner mig, var det för att upplifva 
Evelyns sinne och ej för att reprochera hennes mor 
som vi hade: det nöjet att inbjuda mamsell Constance i 
vår krets.» ; 

»Men jag,» svarade Constance under varm rodnad, 
»kan icke hoppas upplifva Evelyns sinne, utan att hela 
hennes omgifning vill dela mina bemödanden.» 

Mamsell. Charlotte, som nu på ryckningen i konsu- 
linnans ögonlock märkte annalkandet af en riktig liten 
orkan, hastade att med denna djerfhet, som stundom 
blir en dygd, bokstafligen taladt taga ordet från sin 
värda matmoder. 
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»På hela Örnvik,» sade den listiga Charlotte, »finns 
visst ingen som bättre inser det ömma och förståndiga 
i mamsell Wallers anmärkning än hennes nåd, hvil- 
ken gudskelof i hela orten är känd såsom den öm- 
maste bland mödrar; det beror endast på att mamsell 
Waller närmare blir bekant med hennes nåds sätt att 
vara. De förnäma damerna ha alltid något karakteri- 
stiskti sitt sätt, som fordrar en liten öfning alt förstå.» 

Begåfvad med fin urskilning, var det för Con- 
stance Waller ej svårt att fatta den välmenande vinken. 
Men derest icke hennes känsla så starkt talat för Eve- 
lyn (hvilken hon naturligtvis bäst kunde tjena genom 
alt i första rummet vinna hennes mor), skulle utan 
tvifvel. den medfödda lättretligheten och icke obetyd- 
liga sjelfständigheten i Constances lynne låtit henne 
försmå bemödandet att eftersträfva fru Löves gunst, 
sedan denna redan sjunkit i hennes aktning. 

För Evelyns skull qväfvande sin förtrytelse, svarade 
hon med en liten modulation i rösten, hvilken kunde 
tjena alt inge konsulinnan den angenäma tanken om en 
blygsam ånger: »Jag skulle vara ledsen, i fall jag yt- 
trat något, som ej behagat fru könsulinnan; men jag 
instämmer fullkomligt med mamsell Asp i den förmo- 
dan att något sådant ej kan komma i fråga, då jag får 
äran att närmare lära känna fru konsulinnans önsk- 
ningar, hvilka det under mitt vistande på Ornvik na- 
turligtvis blir lika mycket min pligt som mitt nöje att 
uppfylla.» 

Utan att märka det stela och skrufvade i ord- 
ställningen, och icke ens anande att något bemödande 
kom i fråga, fann konsulinnan sin värdighet genast för- 
sonad, och räckte med nästan half hjertlighet sin hand 
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»Det är vackert då ungdomen känner sina skyldig- 
heter; och jag skall alltid vara glad, så länge Evelyn 
har ett sådant exempel för ögonen.» 

Efter dessa ord, dem fru Löve ansåg vara utmärkt 
lyckligt och skickligt valda, trodde hon det göra bästa 
effekten att lemna Constance ensam med Evelyn; och 
hickande med huldhet åt de begge unga flickorna, af- 
lägsnade hon sig, i det hon, stödd på Charlottes arm, 
förmanade dem att ej dröja för länge ute: det skulle nog 
roa mamsell "Constance att se sitt rum! 


»Charlotte,» sade fru Löve, »låt oss göra ett slag 
genom andra sidan af parken. Jag är visst ingen äl- 
skare af långa promenader, men någon gång kan det 
vara rätl bra, ty på det hela är det temligen tröttsamt 
att, då man en gång varit van vid ett rörligt och drif- 
tigt lif, ständigt sitta uppspetad i soffan.» 

Mamsell Charlotte blef riktigt förvånad vid detta 
utbrott af naturlighet. Med undantag af lexornma till 
Evelyn var detta första gången, alltsedan konsulinnan 
ålade sig det stora, besvärliga värfvet att vara förnäm, 
som hon röjde någon liknelse till att följa sina natur- 
liga känslor. 

Den stackars konsulinnan skulle, i likhet med många 
hennes systrar, hafva undgått den tärande ledsnad, 
den onaturliga spänning, som åtföljer ett i grund för- 
ändradt läge, om hon velat förblifva den välmående, 
hederliga och verksamma borgarfrun; men fåfängan, 
denna qvinnans arffiende — hennes bittraste, ihärdi- 
gaste fiende — slog så länge sina lofvar kring det icke 
synnerligen väl bofästade hjertat, att det slutligen för 
everldligt gaf sig i besegrarens våld, och en gång un- 
der fåfängans jernspira, finnes knappt en gräns för de 
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många nya olika behofven och begären. Fru Löve, 
som ej "kunde använda sin fåfänga annorlunda än i 
utvecklandet af de rikedomar, hon med sin man ärligt 
förvärfvat, blef till sluts alldeles förbryllad och för- 
hexad genom det oupphörliga sträfvandet att visa sig 
i en falsk ställning. Inklämd i förnämhetens snörlif, 
andades hon endast ; med beständig andtäppa; ty alltid 
var det något att frukta, att studera, att iakttaga, så 
att man riktigt kunde visa sig på sin plats, liksom 
man varit född och lefvat der i hela sin lifstid. 

Men midtunder allt detta studium , som dödade eller 
ätlminstone förqväfde de bättre känslorna, kände den af 
högfärd och öfvermod uppblåsta qvinnan en tomhet, 
den åsynen af alla hennes speglar, ljuskronor, siden- 
gardiner och granna möbler ej kunde fylla. Mer än 
en gång, då hon i sin ensliga prakt vaggade sig på den 
yppiga ottomanen, nödgades hon i djupaste tystnad cr- 
känna att hon var lyckligare den tid hon skötte sin bod, 
kryddade sin anjovis och inlade sin hummer-kaviar. 

Det var icke utan att konsulinnan förmärkte samma 
symptomer hos sin man; men ännu hade de ej kommit 
på den punkt att de för hvarandra erkände sina miss- 
tag. Tvärtom inbillade de sig, hvar för sig, att hvad de 
erforo var endast en följd af nyheten i deras ställning: 
denna tomhet skulle ge sig, då de blefvo mera inöfvade 
i sina roler. 

Såsom redan är nämndt, var det i dag första gån- 
gen fru Löve klädde sina hemliga känslor i ord; men 
också hade dessa ej förr undsluppit hennes läppar, än 
hon, helt misslynt öfver sin öppenhet, hastade att för- 
skansa sig bakom sina inbillade fina former, och mam- 
sell" Charlotte hann ej upptaga ämnet, innan konsulin- 
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»Ja, jag har alltid, ehuru jag gudilof just aldrig 
behöft det, funnit mig road af att taga litet "motion 
inom mitt hus, och det har icke befunnit sig sämre 
af det. Men med vissa förhållanden följa vissa pligter, 
och jag är skyldig min närvarande ställning att känna 
dess värde i samhället. Men vi skola icke nu tala om 
mig: jag lefver upp i min dotter, och det är således 
för henne jag verkar; och jag känner, min kära Char- 
lotte, att jag vid första åsynen af den unga. Constance 
Waller erfor en fruktan, som jag likväl hoppas icke 
rättfärdigas. Hennes sista uppförande var rätt hygg- 
ligt.» 

»Det var i högsta grad aktningsfullt och tillkännagaf 
ett godt hjertas bekymmer öfver att genom någon ung- 
domlig förseelse ha sårat en person, den vi äro skyl- 
diga att ära och vörda.» 

Konsulinnan nickade småförnöjd, men yttrade deref- 
ter något om sitt bedragna hopp att icke genast få se 
någon verkan på Evelyn. 

»Det var endast hennes nåds egen starka rörelse som 
hindrade hennes nåd att se det mamsell Evelyns ansigte 
hade ett helt annat utseende än vanligt: hennes ögon, 
hennes kinder, hennes hela varelse hade verkligen en 
viss liflighet.» 

»Liflighet — omöjligt! Hon sade ju inte ett ord; 
ej heller rörde hon sig af stället.» 

»Det är sannt; men allt det andra fanns ändå, ty, 
som hennes nåd behagar känna, kunna ögonen ha lif 
och glans och läpparne färg, och själen eller anden, 
eller hvad vi nu skola kalla det', kan visa sig synlig 
hos menniskan, utan att hon just derföre behöfver tala 
eller röra sig af stället. En tafla, till exempel, eller 
en bild, kan hvarken tala eller röra sig, och ändå 
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upptäcker man ju lif r deh, så vida den är något be- 
vändt med.» | 

»ffvad pratar Charlotte nu för persilja? Kan hon 
upptäcka lil i taflor och bilder också?» 

»Nå, det måtte hennes nåd väl veta, då herrskapet 
eger flera utmärkta taflor af stora mästare, som ingen 
kan se utan att prisa det lefvande i figuren och dekora- 
tionen. Salig grefvinnan B— brukade ofta säga, då 
hon stod framför en vacker tafla i galleriet: ”det finns 
mera lit i den der målningen än i många menniskor!» 

»Ja — ähja — visserligen — det kan så vara, och 
vära taflor äro dessutom så ofantligt dyra att de inte 
kunna vara utan allt det der, som tillhör riktiga stor- 
taflor. Hvad jag nyss yttrade, afsåg blott småskräp, 
småstycken, icke större än två gånger min hand. På 
Bröllinge hade de inte annat än sådana lappar — och 
hvem skulle hitta något lif i dem?» 

»Om förlåtelse, hennes nåd: salig grefvinnan yttrade 
en gäng något, som presidenten, hennes bror, påstod 
vara alldeles förträffligt; hon sade nemligen — ty gref- 
vinnan älskade sådana talesätt — "jag finner mera ut- 
tryck, sade hon, 'i den här lilla taflan — den taflan 
var ej större än locket på hennes nåds sylåda — ”än i 
hela galleriets målningar tillsammantagna» 

»Hvilken löjlig smak» utbrast den värda frun. »För 
min del . .. Men, Charlotte, hvad i guds namn vill det 
det här säga?» afbröt hon sig sjelf, visande på en vid 
sidan af gången liggande karlhandske. 

«Och det här då?» utbrast Charlotte AA upplyftande ett 
papper. »Jo, se nu blott, hennes nåd, om ej en 
tafla, så liten som helst, kan ha lif, då man tycker sig 
känna och se föremålet. Hvem är detta, hennes nåd?» 
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Konsulinnan tog papperet i sin hand, vände det mot 
solen, stirrade förvånad derpå, och sade sedan i en ton 
af djup, dbeskriflig, ofattlig förundran: »Hvad det är 
likt Evelyn!» 5 

»Jojo men,» menade Charlotte, som visst gerna velat 
spara på sin vigtiga upptäckt, men nu, inseende omöj- 
ligheten att bevara den, lät den springa, likväl till 
högsta möjliga vinst, »jojo men: det är ju också hon 
sjelf!» 

»Hon sjelf — min Evelyn? Huru — hvem . .. hvad 
vill det betyda?» r 
» »Hennes nåd hittade ju denna handske — den är 
rätt prydlig!» 

»Ja visst, ja — kors, en riktig boivins-handske! 
Det kan inte vara bokhållarns?» 

» Nej, visst icke!» 

»Och inte heller min mans?» 

»Ännu mindre; dessutom ritar hvarken herr konsuln 
eller bokhållarn några sådana utkast: de låta mamsell 
Evelyn sitta och luta sig mot träden hur Hon behagar, 
utan att sätta henne på papperet.» 

»Men, Charlotte, detta är likväl parken, den gamla 
vördnadsvärda och adliga parken till. stora Örnvik — 
hvem skulle insmyga sig i denna park, att våga aftaga 
min dotter ?» 

Konsulinnan yttrade detta med stort och djupt ef- 
tertryck. 

»Inser icke hennes nåd sjelf?» 

»Jag börjar ana: det är någon fattig artist, som hört 
omtalas Evelyns utomordentliga skönhet och vill stjäla 
hennes porträtt, antingen för att sätta det framför ti- 
teln isen bok, som det ibland brukas, eller också 
kanske rent af :sälja det till några spekulerande föräl- 
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drar, som vilja ha en ful dotter gift och kanske sända 
den okände friarn ett fremmande porträtt i stället för 
hennes. Sådant der har jag sett i många romaner, och 
Evelyn kan just vara rätt så god som någon annan 
att komma med i en sådan!» 

»Men om jag icke misstar mig, så är här fråga om 
en mycket ömmare roman.» 

»Hvad för slag» — konsulinnan spetsade öronen och 
nöp mamsell Charlotte litet i armen — »skulle möj- 
ligtvis» . .. 

. »en älskare lura här, menar hennes nåd?» 

»Åh, det menade jag visst icke» svarade konsulin- 
nan, darrande af glädje, ty nu började hon få en, om 
än aldrig så liten, tråd att spinna ihop med de trådar, 
hon sjelf hade så stort förråd på. »Besinna, kära Char- 
lotte, Evelyns rykte!» 

»Jag har redan besinnat alltihop, och tror att hen- 
nes rykte aldrig kan komma i fara med en sådan äl- 
skare: hennes nåd gissar att handsken tillhör baron Max.» 

»Baron Max» Nu vorag konsulinnans djerfvaste för- 
hoppningar öfverstigna. »Hvad — baron Max, som 
blott en enda gång varit på Örnvik, och aldrig talat 
mer än två eller tre fattiga ord med Evelyn, som 
knappt svarat med två stafvelser? Han skulle ändå vara 
kär, gå och vurma i den gamla parken, skizera por- 
trätter af arftagerskan och glömma handsken i bu- 
skarne? ... Nå, du lefvande lasse — o, mon dieu'!» 
rättade hon sig, förskräckt öfver sin glömska, men glad 
att inga andra öron än den trogna Charlottes uppfattat 
detta förtroliga uttryck från hennes ufgdomstid, »mon 
dieu, då vill jag se hvad friherrinnan, det högfärdiga 
hilla knytet» — aj, åter en plump — »skall bli lång i 
synen! Men jag: vill råda henne, jag, att ta skeden i 
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vackra handen» — pump på plump — »ty både min 
dotter och min park äro något för goda att tjena till 
gyckel', det säger jag, dett . .v Ack, den som”blott 
visste om han varit här flera gånger än 1 dag!» 

»Åh, nog kunde jag säga ett eller annat, men 
sqvaller har alltid varit min prevention, min pest, 
min död.» 

»Kära Charlotte du, jag är inte i stånd att trifvas 
i den här nya indienne-klädningen: den vill inte sitta 
mig i lag — men jag tror nog all den, med en liten 
ändring, skulle passa dig förträffligt.» 

»Ack, söta hennes nåd, hvad hennes nåd är god 
och ädelsinnad — ja, få menniskor hafva väl den höga 
känsla och det djupa värde, som hennes nåd eger» 

»Jag belönar blott troheten och det sanna värdet, 
och skall alltid göra det; och till en åminnelse af denna 
intressanta sfund, ber jag dig, min söta Charlotte, att 
du alltid vill bära denna ring'» 

Eru Löve drog en liten smal juvel-ring al sitt finger, 
och lade den i mamsell Charlottes hand. 

»Nej, dyra hennes nåd, jag är helt och hållet ovär- 
dig detta prof på min vördade matmors frikostighet; 
men helgad till trohetens tjenst, skall jag värda den, 
och mitt första prof derpå är att säga, det jag med 
mina egna ögon . .. Men se, der komma ju de unga 
damerna '» 

»Åh, låt dem komma — bry dig inte om dem! 
Med dina egna ögon, sade du?» 

»Ja, hennes nåd, just med de här samma ögonen, 
som upptäckte utkastet till mamsell Evelyns bild, har 
jag mer än en gång under de här tre veckorna sett 
baron Max smyga sig in i parken, för att på afstånd 
— jag säger intet annat, hennes nåd — på stort, 
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vederbörligt afstånd, och osedd af mamsell Evelyn, sola 
sig i skenet af hennes skönhet.» | 

»Godt, godt, Charlotte, du trogna, ömma själ! Blir 
du icke en gång en verklig bonne för de tillkommande 
fröknarne vy. G—, mina älskade dotterdöttrar, så vill 
jag aldrig heta deras mormor! Men st — vi få vidare 
öfverlägga i afton: Jät oss nu gå på, så att vi hinna 
hem före flickorna. . . . Min gud, min gud, hvad jag 
skall triumfera öfver den friherrinnan, som inte ser 
längre än näsan! För min del är jag skyldig mig sjelf 
den rättvisan att erkänna, det jag ifrån första ögon- 
blicket anat att baronen var kär i Evelyn. Hon var 
också förtjusande, min lilla ”bacehantinna' , då hon 
låg deruppe på kullen, med hufvudet så sött lutadt mot 
armen. . . . Ack, Charlotte, det finns stunder i en 
mors lif som äro djupt rörande — men låt oss gå, låt 
OSS gål» 


108 


ÅTTONDE KAPITLET. 


Constance Waller, hvars öden mäktigt ingripa i 
denna historias senare skiften, hade vid den tid, vi 
först göra hennes bekantskap såsom den arma Evelyns 
enda vän, ännu icke fyllt sjutton år, och likväl hade 
hon redan djupt och smärtsamt erfarit lyckans vex- 
lingar. 

Äldst af en hel skara syskon, blef Constance — 
hvars utomordentliga liflighet och friska skönhet redan 
såsom barn ådrog henne fremmandes uppmärksamhet — 
omhuldad utaf en aflägsen slägtinge på hennes fars sida, 
en gammal ungkarl, kammarrådet Waller. 

Han höll Constance hela sju åren i samma pension 
som Evelyn besökte; men som kammarrådet icke ha- 
de serdeles förtroende till pensions-inrätltningar, tog 
han hvarje år under tvenne månader Constance hem 
till sig på sin landtgård, hvilken låg endast ett par 
mil från landskamreraren Wallers bostad; tv enär hau 
hade än mindre förtroende till den handledning, Con- 
stances mor gaf sina barn, ansäg han sin unga skydd- 
lings moralitet vara i lika goda, om icke bättre hän- 
der, då den lemnades i hans gamla hederliga hushål- 
lerskas, enkepastorskan G—s. 
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Fru Waller var en i alla afseenden öm och upp- 
offrande mor — så vida gjorde kammarrådet henne 
full rättvisa — men alltför vek och mild, alltför ge- 
nombeskedlig att rätt kunna fatta det en mor icke 
gjort allt hvad hennes ansvarsfulla pligter fordra, då 
hon gifvit sina barn den vanliga skötsel kroppen be- 
höfver, vänjt dem att säga: »ja, jag tackar» eller: 
»nej, jag tackar!» då de blifva bjudna något, att läg- 
ga sina kläder ordentligt om aftnarne, alt med hop- 
knäppta händer läsa »Gud, som hafver barnen kär!» 
samt att bedja för sina föräldrar, sina små syskon och 
alla goda menniskor. 

Allt det öfriga, hörande till en förnuftig uppfostran, 
komme nog af sig sjelf. Dessutom visade hon sig ju 
äfven som en straffande mor, då sådant fordrades: ty 
med riset i hand och gråten i halsen trängde hon 
vid påkommande stor-gräl midt in i den skrikande 
skaran, och ropade till dem att för guds skull vara 
tysta. Härvid föll ett rapp hit och ett annat dit; och 
då nu barnen hvar för sig bedyrade: »det var inte jag, 
mamma, inte jag» började den ömsinta själen att öf- 
verljudt gråta och vädja till sina afkomlingar, om de 
tyckte det vara rättvist all bringa mamma till för- 
tviflan. »Jag är säker, mina älskade englar allesam- 
man, att ni ångra er, ja, det gör ni; och efter ni nu 
vill vara snälla och icke gråta, skall jag låta baka ett 
fat pannkakor, som ni får hushålla med som ni vill.» 

Vid andra tillfällen, då pappa sjelf ända upp på sitt 
arbetsrum hörde ljudet af de stormar, som tillställ- 
des på nedra botten, kom han med käppen: under ar- 
men in i barnkammaren, hvarvid vanligtvis hela ska- . 
ran, Constance undantagen, tog flykten och inskeppade 
sig under soffor, sängar, bord och skåp. 
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»Det är väl du igen, plägade fadern då med för- 
ställd stränghet — ty Constance var hans gunstling — 
yttra till den ystra flickan, som likså godt som någon 
af pojkarne red sin käpphäst och utdelade sina rapp i 
striden, »det är väl du igen som tillställer detta för- 
dömda väsen!» 


»Vi leka ju bara!» kunde den lilla näbbiga svara 
och derpå helt obekymradt fortsätta sin färd, med de 
bruna sammetslockarne flygande kring hufvudet och de 
mörka ögonen blixtrande af nöje och barnslig triumf 
öfver att hon ensam vågade stanna qvar. 


När. det då, ehuru sällan, inträffade att den fader- 
liga myndigheten fann skäl att visa sig mera efter- 
trycklig, pressade likväl ingen smärta någon tär ur 
Constances ögon. någon bön från hennes läppar. Då 
straffet var öfver, visade hon sig en half qvart ned- 
slagen; men sedan var allt glömdt, och innan qvarten 
blifvit full, var hon åter samma yra, muntra, leende 
väsende som förut. Ingen tredskhet röjde sig någon- 
sin i hennes sätt, ingen småsinthet, ingen tyckmyc- 
kenhet, som lät förstå att hon lidit orättvist, men 
också heller intet minne af sjelfva felstegen: de tyck- 
tes vara henne lika omedvetna, som om de aldrig blif- 
vit begångna. 

Sedan GConstanee kommit i pension och under sin 
onkels handledning och framför allt sedan hennes eget 
mognande förstånd började utveckla sig, lemnade det 
barnsliga öfvyermodet efter hand rum för en intagande 
glädtighet, som väl ännu stundom kunde antaga en yr, 
kanske till och med yrande karakter, men alltid för- 
rådde en mildhet, hvars värma spridde sig välgörande 
till hela hennes omgifning. 
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Men kanske var det just emedan hennes glada, goda 
själ var så benägen att med ömhet omfatta alla menni- 
skor som hon ej med en bestämd förkänsla fästade sig 
vid någon. Hon höll hjertligt af sin far, sin mor, sin 
onkel och den gamla moderliga pastorskan, och kände 
ingen högre glädje än att behaga dem alla. Men hon 
ville dessemellan behaga hela verlden; och ehuru hvar 
och -en af dessa fyra menniskor lade an på hennes 
hjerta, hennes känsla, hennes hufvud, ja, till och med 
på hennes fel, så vann likväl ingendera den förmånen 
att ensam rå om hennes kärlek: hon hade en lika dot- 
terlig ömhet för dem alla. 

Men denna brist på kärlek, som alla fyra i tysthet 
beklagade hos Constance, väckte och närde fyra afunds- 
lågor. »Hvem ,» sade fadern, »om icke mig är hon skyl- 
dig den högsta kärlek, mig, hennes rätte far, som 
ledt hennes första steg och genom tusen faderliga 
uppoffringar bordt vinna och fästa hennes hjerta» 

»Ack, ack, ack, suckade den beskedliga modern, 
»hvem kan älska henne så som jag, som burit henne 
under mitt hjerta och vakat så många trötta nätter: vid 
hennes vagga? Hvem skall någonsin så älska henne 
som jag — och ändå älskar hon icke mig mer än sin 
far, sin onkel och den gamla hedersgumman fru G—.:» 

»Det är bittert ,» förklarade denna andra mor, »att hon 
nu, då förståndet vuxit till på bredden lika friskt som 
hon sjelf skjutit upp i längden, icke skall ha klokhet 
nog att inse hvems handledning hon egentligen har att 
tacka för det hon är det hon är, en vettig; beskedlig 
och älskvärd flicka. Vi skulle väl fått se hvad det 
blifvit för skick på henne, om hon tillbragt alla ferier- 
na hemma i föräldrarnes hus! Men otack är verldens 
lön. Hon ser inte att jag ensam agat och naggat bort 
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hennes fel; hon begriper ej att jag älskar henne ”klo- 
kare, mera verkligt än alla de andra tre tillsammans» 

Men värst och vådligast blef afunden i den gamle 
ungkarlens hjerta. 

»Jag, som under hela mitt lif haft ingen på jorden att 
älska, och som ingen har älskat, jag hade den förhopp- 
ningen att. denna flicka; med sin lifliga, varma själ, 
skulle förstå att uppskatta en gammal mans ömhet och 
omvårdnad för hennes barndom. Men hvad har jag för 
det jag slösat kärlek och allt öfverflöd på henne — 
ingenting. Hon är tacksam, det kära barnet, det är 
hon visst, och hon älskar mig också, det gör hon visst; 
men hon känner ingen högre, lifligare tacksamhet och 
kärlek för mig, än för sina föräldrar, hos hvilka hon 
likvisst icke allenast blifvit utan uppfostran, utan tro- 
ligen, säkerligen vanvårdad, sjelfrådig och sjeltsvåldig, 
till stort men för hennes kommande framtid. Nej, 
verldens ständiga lön är otacksamhet — jag tror, min 
själ, att hon häller lika mycket af min hushållerska 
som al mig sjelf!» 

Glad, kärleksfull, god och leende, sökte Constance 
jemna alla dessa stridigheter. Hon kunde icke begripa 
hvad det egentligen var som blickarne och de dunkla 
orden förebrådde henne. Huru skulle hon, som äl- 
skade dem alla så hjertligt, kunnat föreställa sig alt 
det var brist på kärlek? 

Men snart kom en tidpunkt, som lärde henne att med 
djup smärta fatta rätta förhållandet, och det var då som 
hennes själ förstå gången tog den riktning till sjellstän- 
dighet, som sedan utmärkte hennes lif och handlingar. 

Hon hade tillbragt sju år i pensionen, en tidrymd, 
under hvilken hon med: sitt menniskoälskande hjerta 
serdeles fästat sig vid den besynnerliga, af de andra 
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oförstådda Evelyn, i hvars slumrande själ det gladde 
den ömma Constance att upplifva de frön, dem hon, 
om också ingen annan, fann i den. Ton älskade ej 
Evelyn med detta slags vänskap, som ofta förekommer 
mellan unga flickor: det var på en gång ett slags mo- 
derlig och systerlig kärlek. Ett inneboende behof alt 
vårda Evelyn, att med sin välvilja uppmjuka isbetäck- 
ningen kring hennes hjerta, förde henne beständigt 
närmare dennas; och troligen skulle aldrig Evelyn, med 
sin tröghet att fatta, hafva fattat något, om ej Constance 
varit hennes lärarinna och oupphörligt och outtröttligt 
sökt verka för sitt ändamål. Huru ljuft belönades cj 
också Constances möda att leta efter guldet och ljuset 
i Evelyns själ, då hennes blick visade en lifvad upp- 
märksamhet, eller en tår + hennes: öga förklarade att 
i djupet af denna. själ bodde en tacksamhet, en kärlek, 
som väl ej funnit ord — kanske aldrig skulle finna 
dem — men icke dess mindre brann der oförminskad! 

Det var en grupp värdig Correggios pensel, att se 
dessa begge unga och sköna varelser tillsammans i de 
ögonblick, då Constance, dämpande elden i sitt sprit- 
lande väsende, lade lugn i sina åtbörder och efteré 
tänksamt allvar i sina skälmska ögon — alt se henne; 
då hon, slutande sin friska kind, en lysande dahlia, 
intill Evelyns svanhvita axel, småningom klart och tyd- 
ligt gjorde denna uppmärksam på det hon ej begrep i 
den långa lexa, som hon blifvit ålagd att fatta. Con- 
stances mörka lockar blandade sig härvid med Evelyns 
ljusa, glänsande flätor, liksom deras röster — Evelyns. 
mjuka, djupt rörande, Constances mera klingande och 
klara — blandade sig tillsammans under läsningen, då 
Evelyn sakta eftersade hvarje ord och förklaring, som 
flöt från Constances läppar. 

En Natt. 8 
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Men detta för Evelyn så välgörande lif slutades med 
den tidpunkt, vi nyss ofvanföre antydt. 

Constance erhöll underrättelse att hennes onkels 
sjuklighet fordrade hennes återvändande en månad före 
dena vanliga tiden. Hon var alltid hemma sex veckor 
vid jul och sex veckor vid midsommar, och Constance 
insåg att, då hennes onkel härifrån gjort ett undantag, 
måste han vara allvarsamt sjuk. 

Djupt bekymrad lemnade hon pensionen, väl anande 
att hon i alla fall snart skulle lemna den, men icke 
anande att det skedde nu och för alltid. 

Evelyn, van vid dessa regelmessiga skilsmessor, yt- 
trade ingenting, men hennes blick blef matt, hennes 
själ tyngre än vanligt; och sedan hon dag från dag un- 
der de långa sex veckorna och långt deröfver stilla läng- 
tat efter Constances steg, utan att någonsin få höra dem, 
såg hon sig bekymrad och ängslig omkring, och öfver- 
vann slutligen så mycket sin medfödda tröghet, att hon 
en gång frågade föreståndarinnan, om ej Constance 
skulle återvända. 

»Nej, mitt stackars barn,» hade denna med mycken 
godhet svarat, »hon återvänder icke mera; men vi skola 
aila bjuda till att ersätta dig henne!» 

Evelyn beklagade sig ej, frågade ej, gret icke och gaf 
på intet märkbart sätt sin bedröfvelse tillkänna; men hon 
blef allt trögare och slutligen nästan likaså omöjlig som i 
början af sin ankomst. Ingenting — man måtte använda 
hvilka medel som helst — förmådde lifva henne eller af- 
tvinga henne ett leende. Ett litet bref, som Constance 
skrifvit till henne, men det ingen fick henne att be- 
svara, utgjorde hennes enda begripliga fröjd, ty detta 
bref inlåste hon i en liten låda, som hon fått af Con- 
stance; och då hon trodde att ingen såg heane, gaf hon 
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några stumma smekningar åt detta skrin, hvilket utgjorde 
hennes allt. Det var samma skrin som. väckt mamsell 
Charlottes uppmärksamhet, och som blifvit orsaken till 
Constances inbjudning till Örnvik. 

Men under det Evelyn i pensionen i tysthet suckade 
och längtade efter den älskade och djupt saknade vän- 
nen, satt denna vid sin onkels sida, bemödande sig 
alt genom tusen uppmärksamheter, för- och eftersceenden 
roa och förströ den gamle, knagglige mannen, som, utan 
att ännu vara sängliggande, dock kände att det icke 
skulle dröja länge, innan det led till slut. Musiken, 
som varit det enda han älskat i verlden utom Constance, 
utgjorde nu ett ständigt behof för honom; och han var 
aldrig lugn utan att hans kära Constance spelade och 
sjöng hans älsklingsstycken. 

Ehuru kammarrådet, noga räknadt, egde en närmare 
slägting än landskamreraren, hade likväl hvarken denne 
eller hans hustru någonsin satt i fråga att kammarrådet 
skulle lemna sin betydliga förmögenhet åt någon annan 
än henne, som i så många år af honom blifvit ansedd 
såsom en dotter. | 

I detta fall var dock kammarrådet aldrig riktigt ense 
med sig sjelf. Han hade hittills icke velat uppsätta 
något leståmente, emedan han ansett en sådan hand- 
ling bebåda döden, och dessutom trott sig säker att, 
när han stadgat valet af en arfvinge, alltid få tid-.att 
gifva sin vilja tillkänna. 

Vid början af Constances upptagande var det hans be- 
stämda afsigt att skänka henne hela sin förvärfvade 
förmögenhet, men från den tid kammarrådet fallit på 
den oupphörligt återkommande tanken att Constance 
på sätt och vis var otacksam, emedan hon icke älskade 
och vårdade sin välgörare öfver allt annat i verlden, 
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från denna tidpunkt sade han ofta i tankarne till sig 
sjelf: »Kan hon undvara min kärlek, så kan hon ock 
umbära min förmögenhet! Den stackars beskedlige Di- 
drik Wilson» (kammarrådets fattige och arbetsamme 
half-systerson) »skulle säkert, i fall jag så upptagit 
och vårdat honom — hvilket likväl är besynnerligt att 
jag ej gjort, då han är mitt eget närmaste kött oeh blod 
— bemött mig på helt annat sätt! Jag har ibland skickat 
den stackars gossen ett par hundra riksdaler att hbjelpa 
sig fram med, och han har derför visat en erkänsla, 
liksom jag gifvit honom ett par tusen. Hon deremot, 
som Didrik och alla menniskor trodde skulle blifva min 
arfvinge, har årligen kostat mig sina fyra hundra banko, 
och dertill har jag klädt henne som en rik mans dot- 
ter — hvad har jag fått för allt detta? Jo, just en 
sådan kärlek och tacksamhet, som hon har för hvar 
och en annan.» 

Men nu ville kammarrådet åtminstone vara säker 
att han icke beginge någon orättvisa. Constance hem- 
kallades, och kammarrådet visade sig på allt sätt kinkig 
och tråkig, för att pröfva hvad hennes kärlek dugde 
till. Den var mild, tålig, uppoffrande och ändå alltid 
glad, tröstande och uppfriskande. »Hon är ett välsig- 
nadt barn, en klenod,» sade kammarrådet: »jag gör 
henne och ingen annan till min arfvinge! Didrik skall 
få en liten dusör apart, ty förmögenheten skulle icke 
blifva till något serdeles gagn på någotdera hållet, om 
den delades. Den får ej delas: Constance skall ha den 
ensam — i morgon sättes testamentet upp.» 

Men innan morgondagen inträffade, kom det bud 
från Sparsätra, landskamrerns gård, att Constances mor 
insjuknat, och nu var Constance bortblåst från onkelns 
länstol. 
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»Den otacksamma,» hette det då: »för det Jag icke 
ligger helt och hållet i dödens armar, springer hon sin 
väg, om modern bara får ondt i ett finger . . . men 
vänta — vänta» 

Det var verkligen af ingen betydenhet med fru Wal- 
iers sjukdom, och man kunde antaga att något vigligt 
bi-skäl, lika mycket som det uppgifna, gifvit anled- 
ning till Constances hemkallande; ty då Constance snart 
gjorde sig färdig att återvända till onkeln, hvilken in- 
gen kunde laga något så i lag som hon, yttrade hen- 
nes far förtroligt: »Jag hoppas, mitt barn, att du med 
all tänkbar ömhet bemöter din älskade och vördade 
onkel?» Nu, sedan landskamrern, genom den tätare 
brefvexlinger mellan kammarrådet och hans unge släg- 
ting, börjat frukta det arfyet kunde gå Constance ur 
bänderna, tänkte den kloke mannen icke mera på nå- 
sol så smått som afunden öfver hennes kärlek. Han 
önskade till gud att Constance måtte visa det hon öf- 
ver allt annat i verlden tillbad sin onkel. 

Men Constance förstod honom ej. Med sin vanliga 
öppenhet svarade hon: »Jag bemöter honom med den 
kärlek och tacksamhet, jag från barndomen egnat ho- 
Homo» 

»Detta är kanske icke alldeles nog, mitt barn: jag 
tror att din onkel fordrar och helt säkert har rätt att 
fordra, det du synnerligen framför alla andra älskar 
honom !» 

»Hvarför det, pappa? Jag kan icke älska onkel 
mer än mina föräldrar, som jag älskar så högt; och 
jag älskar ändå icke pappa och mamma högre än on- 
kel: jag tillhör er alla.» 

»Ja, ja, milt barn; men, ser du, nu är onkel gam- 
mal: gammalt folk ha sina besynnerligbeter, och i 


118 


fall du ej bringar honom till den öfvertygelsen, som 
verkligen är honom kärare än allt annat i verlden, 


så ... så — händer det kanske, eller är rättare gaån- 
ska troligt, att han insätter Didrik Wilson till sin 
arfvinge.» 


»Hvad kunna vi göra vid det?» frågade Constance 
helt oskyldigt. »Onkel ger ju sin förmögenhet åt hvem 
han vill!» 

»Men han ger den helst åt dig, derom är jag säker.» 

»Nå, då gör han det väl också.» 

»Han gör det ej, mitt barn, om du icke visar ho- 
nom att du hjertligt håller af honom.» 

»Min gud, det visar jag ju hyar stund och hvart 
ögonblick !» 

»På ditt sätt, ja — men tala med honom derom, låt 
honom förstå att du» ,.. 

»Att jag ?» 

»Nå, min kära Constance, du blir då alltid ett barn! 
När man är sexton år, är det likväl tid att upphöra 
dermed. Kan du icke begripa att du med lefvande 
vältalighet bör öfvertyga din onkel, att han eger före- 
trädet framför alla i ditt hjerta?» 

»Ja så,» svarade Constance, djupt rodnande, »nu 
börjar jag begripa! Och det är pappa som råder mig 
att förneka kärleken till mina föräldrar, för att deri- 
genom bedraga den gamle mannen och tillvinna mig 
hans förmögenhet! Men på detta förslag, som jag är 
öfvertygad att pappa blott af omsorg för min lycka 
gifvit mig, går jag aldrig in. Känner onkel sig ej på 
andra vilkor böjd att göra testamentet till min för- 
mån, så blir det säkert heller aldrig gjordt. Jag kan 
ej hyckla.» 

Och Constance hycklade icke. 
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Hon återkom, hon satt lika outtröttlig som förr vid 
sin onkels säng; men då talet föll på de hemmava- 
rande, dolde hon icke sitt hjertas tankar, och när on- 
keln en dag helt öppet sade: »Du lönar mig ej med 
den tacksamhet, mitt barn, som jag kunde ha rätt att 
fordra af dig,» svarade Constance, i det hon rörd ka- 
stade sig ned vid den gamles stol: »Är det min gode, 
käre onkel, hvilken jag vördar och älskar lika högt 
som mina egna föräldrar, som säger mig detta» Och 
Constance gret af smärta. 
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»] sju år,» svarade Constance, »har onkel gjort allt, 
hvad det skulle varit deras sällhet att göra, om de 
haft råd dertill — kan något hjerta vara tacksammare 
än mitt för allt detta och för denna faderliga ömhet 
och omsorg, som ingen tacksamhet kan löna? Men i 
nio år förut hade jag lärt älska dem: i nio år förut 
hade de haft öfverseende med alla mina fel ... jag kan 
icke vara otacksam. Om jag kunde förgäta mina föräl- 
drars kärlek, skulle Gud förgäta mig och onkel icke 
mera kunna hålla af mig.» 

»Godt, godt,» svarade kammarrådet med en köld, 
som skar Constance bittert i hjertat, »godt — vi skola 
ej mera tala derom!» 

Samma dag skref han efter sin styfsysters efterlem- 
nade son, en fader- och moderlös yngling, som icke 
egde någon alt älska i verlden. Kammarrådet hade ej 
sett honom på flera år; men ynglingen behagade ho- 
nom så mycket, att knappt fjorton” dagar förflutit efter 
hans ankomst, än testamentet redan, utan hans vetskap, 
var uppsatt till hans förmån. Constance hade bekommit 
blott några hundra riksdaler — till nålpenningar. 
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Tvenne månader efter dessa anordningar var kam- 
marrådet död, alltintill sista stunden med samma öm- 
het skölt af Constance. Då han redan var nära mållös, 
tycktes han liksom fattad af en plötslig ånger och mum- 
lade några ofattliga ord om ändring och delning; men 
af denna ändring och delning blef ingenting, ty han 
kunde ej mera verkställa sin vilja, och dog utan att 
man mer än blott anat den. 

Nu var Constance Jika fattig som förr; men hennes 
lynne blef ej sämre för det. Hon var tvärtom lätt som 
fågeln på qvisten, för det hon ej tagit bort arfvet för 
den, som hade mera rätt dertill än hon. Men den 
unge, blygsamme medicine kandidaten, som i hast blif- 
vit en rik yngling, tänkte vid åsynen af sin sköna 
slägtinge att de väl på något sätt kunde jemka detta 
förhållande, och så tänkte äfven landskamrern och hans 
hustru, hvarföre lidandet i bedröfvelsen ändå icke kän- 
des alldeles tröstlöst. 

Men då, ett halft år efter onkelns död, den unge 
mannen återkom och med bönfallande kärlek anhöll om 
Constances hjerta och hand, tog den goda tiden med 
ens slut, enär Constance på det bestämdaste förklarade 
att hon ännu icke ville binda sig, och att hon dessutom 
icke trodde att hon någonsin skulle kunna besvara sin 
kusins känslor. 

Föräldrarne, till och med den milda, fromma mo- 
dern, talade nu allt hvad föräldrar bruka tala, då deras 
döttrar visa motsträfvighet för ett rikt parti. De er- 
kände att Constances ungdom ännu borde hindra henne 
atl ingå äktenskap; men det var ju icke för ögonblic- 
ket fråga om sådant. Didrik skulle först sluta sin kurs, 
och till förlofning var Constance vid sjutton år gam- 
mal nog. 
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Men allt hvad i saken kunde sägas mot eller med 
tjenade till ingenting: Constance vidblef sin vägran med 
samma envishet som hon ett halft år förut vägrade att 
genom en hycklad kärlek förvissa sig om arfvet efter 
sin onkel. 

Sedan Didrik Wilson, djupt nedslagen, aflägsnat sig, 
likväl med föresats att framdeles höra åt om ej lyckan 
ville bli honom blidare, börjades för Constance ett lif, 
om hvars tillvaro hon hittills icke haft något riktigt 
begrepp. 

Nedsjunken i skulder — dem han likväl genom för- 
hoppning på dotterns arf med ty åtföljande förmyn- 
derskap hitintills temligen lyckats skyla och omsätta — 
stod landskamrern nu, sedan äfven den rike mågen och 
hoppet på dennes hjelp gått öfver ända, alldeles råd- 
vill. Affärerna befunno sig på den kinkiga punkt, som 
henämnes ohjelplig, och utmätningar och exsekutions- 
auktioner följde tätt på hvarandra. Ett kostsamt hus- 
håll, med många barn och ex hustru, som väl var 
den undergifnaste och ömmaste, men tillika den mest 
rådlösa, ökade landskamrerns bekymmer, och synner- 
ligen grämde det honom att se sin dotter, sin älskade 
Constance, taga i med pigorna om hvilka arbeten som 
helst; men längt ifrån att berömma och uppmuntra 
henne, var han beständigt mulen mot den vänliga 
flickan, som, i trots af allt detta, likväl alltid hade 
något gladt och tröstfullt ord på läpparne. Till och 
med moderns lynne blef efter hand små-gnatigt. Ofta 
hette det: »Gud hjelpe oss för Constance, som inle 
skulle veta sitt eget bästa? Ho hade kunnat ha andra 
dagar, än att ligga hemma och betunga sina nog be- 
tyngda föräldrar!» EHervr: "»Jag ville icke vara i ditt 
ställe, mitt goda barn: att ha haft sitt eget och siva 
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föräldrars välstånd två gånger i sina händer — min 
gud, två gånger —: och ändå kastat bort det» 


På dessa förebråelser svarade Constance vänligt: 
»Ack, sörj icke för allt det der, mamma lilla: Gud 
hjelper oss väl till någon lycka, onkels arf förutan. 
Jag har ju inhemltat så många kunskaper, att jag nu 
kan inrätta en pension sjelf, och i den kunna vi då äf- 
ven uppfostra små-systrarne, så kostar deras undervis- 
ning ingenting.» 


Men goda vänner — och Waller hade många så- 
dana — skilde små-systrarne åt: tvenne af dem blefvo 


upptagna i goda, välmående hus; för gossarne range- 
rades älven så att de kunde förblifva vid stadens stor- 
skola. Och nu åter i stånd att andas, när hushållet så 
betydligt förminskats, klarnade landskamrern nästan 
helt och hållet, då han bekom konsul Löves bref, så 
rikt på löften och förhoppningar för Constances fram- 
tid, i fall hon skulle finna sig uti att lefva på Örnvik 
såsom sällskap åt konsulns enda dotter. 

Detta förslag uppfyllde Constance med de gladaste 
känslor. - Hon slapp härigenom att taga någon guver- 
nantsplats, hvilket hon länge inom sig öfvervägt, för 
att icke med sin närvaro betunga föräldrarne; hon finge 
som syster lefva tillsammans med den hon af hela sitt 
hjerta var tillgifven, med den, som med obeskrifligt 
intresse fästat sig i hennes minne, och till hvilken hen- 
nes tankar många gånger återvändt. 

De små erforderliga tillvedelserna blefvo snart slu- 
tade — Constances garderob var ännu i bästa skick 
från den tid onkeln bestridde utgifterna derför — och 
med ett ömt afsked af föräldrarne skildes hon från dem, 
i det säkra hopp att hennes framtid nu i det närmaste 
skulle vara tryggad. 
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Första åsynen af det gamla, präktiga Örnvik ingaf 
Constance: en känsla af djup vördnad och innerlig trygg- 
het. Hon glömde hvad hon hört om de nuvarande 
cgarnes uppkomst, och tänkte sig en gammal högrest 
herre med ridderligt skick, en ädel: och värdig ma- 
trona med silfverskira lockar och ren, vördnadsbju- 
dande höghet i blicken; men dessa bilder funnos ej 
mer på Örnvik, om icke bland de gamla Porträtterna 
på vinden, och Constance kände sig icke så litet öfver- 
raskad, då, vid det vagnen rullade fram till stora trap- 
pan, icke den högreste ridderlige borgherrn, utan en 
liten, välmenande man med mycket borgerliga och be- 
skedliga later kom emot henne och välkomnade henne 
på sin dotters vägnar. 

Sedan Constance, som genast fann sig i förändrin- 
gen, sagt allt hvad stunden fordrade af artighet och 
tacksamhet, och konsuln ännu en gång försäkrat henne 
om sin hjertliga önskan att hon måtte finna ett trefligt 
och kärt hem på Örnvik, kom mamsell Charlotte för 
att öfvertlaga vården om Constance och införa henne till 
konsulinnan, som satt der i sin fåtölj med air af en 
teaterdrottning. 

Fru Löves första åsyn och beteende gjorde ett lika 
vidrigt som outplänligt intryck på Constance; och det 
var henne omöjligt att visa sig hjertlig mot denna 
utstofferade qvinna, hvilken reste sig med en sådan 
tillgjordhet och en så narraktigt bjudande höghet, lik- 
som hon emottagit en supplikant och icke en kär gäst, 
sin dotters vän och sällskap. 

»Välkommen, min lilla vän!» var henues första nå- 
diga yttrande, hvilket af Constance likväl besvarades 
ihed ett så kallt: »jag tackar!» att konsulinnan, genast 
kännande någon obehaglig tryckning, såg på sin goda 
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att de genast uppsökte Evelyn, som förmodligen var 
i parken. 

Mamsell Charlotte fann detta alldeles i sin ordning; 
och Constance, brinnande af längtan att återse Eve- 
lyn, försäkrade sig straxt vara färdig. 

Efter en stunds promenad fick hon också, på den 
omtänksamma Charlottes inrådan, tillstånd att ensam 
söka reda på sin vän. Nåden och favoriten kommo, 
såsom man redan vet, först något senare, 
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Då familjen vid tétimman åter samlades i förmaket , 
hade  konsulinnan genom upptäckten af baron Max” 
handske och handteckning råkat i ett så angenämt 
lynne att, när Constance åtföljd af Evelyn inträdde, 
hon till och med behagade gå emot den unga flickan, 
taga hennes hand och i den vänligaste ton yttra: »Gör 
nu, såsom en god och älskad vän, allt hvad möjligt 
är för min stackars Evelyn, bästa mamsell Constance, 
och Evelyns mamma skall deremot anse att hon har 
tvenne döttrar!» 

Constance, som ansåg dessa ord föranledda af ånger 
öfver den förut visade kölden, böjde sig helt försonad 
med barnslig och intagande tacksamhet ned öfver konsu- 
linnans hand, den hon kysste, i det hon sakta sade: 
»Jag skall bjuda till.» 

Huru skulle det icke hafva smärtat Constances ädla 
sinne, om hon kunnat ana att den hastiga förändringen 
härledde sig af endast beräkning! 

Den allsmäktiga Charlotte hade sagt till konsulinnan: 
»Var säker, hennes nåd, att blött mamsell Constance 
eger nog inflytande öfver mamsell Evelyn att förmå 
henne att tala eller åtminstone svara på tal, hvarför- 
utan naturligtvis ingen älskare kan komma ur fläcken; 
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men mamsell Constance skall bestämdt aldrig göra sitt 
imflytande gällande, det är lätt att förstå, så vida icke 
hennes nåd med sin vanliga finhet inser hvad som for- 
dras, nemligen att bemöta henne med utmärkt godhet 
och alldeles såsom mamsell Evelyns syster.» 

»Ja, ja,» hade konsulinnan betänksamt svarat på dessa 
dyrbara råd, »nog inser jag hur nödvändigt det blir 
att förmå Evelyn till att både tala och svara, så att 
han kan se det han icke är kär i en ...en... lika 
mycket, jag väntar ett helt underverk af kärleken.» 

»Vänta ingenting af den, hennes nåd ,» hade Charlotte 
dristat invända, »innan mamsell Evelyns hjerta och sin- 
nen först blifvit så bearbetade af mamsell Constance 
att de kunna emottaga något slags intryck.» 

»Nå, då skall jag vinna mamsell Constance — du vet 
att jag kan, när jag vill» i; 

»Hennes nåd behöfver blott vilja, för att kunna ut- 
rattar Kvad Somnmielstbrtlle, stal onk ssd Ac dd 

»Om jag får lof att proponera,» förtsatte konsulinnan 
nu i sin moderliga älskvärdhet, »så skulle jag anse för 
ett stort nöje, i fall jag finge säga helt enkelt Constance, 
så vida lilla mamsell Waller vill hedra Evelyns mamma 
med benämningen af tant?» 

”»Ack, det vill jag mer än gerna! Jag är ju en 
stackars flyttfågel, som kommitt hit att söka skydd; 
och så länge jag lockas med vänliga toner, blir jag 
gqvar i skuggan af det präktiga Ornviks gamla skogar 
och hos min lilla skogsdufva!» Constance smekte Eve- 
lyns fina hand och de vackra ljusbruna lockarne. 

Efter téet förde konsulinnan sin gäst genom alla 
rummen och njöt af Constances okonstlade beundran, 
hvilken likväl icke hindrade henne att, till fru Löves 
förundran, göra sina anmärkningar om både det ena 
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och andra, anmärkningar hvilka likväl vittnade om en 
så fin och naturlig smak för det passande, att mamsell 
Charlotte välbetänkt gaf konsulinnan en vink om nyttan 
af deras användande. 

Evelyn släpade väl med Senom rummen, men hon 
deltog uti inga rådplägningar, och blef slutligen sit- 
tande ostörd i sin vrå, då konsulinnan med Constance 
och mamsell Charlotte öpppade en vidlyftig öfverlägg- 
ning om det tilltänkta stora middagskalaset, som skulle 
gifvas för alla grannarhe. Den glada, i alla nöjen 
kära Constance hänfördes och lofvade med beredvillig- 
het att göra allt hvad i hennes förmåga stod för alt 
höja sällskapsglädjen. Med ett par språng var hon vid 
fortepianot, öppnade det och spelade upp en lätt och 
liflig dans, hvarefter hon började sjunga en stump ur 
Preciosa; och om hennes musikaliska lalang ej var just 
så stor, lät den dock med mycken fördel höra sig i 
en samling af icke alltför dryga anspråk. 

Constances onkel hade för henne bekostat enskild 
undervisning så väl i pensionen som hemma under fe- 
rierna; och åtta års öfning 1 förening med lust och 
ihärdighet hade i landsorten gjort henne till ett halft 
orakel. 

Konsulinnan var alldeles förtjust. Ffon gick fram till 
Constance och omfamnade henne med en värma, liksom 
hon först uu ankommit. »Ack,» tänkte den fåfänga och 
enfaldiga modern, »jag skall ej ge mig någon ro innan 
Evelyn lärt sig allt det der — 'och i alla fall ger det 
anseende åt mitt hus att der finns en talang, som kan 
låta höra sig.» AA 

Men snart lemnade Constance instrumentet för att 
åter sluta sig till Evelyn, som icke på minsta sätt till- 
kännagifvit något nöje. 
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»Skola vi gå upp på ditt rum?» frågade Constanee 
— »jag vill så gerna se det.» 

Vid detta förslag drog sig någonting liknande anin- 
sen om ett småleende öfver Eveiyns läppar; och då 
de begge unga flickorna inträdde i Evelyns tvenne rum, 
och Constance, slående händerna tillsammans, häftigt 
utropade: »Min gud, sådant intressant gammalt näste! 
Jag tycker tusen gånger bällre om dessa än alla de 
granna rummen dernere tillsammanstagna» tog Evelyn 
sin väns hand och tryckte den sakta — hon kunde ej 
högre förklara sin tacksamhet. 

Evelyns helgedom var också, såsom Constance nog 
prosaiskt uttryckt sig, ett intressant gammalt näste. 
Det yttre rummet, långt och smalt, med tvenne i mu- 
ren djupt inskjutande fönster, hade onekligen, om det 
endast flygtigt betraktades, ett mörkt och ödsligt ut- 
seende. Men ville man göra sig förtrolig dermed, så 
förlorade sig eller åtminstone upplöstes denna ödslighet 
i ett hemlighetsfullt behag, ett dunkelt, fjettrande in- 
tresse. - Väggarne, försedda med en mängd smala skåp, 
gömda inom utspringande pelare i stuckatur-arbete, 
voro målade med bibliska stycken, till en del bibehållna, 
men på åtskilliga ställen illa behandlade. Omkring 
en stor koloss — Evelyns sängställe, lagom att rymma 
ett halft tjog dylika späda gestalter — veckade sig tunga 
styfva gardiner af röd och gul brokad, försedda med 
toffsar och fransar i samma färger, samt här och hvar 
uppburna af fordom förgyllda snören. Stolarne, borden 
och allt det öfriga husgerådet hviskade om en nästan 
lika ärevördig ålder som den gamla toaletten med sina 
etthundrade i mångskiftande trädslag inlagda och med 
konstrika messingsbeslag försedda lådor, hvilka stego 
upp från golfvet i den ena pyramiden efter den andra. 
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Det mindre rummet innanför denna sängkammare 
var åttkantigt och i alla vinklar försedt med djupa ni- 
scher, deri byster fordom varit uppställda, men der 
nu endast lemningar af sådana sörjande qvarstodo. I 
en-af dessa isolon som var alldeles tom, plägade Eve- 
lyn hela timmar sitta försänkt i åskådandet af tvenne 
grupper, hvilka framför de andra upptogo hennes upp- 

märksamhet: den ena Laokoon med sina söner, den 
andra Niobe skyddande sitt sista barn. 

Vid åsynen af den förstnämnda gruppen skälfde ofta 
Evelyns fina lemmar, då hon i månskenet satt der, 
sjelf en bild i sin nisch, stirrande på dessa fasaväe-” 
kande ormar, hvilka stundom syntes henne lemna den 
kämpande Laokoon för att smyga öfver -golfvet bort 
till henne. Men då vände hon ångestfullt sin blick 
från denna grupp till den andra; och det gudomliga, 
det heliga uttrycket i Niobes anlete, hennes ställning, 
då hon sträcker sig öfver barnet, fyllde Evelyns själ 
med en ljuf men oförstådd trånad. Detta barn hade 
en mor, som ömt skyddade det — denna mor hade 
något att skydda. 

I sådana stunder, då hon med oförstådda känslor rätt 
länge betraktat Niobes herrliga anlete, hvälfde en tår 
i den unga flickans öga, och en längtan, en bitter 
längtan efter något fullkomligt, något hvarefter hon 
blott kunde sucka, rörde sig i hennes själ. 

Utom dessa antika konstverk funnos i detta rum nå- 
gra vaser af sällsynt skönhet, och hvilka, i fall de va- 
rit hela, egt ett högt värde. Men sådane de befunno 
sig, med och utan bottnar och Srepar, voro de af Eve- 
lyn ordnade på ett stört gammalt ekbord med skifferskif- 
va, hvilket stod midt i rummet. Och till detta bord, 
som kunnat kallas Evelyns lekhus, hade hon äfven 
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hopdragit en mängd gamla märkvärdiga saker, uppletade 
på vinden och ur de rum, der något af det gamla fun- 
nits qvar. 

»Vet du, min lilla Evelyn,» sade Constance, fördju- 
pad i betraktandet af alla dessa besynnerliga forngrann- 
låter, nu insvepta i den inträdande sommarskymnin- 
gen, »vet du, jag skulle icke vilja bli ensam här en 
höstnatt — det är just lite hemskt i ditt rike!» 

» Hemskt ?» 

»Ja, just det. Jag bedyrar att de der grupperna i 
sina ödsliga nischer kunde skrämma lifvet af mig. Hör 
du det aldrig prassla härinne? Jag tycker det skulle 
göra det.» 

»Det har jag aldrig hört, utom då vinden skakar 
grenarne i de stora träden mot fönstret.» 

»Hu . .. jag hör det helt tydligt!» 

Constance gick till fönstret. Solen hade nu sjun- 
kit ned bakom berg-åsens mörka rand, och under det 
högt belägna fönstret syntes trädgårdens och parkens 
gigantiska löfhvalf liksom förenade till en omätlig 
grön massa, på hvilken aftondaggen redan kastat sina 
glittrande perlor. Djupt inne under dessa hvalf låg 
dammen med kullen och den stora hvita urnan, allt 
infattadt i en rodnande aftonsky. Svanorna slutade 
just sin sista färd för dagen, och simmade mot det lilla 
hus, som vänligt upptog dem i sitt sköte. 

»Detta är en skön, en präktig tafla, en gudomlig 
tafla!» sade Constance. 

»Ja», svarade Evelyn nästan ohörbart, »den är gu- 
domlig !» 

»Men ändå ville jag icke bo här — låt oss gå ut i 
sängkammarn. . .. Hur kan du hvila i denna säng? 
Jag tycker mig se alla dina små kuddar och äfven dig 
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sjelf försvinna i denna kammare för sig ... till vin- 
tern fryser du ihjel der.» 

»Nej, jag tror icke att jag fryser ihjel.» 

»Du tror icke det — hur kan du svara så, Evelyn, 
så allvarsamt som det vore en möjlighet att du en vae- 
ker morgon kunde ligga ihjelfrusen? Du vore visst lika 
belåten att utbyta det stora Örnvik mot den lilla kam- 
mare, den vi unga flickor just icke pläga älska?» 

»Menar du likkistan?» frågade Evelyn med ett ut- 
tryck, som kunde kallas förklaradt. 

»Ja visst. ... Du älskar icke lifvet, Evelyn, men du 
måste lära att älska det!» 

»Jag älskar mer den svarta kistan med de hvita 
stjernorna. Minns du den unga flickan, som dog i pen- 
sionen? Hon låg så vacker i den hvita skruden — jag 
tänker ofta på henne.» 

»Detta är orätt af dig, älskade Evelyn. . .. Sätt dig pu 
här bredvid mig i den här gamla stolen: den är just 
lagom till soffa åt oss begge. Så — det är bra; vi 
få godt rum. Nu vill jag just skrubba upp dig litet. 
Hvad har du för skäl att önska dig döden?» 

»Jag har aldrig sagt att jag önskar mig den: jag 
önskar ingenting.» 

»Nå, hvad har du då för skäl att tycka om den, ef- 
ter du föredrager den framför lifvet?» 

»Det är så tröttsamt att lefva.» 

»Jo, du kan säga saker, som äro rätt besynnerliga! 
Du trött att lefva, du, som aldrig, då du får råda dig 
sjelf, gör någonting, minst något hvaraf du kan bli 
trött !» 

»Jag är trött vid att göra ingenting.» 

»Det var då ändtligen ett godt, ett välsignadt ord! 
I morgon dag skola vi börja arbeta tillsammans, och 
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jag är säker att du då snart blir så mycket bättre, att 
du slår de der sorgetankarne ur hågen.» 

»Men det är ledsamt att arbeta.» 

»Huru — ledsamt att arbeta, ledsamt att göra ingen- 
ting? Vet du, Evelyn, det är syndigt att vara så- 
dan som du är» 

»Tror du det — tror du att jag syndar ?» 

»Helt säkert gör du det, då Gud gilvit dig en själ, 
hvarmed du kan tänka, ett hjerta uppfyldt med en öm- 
het, som kunde vinna andras, och då han slutligen 
gifvit dig rika medel att verka nyttiga saker omkring 
dig, saker, genom hvilka du kunde blifva välsignad.» 

»Jag ville gerna att någon välsignade mig.» 

»Många, många välsignelser kunde du skörda, Eve- 
lyn, om du ville gagna. - Upphör att drömma, blif 
verksam, tag del i det som rörer sig omkring dig, och 
du skall derigenom lära huru du bäst kan tjena an- 
dra... Nu är jag säker att du kommer och går utan att 
du tänker på ens så mycket som all den tacksamhet 
du är skyldig dina föräldrar.» 

Evelyn såg upp. »Är jag otacksam ?» 

»Jag vet att du icke; är det i ditt hjerta, men också 
din mor måste tro det. Var det ej ett stort bevis på 
hennes ömhet för dig, att hon efterskickade den enda 
vän, som förstår dig och som du förstår ?» 

»Jo, detta var mycket att tacka för, och jag skall 
tacka. Jag ville älska mamma, men» . .. 

»Tyst, här ha. vi mamsell Charlotte. . .. I afton få 
vi språka mera.» 


133 


TIONDE KAPITLET. 


Sedan i den hemliga konseljen - mellan mamsell 
Charlotte och hennes matmor blifvit vederbörligen öf- 
verlagdt huru baron Max handske och handteckning 
bäst skulle kunna användas, stannade man, efter hun- 
drade olika förslag, vid tvenne, hvilka båda syntes kon- 
sulinnan så »pikanta» att de likväl gjorde valet bryd- 
samt nog. 

Det första bestod deruti att teckningen och handsken 
noggrannt gömdes till den instundande kalasdagen, då 
konsulinnan, i hela sällskapets närvaro, helt naivt skulle 
berätta sitt fynd i parken, om hvilket hon, förmedelst 
några mysliska och serdeles fina vinkar, kunde låta 
förstå att det torde tillhöra en vandrande kärleksriddare, 
men derjemte med mera eftertryck förklara att hon för 
sin del ansåge teckningen tillhöra någon stackars artist. 
För att emellertid låta sällskapet, som naturligtvis blif- 
vit högst nyfiket, få stanna med sina gissningar hvar- 
helst det behagade, skulle både teckningen och hand- 
sken framtagas; och att vid detta kritiska ögonblick 
tänka sig friherrinnan von G—Ss och unge baronens 
min och beteende, skänkte konsulinnan redan på för- 
hand ett sådant nöje, att hon betviflade det sjelfva verk- 
ligheten förmådde gifva henne mer. 
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Då Charlotte emellertid ganska tydligt lät förstå att 
detta handlingssätt måhända kunde i den grad stöta 
familjen på Bröllinge, att man för alltid bröte med Örn- 
vik — Charlotte vågade ej säga med konsulinnan — 
fann denna nödvändigt att lyssna till det senare för- 
slaget: ett vänligt besök på Bröllinge, för att åter- 
lemna de hittade sakerna. Detta vore otvifvelaktigt 
mera öfverensstämmande med grannlagenhetens och den 
goda tonens fordringar, och kunde, just genom sin 
»grannlagenhet», kanske uträtta vida mer än om saken 
behandlades offentligt. 

Efter mycket öfvervägande beslöt sig vår fru således 
för det sista. 


Friherrinnan G— kastade en nästan undrande blick 
på det lysande Ornviks-ekipaget. Det förekom henne 
som sista visiten borde hafva öfvertygat fru Löve, att 
hennes sällskap icke efterlängtades. 

»Det är vår roliga grannfru,» sade gamle baronen, 
som syntes" mycket trakterad af den »roliga frun.» 
»Tag väl emot henne, Ebba! Jag ser på din min att 
du icke ernar göra det; men jag skulle ej tycka om 
i fall hon här hos oss erhölle tillfälle att utveckla sina 
talanger för det förnäma.» 

»Jag hoppas, min vän,» svarade friherrinnan med 
en lätt rodnad, »att du vet det jag . . . » 

. . »är en förträfflig och förståndig fru, men en fru 
som dock aldrig glömmer att det är några famnars af- 
stånd emellan henne och denna kälkborgerliga hjertans 
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beskedliga konsulinna. Bjud likväl för din egen skull 
till att draga in famntalet, medan jag går ned och bju- 
der din gäst armen.» väE 

Den hederlige gamle krigsbussen, som aldrig utom 
på tjenstens vägnar, och dervid endast när pligten så for- 
drade, hade något famntal i minne, hastade emot kon- 
sulinnan, hvilken redan helt bekymrad fruktade att hon 
skulle hafva gjort sin betydelsefulla visit förgäfves. 

I följd af den både älskade och respekterade man- 
nens vink tog friherrinnan Ebba emot konsulinnan med 
icke alldeles samma afmätthet som sist; och denna, så 
färdig att fatta intryck och göra slutsatser, inbillade 
sig straxt att baron Max, som saknat sin teckning, i 
förlägenheten att se sin hemliga låga förrådd, upp- 
täckt allt för friherrinnan, hvilken då med sällhets- 
tårar lemnat bifall till hans byllning för den rika 
arftagerskan. —- 

»Men ,» bifogade konsulinnan välbetänkt, »en sådan 
skönhet fås väl icke utan allt besvär heller! Jag ernar 
låta det här folket veta, att den ene är så god som 
den andre — Bröllinge är minsann icke större än nä- 
gra sammanslagna hemman under Örnvik.» 

Följande denna angenäma tankeförbindelse, utbredde 
konsulinnan, der hon satt i soffan, sin vida sidenkläd- 
ning med storartad sirlighet, ett slags ädel värdighet, 
passande för modern till en rik skönhet, hvårs hand 
eftersträfvades, allt under det hon än med en sänkning, 
än med en höjning på hufvudet besvarade sitt värd- 
folks vänliga förfrågan efter konsuln och mamsell Eve- 
lyn. Men sedan komplimangerfia voro slutade, trodde 
hon att det egentligen var henne det ålåg att öppna 
denna »familj-konferens,» den hon hoppades skulle slu- 
tas bättre än den föregående på samma ställe. 
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Sedan vår konsulinna för detta ändamål öppnat sin 
med magnifikaste fransyska eau-de-cologne fyllda kri- 
stallflaska och länge i tankspriddheten luktat på guld- 
korken i stället för innehållet, yttrade hon sig sålunda: 

»Mitt herrskap — min nådigaste hérr baron, min nå- 
digaste fru friherrinna — ehuru det ämne, som i dag 
för mig hit, egentligen är så ömtåligt att det jemnt 
och nätt passar för fruntimmers-öron, anser jag likväl 
för en pligt, den jag är skyldig mig sjelf, att icke 
undandraga herr baronen det vigtiga förtroendet. ... 
Men herrskapet gissar troligen hvad vi ha att tala om ?» 

»Nej, annamma mig, min nådiga, om jag för min del 
det gör!» genmälte baronen, högst nyfiken och road. 
»Och jag tviflar på att min hustru har mera urskilning 
i det fallet 2» 

»Så vida icke,» svarade friherrinnnan, »det är fråga 
om valet af mamsell Evelyns sällskapsdam, hvarom fru 
Löve en gång förut bhehagat rådgöra med mig 2» 

»Nej,» svarade konsulinnan högtidligt, »här är nu 
fråga om ett helt annat val! Evelyns sällskapsdam , 
en talangfull och elegant flicka, är redan anländ, och 
vi hafva all anledning att tro det hennes lifvande säll- 
skap skall verka välgörande på Evelyn.» 

»Det fägnar mig hjertligen'» förklarade baronen. 
»Mamse Evelyn är verkligen en sådan skönhet, att 
till och med en gammal krigsman som jag icke kan se 
henne utan beundran.» 

"Konsulinnan log. »Ack, Evelyn har redan flere be- 
undrare! Det är just med anledning af denna vigtiga 
och oändligt sensitiva sak» — konsulinnan hade hört 
Sägas »ömtålig som en sensitiva», hvaraf hon slutit att 
det sista uttrycket var den rätta fransyska benämningen 
på det förstnämnda — »som jag önskade resonnera med 
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herrskapet . . ty egentligen är det én ganska kinkig hi- 
storia med Körilsga älskare!» 

»Huru ,» yttrade friherrinnan med ett uttryck af obe- 
mängd förundran, »skulle mamsell Evelyn hafva en 
hemlig älskare? Det kan knappt vara möjligt!» 

»Jo, den saken är icke blott möjlig, utan fullkom- 
ligt viss, ehuru Evelyn, stackars liten — jag är skyl- 
dig mig sjelf den rättvisan att erkänna detta — icke 
har mera begrepp om sin eröfring, än lilla fågeln i 
buren derborta.» 

.»Hur kan hon då ha en älskare?» 

»Hur — behöfver ett ungt fruntimmer veta af hvad 
orsak hon har en älskare? Det är andra som nog hålla 
ögonen öppna och veta hvarföre. En person, en ung; 
intagande man, har flera gånger blifvit sedd i parken 
bland buskarna och, om jag så får säga, på afstånd 
uppätande Evelyns skönhet. Jag borde som mor icke 
begagna detta uttryck, men jag tycker icke om detta 
tillgjorda pryderi, som förnekar hvad andra se lika 
bra som vi sjelfva. Lika mycket — det kan väl icke 
gerna finnas mer än ett skäl för sådana hemliga vi- 
siter.» 

»Nej, man skulle tycka det» svarade baronen, som 
aldrig trodde att frågan gällde hans egen son. Men 
friherrinnan, som redan af konsulinnans säkerhet och 
serdeles besynnerliga idéer, att alltid med sina förtro- 
enden vända sig till henne, anade någon spekulation 
och äfven anade någon oförsigtighet, henne okänd, å 
Max” sida — friherrinnan fann skäl att visa ett litet 
misstroende och lät förstå att det helt säkert vore nå- 
got sqvaller som man ej gerna kunde fästa sig vid. 

»Ja så, sqvaller!» upprepade konsulinnan, rodnan- 
de af harm öfver att man icke ville förstå henne. 
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»Efter hennes nåd det tror, anser jag som en pligt mot 
mig sjelf att genom bevis styrka mitt påstående; och 
derjemte tager jag mig friheten förklara, att hvarken 
jag eller min dotter äro vana att låta förolämpa oss på 
detta högst indelikata och offentliga sätt.» 


- I det konsulinnan slöt detta kraftfulla tal, öppnade 
hon sin pirat och lade med en ond och triumferande 
blick handsken och teckningen på bordet. 


Nu började äfven baronen begripa förhållandet. Han 
igenkände genast sin sons hand, och det behöfdes icke 
de kluttrade och öfverstrukna orden på baksidan för 
att bestyrka att detta blad blifvit rifvet ur Max von 
G—s album. Som han emellertid insåg att denna 
förargliga sak bäst leddes af hans hustru, tog han sitt 
parti att förklara det han fullkomligt öfvergick på kon- 
sulinnans sida i att ämnet egentligen hörde under da- 
mernas domstol, »ty här ären j de bästa domare» och 
med dessa ord aflägsnade sig baronen. 


 »Aha,» sade konsulinnan till sig sjelf, »baronen tap- 
pade kontenansen. Man känner sig ha sårat en ädel 
och stolt familjs heder, och vet att det finns blott en 
upprättelse.» 


»Det är svårt att hålla dom utan ransakning'!» yttra- 
de friherrinnan med en fattning, som ej litet förtröt 
konsulinnan. »En handske, en liten skiss, föranledd 
troligen af en blott nyck, hvem kan deraf sluta till 
egaren af begge delarne — åtminstone icke jag.» 


»Så skall väl frågan bli utredd i den societé, hvil- 
ken vi någon dag i nästa vecka hoppas få se församlad 
på Ornvik. Jag skall då framvisa dessa intressanta 
artiklar, och det torde kanske blifva många som kunna 
lösa gåtan.» 
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»Skulle lilla fru Löve verkligen vilja blottställa sin 
dotter för att bli hjeltinna i en sådan anekdot? Om 
jag egde den lyckan att vara mor åt en ung flicka, 
skulle ingenting på jorden förmå mig att ge vigt åt 
ett sådant lappri. Den, som saknat de der småsakerna, 
lärer naturligtvis utan någon annans åtgärd upphöra 
med sina besök.» 

»Jag är högst förvånad att höra hennes nåd benäm- 
na en hederssak för ett lappri; men jag anser som en 
pligt mot mig sjelf att icke betrakta den på samma 
sätt, och jag anser min dotters rykte bäst såveradt, då 
jag öppet säger att jag ger hvarje hemlig intrig, som 
kan spelas i min park, till pris åt min societé.» 

»Nu går min lilla fru Löve med sina skickliga argu- 
menter mig verkligen så nära på lifvet, att jag lär bli 
tvungen att förklara mig öfvervunnen samt, så ledsen 
Max än blir deröfver, förråda hans hemlighet.» 

»Aha,» nickade konsulinnan, strålande af sällhet, 
»äro vi ändtligen vid hufvudsaken ... Hennes nåd har 
verkligen en beundransvärd talang att bortblanda kor- 
ten.» 

»Hvad lönar det mödan att begagna denna talang. 
då man har en så skicklig motspelarinna? Jag insåg 
genast att fru Löve genomskådat hela saken, men ville 
gifva en vink om att den ännu borde få ligga orubbad 
under anonymitetens slöja.» 

Konsulinnan blef på en gång förtjust och brydd. 
Friherrinnan erkände ju förhållandet på det allvarsam- 
maste och mest öppna sätt; hon erkände tillika att 
hennes tillkommande sonhustrus mor såg lika klart 
som hon sjelf. . . . Men den der slöjan, hvad kunde 
den betyda? Lika mycket — saken behöfde icke mer 
beslöjas, och derför fann konsulinnan lämpligt att med 
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enkel hjertlighet yttra: »Låtom oss tala öppet, min 
nådiga friherrinna, såsom omständigheterna — sedan 
upptäckten en gång är gjord — fordra af oss begge.» 

»Alltför gerna: Jag säger visst ingenting nytt, då 
jag omnämner att det är Max som några gånger besökt 
Örnviks-parken, för att, då något gynsamt tillfälle dertill 
gafs, kopiera mamsell Evelyn i en af hennes vackra; 
henne sjelf omedvetna ställningar:  Sjelfva infallet här- 
till blef föranledt af fru Löve sjelf, då vi sågo mamsell 
Evelyn på kullen och fråga uppstod huru hoh bäst 
skulle aftagas. Max, som betraktar mamsell Evelyn 
såsom ett verkligt konststycke, beslöt sig för arbetet, 
hvilket, när det blifvit utfördt, var ernadt till en öf- 
verraskning åt fru konsulinnan sjelf.» 

Med obegriplig förundran och tilltagande nedslagen- 
het afhörde fru Löve denna förklaring, hvilken visser- 
ligen, under andra omständigheter, kunnat vara rätt 
smickrande, men nu, då större förhoppningar varit 
gjorda, helt och hållet förlorade sig i denna mängd af 
obetydligheter, som ej var värdt att nämna, och detta 
så mycket mindre som hon icke var säker att saken 
verkligen förhöll sig så. 

Och nu återtog friherrinnan, utan att lemna konsu- 
linnan tid att uttrycka harmen öfver sitt bedragna hopp: 
»Nu är den lilla intrigen löst på ett tillfredsställande, 
för ingen mor förnärmande sätt; ty hvarje fruntimmer 
med bildning och upplysning och med menniskokänne- 
dom, hemtad från andra källor än romanläsning, lärer 
veta att ingen ung man, efter en halftimmas bekant- 
skap, störtar sig in i något äfventyr af den antydda 
arten.» 4 

Nu var den stackars fru Löve bragt till den punkt; 
på hvilken hon måste stanna: nu var hon öfver- 
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vunnen. Nog ville hon obeskrifligt gerna gälla för ett 
fruntimmer af både bildning, upplysning och mennisko- 
kännedom, men för att med något sken :kunna det, an- 
såg hon sig icke sällan behöfva qväfva en instinktartad 
känsla, som ville underrätta henne om det passande. 
I närvarande kinkiga ögonblick bands hon af det välde, 
friherrinnans öfverlägsenhet pålade henne; och hon 
tvingade sig att tro det hon skulle förråda dålig ton, 
om ej också hon ansåge som en löjlighet att baron Max” 
besök i parken kunnat betyda något mer eller mindre 
än en liten artighet, hvars frukt skulle blifva en ar- 
lighet åt henne sjelf. 

Gående från den ena ytterligheten till den andra, 
började hon sjelf skratta och försäkra det hon aldrig 
ansett saken på annat sätt, men att man gerna emellanåt 
kunde förlusta sig med ett litet oskyldigt skämt. Hade 
hon en enda sekund kunnat drömma om något allvar, 
någon verklig förolämpning, skulle hon ganska säkert 
betett sig annorlunda. Ja, hon var skyldig sig sjelf att 
förklara, det hon i sådan händelse visst icke sjelf kom- 
mit att gyckla öfver baron Max” lustvandringar. 

Med leende min och leende läppar skildes damerna, 
sedan friherrinnan på förhand lofvat att bjudningen till 
kalaset med mycken tacksamhet skulle emottagas. 

Då konsulinnan satt i sin vagn, hade gamle baronen, 
som gålt utåt egorna, ännu icke återkommit. Men 
med stark hjertklappning såg friherrinnan från fönstret 
sin son, som på morgonen ridit bort till en bekant, 
redan tillbaka och nu stanna för att språka med kon- 
sulinnan. Detta lilla samspråk kunde ganska lätt råka 
att korsa friherrinnans fintlighet; men det tycktes aflö- 
pa väl, ty konsulinnans vaggande plymer nickade ännu 
ett afsked, då vagnen rullade bort, 
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Några ögonblick senare inträdde baron Max i sin 
mors rum. Han fann henne med utseende af djupt 
allvar sittande i ena soffhörnet. 

»Hur är det möjligt,» sade baron Max, »att mam- 
ma kan vara allvarsam efter ett sådant sällskap som 
vår förnäma konsulinnas ?» 

»Hvad sade hon dig, Max?» 

«Om jag det begriper! Hon talade en hel hop my- 
stiska ord om ett litet naivt skämt, och tackade mig 
på förhand för en syrpris, som hon -måtte känna bät- 
tre än jag!» 

»Och du svarade ?» 

»Att jag vore förtjust af nöjet att göra henne en 
syrpris, om jag blott visste af hvad slag. Hon hän- 
viste mig då till mamma — och nu är jag här.» 

»Och här har du syrprisen» yttrade friherrinnan, i 
det hon med en hastig rörelse drog bort näsduken från 
bordet, på hvilket handsken och teckningen lågo. 

Baron Max rodnade starkt. Han hade så många 
lika teckningar, att han ej kommit att sakna denna, 
som han trodde hvila i portföljen; än mindre hade han, 
i den sinnesstämning han lemnade Örnviks-parken, kom- 
mit att tänka på en sak så obetydlig som handsken. 

»Vet du, Max,» yttrade friherrinnan, »att du kom- 
mit mig att blygas icke blott öfver dig, utan öfver 
mig sjelf! För att rädda dig från åtlöjet att bli ansedd 
såsom en man af ganska legera seder, då du, utan 
-försyn för denna stackars varelses heder, flera än en 
gång varit i hennes fars park och aftecknat hennes per- 
son, samt sedan låtit dessa minnen qvarligga för att 
skryta om dina dater, har jag inför denna flickas mor, 
som egde rätt att förtörnas, nödgats nedlåta mig att, 
mig sjelf till skam, begagna hennes enfald och okun- 
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nighet att föra henne bakom ljuset i afseende på arten 
af detta äfventyr. Hon såg det genom instinktens ögon 
i dess rätta form, nemligen såsom en skandal. Jag 
har tvingat henne att anse det icke såsom ett galanteri 
ät hennes dotter, utan såsom en artist-vurm af "dig; 
och jag har sagt henne att du sedermera ernade upp- 
vakta henne med Evelyns porträtt. Du känner mig, 
Max, tillräckligt för att veta huru mycket det: skulle 
kosta på mig att se den beskedliga fjollans strid med 
sig sjelf, innan hon kunde frångå det rätta, för att med 
utseende af god ton öfvergå på min sida.» 

Baron Max tog sin mors hand och förde den flera 
gånger vördnadsfullt till sina läppar. »Jag är ledsen, 
obeskrifligt ledsen, att min obetänksamhet kastat mam- 
ma i detta plågsamma läge; och jag är nästan ännu 
mera ledsen att den stackars konsulinnan — som hade 
rätt att vårda sin dotters heder — blifvit missledd på 
ett sätt, som för framtiden, genom hennes brist på ur- 
skilning, kan hafva allvarsamma följder för den sköna 
Evelyn.» 

»Dessa tänkesätt hedra dig, min son; och jag be- 
känner att jag ville gifva mycket, om icke ett sådant 
ansvar, som det du nu sjelf framkastade, hvilade på 
mig. Emellertid skall jag hädanefter anse såsom en 
pligt att genom ett närmare umgänge med familjen 
"söka inverka på husmodern; och om hon tillåter det, 
vill jag, sedan du rest, bjuda Evelyn hit på en tid. 
Denna unga flicka intresserar mig tillräckligt för 
att i alla händelser göra det angenämt för mig, om 
jag genom mina bemödanden kan gagna henne.» 

»Utan tvifvel vore detta ett barmhertighetsverk, ty 
hennes själ lider någon smärta, som hon ej sjelf kän- 
ner. Hon är djupt olycklig, djupt beklagansvärd.» 
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»Och djupt beklagad ??» återtog friherrinnan. »Vill 
du tillstå, Max, att du, i trots jäf allt det lugn hvar- 
med du talar, är intagen af denna flicka?» 

»Hur skulle jag vilja eller kunna försöka neka det! 
Men min känsla för henne, finner väl mamma, är fullt 
liktydig med den dyrkan jag hembär något konstens 
mästerverk, det jag ej nog djupt kan intrycka i min 
inbillning.» 

»Jag har blott en enda invändning att göra mot din 
förklaring. Om du i denna underbara flicka sett en- 
dast en blott och bar konstskapelse, hade du troligen 
aldrig kommit på den idéen att omhölja dina promena- 
der med hemlighetens slöja. Du hade icke då sagt: 
Jag går på jagt i dag, mamma, utan du hade helt 
öukelt Sagt: "jag går pch skaffar mig något tillfälle att 
få studera äte i mamsell Löves sköna anlete, skö- 
na former och nästan lika sköna ställningar.» 

»Emot denna mammas anmärkning ,» återtog baron 
Max leende, »har också jag ett inkast att göra. Kan 
det lefvande konstverket studeras såsom det döda? En 
liten oskyldig mystifikation ger en högre lyftning åt 
äfven den vanligaste njutning.» 

»Jag lemnar derhän, om något som behöfver mysti- 
fieras kan anses: oskyldigt; men redan i bekännelsen 
att det hemliga i dina promenader förhöjt deras njut- 
ning li sger ett fullkomligt erkännande af deras infly- 
tande på ditt sinne.» 

»Nå väl, min goda, älskade mamma, är icke ändå 
alltsammans den: oskyldigaste sak i verlden? Jag har 
stått på minst tjugu stegs afstånd från min sköna ve- 
stal. Aldrig har jag talat till henne, aldrig försökt 
att bilda "minsta möjliga öfvergång till ett romantiskt 
äfventyr.» 
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»Andra hafva åtagit sig besväret att sammanbinda 
detta äfventyr, hvartill du så lättsinnigt gifvit anled- 
ning. Fru Löve lät undfalla sig icke serdeles tvety- 
diga vinkar om en upprättelse i fullkomligt prosaisk 
anda.» 

»Kanske icke mindre än ett giftermål?» frågade Max 
lifligt. 

»Helt säkert hade hennes inbillning slagit ned på 
något dylikt. Jag tror väl att denna fåfänga qvinna, 
för nöjet att få säga ”min dotter, friherrinhan von G —", 
utan. betänkande skulle uppoffra det beklagansvärda bar- 
nets lycka, om icke lif.» 

»'Tror mamma,» yttrade Max i låg, förändrad ton, 
»att. hon skulle bli så besviken på allt slags lycka med 
mig? Kunde fru Löve ej göra ett sämre val?» 

»Hvad drömmer du om, Max? Jag talade om en 
inbillning, och du svarar mig med ett vädjande till 
verkligheten. Ända hittills, min son, tillade friher- 
rinnan moderligt ömt och vinkade sonen att taga plats 
bredvid sig, »ända hittills har du ej känt dig uppma- 
nad att göra ett val — lät mig ej tro, eller rättare 
befara, att den, som: ej begått någon dårskap under 
ynglingaåren, skulle göra det då han mognat till man.» 

»Jag har likväl hört såsom en osviklig sanning, alt 
något dylikt en gång i lifstiden skall inträffa; men jag 
tror dock icke att det nu kommer 1 fråga, ty, så vidt 
jag kan se, vore giftermålel med en ung, skön och 
rik flicka just icke den största dårskap, en obemedlad 
kammarjunkare kunde begå. » 

»Det vore en lycka i högsta grad värd att efter- 
sträfvas, så vida bruden blifvit begåfvad med ännu 
trenne förmåner, nemligen bildning, förstånd och god 
familj.» 

En Natt. 10 
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»Men dessa förmåner kunna vi jemka. För att börja 
med bildningen, så skulle det utan tvifvel blifva ett 
lika nytt som stort och rikt nöje att sjelf sprida bild- 
ningens ljus i denna rena och oskyldiga själ. Ja, jag 
säger att redan detta bör kunna skänka en lycksalig- 
het, som den vanliga kärleken icke ens anar. Hvad 
äter vidkommer förståndet, så fattas det visst icke, 
derom är jag så fast öfvertygad, att jäg anser henne 
ega mera deraf än många af dessa fjollor, hvilka skulle 
bele henne, om de såge henne sitta der, med sina skö- 
na, tankfulla ögon häftade på något visst föremål, sö- 
kande i sin själ efter lösning af den gåta, hon ännu 
ej kan fatta, men den hon sträfvar att fatta och wväl 
en gång skall fatta. Och hvad till sist rörer den om- 
ständigheten att hon icke är af god familj, hvilket vi 
utan omsvep rätt och slätt kunna nämna vid dess rätta 
namn: af icke adelig börd, så kommer den saken al- 
drig att inverka på mig vid en så vigtig fråga som 
mitt blifvande äktenskap.» 

»Men , min käre Max ,» svarade friherrinnan och dolde 
icke en liten oro i rösten, »säg mig hvarföre vi skola 
behandla detta ämne så högtidligt? Du har sjelf sagt 
att du i mamsell Löve dyrkar och beundrar endast 
ett konststycke; och då jag icke vet att man gifter sig 
med sådana, tycker jag att vi låta bero vid hvad som 
nu är taladt i saken. Din heder förbjuder dig att för- 
nya dina hemliga besök i parken, och dermed är hela 
den lilla romanen slut.» 

»Kanske likväl, min bästa, goda mamma, slutas den 
icke der; och jag skulle anse mig icke handla alldeles 
rätt, om jag icke nu, då vi en gång kommit att tala i 
detta ämne, erkände att af detta obegripligt djupa in- 
tresse, som den sköna, stumma Evelyn inger mig, kan 
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uppstå en kärlek, hvilken ej åtrår något högre, än att 
blifva den, som väcker hennes första känsla. Jag sä- 
ger icke att detta skall inträffa, men jag säger att det 
kan inträffa; och om det en gång inträffat och jag tror mig 
vinna henne', så ser jag åtminstone ingenting som skulle 
hindra mig att arbeta för det som jag ansåge såsom 
min högsta lycka.» 

Friherrinnan svarade ingenting Harpa. Det hade icke 
händt två eller tre gånger under Max” hela lif att han 
så bestämdt yttrat sig öfver något, som han funnit 
vara modern mindre angenämt; men då detta skett, 
hade han fast vidblifvit sin tanke. I allmänhet tyck- 
tes hän 'ega ett af dessa vänliga, fredliga lynnen, hvilka 
ogerna opponera sig emot andra och hellre finna sig 
sjelfva vid hvarjehanda obehagligheter, än att se dessa 
öfverga till personer, som egentligen varit dem när- 
mare. Men gällde det att genomdrifva något en gång 
fattadt beslut, talade aldrig Max om allt hvad han ernade 
göra för att se det komma fram: han blott röjde och 
röjde upp vägen, tilldess den blef fri, och frågade  al- 
drig efter hur långsamt det gick, endast det föresatta 
målet hanns. 

Friherrinnän kände i grunden sin sons karakter; och 
ehuru hon ansåg hans gryende böjelse för Evelyn så- 
som en så stor dårskap någon ville höra talas om hos 
en ung man, hvilken kunde göra sin lycka inom en fa- 
milj som anstod hans egen, hade hon likväl nög akt- 
ning för denne son, alt icke, sedan hon afhört honom, 
ännu en gång tala om någon därskap. Efter en stunds 
tystnad yttrade hon blott, i det hon steg upp för att 
begifva sig ut i förmaket och genom fönstret blicka ef- 
ter sin man: »Din far har hört en del af saken genom 
fru Löve — det åligger dig att förklara den.» 
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»Jag förnyar ogerna detta ämne;,» svarade baron Max, 
hvars panna lätt rynkades vid föreställningen om ännu 
en examen; »men af. allt hjerta öfverlåter jag på mam- 
ma att säga pappa allt hvad jag nu yttrat, med det 
vördnadsfulla tillägget att jag önskar slippa alla frågor, 
tills jag vet mig ha något att svara, och kommer en så- 
dan tid, skall jag bli den förste som talar.» 

Efter dessa ord förde Max moderns hand till sina 
läppar och lemnade rummet. 

Med det goda och fullkomligt äktenskapliga förhål- 
lande, som rådde mellan friherrinnan och hennes make, 
dröjde det ej många timmar, innan allt det hon under 
samtalet med sonen inhemtat öfverflyttats från hennes 
hjerta till hennes läppar; och sedan baronen med upp- 
märksamhet afhört henne, blef hans svar följande: 

»Öroa dig ej för denna sak, Ebba! Max är en lugn 
och förståndig ung man: han begår ingen obetänksamhet , 
och finner han sin framtida sällhet med en hustru, som 
hvarken kan tala eller svara, så låt det bli hans sak. 
Kanske kan han förmå henne till begge delarne; och får 
han en gång Ornvik i hemgift, så har han ej sofvit bort 
sin lycka! Vi skola således ej låtsa om någonting.» 

Under det dessa öfverläggningar egde rum i friher- 
rinnans kabinett, satt baron Max tavkfull i sitt eget 
rum... Han tänkte på det han nyss talat med sin mor, 
men mest tänkte han på uttrycket i Evelyns ansigte, 
då hon med en af dessa blickar, som ingen kunde 
återge, frågade: »Jag — är jag lycklig, jag ?» 
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ELFTE KAPITLET. 


Bnön har smält på Hallands isfrusna slätter, ljung- 
blommorna ha. skjutit upp, frigjord yrar sanden äter i 
höga hvirflar omkring, det flacka landet. - Det är vår, 
samma vår som gaf Örnvik dess nya inbyggare. 

Fru Hedvig af Carleborg sitter ännu i sitt lilla hus un- 
der den stora kullen.  Spinnrockshjulet går väl ej för 
närvarande; men det har gått icke mindre träget under 
de sista sju vintrarne än under alla de föregående. 

Det lider mot sommaren, och väfstolen slamrar i 
stället från klockan 4 på morgonen till 8 om aftonen, då 
fru Hedvig håller sin hvilostund under tvenne häng- 
björkar, hvilka troget vuxit tillsammans på hennes lilla 
gård. 

Dessa björkar planterades af: henne och Carleborg i 
första dagarne af deras lyckliga äktenskap; och till och 
med de skarpa vindar, som draga öfver dessa öde slätter, 
hade haft försyn att härja och uppslita de telningar, 
hvarmed tvenne makar symboliserade sin: kärlek och tro. 

Samma år Carleborg. gick bort, såg det tvifvelak- 
tigt ut huruvida icke den af honom planterade; björ- 
ken skulle följa honom. Den stod slapp och lutande, 
med gulnade blad och vissnade grenar; men fru Hed- 
vigs kärlekstårar vattnade dess rot, hennes händer 
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uppbundo de i trött dvala dignade grebarne, hennes blic- 
kar räknade med ångest hvarje skott, som nedböjde sitt 
hufvud, och redan ryste hon vid den nästan säkra fö- 
reställningen att förlora den bild, hyilken på jorden 
återgaf den trognaste, den renaste kärlek, då björken 
äter började skjuta några friska skott och gifva alla 
tecken till ett återvändande lit. 

Nu sjönk fru Hedvig på knä och tackade i voutsäglig 
rörelse den, som låtit henne behålla denna fröjd. Så 
länge de båda björkarne grönskade och frodades till- 
sammans, lefde ännu sällheten, tron och hoppet i hen- 
nes tåliga och förnöjsamma hjerta. Väl dvaldes alltid, 
sedan hennes make lemnat henne, 'den ena hälften af 
hennes själ i himlen: men jorden förlorade ej derföre 
sin himmel, så länge hon egde en moders heliga plig- 
ter och dessa tvenne älskade björkar, hvilka utgjorde 
historien om en kärlek, som varit allt i sig sjelf. 

Det var under de tysta stunder, hon här tillbragte', 
som fru Hedvig läste och läste om igen de bref, hennes 
Justus tid efter annan tillskref henne. 

På mer än tre år hade hon visst icke drömt någon 
al dessa högtilygande och tjusande drömmar, som 
fordom gåfvo tiden vingar och kommo spinnrockshju- 
let att flyga, liksom det varit herördt af en andes lätta 
fot. Fru Hedvig hade nu lärt sig reflektera och stun- 
dom grubbla, i stället för att drömma. Hennes Justus” 
framtid var alltid det mysterium i hvilket hon förirrå- 
de sig lika lifligt och djupt som fordom; men den allt 
mera framstående skiljaktigheten mellah drömmen och 
verkligheten drog ofta lätta möln öfver fru Hedvigs 
klara panna. Dock — vi skola snart höra henne sjelf 
tala öfver detta ämne, som förband sig med alla honnes 
själs trådar, | 
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Det var en herrligt skön majstund, en al dessa vackra 
altnar, hvilka, på gränsen till Juni, bebåda öfvergången 
mellan vären och sommaren. Ljungen och det späda 
löfvet förenade sitt doft; ett lätt duggregn hade uppfri- 
skat gräset på kullens hjessa, och framför den grönmå- 
lade bänken under björkhvalfvet stod ett litet bord, 
vid hvilket Monika sysslade. ; 

Det är en välgörande känsla att få blicka på ett men- 
nisko-ansigte, hvilket står i fullkomlig enhet med 
den omgifvande naturen. Den gamla, trofasta Monika 
framställde denna harmoni. Fattig såsom den öde taf- 
lan omkring henne, hade likväl äfven hon sina ljus- 
partier. Liksom den vänliga solstrålen belyste de tvenne 
björkarne och förlänade demen friskhet, hvilken märk- 
ligt afstack mot det gråkyliga landskapet, så lyste också 
Monikas ögon öfver de enkla landtliga tillrustningar 
hon förehade. Hennes goda, rena väsende, omgjutel 
af en innerlig frid, representerade den åldriga kullen, 
som, vördnadsbjudande i sin fattigdom, stod der så för- 
nöjd med sina små, snäfva, mattgrönskande grässtrån, 
och predikade om belåtenhet med det lilla. Och Mo- 
nikas hjerta det var fridsengeln, som höll den hviftan- 
de palmen öfver denna fläck, dit jordens bekymmer 
nådde lika väl som till någon annan, men der de ej 
fingo qvarstanna, så länge engeln med palmen svåf- 
vade mellan kullen och den vida rymden på andra 
sidan. 

Men den ljufvå, milda ljungblomman, öknens arma 
dotter, som kärleksfullt delade -af sin fägring åt dé 
vilda slätterna, det var fru Hedvig, hvilken i denna öken 
begrafvit sin. ungdom och skönhet, för att uteslutande 
egna sig åt det högsta och heligaste kall på jorden: 
en makas och moders kall. . ...v 
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Snart stod. den ädla qvinnan vid sin trogna Monikas 
sida. . Monika hade ej mycket åldrats. — hennes lätta 
sinne gaf ej ålderdomen tid att göra sig hemmastadd 
— men på fru Hedvigs fina kind låg en liten skugg- 
ning tecknad af dess milda hand, och på hennes hvita 
panna hade några fina rynkor bildat sig. Kanske var 
det dock icke Aldardokien som anlagt dem: fru Hed- 
vig var icke så gammal. 

»Se så, kära fr u lilla, nu ska vi vara förnöjda med 
lotten vår, och icke bekymra oss i förtid. Har det 
inte många gånger förut dragit mycket längre ut med 
bref — jo, har det så — och bäst en vacker dag kom det 
ändå; och när jag nu rätt tänker mig för, så var det 
inte så fasligt länge se'n vi hade bref heller!» 

»Nej, det är väl sannt, Monika; men af det brefvet 
har jag anat hvad som skall komma , om icke i nästa, så 
i det derpå följande.» 

»Så låt det komma — hvem kan väl mäkta att spana 
och följa allt det som gångar sig fram och åter i en 
ung menniskas sinne? Herr Justus är nu en gång för 
alla icke som andra.» 

» Nej,» suckade fru Hedvig, »han är icke som andra '» 

»För det han är bättre än andra!» inföll Monika trö- 
stande och lugnande. »Hyem. skyddade den fattige som 
han — ig hade i unga dagar ett sådant hjerta — 
hvem har en: sådan röst att tala med som han? Den 
sjuke kunde bli frisk att höra på honom; och när han 
sjunger, buga sig sjelfva trollen i kullen: derinne och 
börja att sjunga efter. Jag säger, jag, att fastän herr 
Justus sinne styr sig in i många hamnar, skall ingen 
misströsta att han icke når den rätta till sist.» 

»Gifve gud du hade rätt, Monika — gilve gud jag 
kunde lära mig din enkla och sälla tro! > Förr var jag 


155 


alltid förnöjd: nu: vill jag grubbla — och ändå; hvilken 
mor har varit så älskad som jag!: För min skull, för 
att återse mig, gick den stackars gossen till fots långa 
vägen från Upsilg ända hit ned.» 

»Och fast det inte är: två år sedan dess — och adds 

ken son gör det efter — kan nådig frun ändå ha sina 
sorgetankar! Herre gud, aldrig kan: jag glömma när 
jag fick se: honom i den lilla gröna jagtrocken, ren- 
seln på ryggen och med den stora kåppen i hand, kom- 
ma fram der vid ladan! Jag hade så när dånat i gläd- 
jen; men jag hann inte med det, innan han var framme 
och tog mig, gamla käring, i famn. Monika, sa han 
— och» det var ackurat med den rösten, som kunde 
väcka opp mig, om jag låge i min graf med svarta 
mullen fyra alnar högt öfver mig — Monika, sa han, 
Gud välsigne dig, gamla, kära, beskedliga Monika: 
tror. du mamma ej tar för illa vid:sig, om jag springer 
in: med. detsamma? Ack, kära frun hörde den rösten 
ända in i innersta kammarn; hon behöfde ej tillfrågas 
— och var det inte ett möte som englarne med god 
lust kunde ha sett på?» 

Den tår, som sakta rullade nedför fru: Hedvigs kind, 
var hennes enda svar. 

»Så drick nu té, och gif de stackars: rosorna. i 
rabatten en vänlig nick — de ska väl ha något, de 
också, för det de göra sig det omaket att vexa opp 
här ibland tufvorna!t Jag tänker, jag, alt man får 
leta efter grannare påskliljor: de åro väl så granna som 
en nånsin vill se, näst våra pingstliljor.» 

»Och det är du, Monika, sum fått dem att vexa; det 
är du som hittar på all glädje åt mig'» 

»Trösta oss för glädje jag kan hitta på! Det är väl 
vår Herre som skickar oss det goda, och vi stackare 
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plocka bara opp kornen, som han strör ut... . . Men 
hvad är det för en bålstor molnsky som reser sig der- 
borta på andra sidan mo'n? . ..Nånå, en gång kom- 
mer kanske herr Justus med hästar och vagn och kusk 
och lakej den vägen fram, och häller härutanföre och 
frågar efter gamla Monika — bara efter gamla Moni- 
ka — för se, nådig frun är då redan flyttad till herr 
Justus, och lefver och regerar i kärlek och herrlighet; 
men Monika älskar den här fläcken och vill bli på 
den till sin död.» 

» Vi få nog bli här tillsammans, Monika '» inföll fru 
Hedvig. »Men annars har jag väl aldrig hört dig ha 
sädana fåfänga drömmar som jag fordom roade mig 
med.» 

»Nå, är det inte tillåtet för mig också att vara ett 
grand fåfäng? Jag säger inte derföre att det sker, el- 
ler att det vore en lycka om det skedde, ty hvem vet 
hur stor nytta en sådan medgång vore för herr Ju- 
stus; men en kan ju, liksom barnen, ibland roa sig 
med kort-hus: de ta ingen skada för det de ramla om- 
kull.» 

»Just icke det, Monika; men, ser du, när vi länge 
byggt, tröttna vi och sörja öfver att de äldrig vilja stå 
qvar — det vore bättre alt inga kort-hus bygga.» 

»Nå, så ska vi lägga ned den leken då! Låt oss 
bara se hvad den här skyn; som jemt slår mig i ögo- 
nen, betyder. Det faller mig just före som den skulle 
röra OSS.» 4 

»Bara ett kort-hus; Monika!» 

»Kanske, kanske; men jag här min trö för mig, och 
det skall snart ge sig hvad den går för. . : . Ahä, 
hvad så" jag — svänger inte skyn hitåt! Herr Justus 
kan det aldrig vara, men det finns någon ännan, som 
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en gång kallade det här lilla huset för hem; och jag 
säger aldrig ord mer än jag står för, om jag påstår alt 
det är herr Leonard!» 

»Ack, alt du hade rätt, Monika! Näst Justus finns, 
ingen: varelse på jorden som kan vara mera välkom- 
men hit.» 

Och Monika hade rätt; ty inom några minuter var 
fru Hedvig innesluten i sin styfsons armar. 

På mer än tre år hade Leonard icke varit hemma. 
Alltsedan han för nära sju år sedan lemnade gymna- 
sium, hade han konditionerat först såsom bokhållare, 
sedan såsom bruksförvaltare; och han var nu snart beslu- 
ten att lägga sitt möderne-arf i en egen liten gård, der 
han oberoende kunde öfverlemna sig åt jordbrukssköt- 
seln, hans gladaste och käraste sysselsättning. 

Leonard hade icke blifvit vackrare sedan vi sist sågo 
honom; men hans ansigte bar nu mera tydligt pre- 
geln af den redbarhet och sinnesjemnhet, som utgjorde 
grunddragen i hans karakter. Hans kraftfulla, stadiga 
lemmar vittnade i hvarje proportion om helsa och 
ungdomsstyrka. IF hans stora grå ögon framblixtrade 
aldrig någon gnista af snille, men många gånger ut- 
tryckte de en jovialisk förnöjelse och denna hjettats 
humor; hvilken ej behöfver tillsatsen af några lyckade 
infall för att aflocka oss ett leende, emedan det vid 
all sann humor mindre är läpparne än själen som ler. 

»Ack, min snälle, min rare, beskedlige gosse, hvil- 
ken hjertans fröjd att se dig så frisk och glad!» yttrade 
fru Hedvig, sedan första välkomsthelsningen och 1é- 
drickningen passerat. »Du sef just ut som en tycklig 
menniska, min Leonard!» 

»Ja, herre gud, mamma, det är godt när hvar 
och en ser ut för hvad han är. ... Nå, gamla Monika, 
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du ser ju ut som du kunde komma att dansa på mitt 
bröllop.» 

» Bröllop» upprepade Monika och spetsade öronen. 
Skulle herr Leonard — Gud välsigne honom: han var 
alltid en beskedlig och reel herre — redan tänka på 
den saken ?» 

»Lita på det, du Monika, all jag tänkt på den sa- 
ken hela par åren: det har dock icke hunnit längre än 
till tankar ännu; men hvad det lider, skall jag väl 
åstad och se mig om bland landsens döttrar. Ty skall 
man ha eget hem, skall man också ha en hustru, som 
hjelper till att sträfva med — är det icke sannt, mam- 
ma lilla ?» 

»Jo, min Leonard! För en yngling med ditt lynne 
rekommenderar jag äktenskapet, då du ändå skall sätta 
bo; men vore du icke så stadig, så skulle jag säga: 
vänta tilldess du blir lite äldre.» 

»Minsann jag tror att åldern skall göra mig stadi- 
gare; och har jag en gång fått mig en liten vän, som 
kan koka och baka som Monika, och bli en så god 
hustomte som mamma, så springer jag inte ifrån hen- 
ne med hjertat.» 

»Men du begär väl ändå något mer, min Leo- 
nard: du skall väl ha sällskap af henne också? Man 
finge det rätt tråkigt i äktenskapet — tror du ej det 
— om man jemt skulle sysselsätta sig med att koka 
och baka och vakta hemmet. Någon lyftning ibland 
får du väl draga med i den husliga sällheten ?» 

»Får gå då, mamma lilla; men icke för mycket af 
det slaget, så vida allt annat skall ta riktig fart.  Kär- 
lek bör det vara, det förstås, så der lite till husbe- 
hof; men herren bevare oss för all högtrafvande kärlek! 
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Jag vill ha en ung, glad, beskedlig, vacker och 'ar- 
betsam hustru — rik behöfver hon icke vara.» 

»Med så många dygder, som du fordrar, får du na- 
turligtvis undvara något; och jag är riktigt glad att 
höra det du helst försakar rikedomen.» 

»Ja, men det må mamma tro har sina randiga skäl! 
Vore jag sjelf rik, skulle jag icke, tror jag, vilja ha 
någon fattig flicka; men som jag jemt och nätt kom- 
mer att berga mig, så är det icke värdt att söka en 
hustru, af hvilken jag kunde råka till att få höra det 
jag fått mitt välstånd genom henne. Lika barn' leka 
häst: ha vi litet hvar, så hjelpa vi oss; och har hon 
intet, men jag något, så skall hon låta sina snälla 
händer ersätta hvad som brister. Då hustrun: vill vara 
verksam i sin mån, som mannen i sin, kan det lilla 
bli välstånd, och det snart nog.» 

»Och sedan man hunnit till välstånd?» smålog fru 
Hedvig. 

»Så kan man stanna der och se sig om efter några 
små förlustelser och beqvämligheter mer än man hit- 
tills haft; och så kan man göra litet för dem, som 
sträfva och sträfva utan att det vill arta sig. Men, 
älskade mamma,» tillade han i förtrolig ton — Monika 
hade nu gått in för att, i samråd med sitt eget för- 
ständ, styra till en något stadigare aftonmåltid — »hur 
mår Justus, den klipparn? Jag har flera gånger skrif- 
vit och lexat upp honom, men han behagar inte svara 
mig. Reser han upp i höst och tar hofrätfsexamen ?» 

Fru Hedvig svarade med en lätt suck och ett sakta: 
»Gud allena vet!» Sr 

Nå, det vore väl knäfveln, om han inte nu heller 
skulle göra allvar! Jag trodde, min själ, annat slag, 
då han först for till Upsala. Det är nu mycket öfver 
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fem är sedah, och ännu har, han ingen väg vall. > Jag 
har likväl hört att han skulle haft serdeles hedrande 
betyg så väl i magistergraden som i de examina han 
tog, då han slog sig på medicinen.» 

»Han har haft framgång i alla sina försök; och om 
han blifvit "vid matematiken, som han ett halft år 
vurmade på, för att sedan gå in vid topografiska korpsen 
eller landtmäteri-kontoret, så hade jag i min släg- 
tinge H— en gynnare, som der kunnat skaffa honom 
en säker plats: han hade redan lofvat att göra allt 
för Justus. Men som du vet, skulle han då kasta 
sig på bergsvetenskapen, hvilken åter, i sin tur, fick 
lemna rum för juridiken. Men om jag icke alltför 
mycket bedrager mig — och, gudnås, vanan vid dessa 
omhvälfningar har lärt mig att redan på förhand ana 
dem — så får jag snart något bref, som upplyser mig 
att han än en gång bedragit sig på sin kallelse.» 

»Men, store gud, det är ju alldeles förskräckligt, 
rent af rasande! Har mamma riktigt på allvar förehål- 
lit honom hans galna ostadighet ?» 

»fGanska säkert, mitt barn, både med stränghet och 
mildhet; men du vet sjelf, om någon makt häller honom 
tillbaka, då han känner behofvet att kasta sig i ett nytl 
febertillstånd. Hans sinne är så lifligt, hans själ så 
omätligt törstande, att den aldrig kan dricka sig mätt, 
och hans lynne al den beskaffenhet att det aldrig lem- 
nar honom i Jugn besittning at de kunskaper han för- 
värlval.» 

»Och med denna törst och detta kunskapsbegär in- 
hemtar han likväl aldrig så många kunskaper att han 
kan slå sig i stadighet på något serskildt. Det är 
skada och synd, så att jag måste gråta af både harm 
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och sorg, all han med sådant hufvud ej skall komma 
ur fläcken » 


»Jag hoppas dock till Gud att detta oroliga hufvud, 
detta oroliga hjerta, en gång skall finna reda på den 
förlorade vägen. Kanske har han redan nu hittat den: 
kanske är det blott en inbillning som kommit mig att 
ana en ny förändring i hans åsigter: kanske slutar han, 
såsom han sagt, sin Juridiska kurs i höst och reser upp 
till Stockholm. Äfven på den vägen, om han har för- 
måga att hålla ut, tror jag icke han skall sakna gyn- 
nare, så vida han ej sjelf stöter dem ifrån sig.» 

»Ja, men det är just hvad jag befarar. Då andra 
önska och söka gynnare, vill han bryta sin egen väg; 
men det kostar pengar att bryta vägar, och förstånd 
och ihärdighet vill det också till. . Om han begagnade 
de pund, vår Herre förlänat honom, komme han säkert 
att gå mycket långt — hvad han nu åter kommer att 
bli, det vet endast Gud.» 


»Käre Leonard, denna misströstan smärtar och oroar 
mig! Du får icke glömma att du talar med en stac- 
kars svag qvinna, med en mor, som behöfver upp- 
mana hela sin styrka för att lugna och trösta sig under 
arbetet.» 


»Ack, min goda, älskade mamma, så tanklöst och 
dumt jag här sitter och pratar! Tro mig: det kom ej 
ifrån hjertat. Mamma vet att jag ej kan lägga mina 
ord fint och väl; men Gud vet all jag ej menar illa. 
Jag pratade i vädret; jag lät hänföra mig af en blind 
förtrytelse, som kanhända härteder sig endast derifrån 
alt jag ej förstår att bedöma Justus. Jag ville önska att 
jag det kunde — men hvad han har fått för mycket, har 
jag fått för litet.» 

En Natt. 11 
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» Tack, min son! Jag förstår dig så väl — du behöf- 
ver ej urskulda dig; men, ser du, det smärtade mig att 
du kanske höll mindre af Justus nu än förr.» 

»Jag hålla mindre af honom — jag begär intet bättre 
än att han fordrade något prof på hur pass jag håller af 
honom. Jag säger ej för mycket, då jag påstår att, 
om han ville ta emot det, jag gerna skulle afstå åt ho- 
nom hela mitt lilla mödernearf. Han förstår aldrig att 
lära sig fattigdomen; jag åter skulle kunna arbeta mig 
upp med mina friska armar utan ett runstycke. Tror 
icke mamma att detta är mitt hjertas mening?» 


»Jag tror hvart ord af din mun, min son! Du har 
denna enkelhet i ord, tankar och slutsatser, som ingen 
misstager sig på. Olyckan med Justus är att han ofta 
lägger sitt tal i sådana former, att man måste söka me- 
ningen utan att alltid finna den. Han missbrukar ta- 
lets gåfva, han missbrukar till och med den vackra or- 
gan, vår Herre gilvit honom, att insöfva de hjertan han 
vill vinna. O, hvad jag fruktar för hans framtid!» 

»Och så har jag, som, det vet' Gud, icke kommit hit i 
någon annan afsigt än att glädja och uppmuntra min 
älskade mamma, i det stället genom mitt olyckliga prat 
verkat en tillökning i oron! Detta kan jag icke för- 
låta mig: det kommer att förbittra de trefliga dagar, 
jag ville tillbringa i det lilla kära hemmet.» 

»Du har ej verkat något som ej fanns förut; och jag 
är säker att dessa dagar, som jag får behålla dig; 
skola för oss båda blifva sanna glädjedagar.» 


Leonard böjde sig djupt ned öfver den vördade styf- 
moderns hand. »Låt mig få ett par af Justus” bref med 
mig på min kammare i afton» bad han vänligt. »Låt 
mig få pröfva dem i enslighet med mig sjelf!» 
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»Gerna, mitt barn! Jag skall utvälja åt dig det 
han skref, då han öfvergaf medicinen, och det jag er- 
höll året derefter, då han lemnade bergsvetenskapen 
för att blifva en praktisk jurist; och du skall af dessa 
bref finna att det åtminstone vill en starkare makt än 
min till att verka på honom.» 

Sedan fru Hedvig yttrat dessa ord, steg hon upp, 
tog sin sons arm och gick med honom några slag upp 
och ned, då talet vände sig omkring Leonards till- 
tänkta gårdshandel och hans varmt uttalade önskan att 
hans goda mor då ville flytta till honom. Men fru 
Hedvig vägrade kärleksfullt denna hans hjertas milda 
bön: hon måste vara för sig sjelf, för att ständigt 
kunna arbeta för honom, som uppfyllde hela hennes 
själ. 

Sedan mor och son om aftonen skilts åt, tog Leonard 
de utlofvade begge brefven, hvilka inflyta i nästa ka- 
pitel. 
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TOLFTE KAPITLET. 


»Min ömma mor! 

Då jag var barn — hvarföre är denna tid med sin 
himmelska slummer af hopp och begär försvunnen, 
hvarföre kunna vi ej alltid nöja oss med dessa små önsk- 
ningar, dessa små begär, som då så lätt tillfredsställdes? 
Hvarföre? Blott en dåre frågar så; jag kunde lika 
gerna fråga: hvarföre föddes jag så? Intet svar skall 
« följa hvarken på den ena eller andra frågan. Vi lefva 
och andas i gåtor . . . vi äro sjelfva gåtor. 

Då jag var barn, kände jag stundom ett mäktigt 
begär att slita sönder gräs, blommor, frukter, ja till 
och med insekter, fastän jag dervid kunde gråta öfver 
min elakhet. Jag ville tränga in i deras innersta lif: 
jag ville se huru de voro danade; jag ville veta deras 
gåta, och jag fick veta — intet. 

Åren kommo och gingo, min åtrå stillades aldrig; 
jag visste dock ej hvad jag åtrådde, och jag kastade mig 
handlöst från ett till ett annat, i hopp att hafva funnit 
det mål, som skulle fylla min själ. 

Under ett anfall af denna inneboende sjukdom, som 
vi kalla mjältsjuka, denna sinnenas öfverretning, hvilken 
tvingar själen in i ett nötskal, der den spjernar och 
anstränger sig för att slippa ut, utan att likväl lyckas, 
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under denna tid, som, Himlen vare lofvad, är öfver- 
stånden, föll jag på den vansinniga idéen att det medi- 
cinska studium skulle för mig öppna alla de slussar, 
genom hvilka min ande trängtade att komma fram. 
Jag har nu öppnat många sådana slussar — men jag 
har ej kommit dit jag önskade. 

Jag vämjes att dissekera menniskokroppen, detta 
klockfoder , hvilket, sedan urverket är borta, väl lem- 
nar ett vidt fält för forskningen, men litet eller” intet 
som kan tillfredsställa den. ” 

Jag är färdig att rasa af förtviflan, då jag betänker 
nyttan af den dyrbara tid jag bortslöst . ... dock, allt 
hvad som hitintills skett bör jag ej ångra: det har varit 
vetenskapens studium; men jag ryser och darrar för 
den tid som skall komma, i fall jag fortsätter. 

Passar väl jag att tillbringa tiden med den mest dö- 
dande af alla sysselsättningar, den att gå från hus till 
hus under flera timmars tid, för att upprepa ungefär 
samma enformiga frågor, under det jag sjelf blir utsatt 
för att besvara tusen enformiga förfrågningar af hvar 
menniska jag möter? Nätter af vaka vid forskningens 
lampa kunna ej ersätta de qval, dagen skulle tillskynda 
mig. Påtagligen passar jag ej att blifva läkare ex pro- 
fesso; och derföre — klaga ej, sörj ej, älskade, dyra 
mamma — nöjer jag mig med de insigter jag vunnit. 
Kan jag dermed tjena menskligheten, är det väl; men 
här stannar jag. 

Jag ser din bedröfvade blick, min älskade, hulda 
mor: denna blick tränger in 1 mitt hjerta, den tränger 
till mitt samvete och säger mig att jag bör uppoffra 
min själs brinnande önskningar för dina. Nå väl, be- 
fall mig då: jag skall bli denne för dagspenning arbe- 
tande slaf. Jag skall lida dervid; men det är min pligt 
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att uppfylla den vördnadsvärdaste, den ömmaste och 
mest uppoffrande mors önskningar. 

Men hvad: säger jag: hade väl denna älskade mor 
någonsin andra önskningar än de, som voro öfverens- 
stämmande med min sällhet — ville hon någonsin lägga 
det tryckande bandet af en befallning på min fria vilja? 
0, förlåt mig, goda, goda mamma, att jag kunnat 
tänka så . . . förlåt mig, och hör hvad som nu lefver 
inom mig! 

Jag talade i början af mitt bref om det begär, jag 
tidigt erfor, att genomtränga, att undersöka allt. Sec- 
dan jag forskat i menniskokroppen, och den ej mera 
har något oupplåtet för mig, vill jag tränga in i 
bergens inelfvor. De låta ej så lätt genomsöka sig: 
otaliga och outsägliga mödor skola möta mig; men det 
är just dessa mödor, dessa svårigheter jag älskar att 
brottas med och att slutligen besegra. 


Det är blott så länge jag har en strid att bestå som 
jag är lycklig. Så länge striden varar, äro alla mina 
nerver i spänning; då den ändas, sjunka de slappa till- 
sammans. 

Förebrå mig ej detta, älskade mamma! Rår vinden 
för att den vill brottas med allt i naturen — rår den 
för att den måste klaga ut sin smärta i döende toner, 
då en mäktigare kraft befaller den att lägga sig stilla 
och domna? 


Så låt mig då gå att förvärfva mig ett namn bland 
dem, som egnat sitt lif åt bergsvetenskapen; låt mig 
gå att dämpa detta begär, som brinner inom mig: 
låt; mig. dricka ur vetandets källa, tilldess jag släckt 
min törst eller kanske dör, emedan den aldrig kan 
släckas! 
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Tala icke om min fattigdom, om de omätliga kost- 
nader denna långsamma och svåra kurs skall ådraga 
mig: jag har mätt dessa svårigheter; och just eme- 
dan de äro så stora, ler jag åt dem och manar ut 
dem. 

Intills nu har jag ej gifvit efter för de otaliga önsk- 
ningar man framställt, att jag skulle lemna undervis- 
ning i musiken.  Blotta tanken på att låta mina öron 
sönderslitas af en okunnig nybegynnare, söndersliter 
dem redan på förhand; men detta qval är vällust, ty 
jag uthärdar det af fri vilja. Vidare skall jag ge un- 
dervisning i matematik, i lefvande språk, i allt; och 
till slut kan jag svälta, om så erfordras, för att hafva 
medel till detta studium, åt hvilket jag från i dag 
inviger mig. 

Det är under mnattens tystnad jag skrifver detta. 
Bleka och kalla stå stjernorna på himlen och hånle åt 
min feberhetta ... må de le, dessa orubbliga väktare, 
blott icke du ler, 0 moder! Ömma, dyra mor, väl- 
signa mig! Jag känner din kyss på min panna, jag 
hör dina läppar uttala mitt namn .+. det blir mig godt, 
du är mig nära, det känner jag på den frid, som bör- 
jar omfläkta mig. Farväl! En dag skall komma — 
låt mig åtminstone hoppas det — då jag kan belöna 
dina mödor, din kärlek! Än en gång farväl: jag sän- 
der en omfamning till min andra mor, min gamla 
Monika.» 

Leonard hade läst detta bref med ungefär samma 
misstrogna uppsyn, som vi lyssna till personer, om 
hvilka i tysthet det ryktet går att de äro något rub- 
bade; och då den gode Leonard betänksamt hopvek 
det, röjde hans utseende att han icke förändrat sin 
tanke. 
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»Jag beklagar honom af hela min själ, det vet gud, 
men jag vill sjelf bli galen, om jag förstår hur en men- 
niska kan finna nöje i att afkläda sig allt sundt för- 
nuft: för min del har jag icke kunnat finna så myc- 
ket som en gnista sådant i detta bref. Stackars Justus! 
Jag tror icke att det kan anses såsom brist på broders- 
kärlek, i fall jag önskar att du arbetade ut den der 
elden ju förr dess hellre, för att stiga ned i din graf; 
ty jag tror ej att du kommer att upphöra med ditt 
sökande förrän du är der.» 

Vid dessa enkla slutsatser vattnades Leonards öga af 
en stor tår, och en suck höjde hans bröst; ty han tänkte 
dervid ej blott på Justus, utan äfven på denna ömma 
mor, som omkring honom spunnit alla sina sköna, hopp- 
rika och glänsande drömmar. 

Efter att en hel qvart hafva öfverlemnat sig åt dessa 
betraktelser, fattade Leonard det andra brefvet, hvilket 
man af hans förändrade utseende kunde sluta föll ho- 
nom betydligt mer i smaken, 

Det lydde så: 

»Torka: dina tårar, älskade mamma , bortkasta dina 
bekymmer; jag har känt dem: de hafva bränt på mitt 
hjerta, de hafva väckt mig ur min fantastiska dröm — 
se här har du mig nu frisk och sund åter. 

Jag har legat sjuk, ej till kroppen, men till själen; 
jag har velat gripa efter allt och till slut ej kunnat 
fasthålla något. 

Tio månader har jag brunnit af den nya lågan, tio 
månader har jag under mer än menskliga ansträngnin- 
gar jagat öfver det nyöppnade fältet: jag skulle hafva 
störtat på vägen — jag har måst sluta. 

Om man skall kunna fortsätta den af mig sist val- 
da banan, måste man icke beständigt ha fattigdomen 
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för ögonen: den ruinerar en på allt, till och med på 
hoppet. 

Hade jag varit född rik, skulle jag studerat allt, 
utan att någonsin fästa mig vid något visst yrke. Nu 
är jag född fattig, och det är min pligt, den jag åt- 
minstone i detta ögonblick både känner och erkänner, 
att välja en bana som ger mig bröd och en plats i 
samhället. , 

Visserligen är det nästan förödmjukande att tänka 
det alla dessa forskningar, alla dessa mödor, alla dessa 
försvunna strider och segrar skola ligga som döda ka- 
pitaler i min själ; men är det min skull att jag ej kan 
göra dem fruktbärande — är det min skull att jag är 
fattig, att bristen på det lumpnaste af allt skall hindra 
mig i mina ansträngningar? Nej, det är icke min skull: 
det är mitt ödes oblidkeliga vilja .'. . jag får under- 
kasta mig. 

Men jag står ej modlös och ser på hur mina upp- 
förda byggnader ramla, den ena efter den andra. Ännu 
finnas materialier qvar, och de skola användas, ej att 
bygga ändlösa torn, hvilkas tinnar nå planeterna, utan 
till att bygga mig ett litet godt, varmt hus, der jag 
sjelf, ingenting mer än menniska, kan verka och arbeta 
för mina medmenniskor. 

Jag har noga öfvervägt de banor, som ännu återstå 
mig att välja, och jag har trott mig finna att jag in- 
genstädes i en inskränkt krets kunde göra mitt pund 
så fruktsamt för menskligheten, som då jag väljer den 
juridiska. Lö 

Med den underbyggnad jag har i alla vetenskaper, 
skall jag snart, då jag tager i med: kraft, afsluta mina 
studier; och sedan jag nästa höst genomgått hofrätts- 
examen; reser jag på ting, Jag vill arheta för sju; 
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och det skall icke dröja många år innan jag får för- 
ordnande och kanske snart derefter något lyckligt 
ackord till domsaga. 

Dessa förespeglingar ega ingenting lockande; de haf- 
va till och med en prosa, som skulle vara ytterst mot- 
bjudande, derest den icke förljufvades af tanken på de 
mysterier jag skall få genomskåda, de samhälls-sår 
och pestbölder jag skall undersöka, och till hvilkas af- 
hjelpande jag skall använda hela min tankekraft, hela 
mitt lif. Genom rättegångarnes hemlighetsfulla laby- 
rinter skall jag leta mig vägar, dem ännu ingen annan 
uppgått; och under brottmåls-ransakningarnes beslöjade 
intriger skall jag komma de dolda brotten att resa sig 
upp ur sina grafvar, afkasta sina svepningar och visa 
de blodiga inskrifterna efter dolken och giftet. 

Detta kall, churu ofta sträft, är dock icke utan 
behag, ty det måste reta och spänna nerverna. 

Sedan jag kommit till detta beslut, känner jag mig 
lugn: feberanfallet har öfvergifvit mig; jag skall bli 
en man i staten, jag som andra. Jag nedlägger mina 
lysande drömmar — de skulle ändå aldrig hafva fått 
någon form — för att egna mig åt menskligheten och 
mina pligter; och om jag derunder icke blir lycklig, 
så blir jag åtminstone icke olycklig, ty jag vet att jag 
nu valt den bana, mamma alltid önskat och på hvil- 
ken mammas böner skola, i förening med mitt eget ar- 
bete, göra mig vägen lätt. 

Farväl, älskade mamma! Är icke redan detta bref 
det säkraste beviset på min omvändelse, på min fasta 
vilja att förvisa allt, som icke är egnadt en yngling, 
hvilken vill knuffa sig fram i trängseln bland de andra? 
Skrif snart, dyraste mamma, och förklara att du är 
nöjd med din Justus. 
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P. S. Gläd dig, gamla Monika, att din käre gull- 
gosse blifvit förståndig, att han drömt ut och att hans 
angenämaste dröm hädanefter blir en plats vid domare- 
bordet !» ] 

»Det der var ändå något som hade vett i sig mum- 
lade Leonard.  »Låt se — hur länge är det nu han hållit 
på med juridiken? Omkring sju månader. Och i höst 
hofrättsexamen . .. men till hösten ha vi ännu fyra 


månader — hvad kan han icke få i hufvudet under 
den tiden? Jag måste skrifva till honom, jag måste 
se hvad som kan vara att göra — men mamma ove- 


tande: hon får icke ana något, framför allt icke att jag 
delar hennes misstankar att de juridiska studierna snart 
komma på kistbottnen till de andra.» 


Och begagnande tillfället, medan han nu var varm 
och lifvad samt helt och hållet fri från alla göromål, 
som kunde hindra hans tankekraft att sluta sig omkring 
ett visst föremål, upptog Leonard ur sitt sehatull erfor- 
derliga skrifmaterialier och satte sig ned att skrifva till 
sin bror: 

»Min käre Justus! 

Ehuru du icke på en längre tid funnit för godt att 
besvara mina bref, hindrar detta mig likväl ej från 
alt äter stöta på dig. 

Du ser af öfverskriften på brefvet att jag är hemma 
hos vår älskade mor, och du skulle ha skäl att beklaga 
dig öfver mig, om jag då lemnade dig utan underrät- 
telser. Du skall få dem sannare och uppriktigare af 
mig, än af henne sjelf. KS 

Redan för långt tillbaka har jag i mammas vänliga 
skrifvelser upptäckt ett bemödande att synas glad och 
lugn; och du vet att, då jag upptäcker något, finns 
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det till icke blott i inbillningen, utan äfven i verk- 
ligheten. 

Hvarifrån kom detta bemödande, hvarmed hon sökte 
fylla det fordna lugnets, den fordna glada tillitens 
plats? Det kom af bekymmer öfver dig, Justus, djupa, 
stora, alltför väl grundade bekymmer. Men så inträf- 
fade en mellantid af bättre slag: hon såg åter lifvet 
— hvarmed menas ditt och följaktligen hennes lif — 
i ljusare färger; och småningom uppenbarade sig ånyo 
hennes förnöjsamma, af naturen så förhoppningsfulla 
sinne. - Jag tackade Gud innerligen härföre, och bad 
rätt af min själs innersta att det måtte ega bestånd. 

Men för mer än en månad 'sedan antogo hennes bref 
den gamla omedvetna färgen. Hon talade i dem icke 
så mycket om dig: det låg en stilla, tålig sorgbun- 
denhet i hvarje rad; men aldrig uttalade sig i dem 
hvarken fruktan eller förebråelser emot den, som stän- 
digt håller henne i denna farliga spänning. 

Jag anade dock att hon började känna liksom ett 
väderkorn om någon ny stundande förändring å din 
sida, och jag kastade bort mina göromål för att resa 
hem och höra åt, om äfven jag börjat vurma på in- 
billningar. Det var dock icke så: det är ingen in- 
billning. 

Jag har funnit din mor lidande, och hon kan ej dölja 
för mig att hon med hemlig bäfvan fruktar det hennes 
vanliga olycksöde snart åter skall framträda i din 
ostadighet. Ännu säga dina bref ingenting bestämdt, 
men för en sådan mor som hon finns det sympatier, 
som äro lika begripliga; och jag, till och med jag 
som söker inge henne den öfvertygelsen att hon villar 
sig sjelf, fruktar att ditt olyckliga, befängda lynne åter 
kastar sig på tvären och spelar dig något spratt. 
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Del är till förekommande häraf, det är för att upp: 
mana dig till en annan strid, än dem du hittills käm- 
pat, som jag skrifver och ber dig besinna, om du inför 
Gud och dig sjelf kan ansvara att du låtit: en sådan 
sträcka af år gå förbi utan gagn; ty allt det du in- 
hemtat ger jag icke mycket för, då det ej kan vän- 
das till nytta. Dernäst frågar jag dig, hur du vill 
inför Gud och vär far och ditt eget samvete ansvara 
för alla de sömnlösa nätter du tillskyndat din mor, 
alla de bekymmer du inkastat + hennes hjerta, alla de 
tårar du afpressat hennes ögon! Jag ville ogerna såra 
dig genom att tillägga det sista, men för att väcka 
dig, måste jag äfven det: har du tänkt på alla de 
tröttande, i arbete tillbragta dagar som hon framsläpat 
för dig — framsläpat; tåligt bidande att du en dag 
skulle vedergälla dem? 

Justus, lägg handen på ditt hjerta och fråga dig'sjell 
huru du vedergällt henne! Svara mig ej att du: ve- 
dergällt henne med din oändliga kärlek — ty du skulle 
då ljuga! 

Det är sannt, du älskar henne ömt; men en rätt 
sonlig ömhet, sådån hon har rättighet att fordra af 
dig, ligger icke i utgjutelsen af en hop halfförryckta 
fraser, ej heller i en hel öfversvämning af glödande ord. 
Den rätt sonliga ömheten ligger i handlingen: den lig- 
ger i sträfvan att uppfylla hennes förhoppningar och i 
det starka bemödandet att öfvervinna de olyckliga fre- 
stelser och den mer än olyckliga ostadighet, som fin- 
nes i din själ. Då du gör detta, då visar du att du 
älskar henne, då visar du dig såsom en son, värdig en 
sådan mor. Men intilldess att din karakter knyter 
sig och ger hopp om ditt vederfående, kan du hvar- 
ken visa henne din kärlek eller vara i stånd att verk- 


174 


ligen "älska henne; ty under:ett sådant oupphörligt rus 
älskar du blott det (hvad det vara må), som högst re- 
tar och kittlar din fåfänga och dina nerver. 

Tro mig, Justus: du är icke kallad att bli en stor 
man; en stor karakter! Och felet härtill ligger icke i 
din fattigdom — minns du hvad du en gång som poj- 
ke sade: "fattigdomen stäcker ej vingarne på någon" 
och deri hade du rätt... Hvad som fattas dig är — 
snille. 

Ja, rys, häpna, försök gerna att trösta dig med det 
hoppet att en så medelmåttigt utrustad varelse som 
jag icke kan nå eller fatta dig, och äfven deri har du 
rätt. Men hör också, att det verkliga snillet ej gör 
sig obegripligt och ej behöfver göra sig obegripligt, 
emedan, som det klart fattar sig sjelft, det äfven kan 
göra sig fattligt för andra. ” 

Min eviga, oförgripliga öfvertygelse är den, att du 
är ett al dessa slags andliga missfoster, som komma 
halfva till verlden, och som till följd af denna olycka 
måste se allting skeft, ända ifrån sig sjelfva ned till 
det minsta ting i de alldagliga händelsernas naturliga 
kedja. Ja, Justus, ditt snille är detta halfsnille, som 
oupphörligt sträfvar uppåt, som ej vill känna sin van- 
makt, men som dock, till trots af sitt eget hemliga 
raseri, känner den. Funnes ej denna vanmakt och 
kunde du besegra din halfva kraft och göra den hel, 
hvad skulle då hålla dig tillbaka, när du ville svinga 
dig ditupp, dit min tanke knappt kan nå — hvad kun- 
de då hindra dig att lägga dig så på en vetenskap, 
att dina forskningar skulle belysa den med nytt ljus 
och gifva ditt eget namn all den glans, hvarefter du i 
dina drömmar fikar? Tro mig, tro mig: ingenting 
skulle hindra dig! ; 
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Men nu, då dina misslyckade försök att qvarhålla 
dig på något al de trappsteg, du redan beträdt, bordt 
öfvertyga dig att du ej kan bli ett ljus för verlden, 
vore det tid att väga dina krafter och söka reda på 
hvad som finns qvar, innan du bortslösat dem alla. 
Det är min tanke att du på den bana, du nu beträdt, 
kunde: vinna både framgång, ära och anseende i dessa 
ords vanliga betydelse. I en trängre krets kunde ditt 
snille, om det-ej försmådde att skära och bränna bort 
alla olyckliga och oformliga utvexter, blifva till gagn 
för dig och andra; och kommer du blott en gång till 
sans och besinning öfver ditt verkliga tillstånd, kom- 
mer du till den välgörande öfvertygelsen att det är 
bättre bli en klok och välbeställd embetsman, än en 
halfförryckt lärd, då är du räddad — och var säker 
alt jag ej skall anse någon uppoffring för dyr, som der- 
till kan bidraga. 

Behöfver du penningar? Lägg bort detta galna hög- 
mod, som hittills hindrat dig att begagna mina till- 
gångar! Jag är ännu nåstan för ung att taga ett eget 
landtbruk: jag vill arrendera mig en gård. Det blir 
ändå ett eget hem, och det skall äfven bli ditt, då 
du har någon tid öfrig från dina göromål. 

Din mor har ännu, ifrån den tid hon lefde i stora 
verlden, några relationer, som kunna blifva dig till 
nytta: försmå ej dessa källor, slå dig med stadighet 
och allvar på den lefnadsplan du omfattat, och jag vill 
med broderlig kärlek välsigna dig. 

Jag ber dig ej att du icke skall bli misslynt på 
mig, ty antingen du det blir-eller ej, kommer jag all- 
tid att trösta mig med den öfvertygelsen att jag gjort 
min pligt; men det skulle glädja mig, högre än jag 
med ord kan uttrycka, om du fästade något afseende 
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vid de råd; som åtminstone flutit ur ett dig varmt 
tillgifvet hjerta. -- Svara mig med det första; och: blir 
svaret sådant jag önskar, skall dw få disponera min kassa 
och hålla tal på mitt bröllop. 
Leonard.» 

Efter att hafva slutat detta bref, lade sig Leonard 
med lugnt samvete till sängs, och vaknade andra mor- 
gonen ej förr, än fru Hedvigs väfstol slamrat redan 
i flera timmar. 
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TRETTONDE KAPITLET. 


v 


En vecka tillbragte den älskade styfsonen i hemmet? 
och för hvarje afton som fru Hedvig insomnade, utan 
att det länge saknade brefvet från Justus anlände, tac- 
kade hon Gud att hon hade Leonards trogna, vänliga 
hjerta alt trösta sig vid, hans lugna, klara själ att blicka 
in i, då hennes egen blef allt mer och mer töcknig. 

Leonard, som, i förhoppning på den goda verkan 
hans bref skulle göra, redan kände sig helt stolt och 
lycklig, talade nu beständigt och med fullkomliga- 
ste trygghet om Justus och hans framtida utsigter på 
den juridiska banan. Han Ööfvertalade sin mor att 
skrifva hvad hon ansåg gagneligt och passande till den 

. person, som hon trodde ville verka för hennes son; 
och sedan alla dessa anordningar blifvit vidtagna, före- 
kom det både fru Hedvig och Leonard nästan omöjligt 
att deras planer icke skulle hafva någon framgång, och 
Leonard gick redan derhän, att han ville slå vad med 
sin mor att hon sett i syne, då hon denna gång haft 
sina mörka bilder. 

»Se här ha vi beviset» ropade han, då han aftonen 
före sin afresa höll ett bref emot fru Hedvig. »Se här: 
jag har i brådskan nappat det ifrån Monika, som: helt 
-fnurrig kommer efter. Ack, Monika, måtte det blott 
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vara godt, och jag svär att du skall dansa på mitt 
bröllop !» 

Det var besynnerligt med den gode Leonard att han 
alltid hade för vana, då han ville uttrycka någon rätt 
djup glädje, att tala om sitt bröllop. »Du skall få 
dansa, sjunga, dricka, hålla tal eller vara med på 
mitt bröllop» — voro de ord som han så gerna be- 
gagnade. Han visste föga huru gladt detta bröllop 
skulle bli, till hvilket han ännu icke hade ens någon 
aning om bruden. 

»Hvad spår du, Monika?» frågade fru Hedvig, och 
läpparne rörde sig på ett sätt, som kunde hafva an- 
setts för ett leende, så vida det ej lika gerna kunnat 
gälla för en kramp-ryckning. »Är brefvet sådant att du 
får dansa på Leonards bröllop?» 

»Jag lofvar ingenting, och jag är för gammal att 
dansa!» svarade Monika med en ton, som nogsamt vitlt- 
nade att ingen glädjens aning i dag lyftade hennes 
hjerta. Hon förstod egentligen aldrig, den gamla, kära 
Monika, sin unge herres bref; men hon förstod att de 
ömsom sände sorg och glädje till hennes älskade mat- 
mor, och hon visste äfven att dessa vexlingar härled- 
de sig från de ständiga vexlingarne i hans sinne. 

»Monikas panna spår ondt väder, men det bry vi 
oss ej om, mamma lilla! Nu skall mamma gå in i 
sängkammarn och läsa brefvet först ensam; sedan kom- 
mer jag med på kalaset, antingen välfägnaden blir ond 
eller god.» 

»Nej, Leonard, vi skola läsa det tillsammans! In- 
gen son kan vara varmare än du — kom, mitt barn!» 

Men styfsonen hade för mycken grannlagenhet att icke 
ana modershjertats behof, helst när utgången var så 
tvifvelaktig som nu. Han lät således icke öfvertala sig. 
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Fru Hedvig gick ensam in i sängkammaren. 


Så snart hon tillslutit den ena dörren och Monika 
den andra — ty Monika ville också vara för sig sjelf 
och öfverlägga huru hon bäst skulle kunna lugna 
och trösta sin matmor, om någon galen fnurra åter 
kommit på tråden — började Leonard räkna minuterna 
på den lilla klockan, som stod på fru Hedvigs byrå. 
Och just åsynen af denna klocka, hans fars. ur, lugna- 
de honom: det återförde ovilkorligt hans minne till 
skol- och gymnasii-tiden, till siraps-karamellerna, spel- 
lektionerna och det bortsålda uret, om hvilket Justus 
en lång tid låtit dem tro att det var bortstulet. »Han 
höll ord ändå,» sade Leonard med ett uttryck af in- 
nerlig, glad förnöjelse, »han höll ord som en karl: det 
första han gjorde, då han kom från gymnasium, var att 
spela ihop så myeket pengar alt han kunde köpa 
tillbaka klockan, och det var, om just icke ett vac- 
kert, så åtminstone ett säkert drag af heder och rättsin- 
nighet. Han kan allt hvad han vill ändå, bara han 
vill det riktigt. Ja, ja, vore han blott sådan nu som 
i början, när han läste i ett huj till graden och gaf 
hopp om sig att bli minst professor, då vore det ingen 
nöd: ty nog har han snille, fastän han ingen väg kom- 
mer med det — stackars Justus, stackars Justus! ..- 
Men nu tycker jag att brefvet kunde vara läst tie gån- 
ger — det har nu dröjt hela qvarten.» 


Leonard hostade och började spatsera litet hårdare 
för att göra sig påmind. Slutligen tyckte han sig höra 
sin mors hand på dörrlåset, tyckte sig höra hennes 
röst sakta uttala hans namn. Med fruktan och oro 
klappade han på; men i detta ögonblick förebrådde han 
sig djupt att det bref, han skref för åtta dagar sedan, 
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icke afgått långt förut. »Jag hade icke bordt spara det 
tilldess det kanske var för sent!» 

»Kom in, min son!» hviskade fru Hedvigs röst; men 
denna röst förkunnade icke ringaste del af det hopp han 
försökt intala henne. 

»Nå, mamma lilla, nå, hur står det till? Vi få 
icke misströsta; ty hvad helst det står i brefvet, finns 
ännu hopp. Jag vill säga mamma att jag skref till 
honom samma afton jag kom hit; och om han hade 
erhållit det brefvet innan detta gick utaf, skulle detta 
kanske blifvit qvar. Hur som helst, litar jag på att 
mitt bref faller i god jord; och det är först sedan vi 
erhållit svar på det som vi kunna veta hvad vi ha att 
rätta oss efter.» 

»Vi veta det redan nu, min Eeonard, ehuru detta 
blott är förberedelsen till ett slag, som utan tvifvel må- 
ste blifva vigtigare och djupare än något af de föregå- 
ende, emedan han aldrig förut begagnat den försigtig- 
heten att skrifva ett förberedelsebref.» 

Fru Hedvig yttrade dessa ord med skenbart lugn, 
men hennes hjerta darrade af smärta och ängest; och 
lutande sitt hufvud ned i handen, dolde hon sina tårar 
medan Leonard läste: 

| »Moder ! 

Förlåt mig att jag åter låtit en lucka uppstå i vår 
brefvexling; men denna lucka har jag dag och natt fyllt 
med mina suckar. 

Jag har velat skrifva och dock icke kunnat; jag hår 
velat afslöja min själs hemlighet, denna engel, denna 
vålnad, som städse förföljer mig, som går bredvid mig 
då jag går, som hvilar hos mig då jag hvilar, som föl- 
jer mig i mina göromål, i mina drömmar, i sjelfva 
mina fantasier, då jag svärmar vid mitt instrument — 
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jag har velat anförtro dig denna hemlighet; men en 
inre föst, som jag måste tro, säger mig att tiden ännu 
icke är inne. 

O, hvad jag lider! 

Nej, min mor, nej, jag har orätt att klaga — hvem 
kom någonsin till seger utan kamp? Och om jag kän- 
ner min panna fuktas af kallsvett, om jag känner huru 
en motspänstig hand fattar om mig och ropar: »stanna, 
stanna» sliter jag mig lös; ty på andra sidan ser jag ett 
mål, stort, glänsande, omätligt . .-. och detta mål kan 
blifva mitt, men är ännu långt borta — jag törs icke 
säga dig, min mor, huru långt — men blott jag fattat 
mitt beslut, blott jag fått makt med min själs alla 
krafter, skola de arbeta sig upp till höjden. 

Älskade, älskade mor, gråt icke nu öfver mig: kan- 
hända upplöser sig denna dröm, liksom många andra 
förut. Går den deremot framåt, går den med seger 
och jubel, då skall du midtunder smärtan gjuta glädje- 
tårar och välsigna din son. 

Hvarföre, min dyra mor, skola vi så litet fatta och 
förstå hvarandra - .. hvarföre alltid återkomma till detta 
hufvud-tema, som kallas arbeta för bröd — bröd, och 
aldrig annat än bröd! Du vet icke, min mor, att jag 
mången dag icke haft en bit sådant: icke derföre att jag 
ej kunnat ha det, utan derföre att jag stundom erfar 
behofvet att sätta min kropp på den strängaste diet — 
hvem vet hvartill det kan vara nyttigt! Förhållanden 
kunna inträffa, som göra förmågan att umbära till ett 
nödvändigt vilkor: för lifvet. 

Hvad jag skulle vara lycklig, om jag någonsin för- 
mådde öfvertyga dig, min mor, att en tjenst, ett bröd- 
stycke icke är erforderligt för sällheten! Men härom 
skall jag gudnås aldrig kunna öfvertyga någon annan än 
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mig sjelf; och jag föraktar mig, jag skulle stundom viija 
slita milt bröst i stycken för det jag icke mäktar gå den 
enkla raka vägen rätt fram och bli min mors stolthet 
och glädje, såsom det kallas, då sonen nått det lysande 
målet — en släpande tjenst med några hundra riksda- 
ler i lön. 

Hvad skulle jag bli för en jurist? Om jag ej hade 
medömkan med mig sjelf, borde jag skratta. . . . Nej, 
jag skrattar icke! Ifvad var det väl som dref mig till 
denna galenskap — var det ej den renaste af alla be- 
vekelsegrunder: önskan, den fromma och rena önskan 
att bereda min mor glädje och oberoende på hennes 
gamla dagar? Är jag då icke en usling, som ej kan 
gå i land med uppfyllandet af mina förbindelser! Och 
hvilken förbindelse är heligare att gälda, än den till 
en sådan mor? 

Nå väl, jag vill ännu strida... hågen är borta, men 
jag vill ersätta den med kraften af min vilja. Jag 
skall, om jag kan, låta fara denna dröm, som vinkar 
mig till andra pligter, stora, heliga pligter. 

Haf medlidande med mig, min mor — 0, bind mig 
ej vid den triviala, för min själ, mitt lynne så litet 
passande embetsmannabanan! Tro mig: jag hör icke 
till dem, som finna lyckan der . . . mitt pund är ej 
för en sådan verkningskrets. 

Jag vet huru mycket, hur oerhördt mycket jag be- 
gär med denna frisägelse. Ack, jag ville gerna gifva 
den ena hälften af mitt lif, om ej denna frisägelse 
vore fullkomligt nödvändig för den andra hälftens be- 
stånd! 

Moder, arma moder, vet du väl att jag gråter för det 
dina vackra, sköna drömmar gå upp i rök; men om 
jag vågade tala, om jag tordes upplyfta täckelset för 
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mitt hjertas innersta, då skulle du ej misströsta, min 
mor! Du skulle se att, ehuru jag är nog olycklig att 
ej kunna bli som andra, detta hjerta dock är oförderf- 
vadt och att det under alla sina villor och villfarelser 
alltid sträfvat till det goda. 

Jag afvaktar ditt svar, min mor, ödmjukt och tåligt: 
jäg säger likväl att lifvet eller döden beror på det bi- 
fall du ger. Befall mig att fortsätta detta dödande 
studium — jag skall fortsätta det, men som en maschin 
utan vilja och kraft; gif mig åter”friheten, gif mig 
luft att andas, och du skall få se hur den unge ör- 
nen svingar sig upp i rymden och en gång till dig 
hemför en oförvissneligare lager än den han kunnat 
skörda på någon af de banor han hittills velat genom- 
flyga. 

Farväl, min mor! Innan du besluter, så kom lik- 
väl ihåg att det är mitt lif jag lägger i dina händer. 

Justus af Carleborg.» 

Sedan Leonard tvenne gånger uppmärksamt genom- 
läst detta bref, gick han fram till sin mor, slog sina 
armar kring hennes hals och tryckte henne stum till 
sitt hjerta. 

Leonard hade ej vidare ett ord till tröst, men han 
blandade sina tårar med hennes. 

»Har du något råd att gifva mig?» stammade hon. 

»Blott Gud kan här gifva råd! Jag skulle råda till 
stränghet, om jag ej fruktade att i den yrsel, som nu 
kommit öfver honom, han kunde bli tokig, i fall man 
motsade honom. Å andra sidan är det omöjligt att 
förstå hvad han menar med alla de ord han nedskrifvit. 
Jag fruktar att mamma måste lemna honom att taga 
sitt parti på egen hand, då alla de varma böner, mam- 
ma förut framställt, tjenat till intet.» 
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»Det är min afsigt att förmå honom komma hem. 
Lyckas jag endast deri, så att jag får veta hvaruti hans 
nya vurm består, torde jag kanhända få något infly- 
tande öfver honom.» 

»Himlens gud gifve att jag redan vore min egen: då 
satte jag mig genast på kärran och reste genom natt 
och dag till Upsala; men nu har jag en patron, som 
eger rätt till min tid, och jag vågar ej förlänga min 
frånvaro öfver den fastställda dagen.» 

»Det skulle också icke tjena till något, om du reste 
dit, min Leonard! Nu står han på en punkt, der in- 
gen råder honom; blott Herren vet hvad. rätt är. Jag 
tror emellertid så fast som på Guds ord att, hvad det 
än må vara som intagit honom, deri ej ligger något 
hvarken syndigt eller orätt, ehuru det går öfver milt 
förstånd.» 

»Syndigt kan det visst aldrig vara: det är endast 
något som åter korsar vägen för honom; det är be- 
stämdt hans onda öde som gör att han aldrig skall kom- 
ma fort i hvad han företar. Aldrig har jag hvarken 
sett eller hört talas om en så olycklig galning. .. Kanske 
är det astronomien han nu fått i hufvudet — han dröm- 
mer väl om att upptäcka en ny måne, eftersom han ta- 
lar om att målet ligger så högt?» 

»Nej, det tror jag icke: jag skulle snarare tro att 
han ernar bli författare, och att det är ett dylikt mål 
han menar. Han har ett så stort öfverflöd på så väl 
fantasi som poesi, att jag länge undrat öfver att han icke 
sökt denna källa att afleda sina tillgångar uti.» 

»Åh, tänk aldrig på att han skulle ge sig ro att 
skrifva en bok! Han har aldrig varit ihärdig mer än 
då han tog sina spel-lektioner: då visste han åtmin- 
stone hvad han ville — men: hvad nytta gjorde han 
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sig af dem?... Ah, mamma lilla, det faller mig in att 
han kanske håller på att komponera något stort och 
märkvärdigt stycke, som han tror skall göra honom 
odödlig — att det är något mer än vanligt, syns 
väl. Kanske till och med :-.. det går ett nytt ljus 
upp för mig — ja, så är det, det kan ej vara an- 
norlunda: han har beslutat att bli aktör och opera- 
sångare ?» 

»Aldrig — dertill är han alltför stolt: snarare, ef- 
ter det är en idé som förföljer hans retliga inbillning, 
dåras han då af föreställningen att det blifvit honom för- 
behållet att göra någon vigtig mekanisk upptäckt. Ack, 
ack, min stackars, stackars gosse, hvad helst det är, 
han skall hvarken lemna sig rast eller ro, innan han 
fått släcka sin brinnande åtrå!» 


Hela aftonen, denna sista afton Leonard var hemma, 
förflöt under gissningar och öfverläggningar; och det 
var först då han följande förmiddag rest som fru Hed- 
vig, sedan hon varmt och innerligt upplyftat sitt hjerta 
till Gud, satte sig att besvara sin sons bref. 


»Min Justus, mitt dyra, älskade barn! 


Under vaka, under tårar och bön har jag beredt mig 
att denna gång tala med dig. 


Du vet, min son, att, om det på jorden finns en 
kärlek som öfverskyler allting, så är det en mors. Du 
vet om min har klagat, om den oroat dig med fruktlös 
jemmer, när min själ bäfvat och känt sig full af oro. 
Nej, min Justus, denna kärlek har ej klagat, ty den. 
har kunnat säga till sig sjelf: låt honom svärma — FS 
tid kommer snart, då han skall erfara behofvet att slå 
rot i lifvet och ej längre vackla fram och åter, lik röet 
för vinden. & 
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Det är nu snart tjugufyra år sedan Gud skänkte 
mig den höga, med så mycket ansvar förenade sällhe- 
ten att bli mor. I tjugufyra år ha mina böner brun- 
nit för min enfödde — och hvilka böner! Du har ej 
kunnat blicka in i din mors hjerta och se den outsäg- 
liga kärlek, med hvilken hon följt dina första steg; 
du har ej kunnat se huru hon velat kasta sig i den 
väg, der du skulle gå fram, för att rödja bort allt det 
som kunde stöta din fot, och huru hon, då sorgen 
klädde hennes hjerta i svart och hon stod ensam i verl- 
den med den späda telningen af sin korta jordiska säll- 
het, likväl kände en lefvande kraft uppresa sig i hen- 
nes innersta- väsende, en kraft som blef mäktig att lin- 
dra smärtan och låta henne känna huru mycken sa- 
lighet hon ännu hade att skörda på jorden, om hen- 
nes utsäde lyckades. 

Men det var på detta utsäde allt berodde. 

Kan det bland smärtor, verkliga eller inbillade, fin- 
nas någon jemförlig med en mors qval, då hon nöd- 
gas säga till sig sjelf: ”ditt utsäde var icke godt, det 
var du som hade den späda plantan i din vård, men 
du har ej kunnat uppfylla din ansvarsfulla plats, du 
har låtit ogräset vexa till, utan att upprycka det med 
roten, och nu har det vuxit så högt att det qväft den 
späda brodden — detta är ditt fel, ditt eget fel" 

Så, o min Justus, ljuder det beständigt i min själ, 
och denna röst måtte hafva rätt. 

Jag hade med hård hand bordt upprycka de första 
frön, hvilka sedermera i sin tillvext läto mig ana en 
blifvande själssjukdom. Men huru svårt är det ej att 
kunna skilja de onda fröen från de goda! Mitt hjerta 
klappade af fåfäng modersstolthet, då jag hörde dig, 
ett barn, med en entusiasm som jag bordt hafva miss- 
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tänkt, berätta mig om framtiden och allt det du då 
ville bli, allt det du då ville utföra. - Jag höll den 
beständiga omkastningen i dina barnfantasier endast 
för en högt begåfvad naturs öfverflöd, och tänkte under 
mina lysande drömmar — ty i min brottsliga okunnig- 
het drömde äfven jag om ära och glans —:'då han 
hunnit den ålder att öfvermåttet af hans unga kraft 
fått sätta sig, skall han samla den på ett håll, och 
jag skall lefva för att i min son se ett af dessa glän- 
sande exempel, som alla tider bevara af stora män, 
hvilka, födda i den mest obemedlade ställning, begag- 
nat svårigheterna och ansträngningarne endast såsom 
trappsteg för att hinna upp. 

Jag döljer ej för dig, min Justus, att jag anser mig 
mycket felaktig, då jag ej närmare undersökte förhål- 
landet med din själs tillstånd; och jag har så mycket 
mera anledning att förebrå mig denna sjelfförblindelse, 
som jag mer än en gång uppväcktes derur utan att 
vilja vakna, då jag såg de många svagheter, som vid- 
lådade din karakter och som ett opartiskt utslag af 
förnuftet bordt hafva sagt mig skulle motarbeta din 
energi eller, ännu värre, gifva den en falsk riktning. 

Men jag fortfor att dåra mig sjelf, att uppfinna tu- 
sen ursäkter för dina bristfälligheter; ty olyckligtvis 
hade du i din makt och förstod redan tidigt att använ- 
da äfven åtbördens, blickens och röstens vältalighet. 

Vid den i fysiskt och psykiskt hänseende så vigtiga 
och följdrika utvecklingsperioden från gosse till ynpg- 
ling, denna ålder som företer tusen underfulla för- 
ändringar i lynnet och ”böjelserna, vid denna tid- 
punkt, som af ett vaksamt modersöga aldrig kan följas 
nog strängt, emedan det är den som oftast bestäm- 
mer hela karakteren, hela framtiden, utvecklade sig 
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hos dig en sjuklighet i själen, som väckte mitt be- 
kymmer, ehuru det endast blef öfvergående, ty jag 
ansåg denna sorgsenhet, detta begär att grubbla, så- 
som ett naturligt förespel till det allvar, som fram- 
deles skulle intaga din ofta till ytterlighet lifliga och 
fria, stundom lättsinniga karakter. 

Åter tog jag felt: denna själens, inbillningens, ner- 
vernas sjukdom — jag vet icke till hvilken klass den 
hörer: jag fruktar att hela din varelse är angripen — 
tilltog väl under första åren af din akademiska kurs; 
dock kunde jag bibehålla hoppet, intilldess du tagit 
din magistergrad. Alla de planer, du ditintills upp- 
gjort och förkastat, räknade jag ej; ty jag hoppades 
att, då det komme derhän att du skulle och måste 
välja en lefnadsplan, du otvifvelaktigt borde samla hela 
din slumrande kraft, så mäktig då du vill använda 
den, för att med denna viljas allvar och mod bryta 
dig väg. 

Men aldrig bedrog jag mig mera än i denna för- 
hoppning. Intill nämnde tid var det svagheten i din 
själ, vindkastningen i ditt lynne som ständigt motarbe- 
tade den starka sporre, din eldiga inbillning lät dig 
känna; men från och med denna tid måtte du, ehuru 
du alltid dolt det för mig, hafva ingått någon förbin- 
delse, som mäktigt inverkat på dig, utan att du sjelf 
märkt det, ty då skulle du genast hafva afkastat oket. 
Jag har förut talat med dig i detta ämne: du har ne- 
kat, hvilket ej bevisar något annat än att du ej sjelf 
känner att du varit en leksak i någon starkare hand; 
men jag tror det, jag tror att din medfödda retlighet 
efter hand genom något farligt umgänge blifvit skick- 
ligt upparbetad, tills den nu, drifven mot ett visst 
mål, stannar för att lemna rum åt en slapphet, som 
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kanhända skall döda de sista friska krafterna af din 
ungdom. ; 

Jag besvär dig, jag bönfaller hos dig att du, såsom 
en pligt den du är skyldig din mor och framför allt 
dig sjelf, noggrannt undersöker detta förhållande! Gå 
tillbaka från din första Upsala-tid, leta igenom dina 
minnen, och jag är säker att, så vida du ej redan känner 
hvad jag menar, du skall stöta på någon förbindelse, 
som varit för dig farlig, utan att du anat det. Om 
du vinner denna upplysning, min son, om du kan le- 
da dig en väg i denna olyckliga labyrint, i hvil- 
ken du förirrat dig, så är jag säker att du ännu skall 
ha mod att genom kufvandet af dessa fantastiska, halft 
vansinniga drömmar stanna qvar på den hedrande väg, 
du af egen fri vilja och öfvertygelse valt, ty aldrig 
skall min son tåla förnedringen af fremmande fjettrar; 
och det är jag, din mor, hvars kärlek ingenting kan, 
bedraga, det är jag som säger dig att det är farliga, 
förledande sofisterier som till denna olyckliga höjd ut- 
veckat de frön du -— jag erkänner det med smärta — 
bar inom dig. 

Att gifva dig tillbaka ett löfte, som jag aldrig begärt, 
kan ej komma i fråga. Finner du icke, min Justus, 
att, då du i denna punkt vädjat till mig, du endast 
lydt en af dina falska impulser? Du förespeglar dig 
att du genom denna uppoffring, hvilken du på förhand 
kunnat beräkna — ty en mors befallningar äro utan 
verkan, sedan hennes böner upphört att hafva någon 
— liksom köpt dig rättigheten att bortkasta sista åter- 
stoden af förnuft, för att-Sedan hejdlöst störta in på 
dina mystiska spetsfundigheters ivrväg. 

Min Justus, om du ännu — och detta är dock nå- 
got som jag gudskelof icke betviflar = om du ännu 
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älskar mig, så fly till mig så fort som möjligt! Jag 
har inneslutit respenningar, och besvär dig vid min 
kärlek och din fars minne, det heligaste jag vet, att 
du genast återvänder hem! 

Om du för mig kan reda och med förståndets ljus 
upplysa din nu i svärmiska ord omslöjade gåta, och 
jag finner att den innehåller något som för dig är nyt- 
tigt, så var säker att jag icke skall yttra ett ord om 
min svikna förhoppning i afseende på din juridiska 
bana. Du blir alltid fri i dina handlingar, och det 
är blott din mors rad som det tillkommer" dig att 
pröfva. 

Leonard har varit hemma; vi hafva grubblat tillsam- 
mans öfver ditt bref, och vi hafva kommit öfverens att 
det måste vara en öfvergående feber som nu rasar in- 
om dig. O, hvad han är beskedlig, kärleksfull och 
ädelmodig, den gode Leonard! Fan älskar mig så 
högt att jag är stolt deröfver, och han älskar dig som 
den varmaste bror. Jag vet att han skrifvit till dig, 
men hvad, vet jag icke; säkert skall du, min Justus, 
icke lemna detta vänliga och trofasta hjertas utgjutel- 
ser utan afseende. 

Gud välsigne och beskydde dig, mitt älskade barn! 
Jag räknar timmarne, tills du kan vara här, och erin- 
rar dig att, i fall du icke kommer, du djupt och bit- 
tert sårar den, som dag och natt anropar Gud för din 
lycka och framtid. c 

Din hulda moder 
Hedvig af Carleborg.» 

Hvilken ansträngning kostade det ej denna ömma 
och älskande mor att midtunder sitt hjertas öfverflö- 
dande och öfversjudande känslor skrifva detta lugna, 
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mera med tankar än känslor uppfyllda bref! Men hon 
fruktade, i fall hon visat sig sådan som hon verkligen 
var — skakad, förtviflad, ömsom smältande i tårar, öm- 
som brinnande af längtan, af förlåtande ömhet — att hon 
än mer skulle ha uppdrifvit hans redan förut till högsta 
grad spända själssträngar. Men sedan hon afsändt bref- 
vet, sjönk det starka mod, som uppehållit henne under 
det hon tecknade dess rader, och i outsäglig ömhet ge- 
nomgick hon alla dessa hemlighetsfulla ord i hans 
bref, hvilka hon i svaret ej vågat vidröra. 

»Herre min gud, har han då gjort så illa, den stac- 
kars käre gossen?» frågade Manika, som nu ej längre 
kunde afhålla sig från att påminna om ett förtroende, 
det. hon annars alltid frivilligt erhöll. 

»Illa — ja, Monika, han är gudnås på väg att göra 
något rätt illa!» | 

»Jaså,» svarade Monika mycket lugnare än fru Hed- 
vig föreställt sig, »han har väl då ledsnat på detta si- 
sta som på allt det andra?» 

»Utan tvifvel få vi snart höra att han gjort ett nytt 
val: han förbereder mig derpå, men säger icke hvad 
det är. Vill du höra brefvet, Monika ?» 

»Åhnej, det är just detsamma, för vid sista ordet är 
jag lika slug på meningen som vid det första — det 
är nog att jag får veta innehållet af nådig frun, som 
kan tyda det. Men annars har jag alltid trott inom mig 
att den här sista vägen inte skulle bära sig; och väl 
var det att han såg det i tid, för när jag tänker mig 
herr Justus med sitt ömsinta hjerta och veka sinne 
sitta vid dombordet och döma menniskor till lif eller 
död, går det just en rysning öfver mig. Det vill starkt 
folk till sådana värf, och herr Justus kunde efter en 
dödscom ha gått och grubblat sig tokig. Sådant har 
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jag selt förr en gång, då jag i min ungdom tjente hos 
lagman Granstedt, som miste förståndet derför att han 
kom i sådan ånger och 'sådant samvetsqval att han inte 
kunde reda sig.» 

»Goda, goda Monika, för hvarje gång Justus kastar 
om, har dilt hjerta icke blott ursäkter för honom, utan 
du söker äfven en dold lycka i hans ostadighet. Hvad 
du måtte hålla af honom, för att ha så mycken kärlek i 
förråd '» 

»Nå, ja visst,» svarade Monika lite förlägen, »visst 
håller jag af honom, det förstås, det; men jag har lik- 
väl rätt i det att detta här inte passar för honom. Inom 
mig har jag en fast tro — som jag ville önska att kära 
frun också hade — att hur länge herr Justus flyger och 
far hit och dit, så träffar han ändå till sist den rätta 
vägen, som vår Herre bestämt åt honom, när han fin- 
ner stunden vara kommen. 'Vexer det inte många träd 
för sig sjelfva, alldeles enstaka, som man aldrig vet 
hvarför de blifvit så utdömda: en tycker att en ville 
gråta öfver dem för det de se så betryckta och pinade 
ut; men bäst en inte vet ordet af, så skjuter det en- 
staka trädet i höjden och breder ut sina grenar, liksom 
en rik man, då han sätter sig på sina höga hästar, 
och nu må tro vexa små buskar opp rundt omkring, 
som äro glada att få lefva i skuggan af det föraktade 
trädet.» 

Då Monika slutade att tala, spred sig ett leende  öf- 
ver hennes ansigte, som icke otvetydigt tillkännagaf 
hennes stolthet att så hafva uttryckt sin mening; och 
fru Hedvig måste med ett matt småleende försäkra att 
Justus icke kunnat göra det bättre sjelf. 

Men då Monika, den hjertegoda själen, återtagit sina 
göromål, sjönk fru Hedvig tillbaka i sina djupa bekymmer. 
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Hon hade ej med ett enda ord för Monika vidrört sitt 
hopp att få Justus hem; ty i fall detta sloge felt; vore 
det bättre för Monika att ingenting veta: 

Efter fjorton eviga, under ångestfull oro räknade da- 
gar kom svaret, och fru Hedvig anade det, redan då 
hon höll det i handen, ty dess tyngd bevisade att de 
sända respenningarne följde åter. 


Med darrande bäfvan bröt fru Hedvig sigillet: Hon 
hade gissat rätt. Omkring penningarne var lindadt ett 
papper, som innehöll endast dessa rader: 


»Jag är skakad: jag skall besinna mig. . .. Gif mig 

en månad -— om en månad får mamma bref. 
Justus.» 

Fru Hedvig vågade ej göra sig den ringaste för- 
hoppning af det konstlade lugnet i dessa stympade ra- 
der: hon hade förut sett att en sådan stillhet endast 
förebådade någon större revolution: Hon ville dock så 
gerna förespegla sig alt det låg sans och allvar i de nästan 
kärfva, Justus så olika orden. »Kanhända,» sade hon 
till sig sjelf, »har jag lyckats att röra och väcka honom; 
kanhända är den stund nära för handen, på hvilken 
kan skall afkasta de ovärdiga bojor, hans svaghet pålagt 
honom; kanhända skall han med hela den förenade 
styrkan af sitt goda hufvud, sin brinnande själ, sin 
djupa ånger, stadigt gå fram på den bana han börjat. 
O, min Gud, min Gud, om det vore mina svaga ord, 
min djupa kärlek förbehållet att åstadkomma detta verk, 
då ville jag lida hvilka plågor som helst under hela 
mitt återstående lif!» — 

Men vi skola ej tälja dessa under en beständig om- 
vexling mellan hopp, fruktan och längtan skridande 
dagar: de voro sig alla lika, ty ingen fanns, på hvilken 

En Natt. 13 
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icke fru Hedvigs hjerta kände sig krossadt eller 
lyftadt, alltefter som hennes förstånd eller inbillning 
fick öfverhand. Vi åtnöja oss med att framlägga 
det afgörande brefvet, hvilket icke ankom förr än i 
första dagärne af Augusti. 
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FJORTONDE KAPITLET. 


»Outsägligt älskade och dyra mor! 

Nyss uppstigen från den sjuksäng, på hvilken mina 
vilda, plågsamma strider slutligen kastade mig, går 
jag att säga dig, min mor, det din son ändtligen fun- 
nit sig sjelf. 

Lik en irrande stjerna på den mörka natthimmeln, 
har jag hittills sväfvat hit och dit, utan att jag anat 
eller kunnat reda det mål, hvilket var stjernan- före- 
lagdt, då hon genomlupit så många kretsar, som från 
evighetens början voro för henne utstakade. | 

Huru himmelskt salig och skön känns ej derför 
denna stillhet efter de brusande stormar, som upprör- 
de mig, efter de heta vindar, som förbrände min själ 
och förtorkade min hjerna! Nu, o moder, äro alla 
strider lyktade, nu har jag för evigt tagit farväl af 
alla dessa formlösa eller oformliga fantomer, som höllo 
mig i en oupphörlig vexelretning. 

Min fantasi föregycklar mig ej mera höga värdighe- 
ter och äreställen: basunerna, som i mina öron ut- 
stötte de bullrande ljuder om mitt kommande rykte, 
hafva tystnat; mitt hjerta skapar ej mera några tfju- 
sande, leende drömmar om den omätliga kärlek, jag 
en gång skulle känna och ingifva — nej, de hafva 
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tystnat, dessa galna, förvillande, brusande, dödande kän- 
slor: de hafva blifvit kufvade, undertryckta och slut- 
ligen i grund förkrossade vid denna stora vändpunkt i 
milt lif, der allt det falska, osanna, orena måste stan- 
na bakom tröskeln till det tempel, dit min ande efter 
den tryckande kampen inträngde och nedkastade sig i 
vällustfull njutning. 

Kan du ana detta tempel, min mor? Solen lyser 
der i andra klarare färger; himlens azur blir der så 
genomskinlig, att man tvärt igenom den ser serafernas 
skaror knäböjande kring urväsendets tron. Då nat- 
ten kommer, känna vi ej köld eller trötthet, ej hunger 
eller törst: stjernorna lysa oss och äro för oss allt — 
detta tempel är ljust både natt och dag. 

Och kan du tro, min mor, att, sedan jag badat min 
trötta, plågade själ i detta renande ljus, jag numera 
skulle kunna tänka på något så obetydligt som det, 
hvilket för några månader sedan sysselsatte mig? Nej, 
min mor, du kan icke tro det. Var glad nu i ditt 
hjerta, torka dina tårar: din son skall ännu lida strängt 
och djupt, men detta lidande är höjden af den högsta 
njutning. 

Se här, min mor, hyad jag förmår göra för alt lug- 
na dig. 

Då du erhåller detta bref, skulle du betagas af en 
djup oro, om du icke tillika finge veta att jag svurit 
en helig ed att icke under ett helt år sätta i verket 
det beslut, som jag likväl fattat för lifstiden. 

Jag kan ålägga mig denna försakelse; ty jag vet att 
ingen på jorden skall förmå rubba detta beslut. Må 
frestelserna komma — jag utmanar, jag trotsar dem; 
jag skall visa dem hvad en menniskas vilja förmår, 
då den lifvas af en inspiration, hvilken trampar hvarje 
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lidelse under sina fötter. Ja, jag skall segra — 
med jublande stämma ropar jag: till strid, till strid! 
Jag andas redan doftet af den grönskande lager, hvil- 
ken för mig vexer på den fjerran strand, der ..-.. 

Nej, jag skall icke förråda mig: ingen, ingen, icke 
ens du, min dyra mor, får inverka på mig — ej ens 
du skall kunna det. Men jag är skyldig, i anseende 
till min föregående obeslutsamhet, att visa dig, min 
mor, visa Leonard och mig sjelf, avt jag eger den er- 
forderliga fastheten; och för att skilja mig från alla 
lockande tungor, som tillhviska mig att skynda och ej 
förlora en dyrbar tid, lemnar jag Upsala på ett år och 
tager kondition . . . betänk, min mor, kondition som 
informator! 

Jag har alltid hyst en obeskriflig vedervilja för dy- 
lika befattningar, med hvilka jag misstänker att en- 
dast min stolthet haft svårt att jemka sig tillsammans. 
Jag är ej mera stolt, åtminstone ej så som jag förr 
varit; likväl skall jag alltid veta att sätta ett värde på 
mig sjelf, ty den som icke har värde i sina egna ögon, 
har svårt att skaffa sig något i andras. 

Men innan jag afslutar detta bref, min älskade mor, 
återstår att vidröra tvenne vigtliga ämnen. 

Om någonsin en son längtat att lägga sitt brinnande 
hufvud intill en mors bröst, så är det jag. Ja, denna 
sällhet skulle vara outsäglig; men jag har tvenne skäl, 
hvarför jag uppskjuter det några månader: det ena 
att jag genom kufvandet af denna önskan tager första 
steget på sjelfbeherrskningens bana, denna bana, som 
för mig skall blifva en "följd af kufvade önskningar, 
kanhända en dag af kufvade passioner; det andra och 
vigtigaste skälet är, att jag ej vill blottställa oss begge 
för den smärta, som ovilkorligt måste UPPKOLER af 
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våra ömsesidiga, troligen lika fruktlösa böner, då 
mamma oupphörligt skall påyrka en förklaring, den jag 
lika enständigt skall bedja mamma lemna åsido, tilldess 
jag sjelfvilligt afgifver den. Således ingen hemresa 
nu; men i vinter, om jag erhåller den konditon, jag 
just i dessa dagar genom en bekant till hälften fålt 
löfte om, skall jag ganska säkert komma. 

Nu till det sista, besvarandet af den fråga mamma 
så allvarligt lägger på mitt hjerta. 

Alltsedan jag erhöll det bref, hvari mamma gör -den- 
na fråga, har jag under hvarje fullkomligt redig mel- 
lantid af min sjukdom sökt forska i min själ, om mam- 
mas aning kunde ega någon grund, och jag måste till- 
stå att det är möjligt — ja, jag vill icke neka att det 
till och med är troligt — att mitt närmare umgänge 
med en person, hvars bekantskap jag verkligen gjorde ” 
något före den tidpunkt mamma nämner, haft stort in- 
flytande på mitt handlingssätt. 

Men i och med detsamma jag öppet bekänner att 
detta först 22 blifvit mig klart, afger jag den bestäm- 
da och trofasta försäkran att. ingen afsigt funnits å den 
omnämnde personens sida alt genom sina samtal villa 
mitt omdöme. Dessa samtal ha varit villande endast 
derigenom alt jag icke kunnat genomtränga den höga 
anda, som lifvade dem, förrän min egen själ blifvit 
emottaglig för detta intryck, hvilket, långt ifrån att vara 
beräknadt, just genom sin påtaglighet att icke vara det, 
utöfvade en så märkvärdig makt på mitt sinne. 

Jag kan icke ingå i några närmare detaljer om den- 
na bekantskap: det var ej egentligen vänskap, blott ett 
utbyte af ömsesidiga tjenster samt af tankar, som kan- 
hända en dag skola bära en skörd, öfver hvilken den 
omedvetne såningsmannen kan vara stolt. 
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Om du frågar mig, min mor, hvarföré jag dolt den- 
na omständighet, skall jag ej kunna svara något annat 
än att jag dervid endast lydt en oförklarlig instinkt. 
Någonting, jag vet ej hvad, har slutit mina läppar, då 
jag mer än en gång varit på väg att nämna de vä- 
sentliga tjenster som denne man på det mest oegen- 
nyttiga och grannlaga sätt varit i tillfälle att göra mig. 
Nu, då den ena tankeförbindelsen följt den andra, har 
det fallit af sig sjelft; dock nämner jag med flit icke 
hans namn, ty det kunde en dag falla min älskade 
mor in att tillskrifva och affordra honom räkenskap 
för det inflytande hans ord och tankar haft på mig. 

Just nu, min älskade mor, då jag skulle afsluta detta 
bref, får jag underrättelse att jag erhållit den om- 
nämnda konditionen, och inom fjorton dagar reser jag 
att emottaga den. 

Det är ett rikt borgerligt hus i , konsul Löves, 
och egendomen skall vara en af dessa gamla öfverlef- 
vor, hvilkas utseende är så kärt och angenämt för dem, 
som äro känslolösa för nutidens luftiga villor. Ack, 
huru lycklig jag skulle vara, om ett bref från mamma 
vore mig till mötes i det nya hemmet! Jag skulle 
anse detta såsom ett godt förebud och tänka: der en 
moders ande skyddande omsväfvar dig, kan du tryggt 
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bygga ditt bo — der skall äfven Guds ande vara. 
Farväl — o, farväl! Var nöjd med din son, min 


mor: han skall ej göra dig flera bekymmer. Hör du 
icke på de fridstoner, som klinga i min själ, på det 
stilla, välgörande lugnet i mina ord, att jag är botad — 
botad för alltid! Din 
Justus. 
Pp. S. Ack, hvad det kostat mitt hjerta för en strid 
alt icke redan nu få upplysa dig om allt; men med hvilken 
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skön triumf säger jag icke om ett år: ser du, min 
mor, jag har ännu samma önskan — den skall nu 
fullkomnas, skall bli min sällhet! 

Helsa Monika — gamla trogna själ, som aldrig miss- 
tröstade om mig — säg henne att hon ber Gud att 
hon måtte lefva till den dag, då hon får skåda en syn, 
för hvilken hon skall anse det ha varit värdt att lefva 
några dagar längre, 

Jag sträcker mina armar emot dig, min mor, jag 
faller till dina fötter, jag känner din kyss på min panna; 
och i denna stund fyller det mitt hjerta med en omätlig 
fröjd att kunna säga det aldrig någon annan qvinnas 
läppar hvilat der.» 


Under genomläsandet af detta bref, som serdeles vid 
sin början väckte de mest stridiga känslor, öfverfölls 
fru Hedvig af fross-skakningar, som trängde genom 
hvarje fiber in i hjertats innersta djup. 

Hon förmådde lika litet reda sonens mystiska jubel 
öfver den slutade striden med sig sjelf, som hon för- 
mådde reda sina egna känslor. Stackars fru Hedvig 
egde ej en enda oblandad, icke ens den heligaste, 
en mors tacksamhet till Försynen vid ett älskadt barns 
vederfående från en sjukdom, den hon först sedan den 
år öfverstånden hör omtalas! Nej, icke ens denna var 
fri från smärta; ty ovilkorligt kom en grym tanke att 
blanda sig i hennes tacksamhetssuck: »Hade det icke 
varit bättre, o Gud, om denna splittrade, troligen för 
endast en kort tid helade själ fått frid hos dig!» 
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Men snart förebrående sig en tanke, hvilken kostade 
henne de bittraste tårar, suckade hon ångestfullt: - »Fa- 
der, fader, varkunna dig öfver mig — lär mig alt se 
klart, lär mig att se det bästa!» 

Och sedan hon fortsatt läsningen, sedan hon mer 
och mer sett afhöljdt detta unga hjerta, som, inspireradt 
af en idé, en villa eller en verklig ingifvelse, med 
fast och glädtigt mod svingade sig upp till det tempel, 
som denna inspiration upprest — då hon såg mycken 
öfverspänning, men ingenting som vittnade om ett ti- 
digt förderf till själ eller sinne, lugnades hom smånin- 
gom: det som skulle intraffa blefve åtminstone icke 
följden af en öfverilning, enär han' beslutit betänka sig 
ett helt år. »Ett år är nu så godt som två,» räknade fru 
Hedvig, »ty han skall tillbringa det skild från Upsala, 
således obesmittad af all den våda, som der omger 
honom.» 

Med denna våda menade fru Hedvig inflytandet af 
det umgänge Justus erkänt, utan att närmare redogöra. 

O, hvad hon tackade Gud, denna ömma mor, för 
det den älskade sonen en gång skulle afskaka dammet 
och få börja lefva ett gladt och trefligt familjlif! »San- 
nolikt» — så spådde modershjertat — »skall han bli 
ansedd såsom barn i huset.» Hennes Justus — det 
var ännu alltid med stolt fröjd hon tänkte derpå — 
hade ett så skönt utseende, ett så intagande och tillvin- 
nande sätt, att han skulle blifva icke blott omtyckt, 
utan framför allt älskad. 

Och sedan — Gud är god — blefve det ju åter vin- 
ter. Då, när han satt i den förtroliga gamla soffan 
bredvid henne, när hon i ömma, kloka ord talade till 
hans sonliga känsla, skulle han ej motstå henne. Hon 
finge veta allt och blefve kanske lycklig i hans lycka, 
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så vida den lofvade någon verklighet. Vore det åter 
endast en feberfantasi, närd före och utvecklad under 
sjukdomen, så skulle säkert, bättre än allt annat, detta 
års vistande i ett fremmande hus, dessa helt och hål- 
let nya förhållanden, inverka på honom, emedan de 
införde honom i en lugnare tankegång och kanske på 
ett helt annat sätt afgjorde hans framtid. 

Ju längre fru Hedvig kom i sina tankar och öfver- 
väganden, desto klarare lyckades hon — ty hvad lyc- 
kas ej en mor som vill hoppas — att öfvertyga sig 
det hon egentligen icke på länge haft så mycket skäl 
att vara lugn för Justus som just nu. 

Hennes djupt beklämda bröst lättades verkligen, och 
Monika inkallades för att få en muntlig redogörelse öf- 
ver brefvet, hvilket Monika fann så tillfredsställande 
att hon genast improviserade en stor och märkvärdigt 
intressant dröm om Justus” framtid. 

»Ack, Monika, Himlen välsigne dig, du outtröttliga 
och kära Monika: kanhända — kanhända får du ändå 
till slut rätt!» 

» Visst får jag det!» svarade Monika med en så öf- 
vertygande ton som om hon varit sjelfva ödets gudinna, 
nornan som spann på den unge mannens lefnadstråd. 


Tredje Boken. 


INFÖRMATORN. 





. « « dess språk? Det ej i ord består: 

Från själ till själ det som en stråle gär; 

En stilla klang, af rena sinnen hörd, 

Har stämt hvar puls, och hvarje nerf är rörd, 


Atterbom. 








d LÄNS 
vv UTM é < > Lo SI EA np 
CA 
LA ji INTA) VIN USA JA / 
Hi Rubin soba fe ST TERSETER 
Ad 4 ; SR ; 
EN X VER 
7 fö fa NER, NERE 's d VIkge KM 
HlöRy ti HR 4 ST RE fo 
So Kr NN M UNT 
v ON SE ER STÖN Ar 
e EG 
ss? ' : St oh & SaT 
RNE 3 öv te 


2 ref mn é vat 
iP Mic bk 
4 + ” 






FEN TT RS RR M TN 


- sn + 
UR 
LERA 






Å 
1 
» uj 


te 


N i 
Li - 


kb eh vänn kär UA 
: Så 
[a 4 - 


NAT. fy FORA vi vn RESER är KSS ENE 


vad jalräg 


VAS 






MÅR Ute MEDA AR 









st CR 


: 
- 
id LÄ 
ft hj 
” 
Ä 
LA 
ba 
»t j 
NV 
1& 
. 





FEMTONDE KAPITLET. 


Dom det i första rummet blir nödigt alt veta hura 
herrskapet Löve kunde komma i behof af en informator, 
återvända vi till den tidpunkt, då Örnvik för första 
gången under sin borgerliga period skulle emottaga stor 
sällskapskrets inom sina murar. 

Tidigt på morgonen af denna wvigtiga dag, då fru 
konsulinnan Löve ändtligen fick spela värdinna för en 
aristokratisk" societé, ansåg hon sig vara skyldig sig sjelf 
att ännu en gång för stängda dörrar och under tyst- 
nadens insegel med mamsell Charlotte genomgå några 
små öfningar, tjenliga att gifva hennes ton, samtal och 
hållning någonting naturligt förnämt, med ett ord; nå- 
gonting af salig grefvinnan B-—. 

»Jag tror,» sade vår för detta bonne, i det hon oge- 
neradt draperade sig med en af konsulinnans dyr- 
bara shalar, »att den här ställningen» — mamsell 
Charlotte sänkte sig ned i divanen — »är den som gör 
mesta effekten, då de inträda. Denna lilla nobla lut- 
ning åt ena kudden kommer att ge hennes nåds figur 
en ojemförlig air. Men hennes nåd får akta sig att 
icke komma i beröring med ryggstödet, hvilket är 
ett osvikligt kännetecken på dålig ton, enär det blott 
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är folk ur den lägre societén som öfverlåter sig åt 
sjelfsvåldets behag.» 

»Det der alltsammans känner jag ju förut, kära du 
— fortfar!» 

»Dernäst ,» återtog mamsell Charlotte och gjorde en 
graciös svängning på hufvudet, »föreställa vi oss att de 
förnämare damerna, friherrinnan på Bröllinge, kam- 
marherrinnan på Reffstaholm och öfverstinnan på Len- 
hult, sitta här till höger i soffan. Det blir nu hennes 
nåds svåra pligt såsom värdinna att ledigt underhålla 
konversationen, likväl alltid i obetydliga ämnen så 
länge presentations-ceremonien pågår, då hennes nåd 
nästan hvarje minut ser sig tvungen att stiga upp, för 
att säga några förbindliga ord åt den sist ankomne.» 

Mamsell Charlotte höjde sig nu, i det hon med myc- 
ken värdighet, men liksom det varit alldeles omedvetet , 
drog den på ena sidan till hälften nedfallna shalen 
omkring lifvet, hvilket, efter hvad konsulinnan försä- 
krade, gjorde en utomordentlig verkan, enär hela hal- 
sen med bert, smycke och rosetter derigenom kom, 
till fullt åskådande, utan att sådant på minsta sätt syn- 
tes vara meningen. 

»Detta slags konversation är enkel,» fortsatte mam- 
sell Charlotte: »Välkommen, min baron: jag är char- 
merad af nöjet att se er här! . . . "Ah, major L—: 
hvilken glädje för min man, att göra en så celeber 
industri-idkares bekantskap! . . . Se, min lilla, söta 
fru Arngren — detta säges med en lindrig lutning åt 
omärkligt nedlåtande, ty herrskapet Arngren hör till 
småfolket, och både i helsningen och tonen får derföre 
en fin gränslinie uppdragas. Men om nu så inträffar 
att baron G—s, kammarherrns eller öfverstens ej skulle 
vara komna, utan en af dessa fruar inträder i spetsen för 


207 


sin familj, då går hennes nåd så här fram: fem steg 
för friherrinnan, fyra för öfverstinnan, men icke mer 
än tre för kammarherrinnan; ty ehuru en kammar- 
herre visserligen i rang är lika med en öfverste, så äro 
kammarherrns fattiga och öfverstens rika, hvilket all- 
tid gör en skilnad. Men till hvar och en af dessa 
damer anser jag att salig grefvinnan B— skulle gif- 
vit samma helsning, en ungefär så här djup mnig- 
ning — kanske ett par tum djupare för friherrinnan 
på Bröllinge — och välkomstorden ungefär lika till alla 
tre: Jag är på det högsta förbunden öfver den ära 
som vederfares oss! eller: "Jag kan ej nog uttrycka 
min lifliga glädje öfver det nöje som i- dag vederfares 
vårt hus, m. m.; hvarefter hennes nåd, genom en vär- 
dig och långsam svängning med handen tillräckligt 
lång att låta se hennes nåds blixtrande ringar, inbju- 
der dessa damer, societéns prydnader, att taga plats i 
divanen.» 

»Egentligen » sade konsulinnan, då repetitionen var 
slutad, »kunde ingenting vara öfverflödigare än detta 
lilla skämt, då jag af naturen har ett skiek, som vet 
sin plats öfverallt. .. Men hör på, Charlotte: vid bordet 
— jag tror det nu hör till modets reglor att ej persva- 
dera sina gäster alt taga för sig?» 

»Herren bevare oss från all hennes nåd skulle be- 
finnas göra sig saker till ett sådant fel mot en fin upp- 
fostran, som det att persvadera någon menniska att taga 
så mycket som ett glas vatten: hennes nåds läckra bord 
finner nog algång utan persvasion.» ; 

»Och samtalet vid bordet?» 

»Får följa den ström ,; händelsernas och gästernas mer 
eller mindre lifliga lynne gifver det. Det är blott i 
början, då vanligen en viss ledsam tröghet angriper 
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sinnena, som det tillkommer en bildad värdinna alt 
upphitta några passande ämnen, hvarvid dock hennes 
nåd bör akta sig noga att icke nämna väderleken, om 
det ock blefve snöfall midt i sommarn. Dernäst an- 
ser jag årsvexten såsom det minst lämpliga; men hen- 
nes nåd kunde deremot med fördel yttra sig om det 
intagande och storårtade i hela denna trakt, med dess 
sjöar och skogar, hvilket naturligen leder in på jagt 
och fiske. Skuile ämnet sedan öfvergå till litteratur 
och skön konst, bör hennes nåd vara ytterst försig- 
tig, ty detta är egentligen ganska farliga klippor. Ta- 
las det. om taflor, till och med om någon at dem 
som. hänga i herrvskapets egna salonger, så gif in- 
tet omdöme, utan antag en min, hvilken gör tvifvel- 
aktigt huruvida hennes nåd icke hört frågan eller icke 
velat öppet fälla ett utlåtande deröfver: Hvad littera- 
turen beträffar, råder jag till samma återhållsamhet. 
'Jag har ännu icke hunnit läsa den boken"! eller om 
det är ett äldre arbete: 'det var så längesedan jag lä- 
ste det, att jag icke vågar lita på mitt minne" Och 
kommer det slutligen till förfrågan om den eller den 
författarens värde framför en annan, bör hennes nåd 
med ett fint småleende förklara, att hennes nåd gjort 
sig till en lag att aldrig anförtro sin älsklingsförfatta- 
res namn åt någon: derigenom undviker hennes nåd 
dispyter, hvilka, oaktadt hennes nåds ljusa och riktiga 
blick öfver nästan alla ämnen, ändå falla sig något 
genanta att underhålla.» TD 

Sedan nu allt detta af konsulinnan blifvit intaget, 
och mamsell Charlotte omskapad från ett lefvande lexi- 
kon till en ordentlig och erfaren husmamsell, gick den 
lyckliga värdinnan in till sin man, som vid detta sa- 
kernas nya läge fallit ned till en sådan nolla, att han 
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sjelf aldrig kunde begripa alt han var samme person, 
hvars ord varit kungs-ord för ett par tjog sjömän och 
arbetskarlar, hvilka genom honom haft sitt uppehälle. 

0, hvilken magnat var han icke på den tiden, då 
han i sin fladdrande grå sommarrock, med käppen i 
hand, kom vandrande nedåt varfvet, språkande an skep- 
pare och köpmän bland sina bekanta! Den rike skepps- 
redaren, han, för hvilken sjökaptenerna lyftade hatten 
redan på långt afstånd, och för. hvilken styrmän och 
matroser höllo hatten 'i hand under; all den tid han ta- 
lade med dem, intilldess han sjelf genom ett nådigt 
»sätt på hatten, min gosse!» tillät att deras hufvud be- 
täcktes . .. han — denne man, konsul Löve, som hundra- 
de menniskor haft affärer med — satt der nu, väl 
en rik och mäktig man, men dock på det hela en stor 
obetydlighet, emedan han sjelf kände att hans olyck- 
liga, dumma begär att blifva en förnäm man ka- 
stat honom på en plats, der allt förekom bakvändt, 
han sjelf i icke minsta rummet; och redan ledsen åt 
hela herrligheten, önskade han sig tillbaka bland sina 
älskade silltunnor och saltbingar. 

»Nå, min gubbe, jag hoppas du känner din vär- 
dighet i dag?» yttrade konsulinnan, i det hon steg in 
till sin hälft och satte sig i hans stora länstol. 

»Jag är icke vid lynne i dag, kära Petronella!» sva- 
rade konsuln med en rättframhet, som riktigt kom kon- 
sulinnan att darra. 

»Hvad,; min vän, du behagar säga tvenne sottiser 
på en gång: du kallar mig Petronella — ett namn la- 
gom för springerskorna på varfvet — och du säger 
helt ogeneradt att du är vid dåligt lynne! Det är orätt 
af dig, min bäste David, att på en så vigtig dag 
som denna göra mig förbryllad: det är vårt egent- 
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liga inträde i verlden — och du skall vara vid dåligt 
lynne!» 


»Förlåt mig, Nelly — du vet att jag icke vill göra 
dig sorgsen — jag rår icke för att jag, rent ut sagdt, 


tycker att vi handlade som ett par galningar, då vi 
fingo i hufvudet att bli förnämt folk.  Lyckligare satt 
jag i min bodkammare än i de här glasskåpen; och 
lyckligare skulle jag vara, om jag såge de der träden 
derute som master i mina fartyg, i stället för att stå 
här som skiltvakter och skymma bort utsigten för mig. 
Men jag bryr mig ej om utsigten heller: jag ser hellre 
på de här kartorna, der jag kan läsa namnen på alla 
platser, dit mina fartyg gingo.» 

»Nå, det kan jag säga, här artar sig till stort nöje 
i dag — och du skall spela värd!» 


»Ja, spela, det är rätta uttrycket, det! Vi spela 
både du och jag ett spel, som våra grannar säkert 
skratta i mjugg åt. ' Inte förstår jag dem och inte de 
mig, och uppriktigt sagdt tror jag alt det är samma 
förhållande med dig!» 

»Långt derifrån, min vän: jag har gudskelof den både 
medfödda och förvärfvade air, som utgör kännetecknet 
på ett fruntimmer af stånd.» 

»Ja, af ditt stånd, Nelly!» 

»Inga impertinenser, David! Jag är fru och vär- 
dinna på det stora adliga Örnvik, och jag är skyldig 
mig sjelf den rättvisan att tro, det jag fullkomligt upp- 
bär denna ansvarsfulla värdighet, och till och med i 
nödfall uppbär den ensam, i fall du finner för godt 
att glömma det en man med konsul Löves förmögen- 
het och medborgerliga anseende, och med en dot- 
ter : hvars skönhet snart blir utropad på femti mils 
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omkrets, är en person som har anspråk att höra till de 
stora.” 

»När du nämner vår dotter, Nelly, säger jag upp- 
riktigt att jag önskar till gud att vi funne någon bra 
man åt henne, förnäm eller icke förnäm: han skulle 
få öfvertaga värdskapet, och jag kunde lefva i enslig- 
heten; eller också flyttade du och jag tillbaka till vårt 
gamla hem, der vi mådde så väl och voro aktade och 
lyckliga.» 

»Hvad — jag skulle flytta till den eländiga hålan, 
der fruntimren veta hvarken bak eller fram, eller hyem 
som är den förnämsta eller icke . . . . nej, tack skall 
du ha! Den staden var bra, så länge jag fortfor med 
mitt inkognito och hjelpte dig, som en ärlig och rätt- 
skaffens hustru anstod, att skrapa ihop vår förmögen- 
het; men nu, när jag skall njuta frukterna af den, 
kan ingenting i verlden förmå mig att återflytta dit.» 

»Nå nå, Nelly, tag icke saken så allvarsamt: vi skola 
ju i alla fall ha en måg först.» 

»Jaha, just det, ja; men för att få en måg — det 
vill säga en förnäm måg — fordras att vi öppna 
vårt hus och börja lefva, så att folket ser den skatt 
vi förvara. Detta lif är också ovilkorligt nödvändigt 
för att vänja den blyga och tafatta Evelyn vid säll- 
skapslifvet. Du vet väl, min vän, att, sådan som hon 
nu är, hon icke ens kan svara ja, om någon skulle 
fria till henne!» 

»Det är alltsammans mycket saunt, min vän, och 
jag finner att det nu som alltid blir som du vill. 
Har jag icke ständigt gjort dig till viljes — hvaba?» 

»Min söta David, inga hvaba: det brukas endast 
bland kälkborgare på klubben; men annars vore jag 
visst högst orättvis, om jag icke erkände att du vet 
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sätta värde på den hustru, hvarmed gud i sin god- 
het begåfvat dig.» 

»Men deremot vet ju du, söta Nelly, att, när jag 
någon gång — bara för ro skull — kunnat visa att också 
jag haft en egen vilja, den alltid gått igenom ... minns 
du detta, Nelly lilla?» 

»Jag hoppas, min vän, att du icke erinrar mig om 
något, som ej är passande för tvenne makar i vår 
ställning att tala om! Bland bättre folk brukas inga 
brutala scener, inga utbrott af vresigt och dåligt lynne: 
ehvad man också känner, säger man ingenting som så- 
rar örat!» 

»Det går visst för sig, min vän, blott hufvudsaken 
blir hufvudsak. -Du vet att jag blott för din skull — 
vid gud, blott för din skull — gick in på att lägga 
ned affärerna och köpa den här egendomen ?» 

»Fortfar — jag hör dig'» 

»Och sedan vi nu i guds namn en gång äro här, 
så vel du också att det icke är för min skull, utan 
för din och Evelyns, som jag går in på att vara en 
förnäm man, går in på att, så godt jag förmår, spela 
värd, då du bjuder sällskap?» 

»Mycket hyggligt uttryckt, David, mycket passande 
sagdt'» 

»Men till belöning härföre, Nelly, fordrar jag» . .. 

»Min vän, ursäkta att jag afbryter dig: detta är ett 
mindre passande ord — du vill säga att du önskar.» 

»Ja, så vida det tar lika bra skruf, så önskar jag att du 
just i dag — i fall du nemligen vill se mig som en 
god värd — bifaller till ett förslag som jag ernar göra 
dig.» 

»Ah, söta David, sådant få vi tala om i morgon; 
men om du nödvändigt vill säga något, så säg fort, 
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ty jag har så många bestyr att jag egentligen har blott 
några ögonblick att skänka dig.» 

»Det är snart sagdt! Jag har fått ett bref som un- 
derrättar mig att Pettersson, min gamle hederlige Pet- 
tersson, den bäste af mina fordna skeppare, gått till 
botten med Lovisa Charlotta . .. det var förlust det, både 
på karl och fartyg! - Blidberg, som köpte skonerten af 
mig, har väl sitt igen i assuransen; men fru Petters- 
son, som sitter der i knappa omständigheter — Petters- 
son var för redlig att lägga ihop något åt sig sjelf — 
och med tre faderlösa pojkar, hon har gjort en förlust, 
som ingenting kan ersätta.» 

»Nå, det vet gud, det var en riktig sorg: det var 
just Pettersson som smugglade in de: mesta varorna 
åt oss och som skaffade mig det präktiga sidenet, hvar- 
med vi klädde möblerna i stora salongen ... den stac- 
kars, stackars hustrun» Fru Löve torkade en tår ur 
ögat, och sade derefter med en viss stor högtidlighet: 
»Det är vår pligt, min vän, att göra något för henne. 
Om vi skulle tänka på en insamling — det der är 
mycket på modet — och om Evelyn ginge omkring, med 
en liten krans på hufvudet och vår stora silfverkorg på 
armen ... sedan först, förstås, någon på ett rörande sätt 
berättat saken, t. ex. baron Max: han talar mycket 
väl . . . det skulle säkert ta sig förtjusande ut att se ho- 
nom följa Evelyn omkring på hennes lilla tiggarvandring 
. « « ack ja, det blefve för sött, för sött: det öfverginge 
alla slags tillställningar!» 

Konsuln, som hvarken läst romaner eller hade ens 
hälften af sin hustrus olyckliga fyndighet att uppfatta 
och använda allting, konsuln, säga vi, blef så förvånad 
vid detta förslag, att han med djup afsky bedyrade 
att, så länge han sjelf egde en vilten, skulle aldrig 
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hans dotter, med eiler utan krans, gå och tigga ihop' 
understöd åt hans fordne skeppares enka. »Nej, Pe- 
tronella, deraf blir ingenting! Vill du berätta stackars 
fru Petterssons olycka, så gör gerna det — men vi äro 
gudskelof sjelfva i tillfälle att räcka henne en hjelpsam 
hand.» 

»Så låt det bli dervid, min söte gubbe: sänd hen- 
ne ett litet passande underhåll; och nu farväl med dig 
— det är tid att vi börja kläda oss.» 

»Hvad är det du säger, Nelly — jag har ju ännu 
icke fått tala ut! Hade det icke varit fråga om annat 
än understöd, vet jag ej hvartill de här preludierna 
skulle gagnatl.» 

»Så säg ut då — jag hoppas du icke kommer med 
något, som jag behöfver neka?» 

»Deri gör du som du behagar, Nelly: jag säger en- 
dast att i det fallet min fot icke kommer till middags- 
bordet, ej heller lemnar jag pengar till några vidare 
kalaser.» 

Fru konsulinnan rodnade starkt. »Du är på väg att 
glömma dig, min vän!» yttrade hon med exemplarisk 
mildhet. »KRanhända du finner det passande att upp- 
höra med de så kallade preludierna ?» 

»Alltför gerna: jag skrifver i morgon till fru Pet- 
tersson, att vi i vårt hus emottaga yngste sonen Calle, 
som nu är tolf är gammal, och att vi ge honom en 
uppfostran, för hvilken vi kunna ansvara inför salig 
Pettersson, då vi en gång träffa HÖRON 

»Jag hoppas, min älskade David,» svarade fru Löve 
med en liten oskyldig darrning på rösten, »att du kom- 
mer ihåg det alla de dagar och nätter, jag arbetade mig 
trött i min ungdom, icke kunde ha för ändamål att 
samla en egendom, den man sedan skulle bortkasta på 
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andras barn, så länge man har ett eget? Gör gerna 
fru Pettersson all den hjelp du förmår, men tänk ej 
på någol så orimligt som all pålägga oss ansvaret och 
den oerhörda kostnaden att uppfostra hennes Calle, 
hvilken jag tycker gerna kan gå till sjös liksom fadern.» 

»Om detta är ditt sista ord, Nelly, så ursäkta mig 
hos gästerna — ty som det aldrig blir några societéer 
hädanefter, är det så godt att jag håller mig ifrån den 
första.» 

»Söte min lille gubbe, min bäste David — jag ber 
dig endast betänka»... 

»Och jag ber dig betänka, Nelly, att, ehuru du vis- 
serligen varit en driftig hustru och snäll husmor, det 
likväl onekligen är mina lyckliga affärer som grund- 
lagt vår förmögenhet, och salig Pettersson var just bland 
de skeppare, hvilkas goda tur och stora ärlighet inbrin- 
gade mig mest: dessutom var det Pettersson som skaf- 
fade mig den dyrbara vrak-affären, som först satte oss 
i stånd att tänka på våra stora planer. Och derföre, ser 
du, Nelly, är det mitt fasta beslut att gälda något af 
det på den pojken, som just var hans ögonsten — jag 
minns att han har godt hufvud: han skall studera och 
göra oss heder.» 

»Men så tänk bara en gång på hvad det vill säga 
att uppfostra en fosterson — du vet hvad Evelyns pen- 
sion kostade!» 

» Vi behöfva ju icke skicka honom i pension: jag 
tycker det skulle vara roligt att ha honom här hemma.» 

»En sådan drummel här hemma? Kanske du tänker 
bli skolmästare på gamla dagar?» 

»Nej, inte jag, men jag tänker tala med unga baron 
på Bröllinge att han skaffar oss en NT någon 
student från Upsala eller Lund.» 
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Nu teg konsulinnan ett ögonblick, medan hon öfver- 
vägde. Saken började att kunna ses från en annan 
sida, en till och med högst intressant sida; och hade 
denna sak blott icke varit oskiljaktig från en kostnad, 
den hennes i vissa fall medfödda hushålls-principer häf- 
tigt bestredo, skulle det väl varit så pikant, som något 
kunnat vara, att säga: »En af min mans fordna kap- 
tener har förlist med fartyg och folk, och jag har haft 
den rörande glädjen att kunna öfvertala min gode Löve 
att upptaga en af de faderlösa sönerna i vårt hus. Wi 
erna anskaffa en informator och ge gossen en uppför 
stran motsvarande våra tillgångar.» Verkan af detta 
tillkännagifvande måste bli af ännu större effekt än 
Evelyns uppträdande med silfverkorgen! Vi skola bli 
utskrikna i hela orten för våra rikedomar och våra 
höga tänkesätt . .. Men kostnaden — kostnaden . .. 
att ge ut pengar för sig sjelf och för sådana saker, 
som äcke kunna undvikas, det är nödvändighet, det är 
pligt. Det åter som kan undvikas» . .. Här blef ett 
afbrott i konsulinnans tankar; och för denna gång skulle 
hon, i trots af den beundran hon hoppades väcka, va- 
rit högst belåten att för sin snålhet få offra sin få- 
fänga. 

»Låtom oss åtminstone uppskjuta öfverläggningen tills 
i morgon, David!» 

»Nej, min -vän, det måste afgöras nu, just nu!» 

»Och du kunde verkligen kompromettera oss så att 
du icke ginge in till bordet?» 

»Kära Nelly, du har ju för brådt att upprepa allt 
det der! Du känner mig dessutom: jag visar mig icke 
ha en egen vilja kanske mer än en gång hvart fjerde 
eller femte år — men när den då råkar att vara bestämdt 
olika med din, så vet du väl, ,. 
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Konsulinnan' visste alltför väl att hennes: beskedlige 
man vid dylika enskilda fall var ett riktigt tjurhufvud, 
och hon visste ännu en sak, att, som han välbetänkt 
aldrig släppte annat än några små floder ur kassakistan, 
hon: ingenting kunde uträtta, när han slog sig på tvär 
ren. Hon måste således, »såsom en pligt, den hon 
var skyldig: sig sjelf», se saken från möjligaste bästa 
sida. 

»Gil mig en qvart, David — jag skall vara tillbaka 
innandess.» 

Konsulinnan flög ned att uppsöka mamsell Charlotte, 
som just stod i matsalen, der hon lät bordet uppblom- 
stra under sin öfveruppsigt. 

»Ett ord» hviskade konsulinnan, och damerna för- 
ogade sig in i ett sidorum, der fru Löve i största 
hast hvälfde tyngden af sitt stora bekymmer, med dess 
svårigheter och fördelar, på mamsell Charlotte, hvars 
pligt det var att söka den ljusaste och bästa sidan i 
allt; och denna gång gjorde hon det så mycket natur- 
ligare och Hekligates som hon, vid första ordet om 
informator, i hast erinrade sig att hon icke var mer 
än trettio år och egentligen ej såg ut all vara mer än 
tjugusex, högst tjugusju, samt att små intressanta in- 
triger alltid varit spelade emellan informatorerna och 
sällskapsmamsellerna. 

Nå, hvad säger du, kära Charlotte — jag är högst 
nyfiken att höra det?» 

»Jag säger, hennes nåd, att jag aldrig hört maken 
till lycka, att finna en så präktig förevändning till re- 
qvirerandet af en informator . . . en informator — min 
gud, hvad är väl egentligen ett hus, jag menar ett 
stort, förnämt hus, utan informator? En sådan per- 
sons förhållande i familjen ger anledning till tusen 
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små händelser och dissipationer, helst fram på vintern, 
då det kanske skulle behaga konsuln och hennes nåd 
att ha sitt lilla spelparti, såsom det brukas i alla ari- 
stokratiska hus. Jag erinrar mig just att salig grefvin- 
nan B— en gång sade: ”Kära Charlotte, sade hon, 
ett hus utan informator är detsamma som en salong 
utan spegel: det ena är jemut upp lika nödvändigt som 
det andra.» 

»Nå, gudskelof, vi behöfva hvarken ha brist på speg- 
lar eller informatorer'!» 
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SEXTONDE KAPITLET. 


Den stora middagen på Örnvik aflopp så lyckligt 
man kunde önska. Konsulinnan utförde sina skiljak- 
tiga partier med så förträfflig uppfattning och så godt 
minne, att hon icke begick mer än ett enda misstag, 
nemligen det lilla att, då hon till major EL — skulle 
säga: »ack, hvilken glädje för min man att få göra 
en så celeber industri-idkares bekantskap!» hon i det 
stället yttrade: »ack, hvad min man skall bli för- 
tjust öfver bekantskapen med en så celeber industri- 
riddare!» 

De småleenden, som härvid öfverflögo några af säll- 
skapets läppar, upptog konsulinnan såsom ett bifall ät 
sin beundransvärda ton; men många, som ej när- 
mare kände konsulinnan, undrade storligen öfver hen- 
nes djerfhet att med en så oskyldig min säga en sådan 
sarkasm eller, ännu värre, den värsta sanning. Ma- 
joren sjelf hade deremot artigheten att finna sig smic- 
krad af konsulinnans goda tanke. 

Historien om »min mans skeppare», med ty åtföl- 
jande skeppsbrott, hustru och barn, gjorde en alldeles 
ofantlig effekt, ty konsulinnan förstod att på det mest 
rörande sätt förtälja om salig Petterssons utmärkta 
förtjenster, för hvilka alla hon öfvertalat sin man alt 


såsom fosterson upptaga en af den hederlige Pelterssons 
söner; och då hennes man hade för princip att aldrig 
neka henne något, huru orimligt det än måtte vara, 
så visste hon att det just i dag var hans afsigt att be- 
gagna sig af det lyckliga tillfället att med någon sak- 
kunnig person få resonnera öfver ett ämne, hvilket 
härefter kom under fråga, nemligen huru man snart 
skulle erhålla en god och skicklig informator: saken 
tålde nemligen €j dröjsmål, ty det komme att göra 
den arma enkan en så oändlig glädje att se sig i sitt 
bekymmer ihågkommen af sin mans fordna rederi. 

Men hvad som öfver allt annat ådrog sig gästernas 
uppmärksamhet var de båda unga flickorna: den ena 
en dansande nymf, bekransad med alla behagens rika- 
ste rosor, den andra en idealiserad uppenbarelse af en 
drömmande Hebe. 

»Hvad: hon är skön, hvad de äro sköna» hviskade 
alla menniskor i konsulinnans öra; och nickande och 
blinkande hviskade hon tillbaka, meå den blygsamhets- 
ton hon ansett lämpligt att i dag antaga: »Åh ja — ja 
men: vår herre har gudskelof ingen skam; och jag är 
skyldig mig sjelf den rättvisan att erkänna, det åtmin- 
stone Evelyns uppfostran icke blifvit försummad, ehuru 
hon tyvärr det oaktadt mera liknar en tafla än en 
menniska.» 

»Hon är ett konststycke!» sade en; »en Venus!» sade 
en annan; »en engel i kroppslig gestalt!» förklarade en 
tredje . . . Evelyn föreställde så SA saker, att ingen 
kom att tänka på att hon föreställde sig sjelf, en stac- 
kars öfvergifven liten fågel, som ej vet under hvars 
vingar den skall söka skygd. 

Klädd i en hvit tyllklädning och i ett garnityr af 
späda rosenknoppar, af Constance inflätade i de ljusa 
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loekarne, satt Evelyn der orörlig, såsom hon brukade, 
på sin stol i vrån. TI brist af sin vanliga sysselsätt- 
ning att sönderplocka blommor, rispade hon upp fran- 
sarne på den dyrbara violblå lång-shalen, som hennes 
mor kastat omkring henne. Constance, som artig och 
leende emottog den ena inbjudningen efter den andra 
att sitta hos de förnäma damerna, kom således ofta 
alt bli skild från Evelyn, hvilken likväl, midt i allt 
detta sorl, som omgaf henne, icke lyssnade till nå- 
gra andra toner än de, hvilka kommo från Constanees 
läppar. 

Constances ord, hennes silfverklara, ungdomsfriska 
skratt, gaf ett lätt eko i Evelyns inre, ehuru ingen 
rörelse förrådde hvad hon erfor. 

Utan serdeles motstånd lät Constance öfvertala sig 
all låta höra sin talang på fortepiano — ja, hon lät 
äfven öfvertala sig all sjunga; men då blef konsulin- 
nan orolig: det föll nu för mycken uppmärksamhet på 
Constances del och alltför liten på Evelyn, som satt 
med sänkt hufvud, liksom hon sofvit i stället för att 
höra på. Till lycka för värdinnans angenäma lynne, 
hvilket verkligen, vid det lifliga bifall Constance skör- 
dade, var på väg att öfvergifva henne, såg hon nu baron 
Max begagna sig af tillfället och efter några små krok- 
vägar, dem hon i sin moderliga ömhet troget observe- 
rade, slå sig ned på stolen bredvid Evelyn. 

Nu kunde konsulinnan icke nog högljudt beundra 
Constance, för att draga uppmärksamheten från Eve- 
lyn och hennes älskare, såsom hon, i trots al sin 
sista förargliga visit på Bröllinge, benämnde baron 
Max. Nalurligtvis hade hon obeskrifligt gerna velat 
höra hvad han kunde säga åt sten-Venus; men detta 
måste hon afstå ifrån, ty hon fann ännu nödvändi- 
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gare att de lemnades ostörda. Med himmelsk sällhet 
varseblef hon likväl att Evelyn åtminstone icke sof, 
ty hon upplyfte hufvudet till hälften och såg på ba- 
ronen. 

Men det var endast baron Max som med en besynner- 
lig smärta märkte det sväfvande och liflösa i denna blick, 
om hvilken han likväl visste att den någon gång kunde 
ha uttryck. 

»Älskar mamsell Evelyn icke musik ?» frågade han, i 
det han upptog ena ändan af hennes lång-shal, som ned- 
fallit på golfvet, och behöll dess rika fransar mellan 
sina händer. 

»Ibland'!» svarade Evelyn sakta. 

»Och hvilken musik behagar då mamsell Evelyn?» 

»Jag vet icke.» 

»Det vill säga den musik som kommer från själen ?» 

Evelyn såg på honom, och det gick en liten skim- 
rande glimt öfver de dunkla, blå ögonen; men den för- 
svann åter. 

»En musik,» återtog Max, försökande intränga i hen- 
nes tankar, »som ej spelar efter noter?» 

Evelyns sköna hufvud rörde sig liksom till en bifalls- 
nick. ; 

»Några enstaka toner från hjertat, hvilka vi vilja 
finna igen på instrumentet?» 

»Ja!» sade Evelyn sakta, men nu försjönk hon åter 
i en af dessa tystnader, som ej läto afbryta sig. Hon 
lutade pannan mot handen och stödde armen mot fön- 
sterposten. 

Baron Max försjönk i kennes åskådande; han hörde 
ej att Constance slutade sin aria, att andra satte sig 
till instrumentet, han urskilde blott ett enda föremål, 
intilldess någon klappade honom på axeln. 
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Max vände sig hastigt om och såg konsul Löve, som 
med artig fryntlighet frågade, om han tordes utbedja 
sig att med herr baronen få tala några ord uppe på 
sina rum, så vida detta icke kunde anses oartigt me- 
dan musiken varade. 

»För ingen del, herr konsul!» svarade Max, som er- 
for ett omedvetet, men ganska starkt behof att stå väl 
hos konsuln; och med ännu en dröjande blick på henne, 
som synbarligen icke gaf minsta akt på honom, förfo- 
gade han sig jemte sin värd upp i andra våningen, 
der denne, ler några förelöpande preludier, afbördade 
sig sin ödmjuka anhållan om ett godt råd i informators- 
frågan. Och nämnde fråga kunde icke råka i bättre 
händer, enär baron Max hade många bekantskaper i 
Upsala, och med största nöje lofvade att genast träda i 
befattning med saken. 

Baronen vände härefter skickligt talet på konsulns 
ädelmod att upptaga den faderlöse gossen, och upp- 
täckte med verkligt nöje att å konsulns sida denna 
handling alls icke gick ut på hvarken fåfänga eller 
skryt. Glad att finna någon som ville höra kolar 
glömde konsuln sin befattning såsom värd dernere, för 
att helt och hället egna sig åt den intresserade baron 
Max. Han berättade åtskilliga historier om salig kap- 
ten Petterssons ovanligt stora förtjenster både som skep- 
pare och smuglare, och han tillade att isynnerhet de 
senare ålade honom sjelf stora tacksamhetsförbindelser 
mot Petterssons enka och barn, och att han, i trots af 
sin hustrus motvilja för saken, lyckligtvis fått den i be- 
hörig ordning: »ty, ser herr baronen» — härvid antogo 
konsul Löves drag en viss sjelfförnöjelse — »när det 
någon gång faller mig in att ha en egen vilja, så har 
jag den aldrig till hälften.» 
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»Nägot hvilket är alldeles i sin ordning!» förklarade 
Max; men nu framkastade han ett par förberedande 
frågor, hvaribland den om herr konsulns smak för affä- 
rer följt honom från yngre åren. 

»Ja, de ha alltid varit mitt lif, ända ifrån den tid 
jag som pojke handlade med metkrokar, täljknifvar och 
annat sådant småltl. Jag gifte mig tidigt, emedan jag 
samlat mig litet som bokhållare, och Petronella och jag 
hjelptes sedan ärligt åt att förkofra det lilla vi hade 
att begynna med.» 

»Och dertill måtte i sanning erfordrats både skick- 
lighet och tur?» 

" »Visst det, visst det, min herr baron; men hvarken 
skicklighet eller tur hjelper stort utan arbetsamhet och 
sparsamhet. Det var från den tiden Petronella — eller 
Nelly, som hon nu tycker det låter vackrare alt säga — 
fick sådant insteg öfver mig, att jag aldrig utom i nöd- 
fall gör henne emot; ty jag skulle vara en björn, om 
jag kunde glömma hur den stackars beskedliga qvin- 
nan på den tiden sträfvade och slet ondt och hade sina 
ögon öfver allt, så alt ingenting kunde förfaras. Vi 
gjorde våra affärer ihop: hon skötte boden, då jag var 
borta, och gaf mig upp många spekulationer, som jag 
förtjente mycket pengar på. När hustrun är sådan, 
skall jag säga, blir det riktigt ett slags kompaniskap, 
ett bolag.» 

"»Som icke hindrar den husliga lyckan att blomstra 
derjemte.» 

»Nej, gudbevars, vår framgång gaf den dess mera 
värde; ty sedan vi arbetat om dagen och släpat oss 
trötta i vår anletes svelt, möttes vi i den lilla kam- 
marn om aftonen. Herre gud, hvad det var för en liten 
nätt kammare: blåmälad, med en spegel-lampett och 
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ett par siluetlter efter far och mor. Petronella höll 
den också, skam till sägandes, som ett dockskåp, och 
som sagdt, då vi möttes der och förtroligt och kär- 
vänligt genomgingo våra böcker, räknade kassan och 
talade om hur väl det hittills gått oss och hur väl 
det hädanefter säkert ville gå, så . .. men, herr ba- 
ron, ursäkta att jag pratar om allt det der — det var 
en så lycklig tid.» 

»Det syns neg, herr konsul, på den rörelse minnet 
framkallar. Var mamsell Evelyn redan född på den 
tiden ?» 

»Nej, icke förrän något senare. "Vi hade tvenne 
barn före Evelyn, som gingo till Herran innan de 
börjat gå på jorden, och vi tänkte att vi icke skulle få 
någon mer alt sträfva för, då Gud i sin godhet tillät 
oss den glädjen att ännu en gång få nedtaga vaggan 
från vinden. När Evelyn föddes, hade jag redan gjort 
några större affärer, byggt fartyg och gårdar, och öpp- 
nat handel med flera utrikes hus. Det var i en blom- 
strande tidpunkt, och vi sparade derföre ingenting att 
få henne uppfostrad som en flicka, hvilken en gång 
kunde vänta sig eu försvarligt arf. Men, herr baron, 
ingenling är sannare än det gamla ordspråket: menni- 
skan spår och Gud rår. Evelyn gaf ej hopp om sig alt 
vilja lära något ... vi ha haft många bekymmer för detta 
vårt kära och enda barn.» 

Allt hvad den beskedlige mannen hittills sagt, syn- 
nerligen dessa sista ord, ådagalade så mycken enkel 
öppenhet, att Max verkligen rördes deraf och ej kunde 
annat än i sitt hjerta beklaga att de tilltagande rike- 
domarne skapat en sådan mängd nya behof, att den 
enkla familjen, för dessas tillfredsställande, gålt ur sin 
krets, sina vanor, för att i andra förhållanden finna allt 
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utom lyckan. Dessa reflexioner voro likväl i närva- 
rande stund endast liksom en inledning till det, hvilket 
för baron Max var hufvudsaken. 


»Kan det vara möjligt,» sade han och inlade i sin 
ton en välvillig hjertlighet, hvilken vida mer än or- 
den förklarade det ingenting obehörigt låg i frågan, 
»kan det vara möjligt att mamsell Evelyn från sin ti- 
digaste barndom varit samma underbara väsende som 
hon nu är?» . 


»I hennes allra tidigaste barndom hoppades vi icke 
alt en gång få se henne ens så pass: det drog så långt 
ut innan hon började tala, innan hon utvecklade något 
slags förståndsgåfvor, att alla, och vi också, trodde att 
hon aldrig skulle bli riktig menniska. Upptagna sent 
och bittida som både jag och hustru min voro med 
göromål, hade vi icke mycken tid öfrig att pjoska med 
henne; men då hon var nära tre år gammal, fingo vi 
i huset en gammal beskedlig madam , som bättre förstod 
sig på henne och lockade och lekte med henne tills 
hon ultryckte sig någorlunda begripligt. Ibland vi- 
sade hon i många saker ett stort förstånd; men ibland 
äter tycktes hon, såsom vi trodde af treskhet, vara 
både döf och stum. Då hon blef äldre, skickade vi 
henne ur den ena skolan i den andra; men när ingen- 
ting tog, läto vi henne komma i en riktig stor-pension, 
der hon lärde rätt vackra saker, efter hvad pensions- 
frun och mamsell Constance intygat. Här har hon 
visst icke visat stora prof derpå —/ men så har också 
pensionsfrun förklarat att hon ej skulle lärt sig något, 
om icke mamsell Constance, som vi nu fått hit, haft 
den godheten att fatta tycke för Evelyn och på allt 
sätt underhjelpt hennes svaga fattningsgåfva.» 
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»Det är då en oskattbar förmån att hon återfått den, 
som utöfvat ett så lyckligt välde öfver henne. Hon 
har eljest aldrig röjt några tecken till» . . . baronen 
tvekade och afbröt af grannlagenhet. 

» Till mindre vetande, menar kanske herr baronen? 
Nej, hon har visat sig fatta allting, då hon velat fatta 
det; och om hon också icke svarar mer än nej och ja, 
så är det aldrig på orätt ställe. Mamsell Constance är 
kanske för ung att ha ett säkert omdöme; men annars 
är hon en flicka af så stora naturgåfvor att man tro- 
ligen kan lita på henne, och hon sa mig just i går, 
då jag kom fram med några ord öfver de framsteg 
Evelyn gjort redan denna vecka — ty sannerligen svarar 
hon icke på hvad som helst, fast det sker kort — ”var 
inte rädd för Evelyn, herr konsul, sade den söta flic- 
kan: "Evelyn har likså godt förstånd och kanske ändå 
litet mer än någon af oss; men hon har sådant öfver- 
flöd på känsla att den ännu stänger vägen för förstån- 
det. Och dessutom har hon nu en gång vant sig att så 
fullkomligt behålla allting för sig sjelf, att hon endast 
långsamt eller småningom kan lära sig att finna behag 
i meddelandet.' » 

Hvad konsulinnan kunnat säga, i fall hon råkat 
få höra detta alltför oförtäckta samtal, är ovissst; kan- 
ske hade hon ansett för en pligt, den hon vore skyl- 
dig sig sjelf, att svimma af förskräckelse, då det ej 
mera stod i hennes förmåga att på bättre sätt rädda 
sin förnämitet och sin värdighet, hvilken hennes 
mans obetänksamma förtroende så helt och hållet ka- 
stat åsido. Det säkra är emellertid att hon bestämdt 
skulle ansett det hennes stackars David, i sin enfald 
och obekantskap med finare sällskapsvanor, fullkomligt 
skämt bort hela hennes förträffliga giftermålsplan. 
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Men nu hade konsuln just gjort alldeles motsatsen; 
ty af allt hvad han, i sitt hjertas förtjusning att än en 
gång få tala fritt och oskrufvadt, förtäljt för baron Max, 
såg denne klart att åtminstone å faderns sida intet 
slags notdragning var å färde; och med djupt intresse 
följde han dessa upplysningar, hvilka bevisade att Eve- 
lyns föräldrar väl haft mycken vilja, men alltför liten 
förmåga att genom uppfostran godtgöra hvad naturen 
beröfvat Evelyn eller, rättare, hvad den dröjt med att 
hos henne utveckla. 

Konsul Löve, som nog länge glömt sina öfriga gä- 
ster, kom nu ändtligen att betänka hvad hans frid 
tillhörde. Men han tröstade sig någorlunda öfver sin 
försummelse, då han, jemte baronen utkommen i kor- 
ridoren, nedifrån hörde ett lif och sorl, hvilket tyck- 
tes tillkännage det man icke alltför strängt räknade 
med värden. 

»Aha,» sade konsuln, då baron Max, i det de pas- 
serade en på glänt stående dörr, kastade en undran- 
de blick tillbaka, »ack, vänta ett ögonblick — titta 
hit, så skall herr baron få se om ej den flickan också 
har sin bestämda småk, då hon vill vara bestämd. ... 
Kom, det här är Evelyns rum: jag skulle tro att det 
är ett par riktiga antiqviteter.» 

Nyfiken, men ändå betagen af en nästan blyg fruk- 
tan vid tanken att se och vidröra de föremål, som Eve- 
lyn dagligen såg och begagnade, steg baron Max på kon- 
sulns anvisning in. 

Det var tyst som grafven i dessa dunkla kamrar, 
från hvilka solens sista försvinnande strålar redan tagit 
afsked för att qvarlemna en sommarnatts skymning, 
ännu mera mystisk, emedan den måste framtränga ge- 
nom de lummiga lindkronorna utanför fönstren. 
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Då Max såg "den gammalmodiga paulunen, endast 
till hälften gömmande de fina snöhvita kuddar, på hvil- 
ka Evelyns sköna hufvud skulle hvila, drog han sig 
ovilkorligt tillbaka. »Vi få icke gå hit!» sade han i 
en ton, hvilken till och med konsul Löve, som eljest 
icke hade något öfverflödigt förråd af fin känsla, gan- 
ska väl förstod. 

»Nå, så kunna vi då gå in i andra kammarn och 
se hur hon ställt upp allt sitt skräp. . . . I det rum- 
met är hon helst; ty hon håller så mycket af, stackars 
liten, de der gamla trasiga bilderna, som stå i hörnena 
här och blänga: se bara, se bara — de äro min själ 
ingen bit för goda att dricka brorskål med gamla kas- 
serade galjonsbilder !» 

Baronen trädde sakta öfver tröskeln till den åttkan- 
tiga kammaren. Laokoons grupp var det första som 
ådrog sig hans uppmärksamhet; men då hans blick 
derefter halkade öfver de andra nischerna, stannade 
den på en, öfver hvilken aftonhimmeln bröt sitt bleka 
ljus. Max såg med en frågande blick på konsuln, 
hvilken dervid lade fingret på läpparne, liksom han ve- 
lat säga: det är ingen inbillning. 

Och det var ingen inbillning, ehuru fantasien knappt 
kunde visa någon mera andlig syn, än Evelyn i sin hvita 
klädning, sittande på en pall inne i nischen. Hon 
stirrade oafbrutet på de förfärliga ormarne, hvilka 
tycktes i lika grad fängsla hennes blickar som de upp- 
fyllde henne med fasa. Serdeles var detta fallet under 
skymnings-stunderna, då de förekommo henne vexa 
och så småningom utsträcka sig tills de nådde hennes 
fötter, dem hon vanligen drog till sig så tätt som möj- 
ligt. Evelyns ansigte uttryckte också i detta ögonblick 
en hemlig fasa, en fasa hvaraf hon likväl syntes njuta; 
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och då Max följde hennes blick, trodde han sig fatta 
hela vexelgången af dessa obeskrifliga känslor mellan 
rysning och njutning. Han fann att Evelyn nu lefde 
ett annat lif än det, hvari hon lefde dernere bland 
menniskorna, och Max kände en tår i sitt öga, då 
han såg denna olyckliga unga varelse, som säkert er- 
for hela behofvet af att se sin själs fjettrar sönderbrutna, 
med ett hemligt begär fasthaka sig vid dessa konstverk, 
kanske mera än menniskord egnade att väcka henne 
ur hennes slummer. Sjelfva hennes skönhet förekom 
honom för helig för någon passion; men i denna stund 
upptog han med fast vilja den önskan, som "redan da- 
nat sig i hans hjerta, att blifva detta barns ledare, vän 
och, om möjligt, make. Och vid blixten af denna si- 
sta tanke sväfvade för hans andliga öga en mängd sköna 
syner, hvilka alla visade honom Evelyns älskliga bild, 
ehuru icke så stum som nu, der hon qvarsatt i den 
djupa nischen, med kransen vårdslöst neddragen på 
ena sidan af den hvita pannan. 

»Vi få kanske tänka på alt fortsätta vår väg!» sade 
konsuln, som märkte att alla hans vinkar och små ryck- 
ningar i baronens frack lemnades utan uppmärksamhet. 

»Jag ber om ursäkt, herr konsul, men denna syn 
kan komma en att glömma mer än tiden!» hviskade 
MA: ehe 

I trappan möttes herrarne af Constance, som flyktigt 
helsande ilade förbi dem. / 

»Är det Evelyn som söks?» frågade konsuln, visande 
på dörren till hennes rum. »Hon har krupit in i en 
af sina nischer och somnat, tror jag.» 

Constance såg helt förvånad först på konsuln, sedan 
på baronen: det förekom henne icke otroligt att konsul 
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Löve visat så liten grannlagenhet, ati han infört en 
fremmande karl i Evelyns helgedom. 

Max, som genast fattade den uttrycksfulla vexlingen 
; hennes blick från glädtighet till missnöje, hastade 
att urskulda sig så godt han förmådde, i det han vörd- 
nadsfullt sade: 

»Herr konsuln, som såg dörren öppen och trodde mam- 
sell Evelyn vara dernere, hade den godheten att vilja 
visa några antiqviteter i dessa rum, men då vi fun- 
no dem upptagna, flydde vi så fort att jag jemnt och 
nätt räddade minnet af en — uppenbarelse.» 

Utan aft svara genom annat än en: liten rörelse af 
otålighet, fortsatte Constance sin väg och återsyntes ej 
i salongen förrän en halftimma senare. Hon kom då 
ensam och gjorde på ett intagande sätt för konsulinnan 
Evelyns ursäkt så högt, att den kunde höras af de när- 
varande. 

»Efter det är första gången hon visat sig i det större 
sällskapslifvet ,» smålog fru Löve med mild värdighet, 
»så får hon väl ha sin frihet, Constance lilla!» 

Men Constance kon fick minsann inte ha sin frihet! 
Hon skulle till exempel gerna velat språka med baron 
Max, hvilken, då han under hela dagen icke visat henne 
någon synnerlig uppmärksamhet, just nu tycktes ha 
för afsigt att godtgöra sin försummelse, något som lik- 
väl så litet föll fru Löve i smaken, att hon ena gån- 
gen efter den andra ropade till sig Constance, för att 
be henne uträtta någon förtroende-kommission. — På 
detta sätt lyckades hon också verkligen att hindra ba- 
ronens närmande; men om hon kunnat gissa anlednin- 
gen till denna hans enträgenhet, skulle hon säkerligen 
iakttagit ett helt olika uppförande. . + » - 

Ändtligen var den stora dagen ändad. 
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Och nu, sedan sista vagnen rullat bort, sedan kon- 
suln gått in till sitt, och Constance, vid det hon bjöd 
ett vördnadsfullt godnatt, erhållit några alldeles ovän- 
lade tillrättavisningar och förmaningar att icke visa 
sig »alltför familjer mot karlar», något som aldrig vore 
passande för en ung flicka, hade konsulinnan ändtligen 
sin frihet, den hon också genast hastade att begagna 
för ett mellan-fyra-ögon med sitt orakel, silt dyrbara 
handlexikon. 

»Hvad säger du, hvad är ditt omdöme, Charlotte?» 
ropade hon, i det hon flämtande nedsänkte sig i en 
svällande länstol.  »Var icke vår societé sådan det an- 
står ett hus med den ton jag gifvit mitt — det vill 
säga en ton sådan den finns i alla fina cirklar - 
och hvad mig enskildt beträffar, är jag kanske skyldig 
mig sjelf. den rättvisan att erkänna, det kanhända icke 
hvar värdinna uppfyller sin ansvarsfulla plats så ... 
jag säger icke mer är så» 

»Jag bedyrar att salig grefvinnan B— omöjligt kun- 
nat föra sig med större värdighet och grace: hennes nåd 
öfverträffade sig sjelf! Och dernäst måste man medge att 
mamsell Constance gjorde allt sitt till.» | 

Constance — åh ja — visst spelåde och sjöng hon 
icke så illa; men du hörde att jag gaf henne mina pi- 
kar ... jag förmodar att du såg hur lifvad hon var, när 
baron Max slog sig på att kurtisera henne?» 

»Kors — det märkte jag intet tecken till: jag såg 
tvärtom att han så oafbrutet höll sing ögon på mam- 
sell Evelyn, att friherrinnan verkligen ett par gånger 
rodnade !'» 

»Gjorde hon? ... åh, syperbt — charmant!... 
Men du finner väl i alla fall att det icke anstår Con- 
stance att ta emot kurtis af de unga herrar, som 
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besöka detta hus, så länge Evelyns val ännu är oafgjordt 
— hvarenda herre i hela sällskapet skulle ju konver- 
sera med henne!» | 

»Ack, herre gud, hennes nåd lilla, alltsammans 
det der kommer endast deraf att ingen får tala med 
mamsell Evelyn — man ser på henne så mycket mer 
— och hvad konversationen mellan baronen och mam- 
sell Constance beträffar, uppsnappade jag tillräckligt 
af den för att kunna försäkra att den endast och alle- 
nast angick mamsell Evelyn.» É 


»Tror du det, söta Charlotte? Visste jag att intet 
annat ämne varit å bane, skulle jag sannerligen kän- 
na mig rätt ledsen öfver min stränghet mot den be- 
skedliga flickan.» 

»Tänk blott efter, och hennes nåds eget ljusa för- 
stånd skall tala långt tydligare än mina ord. Först 
behagade hennes nåd observera att det var mot slutet 
som baron Max fann sig uppmanad att söka mamsell 
Constance ?» 

»Ja, men då skedde det så mycket ifrigare — det får 
du medgifvao» 

»Det gör jag. Men hvarifrån kom denna ifver — 
jo, sedan mamsell Evelyn lemnat societén och han så- 
ledes ej längre kunde få fägna sina ögon, blef det ho- 
nom ett behof att uttala hennes namn och höra nå- 
got om henne. Just när jag en gång händelsevis rå- 
kade snudda förbi kakelugnen, der baronen och mam- 
sell Constance stodo, hörde jag honom säga: ”Det må- 
ste vara en obeskriflig tillfredsställelse att kunna väcka 
något intryck hos henne, och jag verkligen afundas 
mamsell Waller ett inflytande, som endast kan hafva 
vunnits genom den ädlaste ihärdighet.'» 
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»Himmelske gud,» utbrast konsulinnan, i det hon 
slog händerna tillsammans med hela det oskyldiga 
sjelfsvåld, som egde rum i sill-saltningens och kavia- 
rens mest lysande dagar, »himmelske gud, ett sådant 
våp jag var! Men hvarför gaf du mig icke den ringa- 
ste vink? Jag skulle då minsann aktat mig att göra 
det jag gjorde.» 

»Bevars ,» svarade mamsell Charlotte, »kunde det väl 
passa mig, en så underordnad person, att i ett dylikt 
sällskaps närvaro ge hennes nåd en vink! Men jag 
gissar att vi ej behöfva vänta länge, innan han kom- 
mer igen.» 

Tröstad af denna utsigt och i sin Hifliga inbillning 
skapande en hel hop nya, gick konsulinnan slutligen 
alt i en ljuf dröm finna den ytterligare belöningen för 
det sätt, hvarpå hon i dag utfört sin rol såsom en 
dam af stånd och uppfostran. 
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SJUTTONDE KAPITLET. 


Under loppet af de nästföljande veckorna förnyade 
baron Max sina besök så efta, att han snart kunde 
kallas en-hvardagsgäst på Örnvik. 

Hvad hans kurtis beträffade, måste den likväl blifva 
mycket inskränkt. - Den hade möjligtvis — i fall icke 
konsulinnan på kalas-aftonen begått misstaget att gil- 
va Constance de der alldeles oförtjenta förebråelserna 
— kunnat gå genom vänskapens kanal... ty att direkte 
ställa sig i förbindelse med Evelyn, syntes helt och 
hållet fruktlöst - . . men nu ville inteldera gå i lås, 
ty Constance var alltid litet knapp emot baronen, och 
visade sig icke heller alltför inställsam emot konsu- 
linnan, som vågat förnärma henne just på en sida, der 
unga flickor icke kunna vara utan sin lilla fåfänga. 
Constance trodde dessutom att hon längt bättre än kon- 
sulinnan Löve förmådde bedöma gränserna för det pas- 
sande och icke passande. 

Alltså, ehuru baronen nästan hvar eller hvarannan 
dag kom till Örnvik, och han, så ofta han föreslog 
det, fick spatsera i Evelyns sällskap, tjenade det till 
alldeles ingenting; ty Evelyn gick alltid stum, då in- 
gen talade till henne, och tilltalades hon, svarade hon 
endast med sina små, enstaka ord, och det oaktadt 
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konsulinnans evigt upprepade: »Evelyn, mitt barn, 
hör du då icke att baronen gör dig den äran att fråga 
dig» 

Baron Max hade alltför gerna velat be konsulinnan 
icke blanda sig i den enformiga konversationen; men 
då en sådan ohöflighet aldrig kunde komma i fråga, 
fortsatte konsulinnan sina enträgna bemödanden att 
hjelpa honom till rätta. 

»Det flyttar sig icke ur fläcken!» sade vår fru en dag 
helt förtroligt till Constance, då de båda befunno sig 
ensamma. 

»Hvad är det som icke flyttar sig ur fläcken?» 

»Nå, lilla Constance, gör dig icke så obegriplig: 
säg mig hellre hvarför du med sådan envishet fort- 
-far att visa dig sträf mot den hygglige baron Max? 
Jag tycker verkligen att hans konversation icke bör fö- 
refalla någon obehaglig?» 

»Jag vet icke hvad baron Max” konversation kan 
vara, jag vet endast att jag följer de föreskrifter, som 
tant fann lämpligt att gifva mig första gången jag såg 
baronen.» 

»Nå, kära barn, icke skall en ung flicka vara lång- 
sint !» 

»Jag förstår icke tants mening med de orden — en 
ung flicka bör ju alltid rätta sig efter de råd erfarna 
personer gifva?» 

» Visserligen, min söta du — och det är ganska akt- 
ningsvärdt att du erinrar dig detta/— men, Constance 
lilla, äldre menniskor kunna ju lika väl vara blott- 
ställda för misstag som de yngre!» 

Då Constance hörde dessa ord, reste hon sig genast 
från stolen, och i det hennes ögon strålade af den 
sällhet hon erfor att se sig rättfärdigad från en orättvis 
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beskyllning för koketteri, flög hon konsulinnan om 
halsen och sade hjertligt och varmt: »Tack, tack! 
Om någonting kan vara aktningsvärdt, så är det detta 
ädelmodiga erkännande, som åter skall göra mig lika 
fri och otvungen som jag förut varit!» 

»Godt, godt, min söta Constance: du är då så älsk- 
värd att man ej kan vara annat än ledsen, när man ser 
dig annorlunda; och således — för att återkomma till 
baron Max — lofvar du bli lite språksammare ?» 

»Jag begär icke bättre: han är en ung, treflig och, 
som jag tycker, rätt älskvärd karl. ”Det har kostat på 
mig att alltid visa honom ett fremmande ansigte, så 
mycket mer som han ständigt visat sig så intresserad af 
mina små försök med Evelyn.» 

»Ja, du lilla, det må du säga! Men det är icke 
underligt: du skall veta . . . dock — du har sjelf redan 
sett hvad jag ville säga dig.» 

»Hvad menar tant?» frågade Constance eftertänk- 
samt. 

»Du har då icke märkt, alt hans enträgenhet att 
söka dig kommer af hans begär att språka om Evelyn ?» 

»Jo, det har jag verkligen trott mig märka.» 

»Nå, då kan du ju också förstå att han är kär i 
henne.» 

»Hvad — kär i Evelyn?» utbrast Constance med ett 
alltför naturligt uttryck af förvåning. 

»Finner du det så förskräckligen märkvärdigt? Jag 
trodde att Evelyn vore skön nog och rik nog för att 
rättfärdiga en sådan känsla!» 

»Helt säkert, bästa tant — det förekommer mig en- 
dast underbart att någon blir kär i Evelyn, emedan 
ingen kan hvarken känna eller bedöma hennes egent- 
liga värde.» 
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»Men det är ju det, märker du väl, Constance lilla, 
som han gör allt, hvad göras kan, för att lära känna i 
grund. Jag bedyrar att det är min öfvertygelse att, 
ehuru han, så väl som hela verlden, hört omtalas hwil- 
ket arf Evelyn har att vänta, han ändå icke efter- 
sträfvar hennes hand af egennytta.» 

»Det tror jag också,» svarade Constance, »i fall han 
eftersträfvar den; men å andra sidan tror jag icke att 
baron Max är den man som kommer att väcka Evelyns 
känsla.» 

»Det var en alltför besynnerlig tro! - Han är väl en 
så aktningsvärd och hygglig person som- någon flicka 
kan önska sig till man?» 

»Ja, nog är han aktningsvärd; men Evelyn tänker 
ännu alldeles icke på någon man: baronen intresserar 
henne icke det ringaste.» 

»Hon får väl intressera sig för honom, då det kom- 
mer så långt att han friar; ty det är någonting som vi 
äro skyldiga oss sjelfva och vår värdighet att icke ge 
en sådan man afslag — han måste ha ja'» 

»Af Evelyn ?» é 

»4f Evelyn eller hennes föräldrar, det kommer på 
ett ut — ett sådant stackars pjosk som hon tackar 
gud att någon annan besluter för hennes lycka och 
framtid.» 

»Vet tant, derpå tviflar jag!» inföll Constance, som 
härvid icke kunde dölja sin fövtrytelse. »Jag tvif- 
lar att Evelyn, då det kommer till någon afgörande 
punkt, låter handtera sig som en docka, och jag tvif- 
lar till och med på att baron Max någonsin friar; ty 
då han, såsom tant sjelf anmärkt, icke gör det af egen- 
nytta, skulle det naturligtvis vara af kärlek — och 
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älskar han Evelyn rätt, så åstundar han icke hennes 
hand, utan hennes hjerta.» 

»Min kära Constance,» utbrast konsulinnan, nu högt 
uppblossande, »jag vet icke hvad jag skall tänka om 
dessa alltför underbara förutsättningar! 'Jag vill visst 
icke döma något ondt, men jag anser som min pligt 
att erinra dig, det dina ord verkligen hafva en tvety- 
dighet, som ej kan vara serdeles hedrande för» . ..."dig, 
höll konsulinnan på att i häftigheten tillägga, men 
rättade sig lyckligtvis sålunda . « . »för ditt goda om- 
döme.» . 3 

Det inträdde här ett litet uppehåll i samtalet. 

Om konsulinnan talat ut, skulle ingenting hafva 
förmått Constance att en dag längre dröja qvar på Orn- 
vik; men nu, då hon uppfattat konsulinnans fyndighet, 
kunde hon icke annat än hjertligt le åt hennes inne- 
slutna ångest, och Constance var nära att från ett an- 
fall af förtrytelse öfvergå till ett anfall af munterhet, 
men hon gick midt emellan, i det hon slutligen små- 
leende yttrade: »Var säker, min bästa tant, att, i 
fall jag icke kan befrämja tants önskningar, jag visst 
aldrig skall motarbeta dem! Efter denna dag ernar 
jag riktigt taga saken under granskning: jag skall var- 
samt undersöka Evelyns hjerta, och jag vill visa mig 
så pass öppen emot baronen som han kan önska för 
all genom mig närma sig den, som sysselsätter hans 
tankar.» 

»Då, min lilla, söta, älskvärda Constanee, gör du 
också allt hvad en uppriktig och sann vän kan göra för 
den andra, och här vid lag kan du det med så mycket 
större tillfredsställelse, som du bör vara fullkomligt öf- 
vertygad att Evelyns lycka aldrig kunde råka i bättre 
händer. Baron Max har ett så förståndigt, godt och 
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mildt lynne, en så stadig karakter, att ingen bättre 
borgen behöfs för hans förmåga att göra Evelyn till en 
af de sällaste bland qvinnor.» 

»Men, min goda tant, i det jag medgifver och lof- 
var allt det, hvarom nu varit fråga, måste äfven tant 
lofva att icke förderfya saken genom några anspeglin- 
gar, som i förväg kunde väcka Evelyn, ty det vore 
farligt; och låt för all del bli, när baronen talar till 
henne och hon på sitt vanliga sält svarar, att då lyssna 
på dem. Se aldrig ditåt en gång, ty äfven den be- 
ständiga vaksamheten gör sitt till. Baronen känner sig 
på det sättet sakna frihet att handla efter de ögon- 
blickliga ingifvelser han kan få.» 

»Ehuru jag icke presist vet om du har rätt häri, 
Constance lilla, följer jag dock ditt råd — du skall få 
se hvilket förtroende jag vill visa dig.» 

»Och tant får se hur väl jag skall göra mig värd 
det!» svarade Constance, i det hon, vänligt nickande åt 
konsulinnan, lemnade rummet. 





Då baron Max nästa gång kom till Örnvik, fann 
han Evelyn och Constance sittande under en af de stora 
lindarne på gården. 

Det var första gången han såg Evelyn med något in- 
tresse sysselsatt vid sitt handarbete; och då han helsat 
på de unga damerna samt af Constances första blick 
och ord märkte att hon icke ernade vara så förbehåll- 
sam som vanligt, tog han sig den friheten att fråga; 
hvad det var som så ifrigt kunde upptaga mamsell 
Evelyn. 
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»Hon håller på med en kartong åt sin tillkommande 
skyddsling, konsulns fosterson, som hitväntas i nästa 
vecka.» 

»Nå, informatorn skall icke dröja länge efter: jag 
har just i dag att meddela konsuln, det mitt uppdrag 
lyckats. Herrskapet Löve får en ung filosofie magister, 
en mycket aktningsvärd, men, efter hvad jag hört, 
något excentrisk ung man, som önskar för ett års tid 
lemna akademien, medan han stadgar valet af sitt kom- 
mande lefnadsyrke.» 

»Det var straxt några intressanta underrättelser — 
eller hvad tycker du, Evelyn?» ' 

»Jag vet icke, om de äro intressanta: jag förstår icke 
det!» sade Evelyn: 

»Säg hellre att du alltför litet bryr dig om hvad 
andra kalla intressant. . . . Men, herr baron, hvad he- 
ter vår magister?» 

»Jo, jag lofvar att namnet försvarar sig — det är 
icke utan ett visst slägt-tycke med egaren: Justus af 
Carleborg !» 

»Justus af Carleborg» upprepade Constance och gaf 
med en liten nickning tillkänna sin belåtenhet. »Jag är 
nöjd med det namnet — hvad tycker du, Evelyn?» 

»JO!» : 

»Jo — vet du, söta Evelyn, det är att tycka något 
för litet. ... Men se här kommer konsuln och tant; 
vi få höra hvad de ha att säga om saken.» 

Nu blef det i hast en liten (såsom konsulinnan nå- 
got öppenhjertigt påstod) »societé en famille.» Baro- 
nen afgaf alla sina underrättelser, och erhöll en oänd- 
lig mängd artiga tacksägelser tillbaka, serdeles af kon- 
sulinnan, som icke visste huru hon tillräckligt skulle 
afbörda sig all den förbindelse, hvari hon och hennes 
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man stannade. För att emellertid göra en jemkning 
i saken, uttryckte hon helt naivt den önskan att baro- 
nen sjelf måtte hjelpa henne att uppfinna något medel 
dertill. 

»Jag skall hafva fru konsulinnans goda löfte i min- 
ne!» förklarade baronen med en artig bugning. Men 
Constance, som rodnade på konsulinnans vägnar, var 
rält glad att kunna blanda bort ämnet: hon fruktade 
att baron Max betydligt skulle mista smaken för sin 
platoniska kärlek, om han märkte konsulinnans fina 
krok sticka för groft upp. Constance misstog sig lik- 
väl härati: om dessa allusioner misshagade baronen — 
hvad de verkligen gjorde — så var det likväl endast 
hans finkänslighet som kom i olag, icke hans beslut, ty 
det var numera så fast ett beslut kunde vara, hvilket 
icke beror af en endas vilja. 

Det var ett eget slags kärlek som beherrskade baron 
Max, en kärlek fri från all passion, men kanske icke 
alldeles fri från egoism, så i grunden verkligt ren den 
än var, 

Att väcka detta barn, att leda det, att göra sig äl- 
skad, tillbedd, oumbärlig för denna varelse, hvilken 
skulle lära sig att i honom betrakta hela sin verld — 
detta var ett mål så afundsvärdt, att han icke ville 
räkna hvarken tid eller möda för att uppnå det. »Huru 
stor, huru djup och helig,» sade han till sig sjelf, 
»måtte icke en kärlek, byggd på sådan grundval, blif- 
va: den måste förena alla slag af ömhet!» Han skulle 
i henne älska icke blott den sköna makan, han skulle 
i henne älska en dotter, en syster, en engel, nedsti- 
gen från himlen, men af honom bildad att dela och 
liftva jordens njutningar. 
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Högst sällan dröjde baron Max” tankar vid den ri- 
kedoöm Evelyn skulle tillföra honom; och om han gladde 
sig deråt, så var det endast för hans föräldrars och 
Evelyns egen skull: hon vore ej en hustru för en fattig 
man; och han frossade redan i föreställningen om den 
tid, då han skulle hafva bildat hennes smak och om- 
gilvit henne med allt skönt och herrligt i konstens 
rike, der hon, sjelf det skönaste konstverket, stode som 
en lefvande förklaring på kärlekens makt och kärlekens 
Seger. 

Tänkande på Constances råd att låta saken sköta sig 
på egen hand, föreslog konsulinnan sin man en vandring 
utåt egorna, hvarvid hon lemnade i de ungas val att 
göra sällskap eller blifva hemma. 

»Säkerligen föredraga de unga damerna en promenad 
i parken?» yttrade baronen, nu såsom alltid i hopp att 
kunna uppsnappa något gynnande ögonblick att väcka 
Evelyns uppmärksamhet. Constance gaf sitt bifall, och 
Evelyn följde med, ständigt medgörlig, antingen mun 
ville föra henne hit eller dit, så vida det icke blef fråga 
om att göra besök i grannskapet: då sade hon sitt be- 
stämda »jag vill bli hemma» och derifrån lyckades inga 
försök att afleda henne. 

För första gången föll det baron Max in att genom 
en liten förtrolighet söka minska det alltjemnt lika 
långa afståndet emellan honom och hans tankars älska- 
rinna. Han framräckte sin arm, såsom en artig kavaljer 
gör, när han vill erbjuda den åt en dam ; men då Evelyn 
icke gaf minsta tecken till att hon förstod meningen, gick 
han ända derhän att han fattade hennes hand och med en 
rörelse af broderlig vänlighet lade den på sin arm. 

Evelyn gjorde vid denna oväntade manöver intet 
motstånd, men hon såg på baronen med ett uttryck af 
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barnslig undran; och han, som var alltför lycklig att 
genom sin djerfhet väcka något slags känsla, började nu, 
utan alla ursäkter — hvilka fullkomligt skulle hafva 
skämt bort saken — att med sin stumma följeslagerska 
vandra nedför hufvud-alléen. Constance, som gick på 
Evelyns andra sida och med nästan lika intresserad 
uppmärksamhet som baronen sjelf följde utgången af 
detta försök, såg likväl att förnämsta ändamålet ute- 
blef. Evelyns arm hvilade på baron Max' ungefär på 
samma sätt som eu stycke trä hvilar mot sjudande blod 
och springande pulsar — träet låter ej inverka på sig, 
det spritter ej till, det darrar ej vid beröringen af lif- 
vet: det förblifver dödt. 

Evelyns arm förblef död i den lefvande omfattnin- 
gen; den sakta tryckningen al hans blef icke ens känd 
af hennes, och då han böjde sig ned emot henne och lät 
sina ögon uttrycka de blyga känslor, som nu genom- 
bäfvade honom, sågs Evelyn icke ens rvdna, långt min- 
dre erfor hon behofvet alt sänka sin cgen blick för 
lågan i hans — det var alltför tydligt, att hon ej be- 
grep det ringaste och att baron Max hade föga hopp 
om att för Evelyn komma att spela rolen al någon ny 
Prometeus. 

Men vi hafva sagt alt baron Max icke hörde till 
antalet af dem, som låta afskräcka sig genom några 
små svårigheter, ej heller till dem, som alitid hafva 
brådtom och tro sig aldrig hinna fram. Han kunde 
väl erfara smärtan af felslagna önskningar, men han 
tröstade sig med sannolikheten att det, som ej lycka- 
des den ena gången, kunde lyckas den andra; och 
hvad nu Evelyn serskildt beträffar, stod det lika fast 
i hans hufvud, som i hans hjerta, att hon skulle bli 
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hans hustru, och när detta skett, vore det tids nog att 
experimentera. 

Ett litet förargligt, nästan retsamt leende på Con- 
stances läppar, just i det ögonblick han i hennes an- 
sigte ville söka en borgen för sin förtröstan, bidrog 
väl att något nedsätta hans mod, men ej att qväfva 
det, och han beslöt att våga ännu ett försök i annan 
anda. 

»Äro damerna roade al att se några teckningar ef- 
ter naturen?» Han förde sina följeslagarinnor till en 
bänk och upptog ur rockfickan sitt alltid till hands 
varande album, hvars blad nästan alla hade att före- 
visa någon utsigt omkring Örnvik. 

Constanee bläddrade och pratade, berömde och för- 
kastade, medan Evelyn långsamt och, som det tyck- 
tes, icke utan nöje återfann alla dessa olika platser, 
dem hon, sig sjelf ovetande, lärt att älska.  Emel- 
tertid belönade ännu intet serskildt uttryck af bifall 
den orolige konstnären. Utkast efter utkast bortlades, 
och snart återstod blott ett enda, hvilket Max ännu qvar- 
höll i handen och efter några ögonblick -— med en hem- 
lig vink åt Constance — visade bakom ryggen på Evelyn. 

Constance förstod frågan i baronens vädjande blick; 
och eburu en talande öfverraskning blef märkbar på 
hennes ansigte, då hon fick ögonen på denna skiss, nic- 
kade hon likväl sitt bifall på ett sätt, som tycktes 
säga: försöket är visserligen djerft, men låt gå — våga 
är vinna! 

Och utan ett ord lade baron Max teckningen på Eve- 
lyns knä. 

Hon upptog den med samma likgiltighet som de 
andra; men sedan hon fört den till sina ögon och en 
stund betraktat den, började en viss oro blifva märkbar 
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hos henne och en darrning vidrörde hennes lemmar: 
slutligen uppgaf hon ett lätt utrop, drog till sig den 
lilla foten, som var utsträckt på gräsvallen , och 
sänkte hufvudet, liksom hon känt en fruktan att län- 
gre betrakta detta utkast, hvilket föreställde henne sjelf, 
sådan Max sett henne aftonen af kalas-dagen sitta på 
pallen i nischen, med den lätta kransen nedgliden på 
panman, lockarne vårdslöst rullande åt ena sidan, och 
framför allt samma uttryck i anletsdragen, en bäf- 
vande oro, en rysning blandad med tjusning, då hon 
lät blicken hvila på Laokoons grupp. Hela teckningen 
var en trogen, ur minnet kopierad bild af det åttkan- 
tiga kabinettet, Evelyns helgedom. 


Med stum, men ändå vältalig ångest följde Max den 
unga flickans intryck. Hans blick mötte Constances, 
och båda syntes uppmuntra hvarandra, oaktadt ingen 
ville afbryta Evelyns tysta rörelse. 

Slutligen såg hon upp med ett utseende af obeskriflig 
skygghet, förde handen öfver sin egen bild, och såg 
derefter på Constance så ömt frågande och oroligt, att 
denna böjde sig ned och hviskade: »Han har säkert 
drömt det der!» 

Evelyn skakade på hufvudet: denna förklaring till- . 
fredsställde henne ej. 

»Detta stycke är tecknadt ur minnet!» sade Max, 
som. ville se om icke förtrytelsen kunde färga hennes 
kind. 

»Ur minnet?» upprepade Evetyn. 

»Ur minnet!» återtog Max och fixerade henne med 
hela styrkan af sin milda, allvarliga blick. 

Men det var allt förgäfves: Evelyns ögonlock sjönko 
slappa öfver de mörkblå stjernorna, och hennes ton 
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hade ej annat uttryck än en lindrig undran; då hon 
uttalade dessa ord: »Hvem hade detta minne?» 

»Det är jag som är nog djerf och lycklig att bevara 
minnet af en syn, sedd endast några minuter, men der- 
före lika outplänlig.» 

Åter skakade Evelyn sina lockar, till tecken af miss- 
troende; men då hviskade Constance ett par ord i hen- 
nes öra. Hon syntes nu fatta hemligheten och nic- 
kade mekaniskt, utan tecken till hvarken missnöje el- 
ler belåtenhet. 

»Hon kan bringa en till förtviflan!» stod det att läsa 
i Max öga, under det Constances uttalade en viss med- 
ömkan öfver hans straffade tilltroende till sig sjelf. 

»Tillåter mamsell Evelyn att jag får behålla den?» 
Han tog teckningen, hvilken hon låtit nedfalla, såsom 
det tycktes, utan afsigt. 

»Jag ?» svarade hon med en blick af den mest slöa 
likgiltighet — »det är ju icke min ?» 

»Likvisst,» inföll Constance upphjelpande, »kan du 
begära den, om du icke vill se din bild i baronens 
händer.» 

»Det är detsamma . . . låt oss gå in!» var Evelyns 
enda svar. | 

Och härmed ändades baron Max' första försök till 
en ordentlig och öppen kurtis. 


»Hvad han är älskvärd och god, den beskedlige ba- 
ron Max!» sade Constance samma afton till sin vän — 
»tycker du ej det, Evelyn?» 
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»Hur skulle jag veta det?» 

»Och hvad han träffat din bild väl!» 

» Hade han?» 

»Du blef ju icke ledsen deröfver ?» 

»Nej, visst icke!» 

»Och icke ond heller ?» 

»Ond ?» | 

»Jaa, nog var det lite djerft af honom.» 

»Tycker du ?» 

»Om det varit jag» ... 

»Nåå 2» 

. . »hade jag kanske aldrig förlåtit honom.» 

» Ah!» 

»Ack, söta Evelyn, om jag kunde upplefva den dag, 
då jag finge höra dig svara annat än ja och nej, åh 
och nål!» 

»Stackars Constance, jag ledsnar ut dig» yttrade 
Evelyn med ett så innerligt bekymmer, att Constance 
ömt slöt henne i sina armar. 

»Om du vill vara en gång till så tystlåten, måste 
jag älska dig ändå. ... Men, Evelyn, säg mig, ser dr 
aldrig någon bild i dina drömmar — skule icke du 
också kunna teckna baron Max ur minnet?» 

Aler skakade Evelyn på hufvudet, och Constanee in- 
såg att det henne ombetrodda värfvet ej skulle blifva 
synnerligen lätt. 

Men den som ansåg hela affären såsom en redan af- 
gjord sak, det var konsulinnan, der hon gick och brö- 
stade sig i stolta drömmar och på förhand njöt af den 
dag, då friherrinnan skulle få falla till korset och bedja 
om sin sons lycka; »ty så mycket ser man väl,» yt- 
trade hon förtroligt till sin man, »att baron Max icke 
går i ledband, och då han säger a, får väl mamma 
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säga b! Hvad gamle baronen deremot beträffar, är 
jag skyldig honom den rättvisan att erkänna, att han 
visst tillfullo uppskattar värdet af en förbindelse med 
vårt hus; men sedan jag nu ser att det är vi som ha 
makten i händerna, skola de minsann slippa att få höra 
något ifrån oss: vi behöfva gudskelof icke bjuda ut vår 
dotter!» 

»Nej men,» svarade konsuln; »men baronen vore allt 
en skön och reel måg — jag tycker om honom, så ba- 
ran han är!» 





250 


ADERTONDE KAPITLET. 


» Välkommen, Calle, välkommen, pilt . . . Här ser du 
din far, och här din mor — jag tror icke du skall få 
skäl att klaga öfver någonting. Din rätte far, Calle, 
var en bra och dugtig karl: blif du så med, ocH vi 
skola nog ställa så till att du kommer fram i verlden '» 

»Ja, mitt barn,» bifogade konsulinnan, framräc- 
kande sin hand till kyssning, »gör dig värd dina fo- 
sterföräldrars utomordentliga ädelmods mot dig arma, 
öfvergifna varelse, och du skall finna att du ingenting 
förlorat på bytet!» 

»Jag ska mjukast helsa från mamma och så vörd- 
nadsfullt tacka» genmälte Calle, som behållit i minnet 
den inför. modern hundrade gånger upprepade in- 
Struktionen, hvilken han, då han icke fått någon för 
ifrågavarande tal, fann billigt att nu betjena sig af. 

»Och du vill alltid bli en snäll, beskedlig och lär- 
aktig gosse ?» fortfor konsuln. 

»Ja, bevars»» försäkrade Calle, i det han sköt upp 
den gula luggen och bugade sig på sitt mest anständiga 
och hyggliga sätt. 

»Och du vill alltid ,» inföll konsulinnan, »bemöda dig 
om att iakttaga ett fint och städadt uppförande?» 

»Ja, bevars!» (ny bugning.) 


251 


»Det passar sig icke, min gosse,» återtog den värda 
frun, som fann sig befogad att lika godt först som sist 
börja sina nya pligter, »det passar sig icke att med 
så mycken säkerhet uttala sin förtröstan! Ett uppta- 
get barn, som du, Calle» . .. 

Nelly, Nelly!» 

»Jag- vet hvad jag säger, min vän: ett upptaget 
barn, som du, Calle, bör framför allt beflita sig om 
all genom ett blygsamt och ödmjukt väsende behaga 
sina fosterföräldrar. Finner du ej sjelf, min gosse, 
det riktiga i denna anmärkning?» + 

»Jo, bevars!» 

»Men om du det finner — hvarpå det skulle göra mig 
ledsen alt tvifla — bör du också uttrycka dig mera 
grannlaga!» 

»Om jag fick veta hur jag skulle uttrycka mig, så» 
. .« Calle började förlägen tumma på kaschetten. Han 
var icke i stånd alt få i sitt hufvud att den granna 
damen i soffan var samma fru Löve, som han under 
sina besök på varfvet sett hundra gånger sno upp och 
ned i alla slags ärender. 

»Se, detta var ett passande svar, min gosse, och jag 
skall visst icke underlåta alt rätta de misstag, hvilka 
hos dig, i följd af det läge, hvari du befunnit dig, 
äro helt naturliga — detta, mitt barn, är något som jag 
är skyldig mig sjelf. . .. Men du blef väl mycket glad, 
min kära Calle, när du fick höra att du skulle få kom- 
ma hit?» 

Håll dig alltid fast vid sanningen, pojke! var den 
maxim salig kapten Pettersson andligen och lekamligen 
sökt inplanta hos sina söner, och Calle hade äfven, 
med några små undantag, alltid haft den för ögonen. 
Men nu hade hans mor vid afskedet sagt:  »Calle, min 


gösse,.saå svårt det är både för dig och mig att skiljas, 
så dölj dock ditt bekymmer och din oro, då du kom- 
mer fram, och visa dig glad; och skulle de fråga dig 
om du tyckte om att komma till dem, så svara för 
allt i verlden icke nej — kom ihåg det, Calle, om du 
också står med gråten i halsen '» 

Nu stod Calle der således midtemellan tvenne stri- 
diga makter: hans fars minne manade honom att san- 
ningsenligt säga del han varit så ledsen att skiljas från 
mor, syskon, hem och skolkamrater, att han gret hela 
tre dagarne, men moderns sista ord, hennes sista förma- 
ning var väl också något att lyda; och då han efter 
faderns" död egentligen hade att rätta sig endast efter 
moderns befallning, stufvade Calle upp sin fysionomi 
till en stor höjd af belåtenhet, i det han Jikväl något 
trögt framstammade: »Jo jo, men!» | 

»Godt, syperbt, min gosse! Men nu skall du få gå 
in i din kammare, der du qvarstannar tilldess du blir 
uppkallad till bordet. Charlotte lilla, jag öfverlem- 
nar Calle i din vård: gif honom du lite frukost och 
sedan några instruktioner för sitt kommande lif! 
Adjö, min kära Calle . . . du behöfver icke komma så 
långt fram, då du bugar dig, mitt barn'» 

»Min vän, Nelly lilla » yttrade konsuln, då den unge 
fostersonen under mamsell Charlottes beskydd aflägsnat 
sig, »jag vet icke om det der sättet presist var det 
rätta — lite mera hjertlighet kanske?» 

»Hvad — mera hjertlighet? ; Du misstager dig, Da- 
vid, och du tillåter mig säga dig att sådant slisk icke 
brukas bland folk med uppfostran. Jag ernar alltid 
i mitt förhållande till detta barn visa mig såsom en god 
fostermor, men lugnt, sansadt, med ett ord, som min 
värdighet fordrar!» 
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»Ge honom åtminstone icke för många förmaningar 
i början — jag tyckte att han var rätt hygglig och 
anständig!» 

»Nå, det kunde han komma ut med att vara, då vi 
skickat en sådan summa att klä upp honom för; men 
hvad förmaningarne vidkommer, så ursäktar du om jag 
här vid lag följer min egen väg. Jag förstår mig nå- 
got på uppfostran, skulle jag tro?» 

»Hm, Nelly, min engel, jag tror ej att uppfostran 
just är din starka sida.» 

»David, jag boppas du icke har för afsigt att föro- 
lämpa en qvinna, som i mer än tjugutem år delat dina 
sträfvanden och ditt arbete?» 

»Gud bevare mig alt förolämpa dig; men eftersom 
Calle nu är hela tolf åren, tror jag - . föreställer jag 
mig . . att det vore bäst att vi öfverlemnade hans upp- 
fostran i hans informators händer — han skall väl 
ändå göra något skäl för den dryga lön, hvarom baron 
Max uppgjort?» 

» Visst skall han göra skäl för sig, det är klart som 
dagen; men just emedan han som informator skall veta 
hvad honom tillkommer, får han icke handskas med 
Calle efter behag: det blir min oeftergifliga pligt att ha 
ett öga öfver begge; och oss, sina fosterföräldrar, är det 
som Calle i första rummet bör lyda, vörda och ära!» 

»Ja, men, Nelly du, läraren har också sitt att säga, 
och inte duger det att du sätter dig upp mot hvad 
han föreskrifver — jag förmanar dig på förhand att icke 
göra det, ty då blir det ej annat än evinnerliga spek- 
takel: sådana der herrar äro styfnackade af sjelfvaste 
hin.» 

»Så mycket bättre! Jag skulle dock ej råda någon, 
som äter vid mitt bord och tager min lön, att icke 
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göra afseende på min vilja; dessutom är Jag skyldig: 
mig sjelf den rättvisan att erkänna, det jag alltid ve- 
tat hvad rätt varit, och jag hoppas att se icke mindre 
klart nu.» 

»Nog är du klarsynt, Nelly; men, som ordspråket sä- 
ger, ju flera kokar ju sämre soppa' ; 

»Jag vet icke, min vän, hur du kan begagna dig 
af ett sådant pöbel-uttryck! Men det förklarar jag hög- 
tidligt, att om vi icke laga vår värdighet i akt med 
herr informatorn, så gör han hvad han behagar och 
blir sjelf herre. En informator i ett stort och ansedt 
hus är egentligen icke annat i grad än dina bodbe- 
tjenter: de lydde dina befallningar — så måste informa- 
torn också göra, och jag erinrar dig, min vän, att du 
ständigt måste ha din person i sigte.» 

»Men hvad vill detta egentligen säga, Nelly — hvad 
skall jag då göra?» 

»Så du frågar! Du skall ta dig den ton af ölverläg- 
senhet som din rang af konsul, af egare till stora Örn- 
vik och framför allt som din rang af husbonde tillkom- 
mer. Det der har jag redan upplyst dig om flera gån- 
ger förut.» 

»Det är visst godt och väl att säga det, men gif 
mig några exempel!» 

»Det skall du visst få. När han kommer in och 
bugar sig, så lyfter du endast lite på kroppen, eller 
säger du: "ursäkta, jag sitter här och håller på med 
tidningarne! och så blir han då stående vid kakelug- 
nen, blygsamt afvaktande det-Ögonblick, då du lägger 
bladet ifrån dig.» 

»Men det der är ju rent af ohöfligt, Nelly ?» 

»Långt derifrån: det är den ton vi nu hafva att an- 
taga — eller hvad säger du, Charlotte?» yttrade konsu- 
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linnan, i det hon för den inträdande favoriten uppre- 
pade de förhållningsorder, hvilka hon nyss gifvit sin 
man i afseende på den väntade magistern. 


»Om hennes nåd täcks tillåta mig att yttra ett om- 
döme, så blir det visst icke mitt eget; men salig gref- 
vinnan B— brukade alltid säga: ”det är löjligt alt se 
hur folk utan uppfostran bemöta sina informatorer. En 
informator är medlem af huset, visst icke någon betjent, 
såsom det i gammaldags tider ansågs.» 


Vid detta yttrande blef konsulinnan stum: hon, som 
icke haft tillfälle att följa med sin tid., trodde fäst på 
helgden af de intressanta scener, dem hon i vissa gamla 
romaner sett spelas mellan herrskapet och informatorn, 
eller rättare mellan förnämheten och ödmjukheten, och 
hvilka scener hon så bestämdt föresatt sig se upp- 
förda i sitt hus, att hon, i trots af den hotande olyc- 
kan att anses gammalmodig, dock icke kunde låta bli 
att fundera upp medel, som kunde jemka det ena till- 
sammans med det andra. 


I alla fall,» sade hon afgörande, »måste en HNnie 
uppdragas, och det sker helt enkelt derigenom att Löve 
hädanefter som hittills dricker sitt glas vin ensam om 
middagen: detta är ett lika anständigt som delikat sätt 
att låta magistern se hvem som är herrn och hvem 
som är informatorn.» 

»Nej, söta Nelly, det der får du låta mig slippa: 
långt hellre dricker jag ingen enda droppe!» 

»Min gud, skall jag då bli motsagd i allt hvad jag 
säger och företar! Du måste dricka vin, min vän; och 
i trots deraf att jag känner en god tons fordringar så 
godt som någon annan, vill jag icke se för stora jem- 
likhets-privilegier antagna på Örnvik.» 
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Då kopsulinnans lynne gick i denna färgton, fann kon- 
suln skäl att smyga sig undan; och mamsell Charlotte 
hade all möda ospard alt icke få se de följder, hon sjelf 
framkallat, nu dragas öfver sitt eget bufvud. 


Åtta dagar efter denna vigtiga öfverläggning, en af- 
ton emot slutet af Augusti, satt familjen församlad i 
hvardagsförmaket. 

Evelyn sydde på sin kartong, eller höll den rättare 
i handen, emedan hon, i benägenhet till sitt vanliga 
drömmeri, hade ögonen fästade på något helt annat än 
arbetet. Constance lät sina fingrar öfverfara fortepianot 
i en munter vals; konsuln roade sig med patience, 
konsulinnan hviskade med mamsell Charlotte, och unga 
herr Calle satt uppspetad på en stol med tékoppen i 
hand. (I anseende till en liten förseelse emot konsulin- 
nans uppfostringsmetod, fick han dricka en halftimma 
efter det öfriga sällskapet.) 

»Nå, David, hvad säga korten i afton? Kommer icke 
den gynnarn i morgon heller, så säger jag att han 
borde få veta alt det finns flera magistrar i verlden än 
han. . «.. Men, Evelyn, sofver du, eller hvad gör du, 
flicka? Har du hört — Evelyn, hör då — har du 
hört, frågar jag, att baron Max reser tillbaka till Stock- 
holm i nästa vecka?» 

» Nej, jag vet icke!» 2 

»Men jag vet att du just hör till det slags menniskor, 
som ej skulle veta utaf i fall månen fölle ned på dem! 
Blir det då icke den ringaste saknad för dig att förlora 
baron Max” sällskap ?» 
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»För mig ?» 

»Evelyn, jag beklagar dig! Att du aldrig kan komma 
ihåg din mors reprocher — har jag icke sagt dig, mitt 
älskade barn, att det icke passar sig att så der upp- 
repa andras fraser med förändring af mig och dig! 
Jag är säker, Evelyn, att, om du tänker efter, du 
visst minns att ett sådant slarf helt och hållet strider 
emot bildningens fordringar . . . menar du icke det, 
Evelyn lilla ?» 

»Jo, mamma!» i! 

»Så skall det vara, mitt barn: alltid minnas hvad 
mamma sagt! . .. Uonstance lilla, lite saktare, om du 
behagar: den der valsen har det felet att något skaka 
mina nerver. . .. Lägg inte téskeden ofvanpå koppen, 
Calle: kommer du nu inte längre ihåg dig . ... Så- 
ja — låt den ligga öppen: du skall vänja dig af med 
dina enfaldiga småstadsseder. . . . Nå, min gud, buga 
då icke så der: du slår ju näsan i pallen! Du får 
inte komma rakt in på mig, när du tackar för nå- 
got; det har jag sagt dig visst tie gånger. ... Min 
kära Charlotte» — konsulinnan lutade sig åter förtroligt 
intill sin väns öra — »ror du icke att friherrinnan 
kommer att göra någon visit här, innan unga baronen 
reser ?» 

»Jag skulle tro att hon vet hvad som tillkommer 
henne, efter den offentlighet baron Max gifvit saken. 
I alla fall blir det alltid hon som till sista beslutet får 
krusa för hennes nåd.» 

»Ja, med guds hjelp skall jag i den vigtiga moman- 
gen icke glömma hvad jag är skyldig mig sjelf. ... 
Men hvad är detta för besynnerligt skrammel — det 
är ingen vagn, och det syns mig att hvar och en som 
åker I kärra bör ha för mycket vett att fara upp på 
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sjelfva den inre gården. . . . Hvad kan det vara — hör 
der, någon! . . . Ack, slamra då inte på fortepianot, 
om du behagar, Constance!» 

Betjenten kom in och rapporterade magisterns an- 
komst. 

»Magistern!» ropade alla på en gång och lyftade sig 
något nyfikna från sina stolar. | 

»För guds skull, intet embarras, mitt herrskap! Hvar 
och en behåller sin plats och sin kontenans, just som 
om ingenting, ej det minsta, förefallit. ... Så — blif 
då qvar, David, blif vid din patience, säger jag; och 
spela på, du Constance, låt dig icke bekommal... Nå, 
har icke Evelyn smugit sig sin väg — hvem såg när 
Evelyn gick? Men det är henne så likt! .... Hör på, 
Nilsson, gå ut, du, och säg så här: ”herrskapet är i 
förmaket, och hennes nåd låter helsa att magistern 
icke för aftonen behöfver besvära sig med omklädsel: 
han är välkommen!» 

»Borde jag icke egentligen sjelf» . .. anmärkte kon- 
suln, ryckande fram och åter på stolen. 

»Du borde egentligen sjelf bättre än jag veta hvad 
dig tillkommer, min vän; men som du för ögonblicket 
förgäter detta, så tillåt mig erinra dig derom. . St! 
det går! ... Skrapa icke med fötterna, Calle! Ingen får 
vara embarraserad — min gud, det är ju den största 
bagatell i verlden. . . . Spela-på, Constance, spela på!» 

Dörren gick upp; men ingalunda informatorn, utan 
Nilsson blef åter synlig. 

»Magistern gör sin ursäkt: han mår icke rätt väl 
och anhåller att han måtte bli förd till sina rum.» 

»Jag är skyldig mig sjelf den rättvisan att tillstå det 
jag aldrig hört något dylikt!» yttrade konsulinnan, dar- 
rande af förtrytelse. »Men i fall» ... 
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»För guds skull, söta hennes nåd, det hör till en god 
ton! Icke kan han gå in i reskläderna: naturligtvis bör 
han först komma upp på sina rum.» 

»Nå väl, Nilsson, för då magistern till hans loge- 
mang; men helsa honom och säg att han skulle förbinda 
herrskapet, i fall hans illamående icke hindrade honom 
att inträffa vid supén klockan 9.» 

Nilsson gick, och konsulinnan lät sin blick falla på 
Charlotte med ett uttryck, som uppmanade denna att 
ej spara på berömmet. 

Och mamsell Charlotte sparade icke heller. Hon 
försäkrade att det var högst sällsynt att finna en sådan 
presence d'esprit förenad med så mycken elegans, och 
att magistern utan tvifvel, inseende med hvad slags 
societé han hade att göra, icke skulle underlåta att in- 
finna sig, så vida han ej vore ordentligt sjuk, i hvilket 
fall han måste ursäktas. 

»Klockan är ännu icke mer än half 8,» anmärkte 
konsulinnan: »på en och en half timma kan hvarje 
menniska med något välde öfver sig återhemta både 
krafter och mod, i händelse någon blygsamhet SVAR 
förstår — sjelfva det yttre af Örnvik är så Hömpödt och 
vördnadsbjudande, att det lätteligen kan inge en sådan 
känsla. Men, min kära Charlotte, om han ej kloc- 
kan 9 befinner sig härnere, så uppskjutes icke supén 
en enda minut!» 
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NITTONDE KAPITLET. 


Bordstudsaren hade nyss slagit tre qvart till 9. 

Damerna — Evelyn undantagen, som ingen åter kun- 
nat locka ner — sutto med sina arbeten omkring di- 
vansbordet, från hvilket en vacker lampa förenade sitt 
sken med det skimrande ljuset i midten af kronan. 
Konsulinnan hade en hög, bjudande värdighet, der hon, 
tillbakalutad emot soffans ryggstöd, betraktade ömsom 
den färdighet, hvarmed Constance förde brodérnålen 
upp och ned i stramaljen, ömsom mamsell Charlottes 
tålamod med den trassliga silkeshärfvan, hvilken var 
uppspetad mellan Calles fingrar. 

»Charlotte,» sade konsulinnan och höjde sig en half 
tum, för att gifva mera vigt åt sina ord, »som jag 
nyss sade, serveringen får icke dröja en minut öf- 
ver 9.» id 

»Hennes nåd har att befalla; men» . .-. 

Mamsell Charlotte hann ieke fullborda meningen, 
innan Nilsson stod som ett ljus vid dörren, förkunnande 
att magistern var i hamn och häl efter. 

Konsulinnan sjönk djupt ned i soffan, och hade just 
jemnt och nätt hunnit fatta en upp- och nedvänd bok, 
öfver hvilken hon ifrigt lutade sig, då Justus af 
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Carleborg inträdde och bugade sig med denna med- 
födda värdighet, detta fria och fina skick, som till 
och med det enfaldigaste högmod har svårt att emot- 
stå. Också var det med en helt och hållet ofrivillig 
rörelse som konsulinnan, följande Constances och mam- 
sell Charlottes exempel, steg upp och neg lika djupt 
som om det gällt sjelfva baron Max. $ 

»Jag får be herr magistern vara välkommen till Orn- 
vik!» yttrade konsuln, framräckande "sin hand med all 
den gravitetiska förnämitet han förmådde åstadkom- 
ma. . .. »Se här min hustru, min hustrus sällskaps- 
dam, mamsell Asp, och min dotters vän, mamsell Con- 
stance Waller — pilten der är herr magisterns tillkom- 
mande lärjunge.» 

Efter denna formliga presentation nalkades Justus 
af Carleborg sin patronessa, och yttrade i en mild och 
förbindlig ton: »Jag skulle varit mycket att beklaga, 
i fall jag för andra gången blifvit tvungen till en oupp- 
såtlig olydnad: värdes emellertid, min fru, förlåta den 
jag redan begålt i det jag icke genast kunde inställa 
mig !» 

Trots det behagliga välljudet i den organ, som ut- 
talade dessa ord, skulle fru Löve bestämdt hafva stött 
sig på ordet »min fru,» i stället för »fru konsulinnan» 
eller, såsom det också alltför gerna kunnat heta, »hen- 
nes nåd», så vida icke den person, som stått framför 
henne, utan gensägelse varit den skönaste man hon 
selt, och dertill i sitt sätt egt denna s. k. omedvetna 
anspråkslöshet, hvilken icke sällan döljer en medveten 
öfverlägsenhet. 

Till följe af ett för henne sjelf outredt förhållande, 
behagade konsulinnan således med intagande nedlåten- 
ket förklara det hon, för sin del, skulle blifvit otröstlig, 
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om herr magistern af artighet glömt hvad hans krafter 
medgåfvo. »I sanning,» tillade hon, »herr magistern 
ser mycket blek ut!» 

»Jag har för icke länge sedan» — magister Carleborg 
emottog härvid, med ett småleende och en böjning af 
hufvudet, den stol Calle framsatte — »uppstigit från en 
svår och temligen långvarig sjukdom, och det är följ- 
derna af den som fördröjt min ankomst.» 

»Landtluften skall göra herrn godt,» menade konsuln: 
»jag tycker det måtte kännas skönt att få ruska bok- 
malen af sig?» 

Konsulinnan gaf sin man en blick, som lät förstå 
att hans ord icke haft den finhet, om hvilken hon allt- 
jemt predikade; men Justus svarade artigt: »Det är 
isynnerhet skönt, då man får utbyta kammarluften mot 
en luft sådan som den omkring Örnvik. Jag har sett 
få ställen, hvilka i naturskönhet uppväga denna trakt.» 

»Och sjelfva byggnadsformen,» inföll konsulinnan, 
»är kanske icke heller alldeles oförtjent af uppmärk- 
samhet ?» 

»Den röjer en förgången tids tunga stil, och inger 
en blandning af vördnad och trygghet: för min del 
sätter jag dessa fädernas siluetter långt framför den 
koketta ensemblen i nutidens lätta arkitektyr.» 

Konsulinnan nickade åt mamsell Charlotte med denna 
förtroliga blick, som plägade betyda: kom ihåg de der 
orden — jag skall teckna mig dem till minnes för en 
annan gång. 

Constance, som ännu icke blifvit hemärkt af den 
nye gästen, var så fängslad af ljudet i hans röst, att 
hon. med största otålighet afvaktade det ögonblick, då 
han skulle vända ansigtet från konsulinnan; men be- 
synnerligt nog försporde han härmed ingen brådska, 
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och Constance fick god tid att granska hans vext och 
ställning. 

Den förra, hög, smärt och förträffligt uppburen, 
röjde intet öfverflöd af fysisk kraft, men hvarje del för- 
rådde en mjukhet och smidighet, som också afspe- 
glade sig i alla kroppens rörelser, huru omärkliga de än 
måtte vara; den senare, ställningen, uttryckte, åtmin- 
stone i närvarande ögonblick, den lugna sjelfständighe- 
ten hos en person, som känner sin ståndpunkt och vet 
att det är han som gifver den sitt värde, och icke den 
som förlänar honom något. 


Icke förr än i det ögonblick man skulle gå till 
bordet, föll magister Carleborgs öga på Constance; 
men antingen det då kom sig af en händelse eller med 
flit, dröjde hans blick jemnt upp så länge på henne, att 
hon var nära alt förlora fattningen. 


Hon hade djerft blottställt sig för denna blick, hon 
hade mött den med föresats att se på den person, som 
visade henne en sådan likgiltighet; men med förtry- 
telse frågade hon sig nu hvad hon derpå vunnit. Hon 
hade icke redigt kunnat uppfatta ett enda af hans an- 
letsdrag: det var blott de dunkla, in i hennes själ trän- 
gande ögonen som hon sett eller rättare känt; men det 
intryck dessa ögon lemnat, var långt ifrån behagligt — 
Constance erfor en instinktartad afsky vid tanken på att 
ännu en gång möta dem. 


Vid bordet fick hon sin plats midtemot informa- 
torn, och under ett uppehåll i det samtal, som lifligt 
fördes å konsulinnans sida, vände sig magister Carle- 
borg till Constance med den frågan, om hon liksom 
han vore en fremling på Örnvik, eller om hon en 
längre tid varit medlem af familjen. 


»” 


264 


Det uttalade sig en sådan enkelhet, ett så vänligt 
och öppet deltagande i dessa ord, att tonen helt och 
hållet betog frågan den otillbörlighet, hvilken möjligen 
kunnat ligga deruti. 4 

Constance nödgades se upp och möta dessa mörka, 
genomträngande ögon, hvilka nu, då det klara ljus- 
skenet belyste hans bleka, ovala ansigte, omfläktadt af 
de långa, bruna lockarne, förekommo henne en gång 
till så genomträngande. 

»Jag har den lyckan att icke anse mig såsom frem- 
ling i detta hus!» svarade Constance med tilltvingad 
vänlighet: ty icke rådde mannen för sina ögon, och ej 
heller rådde han för att hans skönhet — och skön var 
han — just hörde till det slaget, som väcker allt utom 
behagliga rörelser. Constance letade i sitt minne efter 
någon bild, som kunde uttrycka de hemska och moti- 
ga känslor, hon från första ögonblicket erfor för denna 
menniska; men hon fann ingen sådan bild, och egent- 
ligen var hon alltför upprörd att med lugn kunna an- 
ställa någon efterforskning. 

Konsulinnan och mamsell Charlotte åter, hvilka båda 
erforo helt andra intryck, kunde knappt taga sina ögon 
från detta bleka, intressanta, nästan sublima ansigte, 
öfver hvilket ett djupt lugn, ett tankarnes allvar, en 
genomgripande mildhet spridde sitt ljus och sina skug- 
gor. För skarpsyntare blickar, än de närvarandes, 
skulle det likväl velat synas som detta ansigte kanske 
nu begagnade endast sin tarfligaste hvardagskostym, 
som skulle det kunnat visa sig i tusen olika former, 
nyanserade efter själens vilja, från den ideela skönhetens 
heliga gloria ned till ormens farliga blick, ja ända ned 
till den i förledande blomster-negligé omhöljda sinlig- 
heten. 
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Då man uppstigit från bordet, fann konsulinnan 
hvad hon var skyldig sig sjelf och sin tillkommande 
myndighet; och tagande Calle vid handen, yttrade hon, 
i det hon förde honom med sig fram: »Nu, min bä- 
ste herr magister, får jag rekommendera vår fosterson. 
För att så fullkomligt som möjligt lemna honom i sin 
guvernörs vård och beskydd, har jag ansett passande att 
han hädanefter bebor det lilla rummet innanför ma- 
gisterns.» , 

Vid uttalandet af dessa ord rynkades lätt magister 
Carleborgs ögonbryn; men hans ton hade samma mjuka, 
insinuerande välljud den förut haft, då han lugnt men 
bestämdt svarade: »Jag skall alltid anse såsom min 
pligt att vaka öfver min discipel, men jag nödgas be- 
känna att jag icke kan drifva denna vaksamhet. derhän 
att ständigt ha honom under mina ögon. Jag är van 
att bo ensam, och kan häruti ej göra någon inskränk- 
ning.» 

»Det var fråga blott om inre rummet!» skyndade 
konsuln att tillägga, då han på sin hustrus ansigte 
märkte tecken till svårt väder. 

Magistern böjde aktningsfullt hufvudet, men dristade 
det oaktadt yttra: »Det finns blott ex ingång till 
dessa tvenne rum: följaktligen skulle det hafva sig svårt 
att dela dem.» 

Nu hade konsulinnan återvunnit så mycken sjelfbe- 
herrskning, att hon med bjudande höghet kunde svara: 
»Ehuru, herr magister, jag är skyldig mig sjelf den / 
rältvisan att tillstå, det jag aldrig förr hört att icke 
tvenne rum kunna delas emellan tvenne serskilda per- 
soner, så är likväl hela frågan en alltför stor bagatell 
att vidare behöfva afhandlas. Vi ha gudskelof tillräck- 
ligt af rum på Ornvik för att ej behöfva vara njugga 
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derpå; men af denna vår kompläsans att gå herr ma- 
gisterns önskningar till mötes, hoppas vi skörda lönen 
i en förökad vård om vår myndling . ... Hur tidigt på 
morgonen kunna vi låta lektionerna begynna ?» 

»Då jag öfvertänkt och fastställt någon plan, skall 
jag icke underlåta att gifva Calle del deraf; men för 
ett par dagar måste jag utbe mig att sjelf få disponera 
min tid: min helsa är i största behof af stillhet.» 


»Det der, min kära herr magister, artar sig kanske 
till att bli lite mindre Fyökligt rade sliten tntnjifet 7. . 
med ett ord, lite underligt!» 


»Jag beklagar att det förekommer fru konsulinnan så; 
och för att visa min beredvillighet, skall jag söka öf- 
vervinna min kroppsliga svaghet, så snart herrskapet 
behagar gifva mig del af den kurs, som, för att sluta 
af brådskan, naturligtvis redan på förhand är bestämd 
för Calles studier.» 


Nu vexlade konsuln och konsulinnan en blick, som 
förrådde deras ömsesidiga obeslutsamhet vid denna vänd- 
ning; och kännande sin pligt att taga ordet, yttrade 
konsul Löve i afgörande ton: »Magistern skall ha en 
veckas frihet att stadga sin helsa på och göra sig hem- 
mastadd med hemmet och discipeln: under tiden få vi 
öfverlägga om hvad som bäst skickar sig för Calles håg 
och lynne.» 

»Du uttalar helt och hållet-min tanke, min vän; och 
nu skola vi önska herr magistern en god natt och de 
behagligaste drömmar !» 

Constance, som efter denna mildhet å kansulinnans 
sida bespetsat sig på att få se ingenting mindre än en 
handkyssning med ty åtföljande uttryck af den djupaste 
tacksamhet, såg detta alltsammans försvinna i en enda 
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djup och artig bugning, hvarefter magister Carleborg 
utan ett ord vidare lemnade rummet. 

»Det var mig en styf herre,» utbrast konsulinnan, så 
snart dörren väl var stängd — »jag kan undra hvad han 
inbillar sig! Men han kan vänta: jag ernar icke låta 
styra mig af en informator, vore han än så skön och 
stormodig som en Apollo- gud och hade han än tagit 
tie magister-grader i både filosofi och geografi, för gud- 
skelof som fru på Örnvik behöfver man icke kuscha för 
en utvattnad, nerdammad, inklistrad» ... 

»Nelly, Nelly, min vän, Nelly, min engel, du blir 
för varm, min skatt!» 

»Deruti har du rätt, David,» återtog konsulinnan — 
som på Constances ansigte läste ett uttryck, hvilket 
bättre än ord sade henne hvad hon var skyldig sig sjelf 
— »så rätt, min vän, att jag förundrar mig att en dam 
med mina lefnadsåsigter kunnat förifra sig öfver en 
stackars obetydlig students obildade väsende. Det gör 
mig ondt om den unge mannen — för gud, smärtar det 
mig icke, att en så hygglig yngling ännu i en temligen 
framskriden ålder skall få vidkännas följderna af en 
förbisedd uppfostran!» 

»Jag tror icke, min vän, att det brister den karlen 
uppfostran: hans sätt att helsa och föra sig är bland det 


friaste man kan se — han ser ju ut som”en grefve!» 
»Hvad betyder den lilla yttre polityr, som hvem som 
helst kan skaffa sig... hvad menar du, Charlotte: vet 


du något hos den mannen, som vittnar om uppfostran ?» 

»Ja, efter min tanke — hvilket hennes nåd visst också 
snart skall finna — var det ganska mycket! Först och 
främst sättet, hvarpå han framförde sin ledsnad öfver 
sitt missöde att icke straxt kunna efterkomma hennes 
nåds befallning att stiga upp; för det andra, hans 
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eftergifvenhet, då han fann sig misshaga hennes nåd, att 
genast, i trots af sin sjuklighet, vilja börja lektionerna 
med Calle; det tredje och största beviset: att han icke, 
efter hennes 'nåds värdiga och fina yttranden, kom 
framrusande som en bodbetjent att kyssa hennes nåds 
hand och tacka ödmjukast. En man med verklig upp- 
fostran nedlägger alltid i sin bugning den förbindelse 
han erfar, och jag tillstår att jag aldrig sett någon dju- 
pare och vördnadsfullare, än den han gjorde för hennes 
nåd.» 

Detta mamsell Charlottes svar visade fill fullo att 
hon bättre kände sin matmors svagheter, än denna sjelf 
kände dem; och trots att den nykomne magistern icke 
skänkt så mycket som en half blick åt mamsell Char- 
lottes passerade behag, blef hon icke hätsk derför : 
hon var så mycket mer förtjust å sin sida. Huru som 
helst, kunde Charlotte icke tillåta att några »histo- 
rier» begynte, innan hon åtminstone fått erfara hvad 
magistern vore för slags menniska. 

Konsulinnan, af favoritens skicklighet återförd på den 
punkt der denna ville hafva henne, sade småleende, i 
det hon lät sin blick halka från den ena till den andra: 
»Nå nå, jag är icke alldeles obenägen att ge med mig, 
och jag är skyldig mig sjelf den rättvisan att erkänna, 
det jag sett få karlar med denna air af nobless — eller 
hvad säger du, Constance lilla ?» 

»Åh, jag säger, min goda tant, att, om det finns 
något serskildt slags air för noblessen, ingenting kan 
hindra honom att ha en sådan, då han sjelf är adels- 
man.» 

»Adelsman,» upprepade konsulinnan — »adelsman 2?» 

»Nå, tant, det stod ju på brefvet som kom i går: 
af Carleborg.» 
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»För gud, mitt herrskap, är icke detta en rätt in- 
tressant kasus! Baron Max har visst icke sagt att han 
är adelsman; men det der af €arleborg' låter ytterst 
förnämt, och det kan visst hända att han är af ren, 
gammal adel?» 

»Om han är af gammal adel är svårt att säga,» inföll 
konsulinnans lexikon, »men att han är adelsman, faller 
af sig sjelft, ty, som hennes nåd vet, betyder af det- 
samma som von.» 7 

»Ja, det förstås, kära du, det har väl ingen velat 
bestrida, men man kan icke komma ihåg allting! 
Summan är nu den att, när allt blifver siktadt och sål- 
ladt, befinnes han vara en så kallad pauvre-honteux, 
stackars karl! Hvem kan då undra på att han fått 
uppfostran och vill ha sina två rum för sig sjelf! 
« « . Calle, Calle! . . .« Se, den: drummeln har somnat 
på stolen! . . . Vakna, Calle — se så, det var rätt! 
... Hör på, Calle, mitt barn, du skall alltid bemöta 
din lärare med djup vördnad, och aldrig genom någon 
olydnad göra dig förtjent af hans onåd — förstår du 
mig 2» 

»Ja, bevars!» sade Calle, gnuggande sig i ögonen — 
Calle 'skulle i närvarande stund sagt ja till allting. 

»Drag försorg om honom, min goda Charlotte!» Kon- 
sulinnan vinkade ett nådigt afsked, gaf Constance en 
kyss på pannan, och lemnade vid sin mans arm rummet. 

»Jag är skyldig mig sjelf den rättvisan,» yttrade 
Constance, i ungdomligt lättsinne härmande konsulin- 
nans ton och later, »att erkänna det jag aldrig kunnat 
föreställa mig att mamsell Charlotte till den grad wvå- 
gat glömma hvad kon är skyldig sin och min ställning! 
Finner icke mamsell Charlotte att hon nära nog till 
en otrolig höjd missbrukat favoritskapets privilegier ?« 
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»Om : hennes nåd,» svarade Charlotte, infallande i 
samma ton, »täcks erinra sig de otaliga törnen och 
förödmjukelser, som nedregna öfver en stackars favorits 
väg, så torde hennes nåd lätt inse att endast djerfhet 
och skicklighet kunna rädda favoriten ifrån att sönder- 
rifvas af de förra och krossas af de senare. En gunst- 
ling, som icke använder sitt välde till annat än det 
goda, och som, i fall hon framställde sina önskningar 
till dettas befrämjande rätt och slätt, icke allenast 
skulle vinna ingenting, utan äfven snart hafva utspelt 
sin rol, är väl icke blott ursäktad, utan nödsakad, att 
begagna de vapen hennes lilla fintlighet och erfarenhet 
ge vid handen; och jag hoppas att hennes nåd så 
mycket snarare skall ge mig rätt i detta, som hennes 
nåd torde erinra sig att det var endast genom dessa 
oskyldiga vapen jag skaffade mamsell Constance' hit i 
huset.» 

»Ack, beskedliga mamsell Charlotte, jag hade länge- 
sedan bordt ana att ingen annan förmått detta» Och 
Constance räckte sin hand åt vår för detta bonne med 
ett uttryck af så innerlig och strålande tacksamhet, 
att Charlotte med en tår i ögat vände sig bort och 
uppväckte Calle, som för andra gången somnat med 
kinden mot kakelugnen. 

»Jag vågar profetera,» sade Constance, »att det icke 
blir något ljus af herr Calle: han har intet större nöje 
än att i sömnen glömma den stora lycka, hvarom hans 
ömma fostermor städse erinrar honom.» 

»Det är för att drömma om de njutningar han hade 
hemma, och hvilka säkert voro för honom mer än de 
han nu har. Gossen är bra, ehuru jag tror han sna- 
rare skulle göra heder åt salig kapten Petterssons eget 
yrke, än åt något af alla dem, hvartill konsulinnan 
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vexelvis bestämmer honom. Men hvad säger mamsell 
Constance om läraren — han torde icke vara så lätt att 
komma under fund med som vår beskedlige Calle?» 

»Jag säger att jag mår illa af att blott tänka på ho- 
nom: han har ju de allra kurjösaste och mest obe- 
gripliga ögon jag sett någon menniska ha. ... Men 
god natt, bästa mamsell Charlotte — stackars Calle 
skulle somna för tredje gången, om vi icke hade miskund 
med honom.» .... 

»Jag mår illa att tänka på honom!» hade Constance 
sagt, och det oaktadt vändes hennes tankar beständigt 
ät samma föremål. De kurjösa och obegripliga ögonen 
lyste öfverallt, i alla vinklar och vrår, dit hon kasta- 
de sina egna — ja, till och med då hon fällde ögon- 
locken, med sträng föresats att icke återfalla i sin ihär- 
diga fantasi, glödde de så genomskinligt klara i sin 
underbara dunkelhet, att hon i dem speglade sin egen 
bild. 

Med en lätt rysning drog Constance täcket öfver 
hufvudet. 

Det finns instinkter som ej låta förklara sig. ]:; 
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TJUGONDE KAPITLET. 


I ett af de tvenne vackra rum, dem konsulinnan, icke 
just så mycket för informatorns beqvämlighet, som för 
att visa husets makt och anseende, lemnat till fritt för- 
fogande åt magister Carleborg, satt denne, sedan han 
för andra gången slutat genomläsningen af den älskade 
moderns ömma, förmanande bref, lutad mot den be- 
qväma svängningen i en hvilsoffa. Hans hand stödde 
den fina, af sjukdomen något infallna kinden, och ögat 
var matt och uttryckslöst riktadt mot golfvet — själen 
tycktes hvila lika mycket som kroppen. 

Intet ljus fanns i rummet — Justus hade släckt dem 
för att låta lysa sig endast af det herrliga augusti- 
måänskenets bleka glans — men nu såg han icke huru 
denna strömmade in från de höga fönstren, belysande 
den starka kontrasten mellan de gamla väggarne och 
de moderna möblerna, och framför allt belysande den 
stora kontrast, som röjdes emellan ynglingen, sådan 
vi sågo honom för sju år sedan, och mannen i sin för- 
sta ungdomskraft, icke sådan han nu synes framför 
oss, men sådan han dock finnes — ty denna lätta dvala 
är blott ett af de hvilotillstånd, hvaruti den alltför 
fruktbärande anden stundom tager sin näring igen 
för vakor och det eviga arbetets mödor. 
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Den nästan barnsligt sprittande glädtighet, hvilken hos 
gossen och ynglingen bröt sig väg genom den dun- 
kla sorgbundenhet, den oförstådda smärta, som tidigt 
grumlade hans lynne, hade längesedan gått under för 
en öfverhandtagande riktning åt det allvarliga — men 
icke åt detta allvar, som välgörande sprider sitt lug- 
na, stadigt skinande ljus öfver själen och låter den 
utan ansträngning se vägstolpen framför sig, utan åt 
detta, som svärmar 1 mörkret, ständigt bråkande med 
att upptäcka sina i skuggor dolda ledstjernor, hvilka 
likväl roa sig att än synas så nära att svärmaren hän- 
ryckt tror sig vid målet, än åter aflägsna sig på län- 
gre eller närmare håll, spännande hans nerver och lifs- 
andar för nya ansträngningar, nya drömmar, nya be- 
drägerier af den ständigt sig villande inbillningen. 

Det är utan tvifvel en stor olycka att födas med 
denna produktiva inbillning, som aldrig har rast eller 
ro längre än då den skapar. De äro så vackra, så 
små och oskyldiga, de första skapelserna. I sin ram 
af leende grönska likna de ett skönt barn, som, stå- 
ende i en blomstergård, synes tveka hvilken af alla 
de herrliga blommorna det skall tillegna sig till pryd- 
nad åt lekhuset. Men liksom barnet, efter afbrytandet 
af den första blomman, smekande och bedjande ser 
på de andra, så se de små, oskyldiga skapelserna efter 
sina anade bröder och systrar — de vexa och vexa 
från sandkorn till berg; och sedan berg blifvit stapla- 
de på berg till en höjd, mot hvilken kolossen på Rho- 
dus skulle ha varit en leksak, sitter den skapande an- 
den deruppe på tinnarne och svänger sig lik en pygmé, 
uppkastad och kringsnurrad i luften. Då pygméen 
genomdansat det tomrum, hvilket blifvit beskärdt som mål 
för hans luftiga färd, faller han ned och krossas mat 

En Natt. 18” 


274 


klipporna . . . så äfven den till svärmeriets högsta höjd 
uppdrifna själen: när den nått spetsen af sina skapel- 
ser och en stund svängt på dess tinnar, sjunker den 
slappad ned bland lifvets klippor och vaknar ur sin 
yrsel. Men uppvaknandet är så tungt, så kyligt, så 
bittert, att det icke töfvar länge innan den på sina 
resor bortskämda anden rustar sig till en ny luftfärd. 
Under dessa vexlande afbrott från svarta natten till 
glänsande ljus bryter han sin väg, i dag underdånig 
vind och våg, i morgon herre öfver dem båda: i dag 
slaf, i morgon konung. : 

Bland de tusen förödande sjukdomar, som uppfylla 
jorden och göra sig hemmastadda bland dess barn, 
finnas kanske inga mer förfärliga, mer obotliga än 
de som angripa själen. En förmörkelse i förståndet 
torde bland ifrågavarande så oändligt underbart nyan- 
serade sjukdomar likväl vara vidaatt föredraga framför 
detta ljusflöde, som strömmar ut och in, utan att dröja 
så länge alt själen får se sin egen bild under dess 
ihärdiga arbete — att förtära sig sjelf. 

Fattigdom, förbindelser, tvångs-pligter — se der de 
universalmedel, som dock stundom förmå drömmaren 
alt vakna, och med detsamma låta honom känna sina 
krafters ringhet. »Men hvarföre,»» frågar han åter, 
»har jag fått denna oroliga, städse uppåt sträfvande 
ande, om ej för att kufva och söndertrampa allt, som 
står och går mig i vägen ?» 

Hvad det kunnat blifva af vår hjelte, i fall en stark 
och kraftfull hand betslat och ledt hans ungdoms för- 
sta utsväfvande drömmar, veta vi ej; men vi hoppas 
att för de andliga sjukdomar, som likna hans, en mo- 
tiverad och förståndig uppfostran kan verka till ett 
stort och godt mål. Nu veta vi endast att, hur 
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lefvande fru Hedvigs kärlek än var för sin son, hur 
stor hennes vilja, hur ihärdig hennes ansträngning att 
väcka, leda och stödja Justus vacklande själ, detta 
bemödande dock var för svagt: så högt denna fromma, 
ömma och kloka mor än älskade honom, så blindt 
lydde hon likväl de vinkar, som hans viljas vexlande 
vindar framkastade. 

Det är vanligt att menniskor med dessa olyckliga 
lynnen ega en till djerfhet gränsande hög tanke om 
sig sjelfva. Hos ynglingen faller detta icke så myc- 
ket i ögonen: hans svärmerier få en poetiskt glänsande 
anstrykning; hans äregirighet, huru utsväfvande den må 
vara, är dock infattad i en medaljong af glittrande ädel- 
stenar, högsinthet, frihetskänsla, ungdomsmod och sprit- 
tande blod. Men sedda hos mannen, från hvilken detta 
glänsande stoff småningom bortfallit, då han funnit sin 
äregirighets sträfvan ständigt tillbakaslungad af mot- 
gången i tusen skepelser, väcka dessa halfförryckta fan- 
tasier, dessa jettebyggnader uppförda i luften, en med- 
ömkan, som stundom öfvergår i löje — få menniskor 
ge sig tid att tränga in i fantastens verld, för att skönja 
på hvad sätt under årens lopp den med snille och kun- 
skaper begåfvade anden småningom gått under i stri- 
den med sig sjelf: 

En otillfredsställd äregirighets omåtliga törst drifver 
honom fram, utan att någonsin gifva honom tid att 
väga sina krafter — de svika: den sårade sjelfkärleken 
spänner då sin sporre så hårdt, att de måste resa Sig 
ånyo; de göra några lysande kaprioler, stegra sig och 
förvåna till och med sjelfva sjelfkärleken . +. men — 
de mattas åter, mattas och resa sig igen, tills slutli- 
gen ingen sporre mera ger dem lif i verkligheten. 
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När detta olyckliga stadium är för hand, afkläder 
sig svärmeriet all poesi. Det halft födda, nu brustna 
snillet känner sin vanmakt och rasar i sina bojor ore- 
gerligare än det verkliga vansinnet i sina. Det är då 
menniskorna med omild hårdhet utpeka den olycklige, 
le åt honom, begabba honom och, än sämre, genom ett 
ovärdigt smicker höja honom upp till fåfängans ly- 
sande tempel. Det är då som man — utan att kasta ens 
en enda blick in i den själ, der tusen mördande skär- 
mytslingar stå, der tusen strider mellan förnuftet och 
den söndersargade egenkärleken utkämpas — med för- 
undran utropar: »är då menniskan galen, efter han 
fäktar som en väderqvarn, för att inbilla folk att han 
är ett ljus, det ingen har förmåga alt upptäcka!» 

Ja, denna själ var en gång ett ljus, som ingen hade 
förmåga att upptäcka, ej derföre att det var doldt, utan 
derföre att ljuset hade så många fladdrande sidovekar, 
att skenet af den ena bröt sig in i skenet af den andra, 
tills sjelfva hufvudljuset ej kunde skönjas. 

Men vi hasta från alla dessa ljus och skuggor, in- 
nan vi se dem, såsom tyvärr oftast fallet är, ned- 
sjunka i den mörka natt, der hvarken ljus eller skug- 
gor mera kunna uppletas — i denna natt, der den lef- 
nadströtta, ensamt irrande anden mången gång gråter 
öfver alt ej kunna på mer än ett enda sätt återfinna 
sina illusioner. . . . .. 

Med en glödande fantasi, med en djup känsla före- 
nade Justus af Carleborg de mest lofvande, att icke 
säga lysande, anlag; och hans snille, halft eller helt, 
skulle hafva brutit sig en väg icke ovärdig dess första 
ädla drömmar, så framt själens krafter kunnat upp- 
bära den börda, som fattigdomen och nödtvungna för- 
sakelser pålagt honom. Men sedan han på ett utmärkt 
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hedrande sätt vid ännu icke fyllda tjugu år tagit sin 
magistergrad, börjades för honom denna ändlösa kamp 
mellan den otyglade äregirigheten, som ville åstad högt 
och fort, utan afseende på de hinder som kunde före- 
finnas, och fattigdomen, som stod der med jernhård, 
upprätt panna, icke vikande en tums bredd, utan 
lugnt och kallt visande honom att han endast sakta, 
steg för steg, och ändå endast genom stora, omätliga 
försakelser, kunde nå den spets, till hvilken den unge 
örnen ville flyga. 

Slagen och inklämd inom sin sårade egenkärlek och 
sin för alla hinder och stillestånd känsliga retlighet, 
trodde han sig alltid ha mindre svårigheter att bekämpa 
på ena än andra banan, trodde att han misstagit sig 
om den förra, och att den nästföljande skulle finna ho- 
nom vid ett orubbligare mod, ett mod i stånd att kullslå 
hvarje hinder. Men detta orubbliga mod hade hittills 
aldrig i längden uppenbarat sig hos honom. När han 
omfattade en idé, kastade han sig in på den med en 
häftighet eller snarare ett raseri, som gjorde att han 
tog sina spända nerver, sin uppdrifna fantasi för oe- 
motståndlig kallelse, och hans goda hufvud, hans ntom- 
ordentliga minne visste aldrig af några svårigheter, så 
länge vilja och själskraft lifvade dem. På ett par mår 
nader läste han då så mycket, som nyktra menniskor 
knappt skulle hunnit smälta på ett halft år, och på ett 
halft år så mycket, som andra behöfde åratal till. 

Men olyckan var att hans energi aldrig öfverlefde 
half-året: hade han så länge hållit på med en sak, bör- 
jade åter de små pinorna att agga honom. Då kände 
han i hast att ban uthungrat kroppen, medan själen 
lefvat af sitt eget lif, och att, om han ej ville stanna 
och göra uppehåll, under det han hjelpte sig fram 
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som andra fattiga ynglingar, han skulle arbeta sig på 
sjuksängen, i stället för att vinna den lysande ärestod, 
hans drömmar så ofta upprest. Då misströstade han, 
då hade han åter tagil miste, då skulle någon ny lef- 
nadsbana öppna sina portar, sedan han nemligen först 
en tid helt nyktert måst lefva på jorden och se kroppen 
till godo. På detta sätt hade nu de sista tre å fyra 
åren förflutit — en stor, obotlig stöld, som aldrig kun- 
de, aldrig skulle repareras. 

Fåfängt vore dock att neka det Justus” själ icke egde 
ännu flera svagheter att bekämpa, än dem som alstra- 
des af hans oförmåga alt undanrödja fattigdomens stöte- 
stenar. Hans värsta, olyckligaste svaghet, största hin- 
dret för hans fortkomst i verlden, var den medfödda 
ostadigheten i hans lynne, detta lynne, som, i trots af 
dess stolthet, lät böja sig för vinden och, i trots af 
hans fasta tillförsigt till sig sjelf, dock blef den häf- 
stång, hvilken, begagnad i en annans hand, förde ho- 
nom lill branter, hvilkas djup hans öga ej kunde 
mäta, ehuru hans själ i sin öfverspänning svingade sig 
öfver dem. 

itt par år efter det Justus först kom till Upsala , 
hade han gjort en bekantskap af det farligaste in- 
flytande på hans framtid. Vi behöfva icke här afslöja 
de samtal, hvilkas sofismer efter hand liksom i en tät 
kedja slöto sig omkring Justus. Ändamålet med dessa 
samtal, af honom aldrig anat, skall i en längre fram- 
skriden del af vår hjeltes historia ligga klart liksom dess 
följder. 

Af hans senaste bref till modern veta vi alt de he- 
ständigt vexlande striderna nedkastat honom på den sjuk- 
bädd, der han ändtligen trott sig hafva erhållit en klar 
åsigt öfver sitt kommande lifs bestämmelse; och att 
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denna åsigt var fastare buren i hans själ än de öfriga 
varit, kunde med säkerhet slutas deraf, att han sjelf 
förelagt sig evt helt år till pröfning, ålagt sig — hvad han 
hittills föraktat — att som informator förtjena sitt uppe- 
hälle och en summa penningar, erforderlig för hvad 
kall han än valde. | 

Sjelfva ordet penningar hade alltid varit Justus ve- 
dervärdigt, så framt de icke stodo i ett alldeles ound- 
gängligt samband mellan honom och hans mest brin- 
nande önskningar. Såsom gosse hade han kokat si- 
raps-karameller, för att bestrida sina musik-lektioner; 
men liksom han då skänkt den besparade summan till 
en fattig, olycklig medmenniska, så kunde han äfven i 
dag bortskänka den styfver, han genom arbete förvärfvat 
eller genom lån upptagit. Han kunde ej lära sig att 
skatta penningens värde, huru ofta han än med bitter 
grämelse kände det tunga band, som saknaden af detta 
medel till ondt och godt pålade honom, och hvilket 
band troligen under hela lifvet skulle komma att läta 
känna sin tyngd. 

Alltså var då Justus nu — med fri vilja och af 
öfvertygelse om det gagn, denna uppoffring skulle göra 
hans framtid — välbeställd informator i det högborger- 
liga huset; och i fall han just nu, der han sitter för- 
sjunken i stum dvala, känner inom sig en liknelse till 
någon önskan, så är det den, att han icke måtte fat- 
tas af sin vanliga otålighetsanda, utan med lugn och 
tålamod foga sig efter omständigheterna, ehuru, sannin- 
gen att säga, dessa, för att döma af början, synas ho- 
nom "icke serdeles angenäma. 

För ett icke så stort antal år tillbaka skulle Justus 
på ett helt olika sätt betraktat de upptäckter han här 
gjort: han skulle då hafva känt ett verkligt medlidande 
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med den beskedlige, i sin stora ställning bortkomne 
konsuln; han skulle af godt och gladt hjerta lett och 
roat sig åt konsulinnans förnäma ton och bemödande 
all taga sig air i sitt nya stånd. Nu kunde ingendera 
delen falla Justus in: han skrattade aldrig åt andras 
svagheter, icke ens för sig sjelf; han gjorde något värre 
— han fördömde dem, fördömde dem så strängt, som 
om han sjelf varit alldeles fri från svagheter. 

»Hvilket par» Med dessa halfmumlade ord slet han 
sig ur den domning, hvari resans ansträngning och de 
uttömda krafterna försatt honom. »Hvilket par! Lyck- 
liga, som denne man och denna stackars qvinna kunde 
ha varit på den plats, till hvilken de föddes, kasta de 
sig handlöst ut i ett lif af idel dårskaper, och föredraga 
all göra sig till karrikatyrer, i stället att förblifva akt- 
ningsvärda menniskor '» 

Han gick fram till fönstret och blickade ut öfver det 
sköna nattstycket. Rundtomkring den stora dammen 
syntes en dubbel rad af jettelika bokar, den ena utan- 
för, den andra afspeglad i sjelfva dammen , öfver hvars 
yta månen dragit en lång silfverbana, hvilken återka- 
stade sin magiska glans öfver löfverket kring den 
hvita urnan — men högst uppöfver de väldiga träd- 
topparne satt månen sjelf och betraktade den gamla 
grånade byggnaden. 

Den tafla, som låg utbredd framför Justus blickar, 
verkade välgörande på hans-sinnen: han betraktade den 
med denna känsla, som så lätt lågar upp för naturens 
skönheter. . Nu tänkte han icke mera på det som före- 
fallit dernere: hans blick började stråla af en lifvad 
eld, hans pulsar började röra sig i feberaktig oro, 
hans hjerta klappade, hans bröst svällde; ty ien natt, 
klar, skön, stilla som denna, måste han glömma hela 
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den yttre verlden, för att endast lyssna till ljuden af 
det hemlighetsfulla språk hans egen ande talade. Detta 
var just en natt för fantasien, för stora, vidtutseende 
planer, på framtiden, när beslutet vore taget och han 
med lugn själ och sansadt mod och orubblig ståndaktig- 
het ginge"sina öden till mötes — dessa underbara, hem- 
lighetsfulla, med otroliga mödor och försakelser in väfda 
öden. | 

Men midt i den labyrint, hans inbillning nu hunnit, 
just som den milda glöden i hans öga fått en an- 
strykning af vild eld, stod hastigt för hans minne bil- 
den af den sköna flickan med den klassiskt formade 
profilen, de ädla, fina anletsdragen, öfver hvilka en 
så frisk och glänsande färgprakt låg utbredd. 

En lätt rodnad gick öfver Justus” bleka ansigte, nåä- 
gra rynkor bildade sig på hans panna: han tycktes 
blifva missnöjd öfver att denna bild så oförsynt vågade 
ställa sig emellan honom och hans drömmar. Emellertid 
kunde han ej neka sig njutningen att granska hvarje 
serskild del af detta fantom, det han hade framför sig 
lika klart som han för en timma sedan haft sjelfva 
verkligheten framför sig; men ju längre han försjönk 
i åskådningen af detta herrliga ansigte, desto djupare 
blefvo vecken på pannan, ty i njutningen låg smärta, 
ett hemlighetsfullt qval, hvilket sammandrog hans bröst, 
ehuru det tillika erinrude honom om hur lyckligt det var 
att han — så känslig, så glödande för allt hvad han om- 
fattade -— aldrig råkat i strid med den farligaste af 
alla passioner. »Ja, det är mer än lyckligt; ty hur 
skulle det då gått med mitt beslut? Nu deremot,» 
tänkte han vidare, i det han uppreste sig för att söka 
den hvila, kropp och själ behöfde, »nu deremot betyda 
dessa syner — de äro och blifva aldrig något annat — 
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mindre än intet! När Jag med kraften af min vilja 
befaller dem vika, lyda de underdånigt. . . . Men hvar- 
före skulle jag det göra: rena uppenbarelser af oskuld 
och skönhet kunna ej oskära mina tankar — nej, visst 
icke! Dessa marmorsvarta lockar ha en sammetsmjuk- 
het, som jag väl kan känna, utan att någonsin vidröra 
dem: dessa ögons mörka, gnistrande glans lånar mig 
bilden till den första skapelse-minuten, då ljusets strå- 
lar delade mörkret. Sarons liljor voro ej finare och 
mjällare än hennes kind, törnrosens späda rodnad ej 
skärare än de rosor, som blodets lätta rörelser upp- 
jagade på hennes ansigte, och bland korallernas prakt- 
fulla färger finnes ingen så präktig, så full, så röd, 
som hennes läppar. . . . Men jag är redan mätt på 
denna syn, hvilken är matt mot dem, som min egen 
fantasi kan framkalla. Denna unga flicka har i sitt 
imre väsende någonting, som verkar oförklarligt, nä- 
stan inger fruktan. .. . Hon får ej längre upptaga ett 
sinne, hvilket: endast sparsamt törs öfverlemna sig åt 
förvekligande tankar!» 

Och Justus” inbillning', lydig den starka makt, som 
nu hade herraväldet öfver hans själ, dykade åter ned 
i den kanal, der han tillät sina känslor och hela sin 
tankeförmåga bada och sola sig i strålarne af den glans 
han dragit omkring framtiden. På kanalens spegel 
stod hans egen bild i hundra olika taflor; men ej en enda 
gång var det , kärleken som tedde honom vid handen. 
Syntes på bi-partierna af dessa taflor skymten af någon 
skön qvinna, var det aldrig i egenskap af älskarinna: 
blott som syner, som genier, som skyddsenglar tilläts det 
qvinnofigurerna att uppträda. Men i dessa egenskaper 
ådrogo de sig en icke ringa del af hans uppmärksam- 
het, isynnerhet då naturen någon gång omkastade 
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ordningen så, att det var skyddsengeln som låg vid den 
beskyddades fötter och blickade upp till honom med 
ögon, långt skönare än de, som erinrade om »den för- 
sta skapelse-minuten». 

Ändtligen bleknade bilderna bort . .. då sjönk äfven 
svärmaren i en behöflig hvila. 
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TJUGUFÖRSTA KAPITLET. 


Van att skänka endast så många timmar åt sömnen, 
som oundgängligt erfordrades för kroppens nödtorft, 
kunde Justus, huru gerna han än i dag förlängt sin 
hvila, ej befalla öfver de vanor han sjelf skapat. Han 
steg upp, att ute i fria luften njuta. den sköna morgo- 
nen ... ack, det återstod ju endast så få, innan hösten 
kom och med sina omilda vindar röfvade från jorden 
dess sista fägring! 

Väl sina goda två timmar svärmade han omkring i 
den gamla parken; luften, solen, fåglarnes morgonsån- 
ger lifvade hans själ, som villigt öppnade sig för allt 
det herrliga hans ögon skådade. Hans stämning blef 
mildare, då han tänkte på dem, med hvilka han nu var 
kallad att lefva: han föresatte sig att hafva undseende 
med de svagheter, som det ej tillkom honom att se: 
och han gick ända derhän att, i fall det funnes en skymt 
af hopp att bota dessa menniskor för den fåfänga och 
högmods-epidemi, som angripit dem, han ej ville spara 
något enda förståndigt och tillåtet medel att visa dem 
deras villfarelser. 

Sålunda grubblande mera på fosterföräldrarnes än 
fostersonens handledning, återvände Justus till hufvud- 
byggnaden; men i stället att taga af uppåt halftrappan 
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till sina egna rum, gick han fram genom hufvudgången, 
samma väg han i går afton blifvit införd till familjens 
vanliga sällskapsrum. 

Just i det han ernade öppna dörren till detta rum, 
öfverraskades han af ett ljud, som ovilkorligt kom ho- 
nom att sticka fingrarne i öronen. Hans i så hög grad 
uppdrifna musikaliska känslighet led en verklig plåga 
af detta enformiga hackande, hvilket dock på samma 
gång genom sin. obegripliga enformighet i den grad 
ådrog sig hans uppmärksamhet, att han en stund gaf 
sina öron till pris åt det monotona, klagande ljudet 
af tvenne tangenters vexlande klinkning. 

Slutligen kunde han icke hindra sig ifrån att efterse 
hvem det kunde vara som med sådan barbarisk envis- 
het vidblef sin olyckliga musik. Han öppnade dörren, 
men stannade intagen af vördnadsfull häpnad, då han 
såg Evelyns himlarena anlete, såg det obeskrifliga ut- 
trycket af saknad och oro, som talade ur de drömman- 
de blickarne och röjde sig till och med i hufvudets 
lyssnande ställning. 

»Har Rafaels himmelska madonna blifvit dömd till 
en själavandring på jorden, eller är det en af Vestas 
prestinnor som fått befallning att uppenbara sig i 
dessa former ?» så frågade sig Justus, medan hans blå- 
svarta, dunkelt glödande ögon fästades på Evelyn med 
ett uttryck, som magnetiskt höjde hennes mot honom. 

Vid den oväntade synen rörde sig icke en muskel i 
Evelyns ansigte; men efter ett par sekunder, under 
hvilka hon uthållande stirrat på Justus, som ännu lika 
orörlig qvarstod på tröskeln lutad mot dörrposten, 
förde hon långsamt handen öfver ögonen, liksom hon 
sökt befria sig från någon villa. Justus manliga skön- 
het var icke så mycket den manliga kraftens som den 
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ideela uppenbarelsen af andens: det låg någonting på en 
gång strängt, men ändå himmelskt ljuft och rent i 
dessa drag. 

Kände Evelyn kraften deraf? 

Handen bortdrogs, och åter höjdes hennes blick emot 
honom, som just af förundran öfver hennes beteende ej 
kom sig före att helsa henne genom annat än en djup 
bugning. 

Nu uppsteg Evelyn och började sakta gå åt den 
sidan, der Justus stod. Så fort hon tagit ett par steg, 
stannade hon och syntes eftertänka, men fortsatte igen, 
tilldess hon slutligen var honom så nära att hon kunde 
vidröra honom, Då utsträckte hon fingerspetsarne och 
förde dem tvenne gånger öfver hans bleka kinder: men 
vid detta vidrörande lågade hans kind och brann i blod. 
Evelyn betraktade detta med synbar uppmärksamhet, 
hon uthärdade länge hans fixerande öga; men slutligen 
maste hennes sänka sig för den hemlighetsfulla mak- 
ten i hans, och då Evelyns ögonlock för första gån- 
gen sjönko för en mans brännande blick, gick ljusnin- 
gen af en morgonsky öfver hennes ansigte. Det var 
Evelyns första rodnad, första rörelse: ett småleende af 
obeskriflig ljufhet halföppnade hennes läppar; derefter 
nickade hon vänligt åt Justus, i det hon förbi honom 
fortsatte sin väg ut genom dörren. 

Återkommen till sitt eget rum, hade Justus nätt och 
jemnt hunnit reda sina tankar efter det underbara och 
outplånliga intryck han erfarit, då bud ankom att herr- 
skapet väntade vid frukosten. 

Så snart betjenten gått, kastade Justus en pröfvande 
blick i spegeln: den enkla, men fina svarta bonjuren 
gaf en intressant höjning åt den blekhet, hvarmed han 
icke var missbelåten; och håret, deladt öfver pannan 
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samt nedfallande å ömse sidor, hade väl en anstryk- 
ning af andligt koketteri, men detta var så öfverens- 
stiämmande med den ädla,- ovala ansigtsformen och 
lemnade en så fri utsigt öfver den höga pannan, att 
det gerna förläts för öfverensstämmelsen med det hela. 

Då han inträdde i matsalen, var den första syn, som 
mötte hans ögon, de båda tjusande unga flickorna, ståen- 
de arm i arm vid ett af fönstren.  Constances skönhet 
syntes honom likväl vara af ett alltför verldsligt, att icke 
säga profant slag för att taga priset från Evelyns, 
der elt helgons renhet sammangöt sig med den jordiska 
engelns rena glans. 

»Min dotter Evelyn!» sade konsulinnan. . ..»Nig, mitt 
barn: du ser här magister Carleborg, Calles informator!» 

Evelyn lydde mekaniskt och försökte derefter, lik- 
som förut på morgonen, fästa sina ögon på honom; 
men till ett slags obestämd saknad för henne, förmådde 
hon det icke mer. 

»Jag har redan haft den äran att som hastigast se 
mamsell. Löve»» yttrade Justus, som förmodade det 
Evelyns tystnad härledde sig från en viss blygsamhet, 
hvilken likväl, å andra sidan, ej kunde tillåta honom 
att låta det tillfälliga mötet förblifva en hemlighet. 

»Ja så,» sade konsulinnan, i det hon slog sig ned i 
högsätet, »Evelyn har väl redan besökt parken på mor- 
gonen? Jag har ändå sagt dig, Evelyn, att det allde- 
les icke passar sig för unga flickor med uppfostran att 
så der taga solen falt ed; ladugårdspigorna!» 

»Ehuru jag haft det nöjet att träffa mamsell Löve 
i sällskapsrummet och ej i parken, skulle jag likväl 
gerna vilja fråga, hvarför den lyckan att helsa solen I 
dess uppgång skulle vara förbehållen endast åt ladu- 
gårdspersonalen ?» behagade Justus infalla. 
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Konsulinnan, Constance, mamsell Charlotte, kon- 
suln, ja sjelfva Calle, sågo upp på den, hvilken med 
denna allra som ovskyldigaste och oblygaste SRA 
vågat trotsa konsulinnan i sjelfva hennes moderlig 
värdighet, vågat att nära nog klandra henne och tag 
Evelyns parti. 

Konsuln hostade, såsom obetydligt och beskedligt 
folk alltid gör i kritiska ögonblick; Charlotte, som 
föresatt sig att ingenting hälva hört, gaf Calle en till- 
rättavisning för hans sätt att föra gaffeln till munnen; 
Constance åt lugnt, och Evelyn satt stum och lyssnade: 
men konsulinnan och informatorn de mätte hvarandra 
med blickar, hvilka ömsesidigt tycktes tillkännage att 
ingendera var redebogen att lemna sin värdighet åsido. 

Åndtligen fattade konsulinnan sig så pass, att hon 
insåg hvad bon var skyldig sig sjelf: det var hennes 
pligt, hennes oeftergifliga pligt, alt näpsa den, som så 
vågat sig öfver gränserna af sin ställning. 

»Herr magistern hehagade göra mig den äran att frå- 
ga, tror jag, hvarför en ung flicka af uppfostran icke 
lika väl som en jaligårtspiga kan springa upp med so- 
len — hvartill jag svarar att, i fall det är någon lycka 
häruti, den likväl helt och bållet, vis-å-vis flickor ur 
bildade och ansedda hus, är emot anständighelens re- 
glor, något som jag hoppades vara hvarje menniska 
så bekant, att det ej kunde e blifva målet för ett miss- 
tag!» 

»Efter den upplysning jag nu erhållit, finner jag 
misstaget ligga i sjelfva det olika begreppet om an- 
ständighet — men jag tillstår att det är smärtande att 
tro det de känslor, som drifva det skapade väsendet 
alt närma sig Skaparen, i det detta väsende känner 
behofvet att söka honom i naturen, skulle behöfyva 
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hämmas och intvingas I vissa af konvenansen föreskrif- 
na former.» | 

Sanningen att säga, blef nu sjelfva mamsell Charlotte 
litet häpen, såsom hon ock sedan förklarade sin be- 
skyddarinna; ty detta tal, alldeles apropå, om Ska- 
paren, om - naturen och skapade väsenden förekom 
henne lika mycket utom sin plats, som det förekom 
konsulinnan alldeles upp- och nedvändt. Evelyn och 
Constance deremot sökte begge med-»sina blickar den, 
hvilken genom så enkla och dem ovanliga ord tala- 
de för deras rättigheter. Hans ögon svarade deras; 
men längst, djupast och betydelsefullast dröjde de på 
Evelyn. 

Under hela förmiddagen var Justus uppe hos sig 
sysselsatt att gifva sina rum den trefnad han önskade 
i det nya hemmet. Vid uppackningen af hans böcker 
och saker fick Calle gå honom tillhanda. Härunder 
inledde läraren ett förberedande samtal med lärjungen, 
hvaraf följden blef den, att Justus i Calle såg en be- 
skedlig, bra och renhjertad gosse, men ingalunda en 
discipel för sig. Calles hufvud var ej egnadt att ge- 
nomgå den kurs, som Justus redan på resan utstakat, 
ej heller var han begåfvad med denna lätthet i inbill- 
ningen, som kunnat bilda en förtroligare öfvergång mel- 
lan honom och hans informator. 

Justus berättade ett par stora drag ur historien: han 
vidrörde eldigt den elektriserande verkan de haft; men 
huru enkelt och väl de än berättades, förmådde de 
jikväl icke elektrisera Calle, som tvärtom såg litet be- 
svärad ut och påtagligen blef det allt mer och mer, ju 
längre Justus hann i sina bemödanden att höja och 
lifva gossens inskränkta förmåga att uppfatta det stora 
och sköna i tankar eller handling. 

En Natt. : 19 
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Men då Justus till sist slog om och, efter en liten 
icke serdeles tillfredsställande examen öfver de kunska- 
per Calle förvärfvat i storskolan, började fråga honom 
efter far och mor, syskon och fädernestad, då berättade 
Calle, på sin flytande och trefliga provins-dialekt, om 
alla sina hemförhållanden; och genom dessa berättelser 
blef det för Justus klart att konsul Löve, trots det 
narraktiga sken han dragit öfver och omkring sig, dock 
var en i grunden redlig, hederlig och välsinnad man, 
som det skulle vara synd att icke förlåta de svagheter, 
hvilka fördunklade hans vackra sidor. Hvad Calle nu 
serskildt beträffar, så fick äfven han genom dessa med- 
delanden en större rättighet till Justus” omsorger; och 
han föresatte sig att, då han af Calle ej kunde bilda ett 
ljus, åtminstone bilda honom till en förståndig och fast 
karakter, till en lycklig menniska. 


»Mina barn,» talade konsulinnan till sina döttrar, 
såsom-hon i förtroliga ögonblick nämnde Constance och 
Evelyn tillsammans, »mina barn, jag är rätt ledsen 
att, då jag hoppats bereda oss nöjet af ett bildadt um- 
gänge, detta påtagligen skuHe stranda mot den unge 
mannens bristande takt: det enda, som möjligen kan 
uppsökas till hans ursäkt, är att han säkerligen aldrig 
haft tillfälle att fre . . . fre» . .. 

»Alldeles som hennes nåd behagar yttra: hans be- 
synnerlighet kommer utan tvifvel deraf att han ej haft 
den lyckan att freqventera fruntimmers-sällskap !» 
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»Min lilla Charlotte, tillåt mig säga dig att det kan- 
ske icke är så alldeles passande att du, så att säga, 
snappar ordet från läpparne på mig! Emellertid är det 
påtagligt att, om han umgåtts med fruntimmer, det 
säkert icke varit några ur de finare kretsarne — eller 
hvad säger du, Constance?» 

»Ack, tant lilla, slipper jag icke alt yttra mig häröf- 
ver? Jag är alltför ung och har dessutom sjelf icke 
haft tillfälle att taga notis om tonen i de finare kretsarne'!» 

»Jag skulle tro, det vill säga jag förmodade, att du 
likväl varit i tillfälle dertill, då du snart i två må- 
nader vistats på Ornvik» Darrningen af konsulinnans 
negligéband bådade icke godt för den oförsigtiga Con- 
stance. 

»Söta tant,» hastade Constance att förbältra sitt fel, 
»jag vädjar till tants eget omdöme, om det är troligt 
att en sådan liten gås som jag skulle på blott två 
månader ha kunnat förvärfva det, som, efter hvad jag 
hört, vill långa år till?...Men för att återkomma till 
magister Carleborg, så ställer jag min tanke om honom 
helt och hållet till tants disposition.» 

»Din lilla pratmakerska, det var visst en lycka för 


dig att du fick komma lite ut i verlden. . . . Men 
från det ena till det andra: erinra dig hvad jag sagt, 
Charlotte — icke mer än ett vinglas vid middagsbor- 


det! Min man är gammal och måste opåtalt vidblifva 
sina gamla vanor; men derför behöfva vi icke hålla in- 
formatorn med vin, hvilket blefve lika dyrt som det 
är onödigt» 

»Men om af artighet första dagen?» vågade mamisell 
Charlotte medla. »Kanske går det i alla fall med vinet 
som det gick med likören och portern vid frukosten: 
han smakade ju intetdera.» 
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»Det är nu icke fråga om hvad som smakar honom 
eller icke — ty, öppet taladt, begriper du väl att vi 
hafva tillfälle att bestå honom både två och tre glas 
vin, i fall karlen behagade mig — men han skall 
GNGSASP RRsKno SIN arms Ru SÄKRV dar trög ÄR 


Aldrig hade emellertid konsulinnan gjort en svårare 
missräkning än denna gång. 

Långt ifrån att på minsta sätt synas besvärad, långt 
ifrån att taga sin tillflykt till serveten och brödsmulor- 
na, tycktes magister Carleborg först då ge akt på att 
han saknade vinglas, när han, sträckande handen efter 
karaffen för att sjelf servera sig, fann att han ej 
hade något att slå uti; men icke ens i detta ögonblick 
syntes han fatta meningen af denna brist , ty i den lug- 
naste ton sade han till betjenten: »ett glas, min vän!» 
hvarefter han fortsatte just på samma ställe, der han 
stannat i sitt samtal med konsuln. Sedan betjenten 
framsatt glaset, slog Justus endast några droppar vin 
' deruti, fyllde det sedan med vatten och drack det i 
ett andetag. 

Alltsammans skedde så hastigt, så okonstladt, så 
riktigt naturligt, att konsulinnan ej hittade ett enda 
ord att uttrycka sin förvåning, innan man kommit från 
bordet och informatorn gått sin väg. 

Men icke ens då var det kon som först tog or- 
det: det var konsuln sjelf, likväl icke hedjande under 
den milda ingressen af: Nelly. lilla, söta du" utan yttran- 
de rätt och slätt: »Petronella, jag vill ej veta af det 
här spektaklet flera gånger! Jag satt och skämdes 
som en stackare vid bordet, då jag såg honom, som 
du ville kuscha, med sitt stolta och städade skick så 
godt som ropa tubå till oss! Du kan väl se att det 
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icke är en karl för sådana barnlekar — och kommer 
ej vinglas till hela bordet, så låt bli vinet!» 

Efter denna kraftansträngning skyndade sig konsuln 
upp till sig; ty han var icke utan sin lilla fruktan 
att han skulle ha blifvit dugtigt blött, om han afbidat 
det duschbad, som hans hustru hade tillreds åt honom. 

» Hvad spår och slutar du af denna början , Charlotte?» 
frågade konsulinnan, i det hon helt upprörd sjönk ned 
i divanen. : 

»Just detsamma som jag tror hennes nåd sjelf tän- 
ker: alt en mulen morgon gör en klar dag!» 

»Fy, Charlotte, fy — det var ganska simpelt sagdt! 
Du får väl icke påbörda mig så kälkborgerliga uttryck; 
men, uppriktigt taladt, är jag skyldig mig sjelf den 
rättvisan att erkänna, det jag aldrig i min lefnad sett 
något mera makalöst oblygt, än denne magister, som 
anser att allting passar honom. Vore icke lille Calle 
under min omedelbara uppsigt, skulle jag verkligen 
rysa — men, gudskelof, jag känner min pligt och ernar 
uppfylla den!» 
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TJUGUANDRA KAPITLET. 


»Min egen lille Max,» sade friherrinnan G—, under 
der det hon, förtroligt sittande bredvid sin son i sof- 
fan, tog hans hand och med moderlig ömhet tryckte 
den emellan sina, »min egen lille Max, hur herrligt, 
hur gladt ha ej dessa korta sommarmånader förflutit! 
Jag kommer att räkna många ensligt långa dagar, in- 
nan de stunda igen!» 

Baron Max förde sin mors hand till sina läppar; 
men de lätta skuggorna på hans panna tycktes tillkän- 
nage att någonting stridde inom honom. Ett par 
gånger halföppnades hans läppar, men han slöt dem 
åter. 

»Det är få unga män,» återtog friherrinnan, låt- 
sande icke gifva akt på hans nedslagenhet, »som, utan 
egentlig förmögenhet, ega hopp om att göra lycka så 
lidigt som du. Inom halftannat eller högst två år har 
du dig en domsaga!» — 

»Det är möjligt!» 

»Nå, hvad bättre vill du önska? Du har relationer, 
och lyckligtvis icke obetydliga, men du har äfven stora 
egna förljenster; och jag hoppas att ingen skall från- 
träda den rättvisan att det är de senare, och icke de 
förra, som grundlagt din snara befordran.» 
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»Det är mera troligt att ingen skall frånträda den 
rättvisan, att ufan relationer mina så kallade stora 
egna förtjenster icke ännu på ett tiotal skulle ha hul- 
pit mig till domsaga.» 

»Du bedömer dig sjelf alltför blygsamt, min son!» 

»Jag bedömer icke mig, utan mina meriter i vanligt 
tal; och de kunna ingalunda mäta sig med många 
gamla aktningsvärda juristers, hvilka ännu få vandra 
kanske ett halft eller helt dussin år,som kopister.» 

»Jag bedyrar, min söte Max, all du är orättvis 
emot dig sjelf!» 

»Är detta mammas verkliga öfvertygelse ?» 

»Vid min heder!» 

»Nå, godt: frånträd den då icke! Skrif till onkel 
grefve A—, till: onkel excellensen C— , onkel presi- 
denten S— med flera, att de icke vidare lägga sig ut 
för min befordran, utan att de vackert lemna åt mina 
förtjenster att sjelfva arbeta sig fram!» 

»Du är alltför besynnerlig i dag, min bäste Max '» 

»Nej, mamma, ingen menniska kan vara mindre be- 
synnerlig än jag. Är det icke besynnerligare att mam- 
ma, med detta djupa förtroende till min förmåga, ej 
försmår att se den underhjelpt af relationer? Jag är 
öfvertygad om att mamma icke vill skrifva de der 
brefven jag nämnde? 

»Nej; det tillstår jag att jag skulle anse såsom en 
malplacerad egenkärlek.» 

»Se, nu erkänner mamma sjelf relationernas nytta! 
Det är likväl ganska roligt att egenkärleken, det oak- 
tadt, vill smickra sig med att det kunnat gå lika bra 
dessa relationer förutan!» 

»Du är vid dåligt lynne, min son! Du vet att du 
är en förhoppningsfull ung man — och du finner ändå 
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ett. nöje uti all öfvertyga dig och mig om motsatsen! 
Låt oss derför lemna detta ämne för att tala om något 
annat! Stannar du qvar i Stockholm hela vintern, 
eller reser du, såsom förra vintern, ned till onkel A —?» 

»För att granska hvilkendera af mina tre fula kusiner 
skulle vara minst ful i är, menar mamma ?» 

»Om dina kusiner äro fula, så äro de åtminstone 
ganska älskvärda, goda och intressanta flickor:  hyar 
och en af dem eger egenskaper af dubbelt värde mot 
skönheten.» 

»Ja, om pengar äro en egenskap '!» 

»Jag vet icke om de kunna kallas så, men jag vet 
alt de icke böra föraktas, enär det endast är genom 
dem man kan bereda sig ett komfortabelt lif; och att 
njuta ett sådant vid sidan af en förståndig och bildad 
hustru, tror jag ej kan anses såsom någon olycka!» 

»Jo, i det närmaste, mamma lilla, då kärleken 
saknas.» 

»Och jag, min bäste Max, som alltid tilltrott dig 
ega så mycket förstånd "'» 

»Upphör mitt anspråk på förstånd derföre att jag 
anser kärleken vara nödvändig i den äktenskapliga 
lyckan ?» 

»Det vore ett alltför vågadt påstående, min son, och 
mina ord kunde ej innebära någon annan mening än 
den uppriktiga önskan, att du icke måtte öka antalet 
af dessa unga dårar, hvilka för den flyktiga lycka, som 
ett kärleks-rus skänker, äro i stånd att uppoffra hela 
sin fortyn. . . . Men jag tror att vi komma ifrån sjelf- 
va hufvudfrågan: om du ernade tillbringa vintern i 
Stockholm ?» ; 

»Nej, jag ernar, i fall jag är välkommen , söka hem- 
met till nyåret.» 
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En lätt rodnad färgade friherrinnans kind. Hon dröj- 
de ett ögonblick att svara. 

»Detta förslag behagar icke mamma ?» 

»Om jag blott skulle rådfråga mitt eget hjerta, kunde 
du ej hafva sagt mig något mera glädjande; men, Max, 
jag har mina små betänkligheter, som du kanske icke 
heller bör förbise — det synes mig vara bättre för oss 
begge att ömsesidigt sakna.» 

»Och mig,» sade Max, i det han vänligt smekte den 
moderliga handen, »mig synes det vara bättre att icke 
underkasta oss denna saknad. Ur flera skäl är detta 
verkligen bättre; ty som det alltid varit min innerliga- 
ste önskan att vi måtte förstå hvarandra, så vill jag icke 
dölja att jag i vinter ernar fortsätta de bemödanden, 
som hittills varit så fruktlösa.» 

»Men , min son, kan det då verkligen vara ditt fulla, 
ordentliga allvar att vilja gifta dig med den halffåniga 
unga flickan ?» 

»Ack, hur kan mamma, som har ett så ljust för- 
stånd, ett så mildt hjerta, benämna Evelyn så — jag 
vet att mamma endast genom en missförstådd ömhet 
kan blifva så orättvis! ... Men lemna åsido ala falska 
illusioner för min framtid, så vidt dessa angå mitt 
giftermål, ty aldrig har jag dolt att jag uti denna 
punkt icke tänker låta någon inverka på mig. I fall 
jag blefve kär i vår kökspiga, skulle jag gifta mig med 
henne, så framt jag kunde bibringa henne nog bildning 
för alt icke behöfva jäspa under intervallerna af mina 
kärlekssuckar.» | 

»Nä, ser du, Max, ser du, att du sjelf. nödgas er- 
känna det bildning och uppfostran äro hufvudsaken ?» 

» Nej, det hvarken kan eller skall jag någonsin er- 
känna; men jag erkänner deremot villigt att hufvud- 
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saken förlorar i värde och njutning, om den ej kan 
förenas med dessa nödvändiga bisaker. Dock är detta 
något som ej behöfver nämnas vid frågan om Evelyn. 
Hos henne kan bristen på bildning och uppfostran ej 
komma i betraktande, då hon är ett så alldeles serskildt 
väsende, att begge delarne kunna finnas eller vara 
borta, utan alt man vet om det. Hon har sin egen 
inre: bildning, fin och brytande sig i lika många skift- 
ningar som färgen på fjärilns vinge; men denna bild- 
ning är ännu outvecklad, liksom fjäriln i sin puppa, 
och den behöfver tid att sönderbryta skalet. Men en 
gång, då detta skal brustit, då denna dunkla själ fattar 
sig sjelf, skall den behöfva blott liten underhjelp af 
hvad vi kalla uppfostran, för att fullkomna sig.» 

» Möjligt, ganska möjligt, Max; men hela denna 
qvinno-uppenbarelse blir dock aldrig något reelt. Vid 
henne kommer alltid att häfta en blyg pjoskighet: hon 
blir ingen hustru för en man, som vill visa sig i verl- 
den, ingen hustru som kan göra les honneurs i ett 
bildadt hus.» 

»Det må vara; men då en sådan obetydlighet icke 
bör komma i beräkning vid ett giftermål — en inrätt- 
ning som afser en helt annan mening än den att göra 
les honneurs-— så» ... 

»Ursäkta mig, min bäste Max, men jag kan icke 
höra dig yttra dig på detta sätt! Är det en obetyd- 
lighet, om en hustru vet eHer icke vet att försvara sitt 
anseende, om hon vet eller icke vet att gifva ton i 
sitt hus, och om hon vet eller icke vet att skicka sig 
så, alt verlden kan finna sig belåten med hennes upp- 
förande och gifva det sitt rättvisa bifall?» 

»Af fruktan att misshaga mamma, kan jag i alla des- 
sa vigtiga afseenden icke vara så uppriktig som jag 
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ville ... låt oss derför göra en rask och bestämd sväng- 
ning i vårt samtal! Skulle min lilla, goda, älskade 
mamma finna det vara för tidigt att aflägga en så kallad 
höflighets-visit på Ornvik — det är ju bruket efter bjud- 
ningar, och det skulle passa så väl, då jag i eftermid- 
dag gör mitt alskedsbesök ?» 

»Jag har aldrig ernat undandraga mig denna skyl- 
dighetsgärd, men jag har icke ansett nödvändigt att 
afbörda mig den före din afresa. Efter allt hvad jag 
gissar du på denna tid framskridit, torde det kanske ge 
en alltför fullständig visshet om dina afsigter, i fall jag 
just i dag . . . du förstår?» 

»Fullkomligt — och som det just var min mening 
att ge en så fullständig visshet som möjligt, utan att 
bestämdt fria, hvarmed jag vill spara till vintern, så. 
kunde ingenting vara mig kärare än att få far och mor 
med på besöket i dag.» 

»Har du kanske, redan innan du inhemtade min tan- 
ke, för din far- nämnt afsigten med detta besök ?» 

»Jag har icke nämnt ett ord om min afsigt. Jag 
blott frågade pappa, om han hade något emot en liten 
utfart till Örnvik i eftermiddag, och han svarade mig 
genast: "icke det ringaste — den der visiten borde vi 
redan ha tänkt på!» 

»Nå väl, eftersom pappa är stämd för saken, så gör 
jag sällskap! Det lugnar mig dessutom mycket att 
du vill öfverlägga ditt beslut till hösten. Tro mig, 
min älskade Max: det är icke Evelyns ringa stånd som 
ger anledning till min motvilja för detta parti — det 
är hennes besynnerliga väsende, hvilket, så intressant 
det kan vara att betrakta för en blott och bart åskå- 
dare, säkert förefaller annorlunda i ett förtroligare för- 
hållande. Om ditt val fallit på Constance — äfven en 
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borgerlig flicka och fattig dertill — skulle jag, trots den- 
na fattigdom, med nöje gifvit mitt bifall; ty, besynner- 
ligt nog, denna flicka eger, utom sin ovanliga skön- 
het, all den lätthet och grace, som tillkännage en god 
uppfostran och ett naturligt fint förstånd. fennes ta- 
langer äro vida öfver medelmåttan, och hennes inta-” 
gande, Hifliga och obesvärade väsende skola pryda henne 
i hvad krets how kommer att tefva. För en sådan 
älskarinna skulle man kunna förlåta -en man några dår- 
skaper, till och med den att glömma förmögenheten.» 

»Isynnerhet ,» inföll Max leende, »då denna unga dam 
älven förenar den förtjensten att icke ge sin beundrare 
anledning att begå någon så vådlig dårskap för hennes 
skull.» 

»Äfven del!» sade friherrinnan med ett besvarande 
småleende. »Ehuru fri och glad, finns det ej i hennes 
väsende ringaste tecken till uppmuntran. Den der flic- 
kan kommer icke alt kasta bort sig. Konsulinnan be- 
rättade mig i förtroende ett par rätt märkvärdiga drag, 
som, i fall de också icke röjde förstånd, likväl röjde 
mycken bestämdhet och en fin hederskänsla — högst 
aktningsvärda egenskaper hos en så ung person. Hon 
var utsedd till sin rike onkels arftagerska, och hon 
förverkade denna förmögenhet med afsigt, derigenom 
att hon ej kunde förmå sig att smickra den gamle man- 
nens egoism, som ville vara öfvertygad om att hon 
icke älskade någon i verlden så mycket som honom. 
Få personer skulle hafva motstått frestelsen att smic- 
kra en sådan svaghet: hon motstod den — och utströks 
ur testamentet. Sedermera friade den nye arftagaren 
till henne; men hon afslog hans hand, emedan hon 
ej trodde sig om att besvara hans kärlek.» 
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» Allt detta var strängt rätt, men ingenting vidare! 
Det bör ej förefalla beundransvärdt att ett så ungt sin- 
ne försmår beräkningar, och följer den fria känslan. 
Constance Waller är en högsint, i alla afseenden för- 
träfflig qvinna, och hennes största förtjenst är hennes 
kärlek till Evelyn, en kärlek som till och med trotsar 
det obehag, jag ofta märker att hon erfar af fru Löves 
omvexlande sätt alt bemöta henne. . .. Men vi lemna 
mamsell Constance, för att afsluta vårt resultat, som 
blir detta: att mamma vill vara lite vänlig mot Evelyn, 
söka draga henne till sig, och under hösten ställa så 
till, att båda flickorna en tid få vistas här?» 

... .»Jag skall uppfylla dina uppdrag, min son; men 
de göra mig ondt, ty det är min fasta öfvertygelse 
alt du icke rätt älskar denna flicka, som du fått snarare 
i ditt hufvud, än i ditt hjerta!» 

»Lemna detta, dyra mamma! Kärleken uppenbarar 
sig i olika former och dissekeras på många sätt: en 
del kan aldrig dissekeras — således låt saken ha sin 
gång! Jag skall gifta mig med denna flicka, eller ... 
gifter jag mig aldrig! Nu är det utsagdt; och antin- 
gen det härleder sig från hufvudet, hjertat, sinnet eller 
en egensinnig öfvertygelse, håller jag hvad jag lofvat!» 

Friherrinnan var uppriktigt ledsen öfver att ett af- 
görande ord blifvit uttaladt: hon kände sin sons ka- 
rakter och var säker att han aldrig skulle bryta det — 
äterstod således alt från alla sidor granska den vinst, 
som 1 elt så afvigt äktenskap kunde tillfalla henem. 
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TJUGUTREDJE KAPITLET. 


Det var emellan kl. 4 och 5 eftermiddagen — på 
landet göras tidiga visiter — som konsulinnan genom 


bullret af vagnshjul uppskakades ur den dvala, hvaruti 
förvåningen och förtrytelsen öfver informatorns beteende 
vid bordet ännu qvarhöllo henne. 

Charlotte, Constance, Evelyn . . . men att ropa på 
den tjenar till ingenting . . . Charlotte, Charlotte — 
är der ingen menniska som hör att en vagn kommer 
upp!» 

Den eviga tjensteanden mamsell Charlotte stod redan 
vid soffan. | 

»Tror du det skulle vara» . . . Konsulinnan smålog 
och antog en triumferande seger-min. 

»Så sannt jag lefver — hennes nåd har rätt nu som 
alltid: det är baronens från Bröllinge'» 

»Goda Charlotte, man får icke förlora kontenansen: 
gif mig min bok och min stick-rimsa! Jag hör David 
är redan ute — säg åt flickorna att de komma ned, 
och bed Constance se efter att Evelyn får en ren krage; 
hon kan också sätta på henne det lilla ljusblå siden- 
förklädet. . . .- Gudskelof att vi redan en gång gjort 
ifrån oss kaffet, och att herr informatorn fått upp sitt! 
Nu efterskickas han ej förrän till téet, och då — hör 
du, Charlotte — bjudes han sist . . . näst Calle!» 
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»Men i fall han sitter så till, att det ej kan undvi- 
kas? Hennes nåd, som så väl känner allting, vet ju 
att det räknas till blott och bart småherrskaps-fasoner 
all springa kors och tvärs med brickan ?» 

»Jag hoppas att han icke skall ”sitta till, ty så pass 
folkvett har han väl att han, åtminstone i fremmandes, 
och en friherrlig familjs närvaro till, icke skenar öfver 
skacklorna, utan beskedligt håller sig på sin plats. .... 
Men jag hör friherrinnan . . . st» > 

Och konsulinnan läste och stickade med all den tank- 
spriddhet hon var skyldig sig sjelf och sin ställning så- 
som mor åt den eftersträfvade arftagerskan, och natur- 
ligtvis tillät henne icke denna tankspriddhet att för- 
nimma det dörrarne slogos upp och att friberrinnans 
sidenklädning frasade in, förrän konsuln förundrad ut- 
ropade: »Petro ... . Nelly, Nelly, min engel, hvad 
läser du så ifrigt — ser du inte att vi fått rart och 
kärt fremmande ?» 

»Ah,» sade konsulinnan, uppresande sig med hela 
ädelheten och storheten hos en person, som fullkomligt 
känner sin plats, »jag är högst charmerad, oändligen 
charmerad af den heder, som i dag bevisas Örnvik! 
Det var alltför charmant och obligeant att lilla nådiga 
friherrinnan behagade tänka på sina grannar!» 

»Se så, Ebba,» skämtade baronen, »nu får du betala 
din förseelse att så länge ha uppskjutit hvad din frid 
tillhörde: red dig nu sjelf — jag tvår mina händer!» 

»Ja, låt du oss fruntimmer reda oss på egen hand: 
fru konsulinnan är sjelf en alltför snäll husmor, att 
ej veta hvad den här tiden fordrar för omtanka af oss 
husmödrar, med syltning, fruktkokning och mera sådant.» 

Konsulinnan, som omöjligt kunde få i sitt hufvud att 
friherrinnan vidrörde dessa ämnen med verkligt allvar, 
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tog hennes ord som en pik och svarade derföre i en 
ton af sårad sjelfkänsla: »Jag känner olyckligtvis icke 
styrkan af dessa hinder, ty min hushållerska och min 
husmamsell sköta om de der sakerna!» 

»Ja men, ser lilla fru Löve, jag, som har blott en 
kokerska och en helt ung och oerfaren husmamsell, jag 
måste sjelf ha ögonen öfverallt — och om jag dessutom 
skall. vara rätt öppenhjertig, litar jag just aldrig så 
fullkomligt på någon som på mig sjelf.» 


»Kors bevars — jag trodde att en fin friherrinna 
icke nedlät sig till så tarfliga göromål?» 

»Någol nedlåtande kan dervid aldrig komma i fråga: 
hvad en husmor förmår verka för sitt hus, skulle jag 
tro är hennes pligt att göra, antingen hon kallas fri- 
herrinna eller madam; och ehuru en större eller mindre 
rikedom kan medföra större eller mindre förbindelser 
att i ordels vanliga bemärkelse lefva, så få vi dock an- 
taga alt äfven de rikaste och förnämaste damer hafva 
sina husmoderliga pligter, om än dessa aldrig komma 
i beröring med de tarfliga, som tillfallit oss husmödrar 
af andra ordningen.» 

Lyckligtvis för konsulinnan, som icke kunde blifva 
ense med sig sjelf om hvad för ett svar nu borde in- 
flyta, kom baron Max att gratulera henne till den ef- 
terlängtade informatorns ankomst. »Jag hoppas att 
herrskapet får allt skäl all vara nöjda!» 

Dessa ord yttrades i en ton, som innebar både en 
önskan och en fråga. 

»Om vi också icke det skulle få,» svarade konsulin- 
nan med en viss tvetydig högtidlighet, »kan herr baro- 
nen likväl vara fullt öfvertygad att vi aldrig skrifva 
detta på vår gode kommissionärs räkning '» 
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Baron Max smålog förbindligt, men tog sig derjemte 
den friheten hoppas att, hvilka fru konsulinnans pre- 
ventioner än kunde vara i begynnelsen af bekantskapen, 
denna dock helt säkert i längden skulle slå lyckligt ut: 
»ty ,» tillade han, »magister Carleborgs karakter är lika 
oförvitlig som hans seder, och hans kunskaper erkän- 
nas vara så många gångör öfver en vanlig informators, 
alt man anser det hus serdeles lyckligt, der han åtagit 

sig en dylik befattning. » 

»Alltför möjligt, min baron, men — med ett ord; 
jag har mina men! Vi skola dock icke inlåta oss för 
djupt i ett ämne, som framtiden bäst utvecklar . . . Se, 
här har jag mina flickor .. Evelyn, kom fram ch nig för 
din goda vän, den ämabla friherrinnan !» 

»Hvilken enorm dumhet,» tänkte baronen, och den 
blick, han utvexlade med Constance, förrådde att hon 
delade hans tanke, »hvilken enorm dumhet att städse be- 
handla henne som ett barn, hvilket från barnkammarn 
framkallas för att helsa på de fremmande !» 

Evelyn neg stelt och afmätt som vanligt, och bred- 
vid Constances smidiga och behagliga helsning syntes 
denna nigning än stelare. Derefter ville hon också 
som vanligt draga sig bort till sin gamla vrå emellan 
fönstren och väggen; men friherrinnan fattade hennes 
hand och qvarhöll henne med ett mildt uttaladt: »Öf- 
vergif oss icke så hastigt, lilla mamsell Evelyn» 

Nu stod Evelyn rak och orörlig och afvaktade hvad 
friherrinnan hade att säga henne; men i blinken sköt 
baron Max fram en stol till sidan af soffan. Friher- 
rinnan gjorde Evelyn en begriplig inbjudning med han- 
den, och nu satt stackars Evelyn der uppsatt: som en 
ordentlig dam, med hvilken man ernade konversera, 
utan att man låtsade se den släpande liknöjdhet, hvarmed 
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hon betraktade: sina små nätta fötter, i stället för att 
betrakta sällskapet. 

»Får jag ge dig ditt broderi, Evelyn?» sade Con- 
stance. 

» Tack !» 

»Se här ...jag tror att friherrinnan kanske finner 
det till och med vackert?» Och under en vänlig blick, 
som bad om detta beröm, räckte Constance arbetet åt 
friherrinnan, hvilken emottog det och med sin älskvär- 
da enkelhet förstod att behandla vädjandet till hennes 
smak så, att Evelyn måste åtminstone lyssna dertill. 

»Få vi ej se magistern ?» frågade gamle baronen, då, 
sedan kaffet var kringbjudet, ännu ingen magister syn- 
tes till. 

»Han har längesedan fått sin portion!» yttrade kon- 
sulinnan med en liten vårdslöshet, hvilken här utan 
tvifvel var på behörig plats. 

»Kunde vi icke skicka upp och höra åt, om det roar 
honom att gå ned?» frågade konsuln sin äkta hälft. 

»Om det roar honom? Jag tror, min vän, att vi 
böra vänta till té-dags. Han vet då hvarför han får 
bud — nu torde det kanske förefalla honom lite be- 
synnerligt.» 

»Åh, aldrig,» menade baronen, »kan han anse det så! 
Ändamålet är ju klart, att det är för sällskaps skull.» 

»Herr baronen är ganska ämabel och visar vår in- 
formator alltför mycken ära! Emellertid torde möjligen 
en sådan invit för en gångs skull föranleda honom att 
tro det sällskapsrummet sedan beständigt, vid hvad 
tid han behagar, står honom öppet; och en sådan 
förtrol» . . . 

Resten af ordet satte konsulinnan i vrångstrupen, 
och kanske ingen serdeles undrar deröfver, då man får 
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höra att den person, hvars upptagande i sällskapskret- 
sen just som bäst var under pröfning, utan hvarken 
bud eller tillåtelse i samma ögonblick inträdde, och det 
med en säkerhet som tillräckligt utvisade att han icke 
ansåg sig obehörig. 

Om konsulinnan någonsin kunnat förutse detta upp- 
trädande, hvilket kom lika ovanligt och, i anseende till 
den inträdandes förnäma och ståtliga hållning, nästan 
lika lysande som ett stjernfall, skulle hon hafva gifvit 
sin man på orderna att tcke presentera informatorn; 
men som det nu cj skett, hade Justus icke förr 
(svartklädd och med hatten i hand) gjort sin djupa, 
artiga bugning, än konsuln hastade att säga: »Herr 
baron. major von G— vs fru friherrinnan von G— 
« «» herr baron och kammarjunkaren von G— ... ma- 
gister af Carleborg'» 

Nu var konsulinnan hardt nära att svimma. Hvil- 
ken förtret var det icke redan att magistern skulle pre- 
senteras. — men att hennes man skulle visa Sig så re- 
nons på uppfostran, att han presenterade baronens fa- 
milj för informatorn, i stället för tvärtom, det var så 
alt en menniska kunde gråta deråt. Hade icke Char- 
lotte hundra gånger förklarat alt endast småfolk före- 
ställdes för stort folk, hvilket aldrig behöfde presente- 
ras, emedan det; vore att förmoda det hvar och en visste 
hvem..de "vore! Långt innan konsulinnan hann äter- 
taga sin fattning, var emellertid magister Carleborg i 
fullt samtal med hela den friherrliga familjen. 

Efter en lätt, men desto mera artig tacksägelse till 
haron Max, som han visste sig ha att tacka för sin be- 
fattning på det vackra Örnvik, vände sig vår magister 
till gamle baronen, som synbart med en liten otålighet 
tycktes vänta på att få samspråka med denne person, 
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som såg ut att vara allt utom en blyg och ödmjuk 
informator, hvartill konsulinnan så oändligt gerna velat 
ha honom, i trots af mamsell Charlottes påstående att 
detta slags ras af informatorer nära nog dött ut. 

Men icke blott begge baronerna, äfven friherrinnan 
syntes intresserad af magister Carleborg; och sedan hon 
några ögonblick med stum beundran betraktat hans 
sköna drag, hans ädla ansigtsbildning, förekom det 
henne som om intetdera vore henne fremmande. Sökande 
i minnet, for hastigt som blixten en erinran för hennes 
tankar; och så fort det var möjligt att begära hans 
uppmärksamhet, yttrade hon i förbindlig ton: »Om 
herr magister Carleborg icke ansåge min frihet komma 
alltför apropå, skulle jag anhålla att få fråga, om icke 
herr magisterns mor var en C— krona, dotter af baro- 
nen presidenten C— krona?» 

»Jo, det eger sin fulla riktighet!» 

»Ack, då har jag det nöjet att se sonen af en bland 
mina fordna käraste ungdomsvänner! Det var i friher- 
rinnans första gifte med baron U— (jag var då ännu 
icke gift) som jag hade den lyckan att göra hennes 
bekantskap. Jag hoppas att jag icke talar om någon, 
som ej mera finnes till på jorden ?» 

»Nej, gud vare lof, min mor lefver; men förändrade 
förhållanden ha så urblekt de fordna lysande tiderna, 
att jag betviflar det ers nåd i den tarfliga fru Carleborg, 
enkan efter en aktningsvärd men fattig man, skulle, 
med undantag af ett visst något, som kanske aldrig 
förnekar sig, återfinna en skymt af den eleganta fri- 
herrinnan von U—.» 

För ett halft år sedan skulle Justus ha nöjt sig med 
att bejaka det första, utan att tillägga det senare; 
om han då försökt infläta ett par ord af sanningen, 
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skulle hans kinder: dervid brunnit af djup blygselrod- 
nad. Nu deremot, under inflytandet af sina nya lef- 
nadsåsigter, ställde han sanningen ohöljd i främsta rum- 
met; och han gjorde det med så mycken ädel frimo- 
dighet, att ingen hvarken anade eller misstänkte — hvad 
Justus icke heller sjelf misstänkte — att häruti kunde 
ligga ett koketteri, ett skryt, i grunden: icke bättre 
än den stolthet, hvilken förut skulle hafva ändrat 
hans öppna förklaring. 

Emellertid upptogs nu denna förklaring med hemligt 
bifall af hela sällskapet, undantagandes af konsulinnan, 
som fann magistern' ytterst löjlig, att ej säga galen, då 
han så der utbasunade sin fattigdom och sin mors för- 
ändrade läge. Men jemte allt det obehagliga, som konsu- 
linnan i denna hans ställning måste beklaga, kunde 
hon ej hindra sig från att känna en viss aktning för 
sonen till en 'dubbel friherrinna” — ty var hon icke 
dotter af en baron och gift: med en baron! OO, hur 
gerna, om det blott icke stridt mot allt anspråk på 
lefnadsvett, hade vår fru velat fråga: »Men hur i guds 
namn blef hon sedan: gift med herrns far?» Dock — 
konsulinnan tröstade sig med att friherrinnan: G — sSä- 
kerligen skulle kunna lemna henne några små upp- 
lysningar öfver detta kapitel. 

Under loppet af aftonen försökte Justus flera gånger 
all indraga Evelyn i samtalet, men alla sådana bemö- 
danden blefvo fruktlösa; och till slut föll han på den 
temligen naturliga tanken att hon icke måtte vara rik- 
tigt vid friska sinnen — något som fick än mer bekräf- 
telse af hennes underbara uppförande på morgonen samt 
af konsulinnans eviga: »Hör på, Evelyn lilla: när nå- 
gon talar till dig, så svara, mitt barn! Inte skall 
Evelyn sitta så der, liksom hon inte hörde till sällskapet!» 
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Men Evelyn fortfor att, oaktadt alla konsulinnans 
uppmaningar, nickningar och vinkningar, sitta der lik- 
som hon alls icke hört till sällskapet, tills på en gång 
hon måtte erfarit någon bestämd plåga; ty hon reste 
sig upp och gick in i den tillstötande salongen, der hon 
tog plats i en vrå, som doldes af eldskärmen. 

Constance gaf icke akt på hennes aflägsnande, ty 
hon var i detta ögonblick upptagen af gamle baronen, 
som sökt öfvertala henne att låta höra sin musikaliska 
talang. Men baron Max gaf akt derpå; dock unnade 
han henne alltför innerligt nöjet att njuta den så länge 
saknade -ensligheten, att han skulle hafva uppgifvit 
hvart hon tog sin tillflykt; och då Constance, seende 
sig om, sade: »se så, Evelyn har redan flytt!» var det 
baron Max som på det vänligaste tillät sig ursäkta den 
lilla rymmerskan. 

Ehuru inbegripen i samtal med friherrinnan, und- 
gick ingenting af detta Justus uppmärksamhet; men 
snart tystnade hans samtal, då Constance, förd vid 
handen af gamle baronen, satte sig till instrumentet 
och lät höra sig först i några mindre betydande saker, 
men” slutligen i en aria, som tillvann henne sällskapets 
lifliga bifall, med undantag af magistern, som uttryckte 
sig endast genom en stum bugning. 

En stum bugning kan likväl ibland innehålla väl- 
taligare beröm, än det mest högljudda loford; men en 
sådan bugning var icke Justus — det insåg Constance 
rätt väl, då hennes blick händelsevis föll på honom — 
och just för det alt den uttryckte hvarken mer eller 
mindre än en höflig tacksägelse för det nöje bon beredt 
sällskapet, jagade den blodet till Constances kinder: 
Hon, som varit så firad och berömd för både spel och 
sång i onkelns hus — onkeln, som var en sådan gammal 
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musik-kännare — skulle hon icke förtjena att det 
låg åtminstone en ringaste smula artighet i bug- 
ningen? 

Men långt ifrån att hennes mod sjönk, vexte det tvärt- 
om vid denna herr magisterns trotsighet. Constance 
visste att hon var notfast, att hon aldrig »hackade», 
och att hon dessutom, efter hvad andra sagt, spelade 
med en känsla, som gaf lif åt hennes föredrag. Alltså — 
»han skall besegras!» och efter några ytterst lysande pre- 
ludier började Constance, icke en ny aria, såsom 
man väntade, utan en af dessa tjusande, älskliga folk- 
romanser, så sköna just genom sin enkelhet, sin rö- 
rande poesi. Constance sjöng väl, sjöng med känsla, 
med smak, sjöng med hela sitt hjerta, och skördade 
ännu lifligare sällskapets bifall; men magistern han 
bugade, stum som sist, med samma höfliga uttryck. 

»Han finner ett nöje uti att reta mig!» tänkte Con- 
stance — »hans bifallsleende betyder således föga!» 

»Han måtte väl icke förstå musik?» hviskade fru 
Löve och blinkade åt friherrinnan. Men denna svarade 
sakta: »Jag skulle snarare tro att han, såsom obekant, 
ännu icke vill smickra mamsell Constances talang, 
hvilken talar för sig sjelf!» 

»Alldeles det — hvilken talar för sig sjelf!» 

Under Constances musik hade ljusen blifvit tända i 
förmaket; men i den intillstötande salongen, dit baron 
Max som oftast sände sina spejande blickar, och dit 
äfven magister Carleborgs förirrade sig, brann blott 
ett ljus, tändt i midten af den stora, djupa kronan. 

Efter några minuters: förlopp lemnade Constance in- 
strumentet, och skulle utan tvifvel genast gått att upp- 
söka Evelyn, om hon icke blifvit fängslad af sin för- 
våning att se magister Carleborg, fullkomligt ogenerad, 
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imtaga hennes plats och, utan att någon hvarken frågat 
om han kunde spela eller bedt honom derom, slå några 
ackorder och löpningar med en konstfärdighet, för 
hvilken hon måste sätta sig. Han tycktes vilja för- 
säkra sig om hvad instrumentet dugde till, liksom han 
icke hört det tillräckligt förut; men snart blef det 
annat af. Ingen sonat, ingen uvertyr, ingen aria, in- 
genting som någon kunde säga hvad det var; man 
kunde icke säga om det var verldslig eller andlig mu- 
sik: det var snillets, känslans, en brinnande fantasis 
fantastiska utgjutelser i ljud, strömmande utan form 
och utan band från en själ, liknande eolsharpan med 
dess skiftande toner. Det är ej i konstens. höga skola 
dessa toner bildats, det är ej konsten som ger dem 
deras himmelska klarhet, deras ojemförliga harmoni, 
hvilken likväl nästa sekund upplöses i brusande: disso- 
nanser: det är naturen, det är stormen — det är Gud 
som spelar på dessa strängar. 

En sådan musik var det som magister Carleborg 
uppkallade från de döda tangenterna. ' Dessa oregelmes- 
siga språng — ifrån starka, fulla, sjudande tonström- 
mar in i dessa smältande, sakta framsusande fläktar, 
som hviska i sommarvinden — vexlade så ofta att in- 
gen kunde tänka på annat än blott att följa med på 
denna rörande och besynnerliga luftfärd, tills baron 
Max, vändande sig åt salongs-dörren, hastigt utropade: 
»Min gud; hvilken himmelsk. syn!» 

Och den syn, som fängslade baron Max och hela 
sällskapet, magister Carleborg icke undantagen — ehu- 
ru den, långt ifrån att hejda hans musik, gaf en ännu 
större "och mera smältande skönhet och fullhet åt den- 
samma — denna syn var kanske ieke alldeles oförtjent 
af det epitet, med hvilket baron Max benämnt den. 
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Just under den djupa kronan, i hvars midt det en- 
samt skimrande ljuset bröt sina strålar i kristallernas 
fasetter, rörde sig i en dans, så lätt att den med skäl 
kunde -kallas: luftig, "Evelyns fina gestalt. Med rod- 
nande kinder, ögat strålande af en underfull eld och 
armen till hälften höjd öfver det herrliga hufvudet, 
valsade hon rundt omkring, hvarf efter hvarf, utan att 
känna eller ens ana någon trötthet. Man hörde knappt 
att hennes fötter vidrörde golfvet, oeh man skulle ej 
sett en skymt af dem, om icke den lätta klädningen 
då och då fladdrat åt sidan, 

Icke länge skulle de betagna åskådarne få fröjda sig 
åt denna syn, hvilken, i förening med den underbara 
musiken, satt alla lifsandar i spänning, ty på en gång 
utropade konsulinnan liksom inspirerad: ' »Herre gud, 
alt ingen kunnat gissa Evelyns element: det är dansen, 
dansen — och jag som, gud hjelpe mig, aldrig drömt 
derom! Men i morgon dag skall här skrifvas efter en 
dansmästare; och vore hon en fattig flicka, hvad hon 
gudskelof icke är, skulle hon på eviga momangen till 
kongliga balletten! ... Ack, Evelyn, kära barn, det är 
allför sött det der, alltför sött . . . men jaga inte 
andan ur dig!» 

Knappt hade sista ordet lemnat fru konsulinnans 
läppar, förrän hela den magiska förtrollningen sjönk 
bort: musiken tystnade, dansen upphörde, och då Con- 
stance störtade in för att föra Evelyn till en soffa, 
svimmade hon i hennes armar. När hon åter kom till 
sans, brast hon i gråt, hvilken paroxysm lika ha- 
stigt åtföljdes af ett klingande skratt och ett halfqväfdt 
jublande:  »Jag har funnit dem, jag hav funnit 
dem !» 
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»Ack,» sade baron Max, och ett styng af djupaste 
smärta gick genom hans själ, »hon har funnit sina 
toner — men icke genom mig '» 

Emellertid stod en stum häpnad på hvarje ansigte. 
Skulle denna brytning afslöja det täckelse, som hittills 
hvilat öfver Evelyns väsende, eller skulle den full- 
komna hennes sinnes-slöhet? 
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TJUGUFJERDE KAPITLET. 


Efter den tunga, djupa sömn, som under denna natt 
tillslöt Evelyns ögon — denna natt, som Constance i 
varma böner genomvakade vid hennes säng — vaknade 
hon med klarnad blick, med klarnad själ. 

Morgonsolens gullröda skimmer hade nyss börjat be- 
lysa de gamla bibliska väggstyckena, och skön Re- 
becka med vattenkrukan strålade i en gloria, som till 
och med lät de afnötta färgerna på HEleasars ansigte 
synas såsom endast små skuggor. 

Det var på denna fläck af väggen Evelyns öga stan- 
nat innan det föll på Constance, som satt litet undan- 
skymd af de gamla, tunga säng-gardinerna: Länge och 
med ett synbart, allt mer och mer stegradt intresse 
betraktade hon det friska, sedesamma småleendet på 
Rebeckas läppar. Kanske hade dessa stycken varit må- 
lade af någon icke namnkänd konstnär; dock egde hvarje 
figur, i trots af de bristfälligheter tiden åsamkat dem, 
ett lefvande uttryck, och man tyckte sig så väl se den 
rodnande blygsamheten bepurpra Rebeckas kind, i det 
hon, med halft frånvänd blick lyssnande till den lång- 
väga fremlingens ord, utsträckte handen efter det gyll- 
ne ännespannetl. 

»Ack, den som vore som hon!» 
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Då dessa ord halfhögt uttalades af Evelyn, spratt 
Constance till. Evelyns ljufva röst, som alltid haft 
en liten släpning, tonade nu som en sakta framrul- 
lande musik. Constance lyssnade med bäfvande förtjus- 
ning. Hvad var det för ett underbart himmelskt ljud 
som klingade i dessa ord? Det var själen, den vak- 

nande själen, som delade sitt lif åt rösten. 

»O, Evelyn, Evelyn,» sade Gonstance, i det hon ka- 
stade tillbaka gardinen och utsträckte sin famn, »Eve- 
lyn, nu känner du hur hjertligt jag håller dig kär!» 

Och: hvilken. grupp kunde vara skönare att se än 
dessa tvenne ädla och rena unga flickor med' de snö- 
hvita armarne lindade om hvarandra! Kyskhetens 
gloria, som på jungfruns panna af ingenting kan öfver- 
träffas , hvilade i hela sitt onämnbara behag öfver deras. 

»Känner du icke nu hur hjertligt jag håller dig kär ?» 
upprepade Constance, då Evelyns rörelse hindrade 
henne: att svara. 

»Det har jag alltid känt, men jag tycker att jag nu 
känner det klarare. .... Men säg mig — du som vet: allt 
— om jag drömt en underbar dröm eller. om något 
underbart passerat?» 

»Minns du något, Evelyn ?» 

Jat... Först syntes mig att jag satt som vanligt och 
grubblade i en vrå — jag vet icke hvar — men jag 
minns att jag tröttades af din musik, Constance: dessa 
granna saker, som jag ej förstår och som jag lider af; 
söfde mig slutligen. : Då drömde jag om mina toner, 
som jag alltid sökt efter utan att hitta; och det föreföll 
mig som jag villé gråta af smärta, för det jag icke kunde 
finna dem '— likväl hade jag dem i hjertat. Men 
på en gång öppnade sig mina öron och uppfattade ett 
stort haf af de underbaraste toner. Än kommo de 
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smygande ljufvå och stilla som månstrålarne; än kom- 
ino de rullande emot mig liksom en åska på långt af- 
stånd, och sedan allt närmare och närmare. Jag var 
så lycklig: jag tyckte att jag smälte bort och upplöstes 
i dessa ljud, som foro omkring mig. Men hastigt blef 
jag åter stark, ty jag kände mina toner, de der du 
vet att jag så länge — ack, från så långt jag kan min- 
nas —' burit inom mig. En yrsel grep mig: jag svälfe 
vade i luften, jag kände att jag sväfvade "allt högre 
och högre emot himlen; men jag kom ej ditin, ty förr 
än jag haun upp, hörde jag en skärande röst från jor- 
den; jag kände den väl — det var mammas röst. på 
var det förbi, de ljufva rösterna tystnade med ens, jag 
föll ned och vaknade under en häftig gråt. Detta är 
allt hvad jag erinrar mig . . men det kan ju ej vara 
annat än en dröm?» 

Vid dessa sista ord betraktade hon Constance med 
elt uttryck af forskande ångest. Det var i denna än- 
gest en strid emellan trons sällhet och 'misströstans 
undergifvenbet, och i hennes sköna blå öga stod en 
bön, så ren, så helig som ett barns bön om uppfyl- 
landet af dess högsta och ljufvaste önskan. 

»Dyra Evelyn, du har icke drömt: det var någon 
som spelade dina toner, och din hänyckning dervöfver 
öppnade din själ för emottagandet al dessa flyktingar, 
hvilka du ej förrän nu kunnat finna. Den skakning, 


som häraf blef en följd, skall säkert visa — och den 
har redan visat — ett välgörande inflytande, då du, 


som alltid uttryckt dig så censtafvigt, i en bast kun- 
nat finna alla dessa ord för dina tankar.» 

Evelyn teg ett ögonblick; derefter sade hon med en 
obeskriflig blandning af blygsamhet och nyfikenhet: 
»Var det kan?» 
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»Han ?» upprepade Constance, under det hon, med 
eftertryck på ordet, höll sin blick stadigt fästad på 
Evelyn. 

En skär purpur blänkte upp på Evelyns genomskin- 
ligt bleka kind. »Hvarför ser du på mig så — hade 
jag orätt att fråga?» 

»Nej, nej, visst icke: jag undrade blott öfver att 
du icke behöfde fråga mer — du tycktes redan veta 
hvad du ville veta'» 

« oNu spridde sig ett förklaradt leende öfver Evelyns 
ansigte, förrådande hennes inneboende sällhet. »Det 
var då han — jag kunde ej bedra mig! Det var han 
som väckte mig, han som lät mig sväfva till himlen, 
han som gett mig alla dessa ord att reda mig med ... 
0, hvad jag älskar honom, hvad jag älskar honom '» 

Constance förskräcktes öfver styrkan och värman i 
denna öppna bekännelse. Hon trodde väl att Evelyn 
hvarken menade eller förstod en annan kärlek än tack- 
samhetens; men hennes ögon tolkade lifligt en vida hö- 
gre och starkare känsla, hvilken måste förekomma 
Constance så mycket mera verklig, -som Evelyns utta- 
lade mening: »var det han!» redan tillkännagifvit att 
hennes själ emottagit ett djupt intryck. 

Oviss om hvad hennes pligt såsom Evelyns bästa och 
trognaste vän i denna vändpunkt bjöd henne företaga, 
sade hon nästan medvetslöst: »Han är en så ung man: 
han får icke tro att du, Evelyn, är så, så tacksam 
— det skulle göra honom inbilsk och skada dig sjelf.» 

»Tror du det?»  Evelyns röst förrådde tydligt be- 
kymmer. 

»Helt säkert! Du vet ju alt vi flickor alltid noga 
måste gömma våra känslor: de skulle oskäras, om en 
man finge blicka in i dem.» 
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»Men då de äro rena och goda?» 

»Icke heller då, om de sysselsätta sig just med den, 
som icke bör se dem; ty ehuru din känsla är så ren 
som solens guld, och blott och allenast tacksamhet 
— icke annat än tacksamhet — bör han ändå ej läsa 
den i dina ögon.» 

»Kunde den vara något annat?» frågade Evelyn tve- 
kande. 

»Nej, visst icke!» ; 

»Men hvarför skall han icke se den ?» 

»Säger dig ej din blygsamhet att jag har rätt?» 

»Jag vet icke om det är min blygsamhet eller något 
annat som säger mig, att han ändå skall se det jag bör 
dölja. Ja, då han fäster sina ögon på mig, läser han 
allt hvad han vill.» 

»SIå då ned dina ögon!» 


»Då läser: han i min själ. Jag skall likväl följa ditt 
råd så mycket jag kan; men i fall jag icke skulle kun- 
na, får du ej bli ledsen på mig.» 

»Då blir jag icke ledsen på dig, men för dig. ... 
Kommer du ihåg» — Constance fann nödigt slå bort 
detta ämne — »hvem det var som du nyss önskade lik- 
na, hvem det var som du afundades, då du sade: ”ack , 
om jag vore som hon!» 

Evelyn visade på den figur, som föreställde Re- 
becka. »Denna ... ser du hur fridfull och glad hon sy- 
nes? Ack, de voro visst mycket lyckliga på den ti- 
den! Jag kan undra hur det känns att vara rätt, rätt 
lycklig ?» 

»Är du det då icke just nu, när du har så mycket 
alt fröjda dig åt, när du känner att du kan njuta och 
glädjas åt allt?» 
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»Icke åt allt — ack nej; nej! Det vär blott i gar, 
och endast för ett par ögonblick, som jag kände mig 
fullkomligt lycklig: nu fattas mig redan något, som jag 
ej kan säga dig, emedan jag ej sjelf vet det. Likväl 
är jag lycklig, mycket lycklig, emot hvad jag i för- 
går var. ... Men hur kommer du att vara så tidigt 
uppe?» 

»Jag har varit orolig för dig, Evelyn; derför Kar jag 
stannat qvar hos dig i natt och suttit i den här stolen. 
Det var också någon som i går sade åt mig: ”lemna 
henne icke ensam "» 

»Hvem sade så?» 

»Någon som är uppriktigt intresserad och oroad öf- 
ver ditt tillstånd, någon som vill dig oändligt väl.» 

»Mamma ?» 

»Hon vill dig visst också af hjertat väl, fastän hon 
tyvärr icke alltid finner det bästa sättet. Men den 
som så sade åt mig, var hväårken någon af dina föräl- 
drar eller den beskedliga mamsell Charlotte — ingen 
af dem kunde hafva uttryckt hälften det ömma bekym- 
mer, som de fyra orden inneburo.» 

Evelyns hufvud sänktes mot hennes bröst; hon yt- 
trade likväl ingen gissning. 

»Du vill ej ana, Evelyn?» yttrade Constance med en 
halft förebrående ton. 

»Jo, visst ville jag, men — men du är så slräng!» 

»Ack, tänk nu icke åter på honom: tänk på den, 
som hela sommaren sökt utgissa alla dina tankar och 
idéer — tänk på den vänlige, gode baron Max, som 
älskar” dig, Evelyn, älskar dig af själ och hjerta» 

»Hvarför skall han det? Jag har ej gjort honom 
något godt ... jag vill icke att han älskar mig!» 
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»Så mycket värre för dig, om du icke sätter något 
värde på hans kärlek, hvilken på intet sätt är egen- 
nyttig! Du har ingenting godt gjort honom, och han 
älskar dig ändå.» 

»Hvarföre ?» 

»Derföre att han finner dig älskvärd, och derföre att 
kärleken torde vara så beskaffad att den utöfvar sin 
makt oberoende af vår vilja och» ... 

Men bär tystnade Constance helt håstigt. Hon var 
sjelf ung och utan mycken erfarenhet; likväl hade hon 
ett klart förstånd, en djup skarpsinnighet, och begge 
delarne sade henne att hon nu, i sin välmening att tjena 
baron Max, råkat in på ett kapitel, som alldeles icke 
var tjenligt för Evelyn. 

»'Tala mera, Constance!» 

»Det är ingenting mera att säga om den saken: jag 
har sagt dig allt hvad jag vet; och som baron Max 
menar dig så innerligt väl, bör du vara vänlig och 
god emot honom, då han på morgonen kommer hit 
— ty han kommer nog och bör efter dig innan han 
reser.» 

»Han reser då?» 

»I morgon. . .. Men nu hör jag mamsell Charlottes 
steg: hon är skickad från tant. . .:. Ack, söta Evelyn, 
glöm aldrig hur väl din mamma menar, om hon också 
aldrig kommer att uttrycka det så, som du vill!» 





Vid frukost-tiden infann sig baron Max. 
Magister Carleborg, som ursäktat sig med ett lindrigt 
illamående, frukosterade på sina rum, något för hvilket 
En Natt. 21 
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hela sällskapet, med undantag af Evelyn — som dock 
var okunnig om att hon hyste en motsatt önskan — 
kände en serdeles tacksamhet. 

Frånvaron af en på en gång så fremmande och hem- 
mastadd person gjorde att man fann sig mera förtro- 
lig, mera naturlig i sitt förhållande till hvarandra; och 
då baron Max, genom det icke förblommerade uttryc- 
ket af sin glädje att finna Evelyn så frisk och blom- 
strande i däg, för första gången lyckades framkalla en 
rodnad på hennes kinder, togo hans förhoppningar en 
sådan fart, att han, åtminstone för ögonblicket, glöm- 
de att det ej var han som ingjutit den lefvande anden 
i bildstoden. 

»För gud,» hviskade konsulinnan i mamsell Char- 
lottes öra, »upplefva vi ej de charmantaste och effekt- 
fulläste underverk! Se bara, om hon icke både hör 
och ser och rodnar och slår ned ögonen . . . hvem 
kunde ha fänkt att dansens makt skulle vara så väl- 
görande? Jag ernar be baronen skaffa oss någon dans- 
mamsell från Stockholm — sedan skola vi under julen 
ställa till baler, så att hon får dansa sig nöjd!» 

Mamsell Charlotte vågade en ödmjuk vink om att 
det torde vara bäst att kanske först öfverlägga saken: 
för sin del trodde hon att den der dansen icke var af 
"något vanligt slag, utan en inspiration, tillkommen ge- 
HÖ SHI 

En blick af konsuliman bjöd tystnad, ty konsuln 
satt der och klämde glaset mellan fingrarne: han hade 
fått sig en instruktion, stackars karl, den han försökte 
att glömma bort; men hans hälft sade vördnadsbju- 
dande: »Jag ser att min man». 

»Åh, Nelly lilla, icke så högtidligt, om du behagar: 
det var ingenting annat än att jag ville önska herr 
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baronen en lycklig resa, samt att vi körade att Örn- 
vik vid återkomsten icke skulle blifva herr baronen 
mindre motbjudande än nu . .. jag har den äran, herr. 
baron !» 

»De stunder jag tillbragt på Örnvik hafva varit mig 
för dyrbara att kunna förgätas; och jag bekänner öp- 
pet att bland de önskningar, hvilkas uppfyllande skulle 
göra mig det högsta nöje, är den en af de lifligaste, 
alt icke alldeles vara glömd vid minråterkomst i Ja- 
nuaril» 

»Glömd?» nästan skrek konsulinnan till.  »Aldrig, 
min baron! Det finns menniskor som ej kunna glöm- 
mas; och jag är skyldig mig sjelf den rättvisan att er-Y 
känna, det jag tror att icke heller någon annan i vårt 
hus glömmer herr baronen !» 

»Är icke det att lofva alltför mycket, tant lilla?» 
skämtade Constance, som nu fann ämnet råka något 
för långt in på det afgörande området. »För min del 
åtminstone måste jag anhålla att bli fritagen från för- 
bindelsen att från dato och ända till Januari bibehålla 
herr baronen i troget minne.» 

»Jag hade bordt säga: ”vår familj,» återtog konsulin- 
nau med sårad värdighet: »du, min lilla Constance, 
har din frihet!» 

»Hvilket just så mycket säkrare skall binda håg- 
komsten !» svarade baronen leende. »Eller hvad tror 
mamsell Evelyn: glömma vi icke lättare dem vi för- 
binda oss att icke glömma, än dem vi ha frihet att 
glömma ?» 

»Jag kan ej döma härom,» svarade Evelyn. blygt, 
»emedan jag aldrig gett ett sådant löfte; men om jag 
det .gjort» :» . . Hon talade ej ut — hennes tystnad ta- 
lade likväl. 
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»Naturligtvis var det nu fråga cm blott ett skämt 
och det slags glömska, som kan komma i fråga endast 
emellan vänner och bekanta. Vore det åter fråga om 
ett djupt och allvarligt löfte, är jag säker om att mam- 
sell Evelyn aldrig skulle vilja bryta det?» 

» »Jag tror att jag icke kunde det!» 

»Det vågar jag också ansvara för, mitt barn,» in- 
föll fru Löve: »du skulle aldrig så kunna vanslägtas — 
fråga din far, hur din mor uppfyllt sina löften» 

Vid denna vändning tyckte sig Constance tydligt höra 
bullret af en vagn i alléen, något som alltid ådrog sig 
konsulinnans uppmärksamhet; och då frukosten i alla 
fall var till ända, steg man upp och förflyttade sig till 
förmaket. i 

»Det der bullret,» sade baron Max med en listig 
blick på Constance, »fruktär jag var 'en så kallad 
varsel för min afresa — det lär vara tid att tänka på 
den ?» 

»Ack, icke så tidigt, min bäste herr baron! Skola 
vi icke göra ett slag genom salongen, så får jag höra 
hvad herr baronen säger om min präktiga kamelia, som 
lrädgårdsmästarn i dag uppskickat från orangeriet? 
Friherrinnan älskar kamelier, och i fall Herr baronen 
trodde det behaga henne» .... Förande Max till kaå- 
melian, tillade hon med sakta röst: »Ett ord i förtro- 
ende, min baron: säg mig öppet herr barorens tanke 
om händelsen i går aften och de förvånande följder den 
åstadkommit — hvad var: det egentligen som 'köm åt 
Evelyn ?» | 

»Det var utan all tvifvel musikens mäktiga kraft. 
Magister Carleborgs föredrag andades en vild poesi och 
hade ett på en gång skärande och hemlighetsfullt in- 
flytande, hvilket så mycket djupare måste slå an på 
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mamsell Evelyns slutna väsende, som hon i denna 
musik trodde sig återfinna några ljud, hvilka, efter 
hvad jag förut hört, från aflägsnare tider föresväfvat 
henne.» 

»Ack, min käre herr baron, de der ljuden hafva 
visst aldrig föresväfvat henne förrän i går, och då — 
ehuru jag tror att magistern icke egentligen spelade 
dansmusik — har hon, stackars liten, tagit det så. Jag 
är skyldig mig sjelf den rättvisan att tillstå, det jag sett 
få unga fruntimmer i dansen föra sig med den grace 
och det behag som Evelyn — jag tror åtminstone att 
jag äfven som mor opartiskt kan säga detta!» 

»Det kan fru konsulinnan utan tvifvel; men jag 
vågar, med vår numera förtroligare -bekantskap, öppet 
tillägga att jag anser det mamsell Evelyn nu bör be- 
handlas med yttersta försigtighet, nästan som en från 
döden räddad sjukling, hvilken blott långsamt åter- 
vänder till lifvet.» 

»Nå, min bäste baron, det var då ganska oväntadt 
— närshar Evelyn varit frisk, om icke just nu? Men 
jag medger att hon icke bör fatigera sig eller dansa 
länge i sender. Tillråder herr baronen mig att taga hit 
någon lärmästare?» 

»Hvartill då?» frågade baronen bestört. 

»Kors, till dans-lektionerna! Förut har det varit 
alldeles omöjligt att förmå henne taga några sådana; 
men sedan hennes tycke nu bestämdt deciderat sig för 
denna genre af de fria konsterna — och man måste 
tillstå att den ovilkorligt bör upptagas på räkningen af 
en bildad flickas uppfostran — så är det också min af- 
sigt alt spara hvarken möda eller kostnad, och då herr 
baronen på nyåret återvänder, skola vi ha de trefligaste 
små soaréer . . . lita på mig!» 
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Baron Max nästan svettades af oro. Det fanns, så- 
som han trodde, blott en utväg att hjelpa saken — ty 
att söka bevisa konsulinnan huru orätt hon uppfattat sin 
dotter, skulle icke blott varit fullkomligen lönlöst, utan 
äfven ställt baronen sjelf i en alltför ogunstig dager 
— alltså blott en sak, och den måste” i största hast 
tillgripas: »Min bästa fru konsulinna, förskona mig, 
som karl, från att döma i dessa saker, hvilka endast 
fruntimrens fina blick kan uppfatta — låt mig i stället 
begagna dessa gynnande ögonblick till att framföra en 
bön från min mor! - Hon skulle anse sig på det högsta 
förbunden, om hon för en liten tid finge njuta nöjet af 
de unga damernas umgänge; och hon har vågat tillägga, 
att hon trodde det en förändring af föremål och vistel- 
seort ej skulle skada mamselt Evelyn, åt hvilken hon 
tofvar en mors ömma omvårdnad.» 

Denna önskan att, såsom konswinnan i tanken ut- 
tryckte sig, introducera Evelyn i hennes svärföräldrars 
hus, kunde ej betyda annat än en allvarlig förberedelse 
till det frieri, som var att vänta på nyåret; men ehuru 
på en gång både smickrad och öfverraskad af denna 
oförtäckta öppenhet i baronens afsigter, skulle det lik- 
väl helt och hållet hafva stridt emot den pligt, könsu- 
linnan var skyldig sig sjelf, i fall hon genast visat sin 
beredvillighet. Hon gjorde sig derföre på allt sätt Vig- 
lig, begärde några ögonblicks rådrum, några ögonblick 
att rådgöra med sin man” Men efter alla dessa betänk- 
ligheter, och sedan råd blifvit tagna både af konsuln 
och husets egentliga rådinna, mamsell Charlotte, gafs 
med all högtidlighet, utan att minsta fråga blifvit 
ställd till Constance, ännu mindre till Evelyn, det be- 
stämda löftet att konsulinnan om tvenne dagar sjelf 
skulle föra sina flickor till friherrinnan. 
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Efter detta löfte reste baronen så nöjd och belåten 
som han under närvarande förhållande kunde känna sig. 
Vid afskedet vågade han några ömma ord till Evelyn; 
men antingen förstod hon honom ej, eller hade instink- 
ten redan lärt henne att icke låtsa förstå det hon ej 
kunde besvara. 

Han kände sig ej sårad öfver hennes förhållande 
vid detta tillfälle — hvad ville han väl ännu begära af 
Evelyn? Det var först sedan hon blifvit hans maka, 
sedan han hade rättighet att visa henne huru dyrbar 
hon var honom, som han hoppades efter hand kunna 
grundlägga den ömhet, hvilken nu skulle varit en orim- 
lighet att ens tänka på. | 


TJUGUFEMTE KAPITLET. 


Så fort baronen 'rest, kallade konsulinnan de unga 
flickorna till ett enskildt företräde, i hvilket hon, med 
den vigt saker fordrade, tillkännagaf att friherrinnan 
på Bröllinge haft den uppmärksamheten att invitera 
dem till en visit på några veckor, »ett agremang, mina 
barn, hvartill ni båda ha allt möjligt skäl att lyckön- 
ska er!» 

»Ja, det måste jag tillstå,» utbrast Constance, som 
hade sitt bekymmer för sig och ej, önskade något bättre 
än att draga Evelyn från det intryck hon redan rönt, 
»det blir alldeles gudomligt roligt att få lite ombyte — 
tant blir icke afundsjuk för det?» 

»Visst icke, Constance lilla: vid din tants år gör 
man mera afseende på andras än sitt eget nöje; och då 
jag aldrig betviflar att du oändligt högt skattar den be- 
hagliga tillflyktsort, du har på ÖOrnvik, kan jag ej 
känna någon afund öfver att du, med ditt unga, lätta 
lynne, såsom du sjelf säger, älskar variation. Baron 
G—s hus är dessutom, näst vårt, ett af de gentilaste 
på orten och ett i alla afseenden bildadt hus: jag kan 
således med fullkomligt förtroende öfverlemna er i fri- 
herrinnans moderliga vård.» 
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Ännu hade icke ett ord gått öfver Evelyns läppar; 
likväl lyssnade hon med spänd uppmärksamhet till hvad 
som talades. 

»Hvarför svarar ej Evelyn?» 

»Mamma här ingenting frågat mig.» 

»Men jag har: berättat dig något, som utom all fråga 
bör göra dig glad.» 

Evelyn teg. ; 

»Du är verkligen kapriciös, fruktår jag, min lilla 
Evelyn? - Kan det icke vara nog att en mor, sådan 
som din, säger ”man har bjudit dig dit eller dit, mitt 
barn', utan att hon specielt skall efterhöra om det be- 
hagar dig? . . . Nå, man får väl ha lite öfverseende 
med dig, efter du alltid varit egen! Jag frågar dig så- 
ledes ordentligen, om du vill efterkomma friherrinnans 
inbjudning- att tillbringa en tid på Bröllinge?» 

»Nej, det vill jag icke, om jag får slippa!» 

»Ja så, du vill icke! Men vet du, min kära Evelyn, 
i min barndom - hade döttrarne ingen. annan vilja än 
föräldrarnes!» 

»Jag sade ju att jag ej ville det, så vida jag finge 
slippa!» Hon yttrade dessa ord med en obeskrifligt bed- 
jande ton. . 

»Gif henne tid,» bad Constance innerligt, »att vänja 
sig vid tanken på en liten frånvaro: då vi tillsammans 
få öfverlägga om nyttan och nöjet af denna utflygt, skall 
hon säkert ej finna den så ledsam.» 

»Jo,» sade Evelyn, »jag skall alltid finna den ledsam !» 

»Men hvarför då, i herrans namn ?» utbrast konsu- 
linnan. »Kan du säga mig det, eller vet du det sjelf?» 

»Det vet jag icke!» 

»Nå, var det inte det jag sade — jag var säker 
att hon icke hade något skäl! Men, ser du, min lilla 
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gulddufva, mitt söta, älskade barn, din mor förstår 
dig och har gudskelof; som också rätt och billigt är, 
alltid gjort det; och derför kan hon säga dig — det du 
sjelf icke vet — att det bara är en liten blyghet för att 
vistas ute ibland fremmande menniskor. Men tro mig: 
det ger sig, när du varit der några dagar! Du har dess- 
utom Constance att tala med om det kära hemmet : : . och 
bäst du icke vet ordet af, så kommer jag och helsar på 
dig» = 

Evelyns bröst höjdes och sänktes i tvångfull: oro. 
Hvarföre skulle hon tvingas till detta nöje, då hon 
sjelf ej fann det roligt? Hon framställde icke denna 
fråga, men hennes sorgsna blick uttalade den tydligt 
nog. 

»Nu skall min lilla Evelyn icke visa sig ledsen, icke 
längre vara något barn! Pappa gillar din resa, mamma 
gillar den, Charlotte gillar den, Constance gillar den 
äfven; och om det icke vore under min: värdighet att 
vädja till magister Carleborg i denna sak, skulle till 
och med han, så ensidigt han också bedömer vissa an- 
gelägenheter, likväl gilla denna, emedan han ej kan 
undgå att inse din fördel deraf!» 

»Fråga honom '!» sade Evelyn med ett visst lif i rösten. 

»A la bonheur, det skall jag göra! Han kan icke 
vara okunnig om att en ung dams edukation fordrar 
att hon stundom ålägges det lätta tvånget af olika um- 
gänge, emedan det just-är detta som sedermera gifver 
henne den säkerhet och den fina elegans, hvilken det 
tillkommer hvarje qvinna af stånd att ega!» 
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Då Evelyn vid middagsbordet återsåg magister Car- 
leborg, erfor hon för första gången i sitt lif denna 
ledsamma och svåra känsla, som benämnes förlägenhet; 
men hans sätt att tilltala henne var så mildt och akt- 
ningsfullt, hans röst så tjusande och ljuf; att Evelyn 
snart vågade höja sin blick upp till honom; och sedan 
förmådde hon knappt taga den tillbaka: det låg ett 
så djupt allvar, ett så fridfullt lugn i hans öga, och 
detta öga hvilade stundom med ett obeskrifligt intres- 
sefullt deltagande på henne. 

»Vi ha kommit öfverens, jag och min dotter, att 
taga herr magistern till'skiljedomare i en sak!» yttra- 
de konsulinnan med utsökt behag, ty nu ville hon vin- 
na skiljedomaren. 

»Jag skattar mig lycklig att blifva hedrad med ett 
sådant förtroende, och vill försöka att visa mig så 
opartisk som möjligt.» 

»Godt — saken är den, att som baron G—s och 
vi lefva på en ganska intim" fot, hvilken, i parentes 
sagdt, kanske snart nog torde bli ännu ing dock 
— "det hör ej hit .. : har friherrinnan visat oss "den 
artigheten att bjuda Evelyn med hennes sällskapsdam till 
sig på någon tid; men Evelyn finner för godt att icke 
vara road af förslaget, och skulle helst, i' fall hon finge 
lof, se sig befriad derifrån. Frågan är nu den, om 
icke herr magistern, lika väl som vi andra, inser hur 
förmånligt friherrinnans sällskap och en liten variation 
i allmänhet skulle vara för Evelyn, som alltför myc- 
ket älskar ensligheten ?» 

Då konsulinnan slutat sitt betydelsefulla föredrag, 
var det icke blott hennes ögon, utan äfven hela det 
öfriga sällskapets, som riktades” på magister Carleborg. 
Äfven Evelyn höjde sitt till honom, och i det skygga 


332 


ögonkastet låg till och med ett icke otydligt, ehuru 
omedvetet, hopp att han skulle afgifva svaret till hen- 
nes fördel. 

Men långt härifrån yttrade Justus, under det han 
allvarsamt, nästan med ett uttryck af stränghet, fixe- 
rade den unga flickan: »Jag är öfvertygad att ett så- 
dant vädjande ej är af nöden; ty en öm och god dotter, 
som mamsell Evelyn, anser säkert sin egen önskan 
alltför: lätt att lägga i vågskålen mot sin mors!» 

Constance kastade en harmfull blick på den, som 
icke hade försyn att så hårdtsbehandla Evelyns kän- 
slor; men Evelyn hon sänkte sitt hufvud ödmjukt och 
lydigt: det syntes att hon icke vidare tänkte på någon 
INVÄRENIDg) 3 «03 ss 

Då man åter inkommit i förmaket, sökte Constance 
för första gången tillfälle att få säga några ord till 
magistern. Han hade icke serdeles tyckts bemärka 
henne, och, såsom man yet, ej. heller gifvit något bi- 
fallstecken åt hennes musik: begge dessa omständig- 
heter hade retat Constance; dock glömde hon sina 
egna -förtreter och sin föresats att aldrig sjelfmant 
tilltala den styfve herrn, nu då det kom an på något 
som rörde Evelyn. 

»Jag undrar,» sade hon halfhögt, i det hon ställde 
Sig vid samma fönster som han intagit, »hur någon, 
och helst en fullkomligt obekant, kan hafva mod 
— jag vore nästan fresta att säga den djerfheten — 
att så skarpt tilltala den stackars Evelyn ?» och vid 
den icke serdeles artiga frågan blixtrade Constances 
mörka ögon på ett sätt, som tillkännagaf hennes obe- 
slöjade förtrytelse. 

»Och jag tar mig den : friheten att tillbaka undra 
öfver hur: den, som kallar sig mamsell Evyelyns bästa 
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vän, kan tillåta sig klandra ett Utslag, HKvilket icke 
gerna kunde utfalia annorlunda — eler hade det för 
mamsell Evelyn varit en större vinst, om hon blifvit 
styrkt i sin lilla opposition mot sin mor?» 

»Det är icke sjelfva utslaget jag klandrat — ty jag 
hade redan gifvit Evelyn samma råd förut — utan 
tionen hvarmed det utsades, blicken hvaraf det åtfölj- 
des, som» . . . Constance afbröt sig sjelf. 

. »söm inverkade på mamsell Evelyn ?» upptog ma- 
gister Carleborg, och ett fint och spetsigt leende vid- 
rörde häns läppar, ty knappt kan det sägas att det 
dröjde der. 

»Evelyn är ett vekt, svagt väsende, som behöfver 
en mild behandling: att såra henne utan uppsåt, är 
redan en synd; att såra henne med uppsåt, är oädelt'!» 

»Kanske likväl snarare tvärtom; ty jag erkänner att 
det behöfs ett visst moraliskt mod att af fri vilja, med 
full öfvertygelse tillfoga henne smärta.» 

»Och det var detia slags mod herr magistern fann 
lämpligt att pröfva?» 

» Alldeles!» 

»Men för hvilket ändamål?» 

»För det som jag vann!» 

»Att såra henne?» 

»Att böja henne!» 

»Hvilken djerfhet! Kunde herr magistern verkligen, 
efter tvenne dagars bekantskap, tilltro sig ett sådant 
inflytande ?» 

» Hade jag orätt ?» 

»Utan tvifvel, emedan hvar och en, som sagt henne 
détsamma på samma sätt, skulle i lika grad ha inverkat 
på henne.» MH 

»Intills i går?» 
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»Intills i går?» upprepade Constance med lyckligt 
spelad förvåning. 

»Om vi:ej förstå hvarandra, eller. om vi skola låtsa 
att ej förstå hvarandra, så tror jag att vi ha yttrat till- 
räckligt i detta ämne . ... jag anser mig likväl skyl- 
dig att tillägga, det mamsell Evelyns far, efter den up- 
penbarelse vi hade i går afton, ansett sig böra nämna 
hela förhållandet som rörde henne. Jag känner såle- 
des detta, och jag vågar säga att jag tror mig full- 
komligt hafva uppfattat hennes väsende.» 

Djupt rodnande vid föreställningen att han fullkom- 
ligt uppfattat detta, dröjde Constance några ögonblick 
med sitt svar. > Derefter sade hön uttrycksfullt: 


””»Antag "att herr magistern redan grundlagt något 
välde öfver henne genom det tillfälliga intryck herr 
magisterns musik gjorde på hennes nerver — hvarföre 
begagna det på detta sätt?» ; 


»För att stadga det; och hvad "det tillfälliga intryc- 
ket" serskildt beträffar, så torde det möjligtvis icke va- 
rit så alldeles utan samband med någon annan tillfäl- 
lighet. Mamsell Waller hörde ju i går morse att jag 
redan tidigare på morgonen haft tillfälle att se mam- 
sell Evelyn?» 

»4h'» Constance föraktade att fråga, men hon ana- 
de att. Evelyn vid detta första möte måtte hafva röjt 
det djupa och starka intryck hon emottagit. 


Under det Constance med sänkta ögon och glödande 
kinder skrufvade de vackra ringarne af och an på si- 
na hvita. fingrar, betraktades hon nästan närgånget af 
Justus” lågande blickar; men då hon åter såg upp, ha- 
de dessa blickar redan beslöjat sig med likgiltighetens 
ogenomträngliga täckelse. 
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»För att stadga det!» återtog magistern. »Ursäkta, 
men jag trör vi göra bäst i att gå några steg tillbaka 
i vårt sanital.» 

» Nå, hvarför önskar herr magistern stadga den vunna 
fördelen ?» 

»För att kunna vara henne till nytta.» 

»Rält vackert, rätt bra — och det sker på det sätt, 
hvaraf vi nu fått-prof?» 

»Det sker derigenom att hon fattar förtroende till 
mig.» 

»Skall hon fatta förtroende på detta sätt?» Constance 
skakade misstroget på hufvudet. 

»Vi få set Den som vill tillvinna sig förtroende, 
måste förstå att göra sitt inflytande gällande.» 

»Ganska öppenhjertigt — men i fall jag nu skulle 
meddela Evelyn hela detta samtal?» 

»I det fallet skulle jag hafva missräknat mig på maåm- 
sell Wallers 'karakter; men som missräkningar äro 
så högst vanliga, skulle jag veta att finna mig äfven i, 
denna.» 

Detta svar afgafs så lugnt, att man kunnat tro det 
hela saken varit den talande temligen likgiltig, der- 
est icke ett halft förstulet ögonkast från sidan: uppen- 
barat en lätt oro; men huruvida denna gällde något 
tvifvel öfver hans goda tanke om Constance, eller fruk- 
tan att Evelyn skulle få del af det förda samtalet, 
kunde ej lätt gissas. 

Constance kände sig brydd, nästan förödmjukad 
— hvarföre hade hon framkastat något, som hon aldrig 
ernade göra? Men hon hvarken ville: eller behöfde 
rättfärdiga sig inför denne person, som tycktes ha 
för afsigt att blifva hela familjens mentor. - Utan ett 
ord vidare lemnade hon fönstret. 
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Inder loppet af den följande dagen — medan €on- 
stance i samråd med konsulinnan och mamseH Char- 
lotte inventerade sin och Evelyns garderob för att 
efter skarp mönstring utvälja det som borde göra säll- 
skap till Bröllinge — föreföll ett annat samtal emellan 
magister Carleborg. och Evelyn. 


Det :var under denna farliga timma på dagen, då den 
dalande solen går att sammansmälta sig med skymnin- ' 
gens första, lätta skuggor, under den mystiska årstid 
då Augusti sol och månsken mötas. 

Evelyn satt på en af sofforna under de höga popp- 
larne på gården. Hon gjorde ingenting; men det Sågs 
tydligt att själen numera icke delade händernas overk- 
samhet. Färgen på hennes ansigte spelade i flera skift- 
ningar, och suckar, än lätta, än djupa, darrade öfver 
hennes läppar. 

På en gång, ehuru hennes öga icke upplyftades från 
jorden; for en :darrning genom hennes lemmar. Hon 
lyssnade med återhållen andedrägt: hjertat, detta hjerta 
som Evelyn förut knappt vetat utaf, började klappa så 
våldsamt, att hon undrande lade handen derpå. Hon 
kom i ett tillstånd af häpnad och spänning, och liksom 
bunden af en förtrollning, kunde hon hvarken fly eller 
upplyfta sin blick. 

» Tillåter mamsell Evelyn att jag får dela bänken?» 
ljöd en röst, hvars musikäliska svärmeri erinrade om 
Evelyns älskade toner. 
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Hon förmådde ej svara; men den rena, omisskän- 
liga lycksalighet, som lågade på hennes sköna anlete, 
var ett tillräckligt vältaligt svar. 

Justus satte sig bredvid henne, dock icke alltför 
nära, 

»Jag återkommer från en vandring i trakten. Detta 
ställe är af Gud rikt begåfvadt: till och med de flacka, 
ödsliga sträckor, som vi upptäcka från bergens spet- 
sar, förhöja genom kontrasten dess sällsynta skönhet; 
och man skulle tro att, omgifna af en så fruktbärande 
och herrlig natur, äfven menniskorna, som tillhöra den, 
borde: vara lyckliga.» 

»Jag hoppas de äro det» svarade Evelyn sakta. 

»Har mamsell Evelyn besökt 'dém i deras bonin- 
gar ?» 

»Nej, Jag besöker ingen!» 

»Och hvarför icke? Kanske har jag orätt att göra 
en sådan fråga; men om mamsell Evelyn icke anser den 
otillbörlig, skulle det göra mig mycket lycklig, om jag 
erhölle ett uppriktigt svar.» 

Evelyn försökte att se på den, som så talade till 
henne. . Kommo väl dessa ljud från läpparne? Ack 
nej, det var med själen han talade — och. dock hade 
Evelyn ej annat svar att gifva än det, att hon ej »vis- 
ste» hvarför hon ej besökte någon. 

»Det skulle likväl göra dem så lyckliga, om mam- 
sell Evelyn någon gång underrältade sig om deras om- 
ständigheter.» 

»Jag — ack, hur skulle jag komma mig dertill?» 

»(Genom menniskokärleken! Jag är säker att den 
aldrig haft ett renare och ädlare tempel, än mamsell 
Evelyns hjerta!» 

Hon såg på honom med en sorgsen, oviss blick. 

En Natt. om 
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Han förstod henne. 

»Jag såg mamsell Evelyn i middags betrakta en vac- 
ker törnros — den stod i sin fulla mognad — men om 
mamsell. Evelyn betraktat den fina, blyga knoppen, 
i hvilken rosen först slumrade, om mamsell Evelyn 
det gjort, skulle denna knopp hafva sagt: "försök icke 
att genomtränga mig; gif mig tid att fullborda mitt 
inre lif — ju längre det dröjer, desto säkrare går det se- 
dan framåt! Och då knoppen sedan efter hand öppnat 
sig och låtit den friska, ljufva rosen synas, för att 
fröjda menniskorna med: sin skönhet och upplifva dem 
med sitt rena doft, skulle han visat det han hade rätt 
i sin bön. Allti naturens rike, från menniskan till 
blomman, måste ha tid att utveckla sig» 


Evelyns bröst vidgades; hon lyssnade med andakt. 
»Hvem skall jag söka ?» 


»Gud'!» svarade henne den unge mannen med djup, 
inspirerad ton. 


»Gud ?» eftersade Evelyn och höjde de milda, blå 
ögonen upp emot himlen — »Ack ja, visa mig ho- 
nom » 

»Se honom i hans verk rundt omkring oss, hör ho- 
nom i vindens sus, i fåglarnes sång, känn honom i 
den väckelse, som bröt mamsell Evelyns tunga dröm, 
och förnim honom i den aning som hviskar: ”hvarföre 
fick jag detta lif, om ej för att göra det gagnande och 
fruktbärande ?'» 

»O, hvad dessa ord, dessa ljud göra mig godt — 
visste jag blott huru . .. Jag har så litet förstånd» 

»Mamsell Evelyn har ett rikt och djupt förstånd; 
blott det hinner utveckla och härda sig mot den ännu 
rikare och djupare känslan. Tillsammans skola de 
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döck säga mamsell Evelyn detta huru, huru en ung 
och ädel qvinna nyttigast och bäst kan visa sin vilja 
och förmåga att vara nyttig på den plats Gud ställt 
henne.  Teke alla hafva ett så rikt och stort fält, som 
mamsell Evelyn. Jag har i dag besökt några torp un- 
der Örnvik: menniskorna äro icke lyckliga, ty de äro 
förtyngda af och försoffade i sin fattigdom och i sina 
dagligen släpande arbeten, hvilka knappt nog lemna 
dem någon tid öfrig att arbeta för sig sjelfva.» 


»Arbeta de icke för sig sjelfva?» 


»Mamsell Evelyn vet ju att torparens flesta dagar i 
veckan åtgå till dagsverken vid herrgården: det är så 
han betalar rättigheten att bebo torpet och njuta dess 
lilla afkastning. Detta är. en lag, på hvilken intet är 
att säga, då den afser rättvisan och väger krafterna 
hos den. arbetande, väger dem så, att för hans eget 
trägna arbete. något blir honom öfrigt till lifsbergning. 
Men hur mycket, hur outsägligt mycket kunde ej, trols 
dessa arbetsfamiljers tunga lott, ändå göras för deras 
bästa! Ingen skall kunna göra det säkrare och skönare: 
än mamsell Evelyn!» 

»Jag ?» 


»Gå till de lidande, tala med dem — var dock ej 
genast till hands med hjelpen, innan förståndet pröfvat 
hjertats dom! För mångahanda olyckor och 'smär- 
tor: finnas mångahanda hjelpmedel. Om mamsell Eve- 
lyn för den ene hos sin far utverkar någon minskning 
i dagsverken, för den andre till och med en enskild 
hjelp vid upplöjandet af hans tröga jord, kan mamsell 
Evelyn åter skänka tröst åt en stackars mor, då den-' 
na, nedtryckt af själslidande och uselhet, ser barnen 
förgås omkring sig; och hos dessa barn skall mamsell 
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Evelyn grundlägga ett fruktbärande frö till det goda, 
genom alt tala med dem om Gud och att efter mam- 
sell Evelyns eget hjertas milda ingifvelser lära dem att 
tro på honom i med- och motgång. Jag kan icke säga 
en tusendel af allt det goda, som från mamsell Eve- 
lyns läppar och händer kunde utgå: menniskorna skola 
tro att en bimlens engel besökt dem, och deras tack- 
samhet, deras förbättrade läge, hvilket mamsell Evelyn 
med sitt inflytande hos sina föräldrar efter hand kan 
åstadkomma. — ty ingenting bör ske brådstörtande 
— skulle bli en skön, en onämnbar belöning för de 
mödor, som menniskokärleken ålägger. 

»Ack, om jag kunde begynna dessa värf nu ge- 
nast» 

»Icke så! Mamsell Evelyn har ju ännu ingenting 
sett: med egna ögon; mamsell Evelyn kan icke säga 
hvilkas lidanden och bördor äro störst. Detta är något 
som icke heller jag vet, ty jag är en nykomling, som 
ännu ej hunnit långt i mina granskningar: men om 
jag äfven kunde säga: 'den och den fordrar isynnerhel 
hjelp! skulle jag ändå icke säga det, ty det är mamsell 
Evelyn sjelf som skall söka och döma. Det är en rin- 
ga ting för den rike att göra godt, då någon annan 
pekar ut stället, der han skall kasta sin 'skärf; men 
sådan är icke meningen med gäfvornas. användande. 
Den som ger, bör icke blott öppna handen, hjertat bör 
också ha någon del. i hans handling och egentligen leda 
den.» 

»Men då jag nu skall resa bort?» 

»Icke kallar mamsell Evelyn cen half mils väg för: en 
resa! Ornviks egor stöta ju, efter hvad jag hört, 
intill Bröllinges, och mamsell Evelyn, som är ung och 
frisk och road af att promenera, kan ju söka nödli- 
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dande så väl från Bröllinge som härifrån. De olyckliga 
finnas öfverallt; och ehuru den, som eger egna under- 
bafvande, företrädesvis är pligtig att tänka på deras 
bästa, utesluter dock icke denna pligt menniskokär- 
leken att visa sig på flera håll, dit händelsen eller rät- 
tare Försynens skickelse leder den. : . . Men daggen 
börjar falla: det är icke nyttigt för mamsell Evelyn att 
längre sitta ute.» 

Evelyn svarade ej; men hon drog shalen bättre om- 
kring sig och beredde sig att efterkomma den gifna 
vinken. Hennes fällda ögonlock öppnades, och hon 
vände det herrliga ansigtet, bepurpradt af en inre stark 
rörelse och nästan förklaradt i det bleka månskenets 
hemlighetsfulla glans, mot Justus, som, betagen af 
denna heliga skönhet och genomilad af en på samma 
gång jordisk och himmelsk glöd, fattade hennes hand 
emellan sina och qvarhöll den några sekunder. 


Vid denna djerfva beröring spratt Evelyn till: det 
blef varmt som glödande lava kring engelns rena hjer- 
ta; och då hon straxt derefter kände hans brännande 
läppar på sin hand, var hon nära att förlora sansnin- 
gen. 


Men hans röst, lugn, mild och aktningsfull, återkal- 
lade henne till medvetande genom dessa få ord: 


»Med denna kyss — ren och helig som min önskan 
och sträfvan att i mamsell Evelyn söka tillföra de fat- 
tiga en lindrande engel — inviger jag denna lilla hand 
till det ädla verket att leda, hjelpa och stödja alla 
dessa olyckliga, som behöfva stödet af en himmelsk 
uppenbarelse i jordisk hamn... eller hvarför kan jag 
icke lika gerna säga: en jordisk uppenbarelse i him- 
melsk hamn !» 
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Sedan han uttalat dessa ord, steg han upp, bugade 
sig djupt och försvann nedåt parken. Evelyn ville gå 
in, men blef dock orörlig qvarsittande, tilldess Con- 
stance kom för att uppsöka henne. ..... 

Tvenne dagar derefter lemnade Evelyn och Constance 
sitt kära Ornvik. 
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TJUGUSJETTE KAPITLET. 


Vi framlägga här icke det första, utan det tredje 
brefvet, som Justus af Carleborg efter ankomsten till 
Örnvik skref hem till sin 'mor. 

»Det är sannt, älskåde mamma, att mitt lynne är 
bättre — och hvarför skulle det ej vara godt, då min 
kropp blifvit återställd till helsan och min : själ funnit 
den så länge saknade jemnyvigten? Jag skulle nästan 
kunna säga att jag är lycklig, i fall icke all jordisk 
lycka vore så visligt begränsad, att alltid något åter- 
står att sakna. 

Detta något, detta omätliga, detta hemlighetsfulla, 
hvarefter vi med så outsägligt brinnande begär tråna och 
längta, hvad är det? Säg mig icke, såsom en gång 
tillförne, att det är kärleken mellan tvenne beslägtade 
väsenden! - För mig åtminstone är det icke detta. För 
mig skulle kärleken aldrig, i händelse den komme, 
blifva nog att fylla det omätliga tomrummet i min själ 

.. nej, det kan icke fyllas.chär: Denna trånad, denna 
längtan är trånaden och längtan efter det, som skall 
möta oss på andra sidan. Det är detta mysterium som 
rycker min ande med sig till det okända fjerran och 
låter den rastlöst jaga genom dess rymder ..... en gång 
skall den "likväl hitta hem. 
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Du vill höra något mera, min ömma mor, om de 
förhållanden, hvari jag lefver. 

Jag har redan tecknat detta värdiga par, min pa- 
tron och min patronessa, tvenne offer för den allhär- 
jande fåfängan och detta osaliga förnämitets-raseri, som 
så ofta fattar en del medlemmar af medelklassen, då de 
sakna bildning och sålunda icke kunna finna andra afle- 
dare för de rikedomar, som vår Herre gifvit i deras 
förut arbetsamma händer. 

Men tvifvelsutan blir denna ställning, den de så 
ifrigt eftersträfvat , deras olycka; ty hur länge de lefva 
detta ytliga, -med' gamla vanor så litet öfveronsstäm- 
mande lif, måste de dock till slut känna att de pålagt 
sig en: börda tyngre än deras fordna arbete. Och jag 
misstänker att deras sträfvan efter en fin och bildad 
ton, efter detta förnäma lagom, som dé beständigt 
sakna och söka, blir lika fruktlös som alkymistens le- 
tande efter den vises sten. 

Konsuln: är ursprungligen: en aktningsvärd och he- 
derlig man, och skulle ha förblifvit sådan, om hat qvar- 
stannat på den plats, der ödet ställt honom. Nu går 
han här: som en skugga af sig sjelf, och vet, för lutter 
oro öfver att ej kunna ställa sig nog aristokratisk, icke 
alls "hur han skall : ställa sig. > Vore ej: hans hustru, 
skulle emellertid hans galenskap snart förfalla; ty den 
stackars mannen är redan i högsta grad besvärad af all 
den värdighet, han måste upprätthålla, och önskar utan 
tvifvel ingenting högre än att få vara så enkel och 
rättfram, som han var i' sin köpmansbod. ; 

Hvad konsulinnan åter beträffar, är hon ohjelpligt 
angripen:; hon skulle säkert hellre dö än försaka den 
löjliga glans, hvarmed hon omger sig, icke: allenast: ge- 
nom en slösande och ofta osmaklig prakt, utan genom 
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en atmosfer af förnäm höghet, som, enligt hennes be- 
grepp; numera 'ovilkorligt måste tillhöra henne. De 
misstag hon härvid begår kunna stundom locka ett le- 
ende på mina läppar; oftare känner jag likväl medöm- 
kan, synnerligast deröfver att, om man vill vinna något 
hos henne, man måste använda hennes svaghet såsom 
vapen emot "henne sjelf. 


Och det är åt denna qvinna som Gud anförtrott en 
skatt af omätligt värde! 

Jag har känt tårar i mina ögon, då jag sett hur 
hon missförstått sin dotters tankar och känslor, då jag 
sett hur hon äflats att hos detta oskyldiga, nästan he- 
liga väsende utså lättsinnighetens frön. Men Eve- 
lyn drager sig tillsammans för modern: de förstå hvar- 
andra ej — och gifve Gud att de aldrig måtte förstå 
hvarandra! 

Denna unga flicka, som före min, ankomst hit varit 
att betrakta endast som en vegeterande dröm, har efter 
den tidpunkt, jag i första brefvet skildrade, beständigt 
upptagit allt flera och flera intryck. Hon är för mig 
ett studium af obeskrifligt intresse, och jag är för henne 
läraren och engeln, som öppnar ingången till den nya 
verld, dit hon längtar att steg för steg intränga, 

Det är: en känsla af obegränsad njutning att besitta 
denna allmakt: utan mig är hon fatet, genom mig allt. 
Jag har ock. gjort mig till en helig lag, att väl upp- 
fylla detta ansvarsfulla kall, ty på mig beror det att 
gifva hennes själ den riktning, som skall afgöra hennes 
sällhet' för lifvet; på mig beror: det att göra den få- 
fänga, oförnuftiga moderns -behandlingssätt oskadligt 
eller fruktbärande: med ett ord, det beror på mig, om 
detta ljufva och ovanliga väsende skall förblifva 1 sin 
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ursprungliga: skönhet, om Evelyn skall förblifva en- 
gel . .. Hon skall det — jag utsträcker min arm och 
håller henne uppe. 

Evelyn har, efter hvad jag kunnat inhemta, en äl- 
skare i den nu frånvarande baron Max G—, en för- 
ständig, redlig, bra man, just en sådan som jag ön- 
skar henne till make, då jag slutat hennes uppfostran. 
Föga anade han, då han: skaffade mig hit, hvad som 
här skulle blifva min 'vigtigaste befattning. Jag har 
sett honom blott några timmar, men känner mig likväl 
benägen att hålla af honom; ty ehuru han hörer till 
de så kallade förståndsmenniskornas antal, saknar han 
icke känsla, men han har ej heller så mycket deraf att 
han skall bli olycklig eller mista modet för det han 
icke får spela en roman med sin älskarinna, innan hon 
blir hans hustru. Han kan, ehuru med ojemförligt högre 
bildning, klassificeras till samma ras som Leo. . . . Saliga 
själar, som fridfullt segla genom lifvet i ett nötskal! 

Mamma frågar efter Evelyns vän. Jag träffar henne 
lika ofta som Evelyn sjelf — ännu fortfara de begge 
flickorna. att vistas på Bröllinge, der jag, såsom mam- 
ma vet, är en gerna sedd gäst — men jag vet likväl 
intet annat än att hon och jag icke beherrskas af nå- 
gon sympati. Jag misstänker att hon icke tycker om 
att se sitt välde minskadt. För min del tycker jag ej 
heller om att någon, ställer sig i vägen för min vilja, 
eller rättare, jag tycker om att visa dem, som det göra , 
att jag älskar hindren endast såsom retande eggelser. 

Det är blott för dig, min dyra, dyra mor, som”jag 
ödmjukt böjer mig: din vilja, din kärlek herrskar öf- 
ver mig, ty dig älskar jag djupt, outsägligt. Näst Gud 
är du det heligaste, det högsta för din 

Justus.» 
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Fru. Carleborg till sin son. 

»Du vet, mitt älskade barn, hvilken högtid dina bref 
äro för mitt modershjerta, ehuru de nästan alltid fram- 
ställa någon ny skiftning i ditt inre. Ack, min Justus, 
när skall du bli öfvertygad att det är vida tryggare och 
bättre att segla genom lifvet i ett nötskal; som bär, än 
i en ballong, som hvarje ögonblick hotar att brista — 
och till slut brister! 

På samma dag som jag erhöll ditt bref, fick jag äf- 
ven några rader från Leonard: Han skrifver alltid kort, 
men hans enkla, trofasta hjerta uppenbarar sig i hvarje 
bokstaf. "Jag skickar dig hans skrifvelse här innesluten: 

Ja, min son, jag vet att du älskar mig, och visste 
jag ej det, skulle jag icke med något mod kunna 
kämpa emot de sorgliga aningar, hvilka stundom in- 
taga mig. Du älskar mig ömt, Justus, du älskar din 
mor, liksom du sjelf är älskad — jag har behof att 
upprepa det, ty eljest förtviflade jag om att kunna in- 
verka på dig, i fall det en gång rätt allvarligt kom- 
mer i fråga. 

Jag vet att du aldrig tror dig behöfva varningar, ty 
du litar för mycket på dig sjelf; men en mors kär- 
leksfulla bekymmer kan ej tvingas till tystnad. Lät 
mig då säga dig, att jag högre än alla dina svärmerier 
fruktar denna ton af säkerhet, hvarmed du vill. afgöra 
en annan, dig fremmande varelses öde.  Upphäf dig ej 
till försyn: det kan icke vara den Högstes vilja och 
afsigt att någon al hans skapade väsenden skall spela en 
sådan. Akta, akta dig, Justus: ditt högmod villar dig, 
och jag, din mor, fruktar att du för detta arma, älsk- 
värda barn blir allt, utom hennes räddande engel. 

En ung man kan aldrig vara den passande läraren 
för en så begåfvad flicka, helst en man med din 
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häftighet, din retlighet, din lågande fantasi. Blottställ 
dig icke för faran:: du är henne ej vuxen — och om du 
är det, är väl hon det äfven? Förråd ej detta barns 
känslor, förråd ej hennes föräldrars förtroende, hennes 
utkorades hopp! Lemna henne i fred för din tjusning, 
och fly sjelf, innan du måste lemna ditt hjerta och din 
heder i sticket! 

Du kommer hem på vintern — gör det ändtligen: 
jag har ingen ro förrän jag får riktigt blicka in i ditt 
väsende och taga: din hemlighet ifrån dig. Det är lik- 
som det nu låge ett tvång öfver din ande, till och med 
öfver dina villor: antingen har du behof att: dölja dig 
för mig, eller går genom din själ en skiftande dag, 
ömsom skum, ömsom klar, hvilken försätter dig i ett 
för dig sjelf ofattligt förhållande. 

Hvartåt sträfvar du? . . . Tala — lägg dina tan- 
kar, hvilka de än må vara, ned för din mor; låt 
henne skilja dem isär och taga hvetet ifrån agnarna; 
sedan skola vi tillsammans öfverlägga. Du är icke nog 
för dig sjelf, du skall aldrig blifva nöjd, aldrig anse 
det fullkomligt godt, detta så ofta om-ordade mål, förrän 
din mor granskat och välsignat det. Meddela henne det 
då, och det skall blifva dig sjelf redigare! 

» Tala äfven: till mig om denna Constance, med hyil- 
ken du ej finner. någon sympati! Du har ej sagt mig 
det ringaste om henne, icke ens om hon är ful eller 
skön — kommer detta af liknöjdhet eller af fruktan att 
inlåta dig i ett ämne, der' du ej sjelf är hemma? 
Jag har gifvit akt på att du vanligen nämner henne 
med ett visst-slags förtrytelse — låt mig åter varna dig: 
mitt hjerta anar att du är omgifven af faror. Hittills 
har du lyckats rädda dig från en fiende, hvars makt jag 
alltid fruktat ; ..> o, måtte det äfven nu lyckas! 


349 


Gången af mill slulna, enformiga lif vet du så väl, 
alt jag ej behöfver nämna ett ord derom. -Gudskelof, vi 
äro friska både jag och Monika; och Monika, som nu 
på gamla dagar lärt sig spå it både kort och kaffe, 
ulletar: ditt öde i alla riktningar. Om du: visste hur: 
glad den goda. själen är, då hon ser idel lycka för 
dig! Då dåra hennes ljusa förhoppning ar äfven mig: 
och hvarföre skulle jag ej tro på dem: min Justus skall 
en dag uppfylla dem alla! 

Din ömma och trogna mor 
Hedvig af Carleborg. 
Läs med uppmärksamhet Leonards lilla bref.» 
»Min' snälla; raraste mamma! 

Som jag just får bud nedåt mammas trakter, skicka 
jag detta bref i det aktningsvärda sällskapet af en: ost, 
en smörbytta och en skinka, bvilka tre magnater mam- 
ma har lof att anse såsom representanter af alla de re- 
spektabla ostar, smörbyttor och skinkor, som skola kom- 
ma och: helsa på mamma, när jag blir min egen. 

Änvnu låter jag väl emellertid stå till ett år. eller 
två med den saken: jag måste först se mig om efter en 
vacker flicka, som kan säga mig hvar hon bäst tyc- 
ker om att vi köpa den der jordlappen. Jag ernar, 
som mamma häraf kan förstå, till en viss punkt dela 
med mig af väldet; och blir hon bara söt och snäll och 
god, så få vi väl se, om hon inte får lite för mycket 
alt säga. Jag fruktar verkligen att jag har någon benä- 
genhet att stå under toffeln: det gör så godt i hjertat 
att se en god qvinnas glädje, då hon leder sin man till 
det goda. 

Nå, käraste mamma , bed nu varmt och hjertligt för 
mig att vår Herre skickar en liten sötunge i min väg, 
ty inte har jag tid att resa land och rike omkring att 
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söka. Får mamma händelsevis spaning på någon, så 
gif mig en half vink, och se'n skola vi dansa på mitt 
bröllop, så att det står herrliga till! 

Men, för pocker, jag talar ju så mycket om mig sjelf 
att jag glömmer fråga efter hur Justus mår i sitt nya 
hem — den göken, den galningen, som inte behagar 
svara på alla mina bref! Jag ber att mamma sko- 
lar upp honom för det. Herre gud, hvad vi skulle 
ha roligt, om han en gång blefve förnuftig och ville 
likna andra menniskor — ty, oss emellan sagdt, mam- 
ma lilla, han är just en narr, som jägtar sig trött 
utan att sjelf någonsin få reda på hvad han löper ef- 
ter. Men stackars: Justus, det är synd om honom, 
och i allt hans tokeri älskar jag honom ändå så pass 
att jag kunde ge honom hjertat ur bröstet. 

Mammas trogne 
Leo. 

Fjerdingen innehåller bara helsningar till Monika; 
men hittar hon något annat på botten, så må hon be- 
hålla det också.» 


Fjerde Boken. 


VA tsk 





Liksom Noaks dufva ntur arken 

Flög min längtansfulla blick kring jorden, 
Att en syn af mensklig skönhet njuta — 
Men för högt låg syndafloden. 


Vitalia. 
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TJUGUSJUNDE KAPITLET: 


« 

(Ore. Charlotte,» ropade konsulinnan Löve, i 
det hon en afton med blossande kinder och brådskande 
rörelser återvände br MV der hon gjort sina 
döttrar en visit, »Charlotte, Charlotte, har du någonsin 
hört maken . . . men knyt först upp mitt hattband och 
mina negligéband!» 

»Nå, det måste sannerligen vara något vigtigt, som 
kan sätta hennes nåd i sådan extas — jag är helt och 
hållet nyfikenhet!» 

»Du vet att du eger någon skarpsinnighet, Charlotte, 
men jag är skyldig mig sjelf den rättvisan att erkänna, 
det du ej genomskådar det jag icke ser; och då du 
aldrig skall kunna begripa, hvad jag i all evighet icke 
skulle hafva utgissat, så vill jag icke heller sätta 
dig på något prof . . » eller tror du dig om att mäkta 
fatta hvad Evelyn företar sig i sina tillkommande svär- 
föräldrärs hus?» 

»Hon håller förmodligen på att under friherrinnans 
handledning bilda sig för sin blifvande värdighet?» 

»Å hå, min lilla Charlotte, icke så illa gissadt på 
sätt och vis, nemligen såsom en liten fin satir på 
sanningen. Ja, Evelyn håller verkligen på att ever- 
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tuera sig för sitt tillkommande husmoderliga kall: hon, 
Evelyn — förstå en sådan nyck den som kan — går 
omkring hela långa dagen i torparstugorna, delar ut 
sina handpenningar, hvilket hon gudskelof gerna kan 
få, gör sig till sjuksköterska hos gamla gubbar och 
käringar, och börjar lägga hand vid bharna-uppfostran i 
flerfaldiga grenar, enär det icke inskränker sig till att 
allenast sy barnkläder och dela ut, utan äfven att hålla 
föreläsningar och katekesförhör, stackars barn, hon som 
jag sjelf haft en så oerhörd möda med att plugga 
katekesen i!» 

»O, min gud,» utbrast Charlotte med hela sitt goda 
hjertas frivilliga beundran, »dessa försakelser af mam- 
sell Evelyn äro lika underbaragsom upphöjda! ... Hvad 
hennes nåd måtte blifvit glad att finna det hennes 
känslor tagit en så ädel riktning!» 

»Jag kan just icke säga att jag blef så glad, som 
icke mera förundrad — och det tycker jag att äfven 
du, och alla som känna Evelyns tröghet, hade skäl 
alt bli!» 

Charlotte insåg att hon förgått sig, då hon fallit ur 
sin vanliga rol. Hon hastade derföre att godtgöra sitt 
fel, i det hon med välberäknad långsamhet upprepade: 
»Förundrad, säger hennes nåd: nej, jag blef slagen af 
én sådan häpnad, att jag ansåg hela saken såsom ett 
underverk . . . ochynoga räknadt, måste hennes nåd 
medgifva att den är föga mindre '» 

»Är det icke det jag säger — jag säger det ju i 
klara, tydliga ord!» 

»Och hvad hennes nåd skall bli omtalt i hela landet 
för en så originel, skön och from dotter! Och hur 
många välsignelser sen som skola uppstiga från de 
fattigas hyddor och återfalla på hennes nåd!» 
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»Jag behöfver icke säga, Charlotte, att jag har med- 
Hillandé med de fattiga: du vet bäst hvad jag gjorde, 
då vi voro i staden; och jag är skyldig mig sjelf den 
rättvisan att erinra dig, det jag alltid i Evelyns hjerta 
sökt väcka goda uppsåt. "Var icke högmodig, mitt 
barn, har jag sagt till henne: det är icke din förtjödst 
att Gud låtit dig födas af rika föräldrar"? » 

»Ja, dessa ädla grundsatser ha alkid varit hennes 
nåds — och jag är säker att de icke motsades af fri- 
herrinnan på Bröllinge?» 

»Nej, långt derifrån: hon berömde Evelyn och ta- 
lade om hennes vackra bemödanden med en rörelse, 
som verkligen var högst aktningsvärd. .. . Och Con- 
stance, den lilla beskedliga Constance, sade, insinu- 
erande på både sina egna och Evelyns vägnar: ”söta, 
goda tant, vi sy upp allt friherrinnans linne; och), 
tillade den skälm-ungen hviskande, 'det är att fylla bara 
ett dockskåp med, då man jemför det med nådig tants 
tillgångar!» 

»Och man kan icke neka att hon har rätt» inföll 
Charlotte med ett talande småleende. 

»Nej visst, det medger jag sjelf, och derföre skola 
vi i morgon hålla general-mönstring i skåpen och 
dessutom, emedan vi gudskelof ha råd, äfven skicka 
ett stycke nytt lärft.» 

»Ack ,» suckade Charlotte, »hvad det måtte vara ljuft 
att vara rik, alt kunna säga som hennes nåd till sig 
sjelf: jag behöfver blott vilja, och dessa stackars men- 
niskor skola erfara att äfven de kunna bli lyckliga!» 

»Åh ja, rikedomen och en hög ställning i lifvet ha 
utan tvifvel sina agremanger, liksom sitt stora ansvar. ... 
Men tro ej du att det jag har att omtala, inskränker 
sig härtill: jag har tre — låt mig se: fyra, nej, fem — 
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ja minsann, hela fem kommissionerna till min gubbe .. . 
betänk bara, kommissioner från Evelyn! - Ja ja, jag 
tror väl att, om det icke varit för kommissionernas 
skull, hade hon ännu tegat med dessa sina nöjen «.. 
Men är det icke besynnerligt att hon ej förut nämnt 
derom ?» 

»Det har visst glädt henne att arbeta i tysthet, tills 
hon såg att hon ej kunde hjelpa sig utan hennes nåds 
biträde — och är det någon bön till konsuln, lär den 
visst icke bli afslagen ?» 

»Jag tror så med: jag ernar dessutom. personligen 
lägga mig ut för saken: — det är en pligt emot mig 
sjelf att skydda min dotters heder; och i sitt hjertas 
innerliga godhet har hon lofvat tala med pappa för 
flera torpare om minskning på dagsverken, underhåll 
för en del och kör-hjelp för andra. Jag säger vid allt 
detta, att jag blott icke begriper hur hon kommit på 
idéen att taga reda på dessa saker, och hur hon — 
som alltid (gud hjelpe mig att jag som mor skall säga 
det) var så loj och lat — fått en sådan arbetsifver!» 

»Det är frukten al mamsell Constances sällskap!» 

» Nej, Charlotte : tänk efter — dessa paroxysmer skulle 
då ha kommit förut. Alltifrån den aftonen hon dan- 
sade, har hon ej varit sig lik . .. det är ett underverk!» 

»Hennes nåd har rätt! Men hvad icke menniskoför- 
stånd når till att utreda, det får man anse såsom Guds 
skickelse. . .. Törs jag fråga hur länge hennes nåd til- 
Jåter. mamsellerna att ännu qvarstanna?» 

»En vecka till, på friberrinnans enständiga anhållan. 
Vid medlet af Oktober vill jag ha Evelyn hem under 
min egen handledning; ty hur stort mitt förtroende 
än är till friherrinnan — i hvilken Evelyn bör lära sig 
all betrakta sin andra mor — så är dock den egna 
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närmast, och jag ernar sjelf vara den som längre fram 
prevenerar henne på baron Max' frieri, hvilket utan 
all fråga är alt förvänta, då han i Januari kommer 
hem.» 

»Ja, det är så godt som om det redan vore undangjordt. 
Men apropå om de moderliga omsorgerna — jag är visst 
aldrig den som ahmärker något, och allra minst då 
herrskapet tiger, men för min del skulle jag dock tro» ... 

»Hvad för något — du verkligen” sätter mig i ny- 
likenhet ?» 

»Jo, jag skulle tro, efter hennes nåd har den godhe- 
ten att tillåta mig yttra min mening, att informatorn 
kanske något litet negligerar Calle. Herr magistern 
är så oändligen väl upptagen på Bröllinge, att han, 
noga räknadt, rider och spatserar bort mera tid i vec- 
kan, än han använder till läsningen.» 

»Men,» sade konsulinnan, något släpande på rösten 
— ty sedan haron G— och hans friherrinna bemötte 
magister Carleborg såsom en medlem af deras familj, 
skulle det visat alltför litet takt, om konsulinnan, i 
hvars hus han var »engagerad», gjort annorlunda — 
»men , min kära Charlotte, jag tror du har orätt i detta! 
Min fostersons guvernör har sjelf sagt mig att under- 
visningen under sådana promenader — du vet att han 
ofta har Calle med sig — är hättre och på det hela 
lärorikare, än den som förvärfvas under det enformiga 
upprepandet al några lexor.» 

»Det är då alltför möjligt att jag i min okunnighet 
misstagit mig» hastade mamsell Charlotte att visligen 
öfverskrapa sin misslyckade beräkning att hålla magi- 
stern vid hemmet: icke derföre att Charlotte hade ens 
den aflägsnaste aning om att magistern var den verkande 
kraft, som satte Evelyn i rörelse, som uppmuntrade och 
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ledde hennes små försök — nej, Charlotte önskade hans 
närvaro endast af det enkla skälet att hon aldrig kunde 
se sig nöjd på den sköne mannen, och aldrig i lifvet 
kunde uppnå någon större lycksalighet än då han emel- 
lanåt ställde ett par vänliga ord till henne. Om han 
då någon gång bad henne om den obetydligaste små- 
tjenst, var hon i sjunde himlen; men åter var hon fär- 
dig att gråia af harm och ledsnad, då Bröllinges eller 
någon af de andra herrgårdarnes inbjudningar beröfvade 
henne den anspråklösa lycka, med hvilken hon var så 
fullkomligt belåten. 


»Gubbe lille,» yttrade konsulinnan vid aftonmåltiden, 
»Vi erna lägga an på din menniskokärlek, jag och Evelyn! 
Kanhända» — hon vände hastigt sitt hufvud till den 
sidan, der Justus satt — »har herr magistern icke ofta 
haft tillfälle att höra en hustru framställa en sådan be- 
gäran som den, hvarmed jag ernar öfverraska min 
man ?» 

»Hvad i guds namn, Nelly, min engel, skall det då 
bli af?» 

»Jo, ser du, Evelyn har nu fått sig några små poe- 
tiska griller i hufvudet: hon vill hjelpa ön dina un- 
derhafvandes fördelar: hör studerar den kristliga men- 
niskokärlekens katekes från perm till perm — och här 
har jag listan på hennes andraganden, hvilka jag anser 
för min pligt att rekommendera till ditt behjertande'» 

Konsulinnan framdrog nu och räckte åt sin man ett 
papper, hvilket innehöll namnen på de personer, för 
hvilka Evelyn .sökte utverka sin fars eftergift och hjelp. 
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Konsul Löve satt fullkomligt tyst; en djup rörelse 
arbetade inom den  beskedlige mannens själ. Hans 
stumma dotter skulle vakna upp ut sin dvala för att 
visa honom vägen till hans pligter! Var det Guds fin- 
ger? Ja, det måste vara så; ty var det ej underligt 
att han, som i staden och på varfvet, enligt sitt eget 
samvetes intyg, burit en 'faderlig vård för alla sina 
båtskeppare med deras hustrur och barn, aldrig, sedan 
han fick kalla denna stora egendom för sin, kommit 
alt begrunda att han hade samma pligter, samma 
ansvar här! Den hederlige konsuln blygdes öfver att 
icke redan hafva tänkt sig in i sina nya förhållanden, 
der han af ledsnad och overksamhet — ty inspektoren 
skötte nästan allt — föreföll sig sjelf såsom femte hjulet 
under vagnen. Men härjemte erfor han en känsla af 
den högsta och innerligaste tacksamhet till Gud der- 
för att Evelyn, som så länge varit »alldeles bortkom- 
men», repat sig i den grad att hon till och med kunde 
blifva en föresyn för sina egna föräldrar. 

»Nå, min vän, du besinnar dig fasligt länge — 
skulle en man ega mod att afslå hvad två ämabla frun- 
timmer be honom om ?» 

»Åh, kära Petro ... kära Nelly, skulle jag säga, 
inte tänker jag på någon vägran: jag tänker blott att 
det är en skam för dig och mig, att vi icke sjelfva, 
utan att detta barn... du förstår 2» 

Konsulinnan blinkade och kastade en serdeles bety- 
delsefull blick från sin man på informatorn. Men in- 
formatorn vände sig på sitt vanliga obesvärade sätt till 
konsuln och sade i den aktningsfullaste ton han hittills 
begagnat: »De tänkesätt, herr konsuln yttrat, äro så 
ädla, så förtjenta att kännas och aktas, att, ehuru jag 
endast är en löntagande medlem af detta hus, jag icke 
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kan återhålla uttrycken af min glädje och belåtenhet. 
Ginge en sådan väckelse genom många egendomsherrar , 
skulle den vanlottade arbetsklassens suckar hvarken 
vara så tunga eller djupa!» 

»Ack, herr magister» Konsuln såg helt brydd ut 
vid detta uttryck af Justus känsla. 

Men konsulinnan log och hviskade till mamsell Char- 
lotte: »Den der harangen var alldeles inte dum, ser- 
deles det der om löntagaren — det vittnar om en hög 
modesti !» 
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TJUGUÅTTONDE KAPITLET. 


Den som med uppmärksamt öga följt Evelyn under 
den i förra kapitlet antydda utvecklingen af hennes bör- 
jade verksamhet; skulle likväl i detta begär att: stän- 
digt vara nyttig hafva funnit snarare en feberaktig oro, 
än en lugn och välgörande åtrå att sprida glädje och 
sällhet. dit hon gick. 

En gång väckt på tanken att lindra andras bekym- 
mer, var hon endast angelägen att så fort som möjligt 
sätta sig i beröring med en del af Örnviks underhaf- 
vande; och emedan hon kommit dithän att hon ville 
detta, försvann af sig sjelt den medfödda blyga räd- 
slan — hon måste finna medel. 8 

Redan dagen förrän hon lemnade Ornvik, gjorde hon 
en lång och vidsträckt vandring. Man var van att sakna 
henne under hennes gamla drömmerier i parken, och 
derföre saknade. man henne icke. Evelyn visste intet 
bestämdt mål för sin väg, men hon trodde fast att Gud 
skulle leda den, och han gjorde så också; ty just i de 
tvenne torp, hon påträffade, funnos tårar att aftorka, 
hunger att lindra. Der voro ock många saker att er- 
fara, som för. Evelyns. kommande spaningar blefvo af 
stor nytta. En gammal blind -åltfader i-en al dessa 
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slägter berättade för den deltagande Evelyn hela den 
del af Ornviks historia, hvilken rörde dess arma under- 
hafvande under den följd af år, som egendomen van- 
drat från arrendator till arrendator. Denna historia 
var lika djupt sorglig som för känslan upprörande: 
den var dock ingen ovanlig historia i dessa egendo- 
mars annaler, hvilka under egennyttiga egare, rof- 
fande förvaltare eller sugande arrendatorer skrifvas 
med blod. 

Evelyn ryste, gret och darrade ömsom, och lofvade 
inom sig att hegagna allt det inflytande hon kunde 
vinna öfver sina föräldrar, för att afbjelpa det onda. 
Men det onda var för djupt och stort att lätt kunna 
afhjelpas; för att hjelpa det i grund, insåg Evelyn väl 
alt. det fordrades andra krafter än hennes. Men antydde 
icke han, hennes rådgifvare, att hon skulle blifva red- 
skapet — och vid denna erinran blänkte det till i de 
milda ögonen, och en gnista af hemlig kraft lågade 
upp i chennes själ. 

Hon afhjelpte nu med egna tillgångar det ögonblick- 
liga behofvet. Väl hade hon genast kunnat tala med 
sin far, ty hon var säker om hans samtycke; men hon 
hade föresatlt sig att först tänka och noga pröfva för 
hvilka och för huru många hon skulle begära hjelp. Det 
stod ock dunkelt för de blyga tankarne, att hon dess- 
förinnan borde inhemta mera al den, som gilvit henne 
de första underrältelsetna i dessa ämnen. 

På Ornvik kom dock icke något sådant tillfälle: 
Justus sökte det ej; och blyg och rädd att falla ho- 
nom besvärlig med minsta fråga, afreste Evelyn till 
Bröllinge. 

Det kärleksfulla deltagande, den hulda vård och nä- 
stan föräldraömhet, som här mötte henne, verkade välgö- 
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rande på Evelyns hjerta. »Ack, hvad de äro goda — 
jag vet icke hvarför de så hälla af mig yttrade hon 
stundom till Constance. 

»Derför att du är god, och destör. att de äro goda!» 
svarade Constance, som ej ville erinra Evelyn om det 
som tids nog sjelft skulle erinra om sig. 

På de promenader, flickorna nu gjorde med friher- 
rinnan, upplåstes ofta den låga torpardörren. Huru 
fröjdade sig Evelyn, då hon i sin själ tänkte: »Så be- 
låtna med silt herrskap och sina små trefliga hem, som 
dessa menniskor äro, skola äfven Ornviks underhaf- 
vande blifva — och jag, 7ag skall rödja dem vägen! 
Kan det finnas någon större lycka, än den af detta 
medvetande?» 

Då hon så frågade sig sjelf, sade hennes läppar nej; 
men några dunkla, outredda tankar läto henne ana att 
denna lycka kunde förhöjas. 

Baronen och friherrinnan trodde, och det med allt 
skäl, att det var åsynen af den lugna, glada välmågan 
på det välskötta Bröllinge som förorsakade Evelyns lust 
alt verka i samma anda; men Constance, som så in- 
nerligt älskade Evelyn, måste intränga djupare i detta 
alltför besynnerliga förhållande, och hon anade snart 
all ingifvelsen icke kom från Evelyn sjelf. "Med knapp 
nöd fick Constance tillåtelse att följa henne, då hon 
tidigt på mornarne ställde sina steg åt de trakter, der 
Örnviks och Bröllinge egor möttes; men sedan de här 
en gång helt och hållet tillfälligtvis mött magister 
Carleborg — något som likväl icke vidare hände — 
begärde Evelyn aldrig mera att få gå ensam. Otaliga 

gånger, serdeles under den sista tiden flickorna vista- 
des på Bröllinge, besökte magistern baron G—SsS gäst- 
fria hus. Han var der icke blott en kär, utan en aktad 


gäst; "och antingen han samtalade med majoren eller 
friherrinnan, visste han alltid att välja sina ämnen och 
föredrag så, att de kunde blifva nyttiga och upplysande 
för "Evelyn, hvars ”ögön med stum andakt hängde vid 
hans läppar. 

Flera gånger under familjens gemensamma utvan- 
dringar fördes de af instinkten eller händelsen tillsam- 
mans på de smala gångarne i parken. Då talade Justus 
om Evelyns fattige, om den kärlek, om den varma 
tacksamhet hon redan ingifvit dem; då rådde. upp- 
muntrade, berömde han hennes nit och flit, och hän- 
tydde mera öppet på hvilka personer han ansåg mest 
förtjenta af hennes förböner. - Det är sannt att formen 
för dessa förtroenden var af en obeskriflig renhet, och 
alt de i mångfaldiga hänseenden buro en ädel och skön 
frukt; men icke dess mindre voro de hemliga emellan 
dem båda, och gålvo just derigenom en alltför farlig 
kraft åt Justus ord, när han snart lemnade det lugna 
språk, hvari samtalet vänligen hegynte. för” alt, hän- 
förd al sin poetiska, stundom vilda, men nästan alltid 
passionerade fantasi, svärma ul på fält, der Evelyn icke 
förmådde följa honom, utan andlös, häfvande, under 
väldet af en orolig känslosvallning — så mycket vådli- 
gare 'som den alltid andades det religiösa svärmeriets 
qväfvande luft — öfverlemnade sina öron, sin inbillning, 
sitt hjerta, sin själ åt talaren. 

Och med hvilka ord, med hvilka toner ingöt han cj 
denna kärlek till Gud, till medmenniskor, till hela na- 
turen i'dettå öppna sinne, som han väckte, som han da- 
nade, i detta väsende, som han nästan skapade efter sin 
viljas makt — ja, de voro sköna, de voro underbara, 
liksom hans "musikaliska toner! Hans musik var hans 
känslor, satta i ord; hans ord voro deremöt en musik, 
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som icke allud uttryckte hans känslor; ty dessa voro 
stundom sådana, att han ej ens för sig sjelf förmsådde 
gifva dem ordens form: 

Aldrig förekom i dessa samtal en bokstaf om: det 
slags kärlek, som förenar mannen och qvinnan: det var 
endast och oföränderligen Skaparens kärlek för sina,ska- 
pade varelser, eller. dessas allmänna inbördes: kärlek 
till hvarandra, som utgjorde grund-temat. - Och Jikväl 
rodnade Evelyn och kände sitt hjerta klappa, när under 
den smala vägen hennes arm kom i beröring med hans; 
eller han vid något betänkligt ställe räckte henne 
handen. 

Om Evelyn vågat, skulle bon försökt att eftertänka, 
om icke äfven Aans hand darrat. Ett par gånger 
tyckte hon så; men då darrade hon af undran och oro 
öfver att hon kunnat tänka på något sådant. »Hvar- 
före,» frågade hon sig sjelf, »skulle den hafva gjort det?» 
Hon kunde ej gifva sig något redigare svar på denna 
fråga, än på ett par andra: »Hvarföre är blicken 
i hans öga så olika, än så och än så? Huru och när 
äro hans ögon skönast, antingen då han talar lugnt och 
allvarligt, eller då hans ord liksom bränna sig in i 
hjertat?» 

Evelyn var för Justus som en spegel, i hvilken han 
såg aftecknade alla hennes själs skiftande rörelser; och 
han såg dem med förtjusning — ty han; svärmarens 
var djupt och lefvande öfvertygad om sitt verks ädelhet 
och renhet — men också med häpnad, då han spanade 
vissa otvetydiga tecken till en gryende kärleks. Han 
ville ej älska Evelyn med en jordisk kärlek — hon 
var för helig för den -— han ville blott njuta” den 
höga sällheten att skapa henne till sin afbild, att 
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ingjuta i hennes hjerta sin ande, en ren ande, som i 
denna oskuldsfulla qvinnoskepelse skulle verka, nu i 
smått, framdeles i stort, för hans sköna planer till de 
fattiges och vanlottades förbättrade läge i fysiskt och 
andligt hänseende. 


Justus "var ännu en i ordets häfdvunna bemärkelse 
oförderfvad yngling. Ingen bestämd last hade oskärat 
honom eller tryckt samvetsförebråelsens laggar i hans 
hjerta; men den moraliskt rene yngling, som först utgick 
ur moderns hydda, var han ej mer. Hans djerfva in- 
billning bar honom genom himlar, genom afgrunder; och 
det milda lugn, den sansade värma han visade i det 
dagliga umgängeslifvet, betalade han med nätter genom- 
vakade i de vidunderligaste, de kolossalaste framtids- 
tankar, ur hvilka han likväl icke sällan uppryektes ge- 
nom de vilda och bissarra språng, som hans nyckfulla 
sinne. tog långt förbi den form, i hvilken han ville 
intvinga det. 

Under dessa utflygter, vid hvilka själen ständigt 
byggde och ref ned, under dessa utflygter, der hvarje 
nerv var i spänning, och der drömmaren lefde ett så 
mångfaldigt lif att en enda sådan dag i verkligheten 
skulle uttröttat- hans krafter, grundlades allt mer och 
mer denna exaltation, som slutligen skulle träda till 
höger om förnuftet och blifva det vapen, hvilket han i 
nästan hvarje strid begagnade. Hans fysik, stark af na- 
turen, stod underbart emot detta trotsande: några tim- 
mars sömn voro alltid tillräckliga att återgifva honom 
detta värdiga, ädla och intagande utseende, som var så 
långt ifrån det, hvari hans drömmerier försalte honom. 
Dock "fanns nästan alltid i hans ögon en dunkelt glim- 
mande eld, som tydde på det dubbel-lif han förde. 
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På de omvexlande mörka och lysande banor hans 
ande genomflög, syntes Evelyn honom alltid såsom 
engeln, hvilken Gud sjelf ställt på vakt vid dörren till 
hans hjerta, att bevara det från alla orena villor; och 
det förekom honom nära nog som han skulle hafva 
begått ett helgerån, i fall han egt ens en tanke att 
förvandla engeln i ett dödligt väsende. MDeremot hände 
det att just Constance — som han i följd af sin 
fortfarande motighetskänsla nästan "aldrig mnalkades, 
och som han med cen icke otvetydig harmsenhet er- 
inrade sig, emedan hon synbart fortfor att vara lika 
motigt stämd mot honom — icke sällan framkallades af 
hans inbillning. Det var hennes skönhet han fann ett 
nöje att tänka på, att drag för drag granska; det var 
hennes likgiltighet som förekom honom så retande, att 
han roade sig med utfunderandet af hundrade medel 
till dess besegrande . . . och likväl var han kall som is, 
då han åter såg henne, och tyckte sig höra en röst, 
som varnande tillhviskade honom att aldrig nalkas 
denna qvinna. 

Dessa hemliga instinkter iakttogos också af dem 
båda, och det var endast då höfligheten eller nöd- 
vändigheten dertill bjöd dem som de möttes. Der- 
emot öfvertygade de sig utan svårighet att de hyste en 
viss fruktan för hvarandra. Constance bälvade för att få 


se ett smygande vidunder — det hon ej vågade gifva 
hvarken form eller namn — uppsluka hennes vän, som 


hon olyckligtvis fann allt mer och mer hejdlöst lemna 
sig åt väldet af sitt första intryck; Justus åter bäfvade 
för att se Constance, om hvars fasta och bestämda 
karakter han ej misstog sig, motarbeta detta välde 
och slutligen slita Evelyn, det rena, sköna natur- 
barnet, ifrån honom. Denna sorg tyckte han sig ej 
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kunna. bära: han hade ju utsett Evelyn till sin goda 
engel. — dessutom wville han fortfarande förblifvas en= 
gelns gud. 

Så stodo förhållanderna, då flickorna: vid medlet af 
Oktober återvände till Örnvik. 
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TJUGUNIONDE KAPITLET. 


Friherrinnan G— till sin son. 


»Under sex veckor, min dyre Max, har jag haft 
den tillfredsställelsen att uppfylla en af ditt hjertas 
varmaste önskningar, nemligen att visa Evelyn en mors 
ömhet och omvårdnad: 

Såsom jag redan i mitt sista bref nämnde för dig, 
tycktes hon uppfatta dessa mina bemödanden, och det 
på ett sätt, som allt mer och mer stadgat mig i tron 
på din försäkran, att hon verkligen i grund eger en 
lika: fin som djup och omfattande känsla. 

Du förvånas och gläds med skäl öfver den ovän- 
iade riktning hennes lif tagit. Ack, hon är mer än 
skön, då hon med sitt oskuldsfulla leende, med sina 
vackra ögon, i hvilka en himmel af godhet afmålar 
sig, -beser dessa små, dem hon uppklädt från hand till 
fot! Ja, min son, min käre Max, jag är sjelf nu in- 
tagen af denna flicka, och kan du vinna henne, så har 
jag ej mera» några invändningar att göra. Men fastän 
dessa försvinna, återstår dock alltid en icke obetydlig 
och, såsom jag tror, icke heller ogrundad fruktan, att 
hon ändå aldrig skall passa för det egentliga lifvet. 

En Natt. er 
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Vi ha ett par gånger, under den tid hon vistats 
här, haft större samlingar; men vare sig att sällskaps- 
kretsen är trängre eller vidare, drager hon sig lika 
blygt undan eller försjunker, midtunder det lifvade 
samtalet omkring henne, i detta dval-tillstånd, i hvil- 
ket hon framlefde sina dagar intill det ögonblick, 
då musikens underkraft väckte henne. 

Ifrån och med denna stund har hon med synbar 
förkärlek fästat sig vid magister Carleborg; och denne 
blygsamme, okonstlade och aktningsvärde unge man 
förtjenar denna vänskapsgärd, som det icke ligger i 
hans natur att missbruka. 

Emellertid, min bäste Max, måste jag säga dig att, 
i fall han icke vore en man med. så ädla och stränga 
grundsatser, det väl skulle kunna hända att denna 
oförtäckta, fullkomligt oskyldiga känsla å hennes sida 
toge en annan flygt — ja, jag bör icke dölja för dig 
min tro att det skulle kosta honom en ganska ringa 
möda. Men han behandlar detta barn med det mest 
exemplariska förstånd: en älskande bror kunde ej leda 
henne varligare och ädlare; och jag skulle mycket 
misstaga mig, om han icke genom konsulinnan fått en 
vink om ditt företräde, hvilket för honom med hans 
stränga hederskänsla — äfven i fall han hyste någon 
ömmare känsla för Evelyn, hvad jag icke har anledning 
tro — är tillräckligt att qväfva den i dess uppkomst. 

Genom ÖGnstanodd som jag ännu lika högt älskar, 
har jag blifvit ledd på den tanken att det icke, såsom 
min egenkärlek smickrade mig, var åsynen af våra 
lyckliga underhafvande som hos Evelyn väckt första 
idéen att skapa samma lycka på Örnvik, utan att in- 
gilvelsen varit henne bibringad innan hon kom hit, 
och bibringad af Carleborg. Om förhållandet är 
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sådant, synes mig den unge mannens uppförande beun- 
dransvärdt. Men Constance gillar det icke: hon klan- 
drar att han ej öppet talar med Evelyn, med hennes 
föräldrar, med hvem som vill höra det, i dessa äm- 
nen, som ej behöfva inhöljas i någon mystisk förtro- 
lighets-slöja. Men jag tror att Constance häruti har 
orätt, emedan Evelyn aldrig deltager i allmänna samtal, 
knappt med örat: jag skulle således anse att den, som 
vill inverka på henne och öppna hennes sinnen för 
dessa välgörande intryck, behöfver tala enskildt och 
med väl afpassad skicklighet, ömsom till hennes hjerta, 


längtade till hemmet. I morgon skall jag se till hur 
mina skyddslingar befinna sig, och först i öfvermorgon 
afsänder jag mitt bref, för all kunna gifva dig en 
kärkommen helsning. 
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(Tvenne dagar scnarec.) 


Kan du väl tro att vår beskedliga konsulinna, som 
nyss satte en heder uti att, enligt sina förvridna för- 
nämitets-begrepp, icke lemna sin hvilsoffa och sin ro- 
man oftare än hon åkte ut, tog emot sällskap eller 
gjorde visiter, att hon på en gång börjat prata stort och 
vidt om det föredöme, som det tillkommer menniskor 
inom det högre samhällslifvet — stackars toka — att 
gifva dem, hvilkas lott- det blifvit att dväljas i det 
lägre — »ett exempel värdt alt följas af andra, ty det 
är genom oss, min lilla nådiga friherrinna, genom folk 
af vår kast, som upplysningen skall spridas!» 

Jag anhöll alt få veta hvad för en plan sysselsatte 
henne, och du skulle sett med hvilken öfverlägsenhet i 
ton och åtbörder hon tog ordet. Naturligtvis. hade idéen 
till denna plan upprunnit i hennes eget hufvud; men 
Constance försäkrade att Evelyn väckt den hos sin 
mor, »och hvarifrån Evelyn fått den, det gissa Vil» 
tillade Constance med ett uttryck, som jag ej riktigt 
tyckte om på hennes vackra ansigte, ty idéen är vacker 
och, såsom konsulinnan sade, förtjent af efterföljd. 

Den består deruti att alla Örnviks flick-barn två 
gånger i veckan få samla sig på herrgården, der de 
unga damerna, biträdda af mamsell Charlotte, skola 
gifva undervisning så väl i kristendomen som i alla 
slags handarbeten, hvaremot barnen vexelvis tvenne 
andra dagar i veckan skola få deltaga i allehanda hus- 
liga göromål, under konsulinnans egen uppsigt, och i 
allehanda till köket hörande under hushållerskans och 
mamsell Charlottes öfverinseende, 

Jag gaf denna plan hela milt hjertliga bifall, och 
under samtalets lopp utvidgades och fullkomnades den 
ännu mer, då magister Carleborg inföll: »På detta 
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sätt ha damerna fullkomligt sörjt för sitt eget kön; 
men då ett så ädelt exempel, som fru konsulinnans, 
icke ens af den obetydligaste individ bör kunna höras 
utan önskan att i sin mån bidraga till ändamålets ut- 
vidgande, så erbjuder jag mig, om detta förslag vinner 
herrskapets bifall» — han gjorde en vältalig böjning 
först åt fruns sedan åt konsulns sida — »att samla alla 
gossar till undervisning hvarje söndag. På det sättet 
bli icke heller de lottlösa.» 


Såsom du lätt kan tänka, skulle både konsuln och 
frun, i den sinnesstämning de nu voro, med tacksam- 
het emottaga magister Carleborgs oegennyttiga anbud; 
och redan i nästa vecka komma dessa undervisningar 
att begynna. Jag betviflar ej deras nytta, men lik- 
som min gubbe betviflar jag deras varaktighet. Sedan 
det korta år, hvarunder magister Carleborgs hand leder 
det hela, gått till ända, är det väl möjligt att ena alf- 
delningen någon tid vidvarar genom vanan; men hem- 
kallas Constance och der framdeles blir en ny informa- 
tor, skulle jag förmoda att konsulinnan ej ensam är 
vuxen detta företag, och Evelyn har väl då kanhända 

. dock — det är ej värdt att spå — Gud allena vet 
om framtiden, och han styr till det bästa för min äl- 
skade sons öde. 


Din far fäster sig med förkärlek vid detta parti. 
Jag vågar icke granska hans önskan, ty jag fruktar 
verkligen att, så god och oegennyttig han än är, råka på 
någon beräkning om hur förmånligt det vore att Bröl- 
linge egor i framtiden ökade Örnviks. 

Farväl, min älskade Max! Dina bref äro alltid min 
högsta glädje. Jag tviflar icke att du nästa år kan 
få domsaga; men blir det något af med dina planer 
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härnere, är det pappas älsklings-idé, och min också, 
att du då helt och hållet slår dig på att bli egendoms- 
herre och ingenting vidare. 

I alla dina uträkningar och förhoppningar följes du 
emellertid af din älskande och varmt tillgifna mor 


Ebba von G—.» 
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TRETTIONDE KAPITLET. 


Åter hade ett par veckor gått fram. 

Det slags eller rättare de slags skolinrättningar; som 
friherrinnan i sitt bref till baron Max omförmäl- 
de, voro nu i full gång; och ehuru det egentligen 
var för den så kallade söndags-skolan som magister 
Carleborg hade förestyret, hindrade detta, honom ej att 
erbjuda de unga fruntimren sin hjelp, och han utveck- 
lade en förvånande grad af tålamod och skicklighet att 
inplanta kristendomen i de unga åhörarnes sinnen och 
hjertan, så väl genom katekes-förhör som samtalsvis. 

Det faller af sig sjelft att under dessa gemensamma 
lektioner en mängd små, 1 sig sjelfva obetydliga. för- 
troenden närmade läraren och lärarinnorna till hvar- 
andra; och till och med Constance måste upptinas un- 
der inflytelsen af hans varma, välviljande tal, och 
småningom medgifva att hon troligen misstagit sig, 
och att han helt säkert vore en ädel och fullkomligt 
oegennyttig menniska. 

Evelyn, stackars Evelyn, var snärjd som fågeln i 

nätet, och gjorde ej minsta försök att slippa ur den 
trollkrets, som han för hvarje dag drog allt tätare och tä- 
tare omkring henne. 

"Det var sällan Justus träffode Evelyn ensam, eme- 
dan Constances förtroende till den nitiske läraren ännu 
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var för nytt att icke vackla hit och dit; men nu före- 
slog Justus konsulinnan att bli Evelyns lärare på pia- 
not, och konsulinnan, som aldrig såg längre än näsan 
och dertill sedan en tid fått i sitt hufvud att Charlottes 
råd icke alltid voro så säkra, gaf utan betänkande icke 
blott sitt bifall, utan förklarade äfven sin högljudda 
tacksamhet för det besvär herr magistern ville hafva 
— och detta allt i trots af mamsell Charlottes föregå- 
ende varningar, dem hon försigtigt låtit undfalla sig, 
då konsulinnan i de förtroliga samråden tillkännagifvit 
sin önskan att magistern måtte erbjuda denna artighet. 

»Jag är skyldig mig den rättvisan att tro, det jag 
sjelf är den bästa och kompetentaste domaren '» yt- 
trade hon, när mamsell Charlotte ännu en gång, efter 
magister Carleborgs verkliga anbud, dristade framkom- 
ma med en ödmjuk hänvisning till hennes nåds eget 
omdöme, huruvida det var rätt, då man sett hvilket 
starkt välde magistern utöfvade på mamsell Evelyn, 
alt vidare blottställa henne derför. »Det är icke blott 
jag,» bifogade mamsell Charlotte, »det är äfven någon 
annan som häruti tänker lika med mig!» och Charlotte 
nickade åt fönstret, der Constance salt. 


»Hvad vill detta säga,» utlät sig vår fru med hög 
värdighet — »lägger man samråd mot mina beslut!» 

»Hvem skulle ens tänka ditåt!» svarade Constance, 
i det hon hoppade ned från fönsterpallen och gick att 
sätta sig hos konsulinnan. »Men se, lilla nådigaste 
tant, Evelyn är för neryvsvag för musiken, och magi- 
ster Carleborgs musik afser inga svaga nerver!» 

»Kära Constance lilla, du är alltför enfaldig, mitt 
barn — liksom det ville så mycken styrka till att klappa 
på de der tangenterna!» 
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»Jo, äfven dertill vill det just ingen svaghet, om lek- 
tionen håller ut; men det lidande, hvaraf jag menade 
nerverna taga skada, är den sjals-spänning som musi- 
ken måste åstadkomma på ett så känsligt väsende som 
Evelyn. Jag inbillar mig, kanske icke utan skäl, att 
den kunde sätta hennes sinnen och fantasi i en sådan 
spänning att det blefve fara för henne: hon är så svag, 
fin och klen, att hon måste behandlas med obeskriflig 
varsamhet.» ; 


»När man märker något sådant, kan det vara god 
tid att upphöra. Det är en pligt, som jag är skyldig 
icke allenast mig sjelf, utan framför allt min till- 
kommande måg, att icke förbise något medel till ut- 
vecklande af Evelyns finare uppfostran; och det vore i 
sanning ganska hedrande och angenämt för mig, om jag 
vid en viss persons återkomst Jät honom höra Evelyn i 
en lysande aria!» 


»Åh, tant lilla, tänk aldrig på något sådant: det der 
lärer sig icke på hvarken sex veckor eller sex måna- 
der; och Evelyn skulle ej lära sig att sjunga en aria 
på sex år, nej, icke på sex århundraden — det kan 
tant tro!» 


»Jag måste tillstå att du verkligen syrprinerar mig, 
Constance lilla, och jag är skyldig mig sjelf den rätt- 
visan alt erkänna, det jag icke hade väntat att egen- 
kärleken ända dit hänfört dig. . . . Men se här kommer 
just magistern så lagom för att afgöra vår tvist! Var 
så god, herr magister, och säg om Evelyn behöfver 
sex århundraden för att lära sig sjunga en aria?» 

Justus kunde ej hindra ett småleende; men innan 
han hunnit svara, fann konsulinnan skäl att tillägga 
följande: »Jag hade hoppats, jag som också tror mig 
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veta litet, att med den musikaliska underbyggnad , 
Evelyn erhöll i pensionen, der vi höllo henne i sju år, 
och med den undervisning, hvaraf hon nu får profi- 
tera, det icke skulle behöfvas mer än sex, högst åtta 
veckor ?» 

»Man kan likväl icke neka,» yttrade Justus, »att ett 
så ovanligt framskridande af en talang vore något högst 
sällsynt.» 

Vid dessa ord träffade hans öga Constances; och 


/ 
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den triumferande blick, hon ej kunde eller ej brydde 
sig om att dölja, lät Justus genast förstå att det var 
fråga om en utmaning, och nu ville han visa, väl icke 
alt Evelyn på sex veckor kunde lära sig sjunga en 
aria, men att hon det oaktadt, i trots af Constances lilla 
intrig, ändå skulle bli hans elev. 

Konsulinnan, som kände sig lite stucken af svaret, 
hvilket tydligen kunde förklaras som en half, om icke 
hel motsägelse af hennes vilja, fann passande antaga 
en mera deciderad ton: 

»Jag hade trott,» sade hon, »att, då frågan är om 
elt frivilligt anbud, meningen vore alt göra Evelyns 
talang till en hederssak ?» 

»Men betänk, min nådiga fru konsulinna, om ej mam- 
sell Evelyn i sig sjelf utgör ett så originelt och under- 
bart väsende, att den magi, som omger henne, är för 
dyrbar att upplösas i en så obetydlig hvardagssak som 
afsjungandet af en aria, helst på det sätt man hör dem 
utföras af dessa tusentals små-talanger, hvilka tro sig 
fullkomliga och utan tvifvel skulle blifva mycket för- 
vånade, om man sade dem att en verklig musikkännare 
finge temligen svårt att i deras arior igenkänna någon 
slägtskap med dem, som meningen är att sjunga. För 
detta slags briljantare musik fordras icke blott att 
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rösten skall ega ett stort omfång, mycken skönhet och 
böjlighet, det fordras ock ett grundligt studium af mu- 
siken, en grundlig undervisning — med :ett ord, något 
söm man icke lätt finner tillgång till, åtminstone i 
landsorten.» 

På Constances kinder kom och gick rodnaden i allt 
högre och högre flammor: hon visste att en skicklig 
musikus, en grundlig musikus, varit hennes lärare, och 
alt, om magisterns ord till en del vore sanning, 
de likväl egentligen blifvit yttrade för att förnärma 
henne. Men Constance kunde ej glömma att, i trots 
af den köld han första gången visat för hennes musik, 
han likväl sedan flera gånger, ehuru han aldrig sagt 
ett bifallande ord, i blickens ofrivilliga hyllning gifvit 
sitt bifall tillkänna, och hon trodde alltså att förtrytel- 
sen mot henne mera hade del i hans omdöme, än en 
verklig öfvertygelse. 

Konsulinnan, hvilken i anseende till Constances fö- 
regående motsägelser icke var utan medkänsla för detta 
utfall, .det äfven hon ansåg riktadt mot den unga flic- 
kan, tyckte sig likväl på det hela bli något narrad i 
de förhoppningar, hon gjort sig på Evelyns lektioner 
för magistern; men innan hon hunnit kläda denna 
missbelåtenhet i ord, hastade Justus att återknyta det 
endast till hälften utvecklade ämnet. 

»Då det följaktligen, för att prestera den musik, 
hvarom vi nyss talade, fordras en öfverlägsenhet, som 
endast genom mångårig öfning kan bibringas, och då 
det dessutom alltid, äfven med den största färdighet, 
blir något onaturligt deri, anser jag att en sådan ta- 
lang — förutsatt att den kunde vinnas — endast skulle 
misspryda mamsell Evelyn och göra henne till någon- 
ting halft, något oharmoniskt. Sådan som mamsell 
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Evelyn af naturen blifvit utrustad, är hon iden grad 
fullkomlig i sin genre; att man så litet som möjligt 
bör inklämma henne i konstens former. Otaliga men- 
niskor ha haft tillfälle att beundra koncert-musik, men 
få menniskor ha haft tillfälle att beundra ett sådant 
väsende som mamsell Evelyn; och skall hon spela, så 
bör det icke blifva efter någon viss metod: hon skall, 
handledd af mig, lära sig nog för att kunna uttrycka 
sina känslor och hängifva sig åt dem. Man skall så- 
ledes hos henne komma att beundra endast naturens 
originalitet.» 

»Nå, min bäste magister, låt oss då blifva vid den 
naturliga och originella musiken — jag börjar verkli- 
gen sjelf tro att denna mera hör till Evelyns genre, 
och hennes sång behöfver icke derföre försummas.» 

»Har då mamsell Evelyn sång-röst 2?» 

»Som barn hade hon det, ehuru hon sedan, med 
sina verkligen förargliga kapriser, ej velat sjunga; men 
hon måste ha rösl, ty jag är skyldig mig sjelf den 
rältvisan att erkänna, det jag i min ungdom hade en 
mycket omtyckt röst. Vi kunna ju dessutom fråga 
henne — nu, sedan hon någorlunda börjat blifva som 
andra menniskor, måtte hon väl icke behöfva dölja 
sanningen !» 

»Om jag finge laga mig den friheten att uppvakta 
med ett litet råd, så vore det att låta den saken be- 
rö på någon Synsam händelse. Ber man henne sjun- 
8a, för att pröfyva hennes röst, skall rädslan  betaga 
den dess naturliga uttryck. Lemna denna sak äl mig: 
vi kunna emellertid, som bestämdt är, börja spel- 
lektionerna.» 

»Gör som magistern vill — jag lemnar saken helt 
och hållet i herr magisterns händer '» 
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Magistern bugade sig, återgaf Constance den trium- 
ferande blicken, och lemnade rummet. 

»Hon är förlorad,» tänkte Constance, »om han får 
frihet att sitta bredvid henne flera timmar: igenom 
.... A4nnu elt försök!» 

»Han är utan tvifvel en man med edukation, det 
måste man medgifva» yttrade konsulinnan. 

»Han är en man af två färger, och jag för min del 
afskyr sådana!» , 

»iHvad vill du säga dermed, mitt barn .. . förstår 
du ett dylikt yttrande, Charlotte?» 

»Ja, hennes nåd, nog tror jag att jag inser mamsell 
Constances mening. Den ena gången se vi magister 
Carleborg såsom en ödmjuk apostel, nitisk i sitt värf 
och stark i sin vilja att utbreda nytta och välsignelse, 
den andra framstår han som cen djerf elegant och de- 
monstrerar och deklamerar som en aktör. Utan tvif- 
vel är han en farlig menniska — han har stora gåfvor, 
men han försmår ej heller att begagna dem.» 

»Hvarför skulle han också icke begagna dem, då 
han en gång fått dem; och om han, uppmuntrad af 
mitt exempel, vill lemna någon undervisning i mina 
skolinrättningar, behöfver han derföre lika litet vara 
en apostel, som han behöfver vara en aktör för det 
han med liflighet och elegans uttrycker sina tänkesätt 
öfver min dotter!» 

»Men ,» sade Constance, »har tant — för att tala 
alldeles öppet — tänkt på hvad min baron Max skall 
taga, då han kommer hem och: får veta att Eve- 
lyn erhållit tillåtelse till ett ännu förtroligare förhål- 
lande med denne magister Carleborg, för hvilken hon 
redan visat ett så beundransvärdt förtroende, att hon 
blindt låter leda sig af honom ?x 


382 


Konsulinnan rodnade starkt. »Jag hoppas, Con- 
stance, att du icke har för afsigt att säga någonting 
som kan såra min delikatess?» 

»Jag har endast för afsigt att uppfylla min pligt, 
medan det ännu kan vara af gagn alt tala. Magister 
Justus af Carleborg är en person icke blott dubbel, 
utan tiodubbel, ja tjugudubbel — jag tror icke på ren- 
heten af hans smygande menniskokärlek! Kanske är 
detta ändå för strängt: det kan vara möjligt alt han 
älskar menniskorna och vill göra dem allt det goda 
han förmår; men att. en så ung man sysselsätter Sig 
härmed, är redan så ovanligt att — då han dertill för- 
enar magisterns fina, ömsom smidiga, ömsom lugna, be- 
hagfulla och någon gång kalla, ja hvassa väsende, mot 
hvilket hans stundom lågande och häftiga natur bjert 
afsticker — man icke annat kan än misstro honom och 
häfva, då man ser Evelyn utan hejd öfverlemna sig åt 
hans minsta nyck.» 

»Men hvad i himlens namn kan då hända — han lär 
väl icke äta upp henne heller ?» 

»Jo, med ögonen åtminstone! Har tant sett sådana 
ögon? Och har tant framför allt sett dem, då han rik- 
tar dem på Evelyn? Man skulle tro att en erke-engel 
blifvit nedsänd för att lära henne böja sig under väldet 
af hans himmelska makt.» 

Konsulinnan skrattade och bedyrade att, så länge 
hans ögon liknade en erke-engels, de icke skulle utöfvya 
någon farlig makt. Dessutom vore magistern en allt- 
för hederlig och väl uppfostrad ung man, att kunna 
svika en mors förtroende; »och hvad Evelyn beträffar ,» 
bifogade den kloka modern, »kan du vara alldeles utan 
oro: hon är ett barn, som icke vet eller begriper ens 
så mycket som de första bokstäfverna i det alfabet du 
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talar om — hon skall gifta sig med baron Max och 
blifva lycklig på sitt sätt.» 

»Och tant vidblifver löftet om musik-lektionerna — 
tant vill icke lyssna till de råd, som gifvas af Evelyns 
bästa vän ?» 

»Constance lilla, en mor är alltid sin dotters bästa 
vän, och för din egen skull bör du icke säga mer! 
Jag förstår ganska väl att du mäste erfara förtrytelse 
emot Carleborg, som till och med i,min presens afgif- 
vit sina tankar öfver den briljanta musiken; men du 
bör ej derföre låta förleda dig till dessa förutsättningar, 
hvilka, lindrigast sagdt, äro oväntade af din karakter. 
Jag ansvarar sjelf saken för baronen, och har dessutom 
gifvit mitt ord, hvilket jag icke ernar bryta!» 

»Hvad det beträffar,» inföll mamsell Charlotte, »så 
kan väl en person i hennes nåds ställning finna för godt 
att ändra en tanke, utan att någon har rättighet att 
deröfver beklaga sig eller finna sig förnärmad.» 

»Det må vara; men en person i min ställning är 
också skyldig att göra afseende på exemplets verkan — / 
jag vill visa att hvad jag sagt är sagdt.» 

Musik-lektionerna togo sin början. 

Men att begynna med, syntes Evelyn så blyg och 
läraren så helt och hållet lärare, att ingen enda an- 
märkning med skäl kunde göras. 
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TRETTIOFÖRSTA KAPITLET, 


En klar, vacker förmiddag föreslog magistern — som 
just aldrig var serdeles ordentlig i afseende på Calles 
läs-timmar — att göra de unga fruntimren sällskap på en 
promenad. Han nämnde ingen viss trakt; men det 
syntes likväl af den väg, på hvilken han förde dem, 
att han hade något mål i sigte, och slutligen framkom 
han också med det förslaget, att, som det tydligt syn- 
tes att damerna voro uttröttade af den långa vandrin- 
gen, man kunde besöka en sjuk hustru, hvilken just 
bodde der i närheten. »Denna qvinnas undergifvenhet 
i silt lidande,» yttrade han, »har väckt min djupaste 
beundran och glädje.» 

I den dunkla stugan funnos utom den sjuka endast 
en gammal gumma, hustruns mor, samt hennes barn, 
Denna hustru var enka och lefde på ett litet undantag 
med modern och de små. Så länge hon egt krafter alt 
arbeta, hade hon arbetat för alla fyra; men denna 
sträfvan öfver mensklig kraft hade nedkastat henne på 
sjuksängen, och nu afvaktade hon döden, fast förbi- 
dande att den, som funnit henne för svag att längre 
utöfva det kall henne på jorden blifvit ålagdt, nog 
skulle sörja för dem bon gvarlemnade. 
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Då hon fick se Justus, spred sig ett leende af för- 
klarad frid öfver hennes läppar, och ett sakta »ack!» 
vittnade om huru välkommen han var. 

Med glädje märkte ' Constance och Evelyn, att om- 
kring den fattiga hustrun fanns allt, som behöfdes för 
en sjuk, och den blick de vexlade sade dem genom 
hvilkens försorg det blifvit anskaffadt. 

» Välsignelse öfver honom» utbrast den. gamla — 
»Han är Herrans engelm ' 

Justus låtsade icke höra dessa ord; men han tillslöt 
ej sina ögon för det, som han läste i Evelyns: 

»Hvarföre ,» sade ' hon sakta till honom, »ha vi ej 
fålt veta om dessa olyckliga ?» 

»Mamsell Evelyn har nu så många skyddslingar; att 
jag hittills behållit dessa för mig sjelf. Detta lilla un- 
 dantäg hörer ej till Örnvik; men att de arma, det 
oaktadt, skulle finna hjelp derifrån, det visste jag, och 
derföre vågade jag föra mamsell Evelyn hit, så alt denna 
stackars mor måtte få dö lugn» 

Han tog Evelyns hand och ledde henne fram till 
sängen. »Se, arma qvinna,» sade han, »denna milda 
engel skickar er Gud till hugsvalelse: hon skall icke 
blott bedja för er själ, hon skall draga försorg om att 
er gamla mor och edra barn ej omkomma af hunger 
elier köld.» 

Evelyn lutade sig ned öfver den sjuka. Ingen hörde 
hvad hon hviskade; men då hon åter upplyfte sitt af 
tårar fuktade ansigte, bar det uttrycket af en helig 
ödmjukhet, och hustruns bleka drag utvisade en «säll 
förtröstan. Hon vände ögonen från Evelyn till Justus, 
och i blicken låg den djupaste tacksamhet; sedan såg 
hon på modern och sina barn med en blick af den dju- 
paste kärlek: 

En Natt. 20 
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»Ack,» tänkte Constance, »hvad det ibland är bittert 
att vara fattig! Men är icke också han fattig, och 
likväl ser denna döende mor på honom med välsignande 
blickar! Det är han som gifvit hennes sista stunder 
frid; ingen egoism kan här komma i fråga — han må- 
ste vara god!» 

»Ack, läs lite för mig i dag också bad hustruns 
matta röst. 

Justus tog bibeln från hyllan öfver fönstret — man 
såg att han var van att der taga den — satte sig 
vid den sjukas säng och läste några kapitel, icke så att 
orden förblefvo döda bokstäfver, utan så att de sände 
ett dubbelt lif, en himmelsk väckelse i de åhörandes 
både sinnen och hjertan. 

Då han tystnade, satt Evelyn med hufvudet böjdt i 
handen och gret sakta. - Hon önskade att det varit hon 
som legat på den torftiga bädden, att det varit för 
henne som han så läst. 

»Någon af oss borde nu sjunga en psalm!» hviskade 
Justus, sedan han lårigsamt hoplagt bibeln. »Min röst 
är för stark, mamsell Constanees nästan för mycket 
verldslig . .. om. mamsell Evelyn vore så god? För den 
stackars sjuka behöfs intet pryderi — det är blott för 
henne som mamsell Evelyn sjunger.» 

Nu kastade Constance en blick af obeskrifligt förakt 
på den djerfve som icke försmådde att begagna en så- 
dan stund som "denna till ett sådant ändamål. Det är 
sannt att den sjuka ej förlorade det ringaste härigenom, 
men hon var icke dess mindre medlet som han nyttja- 
de för uppfyllandet af en önskan, hvilken troligen icke 
annars skulle ha gått i fullbordan. 

Constances blick upptogs af Justus med icke blott 
det fullkomligaste lugn, utan den återgafs på ett sält, 
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som hade han velat utröpa: »Blygs att kränka mig i 
mitt innersta — misstänk mig ej för en så egoistisk 
läghet !» 

Men Constance lät icke muta sin öfvertygelse: den 
förblef orubbad, ehuru hon ej vågade gå ända derhän 
att tro, det hans menniskokärlek vore blott en larf. 
Nej, nog var det hans goda hjerta som verkade för 
qvinnan, fast han icke föraktade att låta henne verka 
för sig tillbaka. ; 

»Ack, jag kan visst icke sjunga — nej, jag tror icke 
jag kan det» stammade Evelyn. 

»Fatta blott mod: denna arma qvinna skall blifva så 
tacksam derför» . . . han räckte henne psalmboken ... 
»De här enkla melodierna har mamsell Evelyn hört 
många gånger både i kyrkan och när skol-barnen sjun- 
git sina morgonpsalmer.» 

»Ja, jag minns väl melodierna, men jag vet icke sä- 
kert om jag har någon röst.» 

»Förlåt mig då att jag med min enträgenhet plågat 
mamsell" Evelyn — jag tror att det annars varit en 
himmelsk fröjd för den döende modern att höra dessa 
fridstoner uppstämda af den, som tofvat blifva hennes 
barns beskyddarinna!» 

I hans ord låg på en gång en afbön och en förnyad 
ännu varmare bön. Evelyn kände det magiska i hans 
blick, hon slog upp en psalm, vände sina ögon till 
den sjuka, sedan ned på boken igen, och började sin 
Sång. 

Man hörde först endast några darrande toner, så 
svaga att de knappast kunde liknas vid suset af en 
bortdöende vårvind; men efter hand tilltogo de i styrka 
och klarhet, och ehuru de alltid i jemförelse till Con- 
stances förblefvo veka, hade de likväl en så outsägligt 
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ren, skär och rörande klang, att Justus och Constance 
hänfördes och trodde sig höra en röst från himlens 
serafer. 

Ingen oroade henne med att säga ett enda ord, då 
hon slutat; men Justus” ögon tvingade henne att öppna 
de sänkta ögonlocken, och något vidare behöfdes ej för 
att öfvertyga Evelyn att hon varit så lycklig att ha 
vunnit hans bifall. 


Många dagar förgingo efter besöket i den sjukas hem 
utan att Justus vid musik-lektionerna nämnde ett ord 
om Evelyns röst. Han tycktes ej ens erinra sig denna 
omständighet, då man talade om detta besök och de 
åtgärder man vidtagit både före och efter hustruns 
död. Det var endast dessa åtgärder som tycktes in- 
tressera Justus; och då allt var gjordt, som för närvarande 
kunde göras, syntes han äfven hafva glömt hvad som 
stod i samband dermed. 

Men en afton, då skymningen öfverraskat Evelyn och 
hennes lärare vid den långa lektionen, en afton, då 
Constance hörsammat en kallelse från friherrinnan på 
Bröllinge, konsulinnan höll hemligt råd med mamsell 
Charlotte, och konsuln rökte eftermiddags-pipan i sin 
egen kammare — en sådan i alla afseenden väl tillstyrd 
afton, som stjäl sig in bland andra utan alt någon ger 
akt derpå, sade Justus sakta och förtroligt, men liksom 
det varit den enklaste och naturligaste sak i verlden: 

»Sjung lite för mig, Evelyn!» 
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»Sjung lite: för mig, Evelyn» upprepade den unga 
flickan inom sig med glädje-klappande hjerta. Såy i 
denna genom-enkla och förtroliga ton, hade hon aldrig 
förut hört honom tala — hvad det lät godt och ljuft! 
»Ack; om han alltid kallade mig blott Evelyn — jag 
kan sjunga, då han vill det» Och Evelyn sjöng en 
liten visa från sin barndom”, som just rann upp för hen- 
nes minne, och hon sjöng så som de små bevingade 
sångarne sjunga. , | 

Det hade blifvit skummare; tystnaden, som följde på 
den barnsligt ljufva, oskuldsfromma sängen , blef Justus 
för mäktig. 'Evelyns sköna ansigte syntes honom öfver- 
gjutet af ett helgonskimmer « .. han måste dock luta 
sig ned, djupt ned till henne. »Tack!» sade han sakta 
och tryckte sina brännande läppar på hennes kyska 
panna. Evelyn uppgaf ett lätt utrop — hon visste ej 
hvarföre — men hans blick tjuste henne så mäktigt, 
att hon sjelfmant, i det en obeskriflig ljusning sväfvade 
öfver hennes drag, framräckte sin panna för att ännu 
en gång vidröras af- hans oheliga läppar. 

I detta ögonblick inwädde Calle, derefter konsuln, 
och Justus begaf sig upp på sitt rum, medan Evelyn 
blef qvarsittande vid instrumentet, dock utan att röra 
sig, nästan utan alt våga andas. 

Dagen efter detta uppträde, då Evelyns' öga blygt 
höjde sig emot honom, som inkastat så många olika 
känslor i hennes själ, fann hon honom lugn, hjertlig 
och god, såsom han alltid plägade vara emot henne — 
men icke mer: ingenting i hans: väsende, ingenting i hans 
blick tydde på aftonens händelse. 

Men till konsulinnan sade han med den mest öfverty- 
gande säkerhet: »Mamsell Evelyns röst är ganska täck, 
voändligen täck; och i fall fru konsulinnan och mamsell 
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Evelyn sjelf tillåta det, skall det vara mig ett stort nöje 
att få uppöfva den.» 

»Ack, min bäste herr magister Carleborg, detta är 
i sanning ganska smickrande — och jag gissar, 1nitt 
barn, att du äfven sjelf uppskattar magisterns godhet?» 

Evelyn teg. Hur skulle det gå, hur kunde det 
gå, om hon skulle sjunga hvar dag? Hennes blyghet 
stred mot begäret att dock få sjunga för honom. 

Nå, Evelyn — man skulle tro att du icke fått pro- 
fitera af den ringaste edukation — hvarför svarar du 
icke? Jag ser ju på dig att du vill sjunga; och ef- 
ter magistern har den artigheten att önska höra ditt 
eget utslag, så låt icke vänta på det, utan säg:ja eller 
nej!» 

»Jag skall försöka!» 

»Se så, milt barn, det var snällt — man begär icke 
mer!» 

Men de sång-lektioner som nu börjades, och för hvil- 
ka Evelyn så mycket bäfvade, blefvo helt olika den 
första. Konsulinnan, som var ytterst nyfiken att höra 
Evelyns röst, lemnade nästan aldrig rummet; och sked- 
de det någon gång, fanns alltid Constance, mamsell 
Charlotte eller -till och med konsuln, som var helt för- 
tjust att: få höra »en stump» al Evelyn. 

Men om också hela rummet varit fullt al folk, 
kunde det icke, ha hindrat giftet att för hvarje dag 
smyga sig allt djupare in i Evelyns hjerta, ty nu hade 
Justus funnit att Evelyns röst skulle vinna mera i sä- 
kerhet :derigenom att han ackompanjerade henne; och 
sedan Constance fått höra hans sång-röst, hvilken han 
sjelf ej tycktes göra någon affär utaf, men hvars kraft 
och skönhet han väl visste att använda, sade hon 
med naiv sjelfförtröstan till sig sjelf: »Det vill hela 
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min köld till för att stå emot det der! Evelyn är ohjelp- 
ligen gifven i hans våld . . . arma Evelyn!» 

Och dag kom och dag flydde. Evelyn lefde sitt lif 
i himlen; men konsulinnan, hon triumferade vid tan- 
ken på den effekt, hennes, dotters talang skulle göra 
på baron Max,-och aldrig kunde hon nog uppmuntra 
magistern att vara flitig. 

Hvad Justus sjelf beträffar, skulle man kanske kunna 
säga att han stod och vaggade på kanten af den bal- 
long, i hvilken alla hans framtidsplaner voro inne- 
slutna. Han ville stiga upp i ballongen och gå högt, 
högt upp; men en hemlig dragningskraft släpade honom 
beständigt tillbaka nedåt. 
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TRETTIOANDRA KAPITLET. 


December ' och julen gingo tillända, Januari kom; 
och med den baron Max. 

Konsulinnan hade haft rätt: hon njöt verkligen en 
triumf, då baron Max, nästan utom sig af förtjusning, 
lyssnade till Evelyns tjusande sång och såg Evelyn, 
ehuru alltid med en anstrykning af barnslig blyghet, 
likväl: kunna icke blotu svara, ulan äfven ställa några 
små frågor till honom. Men då baronen, efter all be- 
hörigen hafva komplimenterat konsulinnan, gick fram 
till Constance och sade henne några hjertligt varma 
ord öfver hennes möda med Evelyn, och Constance rod- 
nande svarade: »hur kan herr baron tilltro mig att ha 
åstadkommit ett sådant underverk — magister Carle- 
borg har äran deraf!» då rodnade ej längre baronens 
kind af glädje: den bleknade af fruktan; och längre 
fram, då han sjelf kunde skönja det välde Justus af 
Carleborg utöfvade öfver sin lärjunge, bleknade han 
af smärta. 

»Men ,» sade han för sig sjelf, »här är ingen tid att 
förlora — redan har jag dröjt alltför länge!» 

Nu kom baron Max åter hvarje dag till Örnvik, och 
dröjde der qvar till och med öfver flera dagar: han 


393 


bevakade hvarje Justus blick och atbördy men fann 
ingenting som kunde skrämma honom. 

Emellertid aflupo helt och hållet fruktlöst alla hans 
försök alt träffa Evelyn ensam. bFiksom af instinkt 
aktade sig Evelyn, ty hon märkte att baronen sökte 
henne — hon märkte det i trots deraf att konsulinnan 
teg — och konsulinnan, ehuru hjertat svällde af begär 
att tala, teg derföre att Constance försäkrat att allt »pre- 
venerande» skulle bortskämma saken. 


För att komma i åtnjutande af ett enskildt ostördt 
samtal, nödgades slutligen baron Max, ehuru detta 
ifrån början icke varit hans afsigt, alt först vända sig 
till föräldrarne; och ju längre han kom i ämnet — 
hvilket han vid första lägliga tillfälle föredrog — desto 
djupare och djupare neg konsulinnan, under det hon, 
nästan helt och hållet glömmande sin fransyska och 
samtliga de stora svaren, som för detta tillfälle blifvit 
uppgjorda, rörd och trovärdigt försäkrade, att hon 
trodde sig aldrig kunna få en måg, som mera hedrade 
och behagade henne; något hvari äfven konsuln af både 
hjerta och öfvertygelse instämde. . .. Aterstod blott 
alt veta huruvida Evelyn också aldrig kunde få en 
man, som mera behagade henne. 

Sedan alla öfliga ceremonier, hvilka vi här förbigå, 
å ömse sidor blifvit iakttagna, gaf baronen öppet sin 
fruktan för nyssnämnda fall tillkänna; men konsuln 
hoppades. att Evelyn nog skulle vara förnuftig, och 
konsulinnan bedyrade att det var något otroligt att 
baronen ens kunde sätta i fråga Evelyns gynsamma 
känslor. »Likväl, tillade den goda frun, »anser jag 
såsom en - mig oeftergifligt tillhörande pligt att bereda 
henne -på den vigtiga och intressanta vändning hennes 
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öde nu tager: det är den ömma modern som vid dessa 
vigtiga ögonblick i lifvet är dotterns stöd» 

Men här vid lag vågade baron Max vara af olika 
mening. - Han ville nödvändigt vara den förste som 
hörde Evelyns utslag från hennes egna läppar; och för 
att känna sig alldeles säker på att hans tillkommande 
svärmor. icke: förekom honom, anhöll han såsom den 
största godhet att nu genast få uppsöka Evelyn. 

»Min dotter är på sina rum med Constance; men 
efter herr baronen nödvändigt önskar det på detta sätt 
— och det är milt glada hopp att våra önskningar 
alltid skola vara i endrägt, såsom det inom en familj 
bör vara — så tillåter jag all Constance nedkallas, 
då herr baronen, med den rättighet en fästman kan 
ega, får besöka Evelyn deruppe.» 

»Jag fruktar endast att denna kanske något påflugna 
förtrolighet — då det sälla hopp jag här fått emottaga 
ännu är henne obekant — möjligen kunde mera skada 
än gagna mig; och om jag vågade framställa än en 
bön, vore det den alt mamsell Evelyn blefve nedkallad 
och att jag då en liten stund finge språka med henne.» 

»Jag är skyldig mig sjelf den rättvisan att erkänna, 
all detta förslag verkligen var min innersta tanke; men 
min grannlagenhet hindrade mig att Jåta det komma 
från mig. Emellertid,» tillade konsulinnan , småningom 
återkommande i sin vanliga ton, »är jag oändligen 
charmerad öfver Våra sympatier» Med högtidliga steg 
gick hon mot dörren, ringde och tillsade betjenten: 
»Bed mamsell Evelyn ensam stiga ned i stora salongen!» 

Beljenten mötte Evelyn i trappan, just som hon er- 
nat sig ned efter någol. 

»Slora salongen!» upprepade hon för sig sjelf. Hon 
anade emellertid ingenting af rätta förhållandet, ty 


395 


hon visste ej det ringaste hur det gick till vid ett or- 
dentligt, af far och mor bifallet frieri. - Utan: tec- 
ken till sinnesrörelse, inträdde hon således i det prakt- 
fulla rummet, men blef förundrad att ej finna någon der. 

Många minuter hade likväl icke: förflutit, sedan Eve- 
lyn tagit plats på en af de låga ottomanerna, då karl- 
steg nalkades dörren... det var dock icke de steg Eve- 
lyn blifvit van att på långt håll igenkänna. Hon tänkte 
ingenting, förrän baronen sköt upp dörren och lång- 
samt, med en viss högtidlighet i sitt väsende, nalka- 
des henne. Evelyn steg då upp och helsade: hon ha- 
de icke hört att baron Max anländt i dag, och trodde 
att han al någon händelse kommit in i detta rum. 

Men då baron Max satte sig bredvid henne, då han 
med en i högsta grad upprörd röst sade:  »Förlåt mig, 
förlåt att jag utbedt mig ett samtal, det jag ej på an- 
nat säll kunnat erhålla!» såg Evelyn upp, i det hon 
med ett uttryck af undran svarade: »Jag trodde att 
det var mamma som kallat mig hil!» 

»Naturligtvis är det genom henne och med hennes 
bifall som jag åtnjuter denna lycka, hvilken jag skulle 
anse fördubblad, om jag vågade hoppas alt mamsell 
Evelyn ville höra mig åtminstone utan missnöje!» 

»Hur kan jag på förhand veta det?» 

»Detta svar tycks olyckligtvis tillkännagifva, att 
mamsell Evelyn fruktar att jag skall yttra något söm 
kan misshaga?» 

»Tala, så få vi se!» 

Hon utsade dessa ord med en säkerhet, som förvå- 
nade baronen, och kanske förvånade till och med hen- 
ne sjelf. 

»Låt mig då säga att jag älskat — 0 ja, jag har 
älskat djupt och innerligt, ifrån det första ögonblick 
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jag såg er, Evelyn... och detta ögonblick, den sköna 
synen uppe på kullen vid dammen, skall följa mig öf- 
verallt. Mången gång smög jag mig i parken för att 
åter få uppfånga en skymt af den bild, som inflyttat 
i mitt hjerta; och om jag än en och annan gang fick 
detta, uppfångade jag likväl aldrig en blick, som lät 
mig hoppas att jag var sedd "annorlunda än med den 
djupaste likgiltighet. Jag misströstade dock ej, ty jag 
sade till mig sjelf: "hon älskar ingen, hon anar ej or- 
det till naturens stora gåta: tiden ändrar så mycket, 
och Gud skall kanske en gång tillåta att du blir den 
som” . .... Ack, denna tanke var förmäten — ja, jag 
vet att den så var — men kärleken, äfven den vörd- 
nadsfullaste, har sina drömmar. Likväl, Evelyn, var 
öfvertygad att, innan "jag drömde mig till höjden af 
denna  sällhet, jag tänkt mig en lång tid, under hvil- 
ken jag skulle få "tusen tillfällen alt visa hur djup, 
stark och allvarlig min önskan var alt göra lifvet ljuft 
för den, som anförtrott sig åt min ömhet» 

Evelyn teg. Hon syntes samla sina tankar. 

Max fattade hennes hand, och då hon ej drog den 
bort, tryckte han sina läppar derpå. »EVelyn .,. .... 
min gud, om det vore möjligt att min kärlek ej försmåd- 
des, om jag tordes säga: lrygga dig vid den — den skall 
"icke begära för mycket, den skall blifva nöjd med det 
lilla du vill gifva, tills jag visat dig om jag förtjenar 
något mer .... O, om jag sedan tordes säga: blif min, 
min i lif och död!» 

»Nej, nej,» utbrast Evelyn och ryckte hastigt sin 
hand tillbaka, »jag vill icke det'» 

Icke, Evelyn? : Är svaret då så hastigt bestämdt 
— förtjenar ej anbudet af ett trofast hjerta, ett helt 
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lifs kärlek, ch enda minuts betänkande, innan det 
bortkastas ?» 

»Hvarför skall jag betänka mig, då jag ej kan ge 
milt eget bjerta tillbaka?» 


»Icke nu, det ser jag alltför väl — men har jag icke 
sagt: pröfva mig! En gång». .« 
»Aldrig!» 


»Då,» sade Max, i det hans kind öfverdrogs af en 
mörk purpur, »är detta hjerta icke mera fritt: — det 
har redan gjort sitt val?» ; 

»Sitt val?» upprepade Evelyn och såg upp till Max 
med en blick, hvari hela hennes själs hemlighet och 
en outsäglig, outredd förvirring uppenbarade sig. 
»Tror baronen . . « att» « . . « Hon tvekade — stackars 
Evelyn hittade inga ord för hvad hon ville: veta! 

»Utan tvifvel är jag en dålig förtrogen!» svarade 
Max, hvars svikna hopp i detta ögonblick ej tillät ho- 
nom lyssna till några andra känslor än smärtans och 
förtrytelsens. Han reste sig upp och lemnade rummet , 
utan all Evelyn sökte qvarhålla honom. 

Evelyn var fullt upptagen med de tvenne märkliga 
ord, baronen inkastat i hennes lankegäng, eller rättare 
med begreppet al dessa ord. »Val. «cc Sitt val : «cc 
milt val . . . val» och för hvarje gång hon upprepade 
detta mystiska uttryck, kom och flydde blodet från 
hennes ansigte. Hade hon då redan gjort detta val — 
hade någon annan också valt? . . . Hennes hufvud ned- 
sjönk mot bröstet, hon tillslöt ögonen, för att drömma 
drömmar som hon aldrig förr drömt, emedan hon aldrig 
erfarit hvad hon nu erfor Skulle! hon våga fråga nå- 
gon om hvad hon nu kände — skulle någon fråga henne 
derom, eller skulle hon förblifva i detta kaos af säll- 
het och oro, utan att fatta huru baronen, för hvilken 


398 


hon ej erfor det ringaste, ändå kunnat försälta henne 
deruti? 

Medan Evelyn pröfvade dessa frågor, dem hennes 
oskuldsfulla sinne ej kunde besvara, inträdde baron Max 
i förmaket, der konsuln och hans fru redan intagit sina 
platser i soffan, hvarje ögonblick väntande att få se 
»sina barn» utkomma för att emottaga den redan fär- 
diga välsignelsen. 

Men vid första åsynen af den tilltänkte mågen reste 
sig konsulinnan bestört; och hon behöfde hela den 
verlds-vana, hvaraf hon berömde Sig, för att icke skrika 
till eller rent af svimma, då baron Max förkunnade 
att hans anbud blifvit förkastadt. 

»Förkastadt,» sade konsuln med talande nedslagenhet 
— »det var sannerligen oförståndigt al henne, mycket 
oförståndigt » 

»Det är endast hennes blyga barnslighet som miss- 
ledt «herr: baronen!» förklarade konsulinnan, så fört hon 
fått sina tankar i ordning. »Men jag trodde just att det 
skulle gå på det viset, då en så vigtig sak kom alldeles 
oförberedd! "Evelyn är så ung och i vissa fall så ul- 
omordentligt okunnig, att hon måste ledas af andras 
förstånd; och om herr baronen — hvad jag vill hoppas 
— icke förlorat modet vid den första lilla motgången, 
utan tillåter mig följa den plan jag nyss föreslog, och 
hvilken jag är JE mig sjelf den rältvisan att anse 
lämpligast, hoppas jag återkomma med bättre och be- 
hagligare underrättelser ?» 

»Jag är icke nog stolt att kunna eller ens vilja afslå 
ett så vänligt anbud; men jag måste tillägga att det finns 
föga förhoppning om något misstag: olyckligtvis är 
jag nästan säker på min olycka. Evelyns hjerta kän 
icke tillhöra mig, emedan det tillhör en annan '» 
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»En annan?» utbrast konsulinnan med ett ofrivilligt 
uttryck af häpnad; och utan att lyssna på baronens 
bönfallande ord om den: största varsamhet, flög hon ut 
och stod inom några ögonblick framför Evelyn, som, 
försjunken i sin sälla, förvirrade dröm, icke gaf akt på 
något, förrän hon plötsligt spratt upp vid dessa moderns 
ord: 

»Har du förlorat förståndet, eller vill du att jag skall 
förlora mitt?» 

Evelyn betraktade sin mor med en omisskänlig fruk- 
tan. Hvarje drag i denna mors ansigte var förändradt 
eller rättare förvridet . . - ack, Evelyn visste ej ännu 
hvad det ville säga att reta en mor, som uteslutande 
är upptagen af den lumpnaste af alla passioner, åtrån 
att viga ett namn och en titel tillhopa med samman- 
er se rikedomar! 

»Hvad är det?» stammade Evelyn. 

»Det är just hvad jag vill fråga dig! Du har behagat 
afslå baronens anbud . . « hur har du kunnat våga 
det 2» 

»Jag vill icke ha honom!» 

»Vill icke ha honom . . . Evelyn, du kommer mig att 
rysa! - Jag. ser alt du nu är galnare än du var innan 
du blef klok!» 

»Har jag då någon gång icke varit klok?» frågade 
Evelyn forskande, i det hennes blick med djup undran 
och smärta sjönk tillbaka i det förflutna. 

Fru Löve, som, i likhet med mången annan mor; 
aldrig fattat, aldrig gifvit sig tid eller haft nog fast 
vilja att fatta det Vädedde, Gud lagt vid hennes hjerta 
för att älskas och skyddas, var nu mindre än någon- 
sin i stånd att ana eller förstå allt det onda, som 
hennes förvända kärlek, hennes förvända uppfostran 
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och hennes fullkomliga oförmåga all begripa Evelyn 
ästadkommit hos denna. Således endast följande sitt 
oöfvervinneliga begär att göra Evelyn till en förnäm 
dam — hvilket för fru Löve ville säga detsamma som en 
lycklig dam — glömde hon ända till. minsta grad af den 
skonsamhet, hon var skyldig en så ömtålig varelse som 
denna dotter, i det hon utan betänkande svarade: 

»Du frågar mig, om du någon gång icke: varit klok 
— du kunde likså godt fråga mig, om du någonsin 
varit det! Vet du icke att du gjort mig förtviflad, 
alltifrån den dag jag födde dig till verlden: ty inte 
drog det långt ut innan jag kom under fund med att 
du skulle bli olik alla andra barn. Jag lemnar till 
Gud allt hvad jag lidit, och allt hvad jag kostat på dig 
se'n, från skola till skola, och sist i den störa pensio- 
nen, der vi höllo dig i sju år, allt i hopp att du en 
dag skulle bli menniska och lära dig att förstå hvad 
dina ömma föräldrar gjort för dig! Inte må du tro 
alt det är för vär fromma vi slitit alltifrån början: 
det är för dig, Evelyn, vårt enda älskade barn, vårt 
kära, sköna barn, som vi ville se lyckligt med en god 
och förnäm man, hvilken kunde ge dig ett anseende 
sådant din skönhet, den du fått af Gud. och dina rike- 
domar, dem du fått af dina föräldrar. kunde för- 
tjena!» 

Evelyn syntes helt och hållet känslolös för senare delen 
af detta tal. »Från hvilken tid,» frågade hon, och hen- 
nes blick: riktades med ett rörande uttryck på modern, 
»blef jag sådan jag borde vara — ty nu är jag ju full- 
komligt klok?» 

»Det är svårt alt säga» svarade konsulinnan af ett 
instinktmessigt undvikande. »Gud har sett till mina 
outtröttliga -bemödanden — och sedan bör du förstå, 
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mitt barn, alt det slags sjukdom, hvarmed du ifrån 
barndomen var behäftad, egentligen bestod i en nästan 
beständig stumhet och liknöjdhet för allt. Du var visst 
icke tokig genom annat, än den besynnerliga och en- 
visa motvilja du röjde för allt hvad annat folk bru- 
kade och gjorde . . . Men, som sagdt, Gud har låtit 
dessa lyten efter hand förgå; och nu, om du blott ville, 
Evelyn, bar du mer än tillräckligt förstånd att se ditt 
eget bästa!» s 


»Ja « . men alt jag det har,» utbrast Evelyn med in- 
spiration, »det har jag blott ex enda att tacka för, en 
enda, och denne ende tillber jag derföre med en oför- 
änderlig och evig kärlek. Ja, jag tillber honom af hela 
min själ, hela mitt hjerta, med hela mitt förstånd, 
med alla mina sinnen — jag ville ge honom mitt lif i 
utbyte mot det goda han gjort mig!» 


Evelyn hade rest sig upp, hennes milda ögon lågade 
al en mägisk glans, hennes kinder glödde, hennes barm 
häfde sig i ihäktiga vågor, och hon betraktade sin för- 
vånade eller rättare förstenade mor med en blick, som 
kom denna att sänka sin. 

»Evelyn, Evelyn,» stammade den bäfvande qvinnan, 
»du menar Gud, mitt barn - . . du kan ej mena någon 
annan?» 


»Jag menar hans verktyg: jag menar den, hvilken 
(Gud i sin outsägliga nåd skickat till min räddning . +. 
jag menar magister Carleborg!» 

»Himmel!» skrek konsulinnan och sjönk ned på sto- 
len. « . . »Du blygs icke att bekänna, det du älskar 
en stackars eländig informator, som inte har mer än 
kläderna på kroppen och kanske dem icke en gång 
betalta'» 

En Natt. 26 
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»Skulle jag blygas för honom? Nej, jag är stolt 
öfver honom! Jag vore lycklig, om jag finge krypa till 
hans fötter och ligga der som hans slafvinna!... Hvad 
gör det att han är fattig — frågar jag efter rikedom, 
jag? Om jag egde détta Örnvik, skulle jag med glädje 
gifva bort det för en blick af honom '» 

Nu måste konsulinnan tro att Evelyns förstånd verk- 
ligen var rubbadt; ty att Evelyn, hennes blyga, stac- 
kars Evelyn, skulle hafva talat så, om hennes kärlek 
för Carleborg varit annat än ett foster af hennes fan- 
tasi, det kunde konsulinnan aldrig tro. Hon kunde 
aldrig begripa att just hennes egna förklaringar brin- 
gat Evelyns brinnande beundran för Carleborg till dess 
högsta höjd. Denne man, som hon ansåg sig ha alt 
tacka för förståndet, för lifvet, för sällheten att känna 
Gud och sina pligter, denne man var för henne en 
gud; och då hennes känslor och småningom exalterade 
sinnen hunnit till den punkt, dit de nu kommit, föll 
tviflets och blygsamhetens slöja undan. Ifon ville haf- 
va ropat till hela verlden: »honom , endast honom älskar 
jag ... . honom, endast honom skall jag älska, så länge 
jag lefver!» 

Utan alt yttra ett enda ord, hastade konsulinnan ut 
och var just på väg att, lydande ögonblickets ingil- 
velse, för sin man och baron Max utveckla den förfär- 
liga upptäcktenYhon gjort om Evelyns beklagansvärda 
sinnesrubbning, då hon lyckligtvis mötte sitt allt i 
alla, mamsell Charlotte, och för henne fick lätta de 
qval, som sammanpressade hennes modershjerta. 

»Gud bevars, hennes nåd, icke kan det vara hennes 
nåds mening att gå till baronen med den nyheten? 
Det vore just uppmuntrande för en älskare att höra, 
det hans inklination yrar för en annan! Jag skulle råda 
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hennes nåd, om jag får säga min:tanke, alt tala med 
mamsell Constance och ge henne i kommission att he- 
reda mamsell Evelyn.» 

»Bereda henne — hvad tänker du på! Det måtte 
väl vara rättare att skicka efter en läkare!» 

»Söta hennes nåd, tala blott först ett par ord med 
mamsell Constance: hon är så oändligen klok för sina 
år, att hon visst hittar någon bättre utväg!» 

Saken var den att mamsell Charlotte icke ville blott- 
ställa sig för att taga konsulinnan ur villfarelsen om 
Evelyns sinnesförvirring; men då hon å andra sidan in- 
såg alt hennes värda matmor skulle tillställa ett högst 
stötande uppträde, om hon linge styra med denna sak 
efter sin egen vilja, hänvisade hon till Constance, hvil- 
ken ej kunde förlora något genom att tala sanning. 

»Nå, så kalla då Constance i guds namn hit!» 

Och Constance kom, fullt underrättad; ty mamsell 
Charlotte hade under vägen ned till konsulinnan med- 
delat henne resultatet af morgonens händelser. 

»Constanee, mitt barn, hvilken gruflig olycka som 
fallit öfver oss: Evelyn har fått ett anfall af förfärlig 
sinnesförvirring! Baron Max friade nyss på stund, 
och hon behagade utan betänkande ge honom afslag 
. .. hvad tycker du — afslå ett sådant anbud, en så- 
dan man !» 

»Det är rätt illa, ty jag tror att baron Max passade 
till make åt Evelyn — men icke röjer detta någon för- 
virring i sinnet?» 

»Nej, det skulle blott röja en egensinnig och olycklig 
kapris, om hon icke just nyss, under det jag talade det 
mest solklara förstånd med henne, farit upp som en 
vansinnig eller som en menniska i feberyrsel och hör- 
jat tala om . . . ack, jag kan knappt säga det!» tillade 
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konsulinnan sänkande rösten . . . »Nog af, hon inbillar 
sig all hon är galen af kärlek till magistern, och hon 
vill gerna krypa till hans fötter som hans slafvin- 
na. Du hör nu sjelf .. . hvad i guds namn skola vi 
göra ?» 

»Nu,» sade Constance, temligen omisskundsam med 
konsulinnans ångest, »är väl ingenting annat att företa än 
att låta saken utveckla sig sjelf; men för några månader 
sedan, då musik-lektionerna ännu icke begynt, hade det 
varit tid — tant minns väl att jag då varnade?» 

»Hvad skall detta vara för enfaldiga allusioner ?» frå- 
gade konsulinnan, darrande af harm. »Du måtte väl 
icke vilja säga all . . . att» . .. 

« « « »Evelyn icke talat i någon sinnesförvirring? 
Jo, det är just det jag säger, min bästa tant; och jag 
vill tillägga, att med Evelyns karakter, lynne och kän- 
slor tages denna kärlek icke bort, man må göra sig 
hvilket besvär som helst, sedan man gilvit den all möj- 
lig frihet att vexa till.» 

»Min gud, min gud — jag arma, hårdt pröfvade och 
olyckliga mor! Är detta lönen för allt hvad jag offrat 
på detta barn, för det jag sträfvat från mina dagars ung- 
dom till min ålders afton, att skaffa henne Vällånd, 
sällhet och trefnad i verlden?» klagade konsulinnan med 
stora gester och strömmande tårar. »Constance, jag 
tager Gud, dig och hela verlden till vittne på alt jag 
sökt fylla mina pligter — ja, jag är skyldig mig sjelf 
den rättvisan att erkänna, det jag tror få qvinnor fyllt 
dem så, som jag — och ändå . . . ändå skall detta unga, 
vettlösa kräk, som förut aldrig haft hvarken begrepp, 
tanke eller känslor, på en gång sätta sig upp emot både 
mig och allt sundt förnuft! ... Det är ett underverk, 
som verlden aldrig hört omtalas!» 
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YE kära lant, hvad är det för underverk att älska, 
då kärleken är lärmästare? Evelyn blef ju en annan 
menniska alltifrån den stund hon tjustes af den farliga 
ormen . . . men detta var ett förhastadt yttrande, det 
måste jag erkänna, ty jag är fullkomligt okunnig om 
hur mycken skuld han har i Evelyns förvillelse.» 

»NÅ, gudskelof, mitt barn, ehuru ung, har du likväl 
mod att tillstå det kärleken, under vissa förhållanden, 
kan vara en stor förvillelset Med dessa tänkesätt, Con- 
stance lilla, skall du säkert, då vi nödgas betrakta Eve- 
lyns sjukdom såsom en beklagansvärd verklighet och ej 
som en fantasi, räcka mig en hjelpsam hand att mot- 
verka det onda. Gå in till henne, Constance, tala hvad 
ditt förnuft inger dig; och lyckas du, så har du mer 
än återgäldat den moderskärlek, som du vet att jag ifrån 
din första hitkomst städse visat dig'» 

Elt något spetsigt leende krökte Constances vackra 
läppar. »Hyad jag gör,» sade hon, »sker helt och hållet 
af kärlek till Evelyn och al den fullkomliga öfverty- 
gelse alt en så Jugn, aktningsvärd och redbar man 
som baron Max skall göra Evelyn mera lycklig än»... 

»Kära du, fortsättningen kan såsom öfverflödig all- 
deles- uteslutas — du vet väl att den är alltför löjlig 
att ens komma i fråga!» 

»De der. orden borde hviskas, tant lillat Det säges 
ju att väggarne ha öron; och om den, på hvilken tant 
syftar, möjligen skulle höra dem, behöfs cj mer för att 
det kunde falla honom in att visa, det denna löjliga 
sak rätt väl läte förverkliga sig.» 

»Tig, Constance — jag befaller dig att tiga! En 
utfaltig magister, en stackars pauvre-honteux, skulle 
erhålla arftagerskan till Örnvik! . . . Nej, han skall ur 
huset, och det i denna dag'» 
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»'Tant vill då utställa sina husliga angelägenheter till 
offentligt åskådande?» Constance gjorde en otålig åt- 
börd med sitt lilla hufvud; derefter försvann hon, på 
afstånd likväl följd af konsulinnan, som försigtigt smög 
sig till nyckelhålet, för alt se och höra huru Constance 
utförde sin beskickning. 

Evelyn gick fram och åter på gollvet, såsom det syn- 
tes, i fortfarande sinnesrörelse. Så fort hon fick se Con- 
stance, kastade hon sig med en ovanlig häftighet i hen- 
nes armar, men sade ej ett ord. 

»Låt oss försöka att vara lugna, Evelyn: jag vet allt 
som  förefallit'» Och Constance, med armen omkring 
Evelyus lif, förde henne med sig till soffan och brin- 
gade genom sitt eget milda, men likväl lugna och 
sansade väsende något lugn i de svallvågor, som upp- 
rörde Evelyns själ. 

»Du vet allt, Constance — säg mig då hur det skall 
slutas?» Vid uttalandet af denna fråga kunde Evelyn 
likväl ej lyfta sin blick upp till vännen. 

»Det förmår jag ej, min stackars Evelyn: jag förmår 
blott af hela mitt hjerta beklaga dig!» 

»Hvarför beklaga?» 

»Derför att du är blind och vill vara blind! Baron 
Max är en ung man af stor redbarhet: han har en sann 
och fast vilja att göra dig lycklig. Då du förskjuter 
honom, gör du Wcke blott honom olycklig, icke blott 
dina föräldrar en djup sorg, du gör dig sjelf ett ondt, 
som torde bli allra obotligast, om du lemnar dig frihet 
atl ännu längre insuga det gift, som redan visat så 
starka följder.» 

»Constance,» sade Evelyn rodnande, och höjde för för- 
sta gången med någon stolthet sitt ädla hufvud, »kallar du 
den bästa och renaste känslan i mitt hjerta för ett gill?» 
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»Jag säger ännu mer: jag säger detta gift skall för-. 
tära dig! O, Evelyn, tro min aning: bättre hade varit 
att du för evigt förblifvit i det tillstånd hvari du fordom 
var, än att så handlöst öfverlemna dig åt en kärlek, 
som måste göra dig olycklig!» 

»Hvarför säger du så — hvarför vill du göra mig 
ondt ?» 

»För att hjelpa, för alt rädda dig. . .. Men säg mig 
först: har han talat med dig om kärlek, han?» 


” 
»Talar man om kärleken icke annorlunda än baron 
G + 
Max talade, dä» ... Evelyn tystnade. 


Constance andades lättare. »Ser du, att till och 
med han, som visst icke annars saknar djerfhet, inser 
att denna kärlek skulle få för många svårigheter att 
besegra!» 

»Hvilka då, i fall han kastade en blick på mig?» 

»Räknar du dina föräldrars bestämda och billiga 
vägran ej för något hinder?» 

»Vägran — hvad skola de vägra . «- ha de makt öf- 
ver mitt hjerta?» 

»Nej, men öfver din hand: du kan aldrig bli hans 
hustru!» 

»N) gud,» sade Evelyn, och öfver hennes milda blå 
ögon drog sig en fuktig slöja, »om han ville ha mig till 
sin hustru — hans hustru - . «= nej, nej, hur kan. du 
uttala detta ord, hur kan du tro att han det ringaste 
bryr sig om den stackars Evelyn ?» 

I sitt innersta tänkte Constance:  »Hela hans uppfö- 
rande under dessa fem månader kan ej, vare sig af 
kärlek eller egennytta, ha syftat åt annat än att grund- 
lägga den närvarande ställningen, ty hvad parti kunde 
han väl annars draga af det nät, han väft omkring 
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henne?» Constance aktade sig dock väl att säga Hvar- 
ken det ena eller andra åt Evelyn, Hon svarade en- 
dast med ett kort: »Jag tror nog att han skulle hålla 
dig till godo'» 

Efter dessa ord inföll några ögonblicks tystnad. 
Hvad de tvenne unga flickorna nu kände, visste endast 
englarne: den ena lågade af kärlek, den andra af vän- 
skap. Constance älskade Evelyn så högt att, i fall hon 
kunnat öfvertygas om att kärlek mellan en sådan man 
som Carleborg och en så vek qvinna som Evelyn 
icke hade blifvit den seharos olycka, hon då af alla 
krafter skulle, hafva verkat lika mycket för, som hon 
nu verkade emot den. 

»Evelyn,» sade hon slutligen,» har du mod att se 
dina föräldrars smärta — vill du icke ätminstöne lofva 
att taga baronens anbud i betänkande? Kom ihåg,» 
tillade "hon så sakta, att den som befann sig i yttre 
rummet ej kunde höra hennes ord. skom ihåg att det 
tvång, som nu pålägges dig genom en ömhet, hvilken 
missförstår sig sjelf, då skulle upphöra. Baron Max skall 
förstå dig bättre än någon annan: han är så eöd, så 
finkänslig, så ädelmodig — han skall genom både sin 
kärlek och sina grannlaga omsorger komma dig att er- 
fara detta fullkomliga oberoende, denna rena, välgö- 
rande trefnäd, som du älskar och som så väl öfverens- 
stämmer med ditt lynne.» 

»Du ber mig så vänligt och varmt, Constance, att 
du väl kan tro hur det smärtar mig all säga: tala icke 
mer — du talar förgäfves! Gå . .. säg mina föräldrar, 
säg baron "Max, ratt jag hellre vill dö än blishans hu- 
stru! " Säg "dem också att jag dör, om de tvinga mig. 
Och "lemna 'mig nu ... de uppröra mig så mycket, 
att-jag känner styrkan öfvergifva mig!» 
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Och Evelyn, genom sin föregående sinnesrvörelse och 
derpå följande exaltation bragt i ett tillstånd utom all 
vanas ordning, var nu nära att försjunka i ett tillstånd 
af domning. 

Constance kysste henne ömt på pannan, ordnade en 
kudde under hennes hufvud, som började blifva tungt, 
och gick, i det hon hviskade: »Var Iugn: du skall ej 
plågas mer!» 


410 


TRETTIOTREDJE KAPITLET. 


Derute satt konsulinnan gråtande och vridande hän- 
derna — hom hade hört allt. 

»Constance, Constance!» 

»Min bästa tant, vi skulle få ett alltför stort an- 
svar, om vi ginge ett enda steg längre: min tanke är 
den, att Evelyn i det fallet ätersjunker i sitt gamla 
tillstånd. Det blir ingenling af med baronen; och som 
han ej kan dåras i fråg gan om sanningen, så är det så 
godt att genast säs ga fonom alltsammans.» 

»Du har Jätt att tala så der decideradt, du, för 
hvilken det gäller ingenting — men för mig gäller det 
allt!» ; 

»Jag vet det,» svarade Constance kallt; »likväl vill 
jag hoppas att tant ändå för detta allt icke uppoffrar 
Evelyns lif, kanske förstånd — hon tål inga flera skak- 
ningar.» 

a behöfver vara ensam .... lemna mig, mitt 
barn» 

»Som tant befaller! Men gå för guds skull icke in 
till Evelyn .. . kom ihåg att jag varnar tant för det, 
liksom jag förut värhäde tant för musik- jektionerna. 
Lofva mig också (ty det är högst nödvändigt) att tant 
icke Mod en enda min låter magister Carleborg förstå 
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något; ty kommer det eld i krutet, så vel visst tant 
sjelf hur det går!» 

Konsulinnan vinkade otåligt med handen, och Con- 
stance var nödsakad att lemna rummet. 

Utkommen i förmaket, stod hon just som bäst och 
öfverlade, med det lilla hufvudet lutadt i handen, då 
Justus inträdde, liksom han ofta plägade göra på för- 
middagen. 

En enda blick, vexlad emellan Constance och den 
inträdande, lät henne ana att ryktet redan spridt sig 
genom hela huset. 

»Här råder en så besynnerlig och högtidlig tystnad,» 
sade Justus — »hvar äro de öfriga fruntimren ?» 

»Tant har förmodligen något bestyr med hushållet, och 
Evelyn är ännu på sina rum!» svarade Constance med 
en likgiltighet, hvaraf ingenting kunde anas. 

»Och baronen och konsuln?» 

»Min gud, inte kan jag veta hvar alla menniskor 
uppehålla sig!» Å 

»Och om än mamsell Constance visste det, så skulle 
mamsell Constance finna lika öfverflödigt att erkänna 
det, som att någonting vigtigt i dag föregår.» 

»Jag tillstår det» Och utan att fortsätta samtalet, 
hastade Constance upp till sin kammare. 

Då Justus blef ensam, drog sig en mörk skugga öf- 
ver hans ansigte: en våldsamt qväfd smärta pressade 
hans bröst; men sedan han några ögonblick öfverlemnat 
sig åt den starka rörelse, som föregick inom honom, 
tog han sin hatt och sökte fria luften. : 

Emellertid hade konsulinnan, som förblifvit ensam, 
tagit det beslutet, tvärtemot Constances råd — ty 
konsulinnan litade helst på sin egen skarpsynthet — 
all ännu en gång, och det rätt allvarsamt ändå, 
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ansälla Evelyn, hvilken nu, i det tillstånd af svaghet 
hvari hon befann sig, naturligtvis borde vara lättare 
att ölvertala än under hvarje annat förhållande. Väp- 
nad med sin »moderskärlek» — det var så denna en- 
faldiga och oförståndiga mor at verklig  öfvertygelse 
benämnde sin :osaliga inbilskhet och sin lystnad efter 
förnäma förbindelser — inträdde hon alltså till den 
redan utmattade Evelyn. 

Det är ej nödigt at upprepa alla de nötta känslo- 
fraser hon begagnade, ej heller dessa föreläsningar om 
barns pligter och föräldrars ättigheter, hvilka följde 
ofvanpå, sedan de förra strandat mot Evelyns tystnad. 
"are nog sagdt, att, då ingendera delen kunde förmå 
den stackars: Evelyn till annat än enformiga och till 
slut förvirrade svar, förvandlades den lidande, den föro- 
lämpade modern till en al raseriet förblindad qvinna. 
Hotelser af alla möjliga slag, yttrade på det minst för- 
finade språk och späckade med termer från en länge- 
sedan aflagd ton, haglade kring Evelyn, som med hop- 
knäppta händer och bönfallande blickar hviskade: »Inte 
så — inte så» 
tänker dra dina föräldrar vid näsan! . .. Vill du lyda 
— vill du lyda, frågar jag? Hör du, din kattunge, 
din -kärlekssjuka gås, att jag frågar om du vill lyda; 
för annars, tag mig den'och den, skall du få se att 
Petronella Dejenberg kan göra sin vilja gällande, utan 
att fråga dig till, din . . din .. din . se län As: 

NEN. Re hes 

»Herre jesus, hon svimmar . . . hon-är död» Och 
med -ett genomträngande skrik sjönk den fjolliga mo- 
dern--på sina knän. 
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Under loppet al de följande timmarne rådde en för 
virring utan like på Örnvik. En stark åderlåtning 
hade återkallat Evelyn ur den djupa svimningen; men 
hon vaknade blott för att ålerfalla i en annan, och hen- 
nes tillstånd blef snart i den grad hopplöst, att konsu- 
linnan höll på att förlora förståndet. 

De båda rivalerna, om de så få kallas, hade rest hvar 
till sitt håll för att skaffa läkare — konsulinnan hade 
velat hå tio, om hon kunnat få Justus, ehuru han 
haft den längsta vägen, återkom likväl först: en half 
timma senare kom baronen; och nu, då konsulinnan 
såg Evelyn i läkarnes händer, kände hon ett ögonblicks 
lindring i sin vutsägliga, hjertslitande ångest, och i 
det hon gick fram till sin man, som, alldeles handfallen 
al: sorg och stum al häpnad, satt och vaggade af och 
an på en stol, hviskade hon till honom: »Lät 0ss 
komma öfverens, min vän, alt, i fall Gud icke straf- 
far oss så härdt att han tager bort vårt sista älskade 
barn, hon skall få den hennes hjerta valt. I guds namn, 
jag vill hellre uppoffra min käraste önskan, än se henne 
dö al sorg och . .. . Han är ändå adelsman!» 

»Tack, Nelly, tack för de orden — på dem kän- 
ner jag igen dig — och för mig må hon gerna få hvem 
hon vill och håller kär, blott hon får lefva!» 

Och Evelyn flick lefva. 

Men veckor gingo om, innan hon åter blef så stark 
att man vågade tala med henne inågot ämne, som kunde 
uppröra henne. 

Under tiden behöll konsulinnan mellan sig och sin 
man hemligheten om den oerhörda förändringen i måg- 
skapet; men sedan baron Max, som nu ej längre hade 
någon orsak att qvarstanna, tagit farväl och med djupt 
såradt hjerta återvändt till hufvudstaden och sina 
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göromål, började den värda frun att utkasta en och annan 
vink åt Constance och mamsell Charlotte, hvilka dock 
ingendera kunde förstå rätta meningen, ty ännu voro 
konsulinnans vinkar alltför mystiska. Egentligen sak- 
nade hon, hvarje gång det kom till stycket, kraft att i 
ord förråda en omständighet, som, en gång ultalad, 
för alltid skulle omkullkasta alla hennes så länge närda 
stolta förhoppningar. 

Liksom vissa svaga menniskor styrka sitt mod genom 
drufvans retmedel, så styrkte konsulinnan sitt genom 
att oupphörligen berusa sig med inbillningens drufsaft, 
hvaraf hon förtärde så starka doser att hon hela tim- 
mar lyckades försätta sig i ett tillstånd af »hög salighet.» 

Ingen anade hvad som föregick inom henne, då hon 
vandrade upp och ned i stora salongen och i tankarne 
ena gången efter den andra djupt böjde sitt hufvud. Kon- 
sulinnan såg då genom fantasiens synglas dessa långa 
väggar beklädda med uråldriga familjporträtter i dyr- 
bara ramar; men midtpå den förnämsta väggen satt 
under grönt flor en tafla, som föreställde en qvinna i 
bröstbild, och just framför denna nu afslöjade tafla stod 
en dam af öfvermensklig skönhet, lutad emot en man i 
elegant hofdrägt: de samtalade, och konsulinnans långt 
in i denna framtid stadda öra hörde mycket väl hvarje 
ord. 

»Är det denna talla, min engel?» säger mannen. 

»Ja, älskade,» Svarar den unga damen och nämner 
den älskade med något namn bland en af de ädlaste fa- 
miljers, »ja, detta är min höga stam-mor . .. betrakta 
dessa drag och säg mig din tanke'» 

»De äro sublima: de röja en stor, resignerad och 
stark själ. Man ser att denna qvinna hade en fast vilja, 
en verklig jernvilja » 
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»Du har rätt, min afgud: denna qvinna hade en jern- 
vilja; och jag är stolt att kunna säga dig hvad familj- 
traditionen bevarat som en helig relik af hennes minne. 
För mer än ett århundrade tillbaka egdes vårt gamla 
Örnvik af den borgerliga familjen Löve; men det finns 
en borgerlig adel — jag menar själens adel — det var 
från den min ädla stam-moder ledde sitt ursprung. 
Omätligen rika, egde de blott en enda dotter, hvars 
skönhet gick som ett under kring hela landet och kal- 
lade ynglingar från alla håll till hennes fötter. De 
förnämsta grefvar och baroner täflade om hennes hand, 
och föräldrarne hade bestämt henne för en al. ganska 
hög familj, när det upptäcktes att den rika arftager- 
skan, liksom hjeltinnorna i forntida riddar-romaner, 
fästat hela sitt hjerta vid en utfattig adelsman. Då, 
förtäljer legenden, lära underbara saker ha tilldragit 
sig på detta samma gamla Örnvik.  Arftagerskan sjuk- 
nade, var nära döden, och i sin ångest gjorde den 
starka och uppoffrande modern det heliga löftet — du vet, 
min älskade, hur det i gamla tider var brukligt att vid 
vådliga händelser och olycksfall göra löften antingen om 
vallfarter eller stora försakelser — att, om dottern 
komme till lif igen, den rike baronen skulle draga bort 
med korgen och den fattige adelsmannen blifva hennes 
måg!» 

»Himmel, hvilka ädla och höga tänkesätt!» sade hof- 
mannen och betraktade fru Löves porträtt med beun- 
drande vördnad. 

»Hon höll ord,» återtog den unga damen med tätt 
stolthet: »den gudasköna arftagerskan blef gift med Ju- 
stus af Carleborg, en tapper och ridderlig man, som 
stupade i kriget år» ... — årtalet kunde naturligtvis 
ej bestämmas — »och den sägen har gått genom familjen 
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att ett lyckligare äktenskap aldrig funnits på jorden 
än detta blef.» 

»Det andra kommer: nu efter hundra år» hviskade 
hofmannen och slog sin arm om damens lif, hvarefter det 
unga paret, fattadt af.en gemensam hänryckning, sjönk 
på knä för stam-moderns bild, talande sålunda: 

»Ädla moder, du, som hade mod att stifta en ny ätt, 
en ätt hvars lysande dater du i din himmel sett; 
du, hvars ande under mer än hundratjugu år sväfvät 
kring dina afkomlingar — välsigna oss .. . .. 

Rörd al denna sköna skapelse, som hon sjelf fram- 
kallat, och för hvarje dag allt mer och mer förtrolig 
med den, kunde konsulinaén ej längre uppskjuta till- 
kännagifvandet af sitt beslut att gifva Örnvik en ny ätt. 

» Mitt barn,» hviskade hon en afton till Evelyn, då 
denna ändtligen hörjat ligga ofvanpå sängen, och låg 
der, i sin milda, tåliga, hälnafena skönhet, mer lik en 
engel än ett jordiskt väsende, »mitt barn, hvad jag 
gjort dig ondt, skall jag åter göra godt. Baron Max 
är borta, men den du älskar finns qvar — och han 
skall bli din» 

Evelyn spratt till: hennes genomskinliga, bleka kind 
färgades af rosens sköna rodnad. 

Han skall bli din, säger jag, din . « « var blott lugn 
och tro på din mor!» 

Evelyn kunde j svara.  Häftigheten af hennes rö- 
relse var så ston, att hon nära åter förlorat sansningen; 
men då denna svaghet gått öfver, höll hon sin mors 
hand mot sina läppar och fuktade den med tårar af en 
onämnbar salighet, en salighet alltför omätlig att kun- 
na gifva sig luft i ett enda ord. 

» Var blott lugn och tålig, så att du snart blir frisk: 
«vv Men ännu får du icke se honom.» 
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»När får jag det?» 

»Vi få se — var blott lugn!» 

Arma Evelyn! Hon önskade att pulsar och hjerta 
velat stanna i deras fart, så att alla måtte blifva öf- 
vertygade att hon var lugn — men pulsarne slogo, hjer- 
tat klappade, lemmarne darrade. 

»Hvad har föregått ?» hviskade Constance, som straxt 
derpå inträdde. 

»Du skall få veta det + morgon, milt barn — i qväll 
får du ej oroa Evelyn.» 

Samma afton blef det mellan konsulinnan och hen- 
nes man beramadt att konsuln följande morgonen skulle 
kalla magister Carleborg upp på sina rum, och der i 
lämpliga ord förtro honom det hittills hemligt hållna re- 
sultatet af de ömma föräldrarnes stora uppoffring. 

»Jag är skyldig mig sjelf den rättvisan,» sade frun, 
»att erkänna det jag troligtvis bäst skulle uppfylla detta 
uppdrag: men jag bekänner att det öfverstiger mina 
krafter, och jag önskar att den unge mannen måtte få 
tid att sjelf dämpa sin vmätliga lycksalighet, så att det 
blir endast en passande rörelse, innan han kommer att 
emottaga min välsignelse. . . . Men, min vän, den för- 
skräckligt starka glädjen har ofta samma följder som 
stark sorg; bered honom långsamt, droppe för droppe, 
på det rus som väntar honom!» 

»Åh, herre gud, mor, han är inte så bortkommen, 
den mannen: jag tänker att han nog kan bära både 
det ena och det andra» 

»Kära Löve, min gubbe, det är saker som du ej för- 
står: du måtte väl ha sett huv han bleknat och hur hän 
lidit under hennes sjukdom + .. gör derföre som jag 
sagt — var försiglig!» 
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»Behagar herr magistern göra mig sällskap upp till 
mig?» sade konsuln efter frukosten följande morgonen. 
Och medan Justus, synbart öfverraskad af denna kal- 
lelse, långsamt följde sin patron uppför trappan, lät- 
tade konsulinnan sitt hjerta för sina begge förtrogna. 

Inkommen på KÖNSIUi rum, fick Justus ännu mera 
skäl att förvåna sig, då han såg konsulns bryderi och 
synbara svårighet att börja silt ämne. Långt ifrån ens 
den aflägsnaste aning om sammanhanget, började Justus 
fast mer tro att fråga var om ingenting mindre än alt 
entlediga honom ur hans kondition; ty Justus visste 
alltför väl huru mycket han ingripit i konsnins och kon- 
sulinnans planer. 

»Herr magister,» sade slutligen konsuln, tvärt afhug- 
gande sina hemliga koncepter, »min hustru har anmo- 
dat mig att med yttersta försigtighet bereda herr ma- 
gistern på det jag har att säga; men för min del tror jag 
alt magistern ej saknar styrka att finna sig så väl i den 
största sorg som i . . den största lycka.» 

»Jag hoppas rättfärdiga detta herr konsulns goda om- 
döme !» 

»Jag tror det! Sätt sig då förtroligt bredvid mig 
här på soffan; och låt oss språkas vid som vänner. Jag 
gissar att herr magistern icke är okunnig om orsa- 
ken till den stora oreda, som en tid rådt inom vårt 
hus ?» | 
»Så vida herr köbgtln menar baron G—s frieri och 
det för honom smärtsamma afslaget, så äro dessa saker 
mig visserligen bekanta.» 

»Och för att vara rätt uppriktig, skulle herr magi- 
stern kanske icke heller vara alldeles utan aning om 
skälet till Evelyns afslag och motvilja för detta parti?» 

»Herr konsul!» 
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»Åh, se så, intet krus — rent ut . . . herr magistern 
känner det?» 

»Jag bedyrar!» 

»Nå, det kan vara vackert att magistern föreger sin 
okunnighet, innan jag talat till punkt; men sedan tror 
jag att vi få höra elt annat ljud! Ser herr magistern, 
min hustru och jag, som i vår ungdom varit arbetsamt 
folk, hafva af Gud blifvit välsignade med en vacker 
förmögenhet; - Största välsignelsen har han dock gifvit 
oss i vårt enda barn; och då Evelyns sällhet är oss för 
mer än allt annat, ha vi ända från det ögonblick hon 
nedlades på sjuksängen beslutat att hon skulle ha den, 
som hon höll kär öfver allt annat. « «. Nu har jag 
talat till punkt, och nu förstår magistern meningen 
med värt samtal!» 

Då konsuln slutat dessa ord, var han redan färdig 
att sträcka ut armarne, så säker var han att se Carle- 
borg med glädjestrålande ögon störta i hans famn. 

Men något sådant kom ej i fråga. 

För en kelund blixtrade det till i Justus” öga; der- 
efter bleknade hans kind, och blicken ale — öf- 
verraskningen kom så häftigt att han måste ha tid att 
tänka sig in i omhvälfningen af ett helt lif. 

»Hvad i guds namn,» utbrast konsuln med en inga- 
lunda dämpad förvåning — »jag tror herrn besinnar sig 
på, om herrn vill ha en flicka med femtitusen riksda- 
lers hemgift och Örnvik till arf?» 

»Misstyck icke min tystnad, herr konsul: den kom 
af det helt och hållet oförberedda anbudet af en lycka, 
så stor att jag aldrig ens i mina drömmar sett den nal- 
kas mig. Emellertid ber jag herr konsuln ej anse som 
någon otacksamhet, än mindre som någon förolämpning, 
att jag begär ett par dagar till öfverläggning. Denna 
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begäran härleder sig icke deraf alt jag ej inser hela 
storheten af herrskapets ädla uppoffring att vilja emot- 
taga en så helt och hållet obemedlad måg, utan af den 
orsak att jag redan på förhand uppgjort en lefnadsplan 
af den vigt, att jag icke utan med full sans kan af- 
bryta den.» 

»Nå väl,» sade konsuln, hvilken, ehuru harmen 
svällde inom honom, dock kände sig beherrskad af det 
ädla och aktningsfulla i Justus” ton, »kom då tillbaka 
efter två dagar, så få vi vidare öfverlägga — men 
sanningen att säga, hade jag icke väntat detta... . Jag 
undrar hvad Evelyn skall säga härom!» 

»Vet hon något om detta steg?» En mörk rodnad 
drog sig långsamt öfver Justus” ansigle. 

sVisst har väl min hustru sagt några ord derom!» 

»Herr konsul, om jag vågar en bön, så är det den- 
na: låt mamsell Evelyn ej veta något om hvad här 
förefallit . . .. skona henne! Jag — jag måste hafva 
tid till öfverläggning. Jag reser bort under dessa tvenne 
dagar . . . . 1 öfvermorgon vid samma tid är jag åter!» 

Och utan att afbida svar, lemnade Justus rummet. 


»Det kan ännu icke vara slut på länge!» sade kon- 
sulinnan, blickande från Constance till Charlotte. »Den 
stackars mannen — gud låte honom icke dö af glädje!» 

»Gud låte honom göra den guds engeln lycklig!» snyf- 
tade mamsell Charlotte. Constance teg, men tänkte: 
»Nu står han vid målet och triumferar! Han har spelat 
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sina kort förträffligt. . . . O, min stackars, stackars 
Evelyn, han skall dock aldrig, fast han väl nu sänker 
dig i ett half af både himmelsk och jordisk kärlek, nå- 
gonsin göra dig lycklig!» 

»Hvyad tror ni,» upprepade konsulinnan, antagande 
den ena moderliga ställningen efter den andra — »det 
kan icke vara slut än? . . . Jo, det blir en harm, det, 
för Bröllinge-boarne! Friherrinnan var också temligen 
sötsur, när hon var här i fredags; men jag lät mig ej 
bekomma: den som makten haåfver?i handen, tager 
gudskelof hvilken måg han behagar. . +. Jag gissar att 
vi snart ha dem här ... ja, verkligen! .'. . Men jag 
hör endast Löves steg!» 

Och verkligen var det, såsom man vet, också endast 
konsuln som inträdde. 

»Nå, min vän, nå, skynda dig, tala «.. Jag qväfs 
af mina känslor! fur gick det . . . han har väl gåll 
upp på sina rum, för alt hemta sig lite?» j 

»Åh, han tog icke saken så hett heller: han begärde 
två dagars betänketid!» 

»Hur kan du komma fram med ett så opassande 
skämt, min vän? Jag förstår väl att det skall tjena 
till att leda mig bakom ljuset, men säg hellre sannin- 
gen! Har han svimmat . .. eller hur i guds namn är 
det fatt 2» 

»Han har gjort som jag säger: han har begärt två 
dagars betänketid, icke af brist på tacksamhet eller 
derföre att han ej inser vår uppoffring att emottaga 
en så fullkomligt obemedlad måg — det var hans egna 
ord — utan derföre att han redan uppgjort en lefnads- 
plan, som» ... 

»Tig — jag behöfver ej veta mer!» utbrast den upp- 
retade konsulinnan. »Jag skall på ögonblicket låta 
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honom veta all han icke behöfver betänka sig två minu- 
ter! ... En sådan en, en fattig magister, skulle un- 
derstå sig att besinna sig på, om han vill ha Evelyn, 
min sköna, rika Evelyn! ... Charlotte, låt genast kalla 
ned- honom — jag skall ta bladet från munnen, jag, 
och låta honom få veta min oförgripliga mening!» 

»Men mamsell Evelyn då?» invände den beskedliga 
Charlotte med gråten i halsen. Ehuru Charlotte, som 
man vet, haft en allra som lillaste klockarekärlek till 
den sköne magistern, var hon dock icke svartsjuk: hon 
var nöjd, den fromma själen, blott hon då och då fick 
en blick, ett ord af honom. 

»Charlotte har rätt, tant lilla,» medlade äfven Con- 
stance: »icke skall Evelyn för andra gången uppolfras! 
Det är ett charlataneri af herr magister Carleborg, att 
visa det han var så fullkomligt oförberedd. Men tant 
får nog, då haw återkommer och i nåder tagil silt be- 
slut, se hur tacksam han blir — åtminstone i början» 
tillade den misstrogna inom sig sjelf. 

»Men tänk om han redan vore förlofvad?» 

»Det skulle smärta mig ganska mycket att tro — 
ly vel tant, att jag icke gör mig högre begrepp om 
hans karakter, än all Jag tänker det hans första älska- 
rinna i så fall finge sitta der. Den mannen vill fram 
i verlden, och jag menar att han ej så noga hesinnar 
Sig på att knuffa undan en eller annan, som kunde stå 
honom i vägen.» 

Dessa ord, som uttryckte Constances harmfulla kän- 
slor, slogo på motsatt vis an på konsulinnan: hon nic- 
kade och sade: »Jag tror att jag gissal rätt, då jag 
påstätt att det skulle bli något stort af den mannen. . .. 
Men talade han då intet ord om sin kärlek och om 
Evelyn ?» 
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»Om kärlek nämnde han ej en bokstaf; men han bad 
— och jag kände att det kom från hjertat — att Eve- 
lyn ingenting skulle få veta af det som förefallit nu på 
morgonen.» 

»Det skall hon icke heller, stackars liten! Jag säger 
henne blott så här med min vanliga, jemna ton: ”var 
lugn, mitt barn: din mor sörjer för dig! Och för öf- 
rigt, när jag rätt betänker mig, visade det en ädel 
stolthet, att han icke genast kom springande som en 
stackars fåne, halftokig af sin sällhet: Han har myc- 
ken takt och skall fullkomligt — ja, lika väl som nä- 
gonsin baron Max — uppbära sin värdighet såsom arf- 
tagare till detta gods: hennes nåd af Carleborg låter 
dessutom lika bra som friherrinnan G—.... Det var en 
himmelsk lycka i olyckan att han var adelsman — på 
mödernet är han i slägtskap med lika ädla familjer som 
trots den G— ska!» 
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TRETTIOFJERDE KAPITLET. 


Emot midnatten andra aftonen efter de händelser, 
hvilka sednast blifvit skildrade, stannade en släde på 
yttre gården till Örnvik. 

Det var magister Carleborg som återkom från sin 
resa till närmaste stad, en resa, den han företagit 
endast "och allenast för att utom Örnvik kunna få vara 
ostörd med sina egna tankar. 

Vi se honom nu, återkommen på sina rum, vandra 
af och an med långa, ojemna steg. Oordningen i hans 
eljest harmoniska anletsdrag, de djupa vecken mellan 
ögonbrynen, ögats dunkel, allt vittnade alt han ännu 
efter tvenne dagar icke fattat. något beslut — och en- 
dast natten återstod honom. 

Vi hafva en längre tid afhållit oss från all forska 
i vår hjeltes inre; nu måste vi kasta en blick på detta 
inre lif, emedan endast det förklarar de yttre verknin- 
garne. 

Vi veta att hans oroliga själ, hans fragmentariska 
snille med förenad kraft kastat sig öfver en enda, alla 
andra uppslukande idé, och att han, till pröfvande af 
sin ståndaktighet, utmanat ödet alt i hans väg kasta 
alla. möjliga frestelser. 
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Ödet hade upptagit handsken. 

Först ställde det för hans skönhetsälskande blickar 
tvenne tjusande, men i den grad olika väsenden, att 
hans brinnande fantasi kunde inrymma dem båda. I 
hjertat — så förordnåde han: — tinge ingen qvinna laga 
väldet, ty han var längesedan ense med sig sjelf att en 
hustru, egde hon än Venus veh Junos förenade skön- 
het och dertill alla englars dygder i hemgift, likväl 
vore ett påhäng, som ovilkorligen måste blifva till hin- 
der för mannens frihet, oberoende och framtida pla- 
ner, helst för den man, hvilken måste anse friheten, 
oberoendet och sjellständigheten för allt. 

Han ville således icke blottställa sig för hvad man 
kallar en »dårskap»; och som en obestämd aning sade 
honom alt faran, i fall den skulle våga sig fram, vore 
att förvänta snarare från Constanees mörka, blixtrande 
ögon — dessa ögon, som alltid sågo så omildt eller 
förargligt på honom — än från Evelyns himmelsblå 
stjernor, hvilka alltid tindrade mildt och välgörande, 
lät han allt mer och mer draga sig åt detta håll, för 
hvarje dag djupare intagen af barnsligheten, skönheten 
och kyskheten i denna unga flickas hela väsende, så 
rent som daggdroppen sprungen ur den hvita rosens 
kalk. 

Vi hafva redan förut nämnt att ett-annat för sjelf- 
kärleken så ytterst farligt skäl också inverkat på Justus, 
nemligen det stolta medvetandet att det var han som 
väckt henne, att det var hans ande som beherrskade, 
som ledde henne. 

Men han ville ej leda hemne till annat än det goda; 
han ville gifva henne ett ljus, hvarmed hon kunde lysa 
sig under hela sin lefnad: religionens rena ljus, tändt 
af honom, skulle flamma i hennes hjerta. Han var 
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öfverslepresten, hon vestalen: om vestalen tillbåde öfver- 
stepresten näst det högsta Väsendet, så måste deruti, 
då denna känsla vore ren, ej finnas något ondt. Nej, 
en sådan kärlek vore skön inför Gud, den vore en af 
dessa outsägligt himmelska och herrliga strålar, som 
Herren tillåter komma för alt lysa menniskan i mörkret. 

Men under tidens lopp knöt sig Evelyn allt djupare 
fast vid hans hjerta. Den oskutd och englaglans, som 
alltid hvilade öfver henne, afskilde dock från denna 
känsla all sinlig hänförelse af lägre art. Väl flam- 
made hans öga, väl flögo hans pulsar med större häf- 
lighet, då han såg kärleken vakna och tändas i hennes 
hjerta och omedveten uppenbara sig i den blyga blic- 
ken; men han lyckades nästan alltid qväfva hvarje 
begär alt ändra deras förhållande: »Ly ,» sade han oupp- 
hörligt, liksom för att styrka sig i det goda uppsåtet , 
»jag skulle aldrig förlåta mig, om jag droge denna en- 
sel ned till jorden» 

Men sade han väl någonsin till sig sjelf: jag skall 
aldrig förlåta mig, om jag förstör denna varelses säll- 
het och framtid, om jag låter kärlekens gift på dessa 
smygvägar tränga in i hennes hjerta? 

- Nej, det sade han icke, ty han kände sig stolt öfver 
det goda han gjort Evelyn — medlen, som han be- 
sagnat för sitt ändamål, begrundade han ej. 

Atl söka vinna hennes hand hade aldrig fallit honom 
in, huru många Sånger på senare tiden än hennes 
ljusa, sköna bild trängt sig mellan honom och fram- 
tiden.  Dithän hade emellertid ej kärleken kommit, 
all den förmått rubba hans stora plan, med hvilken ett 
giftermål var alldeles oförenligt: den hade dock redan 
gjort mer ondt än Justus önskat, då den alltför ofta 
stört hans allvarliga tankar. 
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Så stodo de inre förhållandena, då den stora om- 
störtningen på Ornvik äfven verkade en omstörtning 
hos Justus. 

Den dag, som såg baron Max” olyckliga frieri, kon- 
sulinnans nederlag och Evelyns insjuknande, var den 
första som talade till Justus samvete, den första på 
hvilken han sade till sig sjelf: »du är skyldig till detta 
barns olycka! Om hon lefver, är du skyldig till alla 
de smärtor hennes veka hjerta får känna; om hon dör, 
är du skyldig till hennes död. Den kyss, du tryckte 
på hennes panna, var en judas-kyss: den" förrådde och 
sålde hennes kärlek, innan hon ännu visste alt hon 
gilvil dig den!» 

Hans qval voro biltra, och så mycket billrare som 
han ej tordes visa höjden af sill deltagande; och öf- 
verallt förföljde honom Constances hotande blick: hon 
stod der alltid i hans väg liksom Evelyns hämnande 
engel — Constance hatade honom, och nu hatade äfven 
han henne. 

Ändtligen vek faran bort från Evelyns läger; men 
dödsengeln tog ej sorgen med sig i sällskap, då han 
flyktade. Hvilka dagar väntade den arma Evelyn, när 
helsa och krafter återvände! Baronen reste, Justus 
blef allt mera dyster: der var äter en menniska, hvars 
jordiska lycka han krossat, för alt bereda sig sjelf nå- 
gra dagars njutningar utan ändamål; ty för honom ut- 
gjorde denna tid endast en episod af hans lif — för 
baron Max åter hade den gällt hela lifvet. 

Det gick en tystnad, en hemlighetsfullhet genom hela 
huset. Den tryckte Justus och lät honom ana att man 
snart skulle entlediga honom från den befattning han 
innehade; men aldrig anade han det som inträffade, 
att man skulle erbjuda honom Evelyn till hustru, med 
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femtio lusen riksdaler banko i hemgift och det stora, 
herrliga Ornvik i arf. 

Kände han sig lycklig vid detta anbud Nej icke 
lycklig — ty för att kunna antaga det, skulle han för- 
sakat en lycka, i hans tanke millioner gånger större än 
den. erbjudna — men ändock stolt, stolt öfver att 
man erbjöd honom, den fattige adelsmannen, som ingen- 
ting begärt, hvatl man nöc Sals vägra den förmögne 
baronen. 

Han begärde "tvenne dagars betänketid. 

Under dessa dagar blef det honom klart, fullt klart, 
hvad han var skyldig Evelyn: rättvisligen ett helt lif 
— men kunde han gifva henne det? Egde han rätt 
att gilva henne hvad han redan bestämt för ett oänd- 
ligt mycket högre mål än det, att låta sina dagar 
lugnt förflyta vid. sidan af en älskad hustru såsom 
make, far och husfader? Denna tafla egde likväl sina 
oändligt sköna partier. Evelyn var hänförande' och 
Örnvik ingen obetydlig egendom; mycket kunde äfven 
den. verka 'som herrskade öfver en sådan sträcka, som 
vakade öfver så många menniskors väl eller ve Tumoeh 
lugnet, beqvämligheten och behaget sen al en rik mans 
lif — en rik man, förenad med dén skönaste maka, al 
det englamildaste lynne! Och sedan, hvilken onämn- 
bar fröjd, högre och renare än alla andra, kunde ej 
denna hastiga vändning i hans öde förunna honom: hade 
det ej varit hans Warndoms skönaste dröm, att hans 
mors trötta fot, som under länga år för hans skull 
trampat den enformiga spinnrocken, skulle få hvila mot 
en liten mjuk pall, medan hela hennes älskade varelse 
hvilade i den beqväma soffan! Nu kunde han förverk- 
liga denna dröm: hans mor kunde få hvila på den 
mjuka soffa, der Evelyn med barnslig ömhet, ja, med 
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tillbedjande kärlek, skulle ordna dynorna omkring sin 
Justus" mor. . « « Och gamla Monika se'n, Monika, 
Munika, huru skulle ej hennes hjerta fröjdas vid att 
sitta i en varm och vacker kammare, vaggande en liten 
fröken, Evelyns afbild, allt under det hon sjöng den 
gamla kära sängen: 


”Alonzo den tappre, så kallades han, 


KAJ 


Och hon Imogene den sköna: 
; 

Vid tanken på detta himmelska familjlif, vid tan- 
ken på den omätliga skuld, hvari han stod till sin mor, 
denna vördnadsvärda och dyrbara mor, som helt och 
hållet uppoffrat sig för honom, som vid honom fästat så 
många glada-och leende förhoppningar, hvilka ständigt 
gått i qvaf — vid tanken derpå alt han nu kunde 
löna henne för allt detta, och få fröjda sin > själ 
vid ljudet af hennes välsignelse, vid heunes jublande lof 
till Gud, som hört hennes böner och fört hennes Justus 
i hamn, var han nära att utvopa: »jag afstår från min 
själs mest heliga önskan . . . jag gilver mig ät eder, 
mina älskade . .- . jag vill bygga min lycka i det hus- 
liga lifvets krets!» 

Men efter detta rus al den renaste sällhet följde ge- 
nast en ögonblicklig ånger. 

»Hvad — skall jag afstå från all offra mig med lif 
och blod åt den stora sak jag omfattat . - skall jag, i 
stället för mödor, strider och hjeltemodiga försakelser, 
välja att med min unga, friska kraft, med min brin- 
navde, törstande själ, sätta mig i ro för att njuta ett 
vekligt lif? Är det derför jag erhållit snille, fantasi, 
mod och herravälde öfver min vilja? . . . Nej, min väg 
går åt annat håll — jag vill icke hafva kämpat denna sista 
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strid för all kasta mig i äktenskapets trånga famn . . .. 
jag försakar!» 

Så kom han hem, under det segerns örn ännu oviss 
svälvade fram och åter mellan de tvenne heliga plig- 
ter, som ömsom beherrskade honom ; och det beslut, han 
efter lång kamp under natten fattade, skola vi snart 
se — ty morgonen gryr, och inom några timmar måste 
han inställa sig hos konsulns. 


431 


TRETTIOFEMTE KAPITLET. 


. 
Konsuln och konsulinnan sSutto bredvid hvarandra 
på soffan i den mindre salongen. De hade i dag fru- 
kosterat ensamme, för att göra intrycket al magister 
Carleborgs återseende så mycket högtidligare. 

»Det var ju till klockan 44 vi anmodat honom att 
vara här?» sade konsulinnan helt lågt. - »Hon är straxt 
11 — hon fattas blott tre minuter!» 

»Hon går lite för fort, tror jag! Men jag begriper 
icke hvarför vi äro så oroliga och underliga till mods? 
Det är ju en sak utom all fråga: han kan icke vara så 
galen och afslå!» 

»Nej, min vän, var i det afseendet lugn; jag är lik- 
väl skyldig mig sjelf den rättvisan att erkänna, det jag 
är högst förvånad öfver vår ..- . ts — han är här. ; 
ser du att klockan gick rätt! Tag en bättre ställning, 
min vän, se på mig och förlora icke din värdighet» 

Justus inträdde och gjorde en djup och vördnadsfull 
bugning-. 

Han var blek ända till ytterlighet, hvilken blekhet 
blef ännu märkbarare genom den svarta drägten, som 
han alltid företrädesvis bar. Hans nästan utomordent- 
liga skönhet hade aldrig i högre grad låtit känna sitt 
välde öfver andra. TI hans stora, blåsvarta öga låg ett 
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allvar, en högnhel, som på em sång hade bönens milda 
ödmjukhet och öfvertygelsens bjudande makispråk. 

Det var alldeles omöjligt för konsulinnan, som upp- 
stigit, att komma fram med sitt öfverlästa: »unge man, 
ni känner det ädla offer» ete ete. Och hvad konsuln 
beträffar, hjelpte han sig visst mycket väl fram, så 
länge han fick taga saken från den enkla sidan; men 
kom det an på att” spela en scen i stor stil, då var 
han bortkommen och satt der just som nu helt förlä- 
sen och skrufvade sig fram och åter. Men Justus vän- 
tade ej på att blifva tilltalad: han började sjelf med 
all deu säkerhet, som hans djerfva tillit till egen för- 
måga ingaf honom: 

»Jag har kommit att hembära min: djupa och lifliga 
tacksamhet för herr konsulns och fru konsulinnans ädla 
förtroende; och jag har kommit för att säga det jag 
anser att den lycka, som blifvit mig lofvad, icke skulle 
kunna hetalas med ett helt lifs sonliga kärlek och 
vördnad. Men då jag skattar den så högt, är det lätt 
all finva det endast hinder af den mest omfattande 
storlek skulle kunna hindra mig från att fatta och 
fasthälla den för evigt. Det är endast Gud som ran- 
sakar och dömer menniskornas hjertan: han ser mitt i 
denna stund; han ser om det brinner af tacksamhet på 
samma gång sam det blöder al smärta att synas otack- 
samt. ... Såsom yngling har jag illa användt min kraft: 
jag har svärmat från mål till mål, troende mig alltid 
hafva funnit det rätta, tills min ånger nogsamt visat 
mig att jag åter varit blottställd för ett misstag. Ändt- 
ligen. upplyste mig Gud på plågans läger om den 'kaäl- 
lelse han utsett för mig — jag omfattade den med 
brinnande ifver, men jag ville pröfva om jag var 
stark, och jag beslöt att egna en längre tid åt öfver- 
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läggningen. På delta sätt kom jag hit . . . . och nu 
dömen sjelfva, om jag är fast i mitt uppsåt, stark i 
min vilja, då, ehuru allt uppmanar mig att för evigt 
stanna här, jag likväl icke förmår göra det utan ånger 
ock utan fruktan att jag under så delade känslor ej 
skall mäkta lyckliggöra Evelyn, denna rena, himmel- 
ska engelt ” Emellertid är det mitt sista och oryggliga 
beslut att öppet vädja till henne, att ställa valet till 
hennes” afgörande; och jag vågar hoppas att, hur det 
än utfaller, jag skall förmå behandla Hela denna ömtå- 
liga sak så att den ej blir farlig för hennes svaga helsa. 
Återstår, nu att fråga, om Evelyns föräldrar vilja be- 
vilja mig den största gunst, hvarom jag kan bönfalla, 
ett enskildt samtal med henne?» 

Naturligtvis var konsulinnan i yttersta grad sårad, 
törvånad och förnärmad; men hon var derjemte så rörd 
och betagen af hans vördnadsfulla ton, så sysselsatt 
att söka komma ihåg hvartenda ord han yttrade, och 
så alldeles under inflytelsen af hans öga och tunga, 
alt hon, i stället för att lyda sin första känsla, nyfiken- 
heten, och fråga efter hvad slags mål han egentligen 
menade, i stället steg upp och svarade med -all den 
aktning, hon skulle halva visat sjelfva baron Max — 
ja, gud vet om det icke var med ändå lite mer: »Herr 
magisterns förklaring är i alla afseenden så aktnings- 
värd och grannlaga vi som föräldrar ha rätt att be- 
gära. Evelyn är icke alldeles oförberedd på besöket; 
och om blott herr magistern förmår återgifva henne 
det lugn, som nu är borta, så skola vi varanöjda med 
hvilket beslut som helst.» 

En nick och ett: »som Nelly: säger!» tolkade kon- 
sulns mening; och sedan mamsell Charlotte blifvit ef- 
terskickad, för att tillse om Evelyn var i ordning och 
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beredd att emottaga magister Carleborg, hvarpå snart 
kom ett jakande svar, gick Justus uppför trappan och 
stannade under en lätt darrning utanför dörren till de 
rum, hvilka han nu för första gången skulle beträda. 

Just som han ernade lägga handen på låset, öppna- 
des dörren inifrån af Constance, som lät honom träda 
in, i det hon passerade förbi med en tyst och allvarlig 
helsning. 


Det rum, hyari Justus nu befann sig, såg ut som ett 
litet galleri, bildadt af kulisser; och ehuru midtpå för- 
middagen, inträngde dagsljuset der så sparsamt, att det 
lånade en sällsam, dunkel färgton åt väggmålningarnes 
figurer och de med basrelief prydda pelarskåpen. Detta 
slags förmak eller galleri var genom stora skärmar af- 
plankadt från Evelyns sängkammare, ehuru de utgjor- 
des af ett och samma rum; ty, som man vet, bebodde 
Evelyn det stora yttre gemaket och bibehöll det inre 
kabinettet endast som en relik, eller kanske som ett 
bönkapell, dit hon tog sin tillflykt då hon var alldeles 
ensam. 

Justus, som hört omtalas att Evelyns rum voro en 
öfverlefva från ett förflutet tidehvarf, hade dock aldrig 
föreställt sig annat än att dessa rum skulle till någon 
del hafva erhållit intryck af den ljufva och sköna va- 
relse, som bebodde dem. Han visste icke hvarifrån 
han erhållit den romantiska föreställningen om gardiner 
af purpurrödt siden, hvilka, genombrutna af solljuset, 
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skulle kasta en bengalisk glans öfver Evelyns liljehvita 
gestalt. Ingenting syntes likväl här i det yttre rummet 
vilja rättfärdiga hans fantasi; och då han med hårdt 
klappande hjerta böjde tillbaka en afdelning på skär- 
men och trädde in, försvann hvarje bitanke på sol, 
purpur och bengaliska lågor. Han var frestad att falla 
ned och tillbedja, och blef några ögonblick stående 
orörlig. 

Detta sago-rum, gammalt, dunkelt, saknande alla 
andra prydnader än de antika grannlåter, som tycktes 
sammanvexta med dess väggar, liknade — med sin öpp- 
na dörr till det åttkantiga kabinettet, der de halfbrust- 
na bilderna stodo såsom vålnader i sina djupa nischer — 
ett förfallet tempel. Den stora sängen, uppburen af 
kolonner och hvilande på en upphöjning, till hvilken 
tre trappsteg ledde upp, förekom snarare som en sar- 
kofag än som ett hviloställe för en lefvande. Nedan- 
för denna satt Evelyn, med hufvudet lutadt emot de 
mörka sängdraperierna; och om än ingen magiskt rodnan- 
de dager göt sitt skimmer öfver hennes marmorhvita an- 
lete eller snöhvita drägt, så byttes dock hennes lil- 
jor i rosor, när hon hörde stegen af den man hon till- 
bad. Och när han inträdde, när hans blickar fastsögo 
sig vid hennes gestalt, när hon för första gången kän- 
de, med visshet kände, att hon var honom dyrbar — 
ty hans blickars brand delade sig till hvarje hennes fi- 
ber — då blef det ej mera rosor på den matta kinden: 
lågor sköto upp ur snön och kastade röda flammor öf- 
ver den darrande jungfruns drag. 

Ännu hade Evelyn icke vågat riktigt upplyfta sina 
ögon; men hon måste öfvervinna blygheten för att njuta 
af sin sällhet att se honom, hvars åsyn hon så länge 
måst umbära. Hon såg upp, och denna blick, hvilken 
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afslöjade hela hennes hjerta, träffade Justus som en blixt 
från himlen, som en blixt från Gud. Nästa sekund 
läg han på knä vid Evelyns sida, med hennes händer 
fast slutna i sina, med hennes hufvud lutadt mot sitt 
bröst. 

Arma, arma Evelyn! 

Sekunder och minuter sjönko tillsammans . . . hvad 
visste Evelyn derom — hans läppar hade brunnit mot 
hennes! Men nur reste sig Justus ännu blekare än 
förut: kyssen brann icke blott på hans läppar, utan ock 
på hans samvete; ty kände han ej i sjelfva detta ögon- 
blick, då han höll sin kärleks lycka i sina armar, då 
han tryckte till silt bröst den skönaste och kyskaste 
gvinna, att hon ej kunde fylla det stora, omätliga tom- 
rummet i hans själ! 

Tyst och varsamt lade han hennes hufvud åter ned 
och betraktade henne med ett uttryck af innerlig, ån- 
gestfull ömhet. 

Evelyn knäppte sina händer tillsammans öfver brö- 
stet, och såg upp till honom med en blick af bönfallande 
oro. » Ack, hon hade alltför väl förstått den hastiga 
förändringen i hans anletsdrag! 

»Evelyn, älskade Evelyn — låt mig nämna dig så 
förtroligt som en bror nämner sin syster — om du 
hade mod. att höra mig, om du hade mod att tro mig, 
om du hade mod att lyda ditt eget ljusa och ädla för- 
stånd !» 

»Jag har mod,» svarade hon med outsäglig ödmjuk- 
het, »till allt hvad du befaller!» 

»Ingenting skall jag befalla dig, Evelyn: det är tvärt- 
om du som skall befalla öfver mig!» 

»Jag?» upprepade hon med denna ljufhet i rösten, 
hvilken hos barnet uttalar sig, då man lofvar det en 
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seger, om hvilken "barnet dock icke anar att den blif- 
vit förberedd att utfalla så och icke annorlunda. »Jag 
skulle få befalla öfver dig — då vet jag väl hvad som 
skulle bli min första befallning.» 

» Hvilken då?» 

»Den att du aldrig öfvergåfve mig!» 

»'Tror du det?» sade han med ett sorgligt, vältaligt 
småleende. . .. »Än om det blefve tvärtom?» 

»Aldrig, aldrig, om det berodde af mig!» 

» Vi få se» : 

Han tystnade för några ögonblick och syntes öfver- 
tänka. Evelyn betraktade uppmärksamt hans sänkta 
ögonlock, hans höga panna, på hvars begge sidor 
det ovanligt långa svarta håret nedföll i vågformiga 
lockar. Ack, hon var lycklig vid att blott få se honom! 

»Jag har behof,» sade han slutligen, »att vara myc- 
ket öppenhjertig, dyra Evelyn, och att fordra ett lika 
förtroende af dig tillbaka, som det jag vill gifva. Säg 
mig — vet du hvad som i dessa dagar föregått emellan 
mig och dina föräldrar?» 

»Ej det ringaste» svarade Evelyn med oskuldens 
öfvertygande ton. 

»Hvad har då din mor sagt, som kunnat rättfärdiga 
det besök hon tillåtit mig på dina rum, Evelyn?» 

Nu spridde sig en skär, blyg rodnad öfver hennes 
kind, och så tyst, att han nästan måste gissa till or- 
den, hviskade hon: »Redan för flera dagar sedan sade 
mamma till mig: 'du skall bli lycklig, Evelyn = var 
lugn, lita på mig! och i går sade hon: 'i morgon får 
du se honom!» 
ter några ögonblicks uppehåll, »älska dig varmt, älska 
dig outsägligt, då de kunnat afstå från den lysande 
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förbindelsen med baron G—, för att lemna sin enda, 
sin högsta skatt åt en så i alla afseenden obetydlig 
man som jag.» 

Under det han uttalade dessa ord höll han sin blick 
stadigt fästad på Evelyn. Den verkan, som han be- 
räknat, uteblef icke: Evelyn kom i den häftigaste darr- 
ning, hennes kinder lånade ömsom lifvets och dödens 
färg, och den rörelse, hon med handen gjorde åt hjer- 
tat, utvisade. tillräckligt huru häftigt det slog. ' För 
första gången hade hennes själs heligaste och hemligaste 
dröm uttalats al konom — det vore då möjligt att hon 
kunde blifva hans, hans i lif och död! 

»Ja, älskade Evelyn,» sade han, läsande hennes tan- 
kar i hennes blickar, »ja, vi kunde blifva förenade för 
lifvet; men tro mig — 0, tro mig, denna förening skulle 
icke göra din sällhet för evigt» 

»Nej,» stammade Evelyn, hämmande de tvenne tå- 
rar, som ville framtränga, »ty den skulle icke göra 
din — hur kunde du finna dig lycklig med en så obe- 
tydlig varelse?» 

»Evelyn, jag tager Gud till vittne öfver mina ord, 
alt, om någonsin äktenskapet skulle förena mig med en 
qvinna, jag icke vet någon på jorden som jag hellre 
ville ha att tacka för min lycka än dig, älskade, äl- 
skade, ljufva Evelyn '» 

Evelyn 10g genom HR »Hvarför förskjuter du 
mig då?» 

»Jag gör icke det: jag vill blott att du skall bedöma 
mig rätt, och att du äfven skall döma öfver och väga 
din egen kraft, innan du afslutar ett förbund, som kan 
medföra ånger.» 

»Anger ?» 

»Ja, ty du är icke ensam i milt hjerta!» 
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Evelyn sänkte sitt hufvud. »Om du älskar en an- 
nan qvinna,» sade hon, »då är det billigt att jag vi- 
ker!» 

»Om jag älskade blott en qvinna, då behöfde du ej 
vika, Evelyn, ty den rena och ädla kärlek, jag hyser 
för dig, är så upphöjd öfver hvarje lidelse, att den ej 
derför skulle förlora det minsta af sin höghet och 
styrka — och ej heller nu förlorar sig min kärlek: den 
tillhör dig för evigheten. Det är således icke om den 
vi tala, ty den är din egendom, din fasta, din oåter- 
kalleliga egendom.» 

»Hvarför skola vi då tala om något annat?» frågade 
Evelyn med en så naiv och rörande oskuld, att hon nära 
nog bringat Justus från all fattning. 

»Derför . . . derför att det är i afseende på min fri- 
het som du har en rival!» ; 

»Och denna rival?» suckade hon. 

»Är hela menskligheten! Sc, älskade Evelyn, jag 
har för den byggt planer, stora, herrliga planer, som 
min ande skall ega kraft att utföra. Milt hjerta är 
för stort att älska blott en qvinna: det vill famna och 
lyckliggöra en hel förgäten verld, som trängtar och 
väntar efter befrielsen. Du skall få höra talas om mina 
ansträngningar, mina mödor, mina lidanden; men, 
Evelyn, du skall äfven få höra huru mina bemödan- 
den en gång krönas med framgång: du skall få höra 
omtalas huru en jublande menniskoskara, för hvilken 
jag tusen gånger offrat lif och blod, välsignande trä- 
der i mina fotspår, välsignande räcker sina händer 
emot himlen och anropar Gud för den, som offrat 
allt hvad jorden egde högst och renast af sällhet, för 
att lefva endast i de stora, omätliga pligter han åla- 
git sig.» 


| 
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»0 Gud» hviskade Evelyn och betraktade svärmaren 
med hänförelse. 

»Ja, min Evelyn, min rena, älskade Evelyn, Gud 
skall gifva dig mod att försaka; han skall gifva dig 
mod att tro det den man, som icke ens i kärlekens för- 
sta berusning säger till sin älskade: 'du är allt för 
mig" aldrig, aldrig skall kunna passa för ett husligt 
lifs himmel. Men är icke kärleken lika ljus och helig 
för det? Den är själarnes förening: det är själarne 
som älska hvarandra, som vilja mötas — och de kun- 
na också alltid mötas oberoende af tid och rum, Hvad 
betyder det, att man icke ser hvarandra med de le- 
kamliga ögonen? Det är ju icke denna jordiska om- 
klädnad som vi dyrka: så skön den nu är, bräckes den 
af tiden och vanställes af dess skröplighet, Vore det 
då icke föraktligt att låta annat än sinnena rusas af 
denna yttre skönhet, hvilken dock aldrig är fullkomli- 
Bare, än att icke de flesta stora konststycken kunna 
vara lika sköna! Slut dina ögon, älskade Evelyn, 
och säg mig om du derföre älskar mig mindre! Det 
är mina tankar, min ande som du älskar och som du 
för evigt skall älska rent och oföränderligt och utan 
rodnad och utan blygsel, äfven då du som maka lutar 
ditt hufvud till en annan mans bröst.» 

»Jag » utbrast Evelyn, med en rysning uppsprit- 
tande ur det smärtsamt saliga rus, i hvilket han insöft 
henne. 

»Du, du, Evelyn: om du eger mod all göra offret, 
skall du göra det fullkomligt. Du är för vek att lefva 
utan eit fast och manligt beskydd; och dessutom be- 
.höfver du, för att. kunna tänka och röra dig, mera fri- 
het än du nu har.” Baron Max är en man dig! vär- 
dig, den ende i hvars armar jag med lugn kan öfver- 
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låta dig. Han är ädel, stark, renhjertad, och har: en 
djup och mild känsla. Om du ej förbinder ditt öde med 
honom, skall du, sedan jag lemnat dig — om jag kom- 
mer att lemna dig,» hastade han att tillägga — »blifva 
blottställd för otaliga anbud, med hvilka, det ena efter 
det andra, dina föräldrar skola plåga dig, likväl af 
hjertlig. välmening (ty att de vilja se din framtid tryg- 
gad, är naturligt; och hvar finna vi en borgen för 
att någon af alla dessa lycksökare, "som skola slitas 
om den sköna och rika arftagerskan, eger en enda af 
baron Max” förtjenster!» 

»Men hvarföre, 0 hvarföre skall jag då tvingas att 
göra det omöjliga . . . kan jag glömma dig?» 

Nej, Evelyn, det hoppas jag att du aldrig skall kunna; 
men, såsom jag redan förklarat för dig, en så oskyldig 
kärlek låter ställa sig tillsammans med dina nya plig- 
ter. Max kände din böjelse för mig — jag vet att han 
kände den — och likväl såg du att han varit nöjd med 
den del af ditt hjerta, som du kunnat gifva honom.» 

»Jag har. ej något att gifva honom» 

»Jo, det som du icke förmår neka honom: din akt- 
ning, din vänskap och ditt förtroende. Dölj för honom 
ingenting — jag ansvarar att han skall förstå dig. 
Han skall tala med dig om mig; och han skall gifva 
dig lof att gråta vid hans hjerta, då längtans smärta 
tynger: dig och jag är långt borta på andra sidan 
hafven I» 

»Då du är långt borta på andra sidan hafven?» upp- 
repade Evelyn bäfvande. | 

»Ja, det är då som du behöfver en beskyddare, en 
vän, en far, en bror — med ett ord, en man som 
leder dig, som kan hjelpa dig att utveckla de rika gåf- 
vor Gud nedlagt i divt hjerta... Max är en sådan man.» 
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»Gud, Gud, måste jag då, måste jag nödvändigt — 

finns intet val?» Hon blickade upp till honom, och i 
denna blick läg ett djupt bönfallande qval. 
»Jo, Evelyn, det finns ett annat val! Om du säger 
till mig: öfvergil alla dessa stora, herrliga planer, som 
afse menskligheten, hvilken ej känner eller älskar dig 
— blil qvar hos mig, tillbringa ditt lif som andra män 
vid den husliga härden, och låt dem ramla, dessa tem- 
pel, hvilka du upprest för folkslag, som aldrig skola 
tacka dig! Hvad rörer oss menskligheten — gäldar 
den oss hvad vi offra för den? . . . säg så, Evelyn, 
och jag blir qvar hos dig! Jag sade dig ju att du 
skulle få befalla!» 

»O, jag befaller ingenting . . . jag vill blott dö!» 
hviskade Evelyn gråtande. 

»Nej, älskade Evelyn, det är endast svagheten som 
ropar så. Jag har sparat det afgörande förtroendet till 
sist, för alt derigenom gifva dig styrka. Jag, Evelyn, 
anser dig icke svag: då jag förutsätter att jag måste 
afstå dig som maka, väljer jag dig till vän, till förtro- 


gen af dessa planer, dem jag icke förtrott ens åt min -. 


mor, som jag likväl så djupt, så oändligt älskar. Jag 
har tegat, ty jag ville vara säker-på min styrka, min 
själskraft — nu är jag säker, emedan jag besegrat den 
största frestelsen, frestelsen att för evigt stanna hos dig. 
Hör mig, Evelym» — han reste sig upp, hans manligt 
sköna ansigte strålade af en obeskriflig hänförelse, en 
brinnande inspiration, sprungen från himlen — »vet 
du väl, hvilket mitt kall på jorden är? Anar du 
det? 0:b.v Nej, du anar det icker . : 0; Evelyn, 
Evelyn, jag blir — missionär! Inom ett år är jag 
prestvigd; sedan, då jag utrustat mig med trons hjelm 
och andans "svärd, går jag ut för att följa den stråt, 
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min mästare befallt mig. Haflven skola ligga emellan 
oss, Evelyn, hafven och öknarne, dem jag skall genom- 
vandra för att bringa Kristi ljus till de andligt blinda, 


som der lefva i mörkret. Jag går — 0 sköna, saliga 
lott att predika evangelium för mina bröder — jag går 


att blottställa mig för tusen faror, tusen lidanden, 
tusen molgångar: jag går att strida mot tusen försåt, 
mot oerhörda svårigheter och förfärliga ansträngningar; 
men min vilja, milt mod, min ihärdighet och framför 
allt min brinnande öfvertygelse, att Gud blir med mig, 
skall öfvervinna allt. Bland Indiens hedendom skall 
jag bygga ett Kristi tempel; och den fattige missio- 
nären finner der sitt rike, då en hel af honom skapad 
kristlig församling genom honom lärt sig att tillbedja 
Gud. Sedan går Herrans verk med allt mer och mer 
ökad fart framåt; jag har då gjort milt nit, min kraft 
känd, jag har då satt mig i förbindelse med otaliga 
medlemmar af den kristna kyrkar. Man skall”lyssna 
till min röst, mitt snille skall uppfinna nya, stora 
idéer, som- andra skola hjelpa mig att utföra . . . . 
Men nog — nog» . - . afbröt han sig sjelf, sänkande 
de blixtrande ögonen, som djerft ville tränga ini fram- 
tidens ännu beslöjade Isis-tempel . - . »nog! Du ser 
hur det år, älskade Evelyn: du känner nu min själs 
mest lågande önskan, en önskan för hvilken jag skall 
dö som martyr eller . . . . Dock — du må döma, du 
må algöra antingen du vill qvarhålla mig eller låta 
mig gå dit min bestämmelse kallar mig!» 
»Jag skall ha mod att försaka,» utbrast Evelyn, fattad 
al svärmarens entusiasm — »gå, gå med Gud! Skulle 
jag qvarhålla dig, jag, jag, som har dig att tacka för 
lifvet och ljuset, skulle jag hålla dig qvar hos mig, då 
oräkneliga menniskor vänta på frukten af dina ädla 
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ansträngningar? Nej, jag qvarhåller dig icke; jag skall 
se dig i mina drömmar, och i dem skall det vara jag 
som torkar svettdropparne från din panna» 

»O, Evelyn, Evelyn, hvad din makt nu är stort» 
och åter sjönk Justus till hennes fötter.  »Jag tackar, 
jag välsignar dig för min frihet". . . och likväl är det 
först nu som jag känner hur dyrbar du är för mitt 
hjerta, hur högt, hur rent jag tillber dig. I denna 
stund, den enda då det kan vara oss tillåtet att blanda 
himlens och jordens salighet tillsammans, betraktar jag 
dig som min älskarinna» Han tryckte Evelyn hårdt 
och länge till sitt hjerta, och betäckte hennes läppar 
och panna med heta kyssar. 

»Och mig, mig blir du trogen?» stammade hon, nä- 
stan qväfd af den rusande smärtan. 

»Om lidelsens stormar en gång skulle komma milt 
hjerta nära, skola de dock aldrig oskära din bild, du 
heliga! Så, som jag älskar dig, skall jag aldrig älska 
någon qvinna: den del du har i mitt hjerta kan ingen 
få, ty det är den himmelsvigda delen. Kom ihåg alt 
du "är den enda som kunnat locka mig till äktenskap, 
och den frihet du gifvit mig skall ingen annan beröfva 
mig: jag egnar den, liksom hela mitt lif, åt Herrans 
sak... ... Men nu måste jag bort, ty jag är menniska, 
och så rena dina läppar äro, äro de dock en qvinnas 
läppar. Denna stund,, som förenat oss, ålskiljer oss 
äfven . .. denna afton dör mig redan långt ifrån Örn- 
vik!» k 

Evelyn uppgaf ett lätt rop och sjönk tillbaka mot de 
tunga sängdraperierna. 

»Var stark, var stark — tänk på öknarnes barn, till 
hvilka jag måste skynda, och gör mig ej vek genom 
klagan! Låt mig behålla det ljufva intrycket af den 
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sinnesstyrka du nyss visade! Välsigna mig och låt 
mig gå med dig, med Herran!» 

»Nej, nej, icke ännu,» ropade hon i: vild yrsel, »icke 
ännu — jag kan det ej! Du, som har så mycket mod;, 
visa det äfven mot mig: döda mig — 0, döda mig. 
jag skall kyssa dina händer och med hela min själ väl- 
signa dig!» 

»Hvad, Evelyn, är det mig, är det den, som går 
ut för att sprida evangelii ljus: bland hedendomens 
mörker, som du uppmanar att lyssna till utbrottet al 
din yra? Så älskar jag ej alt se dig — sådan: är du 
hvarken en kristen qvinna eller en vän till den: fåttige 
missionären! Fatta dig och minns att menniskan: kan 
hvad hon vill, minns att du har qvar det förnämsta, 
det saligaste, det högsta: din tro, tron på Gud, på 
hans omätliga kärlek, som icke blott skall förlåta dig 
din kärleks vansinne, utan äfven hos sig låta dig 
finna tröst, ty ingen, som är betungad och söker; ho- 
nom, vänder utan tröst tillbaka!» 

»Förlåt — ack, förlåt mig . . . var icke så sträng! 
Jag vill vara tålig, ja, ja, mycket tålig; men aldrig 
skall jag trösta mig, om jag förtörnat dig!» 

»Det kan du ej med: ditt engla-väsendet Men jag 
måste vara missnöjd med mig sjelf, som ej kunnat fin- 
na de rätta orden att göra dig stark. Jag var för 
stolt, Evelyn; jag sade i mitt hjerta: ”då hon ser hur 
du lemnar henne hela din själs förtroende, då hon ser 
åt hvilket heligt och högt mål hon offrar sin kärlek; 
skall hon blifva stark och finna sin ersättning uti att 
vara din vän, din: förtrogna, din goda engel. Men jag 
var för stolt, då jag trodde mig ega en sådan makt!» 

»Nej, du var icke för stolt!» sade hon sakta med 
innerlig ljulhet. »Du får icke ha bedragit dig: jag 
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vill vara din goda, ack ja, "din goda engel! Se nu 
sjelf» — hon höjde emot honom sina ögon med ett obe- 
skrifligt rörande uttryck — »se, jag försöker åtminstone 
att blifva värdig ditt minne '» 

»Så skall det vara — nu är jag lugn, nu vet jag att 
ditt hjerta följer mig med varma böner, ej med klagan! 
Längre fram, innan jag reser ut, då jag fått ställa alla 
mina förhållanden i ordning, skola vi ännu en gång se 
hvarandra; men intilldess, och efter den tiden, och så 
länge dagarne räcka, och bortom dagarnes slut, mötas 
våra tankar. . . . Tack, älskade Evelyn, tack för hvarje 
stund af säll och ren njutning, som du beredde mig! 
Glöm aldrig att det var i de fattiges hyddor som våra 
skönaste: fröjder knoppades, och att menniskokärlekens 
utöfning ändå alltid blir ett ljuft band emellan oss! 
Lef lugn, lef lycklig, Evelyn — du kan bli det, ty 
ditt hjerta är mildt och tåligt, och detta hjerta vet 
att vi äro här icke för att alltid njuta, utan att det är 
för att rena och bereda oss till ett annat lifs ädlare 
njutningar som vi på jorden bära vårt Korsa iu, 
Och ännu ett ord, för mig så vigtigt: förlåt den, som 
öppnade ditt hjerta för kärleken utan att kunna lemna 
dig qvar mer än minnet och hoppet derofvan! Om du 
blir olycklig, Evelyn, skall mitt samvete aldrig lugnas» 

»Jag kan icke bli olycklig, sedan jag älskat dig: 
att samla alla dina ord I hjertat, att behålla, upprepa 
och lyda dem — se der "mitt lifs mål! Har jag rätt 
att klaga, då äfven jag kan verka i min mån ?2» 

" »Haf tack, haf tack för dessa ord... och nu farväl 
— jag välsignar dig! Från detta ögonblick är du för 
mig blott en älskad syster, mitt lifs skyddsengel!» 

»Farväl, farväl» hviskade Evelyn, framräckande sin 
panna, den han sakta vidrörde . .. »Farväl... 0, farväl» 
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Han var borta. 

Ett par ögonblick satt hon upprätt, med blicken fä- 
stad på den plats der han försvann: sedan knäppte hon 
med ett uttryck af ödmjuk andakt sina händer tillsam- 
mans; och ur stånd att längre hämma tårarnes välgö- 
rande flod, sjönk hon ned på dynan, gret sakta och 
bad. I hennes hjerta var dock ljus och frid, ty äfven 
smärtan har sin salighet, då den renas. 

I dörren, som skilde det lilla gallegiet från korrido- 
ren, vände Justus sig tillbaka och utsträckte armarne 
mot det inre rummet. En hemlig röst hyviskade: »ännu 
är det icke för sent!» men en mäktigare ropade: »fly !» 
Och sönderkramande den tår, som ville framsmyga sig 
till ögats kant, gick han sakta ut och tillslöt dörren. 

Nära korridorens slut stannade han och klappade på 
en annan dörr. 

Den öppnades inifrån, och Constance visade sig. 

»Hvad betyder detta?» frågade hon häpen. »Jag ser 
att ingen lyckönskan behöfs?» 

»Det betyder,» svarade han, och hans ögonbryn ryn- 
kade sig lätt tillsammans, »att jag icke var en charla- 
tan, som begagnade religionen till täckmantel för mina 
sträfvanden att komma upp och att skaffa mig en 
rik och skön brud. Jag är fattig, men jag afsäger 
mig rikedomens frestelser — jag har ett hjerta, och jag 
försakar sällheten .... Står jag nu ren?» 

Constance syntes bestört. »Hvad gör då magister 
Carleborg ?» 

»Jag låter prestviga mig och går till Indien som mis- 
sionär !» ; 

»A4h!» En darrning genomflög Constances lemmar. 
»Låt mig då erkänna att jag haft orätt, mycket orätt 
— och låt mig tillägga, alt jag är varmt öfvertygad 
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all magister Carleborg är der vida mer på sin plats än 
här... . Men Evelyn, Evelyn?» 

»Frukta ej — jag har lemnat henne i en sinnesstäm- 
ning väl smärtsam, men icke öfvergifven. Dessutom ,» 
tillade han med en blick, en blick som trängde in i 
Constances innersta, »har juw Evelyn en vän, som eger 
styrka för både sig och henne» 


Aflonen samma dag skref Justus från närmaste stad 


följande rader hem: 

»Nu, min mor, nu har du mig snart hos dig! Nu 
kan din son med upplyftad panna och stolt mod träda 
inför dig och säga: jag är redebogen att fylla mitt värf 
— jag har öfvervunnit mäktiga frestelser: jag har öf- 
vervunnit mig sjelf . . . mig fattas blott dim välsignelse; 

Inom "åtta dagar är jag hemma! OO; hur väl jag nu 
behöfvervatlt luta mitt hufvud i din famn, att höra lju- 
det af din lugna, klara röst! Farväl, farväl! Jag 
skall stanna hos dig en hel månad — huru skön skall 
icke denna frid'blifva för: din 

Justus.» 
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FÖRSTA KAPITLET. 


)» 
Upprega så godt alltsammans, så får jag höra om 
du kommer ihåg det!» 

»Åh, nog kommer jag ihåg det alltid. .... Först skulle 
jag till alla skolbarns-föräldrarne och helsa ödmjukast 
och fråga hur herrskapet mår och om herrskapet ville 
vara så goda och i morgon afton göra min fru den 
äran att dricka té och ta en smörgås hos henne klockan 
6 — var det inte så?» 

»Jo, riktigt; men sedan, min kära Agneta — se- 
dan ?» 

»Nå, sem så skulle jag hos rådman Lindgrens höra 
åt om det inte står till att få låna ett halft tjog ägg, 
som de få tillbaks i nästa vecka. Hos fru Gråberg 
skulle jag låna två marker smör, hos fru Pärman ett 
skålpund risgryn; och hos borgmästarns skulle jag be- 
gära, på lilla Auroras skolpengar, fem maker ljus . 
var det någonting mer?» 

»Nej, inte den här gången, utom det andra i bodarne,; 
som du väl också minns?» 

»Ja bevars, att jag skulle begära prof på småsill och 
té, och det på hvartenda ställe, men akta mig att 
tala om att jag hos någon annan tat prof förut.» 
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»Alldeles — du är en beskedlig menniska, och om 
du lyckas efter förväntan, så skall du få mitt blå- 
randiga förkläde. Men bed dem för guds skull öfver- 
allt hålla det tyst för dotter min; ty får hou den min- 
sta hum om tillställningen, så är hela glädjen förbi.» 

»Lita på mig, jag skall nog ge dem besked! Men 
låt mig ge mig af innan jag glömmer bort det!» 

» Håll, Agneta du: för allt i verlden tag med dig 
spilkummen och låna ett qvarler sirap inne hos Arn- 
bergskan! Jag har allt lite qvar af den som jag i sista 
veckan laånte hos doktorns, men det förslår inte till 
blåbärs-gröten.» 

Agneta tog spilkummen och gick, men hade icke 
hunnit mer än jemnt och nätt utför trappan, då hennes 
matmor med andan i halsen kom flygande efter henne. 
»Agneta, Agneta, om du får se Simmermanskan , så 
skaffa hem henne! Och hör på, du: säg till hos bagarns, 
att, fast deras lille Nils är bra besvärlig, eftersom han 
tar så mycken tid bort att silla ensam med, så kan 
han ändå få komma i nästa vecka, om de i mor- 
gon bitlida vill skicka hit tre saffransbullar och tre 
kryddlimpor — säg att du skall köpa det andra kontant 
.»» Men se der ha vi ju Simmermanskan! Skynda 
dig nu, Agneta, och stå inte och häng bort tiden, an- 
nars blir det ingenting al. med det blårandiga förklä- 
det, som ännu aldrig varit tvättadt, utan är så godt 
som splilter nytt!» 

Nu ändtligen fick den tungt belastade Agneta lof 
all ge sig af, och den värda matmodern hastade att 
emottaga sin andra utskickade, den celebra springmada- 
men, den odödliga Simmermanskan, som varit halfva 
staden omkring för alt låna ihop koppar, glas och- en 
oändlighet al diverse. 
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»Min välsignade Simmermanska, har hon nu fått 
allting — och hur lät det till i granngårdarne: det var 
väl stor undran öfverallt?» 

»Nå, det må en veta att de skulle lägga näsorna i 
blöt och fråga ut allt hvad de kunde få veta; och skam 
att ta fram'et, hade jag inte stått som jag gör hos 
postmästerskan och aptekerskan, så hade det blifvit 
hvarken det ena eller det andra! Men jag förstår mig 
på att lerka med gummorna, jag; och den är ännu inte 
skapt att vandra på jorden som sätter sig på tvären, 
när Simmermanskan slår sig på rätta trallen. ..+ Se 
här nu postmästerkans stakar . .« . koppar... téskedar, 
och sockertången på köpet. Och en mark ost och en 
kappe bruna bönor på Lovisas skolgång. Jag tror mest 
att jag uträtlat ärendet! Och se här från aptekerskan 
glasen, brickorna och tékannan och vaniljen och karde- 
mumman och hallonsyltet. Skicka åstad en annan och 
skaffa ihop allt det der! Men så mycket skall jag 
säga, all aptekerskan fällde ett ord om att mamsell 
kunde vara snäll och apart sy henne en ny negligé och 
en ny krage till barndopet hos Berglunds i nästa vecka.» 

»Tie negligéer, kära, förträffliga Simmermanska! 
En sådan menniska som Simmermanskan finns inte i 
hela kristenheten; och att Simmermanskans flicka skall 
få gå gratis så länge jag håller skola, det svär jag på! 
... Men låt oss nu tänka efter hur vi ska få en stek: 
jag måste ha en stek, och den inte så liten ändå; 
men jag har inte pengar till mer än ungefär halften, 
ty styfrarne ska delas på så många händer, att en inte 
kan betala något belt upp. . . . Men vänta, vänta, ma- 
dam Simmerman, lyckas bara vår tillställning, så att 
de stackars karlarne få tillfälle att fria, så vore det väl 
sjelfvaste kassingen, om fyra friare skulle få afslag på 
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ett bräde; och tar hon bara en af de tre — den fjerde, 
den der fjäskige löjtnanten, som inte har mer än sina 
himla-ögon, vill jag inte lägga två strån i kors för — 
så äro vi på det torra; och får jag göra bröllop nästa 
år, så skall Simmermanskan ha svart bombasin till för- 
kläde, en vacker shalett och nytt stycke till mössa, 
det lofvar jag, förutan en penningedusör, som inte skall 
gå af för hackor!» 


»Nå, jag kan väl aldrig tro annat, än att slaktarn 
nöjer sig med halfva betalningen så länge. Ro hit med 
pengarna: jag skall prata för skåln; och jag vill inte 
heta Simmermanskan, om inte jag skaffar en stek, så 
att både frun och annat folk få äta sig mätta. ... Men 
annars, oss emellan sagdt, är det väl hin sjelf att hon 
skall vara så karlskygg, att hon inte låter någon fria 
till sig, utan att det skall ställas till sådana här kolifejer 
för att få gjord undan den saken '» 


»'Tacka gud hon, Simmermanskan , att det går ändå! 
Förr i verlden — åhja, det var inte så länge sedan 
— kunde hon ge sju svar för en fråga; nu är det an- 
norlunda, och ho mäktar reda orsaken till en sådan 
förändring?  Måtte hon nu bara icke få nys om nå- 
got! Jag är alltför glad att majorskan Minten bjöd 
henne dit att hjelpa sig under de här dagarne; och jag 
tror icke att hon kommer hem förrän i morgon, då jag 
ernar skicka bud till henne att jag önskar tala med 
henne i en angelägen sak.» 

»Och då skall hon bli lite storögd att få se så myc- 
ket ljus och salen full med folk!» 

»Nej, det går rakt inte an att kon icke får veta det 
lite förut, så pass långt att hon kan hinna kläda om 
sig och komma sig lite före, ., . Men se här, min bästa, 
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välsignade madam 'Sunmerman', äro pengarne: jag litar 
på henne tusen gånger mer än på mig sjell!» 

Simmermanskan uraktlät icke heller att rättfärdiga 
de höga förhoppningar, som fästades vid hennes per- 
sonlighet. - Steken kunde kallas ett underverk, för 
att vara betald endast till hälften; och hela tillställ- 
ningen, då man billigtvis tager i betraktande tillställa- 
rinnans -hoplånta resurser, blef ett non plus ultra af 
lyckade feter. Téet berömdes isynnerhet.  »Hvar: kö- 
per syster sitt té — hvad slags blandning: nyttjar 
syster ?» idel frågor, hvilka värdinnan rodnande och 
leende sökte slå i luften, ty hur kunde hon tillstå att 
det bestod af profver från minst tio serskilda ställen! 

Men innan té-triumfen hann att sätta lif i dagens 
högtid, utstod den värda frun en högst plågsam och 
obehaglig stund: det var den stund, omkring en timma 
före gästernas ankomst, på hvilken hon väntade sin ef- 
terskickade dotter. 

Lokalen för tillställningen bestod af tvenne rum, 
en temligen stor sal, i hvilken vanligen arbetades, 
och en mindre kammare, moderns och dotterns gemen- 
samma boningsrum. Det var i den festligt beprydda 
salen som den ömma modern vid 5-tiden gick af och 
an, ordnande tékopparne och småbrödet för minst ti- 
onde gången. Den dunkla höstskymningen hade inträdt, 
och tvenne af borgmästarinnans ljus brunno redan i 
blankt polerade messingsstakar, då lätta steg hördes i 
förstugan. 

Modern öppnade sjelf dörren.  »Välkommen hem, 
Constance lilla?» 

»Hvad betyder det här? Hvad skola vi med:alla 
dessa ljus och all:denna högtidsprakt?» frågade en röst, 
i hvilken man hade svårt att urskilja något syskontycke 
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med den lifliga och friska silfverklangen i Constance 
Wallers ton. 

»Ack, mitt älskade barn, fråga icke så kallt: du 
förstår väl att jag velat fira din födelsedag. Låt mig 
nu omfamna dig 'och lyckönska dig på denna dag, som 
jag hoppas skall blifva dig en glad högtid, en sådan 
som anstår din ungdom!» 

»Men en sådan som icke anstår vår fattigdom! - Tro 
ej, goda mamma, att jag är otacksam — långt derifrån; 
men hvarföre skola vi blottställa oss för åtlöje och an- 
märkningar, då båda delarne kunna undvikas? Man 
skall klandra oss för denna tillställning, och man har 
rättighet alt göra det'» 

»Tvärtom hoppas jag de rätt hjertligt skola tacka 
oss: Det är så roligt att få en liten sväng nu under 
hösten :: de unga dansa och de gamla se på!» 

»Dansa ?» upprepade Constance med ett alltför tydligt 
uttryck af ogillande. »Komma här då några andra än 
barnens mödrar ?» 

»Se så, visst kommer det några andra. .- .- . Men se 
nu icke så bedröfvad ut — skall du då aldrig i verl- 
den bli glad mer?» 

» Vi skola dansa,» återtog Constance, »och det är än- 
nu icke halftannat år sedan vi ledsagade pappa till 
grafven!» 

»Kära du, behöfver du påminna mig om den dagen! 
Min förlust var väl den oersättligaste; men jag har måst 
finna mig och inse, alt hvad Herren gjorde var väl 
och i behaglig tid gjordt. Hur tärdes icke pappa af 
bekymmer, alt sländigl se sig nödsakad att skuldsätta 
sig allt mer och mer! För en liten tid såg det ut som 
det velat ljusna, men så mörknade det till igen; och 
om han fält lefva - . . sv Nå, kära barn, inte skola vi 
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uppsätligen förbittra vår fröjd! Goda menniskor ha 
håde före och efter pappas bortgång: gått oss tillhanda 
med råd och hjelp; och ehuru jag aldrig kan glömma 
lilla Ulla, min ögonsten, som skulle följa pappa, så 
inser jag ändå alt mången har mer skäl att klaga: vi 
två berga oss ju rätt bra på skolan. Det var just en 
försynens skickelse att vi skulle flytta hit!» 

»Ja ,» sade Constance, i det hon med sin lilla hand 
mekaniskt for öfver pannan, »det var en Försynens 
skickelse! Men, mamma, vi äro likväl fattiga — hvar- 
ifrån har då allt detta kommit? Vi borde icke sätta 
oss i skuld.» 

»Ack, lät mig nu ha min glädje ostörd! Du får 
aldrig höra talas om den skulden, ty det lilla jag upp- 
tagit afgår hos lite hvar på barnens undervisning; dess- 
utom kan du aldrig föreställa dig hur klokt jag styrt till. 
Oroa dig ej öfver någonting, var ännu en gång glad med 
de glada — lofva mig det, min lilla Constance» 

»Man bör ej lofva mer än man förmår hålla. : Glad 
på det sättet, som mamma fordrar det, kan jag ej 
vara; likväl vill jag försöka all ej visa mig otacksam.» 

»Och nu går du in i kökskammarn och klär dig, 
söla milt barn, klär dig med smak och behag ... du 
vet hvad klädseln gör till, helst i dansen!» 

»Jag kläder mig icke till dans, ty jag har lagt bort 
alt dansa!» 

»Himmel — lagt bort att dansa, du, en nitton års 
flicka! Nej, detta går för långl! Jag säger att jag 
inte begriper dig: du gör mig verkligen ett stort be- 
kymmer !» 

»Gif akt att Gud icke straffar oss för ett så lätt- 
sinnigt yttrande — den dag torde komma, då jag gör 
mamma ett större bekymmer än det att icke dansa'» 
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»Ack, mitt barn, du är så sträng i dina grund- 
satser och yttranden! Nog vet väl jag att detta på det 
hela är en småsak; men för i dag, då jag ställer till 
en fest för din skull, vore det ingen småsak. Det skulle 
kosta oerhördt på mig, om man sade: Stackars fru 
Waller, hon hade ingenting för sin välmening! Con- 
stanee föraktade den och visade icke ens så mycken 
aktning och undfallenhet för sin mor, att hon dolde 
denna känsla: hon gjorde sig tvärtom en heder att visa 
den, derigenom att hon icke dansade!» 

»Var lugn, mamma: det är sannt att jag numera 
icke älskar detta slags nöje, men hellre än jag skulle 
gifva ett sådant exempel af bärnslig otacksamhet, vill 
jag "dansa. Jag önskar att mamma deremot lofvar 
mig att aldrig mera ställa till något sådant här för 
min skull» 

»Det lofvar jag visst, mitt barn; jag lofvar allt hvad 
du vill, blott du nu, som sagdt är, kläder dig utan 
tidsutdrägt. Klockan är en qvart öfver 3, och kloc- 
kan 6 ha vi de fremmande här.» 


13 


ANDRA KAPITLET. 


En stor del af de bjudna gästerna hade redan in- 
tagit sina platser i sälen, då festens hjeltinna inträdde. 

Constance bar en hvit nettelduks-klädning utan alla 
prydnader. Hennes slätkammade hår böjde sigi en be- 
haglig rundning kring den ovala kinden, smög sig upp 
ofvan det lilla örat och nedföll i en lång lock på hvar- 
dera sidan om halsen — i nacken uppburos de rika flä- 
tlorna af en svart perl-kam: 

I denna så enkla och flärdlösa drägt förekom likväl 
hennes skönhet vida mer imponerande än fordom; och 
oaktadt både hennes utseende och väsen bytt färg och 
ton, oaktadt det leende ungdomslifvet syntes liksom 
bortstruket för fläkten af ett strängt och djupt allvar, 
hade hennes medfödda behag ändå icke lidit, hvilket 
bekräftades deraf att vid närvarande tid verkligen fyra 
unga män med förtviflad ihärdighet stridde om äran 
all öfvervinna hennes kallsinnighet: 

Ingen visste, ingen anade, ingen kunde bilda sig ens 
den aflägsnaste föreställning om orsaken till Constances 
utomordentliga förändring. Den syntes lika litet här- 
flyta af en sjuklig retlighet, som af. mjeltsjuka eller 
sorgbundenhet. Hon syntes aldrig sorgsen, aldrig upp- 
rörd, aldrig tankspridd eller nedstämd, endast lugn 


| 14 
och allvarsam, beständigt lugn, utan glädje, utan 
smärta. Och detta tillstånd hade nu vidvarat flera 
månader, ja väl ett halft år. 

Underrättelsen om faderns död träffade Constance 
kort efter den tidpunkt, då vi, för något mer än halft 
annat år sedan, togo farväl från Ornvik. Hon hade då, 
tvärtemot allt konsulinnans öfvertalande, rest hem för 
att dela sin mors bekymmer och vara henne till hjelp 
och stöd, ty Constance visste så väl att hennes mor 
hörde just till de qvinnor, som ej kunna ställa något 
slags ekonomi i ordning. Men ehuru Constances hjerta 
djupt kände saknaden af en far, som alltid visat sig 
huld och älskande, måste hennes förnuft likväl med- 
gifva att hans bortgång var det bästa för de efterlem- 
nade; och sålunda öfvergick” saknaden till en lätt 
skugga, hvilken efter hand, då hon kunde reda deras 
förhållanden och uppkasta planer för framtiden, allt 
mer och mer upplöstes under inflytelsen af ett friskt 
och verksamt lif. 

De båda fruntimren hade flyttat till en af rikets 
större städer, der de medelst några gamla förbindelser 
lyckats uppsätta en halfpension, hvilken egentligen i 
afseende på undervisningen styrdes af Constance. 

I början af detta tröttande lif — hvilket hennes 
stolthet satte en heder uti att föredraga framför motta- 
gandet af det understöd, konsul Löve årligen erbjudit 
hennes mor — småsuckade Constance hundra gånger 
om dagen, och skrattade och förtviflade ömsom öfver 
sina elevers tröghet och ofattlighet; men dessemellan 
var hon glad, rörde sig så lätt som fågeln i luften; 
och skref bref fulla af sprittande lif och småtrefliga 
föreläsningar till Evelyn, som alltid i dem tyckte sig 
höra sin kära Constanee. 
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Men en annan tid inträdde: hon upphörde efter hand 
att klaga öfver barnen och skolans besvärligheter, hon 
skötte den tyst och stilla, dansade och qvittrade ej mer 
som fåglarne i luften, och skref till Evelyn antingen 
afhandlingar så allvarsamma och torra att Evelyn jä- 
spade dervid, eller ock breflappar så små och inne- 
hållslösa att Evelyn suckade. Hennes glada, friska röst 
antog visst ingenting sjukligt, men den lät ej mera så 
ung, och fick till och med stundom en tillsats af sträf 
och kylig metallklang. 

Det var nu omkring ett år sedan fru Waller nedsatte 
sig i ”"”. Redan under de första veckorna eröfrade 
Constance en ung handlandes och en ung militärs hjer- 
lan; men ehuru begge dessa män voro fullkomliga ka- 
valjerer, och köpmannen hade de bästa utsigter för 
framtiden, förblef Constance ogunstig, likväl alltid på 
ell sält, som gjorde det ovisst huruvida de icke nå- 
Bon gång i tidernas längd kunde vinna en gnista hopp. 
Men sedan den stora omstörtningen i Constances 
väsende inträffat, visade hon dessa tillbedjare en 'så 
afgjord och afvisande köld, att, derest icke just 
denna drifvit deras egen värma till den största höjd , 
de nog skulle hafva insett det fruktlösa af sina bemö- 
danden och afstått från besväret alt oupphörligen upp- 
göra nya. 

Midtunder deras förtviftade bekymmer öfverraskades 
de nu af en bjudning till fru Waller, och i förtjus- 
ningen gjorde då hvar för sig det heliga löftet att, i 
trots af hvarje hinder, hvarje motighet, äfventyra en 
förklaring. 

Om de båda andra friarne säga vi tills vidare in- 
genting: de äro resande i staden och komma således 
nog att påpekas af det öfriga sällskapet: 
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Constauee förde sig vid silt inträde i salen med den 
grace och den ledighet, som är vissa qvinnor medfödd, 
antingen de visa sig i den anspråkslösa kammaren el- 
ler i den bländande med folk öfverfyllda salongen. 
Under: det hon passerade raden utefter att emottaga 
lyckönskningarne, hade hon för hvar och en af damer- 
na några förbindliga ord till tacksamhet för deras ar- 
tighet. all bivista mammas »impromtu»; och för Con- 
stances skull, för hennes stolta ödmjukhet, som man 
ej från någon sida kunde komma åt, qväfdes löjet på 
många läppar, och de hvassa pilar, som redan börjat 
susa omkring i alla riktningar mot den stackars fru 
Wallers  uppfinningsrika tillställning, förslöades mot 
dotterns afväpnande älskvärdhet. Då man säg på hen- 
ne, hade man icke mod att vara elak, ty många voro 
de fruntimmer i sällskapet som hade urskilning nog 
alt finna, det Constance, i trots af det välde hon egde 
öfver sig sjelf, dock i grund var ytterst besvärad af 
den uppmärksamhet och artighet, hvarför hon mot 
sin vilja var ett mål. - 

»Det' är en i högsta grad vettig och förträfflig flicka,» 
sade em fru till sin granne, »och jag skulle bli stött 
på hvar och en, som hade nog liten grannlagenhet 
att låta henne förstå, med hvilken sinnrikhet hennes 
mor velat ersätta sina bristande tillgångar.» 

»För min del,» svarade den tilltalade, »beundrar jag 
moderskärlekens skarpsinnighet för högt alt allvarsamt 
kunna klandra den, ehuru jag likväl uppriktigt tillstår 
att jag hemma hos mig sjelf skrattade rätt hjertligt, 
då jag tänkte på hur vid supéen hvar och en skulle 
känna igen sitt.» 

»Nå, hvad den saken beträffar, så tror jag icke det 
kan vara något ondt i ett litet skämt mellan två ögon 
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med sig sjelf eller mellan fyra med en god vän, blott 
man aktar sig för att såra den det rör. . . . Men 
hade Constance verkligen icke den ringaste aning om 
hvad här hemma väntade henne? Jag har hört att hon 
lär ha tillbragt de senaste dagarne hos min lilla nådiga 
majorska.» 

»Nej, jag bedyrar att hon derom ej hade ens den 
aflägsnaste föreställning, min söta fru K—. Constances 
sinne är upptaget af . . Gud allena vet hvad: om jag ej 
hade så utmärkt goda tankar om henne, så» . . . 

»Så . . . . ack, för all del fortfar!» 

»Ts ... tala sakta — jag är rädd att någon kan se 
på oss. . . . nej, det går icke an att tala sakta: låt 
oss vexla ämne; vi skola sedan återtaga detta. . .. Aha, 
der ha vi två af hennes friare: vår unge handelsman 
kommer lofverande från ena sidan och löjtnanten från 
den andra. Jo, nu blir hon upptagen! Hon niger 
just charmant'.. ack, de se så hjertans saliga ut — man 
skall få se att löjtnanten tar lofven af vår lilla Sillén. . .. 
fa ha ha, bon retirerar bakom tébordet! Aj aj, 
mina herrar, det tog inte skruf den här gången!» 

»Min söta, nådiga majorska, nu talas här till höger 
och venster — haf blott den godheten att betrakta den 
der gamla taflan på väggen midtemot, så kunna vi 
prata hvad som helst. . . . Det var fråga om en ganska 
grannlaga punkt och majorskans omdöme öfver en viss 
person ?» 

»Ja, jag lät förstå att, om jag ej hade så utmärkt 
goda tankar om henne, så skulle jag känna mig frestad 
att förändra dem.» 

»Hvad i himlens namn sade min lilla majorska?» 

»Jag — ingenting: jag beundrar det der gubb-ansig- 
tet, lilla fru K—; se hvilka veck på den pahnan'» 

En Natt. 30" 
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»Och håret sedan» inföll fru K— , riktande sin lorg- 
nett åt samma håll; derefter fortfor hon sakta: »Haf 
medlidande med min oro: jag högaktar denna unga 
flicka så mycket, att jag skulle känna mig förtviflad, 
om hon icke vore allt hvad hon synes.» 

»Vi få icke förhasta oss. Sedan flera månader röjer 
sig en besynnerlig förändring i hennes väsende — eller 
har detta kanske undgått fru K—s uppmärksamhet?» 

»Hvarken min eller någons af alla hennes bekanta; 
jag har trott att de begge fruntimrens bekymmersfulla 
omständigheter dertill varit orsaken.» 

»Nej, så kan det icke vara. Först och främst var 
deras belägenhet icke bättre, då de först kommo hit; 
och för det andra hör Constances karakter icke till den 
sorten, som nedstämmes af sådana slags olyckor som en 
hederlig fattigdom. Förändringen i hennes lynne, sätt 
och hela lif och lefverne måste sökas på annat håll!» 

»Jag bekänner att dessa ord förvåna mig — jag vå- 
gar icke gissa meningen.» 

»Nå väl, jag skall söka förfärdiga en nyckel; få 
se om vi sedan tillsammans lyckas öppna gåtan. . .. Men 
låt oss först tala några ord med våra grannar; jag vill 
icke att man observerar att vi synas intresserade af 
vårt samtal.» 

Men i sjelfva verket voro båda damerna så intres- 
serade af sitt ämne, att grannarne snart lemnades i ro, 
hvarefter majorskan med lorgnetten riktad på gubb- 
ansigtet åter tog till ordet: 

»Jag har länge misstänkt en hemlig kärlek, först af 
den orsak att en fattig flicka icke gerna kan visa sig 
mån om att undgå tre hedrande giftermålsanbud, i fall 
hon icke dertill har sina goda skäl, och för det andra 
af den orsaken att det aldrig plägar vara fallet att en 
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ung och obunden flicka försmår det lilla nöjet i en 
oskyldig kurtis af en ung, vacker löjtnant, sådan som 
vår Adonis på tröskeln derborta, så vida icke hennes 
hjerta talar för en annan.» | 

»Ack, detta är så sannt, min bästa majorska, att jag 
blott icke begriper att jag aldrig fallit på samma idé! 
Men hvem i guds namn skulle hon älska — man har 
icke hört .omtalas någon femte kurtisör?» 

»Det finns många saker till i verlden, som man aldrig 
hör utaf; och det är just, efter hvad jag tror, de, hvilka 
göra minsta väsendet af sig, som äro allra farligast.» 

»Det är minsann alltför möjligt; men hvartill skulle 
en sådan hemlighet härvid lag tjena — hon har ju 
sin frihet att gifta sig med hvem hon vill!» 

» Visst har hon det; men det ges ju kärleksaffärer, 
min lilla fru K— , der upplösningen icke alltid blir ett 
giftermål.» 

Vid denna djerfva anspegling hade fru K— åtmin- 
stone den godheten att rodna: innan hon, efter en ha- 
stig blick omkring sig, sakta svarade: »Ah, jag för- 
står: hon är föremålet för någon förnäm mans blickar ?» 

»Jag har ingenting sagt — var så god och kom ihåg 
alt denna gissning kom från lilla fru K— sjelf och 
icke från mig! Hvad jag vet och kan ansvara för san- 
ningen af, är följande!» 

Men här måste det lifvade samtalet åter uppskjutas; 
ty de tvenne personer, som nu straxt efter hvarandra 
inträdde, voro af alltför mycken vigt, att våra fruar 
kunde låta dem passera utan uppmärksamhet. 

Den förste var en ung, ganska vacker karl med 
fint utseende och städadt manér. Han var synbarligen 
långt mera hemmastadd. än någon af de andra, kallade 
fru Waller tant och Constance du, och visade sig öfver 
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hufvud såsom en person, hvilken anser sig ha förstå 
rummet på förslaget. 

»Detta är helt säkert doktor Wilson?» yttrade fru 
K— med pröfvande blick. »Det är en ytterst hygglig 
ung man, och tar hon icke honom, så är hon märk- 
värdig!» 

»Helst han redan en gång förut för ett par år sedan 
friat till henne. Det var han som erhöll hennes on" 
kels stora förmögenhet, och som, alltsedan han fick 
den, äflats om att genom ett” giftermål dela den med 
henne.» 

»Dändligen vackert, verkligen hedrande och ädelsin- 
nadt, synnerligast ihärdigheter att mot hennes vilja 
söka förflytta henne i lyckans sköte'» 

»Ja, det är förvånande; men kärleken åstadkommer 
besynnerliga underverk ... kanske det ej är det minsta 
att se den der fule herrn, som nu passerar uppåt, ställa 
sig vid sidan af tre så vackra och eleganta män, för att 
fånga den obevekligas hjerta. Jag är säker att endast 
kärleken ger honom mod att trotsa de sidoblickar och 
spotska miner, som regna öfver honom.» 

»Aha, den der, den der... nå, hvad är han nu 
igen — hvad är det han heter?» 

»Carlberg, Carlbom eller Carleborg — jag minns 
minsann icke riktigt. Han lär vara inspektor; förvaltare 
eller något dylikt; men han har pengar och ernar köpa 
sig en egen gård. För öfrigt skall det vara en högst 
aktningsvärd person.» 

»Mycket beskedlig och aktningsvärd, det har jag 
hört; men, herre gud, med sitt utseende har han 
visst föga hopp vid sidan af sina tre rivaler!» 

»Hvem vet: redbarheten har också sitt värde, och 
kanske gjorde hon bästa valet, om hon toge honom. Se 
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på bara, hur hamn tränger sig fram — han är minsann 
inte blyg! Hans vänliga grå ögon tyckas just säga till 
de der andra kurtisörerna: ”lika god rätt, mina herrar: 
vägen är för alla, och den som först kommer till qvar- 
nen, får först malet!» 

Fru K— skrattade åt majorskans lyckliga förmåga 
alt öfversätta ögonspråket, medan de begge lyssnade 
på sin granne till venster, hvilken åter för sin granne 
berättade hur: bruksförvaltaren Carleborg blifvit kär i 
mamsell Constance. 

»Nå, hur var det med den saken ?» 

»Ack jo, det var alltför näpet! - Han plägar alltid, 
den beskedlige bruksförvaltarn, några gånger om året 
vara Här i staden och uppgöra spannmåls-affärer. I 
somras stannade han här längre än vanligt — och vet 
någon hvarföre? Jo, för att sköta om en arbetskarl, 
som råkat falla och bryta benet, medan han bar en 
tunna råg upp på vinden. Men det goda har alltid 
belöning med sig: hos den arbetskarlen fick han en 
vacker uppenbarelse af vår söta Constance, som också 
har en liten älskvärd vurm att, fast hon sjelf ingen- 
ting har, ständigt vara andra till hjelp. Hon var be- 
kant med den fattiga hustrun, som är fru Wallers 
tvätltlerska, och kom många qvällstunder att se till den 
bedröfvade familjen. Bruksförvaltarn, som har det be- 
skedligaste och vänligaste hjerta i verlden, blef kär upp 
öfver öronen i den medlidsamma engeln, som han råkade 
nästan alla dagar; och sedandess är det nu tredje gången 
på några få månader som han är i staden, utan att han 
lemnar minsta tvifvel om meningen med sina resor.» 

»Ursäkta,» sade majorskan, i det hon artigt fram- 
sträckte sitt hufvud, »är det tillåtet att fråga om nam- 
net på arbetskarlen och platsen för hans bostad?» 
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»Ingendera delen är någon hemlighet; min lilla ma- 
jorska:  karlen, som nu åter är frisk och uppe — 
tack vare den hederlige bruksförvaltarns goda hjerta 
att betala både läkare och allt annat åt honom — he- 
ter Nicke Mattsson, och bor vid den långa planen 
straxt invid planket mellan Lindbergs och Palmens 
trädgårdar.» 

»Ahab mumlade majorskan, antagande detta uttryck, 
som vill säga ingenting. Men med en förtrogen blink- 
ning till fru K— hviskade hon: »Intrigen knyter sig; 
vi skola straxt återtaga vårt förra ämne!» 

Medan damerna emellertid vänta på ett passande till- 
fälle härtill, skola vi kasta en blick på Constance och 
henzes tillbedjare. 


TREDJE KAPITLET. 
a 


Té-serveringen var slutad, Constance hade icke mera 
någon förskansning och gick således att sätta sig bred- 
vid en ung fru af sina närmare bekanta; men som 
denna just råkade höra till handelsståndet och såsom 
svägerska stod i närmare förhållande” till tit. Sillén, 
ansåg sig denne berättigad att framträda på två stegs 
afstånd från Constance. Hvem kunde väl förmena ho- 
nom att tala med sin svägerska? 

För att befria Constance från en så stor, synbart 
icke gillad påflugenhet, tog doktor Wilson en stol och 
satte sig på andra sidan om: henne, att åtminstone 
hålla balans mot köpmannen; men då detta jägtande 
efter hennes uppmärksamhet utan tvifvel måste besvära 
Constance än mer, fann sig löjtnanten af sina ridder- 
liga tänkesätt uppmanad att ställa sig midt framför 
henne, så att hon icke oupphörligt skulle behöfva se 
till höger eller venster, utan kunde dela sina blickar och 
ord så väl till den ene som till den andre: 

Denna anordning kunde rätt väl ha hjelpt sig för 
tre; men som man vet, voro herrarne fyra, och vår 
gamle vän Leonard syntes ingalunda hugad att upp- 
gifva all tanke på fördel för egen räkning. Han var 
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för kort att höja sig öfver löjtnanten, och nästan nog 
korpulent att kunna tränga sig emellan honom och den 
unge handlanden, hvilka dessutom enhälligt trängde 
sig tillsammans. Då således blott en enda utväg åter- 
stod att göra sig bemärkt, tog han raskt sitt beslut, 
och innan någon anat hans afsigt, hade han svängt förbi 
och intagit det lilla rummet emellan doktorns stol och 
Constances, intill hvars ryggstöd han sedan helt oge- 
neradt lutade sig. 

Nu var Constance i ordets fullständigaste mening 
belägrad, och hon hann icke besvara hälften af de 
intressanta frågor och anmärkningar, som haglade om- 
kring henne. 

»Får jag den äran att utbe mig första valsen ?» yttrade 
den unge handlanden. 

»Första valsen,» upprepade löjtnanten med ett med- 
lidsamt ögonkast, »har, sedan jag sista gången hade 
den äran att profitera af mamsell Wallers sällskap, upp- 
hört att vara å prendre.» 

»Jag trodde att den hade upphört att vara å prendre 
redan förut!» inföll doktörn, med en öm blick vädjande 
till Constance. »Minns du icke att jag för flera må- 
nader sedan fick löfte att, i fall vi under nästa höst 
eller vinter träffades på något dansnöje, jag skulle ha 
företräde till första valsen ?» 

»Jag minns det.» 

»Men det. löfte jag erhållit,» protesterade löjtnanten 
med. den älskvärdaste min i verlden, »kan icke gerna 
gå tillbaka!» 

»Hvarföre icke det?» frågade Constance snäft. 

»Hvarföre?: Nå, min gud, en sådan fråga måste 
vara gjord af ett fruntimmer för att kunna förklaras. 
När -återgaf segraren frivilligt den fana han eröfrat? 
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Jag skulle tro att han försvarar den med lif och blod, 
hellre än att fegt släppa den ur händerna!» 

»Rätt bra!» återtog doktorn. ; »Men i fall segraren 
händelsevis upptäckte att fanan genom misstag kommit 
i hans hand, torde vissa hederslagar förbinda honom 
alt låta udda vara jemnt.» 

»I krigstider -känner man man hvarken udda eller 
jemnt — man känner blott sina fiender.» 

»Det här,» inföll Constance, »är utan tvifvel allt- 
sammans ganska naivt; och på den tid jag ännu lekte 
med dockor, skulle jag varit förtjust åt att få höra en 
sådan strid som den ifrågavarande, emedan jag alltid, 
då jag lät mina dockor agera bal-damer, var i största 
förlägenhet om passande fraser alt lägga i munnen på 
deras kavaljerer; men nu, om herrarne behaga» — den 
kallsinniga for lätt med näsduken öfver de rosenfriska 
läpparne — »tror jag vi välja något annat ämne.» 

»I händelse jag finge föreslå,» upptog Leonard, i det 
han djerft lutade sig framåt, »så» . . . han: gjorde ett 
litet visligt uppehåll. 

»Nå, hvad hade vi då att vänta?» frågade Constance, 
och man kunde säga att åtminstone aningen om ett 
småleende afspeglade sig på hennes ansigte. 

Redan detta var nog att hos de öfriga rivalerna 
väcka svartsjuka, och denna vexte, lika fort som jetten 
1 sagan, då vår Leonard med :' sin vanliga rättframhet 
bifogade: 

»Jo, om jag finge föreslå, skulle första frågan först 
biläggas, och- det på så sält, att mamsell Waller, för 
att icke mankera någon af de tvenne herrårne, som 
anse sig ha fått löfte om valsen, icke dansade den med 
någon af dem, utan i stället tilläte en tredje att i stör- 
sta ödmjukhet anhålla derom.» 
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»Det förslaget var icke så illa; och efter herr Sillén 
äfven haft den artigheten att bjuda upp mig till denna 
dans, så får jag tacka -och antaga tillbudet!» 

Leonard gjorde en grimas så förfärlig, att de öf- 
riga ej kunde annat än skratta. »Gud vet,» sade: vår 
beskedlige Eeonard, i det ham ännu en gång salte fram 
sitt! hufvud , »aft jag mycket älskar mina medmenniskor, 
men att i den grad tillhandagå dem, det har aldrig 
varit min afsigt. Mamsell: Waller är visst så god och 
tillerkänner mig skadeersättnining; och då den nu icke 
kan: utfalla annorlunda än genom första kadriljen, får 
jag anhålla att den betraktas såsom min rättighet.» 

»Jag hoppas,» inföll doktorn, som ansåg passande 
att nu visa lite humör, »att du icke helt och hållet 
låter vår öfverenskommelse råka i glömska, goda Con- 
stance ?» 

»Och jag hoppas ingenting,» sade löjtnanten med en 
min af intressant försakelse: »jag egnar mig hädanef- 
ter åt förtviflan och lägger mig inne att studera Goethes 
Werther !» 

Synbart besvärad steg Constance upp, under  före- 
vändning att helsa på några andra gäster. »Jag hop- 
pas,» sade hon med en ton af hörbar misslynthet, »att 
aftonen blir lång nog för att medgifva en dans åt hvar 
och en som önskar den.» 

Det låg något så kallt och afvisande i hela hennes 
väsende att det glädtiga pratet tystnade; och som hvar 
och en af de fyra rivalerna kände sig lika mycket till- 
bakasatt, antog också hvar och en af dem en min af 
gårad värdighet, åtnöjande sig :— då de icke kunde ut- 
tala sin förtrytelse emot föremålet för deras gemensam- 
ma dyrkan -- att gifva hvarandra de mest trefliga små 
pikar. . 
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Vid första kadriljen höll Leonard sig framme, lik- 
som hans rätt fallit af sig sjelf. Constance gaf honom 
handen, och Leonard (som verkligen var kär af hela 
sitt varma hjerta) kände sig knappt på jorden, då han 
midtför alla rivalernes ögon förde den omtvistade Con- 
stance till hennes och sin bestämda plats. 

Under första: mellanrummet i dansen var Leonard 
tafatt och reflekterade öfver hur mycket lättare det var 
alt icke synas dum och ängslig, då man hade vittnen 
till sin språksamhet, än då man befann sig midt isäll- 
skapshvimlet på sätt och vis ensam med sitt hjertas 
utkorade. 

Slutligen under andra mellanrummet repade han så 
pass mod att han kunde komma åstad med en fråga: 

»Besöker mamsell Waller ännu någon gång Nicke 
Mattssons stuga ?» 

En lätt rodnad färgade Constances kind; och sedan 
hon ett ögonblick skarpt fixerat Leonards ansigte, der 
dock ingenting annat stod att läsa än: hans innerliga 
deltagande för den familj, der han först lärde känna 
Constance, sade hon undvikande: »Jag har aldrig vant 
mig att hålla räkning på de besök jag aflägger i armo- 
dets boningar!» 

»Så mycket bättre,» svarade Leonard, förtjust och rörd 
öfver hennes blygsamhet: »Gud skall räkna dem i stället.» 

Constance såg åter upp och betraktade Leonard län- 
gre än förra gången. »Om jag ej misstager mig, hål- 
icke heller herr bruksförvaltarn en sådan räkning?» 

»Ack, tusen tack: för: så mycken godhet! Ar jag ej 
ännu förtjent af den, skall det icke bli mitt fel, om jag 
ej framdeles blir det.» 

»Då kommer turen till mig att tacka. Jag har, 
såsom man här uttrycker sig, en liten vurm för de 
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olyckliga och lidande, och känner mig icke sjelf lyck- 
ligare, än då jag kan värfva någon försvarare åt dem.» 

»Och detta deltagande inskränker sig icke till tid 
och rum ?» 

»Det är aldrig inskränkt!» 

»Aldrig?» upprepade Leonard. »Än om jag nu vå- 
gade begära det för mig sjelf? Man kan lika väl vara 
olycklig utan att vara fattig, som man kan vara fattig 
utan alt derföre vara olycklig.» 

»Det är sannt, men för de ord, jag lät undfalla mig, 
räknade jag på ett allvarsammare behjertande: de in- 
flöto icke för att framkalla något apropå!» 

Nu var det Leonard som rodnade djupt och starkt. 
»Förlåt mig,» sade han sakta, »jag verkligen blygs öfver 
min egennytta att vilja begagna mig af tillfället; men 
en stackars resande, som jag» ... 

Musiken tvärtystnade. Leonard kunde aldrig: tro 
sina öron, men det var dock så: kadriljen var slut, 
hvar och en kavaljer återförde sin dam till dess plats, 
och med förtviflan öfver att just midt i sjelfva den 
afgörande punkten nödgas afbryta, följde Leonard exem- 
plet. 


Just under den rörelse, som nu uppstod, vinkade 
majorskan sin granne fru K— till utbyte af plats; 
och sedan damerna lyckligt kommit ned i ett hörn 
mellan skänken och kakelugnen, återtogo de det till 
följd af en mängd små omständigheter afbrutna samtalet: 
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Nå, ändtligen hoppas jag att vi få ett ögonblick 
för oss sjelfva!  Tärs jag nu anhålla att få höra hvad 
det var som min lilla nådiga majorska med säkerhet 
ansåg sig veta och kunna ansvara för?» 

»Jo, ser lilla fru K— , i går eftermiddag 1 skymnin- 
gen sade Constance till mig, just som hon slutat sy 
brämet omkring min Elisas kapott . . . (fru K— är allt- 
för lycklig, som inte har några barn och således icke 
heller vet hvilket hiskligt besvär och bråk det är med 
alt jemt hålla dem snygga, hela och rena'!») 

»Åh, det kan visst vara både lyckligt och olyckligt! 
Nog skulle jag bra gerna vilja ha en sådan liten inta- 
gande engel som Elisa — ack, hon måtte bli alltför 
söt i sin ljusblå kapott!» 

»Kors bevars, har fru K— redan hört att det är 
ljusblått äkta tibet som jag köpt åt den lilla slinkan ?» 

»Det hörde jag redan för åtta dagar sen af frå 
Trasslin, som råkade i förtviflan öfver att hon nyss sytt 
sin Mari en kapott af brun orleans; men ehuru jag icke 
hade hjerta att säga stackars Louise Trasslin min mening 
öppet, tänkte jag dock för mig sjelf att det just är 
detsamma hvad den fula ungen har på sig. .. 
Men för alt återkomma till mamsell Waller, så skall 
det bli obeskrifligt intressant att få veta hvad hon yt- 
trade.» 

»Jo, hon sade så här: ”Vet tant, jag skall gå ut 
lite i skymningen"» 

»Hon ernade sig väl hem då?» Fru K—s$ min vilt- 
nade att hon sjelf icke trodde på sanningen af sin an: 
märkning. 

»För min del,» återtog majorskan, »trodde jag upp- 
riktigt detsamma; men som jag blef orolig för fru ”Wal- 
lers tillställning, sade jag, och det just lite enträget 
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ändå: "Ack, kära Constance lilla — hon har varit så 
god och bedt ,mig säga du — inte skall du gå hem i 
afton: mamma kan:gerna umbära dig ett par dagar!» 

»Nåå 2» 

»'Jag: ernar mig icke hem;' svarade hon: jag har ett 
litet ärende att uträtta -hos en bekant, och kommer till- 
baka om halfannan eller sist två timmar.» 

»Ack, min gud, hvad skall det nu bli af?» 

»Du skall få höra . ... - jag ber tusen: gånger om för- 
låtelse, min lilla söta fru K— , under vårt ifriga sam- 
tal glömde jag rent af bort att vi icke sjelfva begagna 
det förtroliga dui!» 

»Min nådigaste fru majorska, jag för min del har al- 
drig kunnat våga proponera något sådant — men hvad 
jag önskat, det vet jag bäst sjelf.» 

»Ja, mig passar det visst icke att föreslå en sådan 
sak; men om lilla fru K— skulle tillåta, så tillstår jag 
att det skulle vara mig en stor agremang. Jag vet 
verkligen icke hvarför vi, som äro så gamla bekanta, 
ej längesedan aflagt de stela och tråkiga fru-titlarne!» 

Fru K— hade mycket väl kunnat upplysa, att denna 
omständighet säkert härledde sig deraf att: hon endast 
sedan några veckor var en bland de rikaste fruarna i 
staden; men hon nöjde sig med att liksom majorskan 
finna denna händelse obegriplig, hvarefter damerna åter: 
gingo till: hufvudämnet för sitt samtal. 

»Du skall få höra, min bästa Antonette! Jag kunde 
naturligtvis icke hindra henne, då hon så bestämdt för- 
klarade sin önskan; men för att vara riktigt säker på 
— du förstår — att hon icke gick hem till modern, 
hviskade jag min gamla Brita ett ord i örat, och bon 
följde henne på afstånd.» | 

»Nu ger det sig:— jag är verkligen nyfiken!» 
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»Jag tror, om jag ej bedrager mig, att du rätt snart 
skall bli det i än högre grad. Som sagdt, Brita följde 
henne på afstånd och fann henne gå några bakgator, 
som det verkligen behöfs mod för en ung flicka att be- 
söka, sedan det blifvit skumt. Slutligen stannade hon 
på den ödsliga planen utanför Palmens och Lindbergs 
trädgårdar.» 

»Ah, der Nicke Mattssons bot Jag minns fru G—s 
berättelse helt nyss och dina ord, att intrigen knyter 
Sig.» 

»Ja, få se om jag yttrade det der i fåvitsko! Nicke 
Mattsson är, efter hvad jag nu finner, en äldre bekant- 
skap: det var således icke första gången hon der hade 
sina möten.» 


»Nå, men det var ju alldeles tillfälligt med den be- 
skedlige bruksförvaltarn, som dessutom friar till henne.» 


»Ts, min bästa; vi ha nu icke att göra med den be- 
skedlige bruksförvaltarn, utan med någon helt annan 
person.» 

»Det var en annan sak!» 

»Ja, jag tänker det! Hon gick som sagdt in i Nicke 
Mattssons stuga — men tro icke att det skedde på vanligt 
sätt, såsom annat folk brukar, då de gå in på något 

ställe.» 
 »Hur i all verlden, söta du, skedde det då?» 

»Jo, Constance såg sig först ytterst noga omkring flera 
gånger; derpå gick hon fram till fönstret och klappade 
tre lätta slag på luckan. Straxt derpå öppnades dörren 
inifrån, och hon försvann.» 

»Jag är i högsta förvåning!» 

»Vänta, vänta — det blir väl bättre!» 

»Andå bättre?» 
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»Brita hade ställt sig bakom ett utskjul midtemot 
planket — du minns att, som fru G— berättade, lig- 
ger Mattssons stuga nära detta plank, hvilket skiljer 
båda trädgårdarne, och vägen uppåt planen går just 
förbi det och följer sen Palmens staket.» 

»Jag minns, jag minns!» 

»Bäst Brita stod der och undrade, får hon höra karl- 
steg på afstånd, och snart märkte hon att de nalkades 
planen; men inte kunde hon misstänka något för 
det, innan hon fick se en lång karl, insvept i en vid 
kappa, så att inte mer än ögonen och knappt de syntes, 
gå samma väg som Constance fram. till huset; och se- 
dan han på lika sätt sett sig om, klappade äfven han tre 
slag på fönsterluckan, då dörren också blef upplåten.» 


»Tänk, detta blir något för starkt — och det är 
sanning hvart ord?» 
»Hvad tänker du, Antonette lilla — jag hoppas att 


mitt rykte icke hör till det tvetydiga slaget?» 

»Ack nej, herre gud, söta Amalia, jag blef endast 
lite förvirrad och — jag kan icke neka det — ytterst 
bedröfvad. Kom ihåg hvilket anseende denna flicka 
har öfverallt!» 

»Hvem vet det bättre än jag, som öppnat för henne 
både mitt hus och mitt hjerta! Men vi få icke döma 
för hårdt, innan vi fått flera bevis!» 

»Ack, söta Amalia, hvad din mildhet är intagande! 
Men så säg mig då, om din Brita, som är så väl in- 
struerad, icke kunde se hvad slags karl det var — jag 
menar af hvad stånd han kunde vara?» | 

»Efter Britas förstånd var det en förnäm man, ty 
han följdes i hälarne af tvenne personer, som sågo ut 
som förklädda betjenter, ehuru de för tillfället, efter 
hvad Brita tyckte, buro ganska sluskiga drägter.» 
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»'Tänk om . . . . men sådant kan omöjligen hända i 
vår tid!» 

»Hvad för slag ?» 

»Om det vore fråga om en enlevering ?» 

»Åh nej, Constance råder sig så fullkomligt sjelf, 
att hon knappt behöfver låta enlevera sig.» 

»Det är sannt . . . men syntes intet livré under 
förklädnaden, och hur länge postade de?» 

»Inga livréer kunde synas — det var också alltför 
mörkt dertill — och om någon postning blef det all- 
deles icke fråga. De förklädda betjenterna klappade 
på och sluppo in på lika sätt som Constance och hen- 
nes älskare.» 

»Jag blir alldeles häpen. Men gjorde då Brita in- 
genting för. att komma hemligheten på spåren?» 

»Hon gjorde mer än man kunde fordra af hennes 
förstånd, om icke olyckligtvis sådant folk alltid hade 
för vana att söka utspionera andras förhållande.» 

»Ack, den sluga Brita — en sådan tjenarinna vore 
något värd!» 

»Det är en bra menniska « . . jag har gudi lof all- 
lid troget och godt folk, ty jag ser aldrig på lönen. ... 
Men till historien: Brita behagade taga mod till sig 
att på eget konto uträtta mina ärender. Hon gick 
fram till huset; men i stället för att klappa på luckan, 
klappade hon på förstugudörren, då Nicke sjelf kom 
ut och öppnade. ”Jag skulle helsa så mycket ifrån ma- 
jorskan Minten,' sade hon, och höra om madam Matts- 
son har tillfälle att ta emot någon linnetvätt för ma- 
jorskan"'» 

»Ack, den sluga Brita!» 

»'Minsann jag det vet! svarade Nicke med god min. 


'Jag är ensam hemma: hustru min är borta på hjelp 
En Natt. dl 
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i dag! . . - Kors, må det" utlät sig Brita. ”Hvar kan 
hon då vara? Om jag får veta det, skall jag söka 
henne.” . . . Jag gick ut på arbete så tidigt i morse, 
hette det då, ”'att jag inte kom att höra efter hvart 
hon skulle ta vägen; men om jungfru Brita tittar hit i 
morgon bittida, får hon besked.» 

»Jo, det der ser väl ut — himmelske gud, att in- 
Jåta sig med sådant folk! Jag fruktar att, om vi icke 
kunna utleta och ställa denna sak tillrätta, Constances 
rykte torde stå på spel så pass att alla hennes friare 
bortskrämmas.» 

»Vi komma då härmed högtidligt öfverens att i tyst- 
het bevaka hennes steg — men utan att förråda hem- 
ligheten för någon menniska på jorden!» 

»Icke för någon menniska på jarden! Om du, min 
söta Amalia, ville göra mig den äran att i allsköns för- 
trolighet dricka kaffe hos mig i morgon, finge vi när- 
mare öfverlägga om de mått och steg vi ha att taga?» 

»Tack skall du ha, söta Antonette, jag skall komma !» 

»Men, söta du, såg Brita dem ej gå ut?» 

»Jo, efter något mer än en timmas förlopp utkom 
först madam Mattsson och såg sig omkring: deref- 
ter öppnade hon dörren för Constance; och kanske 
skall det sista jag har att meddela icke litet underlätta 
våra bemödanden att komma hemligheten på spåren.» 

»Ack, hvad var då det sista?» 

»Jo, att Constance med en betydelsefull nick yttrade 
åt madam Mattsson: ”'I dag åtta dagar till klockan 
half Ör» 


35 


FJERDE KAPITLET. 


Fru K— var just i begrepp att med en stor åtbörd 
upprepa: »'i dag åtta dagar till klockan half 6» då en 
oerhördt kraftfull nysning från andra sidan af det 
djupa skänkskåpet lät förmoda att en tredje person 
blifvit invigd i förtroendet. 

Majorskan gaf sin söta Antonette en liten knuff med 
armen. 

Fru K— såg förvånad på sin söta Amalia; begge da- 
mernas ögon" hade blifvit en gång till så stora som 
vanligt. 

»Jag tillstår att detta var ganska obehagligt!» sade 
slutligen majorskan. 

Jag tillstår detsamma» förklarade fru K—. 

»Det är icke allenast obehagligt, vi kunna bli högst 
komprometterade !» 

» Visst kunna vi det» 

»Måtte det blott icke vara den sladdrande fru M—'» 

»Eller: gatspringerskan fru C—» 

»Eller den förarglige assessor R— , som lägger sig 
i allting» 

Eller den odräglige kapten A.— , som vill veta alla 
hemligheter i staden!» 
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Här upphörde damernas plågsamma gissningsbry- 
deri, då den person, som suttit på andra sidan skän- 
ken, framträdde ur sitt mystiska mörker och med en 
så oskyldig och sömnig min passerade damerna, att 
deras ansigten med ens ljusnade. 

»Gudskelof ,» yttrade majorskan helt sakta, »det var 
ingen annan än den beskedlige bruksförvaltarn. Han 
har visst sofvit, stackars karl!» 

»Ja, det är minsann alltför troligt: sedan han fått sin 
dans med Constance, har han icke haft mer att vänta, 
utan derföre satt sig i vrån derborta. Han har säkert 
ingenting hört; men om han skulle uppsnappat ett eller 
annat ord, kan han ändå omöjligt begripa sammanhan- 
get. Utomdess har han inga bekanta att tala om det 
för.» 

»Och lär väl i alla fall resa i dag eller i morgon — 
således ha vi ingenting att befara från det hållet.» 

»Nej, icke det ringaste!» 


»För guds skull, ännu en minut, dyra mamseli 
Waller! Låt det icke vara så alldeles slut med allt 
möjligt hopp för mig — låt mig behålla en enda skymt; 
blott en enda, enda liten skymt!» 

»Nej, herr Sillén, jag kan icke medgifva det ringaste 
hopp: jag har gifvit mitt svar och det oåterkalleligt. 
Haf nu den godheten att lemna mig — vi draga upp- 
märksamheten på oss!» 

»Blott en sekund — låt mig endast förklara att min 
ställ» . .. 
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Constance steg upp och gick utan ett ord vidare in 
i det inre rummet, hvilket hon tyckte såg tomt ut; 
men hon hade icke förr trädt öfver tröskeln, än löjt- 
nanten, som suttit hopsjunken i en vrå, reste sig upp 
lik en staty, som hastigt får lif. 

»O, himmelska makter, ler min stjerna ändå en gång 
emot mig! Tillbedjansvärda Constance, då ögonblicken 
äro så få, måste de snappas upp i flykten — förskjut, 
försmå icke ett hjerta, hvars brinnande kärlek skall 
öfvervinna de tusen hinder, som vilja lägga sig i vägen 
för dess sällhet!» 

På Constances vackra, men kalla ansigte visade sig 
elt omisskänligt uttryck af trötthet. »Jag är helt och 
hållet känslolös för all kärlek och för alla en brinnan- 
de kärleks uppoffringar — spara mig derföre ett svar, 
det löjnanten längsedan bordt förstå af mitt förhållande !» 

»Men är en sådan känslolöshet möjlig vid nitton år? 
Ack, gif mig endast tid, och jag skall öfvervinna den!» 

»Jag har ingenting att gifva, utom ett vänligt råd 
att upphöra med alla onödiga känslo-utbrott: hos mig 
äro de helt och hållet bortkastade.» 

»Nå väl, de skola icke längre besvära er!» sade löjt- 
nanten, som, i trots af sin svindlande känsla, kände 
sig sårad och stött. »Tillåt mig endast den ringa trösten 
att få veta, om ni ernar alla edra tillbedjare samma 
öde som mig?» 

»Detta är något, hvarpå jag icke kan svara» och 
gifvande den förafskedade älskaren en stum helsning, 
tog hon åter sin tillflykt till salen, der valsen just nu 
begyntes. 

Denna gång var det med sin slägting, den hygg- 
lige doktor Wilson, som Constance skulle dansa; och 
man hade icke förr hunnit stanna efter de första 
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hvarfven, än doktorn, i det han böjde sig ned och 1låt- 
sade upptaga något, hastigt hviskade: »Tillåter du att 
jag får några minuters samtal med dig i morgon ?» 

»Icke i morgon!» svarade hon i en ton, som likväl 
röjde eftersinning. 

För den, som en gång förut fått korgen, betyder 
denna ton detsamma som hopp; hoppet inger mod, mo- 
det åter inger säkerhet, och alltså låg det en viss be- 
haglig säkerhet i doktorns andra fråga: »Om tvenne 
dagar då, älskade Constance?» 

»Nej, icke heller om tvenne dagar — men om en 
vecka « . . i dag åtta dagar!» 

»Tack, tack, o, tusen tack!» 

»Hvarför tackar du? Jag bifaller endast ett samtal 
— kom ihåg, att jag icke lofvar det ringaste mer!» 

Valsen begyntes och slutades, utan att doktorn vidare 
fick tillfälle att säga Constance ett enda enskildt ord. 

Nu följde fru Wallers intressanta och underbara supé, 
der verkligen den ena af fruarne igenkände sitt, den 
andra silt; men alltsammans hade af värdinnans och den 
ovärderliga madam Simmermans händer blifvit så väl 
sammanflickadt, alt ingen, som ej var invigd i nämnde 
supés mysterier, kunde ana att den helt och hållet be- 
stod af lån och profbitar. 

Sedan sällskapet efter maten tagil ännu en liten 
sväng, beredde man sig ändtligen till uppbrott. Herr 
Sillén och löjtnanten, hvilka båda visste sig ha spelat 
ut sina roler, togo ett kallt och kort afsked af Con- 
stance; doktorns blick strålade deremot af nyvaknadt 
hopp, och uttrycksfullt sade han: »I dag åtta dagar 
således» Constance torde ha väntat alt äfven Leonard 
skulle yttra något, något som häntydt på hans önskan 
att erhålla fortsättning af det under första kadriljen 


39 


började samtalet; men han sade ingenting: han endast 
betraktade Constance med en lång, hjertlig och pröf- 
vande blick; derefter bugade han sig tyst, utan att 
nämna hvarken om samtal eller återkomst. 

I förstugan drabbade majorskans och fru K —Ss stora 
höst-bahytter tillsammans. »Förlåt, söta, nådiga Ama- 
lia» ... »Ursäkta, min lilla Antonette'» hette det högt 
— hviskande deremot: -»Min bästa vän, jag litar på 
att du dricker kaffe hos mig i morgon!» 

»Var säker, lilla du, att jag ej försummar infinna 
mig!» 

»Otäcka käringar,» mumlade någon, som i detsamma 
knuffade sig förbi och sedan hastigt tog sin reträtt utåt 
gatan, »otäcka käringar, jag tänker väl också vara med 
nästa ondags afton — ni ska minsann icke ensamma 
göra den upptäckten!» 

Det var Leonard, som ovanligt upprörd så gick och 
småmumlade för sig sjelf. 

Han hade vid sitt framträdande från skänk-yrån väl 
haft besinning nog att icke visa det han blifvit invigd 
i det hemliga förtroendet rörande Constance, men han 
hade hört tillräckligt för att fatta hela det tvetydiga 
läge, hvaruti Constance genom detta förtroende blifvit 
ställd, och han lofvade sig att han skulle hafva reda 
på sanningen. 

Leonard, som kände den högsta aktning för Con- 
stance, hvarken ville eller kunde tro att hon hade in- 
låtit sig i en kärlekshandel, som behöfde täckas af 
mörkret. 

»Nej,» sade han gång efter annan till sig sjelf, »det 
är omöjligt, alldeles omöjligt, fullkomligen omöjligt! 
Hon har i sitt väsende, denna qvinna; så fattig hon 
är, en värdighet och en ädelhet, som ej kunna bedraga! 
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Men det var ändå godt att jag höll min tunga i styr; 
ty vore hon också skön som den förtrollade prin- 
Sessan i sagan, så drager jag ändå min matts ur sko- 
lan och låter henne förvrida hufvudet på hvem som 
helst, om hon icke tillika med skönheten har det som 
bäst pryder qvinnan: ett blygsamt och rent hjerta!» 

Hemkommen till det rum, han under sitt vistande 
i staden alltid bebodde, gjorde hans kärlek honom för 
första gången en sömnlös natt. Det var besynnerligt 
att alla de rivaler, han i afton haft för sina ögon och 
länge afvetat, icke skaffat honom hälften af det bekym- 
mer, som den ende hemlighetsfulle hos Nicke Mattsson. 
Hvem kunde det väl vara? Med förklädda betjenter ... 
hvarföre skulle de just vara förklädda? 

Leonard kunde på intet sätt reda sig, och började 
redan fundera på om det icke egentligen vore det bästa 
och säkraste han kunde företa att stämma sina kän- 
slor och giftermåls-spekulationer i bäcken, förrän de 
kommo i ån, 

Han gick i grund med saken och indelade den i be- 
stämda punkter: 


Hvad visste han egentligen om Constance? 


Hvarifrån hade han erhållit den öfvertygelsen att 
hon passade till hans hustru? 


Vore det ens rådligt och klokt af en man i hans vil- 
kor att fortsätta frieriet till en flicka, som kanske, när 
allt ginge omkring, icke kunde eller, än värre, rent 
af föraktade att förestå ett tarfligt landt-hushåll? 

Dessa trenne frågor, hvilka Leonards förstånd upp- 
ställde för att snärja kärleken och tvinga den i ett 
trångmål, som måste blifva afgörande, besvarades af 
det bestuckna hjertat sålunda: 
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»Hvad behöfver jag veta mer än att hon har ett 
medlidsamt och ömt hjerta och ett par snälla och ar- 
hetsamma händer? . ... Det första har jag sjelf sett 
med mina egna goda ögon derborta hos den stackars 
fattige Nicke Mattsson; det andra vet hela staden. Hen- 
nes flit och arbetsamhet, hennes tålamod att sträfva med 
fattigdomen i hemmet och hjelpa modern, är så myc- 
ket mer att högakta, som det alltid står henne fritt att 
lefva beqvämt ch utan några arbetsbestyr på det präk- 
tiga Örnvik. 

Kommer nu härnäst, hvarifrån jag erhållit den öf- 
vertygelsen att hon passar till min hustru, då jag lik- 
väl alltid förut velat ha en munter hustru, med hvil- 
ken jag kunde hjertligt skratta tillsammans — ty för 
den som arbetar och sträfvar är glädjen ett husbehof. 
Härpå kan ingenting annat svaras, än att det är kär- 
leken som öfvertygat mig, och att der kärleken finns, 
är man lycklig och förnöjd, om man också icke får 
skratta så mycket. Dessutom torde jag kanske med ti- 
den lyckas att lifva upp henne, så att hon blir sådan 
hon förut lär ha varit. 

Det sista, om hon duger till husmor i ett landt- 
hushåll, är svårast att veta, ja rent af omöjligt att 
veta, innan hon försökt det; och då jag ej kan börja 
några prof i den vägen, får det gå på Guds försyn. 
Ar hon inte alltför ofattlig och ovillig, skall hon nog 
lära sig; och sedan så är hon af det slags stolta qvin- 
nor, som visst icke vill ligga i händerna på sitt tjenst- 
folk. . Åh, det går nog, det går nog, bara jag 
nu: får reda på hemligheten, och se'n att hon '= vill 
ha mig!» 

Det allra sista inkastet gaf vår beskedlige Leonard 
äter så många myror i hufvudet, att han aldrig varit 
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ute för maken. »Så mycket begriper jag,» tänkte han, 
»att vi nu blifvit förminskade till två, ty löjtnanten 
och handelsmannen gingo tydligen med: korgen under 
armen. Men den femte, eller den tredje nu, den der 
osynlige, torde vara lika god som fyra, så vida icke 
alltsammäns råkar till att vara en sqvallerhistoria eller 
rent af en dikt.» 

Samvetsgrann, som Leonard i hög grad var i afse- 
ende på sina affärer, insåg han emellertid att han re- 
dan bortspillt mera tid, än han kunde beräkna som 
sin egen; och han beslöt således att resa tidigt följande 
morgon, men att också lika säkert vara tillbaka innan 
onsdags aftonen, då Constance utsatt sitt möte. 


»Jag hoppas, min älskade dotter,» yttrade fru Wal- 
ler, sedan alla öfverflödiga ljus blifvit utsläckta och 
man så der någorlunda stökat tillrätta, »att du varit 
nöjd med din afton?» 

»Min goda mamma,» svarade Constance, i det hon 
kysste sin mors hand, »jag skulle vara mycket otack- 
sam, om jag ej erkände att mamma är den ömmaste 
och oultröttligaste mor! Men förlåt mig att jag ej är 
i stånd att känna mig glad: menniskor förändras, lik- 
som naturen förändras!» 

»Ack, min lilla Constance, skall du då aldrig mera 
bli lycklig?» 

»Jag har aldrig varit lyckligare än jag nu är!» 

»Åh, min gud, du förvånar mig! Ser du ut som en 
lycklig menniska, du?» 
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»Jag vel icke hur jag ser ut, men jag är nöjd med 
min lott.» 

»Nå, det är visst för väl det; men, uppriktigt sagdt, 
kära du, tycker jag att den är rätt lite afundsvärd, 
serdeles för dig, som kunde sitta och ha fullt upp på 
det galanta Örnvik. Och så gerna konsulinnan vill ha 
dig dit» | 

»Ja, men numera skulle jag ej trifvas på Örnvik'!» 

»Trifs du då bättre all sitta här och träla från mor- 
gon till qväll? Men det behöfver jag icke fråga. Den 
ene friarn försvinner snart efter den andre!» 

Constance teg. 

»Ernar du aldrig gifta dig?» 

»Jo, jag tror väl att jag måste tänka på den saken!» 

»Ack, min gud, hvilka ord, mitt barn! Du ger mig 
nytt lif, om du gör allvar af saken. Har du beslutat 
dig för någon af dem ?» 

»Icke än, men Jag skall snart göra det.» 

»Det vill säga så mycket som alt bjertat blir ur 
räkningen, annars behöfde du icke komma i valet och 
q valet?» 

Constance svarade blott genom en half suck. 

»Tro mig, milt kära barn, att jag älskar dig alldeles 
för mycket all på det sättet råda dig till ett så vig- 
ligt steg. Ett äktenskap utan kärlek går visst för sig 
men det är en betänklig sak att gifva bort hand och 
(ro, om man icke för någon viss har det minsta tycke, 
älminslone så pass aktning och vänskap alt man sälter 
honom framför andra.» 

»Det både tror och vet jag, alt äktenskapet är en 
betänklig sak; men jag har beslutat att gifta mig, och 
med Guds bistånd skall jag uppfylla mina pligter, så 
att jag kan ansvara det inför milt samvete.» 
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»Det är likväl rätt besynnerligt, Constance lilla; att 
man så hastigt kan bestämma sig för en så viglig sak! 
Du har på en lång tid, tycker jag, gifvit dina friare 
allt annat än uppnpiuntran.» 

»Låt oss ej tala härom» — en hastig färgskiftning 
darrade öfver hennes ansigte — »vi äro trötta och be- 
höfva hvila: Gud skall upplysa mig!» 

»Måtte han det göra, mitt älskade barn: vi skola 
derom enständigt bedja af själ och hjerta!» 
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FEMTE KAPITLET. 


Under den vecka, som nu förflöt, höllos täta samman” 
komster emellan majorskän och hennes vän. 

De håda damerna hade, för att förvissa sig om allt 
hvad som tilldrog sig hos både fru NWaller och Nicke 
Mattssons, uppfunnit ett litet skickligt spioneri-system, 
men all deras flit och uppmärksamhet förblef obelönad. 
Constance gick icke ut en enda gång under hela vänt- 
ningstiden, och hos Mattsons syntes hvarken sent eller 
tidigt någon liknelse till en högvext herre med tvenne 
förklädda betjenter, hvilka senare numera blifvit ett 
oskiljaktigt bihang till den okände fremlingen. 

»Jag begriper alllsammans ,;» sade slutligen major- 
skan, som ännu ständigt behöll det fordna ordförande- 
skapet: »det är någon af våra grefvar, någon ättling 
af de dryga familjerna på herregodsen häromkring, och 
han kommer bestämdt icke in förrän sista dagen, eller 
kanske icke förrän i sista stunden!» 

»Du har alltför rätt, goda Amalia: så och icke annor- 
lunda måste det vara; annars höll sig väl icke Con> 
stance så fullkomligt stilla. Jag kan just undra hvad hon 
skulle säga, i fall hon visste att vi så helt och hållet 
ha henne i våra händer. Jag fruktar verkligen att 
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hon i den händelsen toge något förtvifladt steg. Sådana 
här saker äro mycket kinkiga, och man får vara ytterst 
grannlaga.» 

»Ja, det förstås, det faller af sig sjelft! Gud gifve 
bara att vi en gång finge se onsdagen'» .. . . 

Slutligen fingo de se denna så ifrigt efterlängtade ons- 
dag. Men nu trodde våra otåliga fruar att den aldrig 
skulle taga någon ända, ty maken till lång onsdag hade 
de aldrig upplefvat, ehuru den endast var en kort 
höstdag, och mötet blifvit utsatt till half 6. 

Denna gång var det fru K—s tur alt dricka kaffe 
hos majorskan, hvars hus låg närmare intill den ofta 
omförmälta toma planen, dit fruarne i skymningen, 
förklädda till ”madamer, skulle begifva sig, vägledda af 
majorskans erfarna Brita, hvilken hade fullkomlig 
kännedom om de minst bemärkta vägarne dit. 


Under den tid, som förflöt emellan tredje kaffekop- 
pen och skymningen, roade sig fruarne med alt upp- 
göra de vidunderligt intressanta äfventyr, hvilka borde 
blifva lönen för deras möda. 

Kanhända blefve det i dag en maskerad herre i lång 
skarlakansfodrad kappa försedd med dyrbart bräm; kan- 
ske en tillsluten vagn med spann, hvilken hölle framför 
Nicke Mattssons koja, hvarefter Constance, insvept i 
en fotsid, svart slöja, torde träda ut, åtföljd af den 
snyftande madam Mattsson, som önskade henne en lyck- 
lig resa, medan åter de förklädda betjenterna, på en 
vink af honom i skarlakansfodrade kappan, sloge igen 
vagnsdörren och sedan kastade sig den ene bakpå 
som lakej, den andre upp på sätet bredvid kusken, 
hvilken nu, klatscehande med piskan, satte af med vag- 
nen, den hemlige älskaren och den enleverade älska- 
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rinnan, liksom en stormsky far öfver himlen eller ett 
dammoln öfver landsvägen. 

Detta var en fantasi, som kunnat göra heder åt sjelfva 
konsulinnan Löve. Våra fruar voro ock så förtjusta 
deraf, att de icke oftare än hvar tredje minut eftersågo 
hvad urvisaren hade att förtälja. 


Men det var väl ännu någon annan som, i fall han 
också icke blifvit elektriserad på samma sätt som de 
nyfikna damerna, likväl ändå mera väsendtligt än de 
var intresserad af denna aftons utgång. Vi mena Leo- 
nard, hvilken emellan 4 och 5 på aftonen ankommit 
till staden, för att, fruarne oålspord, under det djupa- 
ste inkognito göra dem sällskap på deras upptäcktsfärd. 

Under de sju sistförflutna dagarne hade vår hederlige 
Leonard mycket bråkat med sig sjelf; allt i den lofliga 
afsigten att bevisa sig det han otvifvelaktigt handlade 
klokast om han för alltid afstode från sina spekulatio- 
ner på Constance, den en hemlig röst sade honom ändå 
aldrig måtte vara den hustru, som himlen beskärt ho- 
nom. Men nu vet hvar och en, att sådana der små 
ädelmodiga och varnande röster alltid — då de ha att 
göra med personer angripna af kärleken eller någon an- 
nan herrskande makt — få åtnöja sig att emottaga en 
misstrogen hufvudskakning Will svar på sin välmening. 
Dessutom var Leonard, liksom andra mer än vanligt be- 
skedliga menniskor, något envis, och han hvarken kunde 
eller vilie inse hvarför just han skulle vara en sådan 
feg mes, som genast uppgåfve en plan för lite motstånds 
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skull. Hur mycken flit och ihärdighet fordrades ej för 
att få ett stycke oländig mark att blifva fruktfärande? 
Skulle han då visa mindre tålamod med kärleken och 
valet af en hustru, än han visade med jorden? Det 
vore ju vår Herres gåfva, det ena som det andra, och 
ingenting i verlden finges utan möda och besvär. 

Sålunda styrkt och omfläktad af en och annan glad 
förhoppning, hvaribland främst stod den att fruarne 
bedragit sig och att det varit något helt annat frun- 
timmer än Constance som gifvit det hemliga mötet hos 
Nicke Mattsson, begaf sig Leonard på denna resa, om 
hvilken han oåterkalleligen beslutat att den skulle bli 
af stor vigt; ty han skulle återkomma antingen be- 
dröfvad med en korg: eller, hvilket ville säga det- 
samma, med den nedslående öfvertygelsen att Constance 
Waller icke var den flicka, som en hederlig man kunde 
erbjuda att dela sitt lilla goda, eller ock skulle han åter- 
komma såsom en lycklig och stolt fästman med ja- 
ordet på fickan. 

Med klappande hjerta talsaktade Leonard den be- 
stämda timman, och - räknade lika otåligt på klockan 
som någonsin fruarne. Slutligen blef det skumt. Än- 
nu var det väl för tidigt; dock — han kunde ju så 
godt gå ut och drifva som sitta inne. Och så svepte 
äfven Leonard sin kappa tätt omkring sig, men log, 
då han svängde om hörnet; ty det föreföll honom än- 
då på det hela bra löjligt att kan skulle spela en så- 
dan der roman-rol och komma smygande i kringsvept 
kappa, han, som aldrig hade tid att drapera sig med en 
sådan, utom då han om söndagen for till kyrkan eller 
i veckan på sina affärsresor; men då hette det ej hel- 
ler att drapera sig, utan att rätt och slätt träda armar- 
ne i kappan, hvilket nu åter, då han för första gången 
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i sitt lif skulle /begifva sig på äfventyr, ingalunda 
ginge an. 

»Det är likväl f-n så qvaft att vara romanhjelte och 
gömma näsa, mun och ögon liksom man hade bosta; 
snufva och gud vet allt! Uff, det här blir mäkta be- 
svärligt . . . Bara man icke tar mig för en kringsmy- 
gande tjuf och anropar mig!» 

Det var med: dessa ord Leonard: gaf sin kärlek 
luft, då han, närmande sig planen och planket, sökte 
hålla sig i skuggan: bakom de ännu icke afbladade 
träden. 

Slutligen ansåg han sig göra det bästa han för när- 
varande kunde, då han fattade posto bakom en kolos- 
sal och ärevördig bok, hvilken i det närmaste kunde 
tagas för en afkomling af den beryktade apostlaboken. 
Här hade han icke allenast ett fullkomligt skygd, utan 
skulle äfven obehindradt (så vidt månen icke alldeles 
ginge in i någon sky) se allt hvad som kunde tilldraga sig 
på sjelfva planen, vid hvars ena sida Nicke Mattssons 
stuga låg, alldeles såsom man får se det arrangeradt på 
teatern. 

»Ännu är der mörkt,» mumlade Leonard: »Nicke; 
stackare, har icke råd att tända ljus tidigt — eller... 
aha, mjuka tjenare. . besitta, ser man på f-n: de ha 
min själ stängt luckorna, det patrasket!» 

Att styrka sitt tålamod, började Leonard roa sina 
tankar med en liten föreställning om hvad mamma och 
Monika skulle säga, 4 fällde såge honom i detta 
äfventyr; men — -.-nu kom: en hastig suck att blanda 
sig med löjet. Fru Hedvigs läppar Hade icke lett. på 
länge; och om -Monika 10g; var det endast matt öch af 
gammal välvillig vana. »Jag kunde just låta bli att 
tänka på det som icke är muntert, då jag enkom gått 

En Natt. da 
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uti ett ärende, der jag behöfver hålla mig vid friskt 
kurage. Tänk om Constance verkligen komme, tänk 
om den der långe herrn med de förklädda betjenterna 
verkligen reste af med henne midtför min näsa. . .« 
Åh nej, det går icke så lätt heller: jag skulle åtmin- 
stone rusa fram och förehålla henne det oqvinliga och 
ovärdiga i ett sådant förhållande; och kanske skulle 
jag lyckas återkalla henne till förnuft. + . Men ts — 
hvad ha vi här: ett Hussken i hörnet : . . hvaba — en 
lanternat Det var något olägligt; jag önskar både den 
och hennes egare dit pepparn vexer! ... Men den 
stannar — kanske drar den åt andra gatan!» 


»Här måste vi släcka Ilanternan, söta Antonetteb» 
sade majorskan hviskande:. 

»Det är oerhördt mörkt dernere på den der ruskiga 
planen, goda Amalia!» 

»Ja, men det hör just till äfventyrens karakteristik 
alt ha mörkt omkring sig. Lite månsken kan visst i 
nödfall tillåtas, men ej för mycket: inom en liten stund 
ha vi just lagom för vårt förehafvande.» 

»Ja ja; men» :. .< 

»Bästa Antonette, du måtte väl aldrig vara rädd?» 

»Åh, just inte det — likväl» :.. 

»Tag exempel af mig, min bästa du: jag är gud- 
skelof icke behäftad med en sådan fruntimmers-svag- 
het, hvilket jag helt och hållet tillskrifver mitt ti- 
diga giftermål, Du vet att min man är en gammal 
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krigsbuss; och ända ifrån den stund vi blefvo bekan-+ 
ta, har han invigt mig i så många rysliga. och intres- 
santa historier om hemliga rekognosceringar i mörkret, 
att jag är helt behjertad och skulle alldeles icke, i fall 
det gällde på att undersöka fiendens ställning, draga i 
betänkande att sätta mig i spetsen för en hel sqvadronp.» 

»Hvarken blef jag så ung gift eller har jag fått fägna 
mig åt en så martialisk' uppfostran som du,» svarade 
fru K—, lite - stucken öfver majorskans -öfverlägsna 
ton, »men likväl tror jag icke att det behöfs en hel 
sqvadron, då det är fråga om att rekognoscera !» 

»Det kommer helt och' hållet an på hur stark fien- 
den är och hur många utposter den kan ha utställda. 
Inte lär man för öfrigt resa fram i sqvadroner, utan, 
som du väl förstår — i fall du, söta Antonette, nem”- 
ligen förstode den saken — i åtskilda afdelningar, på 
flera vägar och» . .. 

»Det går aldrig an att stå här längre,» afbröt väg- 
viserskan, majorskans ovärderliga Brita: »vi kunna då 
likså godt gå hem igen!» 

»Ack, herre gud, Brita, du har så rätt, du! Blås 
ut ljuset och smyg dig försigtigt framåt, så trippa vi 
efter! .. . Och nu, min lilla Antonette, i främsta rum- 
met frid och enighet, ty detta är alldeles oundgängligt 
vid alla rekognosceringar i krigs- eller kärlekssaker! 
Se så, håll dig några steg efter mig, eller — bättre, gå 
du nästefter Brita, så bildar jag eftertruppen!» 

Och tåget rörde sig långsamt framåt i mörkret; ty 
ehuru månen nedkastade några ljusa strimmor öfver 
planen, gick den icke så långt ur molnet, att den upp- 
lyste de spionerande äfventyrerskorna. 

»Min kära Brita du,» sade majorskan, signalerande 
sin förtrogna genom en stöt i sidan på fru K—;> den 
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hon i sin tur skulle transportera till Brita, »hvad säger 
du om den der stora boken derborta — jag känner den 
af gammalt: der kunde vi få rum alla tre?» 

»Det vore bättre att komma närmare stugan — det 
der skjulet dernere vid ena väggen ger godt skygd — 
der kunna vi ställa oss; och kommer någon ditåt, dra 
vi oss bakom andra väggen.» 

»Må göra då» Och till Leonards outsägliga till- 
fredsställelse — han hade igenkänt sina medspelerskor 
och förstod att öfverläggningen gällde en inkräktning 
af hans plats — drogo de förbi den skyddande: apostla- 
boken och förskansade sig vid utbygget af Nicke Matts- 
sons utskjul. 
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SJETTE KAPITLET. 


»Ack, hvilken välgerning att ondags- och lördags- 
eftermiddagar finnas till i verlden» yttrade fru Wal- 
ler, då «hon stökat upp i sitt lilla snygga residens och 
till ett bord längst bort i sals-vrån förflyttat alla bi- 
bliska historierna och sylådorna, tillsammans bildande 
en hygglig pyramid. 

»Ja, de äro goda liksom alla andra dagar!» svarade 
Constance. 

»Liksom alla andra dagar, säger du — åh, jag skulle 
väl tro att de äro lite för mer! Måndagar, tisdagar, 
torsdagar och fredagar får jag tråka med barnen från 
morgon till qväll; ondags- och lördagseftermiddagar 
ge ett behagligt andrum, hvarförutan en stackars 
skolfru aldrig skulle stå ut med sitt mödosamma lif. 
».. Men hör, min lilla Constance, medan vi nu ha några 
lediga timmar, kunde du vara snäll och ändra min 
svarta sidenklädning i ärmarne. Jag vet bestämdt att 
jag blir: bjuden på barndopet: hos rådman Hertens, och 
de der ärmarne äro: så fasligt gammalmodiga!» 

»Jag skall visst ändra dem, innan mamma behöfver 
klädningen; men i eftermiddag har jag lite att uträtta 
för mig sjelf.» 
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»Hvad då, kära barn — är det något som jag kan 
hjelpa dig med?» 

»Nej, goda mamma, jag skall gå ut i ett ärende,» 

»I ett ärende? Nå, det kan jag visst bestyra åt dig, 
ty, ser du, jag skall ändå gå bort till guldsmed Bran- 
dell, som önskar tala med mig om sin flicka; och gå 
tänkte jag få lagad stjelken på min bröstnål och buck- 
lorna utslagna i guldhjertat, som lilla salig Ulla bet så 
illa att det aldrig kan begagnas' förrän det blir upp- 
hjelpt !» 

»Åh, hvad skall mamma med det lappri't?» 

»Lapprit? Jo, jag tackar, är det lappri, det? ' Jag 
skall visst ha det tills jag får något bättre: det blir kan- 
ske på din bröllopsdag! En hygghg och vettig måg 
tänker alltid på sin svärmor, om inte med «ett hjerta, 
så — så finns det ändå många andra nipper, som kunna 
vara prydliga och passande för en äldre fru!» 

»Hurudags går mamma?» 

»Jo, jag ernar mig ut rättnu, så fort jag klädt mig: 
jag kommer då lagom till kaffedags; och eftersom du 
inte i dag vill laga ärmarne på min svarta sidenkläd- 
ning, kunde du gerna följa med till Brandells: derifrån 
gör du ett springande ut i staden, och så hemtar du 
mig i hemvägen.» 

»Jag tror visst att det blir bäst att mamma låter 
Agneta gå efter mamma med lyktan, ty sedan jag 
varit ute, har jag bref att skrifva: Mamma vet att 
jag redan sistlidne post bort svara konsulinnan.» 

»Det är så rätt, det, min engel — då få vi väl gå 
hvar för sig. Men, söta du, om du går in i någon 
krambod, så tag mig prof på turkiskt-rödt garn: jag 
ernar köpa lite att randa några förkläden med på än- 
dan af väfbiten, som Agneta har uppe.» 
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Till detta förslag gaf Constance intet annat svar än: 
»om jag kommer ditåt!» : Derefter hjelpte hon modern 
tillrätta; och just då klockan slog 4, stod fru Waller på 
trappan och nickade åt Constance, som vänligt besva- 
rande helsningen tillslöt dörren. 

Ensam i rummet, inlade Constance först alla de ar- 
betssaker hon haft för händer, sedan tog hon fram hatt 
och kappa, och satte sig derefter att läsa i en liten 
bok, som hon haft i klädningsfickan, en sysselsättning 
hvarmed hon oupphörligt fortfor tilldess klockan slog 9. 

Då sista slaget förklingat, hoplade hon den lilla bo- 
ken, som hon åter stoppade i fickan. Hennes hufvud 
nedföll på bröstet, och hon försjönk antingen i betrak- 
telser eller bön. Slutligen reste hon sig dock, upptog 
hatten, som hon lagt på soffan, men släppte den åter, 
liksom någon obeslutsamhet: gjort sig gällande. inom 
henne. 

Hon började gå af och an på golfvet: det stilla lugn; 
som nyss hvilat öfver hennes ansigte, försvann efter 
hand och lemnade rum för ett. uttryck af talande oro; 
nästan ångest. Den ena gången efter den andra strök 
hon sig med handen öfver pannan, liksom hon velat 
jaga bort de moln, som funnos derinom; men de qvar- 
blefvo och ökade sig med hvarje stund. 

»Det må ske, det kan icke hjelpas: jag har beslutat 
det,» yttrade hon halfhögt ... »och till hvem utom ho- 
nom» — här spred sig ett ljusskimmer af sällsam för- 
klaring öfver hennes anlete — »kan jag förtro mig! ..:« 
Det må ske — det bör ske . . . det går icke an så här!» 

Hon fattade åter hatten och:påsatte den, sedan hon 
likväl först, i följd af en besynnerlig strid mellan 
den qvinnan medfödda hehagsjukan; och en nu, syn- 
bart eftersträfvad liknöjdhet, än kastat: lockarne: undan 
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omkring bakflätan, än åter lossat dem, så att de smidigt 
fingo nedfalla kring de fina kinderna, der de slutligen 
blefvo liggande, dock icke förrän hon derför med en 
föraktlig krökning på läppen straffat sig sjelf. 

I en hast — ty tiden Hade nu lidit temligen fram: 
klockan fattades endast tio minuter-i half 6 — kastade 
hon på sig kappan och gick att ropa Agneta, som skulle 
stänga dörren. 

»Ack, herre gud, inte vill mamsell gå ut i det: här 
lefvande mörkret ensam? "Låt mig springa före med 
lanternan'» 

»Hvad skall det tjena till — vi ha ju månsken!» 

»Jaså, det var vackert månsken — aldrig tecken mer 
än om månen vore inknuten i en säck! Jag kaverar 
mamsell att det är som i beckande natten.» 

»Åh nej, oroa dig ej för min skull, utan spola på 
garnet, som mamma sagt dig, och håll väl igen dörren, 
tilldess jag kommer tillbaka!» 

»Nå, men om jag är borta efter frun, när mamsell 
kommer, så slipper mämsell ju inte in?» 

»Du går icke förr än klockan 8, och tilldess är jag 
hemma. Du kan i alla fall dröja till en qvart på 9. 
Adjö med dig!» 


Nu var månen verkligen, enligt Agnetas ord, lik- 
som inknuten i en säck, och långt ifrån att majorskan 
Mintens påstående »att det snart skulle blifva lagom 
ljust» tycktes vilja besanna sig, hotade tvärtom det af 
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damerna påräknade äfventyret all försiggå under total 
törmörkelse. Lyckligtvis egde begge fruarne de för- 
träffligaste ögön, och Leonards hade ej kunnat vara 
bättre, om han lånat dem från en katt. 

Kring Nicke Mattssons stuga rådde en fullkomlig 
stillhet. - Men 'slutligen hörde de tvenne observations- 
korpserna, hvar på sitt håll, lätta steg nalkas. 

»Min 'själ,» sade Leonard för sig sjelf, och kallsvet- 
ten bröt ut på hans panna, »tror: jag icke att det blir 
allvar! Det är hon — jag skulle känna hennes steg 
på mycket längre håll ....ja se, der skymtar hon fram! 
Det är hennes längd, hennes vext! Det är hon — ack, 
det är hon . ... - store. Gud, hvem hade kunnat tro 
något sådant! Om hon ginge på alldeles rätta vägar, 
behöfde hon icke gå ensam i mörkret och lyssna och 
vända sig om, af oro att bli sedd och bespejad. Stac- 
kars Constance, stackars Constance — om ändå ingen 
annan än jag bespejade dig; men derborta står ett par 
käringar, som i morgon fara af med ditt rykte, så qvickt 
som om det blifvit fastbundet vid en af de rakor, på 
hvilka trollpackorna om skärtorsdagsaftonen fara upp 
genom skorstenen. . . . Tänk om det ändå vore hopp: 
hon är så god, så välgörande — menniskokärleken göm- 
mer sig ibland, lika väl som brottsligheten. . . . Vi 
få se — ja, ja, Vi få se!» 


»Parol d'honnör, går inte vår rekognoscering förträff- 
ligt! "Der ha vi nu vår hjeltinna inom skotthåll, ehuru 
vi, förstås, visligen spara våra bomber tilldess vi få se 
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hvar de: bäst kunna användas — "eller hvad säger du, 
Antonette lilla? - Den här. historien, som väl snart 
kommer att cirkulera kring 1 staden, är nog värd att 
personligen ha haft en rol i?» 


»Ack, goda Amalia, att du kan bibehålla ditt lynne! 
Jag får öppet tillstå att jag är så bedröfvad på den 
stackars flickans vägnar, att jag känner mera lust att 
gråta än skratta. Hon är sin mors förnämsta hopp; 
och en skandal, som oskärat hennes rykte, beröfvar 
henne helt och hållet allt tillfälle att reparera det genom 
ett giftermål.» 

»Kanske herrn i skarlakansfodrade kappan, som vi 
gycklade 'om derhemma, tager henne på sin andel och 
gör henne till en förnäm friherrinna. . . . Men inte ett 
ord mer — hön är snart så nära att hon kan höra Oss!» 


Den omisstänksamma Constance — icke anande att 
hennes steg voro ämnet för så många blickar, så många 
öfverläggningar — skred långsamt mot sitt mål. Vid 
ingången till Mattssons stuga, klappade hon på så som 
majorskan förtäljt att det tillgick förra gången, tre små 
slag på fönsterluckan; och hon hade knappt gått tillbaka 
från fönstret, förrän förstugudörren sakta gnisslade på 
sina gamla rostiga hakar, och madam Mattsson, ovan- 
ligt väl klädd för att vara på en hvardagsafton, sjelf 
öppnade med ett ljus i handen. 

»Jag svär på,» utbrast majorskan, som knappt kunde 
styra sitt begär att gå fram till luckan och lyssna, 
»jag svär på att det blir en hemlig vigsel, efter Matts- 
sonskan var så klädd — eller hvad kunde det annars 
betyda? Begriper du det, Antonette?» 


»Icke det allra ringaste begriper jag, utom det att 
de väl icke kunna vigas utan föregången lysning.» 
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»Det har du alldeles: rätt i, men så är det väl något 
annat. . . . Brita du, var Mattssonskan klädd så der sista 
gången ?» 

»Nej, inte så till högtids som nu, långt derifrån ; men 
klädd var hon ändå, för att vara hemma vid.» 

»Nå, då begriper jag att älskarns rang fordrar att till 
och med déh beskedliga Mattssonskan visar sig på styfva 
linan. . . . Men jag tycker han snart borde vara Kär sek 
Brita, hör du, hur pass länge vid lag kunde det sist 
vara som han kom efter henne?» 

»Åh, så der en half gvart eller kanske" en hel — 
jag kan inte så noga säga.» 

»Och de förklädda betjenterna följde honom hit 1 
hälarne ?» 

»Inte så i hälarne heller, för de kommo visst sina 
goda fem minuter efteråt.» 

»Och han var en lång herre med förnämt utseende ?» 

»Inte såg jag utseendet på honom, men lång var han 
visst, och mycket förnämlig ställning hade han på krop- 
pen» ve SIR fd HV BUD HPESIEIR ETS BEAR PGIAT 


»Jag tror jag får feber, om jag skall stå här längrebh 
mumlade Leonard. »Nu tycker jag älskarn borde vara 
ute — det är oartigt att låta sin dam vänta... Men 
går det icke i dörren? Jo, så gör det — hvad. bety- 
der detta?» . . . 5. ser dyk EAS BASAR 

»Hvad betyder detta?» hviskade också majorskan; 
fattande sin goda vän fru K— i armen: »Der kommer 
ju vår hjeltinna åter ut med nedfälld: slöja « - » hvad i 
herrans namn ser jag — åtföljd af madam Mattsson, 
klädd som hon skulle till kyrkan, och gamle Nicke. ut- 
styrd i söndagsmunderingen: ++: Nej, nu står. mitt 
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förnuft stilla, totalt stilla, radikalt stilla — min gud, 
man kan bli tokig öfver sådana galenskaper!» 

»Jag är alldeles förlamad af förundran! "Säg mig 

blott; "bästa du, hvad vi nu skola taga oss till?» 
. »Kors, det faller: väl af sig sjelft, skulle jag tro: 
vi följa efter, blott de fått aflägsna sig lite. , .. Se, Con- 
stance och Mattssonskan gå förut, och Mattsson efter 
som en: betjent. . .. Men hvart i himlens namn har herrn 
med de förklädda betjenterna tagit vägen?» 

»Kanske det här stackars folket skall följa henne 
till vagnen, som torde vänta på något annat håll?» 

»Du yttrar något, Antonette, som är värdt att be- 
hjertas! Brita, smyg dig nu du förut långs planket ..: 
ts — långsamt som en katt och smidig som en ål, så 
kommer fru K— och jag efter! Men jag säger dig 
att du blir olycklig, om du släpper dem undan ögo- 
nen på dig. Spårar du deremot riktigt hvart det bär 
hän med dem, skall du få en hel adertonskilling'!» 

Brita slank om - hörnet af skjulet just som hon upp- 
fångade sin matmoders sista ord, förstärkt med denna 
tillsägelse: - »Invänta oss vid knuten.» 

När denna befallning gafs, hade Leonard redan satt 
sig i rörelse; och äfven glidande långs planket, hade han 
både uppnått knuten och vikit af på samma tvärgata som 
Constance och hennes ledsagare, då majorskan med sin 
goda vän uppnådde platsen. 

'»Der gå de» hviskade Brita; pekande åt höger. :. »Men 
jag begriper inte hur den der pjesen blifvit framtrol- 
lad» — hon nickade åt Leonards skugga, hvilken, nu 
skymtande fram vid husraden på andra sidan, icke me- 
ra kunde undgå uppmärksamheten — »han kom, så 
sannt jag heter Brita och vill vara ärlig menniska, från 
samma håll som vi! - Bäst jag aldrig såg ett gry, sköt 
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han upp liksom ur jorden och: smög »sig rätt framför 
mig; och jag vill. dö, på att han spejar efter; de de 
stackarne likså väl som yi!» 

»Månne det kan vara någon af de förklädda betjen- 
terna -som: smyger: här : på sin herres befallning, för 
att afhålla alla närgångna att nalkas?» anmärkte fru 
K—. 

»Nej, de voro längre till. vexten och sågo sluskiga 
ut» invände Brita, 

»Möjligen en polisbetjent» — sade majorskan: »hvem 
vet, om icke herr: grefven eller baronen, eller hvad 
han kan vara, den okände älskarn, när allt blir sik- 
tadt och sålladt, befinnes vara någon förrymd, efterlyst 
spetsbof — gud bevare den stackars flickan! . «.. Låt 
oss gå, låt oss icke försumma en minut!» 

Nej, söta, bästa A maha, låt oss icke försumma en 
minut! Men mina knän svigta, jag är riktigt upp- 
skrämd!» 

»Ack, du är just en. liten kramsfågel, min söta! Men 
se der vika de af till venster. — hvart i herrans namn 
skola de taga vägen? De gå nu mycket fortare. Kom, 
kom, kära Antonette, ansträng dig, annars ha vi haft 
allt det här för ingenting!» 

Under oafbruten tystnad fortsatte de begge partierna 
sina iakttagelser: majorskan, fru K— och Brita på ven- 
stra sidan om gatan, Leonard på den högra, 

Ännu veko Constance och hennes följeslagare af både 
en och två och tre gånger, under det de beständigt 
påskyndade sina steg. På det sättet kom man slutli- 
gen till en annan, äfven mindre besökt del af staden, 
likväl på reel gata; och fru K— hade knappt någon 
andedrägt i behåll, då de slutligen på behörigt afstånd 
stannade, emedan de sågo dem de eftersatte blifva 
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stående framför ett stort, gammalmodigt hus, i hvars 
andra våning ett par fönster voro upplysta. 

»Herre jesus,» ropade majorskan till, då hon efter 
ett par minuter såg Constance gå in i detta hus, »skulle 
vår roman slutas på det sättet! Nu begriper jag allt 

. .. arma flicka, arma flicka!» 

»O, min gud,» suckade fru K— , som också ganska 
väl tycktes begripa det mystiska, välbekanta husets hem- 
lighet, »hon är blott nitton år. ... hvilket långt ohygg- 
ligt lif — jag fryser bara jag tänker derpå! Låt oss 
gå hem, min söta vän, och bedja Gud för henne; jag 
tror att det är det bästa som vi nu kunna göra!» 

»Ja, det är sannt! Kom, Brita — du kan ändå inte 
kika genom väggen. Skynda dig derföre förut och sätt 
på téet!» 

På andra sidan, tvärtöfver gatan, stod Leonard stir- 
rande på de tvenne upplysta fönstren. Leonards an- 
sigte var blekt, hans panna rynkad; och att äfven han 
förstod slutet af Constances förmenta kärleksäfventyr, 
kunde man döma af de ord, som undföllo honom: »Jag 
tror att jag hellre skulle hafva sett henne i grafven!» 


Sjette Boken. 


PANATIZERN. 





Jag ser en syn: jag lyfts på andans vingar — 
All jorden ligger utbredd under mig, 

En orm omlindar den 1 svarta ringar, 

Det tycks mig skumt på menniskornas stig; 
Ur stoftet ropa de med qvalda röster: 

”O, gif oss ljus!” 


Grafström. 
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SJUNDE KAPITLET. 


a och hennes följeslagare gingo uppför tvenne 
mörka trappor, trefvade sig sedan fram genom en lång 
korridor, vid hvars nedersta ända de stannade och vid- 
rörde ett på ena sidan nedhängande klocksnöre. 

Knappt hade det dofva klockljudet hunnit intränga 
till de inre rummen, än dörren öppnades af en, lik- 
som Nicke Mattsson, högtidsklädd man ur arbetsklassen. 
Den ankommande och den redan ankommne helsade hvar- 
andra med en stum nickning och en gemensamt upp- 
stigande suck, hvarefter ledsagaren med ljuset i han- 
den gick förut genom ett mindre oupplyst rum och in- 
förde dem i en sal, förut intagen af omkring 30 å 40 
personer. 

Denna sal hade ett hemlighetsfullt och dystert ut- 
seende: ljuset från den grå flusslampan i taket spridde 
ett osäkert sken öfver midten af rummet; men på si- 
dorna brann här och hvar i en lång-armad lampett ett 
enstaka ljus, och kring dessa hade de innevarande grup- 
peral sig, icke att lifligt samspråka, utan för att, sit- 
tande på sina stolar, orörliga som mumier, hvar för sig 
läsa i de heliga böckerna, sucka och bedja. 

Anblicken af alla dessa menniskor, på hvilkas an- 
sigten en stel och andäktig högtidlighet afspeglade sig, 

En Natt. 30 
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stod i fullkomlig enhet med dessa svartgrå, ogästvän- 
liga väggar, på hvilkas åldriga tapeter fukten stelnat i 
de fordom friska blommorna och begrafvit dem i ett 
lager af mögel. 

Dessa blommors öde må vara en låg, men dock kan- 
hända icke oegentlig bild af det förvända religions- 
svärmeriets inflytande. Den fattige, men arbetsamme 
familjfadern eller familjmodern sitter lycklig i sin enkla 
tro, den de af fädren ärft och vårdat som det dyrba- 
raste testamente; men en af dessa vägfarande Kristi 
riddare uppträder, alt med sin andas ljus lysa den 
oupplyste, och innan kort är den arbetsamme, lycklige 
mannen, den husliga, sannt gudfruktiga och okonstlade 
qvinnan förvirrade i både hufvud och hjerta, och deras 
sällhets friska blommor sköflade och begrafna under 
helgonmöglets ogenomträngliga lager. 

Vi mena icke här dessa beklagansvärda arma, dessa 
nästan obotligt olyckliga varelser, hvilka blifvit offer 
för en så kallad läsareprests yrande vansinne, usla 
konstgrepp och eländiga egennytta, dessa oräkneliga 
offer, hvilka, sedan de sjelfva blifvit berörda af rase- 
riet, fara omkring likt de af vattenskräck besatta, skälf- 
vande af begär alt få bita sig fast vid hvem de öfver- 
komma och slutande med att göra andra lika ursin- 
niga som de: sjelfva — nej, vi mena här det läsande 
svärmeriet, hvilket olyckligtvis har sin lockande poesi, 
icke det läsande raseriet, hvars råa cynism är så vämje- 
lig att man med leda vänder sig bort. 

Lika begränsad som skilnaden är mellan fanatikern 
och läsarepresten, lika begränsad är också skilnaden 
mellan det gudliga svärmeriet och det gudliga läseriet. 
Det onda fanatikern åstadkommer — hur förfärligt 
det än må vara — härflyter åtminstone från en, sann 
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eller falsk, likväl lefvande öfvertygelse, en djupt svär- 
mande, upphöjd och öfversinlig tro, hvaremot det on- 
da, som läsarepresten åstadkommer, är beräknadt och 
vägdt på menskliga vågskålar, ehuru det utströs i 
Guds namn. 

Men det är genom handlingen, genom händelsernas 
gång, som vi skola förtydliga och bevisa vår mening. 

Af de personer, som visade sig i den ofvanbeskrifna 
salen, tillhörde mer än hälften de så kallade bättre 
klasserna; dock rådde här ingen ståndsskilnad: alla voro 
blandade om hvarandra. Constance hade med sin lilla 
bibel, samma bok vi hemma sett henne läsa uti, satt 
sig i ett hörn, der hon ej sjelf kunde falla i ögonen, 
men der hon dess bättre kunde öfverse en viss plats i 
rummet. Denna plats upptogs af ett bord med några 
böcker, en stol och ett slags bönpall, som stod fram- 
för bordet, hvilket var upplyst af tvenne ljus. 

På en gång gick der en tystnad genom hela den 
lilla församlingen: det var liksom hvarje andedrag åter- 
hölls för att icke förlora ljudet af några kommande 
steg; och alla dessa ansigten, hvilka hittills synts en- 
dast stela och högtidliga, fingo nu, liksom genom en 
förtrollning, lif, uttryck, nästan ett slags glans. Con- 
stances kinder lågade, tårarne framträngde i hennes 
ögon och hindrade henne att riktigt se, då dörren till 
det inre rummet öppnades och den efterlängtade lära- 
ren inträdde. 

Halftannat år under strängt arbete, vakor, ansträng- 
ningar och strider hade gifvit Justus af Carleborgs 
sköna ansigte detta helgonlika skimmer, hvilket så 
starkt talar till sinnena, då det uppenbarar sig före- 
nadt med ungdomskraft, entusiasm och lågande svär- 
meri. Klädd i den vackra half-koöftanen, hvars rika 
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och mjuka veck förtroligt slöto sig intill hans höga, 
smidiga vext, helsade den unge presten genom en rö- 
relse med handen, full af värdighet och behag, sina 
gäster, hvarefter han långsamt nalkades bönpallen, der 
han knäböjde, ett exempel, hvilket följdes af alla de 
andra. 

Då han åter reste sig upp och vände sig mot de 
församlade, strålade hans ögon af en eld, som väckte 
på en gång hänförelse och rysning, ty dess glans var 
nästan öfvernaturlig. Verkan af hans blickar hade 
också redan eléktriserat hans åhörare, innan de, med 
sina ögon och hjertan bokstafligen fasthängande vid 
hans läppar, ännu från dessa hört ett enda ord. 

Han lät alltid en spännande tystnad föregå det ögon- 
blick, då han började tala; och i dag, förmodligen 
derföre att detta var bans sista sammankomst, blef 
denna tystnad ännu längre och pinsammare än vanligt. 

Men nu öppnade sig hans läppar, och hans låga , 
likväl så fullkomligt klara och välljudande röst uttalade 
detta språk ur Nya Testamentet: 

»' Hvad gingen j ut i öknen till att se? Villen ] 
se ett rö, som drifves hit och dit för vinden? 

Eller hvad gingen j ut till att se? Villen j se en 
profet — jag säger eder: mer än en profet! 

Ty han är densamme, om hvilken skrifvet är: se, 
jag sänder min engel för ditt ansigte, hvilken skall 
tillreda din väg för dig!» 

Sedan ljudet af fanatikerns djerfva ingängsspråk för- 
klingat, darrade det likväl ännu hörbart inom hans 
åhörare. De betraktade honom med helig vördnad, 
med tjusad andakt: de ville hafva sjunkit på sina knän 
och gömt sina ansigten mot jorden, om de fått kyssa 
ett enda hårstrå i dessa långa, glänsande lockar, hvilka 
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skuggade hans högburna panna, denna panna, som 
kanske snart skulle prydas af martyrkronan, då han 
gick att frivilligt offra sin ungdom, sina kunskaper, 
sitt lif, sitt blod för Frälsarens heliga sak. 

Efter ett nytt afbrott återtog den unge presten: 

Innan jag talar några ord om mig sjelf, innan jag 
tager farväl af eder, j trogne och redlige, för att gå 
bort och bereda mig till uppfyllandet af det heliga och 
höga kall, som mig på jorden blifvit ålagdt, begär 
min själ att tala till eder, j med mig beslägtade andar, 
för att hos eder qvarlemna några råd, som kunna blif- 
va eder ett minne af mig och de sammankomster, der 
våra andaktssuckar tillsammans uppstigit. 

Frukten ej, j gamle, att min ungdom fordrar för 
mycket al eder och i känslan at sin kraft glömmer 
att eder är förliden! Frukten ej, j unge, att jag lätt- 
sinnigt förer ordet för detta fåfänga fjesk, denna be- 
ställsamma sysslolöshet, som gör sig vigtig, utan alt 
åstadkomma annat än idel obetydligheter. Nej « « . jag 
ärar och berömmer de sysslolösa stunder, då händerna 
och verket hvila och endast anden verkar, antingen han 
väger gerningar och begrundar menniskovandel' och 
menniskoöden, eller jemför det förflutna med det när- 
varande och smyckar stundens kanske tryckande boja 
med trons och hoppets ovanskliga rosor . . . . Jag ärar, 
berömmer och prisar ännu mer de heliga ögonblick, 
då anden icke jemför, icke tänker, utan, i andaktens 
högsta fullhet frigjord, skådar det allena eviga Väsen- 
det och med helig rysning betraktar Allmaktens under, 
spåren af dess höga vishet, de oräkneliga bevisen på 
dess oändliga kärlek, och genomträngd af salig hän- 
ryckning utropar:  ”Så älskade Gud 'verldent'» 


70 


Djupa suckar besvarade denna första afdelning, som 
serdeles för dem, hvilka togo ordet efter bokstafven, 
syntes innehålla beqväma satser. 

»Men ,» återtog han med varm och lefvande öfverty- 
gelse, »till denna klara, sälla åskådning kommer ingen, 
innan han tillryggalagt ett godt stycke af den smala 
vägen. Det är den jag vill visa eder, j älskade, det 
är på det att j målten kunna uppnå den som jag vill 
gifva eder råd.» 

Han stödde sig lätt mot ena sidan af bordet under 
det han talade, och hans ställning var så ädel, böjnin- 
gen af hans hufvud så intagande, att de unga qvinnor- 
nas blickar icke en minut förlorade honom ur sigtle. 
--»”Broder, syster”» — den unge läraren anslog nu 
en ton, den han mera sällan begagnade; men som hans 
publik var blandad, måste föredraget afse den olika 
smaken — »”") broder, syster, du blifver kall och trög, 
du blifver vanmäktig i striden mot en stark frestelse, 
du ser din fara och anstränger alla dina krafter, du 
läser förmaningens och bestraffningens ord — men allt 
är fruktlöst: du är Jika kall och lika svag. Hvad är 
då felet? Just detsamma, som då du i den första bät- 
tringen låg i samma nöd, nemligen otron, den kalla, 
dödande otros-dimman, som omgifver din själ. Du 
känner icke Frälsaren rätt, du smakar icke lifsvärman 
vid hans bröst, der du förr fick lif och värma. 

Här vore derföre återigen hjelpmedlet alt, sådan du 
är, blott kasta dig i nådens och förlåtelsens famn och 
ligga der så länge, tills du blifver varm och stark 
igen, d. ä. bortvända dina ögon från dig sjelf, din 





+) De i detta kapitel med dubbla citationstecken (»”) 
utmärkta ställen äro lånade dels ur Pietisten och 
dels ur Missions-tidningen. Förf. anm. 
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uselhet och dina synder, och utan ringaste sidoblickar 
blott skåda Guds hjerta och Kristi försonande blod och 
förbön för dig, så länge tilldess du återfår den glädje 
och frid, som förr gaf dig kärlek och helgelsekrafter. 

Ö, att det kunde med guldstil skrifvas i alla trog- 
na hjertan, att hela saligheten hvilar sist på en enda 
punkt, nemligen att blifva i Honom, som oss älskat haf- 
ver, ty mot synden skall väl då bli råd! 

Lifvet dör ut, andan och kraften dör ut, om icke 
hjertat ständigt betar bland de rosor i örtagården, d. 
ä. skådar och åter oändligen skådar på nådens under 
i Jesu sår — såsom den käre Herren sjelf mente och 
sade: Blifver i mig och jag i eder! Såsom grenen kan 
icke bära frukt af sig sjelf, med mindre han blifver i 
vinträdet, så kunnen icke heller j, utan j blifven i mig. 
Jag är vinträdet, j ären grenarne: den som blifver i 
mig, och jag i honom, han bär mycken frukt, ty mig 
förutan kunnen j intet göra. (Joh. 15: 4, 5.) 

Men frestelsens timma slår åter. 

Frestelsen till samma synd blir allt starkare och 
i samma grad otron, och den deraf följande vanmakten 
större. Så, på nytt fallen, går den arma menniskan genom 
otro steg för steg från den ende Frälsaren, tills hon 
ändtligen anser allt förloradt; och nu, för att stilla det 
oroliga, ropande och klagande medvetandet, börjar hon 
söka sig falsk tröst och någon ursäkt för den henne 
öfvermäktiga synden, eller ock bortblandar hon i den 
allmänna otron och verlds-yran de sista tankarne på hvad 
hon haft och förlorat — och så är det slut: hon är död. 

Hvad var nu här det afgörande dödsfallet? 

Jo, det, att hon efter synden icke genast sökte för- 
soningsnåden, sökte rentvagning i Lamsens blod, utan 
gick bort att sjelf bota sin skada. Ty märk: det var 
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visserligen illa att hon föll i synd — hon hade bordt 
hellre vaka och strida intill blods emot det onda — men 
si, detta fall hade kunnat botas genom nåden, om hon 
genast flytt till densamma, ty Kristus hafver undfått 
gåfvor för syndare, de affälliga ock. Men att hon vid 
den punkten lät förnuftet och djefvulen bedraga sig 
och tog miste om vägen till upprättelse, det blef det 
dödliga. 

Och här hafve vi nu åter för ögonen den smala vä- 
gen, nemligen den, att före synden, d. ä. i frestelse- 
stunden, eller väl förut, frukta och rädas, vandra i 
räddhåga (Petri 1: 17), men efter synden, d. ä. om 
du råkat falla, gå dristeligen fram till nådastolen, till- 
sluta ögon och öron för förnuft och känsla, och blott 
kasta sig i nådens elf och der aftvå sin orenlighet. 
Farorna äro att vi äro alltför säkra och dristiga före syn- 
den, men efter synden alltför klenmodiga och försigtiga. 

Till vaksamheten skulle höra, att du vid den första 
egenkära inbillningen om din styrka bäfvade och fruktade 
för fall, att du vid första tecken till frestelsens närvaro 
bäfvade och genast ropade på hjelp, att du, så vidt din 
kallelse medgifver, flydde alla tillfällen, personer, rum 
och förhållanden, som du vet medföra frestelse. Ty att 
bedja: inled oss icke i frestelse, men sjelfvilligt kasta sig 
i hennes sköte, vore att gäcka Herran och uppsåtligen 
bedraga sig sjelf. 

Men till tron hörer alt, så snart du fallit, du icke 
söker hjelpa det sjelf, utan just, såsom det vore första 
gången du söker nåd, genast framgå med dina fläckar 
till det evigt renande försoningsblodet och der två 
dina kläder. Denna öfning skulle bryta ditt förnuft, 
fönkrossa och smälta ditt hjerta och tvinga dig att dag- 
ligen umgås med ordet och bönen, 
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Hvad som nu icke uträttas genom dessa medel, det 
gör den trofaste och ”underlige genom korset, om 
du derom beder honom. 

En redlig själ suckar ofta: jag aktar ej, hvad jag 
skulle lida, allenast Guds verk i mig ginge fram; o, att 
Gud sjelf ville döda mitt kött, ty jag är sjelf dertill för 
svag! Se, sådana suckar — broder, syster — uppfångar 
den trofaste Guden med synnerlig beredvillighet. . . 

Så mycket ödmjukhet en menniska vinner, så myc- 
ken helighet och nådegåfvor får hon ock. Börjar du 
deremot akta Ordet ringa och blifva det olydig, låter 
Han dig falla i den helvetes-elden att betvifla dess gu- 
domliga ursprung. Blott du är redlig i viljan att varda 
helgad, så skall din Gud väl görat, ehuru på annat sätt 
än du mente. Men Gud, som all nåd kommer af, den 
eder kallat hafver till sin eviga herrlighet i Kristo 
Jesu, han fullborde eder, som en liten tid liden — 
honom vare ära och makt evinnerligen! Amen.”» 

Här stannade Justus af Carleborg. Han hade af- 
bördat sig den del af sitt föredrag, som vid denna sista 
sammankomst ålåg honom såsom lärare. - Hvad han  vi- 
dare hade alt säga denna lilla församling (hvilken, 
upplöst i helig andakt, ansåg hvarje ord från hans mun 
som ett orakel) rörde honom enskildt, och han ville 
derföre låta en liten tid förflyta innan han fullbordade 
det löfte han gifvit. 

Han satte sig vid bordet och bläddrade i några pap- 
per, under det hans åhörare med sänkta pannor afvak- 
tade det ögonblick, då de på nytt och för sista gången 
skulle få höra denna röst, som ljöd för deras öron om 
dagen och om natten återljöd i deras drömmar. 

Medan detta afbrott fortfor, hände det tvenne gån- 
ger att den unge svärmarens ögon mötte Constances; 
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och om någon kunnat gifva akt derpå, skulle det hafva 
röjt. sig att en lätt darrning dervid elektriserade begges 
lemmar. Han uppfångade att det lugna och bestämda 
i hennes väsende gifvit rum för en upprörd känsla, en 
talande oro, ett märkbart uttryck af osäkerhet. Hon 
märkte att färgen tvenne gånger skiftade på hans kin- 
der, och att hans panna en gång, liksom af ett inre 
hemligt ogillande, lade sig i rynkor. 

Men allt detta upptog endast några ögonblick, och 
efter en kort stund reste sig åter Justus, mäiande hela 
sin lilla kyrka med blickar, som tycktes säga: så liten 
du nu är, så stor skall du en gång blifva. 

Då han denna gång skulle börja tala, öfverfor en 
stark rörelse hans ansigte, och de första tonerna voro 
svaga, nästan darrande; men efter hand, ju mera han 
hänfördes af sitt ämne, desto starkare, fullare och klarare 
blef hans röst. 

»Hjertat ligger länge i sinnenas och det kalla för- 
nulftets bojor, innan det mäktar fatta och förstå sig 
sjelft och denna brinnande, aldrig hvilande åtrå, som för- 
tär det och lemnar det utan ro. . .. I hela verlden 
finns ingen befattning, mot hvilken jag ville utbyta det 
dyra kall jag valt, ingen plats, der jag hellre står än 
på predikstolen, må denna befinna sig i det kristna 
templet, det enskilda andaktsrummet eller i hedna- 
markens öken — och likväl seglade jag länge mot 
strida vindar. . . . Emedan det var mörker i min själ, 
gick jag ut på fälten eller bergen och kastade mig ned 
och bad att detta mörker, som dämpade och liksom 
höll i kedjor min friska ungdomskraft, måtte vika; 
men det vek icke så hastigt bort: jag hemsöktes af al- 
lehanda anfäktelser, innan mina ögon ändtligen öpp- 
nades och varsnade den vänliga fyrbåk, hvilken, osedd 
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af mig, blänkte så nära, och som sedan fortfarit att 
lysa mina vakor, mina böner och strider — ty ingen 
seger utan strid. 

Var då min tidiga, oförstådda önskan verkligen 
din, 0 Fader? 

Du förde mig länge på andra vägar, och tycktes 
vilja qvarhålla mig vid ett eller annat lefnadsyrke, 
der jag nedlade mitt arbete. Men när solen gick upp, 
förvissnade det, och efter det inga rötter hade, torka- 
de det bort. Dock tidigt nog skaffade du råd och 
röjde väg och lät mig blifva det jag ej åter kan upphö- 
ra att vara, så vida jag ej skulle bli gränslöst olycklig.» 

Med hvilket uttryck af deltagande, med hvilket ut- 
tryck af brinnande kärlek betraktades ej fanatikern, då 
han nu talade om sig sjelf! De unga qvinnorna till- 
bådo honom såsom en afgud, och togo sina hjertans 
oroliga slag för följden af en helig, Gudi behaglig kän- 
sla: de trodde sig dyrka det högsta Väsendet, och de 
dyrkade den ofullkomlige aposteln, från hvars sköna 
läppar orden fingo ett tusenfaldigt lif. 

»Det är i dag,» återtog han, efter ett af dessa al- 
brott, dem han genom sin blotta ställning förstod icke 
blott att fylla, utan ock göra så ytterst vältaliga, »det 
är i dag, j älskade bröder och systrar i Kristo, som 
jag för sista gången kallat er till en: enskild upp- 
byggelsestund. Innan kort går jag ifrån eder att i 
ensligbeten bereda mig till det värf, som jag med 
Kristi hjelp skall begynna och utföra.» 

» Hvem skulle gå till de arma hedningarne, om icke 
de, som på sina egna hjertan erfarit evangelii sa- 
liggörande kraft: går ut i hela verlden och predi- 
ker evangelium allom kreaturom'; hvem skulle för- 
barma sig öfver de arma, blinda afgudatjenarne, om 


76 


icke de, hvilka sjelfva barmhertighet af Gud vederfa- 
ren är och äro blifne lefvande Guds och den Helige 
Andes tempel? 

Allt utbreder sig, vexer och förökas, till och med 
det onda, synden, lögnen, villfarelsen, tvedrägten — 
skall då Guds ord, som kan uppfylla hela verlden med 
salighet, icke äfven utbreda sig? Ligger det ej uti 
sakens natur, att kristendomens anda icke är eller kan 
vara någon annan än missions-andan? Man utbasunar 
allting i verlden, hvarje profan konst, hvarje veten- 
skap, hvarje ny upptäckt och uppfinning — hvarföre 
skulle just nådens basuner tiga och vara stumma? 
Hvarföre må icke uppfinningen af en evig förlossning, 
en för hela verlden gällande rättfärdighet, också i hela 
verlden förkunnas och utbasunas? 

0, mine bröder, mina systrar, hvilken nöd, hvil- 
ken jemmer, hvilken styggelse som herrskar i hedna 
verlden! 

Hvem kan uttala och beräkna huru många ström- 
mar menniskoblod den hedniska vantron gifvit åt Gan- 
ges och Sandusky, Mainnky och Gambia att dricka — 
och de åro icke ännu mättade! 

Vi hafve våra städer och byar med kyrkor och 
skolor, så många lärare, så många undervisnings- och 
nådemedel, så mycken Guds och Jesu Kristi kunskap, 
så mycket ljus och vishet; och de arma hedningarne 
äro utan dessa medel, utan skolor, utan lärare, utan 
läroböcker och derföre så förmörkade och okunniga i 
alla andliga ting. O, kristenhet, dig väcker så mån- 
ga röster, för dig beredes så mycken andlig föda! 
Dina barn, dina ynglingar och döttrar kunna lära så 
mycket nyttigt, blifva tidigt visade till Kristum och 
undervista i hans ord, konfirmerade, invälsignade, 
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förda till bans nattvardsbord: Men: se, de arma bhed- 
ningarnes söner och döttrar uppvexa som djuren i sko- 
gen, hafva hvarken kristliga föräldrar eller lärare, hafva 
alldeles intet. 

Ingen klocka inbjuder dem till ew rörande guds- 
tjenst, ell uppbyggligt föredrag, en kristlig undervis- 
ning. De arma fåren i öknen gå förlorade, utan att 
höra den gode Herdens röst, utan al känna hans namn, 
som likväl dött äfven för dem. 


Är icke detta alll — ehuru endast ett kort och 
armt utkast (— tillräckligt att visa huru nödvändiga 


hedna-missionerna äro? Deras fruktbärande nytta har 
äfven visat sin rikedem under de mer än fyratio år 
som dessa utvandringar varat: Mer än flera hundra 
tusende omvända bedninvgar glädja sig öfver Guds och 
Jesu Kristi kunskap. 

Men det är ännu vida mer att göra, än det som hit- 
ills blifvit gjordt. Och löftet har ingen ända: det 
är ännu på långt när icke uppfyldt; det räcker så långt 
som himlen och så långt som skyarne räcka; det står 
fast som Guds berg och varar tills den sista, som af 
qvinna född är, ingäll i Guds rike. 

Ja, mine bröder, mina systrar, det är ännu mycket 
öfrigt alt ulträtta: jorden är ännu till en stor del in- 
svept i natt; stort mörker hvilar öfver folken och be- 
täcker hedningarnes länder. Det gifves ännu långt flera 
oomvända, blinda, döda och vilda afgudadyrkare än 
omvända!» 

»Vakande och sofvande, hörer jag ropen från mina 
bröder, dessa Herrans apostlar, som gått ut att uppfylla 
sin Mästares bud. Ja, jag förnimmer dessa rop; de nå 
mig från aflägsna stränder, de förfölja mig under ar- 
betet, de uppskaka mig ur hvilan. Kom, kom, ljuder 
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det oupphörligt, kom, kom — hvi hvilar, hvi dröjer 
du, då vi vänta dig till medhjelpare i Herrans späda 
vingård? 

Men länge,» återtog han, efter ett ögonblicks tyst- 
nad, med djupt inspirerad och genomgripande röst, 
»länge skolen j icke förgäfves uppmana mig! Jag skall 
öfvervinna alla hinder, jag skall bryta alla bojor, jag 
skall helsa eder j andar, förbundne med min ande: ge- 
mensamt skole vi bygga på Herrans kyrka; och blifva 
vi tillsammans begrafna under dess ruiner, så hvad 
mer — andra apostlar skola komma och undanrödja 
gruset och uppbygga den på nytt, ty denna kyrka kan 
icke dö: den skall lefva, och dess spira, bruten ur Kri- 
sti kors, skall en dag synas öfver hela jorden, och alla 
jordens folkslag skola omkring den böja sina knän. 

Så bedjen då, bedjen, bedjen, mina älskade, för mis- 
sionernas framgång i alla af mörkret betäckta länder 
— bedjen för dessa evangelii lyktbärare, att deras ljus 
icke må slockna af brist på näring; och skänken af 
varmt och villigt hjerta edra gåfvor ät det missions-. 
sällskap, som för eder yppat tillfälle att visa huru djupt 
och lefvande edert nit och edert deltagande är i den- 
na mensklighetens största sak! Slutligen vågar jag äf- 
ven säga: bedjen för mig! Jag behöfver och tröstar 
på edra böner; ty dit jag går, der hafva icke ännu 
många kristendoms-standar blifvit planterade. - Följen 
mig då med edra suckar och förböner till det natt- 
svarta Afrikas kuster — och antingen jag en gång 
återkommer för alt tacka eder för den lindring, dessa 
suckar och böner beskärt mig, eller jag först får täcka 
er derofvan — så . . . minnens att hafven icke åt- 
skilja Kristi trogne bekännare: öfverallt är jag med eder 
och j med mig!» 
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Här tystnade den af helig entusiasm lågande svär- 
maren och bugade sig djupt mot de högt snyftande 
åhörarne, hvilka, hänförda af sina känslor, nedkastat 
sig på knä. 

Kort derefter framträdde han till bönpallen, och ef- 
ter några öfliga böner läste han med sväfvande och 
upprörd röst välsignelsen. 

Sammankomsten var upplöst. 

Menniskorna trängde sig fram för att än en gång se 
honom och vidröra hans händer: några ville till och 
med erbjuda honom skänker och penningar för den 
upplysning och tröst de trodde sig hafva erhållit; men 
med lika mycken mildhet som ädel värdighet bortvi- 
sade han dessa prof af deras tacksamhet, under det 
han — helsande med ena handen, den andra hvilande 
på bröstet, och med ett nästan förklaradt leende öfver 
läpparne — drog sig tillbaka i det inre rummet. 

Nu försvann under ett mummel af fanatiska utrop 
den lilla församlingen enhvar på sin väg, utom Con- 
stance och madam Mattsson, hvilka ännu qvarstodo på 
tröskeln emellan salen och det lilla rummet. Efter 
några ögonblick, hvarunder Constances ädla hufvud 
modlöst nedsjunkit mot bröstet, reste hon sig beslut- 
samt. »Var god, madam Mattsson,» sade hon, »och 
knacka på den der dörren» — hon visade på den, inom 
hvilken Justus försvunnit — »jag måste, jag måste tala 
med honom några ord!» 
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ÅTTONDE KAPITLET. 


Lydande Constances begäran, gick madam Malts- 
son och slog ett par lätta slag på den tillslutna 
dörren. 

Det dröjde några minuter innan kallelsen hörsamma- 
des; och då Justus af Carleborg åter visade sig, syn- 
tes han blek, matt och märkbart angripen, vare sig af 
den nyss utståndna ansträngningen, att efter en sömn- 
lös natt och en nästan i fasta tillbragt dag stå en hel 
timma och tala, eller ock af någon annan orsak, den 
endast Gud och han sjelf kände. 

Han tycktes öfverraskad, då han varseblef Constance. 

Emellertid var det ingenting ovanligt för honom att 
emottaga besök af bältre fruntimmer, unga eller gamla. 
Hans sammankomster voro kanske mindre besökta än 
hans enskildta rum för enskildta råd i andliga saker, 
hvarvid den rådsökande, om icke började, åtminstone 
slutade med en bikt så fullständig, att den unge lä- 
raren dervid ofta suckade af otålighet, enär flera dy- 
lika tycktes tillkomma snarare för lärarens än för rå- 
dens skull. 

Men hans entusiasm brann ännu för ren och varm 
atl kunna neddragas i dyen; och många botgörerskor 
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lemnade honom så skriftade, alt de ej mera rönte lust 
att återgå i biktstolen. 

Men allt detta hade intet att skaffa med det besök 
han nu erhöll, och derföre dolde han med knapp nöd 
sin öfverraskning. 

»Förlåt, magister Carleborg,» sade Constance sakta 
och ödmjukt, i en ton så olik den hon fordom begag- 
nat mot honom på Ör nvik, alt den knappt kunde igen- 
kännas, »förlåt att jag vågar falla besvärlig med en 
anhällan om några minuters enskildt samtal!» 

»Min dörr står öppen för hvar och en som begär 
inträde!» svarade han mildt; och öppnande ingången 
till det allra heligaste; gaf han madam Mattsson en 
vink alt sitlä ned i salen. 

Utan förlägenhet och utan rodnad inträdde Constance 
i detta rum, det hon ansåg alltför heligt att kunna 
blifva mål för en enda sekunds öfverläggning om det 
passande eller opassande. Hon kunde, såsom hon be- 
traktade saken, lika gerna ha öfvervägt. om det ginge 
an all ensam stiga in i kyrkan. Men om hon inträdde 
utan förlägenhet och rodnad, skedde det likväl icke 
utan hjertklappning, utan ett slags helig qväfning vid 
tanken att befinna sig allena, ansigte mot ansigte med 
den, hon en gång afskytt och misstänkt, för att dock 
sedan i hans handlingar så mycket djupare tillbedja. 

Den kammare, hvaruti Constance infördes, och hvil- 
ken äfven upplystes af en lanipa — likväl icke ned- 
hängande från taket, utan stående på midten af ett 
stort "rundt bord; höljdt med böcker och kartor — 
röjde samma anda af enkelhet, nästan torftighet, som 
det yttre rummet; blott tvenne lyxartiklar afbröto den 
i ögonen fallande dystra enformigheten: den ena var 
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omlopp. Värdfolket, som bodde i nedra våningen, be- 
dyrade att det under nätterna, och äfven vissa aftnar, 
då presten var borta, spelade af sig sjelft de sorgliga 
och förvirrade, stundom tjusande och söfvande melodier, 
som egaren plägade frambringa, när han sjelf vidrörde 
tangenterna. Andra lyxartikeln var en på väggen hän- 
gande tafla, föreställande erke-engeln Mikaels strid 
med Lucifer. 

Omedvetet föll Constances blick på denna tafla, och 
det förekom henne som erke-engelns drag underbart 
liknade Justus af Carleborgs. Hon bortvände sina ögon 
och träffade i stället en dödskalle, uppställd på öf- 
versta afsatsen af bokhyllan, och bortom denna, längst 
in i ett hörn, synade hon ett mystiskt draperi af mörkt 
tyg, fästadt i muren, och hvilket, efter den beskrif- 
ning hon förut erhållit på detta rum, undandolde en 
tagelskjorta och ett gissel. 

Constance kände sina knän svigta. Detta halfskum- 
ma rum, med sitt flämtande lampsken, sina dystra at- 
tributer och sin bleke herrskare, hvilken i hela glorian 
af en martyr stod framför henne, förvillade hennes tan- 
kar. Hon behöfde några ögonblick att samla dem. 

»Hvad är jag så lycklig att kunna göra?» frågade 
han i ljuf och uppmuntrande ton. »Är det en kristen- 
domssyster, som af läraren begär råd för sin själs frid, 
eller är det Constance Waller, som genom ett vänligt 
förtroende vill visa Justus af Carleborg att han ej mera 
är skydd och hatad?» 

»Jag vet verkligen icke af hvilkendera jag ernar be- 
gära råd,» svarade Constance sakta och rodnande vid 
anspeglingen på fordna förhållanden; »jag vet blott att, 
om jag icke fullkomligt vågade lita på den enes mild- 
het och undseende, jag aldrig djerfdes utbedja mig 
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den andres uppmärksamhet för en helt och hållet enskild 
angelägenhet.» 

»Tala öppet, bästa mamsell Waller, och tro mig» 
— här sänkte sig hans röst till denna farliga brytning, 
som skiljer den andliga och verldsliga förtroligheten — 
ingens deltagande kan vara uppriktigare'» 

»Det vore en alltför djerf tro — den, hvars delta- 
gande tillhör hela menskligheten, kan ej bortkasta mer 
än några flyktiga ögonblick på den obetydliga individen; 
men redan dessa äro nog dyrbara att icke kunna gäl- 
das genom en evig tacksamhet!» 

»'Med öronen skolen j hörat och skolen icke förståt, 
och med seende ögon skolen j se och icke förnimmat"» 
mumlade Justus, i det hans blick för en sekund fästa- 
des på den unga qvinnan med ett uttryck, som kom 
henne alt rysa till i hvarje fiber. 

»Får jag tala?» stammade hon. 

»Tala» svarade han, förskansande sig bakom herr- 
skaretonen. Tan satte sig sjelf, och bjöd henne med 
en vink att intaga en annan stol. 

Min mor är fattig; det står i min makt att för- 
bättra hennes läge och sjelf komma i åtnjutande af en 
i verldslig mening sorgfri lott. Jag har tvenne antag- 
liga giflermåls-anbud — men jag tvekar i valet.» 

En lätt ryckning i Justus” läppar, något som dock 
undgick Constance, emedan hon satt med nedslagna 
ögon, föregick hans svar: 

»Jag tror mig ha hört talas om fyra — hvilka äro 
de tvenne, som kommit under pröfning ?» 

»Min slägtinge doktor Wilson, och . . och . . och . . 
herr magisterns bror!» 

Justus visade ingen öfverraskning, han syntes tvärt- 
om hafva sig dessa saker bekanta; likväl teg han länge, 


84 


innan han återtog: »Finnes något giltigt skäl för hand 
till ingående af äktenskap utan kärlek, eller» — han 
såg på henne, och hans ögon spejade genom hvarje 
vinkel och vrå i hennes själ — »finnes det kärlek för 
någon af dessa personer?» 

»Jag har aldrig,» svarade hon med en lätt darrning 
på rösten, »erfarit detta ords betydelse, och jag vill 
aldrig erfara det, emedan mitt hjerta har sin. del i 
den himmelska kärleken och skulle smärtas och. sörja, 
om den måste dela med sig af rummet åt den jor- 
diska!» 

»De stå dock väl tillsammans! Dem som mycket 
älskat hafver, varder ock mycket förlåtet — en ren 
och obefläckad kärlek är icke blott tillåten, utan. an- 
befalld : Gud har ju sjelf stiftat äktenskapet!» 

»Emedan Aan instiftat det, är det en vis och. god 
inrällning att tvenne personer gemensamt lida och för- 
draga och med tålamod bära de bördor, det behagar 
honom pålägga dem. Men dessa pligter kunna ju upp- 
fyllas, de kunna ju det» — hon lyfte en blyg och frå- 
gande blick upp till läraren — »utan ett annat slags 
kärlek än den, som af välvilja och ömsesidig aktning 
måste uppstå emellan makar ?» 

»Men hvarföre, frågar jag än en gång, välja bojan 
framför friheten? Äktenskapet utan kärlek är alltid 
en boja.» 

»Jag är så bunden i mina närvarande förhållanden, 
till och med i min andakts-utöfning!  Menniskorna 
äro så beställsamma, lägga sig 1 allt, förundra sig öf- 
ver allt: jag vågar icke ens med min mor tala i-det 
ämne, som för mig är det dyraste, det heligaste och 
högsta på jorden. Gift och flyttad till en annan ort, 
skall jag ega en vida större frihet: jag skall våga verka 
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i min mån, jag skall försöka att göra fruktbärande de 
frön, som hos mig blifvit utsådda; jag skall kunna bä- 
ra icke allenast kroppslig föda till min sjuka och li- 
dande medkristen, jag skall försöka gjuta hugsvalelse 
i hans själ — och om jag då skördar några välsignel- 
ser, skola de falla tillbaka på honom, som derborta, 
på andra sidan hafven, behöfver dem alla för sitt stora 
värf.» 
»Ockh han skall säga till vindarne: tager med eder min 
suck och ”helser Amplia, min älskeliga i Herranom"» 
»Och vindarne skola återkomma, medförande en 
helsning till ”Rufum, den utkorade i Herranom "» 
Efter utbytandet af dessa hemlighetsfulla ord ur 
Pauli sista kap. i espisteln till de Romare, ingick en 
tystnad, som först efter ett par minuter bröts af Con- 
stance, i det hon sakta frågade: »Ha mina skäl varit 
gällande — kan jag med rent samvete göra mitt val?» 
»Ja, så vida dessa skäl åtföljas af en ren och stark 
vilja att genom ett städse vänligt bemötande, en hjert- 
lig vänskap och ett strängt uppfyllande af alla pligter 
ersätta den utvalde. maken den innerligare kärleken, öf- 
ver hvilken ingen förmår befalla, och hvilken det således 
ej heller står i någons förmåga att gifva, emedan den 
helt och frivilligt gifver sig sjelf eller ock uteblir.» 
Constance drog en djup suck, och liksom lättad från 
en tung börda, yttrade hon: »Sådana voro också de 
föreställningar jag gjorde mig, den tid mina tankar fä- 
stade sig vid detta ämne; nu deremot, då det är och 
evigt blir mig fremmande, har jag, näst behofvet för 
min själ att lefva i Herrans ljus, ingen högre önskan 
och ingen bestämdare föresats, än den att troget och i 
kristlig kärlek uppfylla alla de pligter, som jag af fri 
vilja åtager mig.» 
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»Då är det endast valet som återstår? Jag har oj 
den förmånen att känna doktor Wilson, men» . . . Ju- 
stus tystnade: han syntes icke ense med sig sjelf om 
hvad han ernade tillägga. 

» Wilson är en aktningsvärd man, men al en något 
liflig känsla.» 

»Kanske att han i detta fall» — den unge lärarens 
ord blefvo hastigare och kortare — »torde vara min- 
dre belåten cd det lugna gensvar, som erbjudes ho- 
nom ?» 

»Ja, detta är hvad jag fruktar; jag fruktar äfven al! 
han möjligen kunde gifva en gudsfruktan, hvilken för- 
hindrar hvarje jordisk känsla att slå djupare rot än som 
behöfves, namn af läseri och anse såsom en pligt 
att arbeta på hvad ban i sin blindhet skulle kalla min 
omvändelse. Emellertid fordrar jag, innan jag ingår 
förening med någon, att få under hvarje vilkor och 
förhållande ega frihet i mina andakts-öfningar — an- 
den låter ej binda sig!» 

»Nej, anden är fri; och då rummet blir trångt på lr 
den, flyr han till sin faders hus, der han har mång 
boningar, och der han i trogen och salig ums oder 
dväljes hos andra med honor beslägtade andar.» 

Constance teg, men en suck smög sig ur hennes 
bröst. | 

Justus ålertog: »Om jag skall döma af det nu ta- 
lade, torde jag vid afskedet från denna stad få taga far- 
väl icke blott af en kristendomssyster, utan kanhända 
af en verklig syster. Leonard och jag hafva under den 
senare liden — från en tid då våra tänkesätt bestämdt 
skildes — lefvat i ett icke alldeles broderligt förhål- 
lande. Vi älska hvarandra altid, men vi finna icke 
mera höje i hvarandras sällskap. EmcelHertid är det 


87 


ifrågavarande ämnet af så djup vigt, att jag, såsom det 
ock är min pligt, vill öfvervinna den lilla” ovilja vår 
skiljaktighet ingifvit mig, och först söka honom. Befin- 
ner han sig här för närvarande ?» 

»Jag tror icke det. - Min mor tillställde för en vecka 
sedan, utan min vetskap, en af dessa fester, som nu- 
mera äro mig motbjudande; då yppade han sitt hjertas 
åliggande till hälften. Han hade tillräckligt antydt 
det förut, men — han har sedan denna afton ej synts 
till.» 

Hos Justus uppstod genast en förmodan, att Leonard 
fått spaning på Constances besök i sammankomsterna; 
men härom nämnde Justus intet, utan yttrade i stället: 
»Han är utan tvifvel den, som af de fyra rivalerna har 
det minst för ögonen behagliga utseendet, kanske också 
det minst goda hufvudet och det minst polerade väsen- 
det. Dessa saker tåla att begrundas, och tåla det så 
mycket mer, som hans endast tarfliga vilkor erfordra 
en driftig husmoder.» 

»Det är just allt detta som i mina ögon utgör hans 
förtjenstler.» 

»Verkligen?» Det blixtrade till i Justus” öga. 

»Ja, ty en man utan utseende, utan snille, utan rike- 
dom, en man som kan erbjuda sin hustru endast ett 
arbetsamt lif, utgör för henne ingen frestelse.» 

»Men hans redlighet, hans alltid manliga förhållande, 
hans ädelmod, hans varma hjerta, hans förtroendefulla 
tillit, äro egenskaper, som, i fall de ej fresta till kär- 
lek, dock alltid bjuda aktning och tacksamhet af den 
qvinna han utkorar!» ; 

Justus uttalade dessa ord med djup och stark känsla: 
det var liksom han genom dem velat afbörda sig den 
skuld hans samvete upptog för det tysta bifall, eller 
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rättare uppmuntran, som han gaf Constance till detta 
äktenskap. 

»Således, om han återkommer,» yttrade Constance, i 
det hon uppreste sig, »om han återkommer och ingår 
på det enda vilkor jag gör»... 

»Då» -— öfver Justus” bleka kind flög en stark, röd 
sky — »då må Gud välsigna eder!» 

Äfven han hade uppstigit, och gående nägra steg 
emot -Constance, räckte han henne handen... de käp- 
de ingendera att deras händer brunno af feberbetta. 
»Farväll» 

»Farväl!» 

När Constance åter kom ned på gatan, skyndade hon 
så på sina steg, att hon ej varseblef en figur, hvilken 
vandrade af och an på andra sidan. 

Det var Leonard, som troget vaktat och räknat den 
tid hon qvardröjt efter de andra, och som nu med 
förtviflan i hjertat återvände hem, 
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NIONDE KAPITLET. 


Justus af Carleborg var ensam. 

Han hade följt sin gäst till den yttre dörren, och 
nu återkommen i det inre rummet, sjönk han, med an- 
sigtet tecknadt af en stark och lidelsefull rörelse, ned 
på den hårda sängmadrassen och dolde hufvudet i 
kudden. 
> Så hadedå Justus ändtligen vidblifvit ett mål — det 
var blott så till vida förändradt, att han numera för- 
smådde att gå till Indien. Var det något för honom, 
alt gå dit så många andra gått förut? Nej, till Afrika 
måste han: till! dess vestkust skulle det ej blifva svårt 
att komma i européers sällskap; men härifrån till det 
inre af denna hemlighetsfulla verldsdel skulle han en- 
sam, förtröstande endast på Herrans bistånd och sitt eget 
allvarliga uppsåt, vandra en bana under sjelfva de heta 
striderna full af öfverjordisk glädje, en bana värdig en 
för sitt heliga kall brinnande missionär. Och antingen 
den ginge till lif eller död, bar den dock alltid till 
seger, derföre sörjde han sjelf i sina högt flygande 
drömmar. 

Han hade för detta mål motstått Evelyns kärlek, 
motstått rikedomens och ett oberoende lifs frestelser, 
han hade -:motstått sin mors tårar och böner, Leonards 
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räd, förmaningar och enständiga försäkringar att han 
på denna bana skulle förlora hvarje hopp att nå en 
jordisk lycka. Han hade motstått gamla Monikas Spå- 
dom att sorgen skulle lägga fru Hedvig i grafven; 
till och med sitt eget hjerta — hvilket med denna oroliga, 
retliga känslighet, som städse förföljde honom, ropade: 
du är ej ren och värdig nog till detta kall — hade 
han motstått för att följa eu röst, den han tog för Guds 
omedelbara röst. 

Han blef prestvigd. Detta inträffade omkring ett 
är sedan han skilts från Örnvik, och hade kunnat 
inträffa vida förr, om icke hans samvete — ty Justus 
uppfattade sitt ansvarsfulla kall med djup, helig och 
svärmande vördnad — oupphörligt behöft nya beredelser. 

Ändtligen var stunden inne, och få Kristi apostlar 
hafva väl under sin invigning varit inspirerade af en 
så lågande, brinnande och öfversinlig andakt, en så 
djup och obegränsad föresats att icke spara hvarken 
kropp eller själ, hvarken lif eller blod för att blifva 
värdige det höga målet att lotsa själar till himlen. 

För att få tillfälle att en liten tid öfva sig dels i det 
offentliga -predikandet, dels i den af honom så vigtig 
ansedda punkten att inom den trånga kretsen af krist- 
liga sammankomster söka utveckla förmågan af sitt välde 
öfver andra, förmågan af sitt välde öfver sig sjelf, sin 
röst, sina ålbörder, beqvämde han sig alt för ett halft 
är krypa in på adjunkturskapets väg. Men hos en man 
med hans fantasi och försinligande begrepp samman- 
välde sig snart omedvetet skådespelaren med svärmaren 
och religionsläraren, och sådan kunde det just vara 
detsamma, om han befunne sig i en högre eller lägre 
ställning: han skulle alltid genom sin blotta personlig- 
het, sitt helgonskimmer, sin skönhet och sin röst, den 
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han i tusen olika variationer utbildat till fullkomlighet, 
väcka uppseende och blifva farlig, dubbelt farlig, 
emedan han redan kände hvad han förmådde och, trots 
sin. inbillade blygsamhet, till fullo uppskattade den 
eftersträfvade sällhelen att redan vara en folkets half- 
gud. i småll. Ja, det lilla gaf honom en ljulf föreställ- 
ning om det stora, d. v. s. denna tid, då omätliga skaror 
skulle böja knä omkring honom och med sänkta pannor 
lyssna till ljudet al. de ord, som på basunens tordön 
eller på nådeflodens milda vågor klingade öfver rymden. 

Det led till slut med de sex månaderna, hvarunder 
Justus i egenskap af adjunkt — ehuru boende för sig 
sjelf — biträdt kyrkoherden i den stad, dit händelserna 
sednast blifvit förlagda. 

Men nu hade han begärt och erhållit tjenstledighet, 
dels för atl i ensligheten, i samråd med sin Gud och 
sig sjelf, företaga den allvarliga sjelfpröfningen, dels för 
all sålunda mera ostörd kunna fortsätta de förberedande 
stränga studier och öfningar, som för hans missions- 
kall voro nödvändiga. 

Vid den tid, då Justus svärmade för sin stora plan, 
fanns i Sverige hvarken något seminarium för missio- 
närer eller hade Sverige ännu utskickat någon af sina 
söner alt bildas vid baselska institutet. Men om detta 
än varit en redan trampad väg, skulle den ej hafva 
blifvit begagnad af Justus, hvars tålamod aldrig förlikt 
sig med en flerårig förberedelse. « « - Inom 'sig sjelf, 
med grundlig kännedom om hvad en utbildad missions- 
elev behöfde kunna, hade han uppgjort en kurs för 
sig, om icke efter det baselska eller något annat visst 
instituts, så i alla afseenden sträng och utan tvifvel så 
mycket svårare, som han skulle: göra det nästan omöj- 
liga på egen hand. 
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Den tillernade afsöndringen från verlden hade gan- 
ska väl i afseende på studierna kunnat ega rum i 
moderns stilla hem, der han naturligtvis fått lefva så 
ensligt han velat; men som han insett alt hennes stän- 
diga omsorger, tårar och böner skulle ha blifvit hinder- 
liga för sjelfva hans helgelseverk, hade han valt att 
tillbringa sin beredelsetid hos en gammal akademi- -vän, 
just densatim hvars villande samtal och sofismer Ju- 
stus, sig sjelf ovetande, hade att tacka för det han, oaktadt 
all sin fantasis Kf och klarhet, oaktadt all sin själs an- 
strängande kraft, aldrig förmått genomtränga de töcken 
och dimmor, hvilka lågo mellan honom och det sanna 
ljuset, den enda saliggörande tron. 

Denne Justus” numera förtrolige vän, om hvilken vi 
i behörig tid få tala, innehade för närvarande kommi- 
nistraturen på en aflägsen, serdeles enslig ort, der det 
förekom den svärmande Justus godt att få lefva i heligt 
sällskap — vännen var en helig man; och utan 
tvifvel skulle Justus med en ännu ifrigare längtan 
ha brunnit efter återseendet och det detingd förenade 
stränga lifvet, derest han icke varit, såsom han sjelf 
yttrade sig, »anfäktad af allehanda frestelser», hvilka 
förhindrade en sådan längtan att slå rot. Då han gick 
att uteslutande sträfva för himlens sällhet, iklädde sig 
jordens en "allt mera lockande och glänsande dräkt, 
svår alt se och dock icke se. 

Han hade trott att den heliga invigningen till hans 
embete :skulle skydda honom för alla dessa icke blott 
verldsliga, utan äfven inre frestelser; han hade trott 
det vara en tillräcklig besvärjelseform i att kunna säga: 
jag är en Kristi apostel och utropar med min herre: 
»mitt rike är icke af denna verlden » Men hvarken 
den heliga drägten eller besvärjelseformen hjelpte mot 
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det onda, som han i sin egen brusande inbillning, glö- 
dande känsla och passionerade själ bar inom sig. 

Strida kunde han dock mot den spjernande fienden, 
och; det gjorde han på ett sätt, som vittnade att han 
af innersta hjerta önskade seger; ty han fasade. för 
blotta tanken att en jordisk känsla, en jordisk åtrå, 
skulle underkufva den himmelska åtrå, som drog ho- 
nom. till sina bröder, dessa bröder, hvilka från: A fri- 
kas heta öknar uppmanade honom att skynda. 

Hade han blott någonsin kommit till full klarhet 
af sin bestämmelse, hade han blott någonsin velat eller 
kunnat se kristendomen i dess enkla anda, utan: till- 
satser af. mystiska villor! Men en mängd skrifter; ut- 
gifna af allehanda sekter, skrifter, i hvilka han: velat 
söka och urskilja guldet från slagget, de rätta, djupa 
grundmeningarne från paradoxerna, hade så. förvirrat 
och upphettat hans hufvud, att han förgäfves sökte sig 
en väg ur den labyrint, hvari han intrasslat sig, 
och han var aldrig lycklig längre; än då han i sina 
tankar svärmade omkring på hednajorden. Der voro ju 
alla band brustna, alla villor klarnade, der var han 
blott Jesu Kristi ödmjuke apostel, som ej resonnerade 
och diskuterade, utan endast trodde på det han sjelf 
lärde. 

Då han första söndagen predikade i ”””, upptäckte 
han Constance i en bänk nära koret: - Ofverraskningen 
var ömsesidig. k 

De hade ej sett hvarandra sedan de på Ornvik skil- 
des just i det ögonblick, som för Constance afslöjade 
dens rena och höga värde, om hvilken hon så hårdt 
dömt att han drifvits endast af egennyttan och  sjell- 
kärleken. Men i det ögonblick, då han afsade sig 
kärleken, Evelyn, rikedomen och den dermed följande 
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makten, var äfven Constances omvändelse så fullkomlig, 
alt, ehuru ett helt år försvunnit utan att hon någon- 
sin hört talas om honom, hon likväl dagligen tänkte 
på honom och ofta undrade, om han ej längesedan 
aängrat sin handling. 

Men när hon nu såg honom som lärare uppträda på 
predikstolen, när hon såg och kände huru han, sjelf hän- 
förd, hänförde andra, då förstod hon att han ej kunde 
ångra att han för sin heliga sak afsagt sig alla verlds- 
liga fördelar. Och då förstod hon äfven, att den »säll- 
het i Gud», hvarom han talade, och hvilken han utan 
tvifvel erfor, måste vara öfver all annan sällhet. Och 
hon häpnade och undrade öfver att hon kunnat lefva 
ett helt lif, utan att erfara det behof hon nu erfor 
att söka Gud, hvars ord blef dubbelt tydligt, när det 
uttalades af honom, hvars blickar till och med från 
sjelfva predikstolen läto henne ana att hon vår igen- 
känd. 

Då, sedan hela staden i minst en månad ej talade 
om något annat än den sköne, snillrike och vältalige 
magister Carleborg, som snart skulle gå ut såsom mis- 
sionär bland hedningarne, då kyrkan hvarje söndag 
var öfverfylld, isynnerhet af fruntimmer, då hans rykte 
för helighet samt en fläckfri och flärdfri vandel be- 
ständigt steg, kunde Constance ej låta bli att äfven 
ständigt besöka kyrkan och känna detta manande be- 
hof att intränga i Guds ords rätta, sanna betydelse; 
och för hvarje gång hon återvände, kände hon en dju- 
pare, icke förr erfaren sällhet. "Men denna sällhet 
medförde” ingen glädje; den hade ingenting att skaffa 
med det jordiska: den kom från Gud, och derföre må- 
ste "hennes hjerta, håg och sinne oafbrutet vara hos 
honom. 
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Hon kände sitt samvete sargadt af förebråelser der- 
före att hon under flera månader varit slagen med 
blindhet och misskänt den ädlaste, den fullkomligaste 
bland menniskor. Men var icke detta en likhet emel- 
lan honom och hans höge förebild, att han blef miss- 
känd och misstänkt! Hände det honom icke ännu, 
i trots af hans rena vandel, att en del menniskor, som 
ej bättre förstodo det, sade att han var en läsare, en 
pietist, en galen svärmare, och förmenade att de 
fruntimmer, som gifvit sig åt honom, det vill säga 
öppnat sitt hjerta för de höga sanningar han lärde, icke 
gifvit sig åt någon föga mindre farlig makt, än af- 
grundsfursten sjelf! 

Constance utstod en lång strid, innan hon vid un- 
derrättelsen att han höll enskilda sammankomster kun- 
de besluta sig att besöka en af dessa; men sedan hon 
genom madam Mattsson, sin tvätterska, erfarit att des- 
sa hemliga sammankomster voro tusen gånger upp- 
byggligare än sjelfva kyrkogången, och att de dessutom 
till det mesta besöktes af bättre personer, kunde hon 
ej längre motstå begäret att öfvertyga sig om deras 
verkliga nytta. 

Att Constance fann denna nytta så stor, att hon ef- 
ter första besöket, så vidt möjligt var, aldrig försum- 

made att uppbygga sig vid dessa enskilda andakts- 
stunder, faller af sig sjelft, antingen de firades hem- 
ma i lärarens boning, eller, såsom också stundom hände 
till undvikande af uppmärksamhet, i någon af de fat- 
tige åhörarnes ringa kojor. 

Vi behöfva icke tillägga att Constances rena hjerta 
och verkligen ädla och högsinta själ ännu aldrig miss- 
tänkt den fullkomliga renheten af sin omvändelse. 
Hennes villfarelse var ytterst olycklig, ytterst vådlig; 
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men det: låg något sublimt i denna villfårelse, som 
förde henne till att afsäga sig hoppet om kärleken och 
sällheten och all det yttre lifvets glädje och förmåner, 
för alt, ung och skön som hon var, begrafva sig på 
landet vid sidan af en ful och icke älskad man, eg- 
nande: sig helt och hållet åt sina pligter såsom maka 
och kristen. 
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antingen all själen genom stora, djupa och obotliga 
sorger blifvit liknöjd för allt hyad verlden, kärleken 
och. glädjen ha att bjuda; och. derigenom stadgad i 
tron att boten endast kan sökas inom, icke utom oss, 
eller ock att hjertat och sinnet i den grad råkat under 
inflytelsen af det religiösa svärmeriet, att det med hän- 
förelse - söker hvarje tillfälle att inom sig döda alla 
verldsliga begär och all verldslig glädje. 

Ju friare och lättare sinnet förut varit, dess längre 
går det i sina solfismer och i sin stränghet mot Sig 
sjelft. 

Men om detta sinne, detta hjerta en gång uppvak- 
nar ur den andliga drömmen, om det med häpnad och 
förtviflan. finner att det dyrkat en afgudabild i stället 
för den ende sanne Guden, hvarthän råkar det då bland 
sina af idel irrbloss upplysta vägar? Hvilka strider, 
hvilka stormar, hvilka qval har det ej då att bestå, detta 
i grund goda och ädla bjerta, detta i grund rena, men 
villade sinne! 

- Constance Wallers känsla och fantasi kunde förvil- 
las; men hennes själs ädelhet, hennes karakters fasthet 
och styrka skulle alltid blifva en mur mellan henne 
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och lättsinnigheten, om deu än icke skyddade heune 
för passionens oroliga vindar. Och i samma stund hon 
beslöt sig till ett lif af försakelser, ett lif egnadt en- 
dast åt pligterna, skulle hon, hände hvad som helst, 
utan tvifvel gå i land dermed, ty Constance hade en 
vilja mäktig att strida mot hvarje fiende. 

Blott ett par gånger hade hon, under denna andra 
period af deras bekantskap, träffat Justus af Carleborg 
i det enskildta lifvet; men de hade då icke vexlat många 
ord, utan liksom omedvetet iakttagit samma förbehåll- 
samhet mot hvarandra, som då de dagligen träffades på 
Örnvik. Och i enrum hade hon ej en enda gång talat 
med honom förrän denna afton. 

Ingen al Constlances bekauta hade ens en idé om 
hennes - omvändelse. Vanligen gjorde de fruntimmer, 
som blifvit hänförda — hur grannlaga de än voro om 
hvarandras namn — ingen hemlighet af sin enskilda 
dyrkan: de utbasunade Carleborgs helighet och kunde ej 
tala om något annat, vare sig alt hans yttre eller inre 
skönhet utgjorde föremålet för deras lof. Constance 
deremot, som rodnade af medömkan öfver dessa syn- 
diga känslo-utgjutelser, hvilka sammanblandade lära- 
rens personlighet med det höga ljus af andlig höghet 
och glans, som han spred omkring sig, Constance dolde 
sin helighet; ty hon hade hört huru alla de andras var 
misstrodd, beledd eller afskydd. 

Men så allmänt känd och fruktad var svärmarens 
farliga makt; att, såsom vi sett, de begge spionerande 
fruarne å sin sida, liksom Leonard å sin, endast behöft 
se Constance gå in i det hus, der magister Carle- 
borg bodde och, enligt hvad man visste, höll sina sam- 
mankomster, för alt med ens och utan hopp ge henne 
förlorad. 

En Natt. 3 
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Det var en verklig lycka att Justus' verksamhet inom 
denna församling så snart kom att upphöra; ty i trots 
af alla sin förmans så väl antydda vinkar som bestämda 
förmaningar, skulle han efter ytterligare sex månader 
hafva gjort åtminstone halfva stadens qvinliga befolk- 
ning till skenhelgon. 

Det fanns knappt en enda mer än Constance som er- 
for behofvet af att i handling visa sin gudsfruktan. 

Men vi återvända till vår hjelte. 
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TIONDE KAPITLET. 


Öfver en qvart förblef Justus liggande i samma ställ- 
ning, med. hufvudet doldt i händerna. 

Då han slutligen borttog dem och reste sig upp i sit- 
tande ställning, syntes hans ansigte väl till ytterlighet 
blekt; men den sinnesrörelse, som förut tecknat sig 
der, var. försvunnen, och hans ögon hade nu ett uttryck 
af djup sorg, af talande bedröfvelse. 

Han steg upp, tog ett ljus i handen och gick att 
ställa sig framför taflan, hvars figurer han belyste, 
medan hans blickar nästan fastsögo sig vid dem; och 
ju längre han betraktade erke-engelns imponerande ut- 
tryck och ställning, desto tydligare blef den känsla af 
fröjd och triumf, som uppenbarade sig i hans egna 
drag. Det var han sjelf som med sin fot tryckte fresta- 
ren ned i afgrunden; det var han sjelf som med ren- 
heten från sin panna, renheten i sin blick tvingade 
honom tillbaka till mörkret; han sjelf som nu stod der 
herrskande och befallde afgrundsfursten att för alltid 
vika bort. 

Blodet hade börjat återvända till hans kinder; hans 
gång, under det han vandrade fram och åter öfver golf- 
vet, blef lättare; han uppslog sitt instrument och fram- 
manade de bilder och taflor, som hans fruktsamma 
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inbillning längesedan skapat för hans kommande mis- 
sions-befattning i Afrikas ödemarker. 

Dessa bilder fingo nu lif genom musikens toner: 
tonerna läto honom stundom höra vildarnes förfärliga 
skrän, då de beredde sig att i sin förblindelse offra 
den djerfve besökaren. Stundom åter härmade de lju- 
det af de nyomvändas sånger och glädjeutrop, då de 
lärt sig förstå och fatta de heliga läror, genom hvilka 
den fattige missionären förskaffade dem ovanskliga ri- 
kedomar. Andra toner läto förnimma folkvandringar, 
der den trogne aposteln, icke kännande huru hans föt- 
ter brändes, hans tunga försmäktade af törst, gick midt 
ibland folket och lärde och bad, och hans helighet 
var. ansedd så stor, alt ryktet derom gick vidt om- 
kring öfver hednalandet och återljöd i alla verlds- 
delar.  Menniskor färdades långa vägar, långa, förfär- 
liga vägar genom öknarne, för att se honom och be- 
röra hans kläder. 

Men hvadan kom sig att ibland alla dessa fremlin- 
gar uppenbarade sig. allt flera och flera qvinnor, med 
sköna, förtjusande anleten, hvilka likväl alla röjde ett 
visst syskontycke icke allenast i sin jordiska skönhet, 
utan äfven i sina bemödanden att fästa hans blickar? 
Den arme presten visste det icke, ville icke veta det. 

Det var hans anfäktelses timma. 

De sköna, förtrollande varelserna kommo honomallt 

närmare, deras andedrägt omsväfvade hans ansigte, de- 
ras lockar smekte hans kinder, deras läppar, lysande 
af korall och purpur, smögo sig varma och mjuka in- 
till hans... . Det blef en förvirring i tonerna, ett ra- 
seri, en ångest, ett qval; ett. rop om förbarmande; 
och snart röjde dessa toner ej mer något menskligt: 
de öfvergingo i detta slags musik, om hvilken folket 
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sade, att den gick igen, att den spelade sig sjelf om 
natten, då fanatikern hvilade i sömnens armar. Huru 
som helst — han var förfärlig denna musik: det var 
gisseln, med hvilken den anfäktade penitenten sökte 
utdrifva frestaren; hans rop voro vilda, sönderslitande, 
genomskärande, och hans suckar klagande som vindens 
i höstnatten, som vågornas i stormen. 

Slutligen förvandlades dessa rop, dessa suckar, i 
hvilka man tydligen tyckte sig höra menniskorop och 
menniskosuckar, till böner, ifriga, lågande, heliga böner. 
Tonerna blefvo tårar, pressade ur botgörarens blödande 
hjerta; men dessa toner bortdogo sakta, tills de slutli- 
gen tystnade. Han, som frambringat dem, hade blifvit 
allt- mer och mer angripen, och sjönk nu fullkomligt 
utmattad tillbaka mot stolen. 

Sådane stunder i den olycklige svärmarens lif voro 
redan icke sällsynta. Men hade han ofta varit svag 
innan han fattade det stora beslutet, så visade han nu 
kraft åtminstone i sin exaltation, i begäret att motstå 
de frestelser, som ville hindra honom, frestelser, hvil- 
ka blefvo fruktansvärda genom häftigheten af hans 
känslor och den brinnande elden i hans fantasi. . . . . . 

Det åtgick en lång stund innan han hemtade sig; 
då tillslöt han under ett slags rysning instrumentet, 
och började åter sin vandring på golfvet. : 

»Grip på andra strängar, min ande, vänd dig bort 
från betraktelsen af syndens våda och syndarens till- 
kommande jemmer, att icke dina ord må drypa af tå- 
rar! Den högsta smärta, den högsta kärlek af jordiskt 
ursprung får ej läggas i vigtskålen mot den kärlek, 
som lågar för Kristi sak. Några år, och den jordiska 
smärtan täckes af mörker; och om minnet tager den 
med sig genom grafvarnes däld till ljusets hem, så är 
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det endast för att visa huru rikt belönad den längese- 
dan blifvit. 

O, saliga tid, när kommer du?...Jag vet det ju 
— då dags-arbetet är fullbordadt. 

Min ande fruktar icke att träda in i dödens natt, 
ty natten föregår dagen, denna dag, då jag får aflägga 
de bindlar, som fasthållit mig vid jorden, och på lösta 
vingar sväfva upp till dig, till dig, efter hvilken 
allena mitt hjerta trånar, äfven när det tror sig klappa 
af en annan trånad. 

Nej, det dyrbara, som jag bär i hjertat och härnere 
ej kan anförtro åt någon, det fäster jag vid stjernorna; 
ty så länge himlen är blå och den sista stjernan ännu icke 
utslocknat, står menniskornas hemlighet skrifven der- 
ofvan och deras lön förblifver hos dig, som räknar 
deras qval och strider!» 

"Det blef natt i fanatikerns kammare, men i hans 
själ dagades det; och när han gick till hvila, var det 
blott den rena, ljusa bilden af hans älskade mor 
och en annan lika ljus och skär bild, Evelyns rena 
bild, som omsväfvade honom och förde hans tröttade själ 
till lugn och ro. 


Följande morgonen hade Justus af Carleborg knappt 
hunnit sluta sin tarfliga frukost, förrän han hörde det 
knacka på sin dörr och en från barndomen känd och 
kär röst fråga: »Får jag komma in?» 

»Jaså,» sade Justus för sig sjelf, »jag blef före- 
kommen!» Han gick till dörren och öppnade. -»Väl- 
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kommen, Leonard! Det var längesedan du påminde 
dig mig.» 

»Om du tror att det var längesedan, så tager du 
felt. Jag påminner mig dig, Justus, oftare än jag för 
mitt lugn behöfver; ty hvarje gång jag tänker på dig, 
blir jag bedröfvad, och ofta hade jag lust att gråta 
för hennes skull, hvars tårar hvarje dag väta den tråd, 
som . . . . nå, du förstår mig!» 

Justus” panna rynkades. »Har du kommit hit endast 
för att såra och smärta mig?» 

»Jag vet icke om erinringen af din mors qval och 
tårar förmå såra och smärta dig — du har länge 
visat att du förmått trotsa begge delarne.» 

»Jag har aldrig trotsat dem: det kan icke kallas 
trots att, ställd emellan tvenne heliga pligter, föredraga 
den heligaste. Men detta fattar icke du, Teonard, 
derföre kunnä icke heller dina ord reta mig till vrede: 
Emellertid ser Gud och vet, att min älskade mors 
tårar bränna mitt hjerta. O, hvad ville jag ej gifvå, 
om jag förmådde aftorka dem och öfvertyga henne att 
jag icke vågar motstå Herrans omedelbara befallning! 
Det är han som sänder mig till öknarne; och jag, hans 
apostel, kan blott lyda och ödmjuka mig inför hans he- 
liga vilja.» 

Leonard skakade på hufvudet. »Och de der tårarne, 
som bränna på ditt hjerta?» 

»Tyst, Leonard; der bränna många qval, ja, mån- 
ga qval; men det är Guds vilja att min tro, min 
ståndaktighet skall pröfvas. Guldet pröfvas i elden: 
Ju flera qval, dess flera böner, ju mera bön, dess mera 
nåd!» 

»Det är visst godt och väl; men eftersom det är 
slut nu med den gyllne tiden, då Herrans englar 


104 


uppenbarade sig på jorden för menniskorna, så komma 
dina uppenbarelser om Herrans bud och befallningar 
endast från ett villadt och svärmande sinne; och det är 
synd och skam att dess frukter skola göra dig känslolös 
för de. pligter, du verkligen eger och hvilka det i för- 
sta rummet tillkommer dig att: begrunda.» 

»Aldrig, aldrig, så länge jorden hvälfver sig i sin 
hana, upphör Herrans' uppenbarelse för hans utvalda! 
Hvartill behöfva de troende uppenbarelser i försinligad 
gestalt: de hafva ju tron, denna himlens gudomliga 
lykta, och de hafva sin inre kallelses profetiska intyg 
(det inga verldsliga argumenter förmå utplåna) att Kri- 
stus kallat och utkorat dem att följa hans väg och utså 
hans ord.» 

»Och denna kallelse är din?» 

» Min,» svarade Justus med inspiration, »och för den 
uppoffrar jag allt, lycka, ära, menniskogunst, alla 
verldsliga fördelar, kärleken, ja, om så fordras, min 
samvetsfrid — ty fåfängt vore att neka det jag förfärligt 
lider af att ännu icke hafva erhållit min mors välsig- 
nelse.» 

»Stackars Justus!» sade Leonard med vekare röst. 

»Beklaga mig icke! Det är skönt att lida: smärtan 
gagnar, om den ock sargar hjertat blodigt.» 

Ater skakade Leonard på hufvudet. '»Jag beklagar 
dig och förargar mig öfver dig på en gång; ty det är ej 
nog att du sjelf är galen, du gör äfven andra tokiga.» 

»Så anses det kanske af dem, hvilka liksom du döma 
1 blindhet!» 

»Ja, bland dem, som, gud vare pris, ännu utgöra 
största delen, åstadkomma dina omvändelseverk en stor 
förargelse. Med all din helighet skyr du icke att: be- 
sagna alla dina fördelar, till och med din vackra gestalt 
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och din tjusande röst; hvilka båda hjelpmedel ändå, 
efter hvad jag tycker, borde försmås af en sann Kristi 
apostel.» 

»Du bedrager dig! Allt hvad jag har, har jag af 
(ud, och jag eger icke rätt alt försmå något.» 

»Nå, det var hyggligt! Du erkänner således utan 
blygsel att du begagnar ditt utseende och din röst att 
förföra och förvilla unga fruntimmer, att du med ditt 
tals söthet, dina beräknade ställningar och dina farliga 
blickar vänder upp och ned på deras hufvuden och hjer- 
tan! Men vet du: allt det der är nästan afskyvärdt, 
att icke säga något värre!» 

»Hvad du nu beskyller mig för, förtjenar knappt att 
vederläggas. Då jag förklarar att menniskan ej har rätt 
att försmå någon af de gåfvor hennes himmelske Fader 
i sin kärlek förlänat henne, så är dermed icke menadt 
att hon skulle begagna dem till så små och föraktliga 
ändamål. Unga eller gamla, qvinnor eller män, alla 
äro lika inför honom och i hans församling.» 

»Ja, inför honom och i Aans församling, derpå tviflar 
jag visst icke, men ej så inför hans apostel, såsom 
du kallar dig. Ty säg mig hur det annars kommer 
sig, att så många unga fruntimmer blifvit förryckta i 
dig och smittade at läseriet?» 

»På den ena delen af din anmärkning vet jag ingen- 
ting att svara — den andra vill jag utbe mig att slippa 
höra! Här är icke fråga om ”läseri i detta ords numera 
nedsatta, olyckliga och ovärdiga betydelse.» 

»Men om vi icke skola kalla dina dyrkare för läsare 
eller pietister, så kanske anstår dig bättre att höra dem 
nämnas vid det namn, hvarunder de gälla i staden, 
nemligen Carleborgs-vurmare, Nog, Justus, namnet 
betyder intet, men saken betyder dess mer. Jag törs 
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icke räkna alla de unga flickor, dina läror och dina 
ögon förvillat; men ibland desså finns en; som var myc- 
ket för god att bli svärmerska.» 

»Du menar kanhända Constance Waller?» 


»Jaha, just henne menar jag» återtog Leonard rod- 
nande. »Och jag kan så godt säga rent ut att hon i 
går afton var spionerad af både mig och ett par andra 
personer, och jag kan gerna tillägga att hennes rykte 
visst icke lär bli skonadt, isynnerhet om någon mer än 
jag varseblef hennes olyckliga oförsigtighet att dröja 
ensam qvar efter sammankomsten.» 

»Jag hoppas,» svarade Justus med en sjelfkänsla kan- 
ske icke alldeles förenlig med den kristne apostelns 
ödmjukhet, »att 2nön karakter är så känd, att en qvinna, 
gammal eller ung, kan besöka mig utan fara för sitt 
rykte? En andlig och en verldslig man stå alltid på 
olika ståndpunkter. Likväl är det egentligen af den 
anda, en Kristi tjenare visar i sitt lif och lefverne, som 
han och de honom besökande böra skyddas för det slags 
tadel, på hvilket du förmodligen syftar.» 

»Hm hm hm,» mumlade Leonard med en tvetydig 
knipning på läppen: »en ung prest, som håller enskil- 
da sammankomster, blir alltid, vore han ock ett verk- 
ligt helgon, en stötesten för de unga qvinnorna; och 
jag säger än en gång, att Constance Waller var för 
god att öka skrymterskornas antal!» 

»Hon är ingen skrymterska: hennes gudsfruktan är 
lika djup som allvarlig.» 

»Å bh ja, det förstår jag nog; och för alt ännu mer 
befästa sig i tron, har hon behof af att höra den äl- 
skade läraren alldeles enskildt.» 
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»Det var icke i religionssaker hon sökte mig enskildt ; 
och jag tillägger, att det var första gången sedan vi 
skildes på Ornvik som wi talade ensamme.» 

»Verkligen? Nå, efter hennes ärende ej gällde re- 
ligionssaker, torde du kanske icke behöfva förtiga det, 
så vida det ej har att skaffa med biktens insegel?» 

»Det har ej att skaffa med annat än en gammal 
väns råd i en sak af stor vigt för hennes kommande 
lif.» 

»Ah, man rådfrågar dig då äfven i verldsliga saker?» 
stammade Leonard, döljande så godt han kunde sin 
ängest öfver hvad han nu skulle få erfara. 

»Då man visar mig detta förtroende, tillbakavisar jag 
det ej; ty jag vel icke hvarför ej en Guds tjenare lika 
väl med ett verldsligt som andligt råd kan tjena den; 
som ber honom derom.» 

»Och hon ville rådgöra med dig i den vigtigaste af 
vigtiga angelägenheter? Gudskelof, hon är då icke 
hunden med eviga kedjor!» 

Ett besynnerligt, på en gång bittert och nästan 
vildt leende förmörkade Justus af Carleborgs ädla drag, 
men han svarade ej. 

»Nå, Justus, du kan väl vara lite meddelsam; du vet 
nog hur det står till med mig — är det någon hon 
älskar?» 

» Nej!» 

»Åh, var icke så tvär! Hvarom ville hon egentligen 
ölverlägga ?» 

»Om sill val!» 

»Af en man?» 

»Ja'» 

»Ack, det låter höra sig! Hade hon redan: bestämt 
sig för någon viss?» 
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»Hon hade utkorat två, mellan hvilka hon ville välja.» 

»Ahå, det var redan för många: det hade varit så 
godt att välja en med detsamma. Men hvilka voro 
dessa två? Hör, käre Justus, du måste nu glömma 
våra förra strider, för att minnas endast det allra äld- 
sta, vår vänskap — hvilka voro de två?» 

»Doktor Wilson och» . .. 

»Ah, så skynda dig då, och ät icke upp orden — 
doktor Wilson och» . .. 

»Du sjelf» 

»Jag? Ah, herre lefvande gud!» Teonard tog ett 
hopp i glädjen, och var nära att kasta sig i Justus 
armar; men denne höll honom med en temligen kall 
åtbörd tillbaka.  »Vi skola vänta med lyckönsknin- 
garne.» 

Slår du så der emellanåt kallt vatten öfver de själar, 
som du värmer, måtte de icke må synnerligen väl; men 
efter du försmår min glädje, hvilken naturligtvis är allt- 
för verldslig för din helighet, så försmå åtminstone icke 
alt göra pinan kort. Du vet bestämdt hvilken af de 

två hon väljer?» 
= »Jag vet det!» 

»Och det är du som rådt henne vid valett Men jag 
gissar att, efter vi ej mera stå i de gamla förhållande- 
na, du icke hade hjerta för mig?» 

»Hvad menar du dermed?» 

»Att du förmodligen icke afsåg min lycka!» 

»Och hvilken vore din lycka?» 

»Så du frågar — kan man känna Constance Waller 
och behöfva fråga, om det vore en lycka att bekomma 
henne till hustru ?» 

»Jo, just då man känner henne 'så noga som jag, 
kan man göra det; och det var det grundade tviflet, 
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huruvida din framtids sällhet vunnes genom henne, 
som gjorde mig tveksam i det råd hon af mig äskade.» 


»Åh, det var intet tvifvel,» svarade Leonard med 
en för hans lynne fremmande bitterhet: »du unnade 
mig icke så mycken sällhet!» 

Åter flög ett besynnerligt leende öfver den unge 
prestens läppar. »Har du väl betänkt hvad du säger, 
Leonard? Ditt tvifvel på mig kan jag förlåta, ty der- 
uti skiljer sig den jordiska och himmelska kärleken, 
att, då den förra ofta gör menniskan orättvis, den se- 
nare deremot gör henne mild och fördragsam mot 
andra, hur sträng hon än må vara emot sig sjelf; 
men har du betänkt, om en qvinna, hvilken beslutat 
alt försaka den jordiska kärleken och vill iefva endast 
för sina kristliga pligter såsom maka och medmenni- 
ska, kan bereda dig den lycka, hvarefter ditt bjerta 
längtar? Constance skall visst aldrig fela mot något 
af de åligganden hon åtagil sig: hon skall blifva en 
rättsinnig och öm hustru, en arbetsam husmor, en väl- 
signelse för dig och ditt hus — men ingenting mer!» 

»Ingenting mer? Hvad i guds namn kunde hon 
mer vara? . Skulle jag icke känna mig belåten att få 
en ung, vacker, rätltsinnig och öm hustru, som vill 
bli en arbetsam husmor och en välsignelse för mig 
och milt hus, så vore jag icke värd att kyssa hennes 
minsta fingerspels!» 

En halfqväfd suck stal sig ur Justus bröst. »En 
gudfruktig qvinna älskar hvarken det lekande smekelt 
eller den jollrande glädtigheten.» 

»Nå nå, hvad det beträffar, finge man väl jemka; 
om jag. endast blir så lycklig att få henne, hoppas jag 
nog att jag skall lifva upp henne» 
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»Derom: bör du, för att ej sedermera behöfva klaga 
öfver något felslaget hopp, icke göra dig säker. Ett 
vilkor fäster hon i alla fall vid sitt ja: en fullkomligt 
fri andakts-öfning.» 

»Åh, herre gud, hon mätte väl icke skola sitta och 
läsa bibeln dagen i ända, hålla hemliga möten eller 
gå i stugorna och predika — det vore sannerligen 
ganska illa!» 

»Hvad hon kan finna sig uppmanad att göra till 
befrämjande af Kristi kunskap och utbredande i sådan 
jordmån, der den saknas, vet jag icke; men klandrar 
du hennes ädla bemödanden att, der hon kan sprida 
ljus bland de många, som äro kristnade utan att derföre 
vara kristna, så begår du icke allenast en synd, för 
hvilken ditt samvele en gång skall anklaga dig, utan 
du ådrager dig äfven hennes ovilja; och har den en 
gång insmugit sig i stället för aktningen och välviljan, 
torde pligten blifva henne så tung, att hon ångrar det 
hon någonsin åtog sig den.» 

Leonard stod. helt förskräckt. Obeskrifligt gerna 
ville han gå in på hvarje förnuftigt vilkor, för att 
erhålla den älskade qvinnans hand, och långt ifrån 
var han att vilja hindra henne utöfva det lilla goda, 
som deras omständigheter kunde medgifva; men de 
hemliga sammankomsterna, predikandet och allt det 
der, det måste han säga sig ifrån, ty visst vore det godt 
att hafva ett gudfruktigt hus, i vanlig mening taget, men 
ett bönhus ville han ej hålla. 

Han meddelade dessa sina tankar åt Justus, som 
derpå svarade: »Ser du, jag hade rätt att betvifla det 
en gudfruktig hustru skulle passa dig!» 

»Men, herre gud, skall hon då nödvändigt vara 
gudfruktig på det sättet?» 
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»Jag har redan sagt dig, att jag ej känner på hvil- 
ket sätt hon ernar vara det; jag vet blott att, ehvad 
hon gör eller underlåter, hon alltid förblifver gud- 
fruktig.» 

»Hon har således icke bestämdt sagt att hon i sitt 
hus som gift ernar hålla sådana der otäcka — förlåt 
mig, käre Justus — besynnerliga samqväm ?» 

»Nej, visst icke, och det lärer hon säkert aldrig göra!» 

»Då skola vi nog komma tillrätta.  Gifve blott Gud 
att du såsom en rättskaffens bror talat för mig?» 

»'Tror du att du derför vore mig någon tacksamhet 
skyldig ?» 

»Ja, så stor, att jag aldrig med ord kan uttala den; 
så stor, alt, hur befängdt du än ställer dig, du alltid 
kan räkna på mitt hjerta; och dessutom så stor, att 
jag icke skulle blifva fullt belåten med min lycka, utan 
att du viger mig och håller tal på mitt bröllop!» 

»Gifve då Gud, att du icke en gång måtte förebrå 
mig den lycka, du nu så ifrigt åstundar; ty märk: när 
jag fann att hennes eget val tycktes luta åt din sida, 
gaf jag det, genom några förmedlande ord om ditt 
värde, den form jag trodde bäst öfverensstämma med 
hennes önskan.» 

Denna gång utgöt sig Leonards glädje icke i ord: 
han sträckte sin famn emot Justus, som tigande slöt 
honom till sitt bröst: 

»När kan jag gå till henne?» frågade Leonard med 
hämmad andedrägt. 

»Förmodligen när du tycker!» 

»Då bär det af nästa timma, så att jag med Posten 
i afton kan skrifva till mamma !» 
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ELFTE KAPITLET. 


Några minuter efter klockan 12 på middagen, den tid 
då Leonard visste att Constance var ledig från skolan, 
hastade han till fru Wallers bostad; men ehuru bar- 
nen redan voro borta, blef han ändå icke emottagen 
af någon annan än den beskedliga fru Waller, som för- 
klarade att Constance för ögonblicket var upptagen af 
ett hinderligt göromål. 

»Göromål?» upprepade Leonard mekaniskt. Men i 
detsamma träffades hans öra af doktor Wilsons röst 
från det inre rummet. Leonard blef hastigt röd och 
blek efter hvartannat; men erinrande sig Justus ord,:' 
vid hvilket. han tryggade sig, och inseende hvad an- 
ständigheten fordrade, tog han genast afsked och gick, 
likväl: icke före än han anhållit att få återkomma på 
aftonen. 

»De taga alldeles ned henne med-sina frierier » små- 
mumlade fru Waller med mycken moderlig belåtenhet, 
under det hon vankade fram och åter emellan: skrif- 
böckerna och sylådorna, bemödande sig alt gifva det 
hela ett visst abhseende af ordning... Alltemellan, un- 
der det hon med en vinge i handen afsopade lite damm: 
här och lite damm der, lyssnade hon vid dörren och 
hörde med rördt hjerta huru den hygglige och alltför 
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älskvärde doktor Wilson berättade om sin mångåriga 
kärlek och om allt det tålamod, hvarmed han vän- 
tat att Constances hjerta en gång skulle förändras till 
hans förmån. 

»Jo visst, jo visst ock!» tänkte fru Waller, fläktande 
af och an med vingen i elt parti katekeser. . . . »Har 
man väl någonsin hört att flintan blifvit rörd och gif- 
vil med sig? Den flickan har aldrig älskat: det har 
alltid varit hennes svaga sida att ej kunna älska; och 
nu får han väl höra det, den hederlige unge mannen, 
all jag har rätt, jag som så väl känner henne. » 

Och äter lyssnade fru Waller. 

(Jag kan icke bedraga dig, Didrik, och vill det icke 
heller, emedan jag ej vet hvartill det skulle gagna: 
jag har noggrannt öfvervägt ditt anbud, och finner inom 
mig — bristen på kärlek oberäknad -— en obenägen- 
het, som ej tillåter någon vidare öfverläggning.) 

»Jaså, hon afslog också honom, den förnämste 
näst herr Sillén, som blir arfvinge till ett af de allra 
förnämsta haudelshusen i hela orten — det är för be- 
synnerligt! Om hon gilt sig med den unge gross- 
handlarn, hade hon kunnat bo qvar här i staden och 
blifvit en fru, som fätt hälla ett hus så präktigt som nå- 
gon; nu deremot, då doktorn (rika doktorn, som ernade 
köpa eget landtställe, der det varit alltför trefligt att slå 
sig i ro om sommarn) äfven alvisas, återstår ingen mer 
än den beskedlige bruksbokhållarn, som väl också, 
förstås, har några fattiga styfrar, men ändå på intet 
säll är något parti alt jemföra med de båda andra. 
Jag skulle i alla fall ingenting sagt, om han varit vac- 
ker:som brodern, den galne presten — men hån är rik- 
tigt försvarligt ful och ser på det hela ut som en he- 
derlig honde.» 

Ena Natt. 20” 
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Medan fru Waller småfnysande och smågnatande at- 
gjorde allt detta, afgjordes i kammaren innanför att dok- 
tor Wilson ej mera hade något hopp, utan kunde återvän- 
da hem till sitt, något hvilket doktorn äfven beslöt att 
samma dag utföra. 

Fru Waller riktigt gret, då hon skildes vid denna 
sin andra stora förhoppning.  »Jag tror, min käre Di- 
drik,» hviskade hon som et slags tröst doktorn i örat, 
»att Constance nog får ångra detta!» 

»Vi skola hoppas till Gud att hon det icke får — 
mig har hon dock gifvit ett obotligt sår!» 

I trots af dessa doktor Wilsons ord, hämnade han 
sig likväl på sin kallsinniga slägtinge derigenom,' att 
han ett par månader senare förlofvade sig med en annan. 

Men vi återvända till Leonard, hvilken, utan att 
sjelf hafva slagit en enda fiende, nu befann sig vara 
ensam herre öfver friarefältet. 


Till fördrifvandet af de långa timmarne mellan 12 
och 6 företog han sig att börja brefvet till fru Hed- 
vig — slutet kunde naturligtvis icke expedieras före 
återkomsten från det vigtigaste besöket i hans lif. 

Leonard skref: 

: »Älskade;, hjertans älskade mamma! 

Nu må mamma tro alt jag sitter här styf i nacken 
som ett majträd. Likväl känner jag mig på väg att 
bli helt förvirrad af glädje och oro, ja, sannerligen af 
begge delarne; ty rätt betraktadt — se saken hur man 
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vill — är det ändå "betänkligt att lyda vår Herres nå- 
diga tillsägelse att vi icke böra vandra allena, utan söka 
oss ena hjelp, den sig till oss hålla må. 

Af denna inledning finner mamma lätt hvarom tex- 
ten kommer alt handla, nemligen förklaringen öfver ”en 
ung mans gång till ena pigo,” eller rättare sagdt: nöd- 
vändigheten at denna gång (förra afdelningen) — och 
utgängen af denna gäng (den sednare). 

Jag undrar min själ just hyad Justus kunde säga, 
om han finge se det här; säkert skulle han förvånad 
utbrista: ”Ser man om 'brödra-frändskapen någonsin 
förnekar sig! När till och med Leonard fattas af begä- 
ret alt tala i biblisk stil, visar det mer än allt annat 
allmakten af mitt inflytande!” 

Förlåt mig, goda mamma, om jag nu sade en stor 
dumhet; men sannerligen den var illa menad, ty verk- 
liga förhållandet är att Justus i dag utöfvat ett ofant- 
ligt, ett oerhördt, ja, rent ut sagdt, ett omätligt infly- 
tande öfver mig eller, hvad ännu mer vill säga, öfver 
hela min framtid. 

Hvilken evinnerlig, oförbätterlig skada att den poj- 
ken skulle bli en guds man af helgonslaget! Om han 
blifvit en kraftfull, hederlig och redlig prestman, af 
den sorten som jag begriper och gerna ger mitt offer, 
emedan en sådan är lika nödvändig för församlingen 
som församlingen för honom, skulle jag just icke haft 
någonting att anmärka, ty presterna äro väl bergade 
här i verlden och komma långt nog i både verldslig 
och andlig makt; men att han skulle bli ett helgon, en 
läsare, en svärmare, med ett ord, ett slags erke-engel, 
som alla qvinnor bli förryckta i, bara de se honom, 
och rent af galna i, när de få höra honom — det kan 
jag aldrig glömma, ehuru det nu egentligen är hans 
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vinskränkta välde som jag har att tacka för den glädjen 
att åtminstone kunna hoppas, det jag i afton skall vara 
förlofvad man. 

Mamma vet förut, så väl som jag, alt han här väckt 
det högsta uppseende, och mamma vet äfven att denna 
hans. gloria för någon tid skilt:oss från hvarandra; men 
hvad -mämma icke vet, och det jag nu med blygsel 
bekänner, är alt jag troll honom vara icke så litet. 
skenhelig. i sin helighet, hvarjemte jag också trott att 
han erfor ett nöje af, ja med flit indrog och qvarhöll 
i-sina nät alla dessa unga qvinnor, som dagligen un- 
der enskilda förevändningar strömma till honom för 
att få andlig. vederqvwickelse: 

Det var elakt al mig all nära en sådan: tro, helst 
jag i min blinda. egensinnighet ej ville undersöka den. 
Kände jag. icke Justus från barndomen och visste att, 
hvad helst han omfattade, det var med: både själen 
och hjertat, och icke blott med: sinnet! Nu, efter. 
vårl samtal i dag, är jag fullt och fast öfvertygad att 
han verkligen är så inspirerad af sin olyckliga ingif- 
velse, all ej den ringaste orena. alsigt blandar sig i 
den. Han öfvar sig i att värfva själar förbimlen, och 
de jordiska englarne få intel annat änchans ord, hans 
blickar och ställningar att förvara i sitt minne; och 
jag går dithän i tro på honom, al jag. nästan vå- 
gar svärja på alt hans andliga koketeri .— fy, för 
knäfveln, att jag skulle komma. fram. med. en fransysk. 
trasa — att Hans andliga behagsjuka äfven hör: till 
hans helighet, och endast och :allenast begagnas för det 
stora öfnings-ändamålets skull. 

Allt det här, som jag nu nedskrifvit; torde förekom- 
ma mamma temligen osammanhängande; men-samman- 
hanget består deruti, att den flicka, hvaruti jag är kär — 
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kär, mamma lilla, "kär i upp öfver öronen — blifvit 
anfäktad af samma vurm, söm träffat många andra, 
nemligen religions-vurmen eller, som det nu här kal- 
las, Carleborgs-vurmen. Justus kände denna flicka 
förut, och mamma har också hört hennes nämn många 
gånger i Justus” bref från Örnvik. Det är samma Con- 
'stahce "Waller söm "var sällskap åt den der'märkvärdiga 
”sten-Venusen”, som han hade "kunnat få till hustru, i 
fall hån icke vid det laget blifvit rubbad, som jag 
kallar det. 

0, min himmelske fader, det stora, förträffliga Örn- 
vik, med en skön hustru på köpet! Jag skulle hafva 
arrenderat egendomen eller tagit den på hälftenbruk 
jag, och han häåde kännat lefva som en "gud i idel 
drömmar, och ej under hela sitt lif behöft göra annat 
än föra upp och rifva ned sina luftslott. Och hvilket 
paradis vi sen skulle byggt der, han och Venus, jag 
och Constance, och mamma och Monika, och, gudbe- 
vars, konsulatet också, förstås. Vi hade bildat en liten 
koloni för oss, serdeles sedan en skara kärleksgudar, 
lik en flock gäås- eller ank-ungar, vaktad af Monika, 
kommit att föröka och befästa kolonien. 

Nej, det här bär åt skogs — vill nu också jag börja 
stufva ihop romaner! Jag kan likväl försäkra mamma 
att den här tillkommit endast deraf, att arrendet af 
Örnvik för mig skulle 'hatva blifvit en lika stor förmån 
som för Justus dess egande.... Men stopp med den sa- 
ken — jag får ögna igenom brefvet 'och se efter, om 
det icke var ett annat ämne jag håde i meningen, fast 
det kom bort lör mig... . Jo, se nu knep jag fast i 
rätta tråden: den der gudsfruktan, som besmittat min 
sköna "Constance . . . . det är väl lite för tidigt att 
säga min, men det kan icke hända mig värre än att 
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jag får stryka ut det i qväll, när jag återkommer, i 
händelse det skulle vara orätt användt. 

Således, mamma -lilla, är. Constance gudfruktig och 
härigenom hindrad att intagas af någon jordisk kärlek. 
Hon satt med tre friare på hand, och mig fjerde i släp- 
tåg, men hon lurpassade (jag vet icke, om den termen 
är riktigt på sin plats, ty jag är ingen spelare, men 
jag tycker att den borde passa: i alla fall låter den 
bra); och sedan de tre friarne nu fått sill afsked — det 
sista utfärdas just nu vid det här laget — så falla hen- 
nes tankar på mig, eller komma de åtminstone att falla 
på mig. Ty förhållandet är det, att hon i går afton 
efter slutet af Justus sammankomst (mamma vet att 
han håller sådana) stannade qvar för att rådgöra med 
honom om hvilkendera hon skulle ta, doktorn eller 
mig; och Justus hade så pass brodershjerla i sig — 
himlen löne och välsigne honom derföre med eviga 
motgångar i och för sitt beslut all lemna oss och resa 
till de der svarta skogsmenniskorna — att han gaf en 
vink om att jag icke var någon person med alldeles 
dålig karakter, utan en så der temligen hederlig man, 
med hvilken en flicka kunde taga sig ut. 

I dag morse, då jag. anfäktad af svartsjuka och allt 
slags elakhet, rusade till honom" — ty herr. Leonard 
hade i går alse roat sig med att spionera — förtäljde 
han mig redligt och öppet alltsammans, och gick ända 
lite längre, ty han gal mig en vink om all väl he- 
tänka mitt företag, samt talade mycket om vadan för 
den husliga sällheten, då man: och hustru «= > al, 
jag förstod nog hvad han menade: alt hennes gudak- 
tighet skulle taga sig illa utb vid sidan äf min verlds- 
lighet. Men jag är väl ingen narr, som skräms af så- 
dant: hon ledsnar nog på den barnsligheten, och då 


119 


tänker jag att hon skall ha ingenting emot att finna ett 
muntrande sällskap i sin: man. 

Emellertid var det vackert af Justus att varna mig. 
Och nu, då vi åter äro de bästa vänner, kunde vi 
haft mången treflig stund tillsammans, om han icke 
snart skulle resa till den der ensligheten, der han er- 
nar företaga sin så kallade ”stora beredelse.” Vet 
mamma hvarl? Jag känner det icke presist; men skulle 
det händelsevis vara till en man, med hvilken jag hört 
omtalas att han flitigt brefvexlar, så misstänker jag 
att den heliga öknen är mindre ödslig än han tror, 
emedan den bebos af en komminister Grave, en den 
skenheligaste och ovärdigaste prest, som ännu skrymtat 
på en predikstol. Man känner hundrade anekdoter om 
den ljusalfen; och efter jag just i dag är i taget att 
skräfla, vill jag berätta en, som bibringar oss temligen 
klar föreställning om mannens verkliga halt. 

Då bemälte pastor Grave sökte den komministratur, 
som han för närvarande innehar, och der höll sin prof- 
predikan, hände sig att församlingens blickar under in- 
gåendet till templet med otroligt deltagande häftades på 
en man, som tagit plats ett stycke från kyrkdörren, der 
han, bittert gråtande, i sin smärta tycktes obekymrad 
om han väckte uppmärksamhet eller ej. 

”Hvarför gråter j så, kära far?” frågade en med- 
lidsam bonde, i det han jemte några andra af försam- 
lingsboarne var på väg alt gå förbi den lidande. 

”Åh, jag har nog skäl att gråta,” svarade den till- 
talade under djupa snyftningar: ”jag är hemma i det 
pastorat, som ännu har pastor Grave till kommini- 
ster; men sen jag skjutsat honom hit, räds: jag 
storligen att vi väl bara en kort tid få behålla ho- 
nom.” 
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Bönderna vexlade nägra blickar, som tydligt ut- 
tryckte ömsesidig förundran. Pastor Graves rykte 
hade varit sådant, att de nästan haft för fullt beslut 
att aldrig välja honom; men dessa tårar, denna oskvrym- 
tade sorg af en man, tillhörande hans egen försam- 
ling, tycktes vittna för den gamla sanningen att för- 
talet icke skonar ens den redligaste. 

”Hör på,” sade en annan bonde, ”det har inte låtit 
så alldeles väl om honom — är han verkligen en rik- 
tig gudsman ?” 

”Jag säger ingenting: rösta inte på honom, dåt oss 
få behålla våran pastor! Så länge verlden statt och 
så länge verlden står, få vi aldrig hans make i lifvet!” 
Och åter gret och snyftade den stackars bonden, 

Allmogen lät bedraga sig af den gemena tillställ- 
ningen, och, tvärtemot allt hopp och förmodan, erhöll 
Grave nästan enhällig kallelse, 

Sådan är den man, med hvilken Justus står i mär- 
mare förhållande, likväl — hvad jag med säkerhet 
hoppas — utan att rätt känna honom. Farligt måste 
det dock allud bli för Justus att tillbringa någon längre 
tid i en sådan persons sällskap. 

Men medan jag skrifver allt detta, har tiden Nidit 
långt fram, Jag har försummat middagen; nu gär jag 
ut i staden och äter, och sedan lite efter 6 bär det 
åstad att fria, Kommer jag tillbaka så tidigt att jag 
kan få än brefvet, skall det afgå i afton; men blir jag 
mycket lycklig, så att jag glömmer utaf mig, får 
mamma ursäkta. .. . Ack, om det väl vore öfver! . ... 
'Besitta, om jag ännu har tänkt på hvad jag skall säga! 
> «Jag ville af själ och hjerta önska alt vår Herre 
förordnat det fruntimren skulle fria, i stället för vi 
män — men se, i det fallet hade det kanske ändå varit 
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osäkert om Constance friat till mig. ... Kurage, Leonard, 
du är ingen kruka! Ett godt hjerta, en liten hygglig 
gård med skog och sjö — ty nog skall min gård ha 
begge delarne — och dertill ett par starka, arbet- 
samma händer, som kunna föda en hustru , . . åh, 
det duger nog det — sämre har åtminstone varit bju- 
det. . . . Men hon är så fin, hon har en sådan värdighet, 
fast hon är endast unga flickan, att det just besvärar 
mig. Men det är detsamma: när man skall fria, bör 
man icke låta besvära sig af något. Och att jag må- 
ste fria, faller af sig sjelft, då jag vill gifta mig, nå- 
got som åter faller af sig sjelft, då jag ernar bli min 
egen; ty icke kan jag vara ute och inne och öfverallt. 
Och då således allting faller af sig sjelft, hoppas jag 
med guds hjelp att äfven mitt frieri skall falla sig. 
Farväl så länge, mamma ililla! Jag plägar annars 
icke bestå mig vin; men min lif och själ måste jag 
icke i dag slå mig lös med en half butelj madera. . . . 
Se så, nu ger jag mig af. Gud vare med dig, Leonard!» 
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TOLFTE KAPITLET. 


Constance deltog icke denna eftermiddag i barnens 
undervisning, utan satt ensam i det inre rummet, 
sysselsatt med det svåraste, stundom det lönlösaste af 
alla arbeten, en grundlig sjelfpröfning. 

Hon hade allt emellanåt känt sig uppmanad att taga 
till bibeln och äfven läst hela kapitel deri; men denna 
läsning oaktadt, blef hon ändå icke rätt klar för sig 
sjelf, hvilket vill säga detsamma som att hon icke lyc- 
kades oupphörligt bibehålla sig i den tröstande vill- 
farelsen att hon uppoffrade sig för Guds sak. 

Hvar fordrade eller begärde Gud en sådan upp- 
offring som den, alt en ung qvinna, för att bevara 
sig för alla jordiska lockelser och förförelser, skulle 
gilla sig cmot sitt hjerta, gifta sig med den fulaste 
och minst bemärkte af sina friare, för att alltid kunna 
bevara sig för kärleken? 

»Det är sannt,» vederlade sig svärmerskan, »att han 
icke befallt något sådant, ej heller begärt det — ty 
hvad värde skulle då offret ega? Alla offer måste vara 
frivilliga, om de skola vara honom behagliga och 
värdiga!» 

Med denna invändning, hvilken, här använd, endast 
blef en lumpen sofism, afspisade Constance den hemliga 
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känsla, som vågade tillhviska henne alt hon också för 
sin egen del kände en innerlig belåtenhet att förenas 
med en man, som ej egde någon rätt att fordra hennes 
kärlek; men då denna känsla likväl icke alldeles lät 
alvisa sig, nödgades Constance medge att hjertats frihet 
egentligen var henne för behaglig att kunna kallas ett 
offer. Men hvarföre var en sådan frihet behaglig, om 
ej derföre att hon under den såg hela sällheten i att 
skänka sitt hjerta ensamt ät Gud? 

Vi skulle göra orätt, om vi ej erkände att Constance 
älven tog Leonards lycka och framtid i betraktande; 
men hon gjorde det på ett sätt, som villnade att hon 
redan kommit dithän i gudaktighet, att hon med fatt- 
ning kunde tänka sig individens uppoffring, då frågan 
var om befrämjandet al ett större mål. 

Hon ville gifva silt hjerta rent, kyskt och odeladt åt 
sin himmelske brudgum. Egde den jordiske skäl eller 
rätt att klaga öfver att hans lott blefve ringa? Nej, 
en sådan klagan hade varit en svart synd. - Han måtte 
kunna vara lycklig denna kärlek förutan, då ban erhölle 
en hustru, som annars i allt ville vara honom till be- 
hag och efter sin förmåga stå honom bi i lust och nöd. 

»Ja,» sade hon, »jag vill ära och akta honom, som 
jag valt, vårda hans hus och blitva honom huld på allt 
säll: jag känner mig ega styrka härtill; och om 
jag någon gång saknar den, skall jag anvopa honom, 
som i sin kärlek upptagit offret och icke kam ullåta att 
det genom en för sen klagan eller ånger blir honom 
ovärdigt.» 

»Leonard ,»» fortfor hon i tankarne, »eger ingen lik- 
het, hvarpå man kan igenkänna» . . . Constance utsade 
intet namn ; men ovilkorligt hopknäppte hon sina hän- 
der, medan hennes öga, i hvilket en djup och lågande 
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andakt afspeglade sig, sakta sänktes mot jorden ... 
»nej, ingen likhet — och dev är lyekligt, ty det jordi- 
ska och himmelska böra ej vara hvartannat lika. Men 
jag får nämna honom broder! OO; min Gud, är jag väl 
förtjent af en så hög sällhet, som den, att vara en sy- 
ster åt din käraste lärjunge, åt honom, som "med sin 
ljufva röst, lik englarnes harpor, sade: "Och han skal 
säga till vindarne: tager med eder min suck, och hel- 
ser Amplia, min älskeliga i Herranom" 

0, välsignad vare den mark, der han skall upp- 
träda! Kunde mina tårar svalka de heta sandfälten, 
öfver hvilka han skall framvandra, ville jag tillbringa 
hela mitt lif i tårar — men denna lycka vore för stor för 
en syndig qvinna. Engiarne skola vaka öfver honom, 
och den store Mästaren, som sändt honom, skall icke 
tillåta att så mycket stort och ädelt går onder. Han 
skall lefva, för att tusenfaldigt utvidga gränserna för 
Kristi "rike på jorden. . .. Och jag — jag återsänder 
nin helsning med "vindarne, och ser honom I mina 
tankar, mina böner, mina välsignelser; ty natt och dag 
skall jag välsigna "honom, utan hvilken jag ännu van- 
Arat i mörkret! 

Hvad var mitt Hf ännan jag lärde känna honom? 
En kedja af fåfänga tankar och tanklösa fåfängligheter! 
Mitt sinne njöt nästan "beständigt af en lättsinnig glädje, 
en glädje full af barnslig enfaldighet, en glädje utan 
mål, dagens, timmans, minutens flyktiga glädje. . .. 
O, hvilken svart natt som omtöcknade min själ, då jag 
ansåg mig lefva i en rosenröd dager! Hvad var det 
väl annat än aningen om min omedvetna synd som 
gjorde mig så skygg för honom, hvilken mina ögon 
voro förhållna att se i rätt dager, innan han i den 
aldrig förgätna stunden stod på tröskeln till mitt rum 
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och sade: jag går till Indien som missionär! Men 
då, då förstod jag honom, då begrep jag att det. var 
min egen oändliga ovärdighet som hittills hindrat mig 
att fatta honom, och jag hade genast velat tillhviska 
honom ett: förlåt mig; men försakande en så obetydlig 
varelses erkännande af sin - skuld, försakande kärleken 
till den oskyldiga Evelyn, försakande hennes föräldrars 
stora rikedom, reste han bort att; sedan han solat sig 
i en välsignande moders blickar, låta viga: sig till sitt 
heliga embete. . . . Och Gud hade miskund med min 
eländiga blindhet, med. mitt bedårade, af lättsinne och 
verldsfröjd lifvade hjerta. Mina ögon öppnades genom 
honom, mitt hjerta lärde genom honom känna sin bestäm- 
melse; det erfor äfven nu fröjd ; men. en annan, en him-: 
melsk och renad fröjd!» 

Och detta var Constance, samma leende, glada, lifs- 
varma varelse, som en gäng med sin eldiga:själ upp- 
lifvat den half-förstenade Evelyn — samma Constance, 
nu endast vidrörd af den allsmäktiga sken-gudaktig- 
heten! 


Det hade. blifvit tyst-deruie 1 yttre rummet, bars 
nen voro borta, och fru Waller hade återtagit ihop med 
sitt; eviga städningsbestyr. Nu öppnade :hon sakta dör- 
ren; och: frågade: »Hur är det med' dig, mitt barn?» 

»Tack; mamma, med mig är det bra, .'. s Hvad är 
klockan?» | 
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»En qvart öfver 6. — han lärer snart vara här. . ss 
Men , Constance lilla, jag vet icke om jag inbillar mig 
något, det förekommer mig som icke allt vore riktigt?» 

» Huru :så ?» 

»Åh, inte kan jag presist säga hvarför eller huru 
— jag tycker det bara; och det char aldrig varit rik- 
tigt, alltsedan du blef så besynnerligt förändrad. Nog 
vet jag att jag såg annorlunda ut den dagen, då jag 
gaf din salig far ja!» 

»Förhållandena äro olika: den känsla, som lifvade 
mamma, är fremmände för :mig.» 

»Det är gudnås alltför sannt: du älskar ingen, du» 

»Derför ,» svarade svärmerskan med glänsande blick, 
»att jag bär en högre — 0, en mycket högre kärlek 
inom mig '» 

»Huru, Constance, du... ah, det är aldrig möjligt 
— du skulle älska, kanske olyckligt, mitt stackars 
harn ?» 

»Den kärlek, som brinner inom mig, kan aldrig 
blifva olycklig, ty det är en kärlek skyddad för jordens 
smärta !» 

»Jag tror mig förstå dig: den du älskat, ehuru jag 
aldrig begriper hvem det kunnat vara, är död? Men 
hvem var han, kära barn — hvar lärde du känna ho- 
nom ?» 

»Ack, fråga icke så!» bad Constance. »Den jag äl- 
skar har varil död, men han lefver igen, han lefver 
evigt . .. min kärlek är icke af denna verlden'!» 

Eru Waller syntes bestört: så hade Constance aldrig 
förrådt sig, och den stackars modern började fundera 
på om. Constance verkligen hade alla sina sinnen: re- 
diga.  Fon ernade just på något passande, klokt sätt 
taga reda härpå, då det knackade på den yttre dörren. 
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En lätt rysning genomdarrade Constance. »Det är 
han, mamma, han, han» Hon fattade ovilkorligt sin 
mors arm och tryckte den hårdt och på ett sätt, som 
bevisade att jordens smärtor ej voro henne alldeles 
okända. 

»Du är i högsta grad upprörd, mitt barn! Ack, 
söta, kära min lilla, Constance, tvinga dig ej på detta 
säll, som du icke behöfver! Du vill ej ha bruksför- 
valtarn — nej, du vill ej?» 

»J0, jo, säger jag: jag vill ha honom, mamma !» 

»Tag dig åtminstone en veckas besinning — Wilson 
kommer visst tillbaka än en gång. Ack, hvad han 
är hygglig och älskvärd, den söte Didrik, och rik och 
vacker — och du får landtställe och vagn och» . .. 

»Icke mer af detta, mamma» yttrade Constance med 
förändrad ton, en ton som: innebar att hon lyckats 
qvälva sina känslor och inklämma dem i den kalla 
stränghetens fjettrar. »Jag är icke något barn, ingen 
toka — hvad frågar jag efter sådana leksaker? Hvar 
och en vill bli lycklig på sitt sätt: låt nu mig bli det 
på mitt. ... Tag emot honom, goda mamma, och låt ho- 
nom komma in efter några minuter!» 

»Constance, Constance,» utbrast fru Waller med all 
den smula kraft hennes veka själ kunde hopsamla, »en 
mor, som älskar sin dotter, kan ej bedraga sig! Just 
nu kommer öfver mitt hjerta en beklämning, så stor 
och förskräcklig att den så tydligt som Guds egen röst 
säger mig, all du med detta äktenskap bereder din 
olycka. Iör mig, milt barn, hör mig!» : 

»Jag hör blott den röst, som talar inom mig sjelf, 
och den befaller mig motsatsen. Upprör mig ej mer, 
mamma: jag lyder en makt, större än en jordisk vilja. 
Låt mig råda mig sjelf, lemna mig, goda mamma: han 
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blir förvånad och undrar på: detta besynnerliga mot- 
tagande.» 

»I himlens namn, Constance, besinna dig —' det är 
ännu icke för: sent!» 

»Jo, det är för sent, ty jag vill icke vidare besinna 
mig!» 

»Envisa bariw, må Gud ha miskund 'med'dig»- Fru 
Waller gick mov dörren och lade handen på låset: Hon 
dröjde likväl ett ögonblick, hon hoppades att Constance 
skulle säga: ett ord; men Constance sade intet: lugn 
och stum-stod' hon midtpå golfvet och vinkade åt den 
nedslagna modern att icke dröja. 

» Aldrig har jag sett henne sådan, och aldrig kan det 
stå rätt till med henne» mumlade fru Waller, i det 
hon slutligew öppnade dörren till det yttre rummet och 
neg för Leonard, som under tiden blifvit insläppt af 
Agnela:. 

Vid fru Wallers högtidliga och förvirrade utseende 
råkade beonards friska mod något på efterkälken: han 
visste icke hvad han skulle sluta af dessa tecken. 

»Jag har. . . detäriecke utan» stammade han blygt; 
alt jag har elt visstärende till. oc tillb .. 

»' Till Constance?» 

» Eller till hennes mor -- det är detsamma, tror jag ?» 

»Tala först med min dotter. — sedan”. « . . Men vänta 
ett ögunblick: jag är rädd att Constance är mycket 
upprörd! Jag vet icke, men det är något underligt i 
hennes förhållande.» 

»Nägot underligt — hvad då?» 

»Om jag det visste, skulle jag ej gissa. Ack; herr 
-bruksförvaltare, en' vigtig sak tål att väl betänkas!» 

»Det är sannt, min bästa fru, och jag vill" visst icke” 
neka mamsell Waller så lång betänketid hon-kan önska: 
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jag är mer än lycklig, om hon anser mitt anbud 
värdt att betänkas.» 

Denna ton behagade fru Waller, ehuru hennes oro 
just icke mildrades. Hon knackade på dörren till Con- 
stances rum. Leonard förstod vinken, bugade sig djupt 
för den bekymrade modern, och trädde sakta ditin, der 
hans öde skulle afgöras. 


En Natt. 37 
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TRETTONDE KAPITLET. 


Constance qvarstod ännu på samma ställe och i samma 
orörliga ställning, som modern lemnat henne; men då 
Leonard beträdde tröskeln till hennes kammare, upp- 
reste hon sig ur den tunga dvala, i hvilken hennes själ 
för några minuter försjunkit. 

»Välkommen !» sade hon sakta, men med fast röst. 

»Ack, om jag kunde hoppas vara det!» svarade Leo- 
nard., som i egenskap af älskare ej kunde qväfva en 
half suck. 

»Var säker att jag icke säger annat än jag menar, 
huru betydelselöst detta ord i allmänhet än är!» 

Leonard teg ett ögonblick. Han hade glömt att öf- 
verlägga, huruvida han borde omnämna sitt morgonbe- 
sök hos Justus, och var nu osäker, antingen han skulle 
visa ett öppet förtroende eller låtsa veta om ingenting; 
men då förställning aldrig rätt ville lyckas honom, be- 
slöt han att icke heller nu i detta ögonblick frånträda 
sin karakter.. | 

»Bästa mamsell Waller, får jag tillåtelse att vara så 
öppenhjertig som jag önskar?» 

Constance svarade genom en rörelse, hvilken cj 
kunde missförstås. 
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»Tack, tusen tack! Jag vill då säga, att jag just 
den aftonen i förra veckan, då jag hade äran att vara 
hitbjuden, genom en händelse fick höra några häntyd- 
ningar, som mycket förundrade mig.» 

Vid dessa ord syntes äfven Constance förundrad. 
»Några häntydningar?» upprepade hon rodnande. 

»Ja, af ett par fruntimmer i sällskapet. Den ena 
förtrodde den andra att mamsell Waller gaf hemliga 
möten hos den stackars Nicke Mattsson; och man trodde 
att dessa möten angingo» . . . Leonard hejdade sig; 
han hade redan varit temligen öppenhjertig. 

»Angingo ?» 

»Jag törs ej säga det!» 

»'Tala rent ut!» 

»Nå väl, att de angingo en älskare!» 

»Ack,» sade Constance, och ett lätt utrop af smärta 
och sinnesrörelse undföll henne, »man har kunnat miss- 
tänka mig så!» 

»De som gjorde det, fingo snart veta verkliga för- 
hållandet. Man hade spionerat och hört ett möte ut- 
sättas till i går afton; man kom öfverens att ytterligare 
laga reda på saken, och jag . . . jag beslöt också att 
vara med, ty det är bättre att se fullt klart än hjelpa 
sig fram med blott tron.» 

» Tron bör likväl vara det dyrbaraste» sade Con- 
slance .. . »Men det är sannt, här angick det endast en 
stackars qvinnas dygd: det var då bättre att se fullt 
klart.» 

»Ja, så trodde jag, och derför begick äfven jag den 
förseelsen i går afton att från Nicke Mattssons stuga 
följa mamsell Wallers spår till en viss gata, elt visst 
bhuäs»,anils 

Constances sinnesrörelse ökades. 
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»Alla menniskor ,» återtog han, »vela hvem som hor 
i det huset; alla menniskor veta för hvilket ändamål 
det besökes, då man vid den tiden på dagen der gär 
en trappa upp.» 

»Godt ,» sade Constanee, i det hon riktade en lång 
blick på Leonard, »jag hoppas att detta hus är heligt, 
jag menar så heligt att hvarje misstanke stannar utan- 
före » 

»De, som sågo mamseH Waller gå dit, hade säkert 
den fullkomligaste upplösning på gåtan, ty de vände 
genast om — endast jag stannade qvar utanföre.» 

»Att ytterligare spionera på mig?» 

»Nej, det behöfdes ju icke vidare: jag stannade qvar 
emedan jag kände mig så bedröfvad, att jag saknade 
mod att gå min väg. De öfriga, som voro deruppe, 
kommo tillbaka . . . jag ... väntade ännu, ty 
ty» . . 

»Jag förstår: alla hade icke återkommit! Men var 
denna vakt förenlig med hvad man benämner hederns 
fordringar ?» 

»Jag kan härom ingenting säga till mitt försvar; 
jag vet blott, att det var mig omöjligt att aflägsna 
mig, innan alla, som skulle lemna huset, lemnat det, 
och jag inväntade denna stund.» 

»Och sedan ?» 

»Sedan dref jag omkring en tid, tilldess jag kom 
hem; jag visste icke stort hvad jag ville, än ville jag 
fram, än tillbaka. Slutligen fick jag en god ingifvelse, 
den jag ock verkställde, nemligen att söka min bror.» 

Constance spratt till. Det var nästan liksom det 
sårat henne att höra Leonard yttra sig så: ”min bror" 
Var väl denne man värdig att kalla den helige, den 
ädle, för bror? Men hon erinrade sig genast allt hvad 
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»åen helige» sagt 'om denne rättskaffens och ädelsin- 
nade bror, och Constance såg honom straxt i samma 
ljus.  Sjelfva hans öppna förtroende talade för honom. 

»Ja,» återtog Leonard, då han ej erhöll något svar, 
»jag sökte Justus, och det är hans råd som ingifvit 
mig mod att följa min egen önskan, att fråga om . .- 
om mamsell Waller skulle vilja emoltaga en så obe- 
tydlig persons hand och hjerta?» 

»Innan jag afger något svar härpå, så låt äfven mig 
fråga, hvilket beslut herr bruksförvaltarn ernat taga, 
i fall det händelsevis icke blifvit någon öfverläggning 
med magister Carleborg ?» 

»Sannerligen jag det vet, ty alt säga rena, enkla 
sanningen, så har jag allt mycken respekt för . . . hm 
— för . . . jag ber om förlåtelse, men jag menar gud- 
liga fruntimmer!» - 

»Jaså ,» svarade Constance kallt, »herr bruksforval 
tarn skulle hellre önska sig en maka utan guds- 
fruktan ?» 

»Nej, gudbevars derifrån; men jag tänker att det är 
ungefär samma skilnad emellan en gudfruktig och gud- 
lig qvinna, som emellan en solskensdag och en duskig 
regndag med blåst och åska emellanåt. Den gudfruk- 
tiga qvinnan kan vara glad; ty den som i all enkelhet 
fruktar Gud och uppfyller sina pligter så godt hon 
förmår, behöfver ej vara ledsen. Den gudliga der- > 
emot vet jag visst icke hur hon är; men hon har sä- 
kert sin egen gudsfruktan, än kall och sträng, än het 
och qväfvande och blixtrande och åskande — ty jag 
kan väl tro att lärjungarne forma sig efter mästarn.» 

»Ja, det är åtminstone troligt att de bjuda till!» 
svarade Constance. »Men då herr bruksförvaltarn upp- 
dragit en så skarp skilnad emellan den gudfruktiga 
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och den gudliga qvinnan, kan jag ej neka att ändamå- 
let med detta besök förundrar mig!» 

»O, för allt i verlden, missförstå mig ej — vi talade 
ju om hvad som kunnat ske och hända, i fall det icke 
blifvit någon öfverläggning med Justus.» 

»Vi talade om en jemförelse — ingenting vidare!» 

»Nå, så låt oss då ha talat endast om en jemfö- 
relse, n. b. af mig! Men så, som Justus deremot be- 
skref den, hvilken jag eftersträfvade till maka, måste 
jag vörda gudsfruktan, utan att behöfva frukta följ- 
derna af en för långt drifven gudaktighet.» 


»Så, som han beskref henne?» upprepade Constance 
med en lindrig darrning i rösten. 


»Ja, så, som han beskref henne, måste hon bli en 
välsignelse; och om nu undfallit mig något, som jag 
alldeles icke bordt säga eller kanske icke ens tänka, 
så var öfvertygad att det skett af oeftertänksamhet. 
Jag är en rättfram menniska, föga van att dölja mina 
intryck, och,» tillade han med en ifver, som vittnade 
om det bästa hjerta, »lätt att ingifva nya, om någon 
skulle vilja göra sig den mödan.» 


»Jag tackar för det försonande i dessa ord; men vi 
måste dock, utan afseende på om vi såra hvarandra 
eller icke, komma till en ömsesidig kännedom om vår 
ömsesidiga mening, ty ett sår i dag kan helas, men 
längre fram, om vi inträdde i förändrade förhållanden, 
torde det kännas djupare.» 

Leonard bugade ett stumt bifall. 

»Låt mig då fråga, om herr bruksförvaltarn ännu 
hänför mig till de gudaktiga — hvarmed förmodligen 
menas de skenheligt skrymtaktiga — eller till de rent 
gudfruktiga ?» 
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»Ack, min gud, hur vore det möjligt att jag skulle 
anse mamsell Waller för skenhelig! De skenheliga 
vilja icke det heliga: de blott låtsa så!» 

»Nå väl, är jag då gudaktig?» 

»Var icke alltför sträng, goda mamsell Waller — 
straffa mig icke för det jag nyss sade! Det vore verk- 
ligen mera skäl att gifva mig ett svar på denna fråga 
än att göra den.» 

»Och detta svar skall jag gifva — ja, lika enkelt som 
det blifvit mig affordradt: jag hörer till de gudaktiga, 
men icke till de skenheliga!» 

»Till de gudfruktiga!» stammade Leonard. 

»Jag känner ingen skilnad mellan dessa namn: de 
innebära båda att dyrka Gud i våra hjertan och i våra 
handlingar, i vårt lif och lefverne — Gud, öfverallt 
Gud, i stormen, i lugnet, i lifvet, i döden!» 

»Men förtager då denna djupa dyrkan för Skaparen 
all sympati för det skapade?» 

»Nej, visst icke! Vi dyrka Gud i det minsta grand 
han skapat, och derföre kan ingenting deraf blifva lik- 
giltigt.» 

»Ja, ja, det är visst väl det; men då blir det ju han 
och återigen han!» 

»Ja, han och återigen: han!» 

»Och maken och huset och hemmet, hvad äro de 
för den gudaktiga?» 

»Hemmet är hennes jordiska verld: det är under 
utöfningen af sina alldagliga pligter som hon bereder 
sig för den himmelska sällheten.» 

»Men på det sättet finner hon naturligtvis aldrig nå- 
got slags sällhet i det stackars hemmet ?» 

»Hon finner en sådan, som hvarje rättrogen kristen 

i sitt hjerta erfar under pröfningstiden.» 
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»Jaså, äktenskapet betraktas endast som en pröfring 
— det var icke serdeles tröstande!» 

»Äktenskapet betraktas såsom en af Gud stiftad in- 
rättning, deri makarne tillgifvet och troget hjelpa hvar- 
andra att bära de bördor, som det kan behaga den 
eviga och högsta Kärleken att pålägga dem '» 

»Men lyckan, trefnaden, den husliga glädjen, hvart laga 
de vägen — eller komma de aldrig med i beräkningen ?» 

»Fråga framtiden derom: jag vet ingenting annat än 
det, att hvad jag inför Gud lofvar, vill jag också troget 
hålla. . . . Men våra sinnen och tankar torde kanhända 
vara alltför olika att någonsin trifvas tillsammans ?» 

»Nej, nej, säg icke det: jag vill ärligt och redligt 
göra allt hvad i min förmåga står till vinnande af den 
lycka, hvarom jag så innerligt bedt Gud. 1 våra be- 
mödanden för olyckliga medmenniskor skola vi alltid 
mötas: vi skola hjelpas åt att bereda och införa goda 
och för de fattiga gagneliga inrättningar; från vår hus- 
dörr skall ingen gå otröstad och ohulpen, som vi kun- 
nat trösta och hjelpa — allt detta bjuder mig mitt 
hjerta och min pligt som kristen, utan att jag derföre 
är gudaktig.» 

»Orden hafva olika betydelse. Likväl ligger i dessa 
tänkesätt en sann gudaktighet; och den, som tänker 
så, skall säkert aldrig hafva mod eller ens vilja att 
förneka sin följeslagerska en fri och fullkomligt obero- 
ende andakts-utöfning ?» Constance tystnade och såg på 
Leonard med en blick, som hvarken bad eller for- 
drade, men som haäde något alldeles oemotståndligt 
för Leonard, hvilken aldrig förut fått en sådan blick, 
der en hänförande tjusning uttalade sig. 

Constance" var så skön, Leonard allt mer och mer 
hetagen, allt mer och mer oförmögen att emotstå den 


137 


röst, som hviskade: låt henne väl blifva din, så blir 
hon nog sedan lik andra! Upprörd och förbryllad sade 
han slutligen: »Jag vet mig ej kunna neka något, men 
jag ber endast på det högsta att . . att vårt hus, i fall 
jag får säga så, icke blir inrättadt till allmänt böne- 
hus — annars i guds namn allt!» 

»Jag har icke så höga tankar om mig sjelf, och har 
ej heller blifvit begåfvad med nog inspiration för att 
anse det lämpligt för mig att hafva samlingar och sam- 
mankomster — att sammanhålla sådana fordras en helt 
annan kraft. Jag kan endast verka i smått; men det 
är i detta lilla; äfvensom för mitt éget personliga gö- 
rande: och låtande, jag vill ha frihet, och jag är nöjd 
med det svar jag på denna fråga erhållit. Emellertid 
lages ett steg sådant som det ifrågavarande icke utan 
elt moget öfvervägande; och jag känner med mig att 
jag i dag ingenting kan afgöra.» 

»Huru — ingenting afgöra? Jag försäkrar att hvarje 
ord jag sagt är att lita på; hvartill gagnar då allt vi- 
dare betänkande ?» 

»I fall herr bruksförvaltarn icke anser någon be- 
tlänketid af nöden, så låt oss då anse saken bruten med 
detsamma!» 

»Jo, det skulle jag visst göra! Men förhållandet är 
det, att jag icke så alldeles disponerar min tid sjelf: 
min patron väntar min hemkomst — och . . . . men 
det får stå till! När får jag allra snarast komma åter ?» 

»I öfvermorgon, lördag eftermiddag!» 

»Och tänk tilldess efter, om det är någon serskild 
trakt i landet, der mamsell Waller helst önskar bo, ty 
mig är det detsamma hvar jag köper min jordlapp: 
vår Herres sol lyser öfverallt, och jag ville genom detta 
första visa hur villigt och hur gladt jag efter förmåga 
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skall söka till alt följa dens önskningar, som jag så 
gerna ville göra till mina.» 

Constance tackade med en blick och ett småleende, 
hvilka, det ena som det andra, för den, som bättre 
förstått saken, just icke skulle ha innehållit mycket, 
men för Leonard, den förnöjsamme Leonard, innehöllo 
borgen för en hel lefnads lycka. 


Åter ensam med sig sjelf, undersökte Constance den 
hemliga orsak, som förmått henne att, tvärtemot sitt 
redan fattade beslut, fordra ännu en ytterligare betän- 
kétid; och resultatet af denna forskning blef den nä- 
stan påtrugade vissheten, att det var hennes samvete 
som gått på Leonards sida, likväl icke såsom bunds- 
förvandt åt hans önskningar, utan såsom loftalare öfver 
hans redlighet och ädelhet. . ..- »Låt honom gå,» bad 
samvetet, »låt den öppne, rättframme mannen söka sig 
en bättre lycka, än den du förmår gifva honom! Han 
tror och hoppas på bättre tider för sig — när varder 
likväl den tiden kommande, då du kan rättfärdiga denna 
tro? Afstå honom liksom de andra — lef ensam, lef i 
tron, hoppet, kärleken och minnet!» 

Constances kinder rodnade starkt vid det sista ordet, 
och emot hennes vilja återkom tanken på det Leonard 
i början af deras samtal berättat henne. Man hade då 
spionerat och misstänkt henne för en låg och eländig 
kärleks-intrig! »Nej,» sade hon, »jag måste ifrån denna 
ort, jag måste hafva en mans skygd, jag måste gifta 
mig, för att finna pröfningar och smärtor stora nog 
att fullkomligt rena mitt hjerta, ty ännu, ännu är det 


139 


icke värdigt att bida sin himmelske brudgum. Nej, 
nej,» utbrast hon plötsligt, i det; hon, angripen af en 
häftig ångest, hårdt tryckte händerna mot ansigtet, »ty 
om det så vore, skulle jag icke sky att inför alla 
menniskor erkänna att han, denne brudgum, är mitt 
aller. Sd O, miskund, miskund'» Svärmerskan ned- 
sjönk på sina knän och ropade högt: »Herre, hur 
eländig jag är! Har icke din herrligaste lärjunge i 
1 en af sina sammankomster yttrat detta språk: ”hyvil- 
ken som blyges vid mig och min ord, vid honom skall 
ock menniskones Son blygas, då han kommer i sin och 
sin Faders och de heliga englars herrlighet"!» 

»Constance,» utropade den bestörta modern, i det 
hon sköt upp dörren, »hvad vill detta säga? Är du 
ifrån dina sinnen — har du blifvit tokig?» 

»Häda icke,» utbrast botgörerskan profetiskt: »Guds 
arm hinner oss!» Hon nedsänkte det bleknande anle- 
tet emot bröstet. 

Fru Waller bad äfven, bad ifrigt om sin dotters 
räddning och vederfående, liksom denna dotter varit 
en döende. 

Ack, arma mor, om Constance varit döende, skulle 
kanske böner hafva räddat henne; men Constance hade 
blifvit prestinna i ett af dessa tempel, der den jordi- 
ska och himmelska elden brinna hvarandra så nära, att 
dess flammor hvarje ögonblick hota att mötas! Hvilken 
våda att vakta här . . . bättre, långt bättre befinner sig 
den unga qvinnan på sin dödssäng. 
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FJORTONDE KAPITLET. 


Skymningens första skuggor hade börjat nedsänka 
sig öfver fanatikerns tysta kammare. 

I ena hörnet af den torftiga soffan satt ban sjelf, 
oafvändt. betraktande huru en enslig månstråle, hvil- 
ken slagit sig ned på bokhyllans prydnad, den förut- 
nämnde - dödskallen, roade sig att leka blindbock i de 
mörka tomrummen. 

Det vår en njutning värdig Justus af QCarleborgs 
smak att sålunda med girig uppmärksamhet följa mån- 
strålen på dess färd, och se huru han kom och för- 
svann i dessa labyrinter, der fordom ett annat ljus, 
tankens ljus, hade lyst. 

»Hvad,» frågade han sig sjelf, »kunna dessa förtor- 
kade organer ha att förtälja den nyfikne gästen?» 

»Jo, vet,» lät han dödskallen svara, »inom denna pan- 
na bodde en gång ett snille, vid hvars blixtar millio- 
ner varelser kunde hafva tändt sina svaga förstånds- 
.dankar, i fall de haft vishet nog att hägna och upp- 
bära mig; men de försmådde att se och beundra mitt 
snilles ljus, de föredrogo mörkret — och i sorg och 
smärta öfver oförmågan att ensam bryta mig en bana, 
hvars bestämmelse hade varit att gå i idel strålande 
glans, lade jag mig ned att dö . . . nej, icke att dö... 
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ali hvila, tilldess jag åter uppstår och uppenbarar 
mig under en ny form, inom ett annat hufvud!» 

»Och dessa ihåliga ögongropar, hvad säga de?» 

»De säga, att från dem framsköto en gång tvenne 
magiska stjernor, hvilka beherrskade skönheten och be- 
hagen och lade dem i bojor . . . dessa kinder rodnade 
af mannens inneboende kraft .. och denna murkna tand- 
rad hade på sina läppar ett leende, hvarvid mången 
qvinna gret öfver sin medfödda svaghet.» 

»Men hvilka äro nu dina triumfer — endast lumpna 
sagor, på hvilka månen med knapp nöd nedlåter sig att 
lyssna; ty de gå ju alla på den gamla eviga visan, 
som han hört från skapelsens början. I fall månen 
kunde förundra sig öfver någonting, vore det säkerli- 
gen -deröfver att en och samma sjukdom gått i arf 
från menniska till menniska, från sekel till sekel, och 
alt det så skall fortfara. Ja, denna sjukdom skall lefva 
intill tidens yttersta stund — ty den heter sjelfkärlek !» 

»Sjelfkärlek!» upprepade han ännu en gång med 
tonvigt, liksom han nu först kommit att begrunda den 
djupa meningen i sin tankegång. »Ja, sjelfkärleken 
är en förfärlig sjukdom; men egentligen förbränner 
den endast svagare hjernor: de starkare rymma den ej. 
Det gifves tvenne slags snillen, det sjelfviska och det 
sjelfuppoffrande: det ena vill samla frukt åt sig och 
ser på personliga fördelar; det andra bortkastar med 
förakt hvarje enskild personlig fördel, inseende att för- 
sta vilkoret för ett snille är glömska af sig sjelf.» 

Det led intet tvifvel att Justus af. Carleborg hänför- 
de sig till det sednare slaget, och lika litet led det 
tvifvel att han verkligen i vissa fall satte sig sjelf helt 
och hållet tillbaka, för att öfverlemna sig åt endast 
och allenast de planer, som hans snille framkastade 
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till mensklighetens bästa. Men icke alltid var detta 
snille eller kraften af hans vilja tillräcklig att skydda 
honom mot den makt han påräknat att städse beherrska 
— nej, till och med i närvarande ögonblick rönte han 
bådas otillräcklighet: ty under det han ansträngde sig 
för att bibehålla och ännu längre fullfölja den tanke- 
gäng, hvartill månstrålen och dödskallen gifvit anled- 
ning, tog den helt obemärkt en annan riktning, och i 
en djup och bitter suck darrade ett namn ölen hans 
läppar — namnet »Constance'l!» 

En sjudhet rysning lopp genom hans lenimar. 

Leonard hade på morgonen besökt honom och om- 
talat Constances tvekan samt hennes beslut att icke 
afgifva något bestämdt svar före lördags aftonen. Det 
var i dag fredag: således återstod ännu 24 timmar, in- 
nan Justus kunde få veta utgången af denna sak, hvar- 
vid han fästade en omätlig vigt. 

Var det för Eeonard, för Constance eller för honom 
sjelf som detta äktenskaps fullbordan syntes honom så 
vigtigt? Ingendera delen: det var för hans stora verk, 
med ett ord, för Kristi sak som Constances giftermål 
vore en nödvändighet. 

För Kristi sak — ty han, som brann af begär alt 
bära: Ordets ljus till de mörka landen, stred sedan flera 
månader med en allt mer och mer öfverhandtagande 
fiende. 

Fröet till den stora ok djupa passion, som skulle 
ingripa i Justus af Carleborgs lif, emottog han redän 
vid sitt första möte med Constance. En gemensam 
instinkt bjöd dem likväl att fly hvarandra . . . de hade 
så gjort, de hade flytt, utan att ana att den ene ut- 
"gjorde den andras onda öde — men de möttes igen, 
icke att förenas, utan att skilda brinna i himlens lågor. 
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Constance stod ren midtibland flammorna, ty hon 
trodde sig endast dyrka den eviga Kärlekens urbild; 
men Aan led passionens qval. Vi hafva sett honom i 
en af dessa anfäktelsens stunder, och behöfva således 
icke nämna till hvilken höjd denna kufvade passion 
redan stigit och ständigt steg genom de öfvermenskliga 
ansträngningar han använde för att beherrska den; ty 
aldrig, i hvilken lockande skepelse den än syntes, för- 
mådde den tillintetgöra eller minska väldet af den idé, 
för hvilken ban lefde. Men hvad denna' passion för- 
mådde, var mer än nog att komma Justus” svärmande 
sinne på den tanken att Gud sjelf tillåtit den förfär- 
liga frestelsen, för att pröfva hans ståndaktighet och 
hans tro. Ja, denna passion var probérstenen på hans 
äkthet för det heliga kallet: drefve han den ur sitt 
hjerta, lyckades han dölja den för det föremål, som 
väckt densamma, då jublade englarnes skaror, då tri- 
umferade Mikael öfver Lucifer och stötte honom till- 
baka i afgrunden. Men finge denna lidelse ännu större 
makt, lade den hinder i vägen för hans afresa, hvilket 
den utan tvifvel skulle försöka, och hindrade den hans 
helgelse — ty endast-en fullkomligt ren och helig man 
kunde föra Guds bloss kring det stora hedna schaktet 
— då, 0 ve, ve, öppnade sig afgrundens qval för den 
eländige stridsmannen, då vände Herren sitt ansigte 
bort, och englarne greto och Lucifer uppsatte sitt huf- 
vud att se sig om efter rof. 

I denna kamp måste han således segra, och för den- 
na segers fullbordan syntes honom Gud sjelf hafva in- 
gifvit Constance beslutet att gifta sig. Att hon valde 
hans bror, var ännu ytterligare ett bevis på att Her- 
rans sak skulle vinna; ty en brors maka var ju he- 
lig till och med för sjelfva tanken, och Justus nödgades 


1144 


derföre tillråda detta äktenskap, ehuru han betviflade 
att Leonards lycka deraf befrämjades. 

I samma ögonblick Justus, gifvande vika för ett 
inre begär, sakta uttalade Constances namn, förekom 
det honom som om en trollformel vidrört hans hjerta och 
gifvit det tillåtelse att förlusta sig bland de rosenröda 
villorna i kärlekens paradis. Likt giriga bin flögo 
hans känslor omkring, sugande giftet ur blommornas 
kalkar; och förvirrad och döfvad, var han nära att 
förlora sig sjelf i detta rus, då han hastigt uppväcktes 
genom en rörelse i yttre rummet . .. det förekom ho- 
nom att lätta steg nalkades. Hvem — 0 hvem kunde 
det vara? . .. Kanske hon, som komme för att ännu 
en gång fordra hans råd? 

»Min Gud, måtte det icke vara hon!» Detta var 
den enda bön han förmådde uppsända, öfvertygad att 
den äfven var den angelägnaste — ty hvem vet hvarom 
han i detta ögonblick kunde hafva upplyst henne! »O 
fasa, o elände, o död, måtte det icke vara hon!» Icke 
för hennes kärlek, om han kunnat vinna den, ville han 
hafva offrat hennes aktning; långt mindre ville han i 
hennes ögon förlora den helgonglans, som nu omflöt 
honom. ...»För ditt verks skull, min Mästare, min 
Fader, tag bort denna frestelse! . . . Men dessa steg 
komma ännu närmare . . . de stanna . ... de stannat» 

Angestsvetten betäckte hans panna. 
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FEMTONDE KAPITLET. 


Dörren uppsköts sakta, Justus förstummades: det 
var icke hon, den fruktade — men det var dock en 
qvinna. 

Skön som en syn från himlen nalkades hon långsamt 
och stannade ett ögonblick orörlig framför honom; der- 
efter nedsjönk hon — belyst af månen, hvars kyska 
slåns ej var renare än den hvita glansen på Hennes 
panna — till fanatikerns fötter, upplyftande till ho- 
nom sin blick full af oskuld och förtroende. 

», välsignad vare din ankomst» utbrast han hän- 
ryckt, sträckande sina händer öfver hennes hufvud. 
»Välsignad vare du, min skyddsengel, min goda engel, 
min syster! Evelyn, du heliga, du rena — det höfdes 
bättre mig att ligga vid dina fötter, än. dig att ligga 
vid mina!» 

»Min bror,» hviskade Evelyns milda stämma, »du 
älerser mig då utan ledsnad?» 

»Sält dig här på denna soffa, Evelyn, och låt mig 
säga dig att, om icke din ljusa bild ännu omsväfvade 
mig, jag föga skulle förmå strida mot de fiender, 
som; omhvärfva mig och vilja draga mig ned ur den 
höga kretsbana, dit min bestämmelse lyftat mig. Men 
du kom, du hulda engel, och ingen jordisk makt skall 
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kunna kasta sina pilar genom det pantsar, hvarmed 
din kyska kärlek omgjordat mig.» 

Evelyn syntes bestört öfver häftigheten i hans ut- 
tryck, den vilda lågan i hans blick. 

»Du har då fiender ?» 

»Ja, en isynnerhet, en grym, härjande, omättlig 
fiende, en fiende som vakar då jag sofver och ständigt 
lurar på mitt förderf.» ; 

»Hvem är han — kan jag fråga derefter 2» 

»Nej, Evelyn, du kan ej fråga derefter, ty icke en 
gång ljudet af denne fiendes namn bör oskära dina: 
öron. . .. Men hvad betyder ett namn — jag talar ej här 
om en yttre, utan om en inre fiende — och du, Evelyn, 
du, som är det renaste väsende jag känner, du skall 
bedja för mig, oupphörligt, Evelyn, oupphörligt!» 

»Har jag då gjort annat under ett och ett halft år 2» 

»Jag tror dig: du har bedit för din frånvarande vän 
— och du kunde göra det, utan att i minsta mån för- 
närma din makes rättigheter. . . Men säg mig, hur kom 
du hit, hvarifrån kommer du, hvart reser du? Glädjen 
all se dig åter förvirrar mig: du är dig så lik, så. 
lik, blyg, ljuf, helig, som fordom, men din kropp, 
liksom din själ, har blifvit ännu skönare '» 

»Ack,» svarade hon undfallande, »tänka Herrans 
lärjungar på» . .. 

»På hvad, dyra Evelyn?» 

»På jordisk skönhet!» 

»Ja, såsom englasyner, min syster — Guds moder 
var ju en qvinna af den mest sublima, mest hänfö- 
rande skönhet. : Den andliga skönheten, uttryckt i an- 
letsdragens renhet, får hvarje menniska dyrka; ty detta 
slags skönhet är den jordiska typen för den himmelska 
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urbilden. . .. Men, Evelyn, jag har ännu icke fått svar 
på mina frågor!» 

»Hvilka ?» 

Hon uttalade detta enda ord med darrande röst: 
hon hade glömt frågorna, ty äfven hon tänkte att hon 
såg framför sig den jordiska typen för den himmelska 
urbilden. 

Hur kom duchit — hvarför i denna stund, just 
i denna, då jag så väl behöfde dig?» 

»Det är derom,» svarade hon blygt, »som jag ville 
fråga dig.» 

»Vet du det då icke sjelf, min syster?» 

svelyns sköna ögonlock upplyftades, hennes blick 
sjönk i hans: -»Jag vet det på ett sätt, men icke på 
elt annat — tror du på aningar?» 

»Helt säkert: de äro oftast uppenbarelser af en oss 
kringskyddande makt.» 

»Ja, ja, så är: det» halfhviskade hon, och hennes 
hufvud sjönk ned mot bröstet, såsom det fordom, så- 
som det ännu brukade. 

»Du har då haft någon aning, Evelyn?» 

»Jag har haft många alltsedan den stund du lem- 
nade mig, den stund då» , .'. 

vi utbytte våra hjertans heligaste känslor, då 
jag först kallade dig min syster och sade: blif min 
goda engel, Evelyn?» 

»Ja!t Sedan den stunden såg jag dig icke åter, men 
din bild blef qvar hos mig, alltid qvar, och ibland 
talade den till mig i aningar.» 

»O, Evelyn, du tror då alt det är min ande som i 
dessa aningar omsväfvar dig?» 

»Det är ju ej blott tro — är det icke vissheb?» frå- 
sade hon och fäste en ängsligt forskande blick på honom. 
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»Du har rätt, jag känner det, jag vet det med mig 
sjelf: våra andar hafva ofta mötts och skola ännu ofta 
mötas.» 

Evelyns ögon fingo. en skönare glans, ett småleende 


åter . . ..ack, du vet icke hur god han är emot den 
stackars Evelyn, som ingen glädje kan göra honom, utan 
endast gör honom besvär och ledsnad'» 

»Nej, min syster, det kan du ej göra någon! Max 
älskade dig innerligt, han älskar dig ännu varmt och 
troget — således är han lycklig.» 

»Äro då alla de lyckliga, som älska varmt och tro- 
get?» frågade hon sakta. 

»Utan tvifvel, då denna kärlek är så ren att den ej 
skyr ljuset. "Kärleken tål allting, hoppas allting, lider 
allting: den är lycklig till och med i sin försakelse '» 

»Jag vet detta, och det är så Max älskar; men jag 
tror icke all han är lycklig, och det är åter du som i 
aningen sagt mig det. Max ser på mig ibland så mildt. 
så ljuft och godt, att jag stilla och nöjd lägger mitt 
hufvud intill hans bröst; men inom mig hviskar någon- 
ting: han är ej lycklig!» 

»Detta måtte vara ett misstag, Evelyn — du hör att jag 
icke öfverensstämmer med den aning, som du säger alt 
jag sändt dig. Det är endast din egen blygsamhet och 
ditt misstroende till dig sjelf som kommer dig alt miss- 
tro din mans sällhet.» 

Evelyn skakade sakta hufvudet. 

»Har jag då haft orält i min: första aning, att det 
för dig skulle bli bäst att emottaga denne mans hjerta 
och namn ?» 
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»Nej, för mig var det bäst. Mamma har väl nu äf- 
ven mycket att klaga öfver, men Max hjelper mig, sva- 
rar för mig, är mitt stöd.» 

»Och Evelyn älskar sin make ?» 

»Jag hoppas att jag gör det; men mitt samvete an- 
klagar mig att» . .. 

»A tl?» 

»Att mera lyssna till mina minnen än honom. Jag 
fruktar denna synd — är den ej farlig, mycket farlig ?» 

»Äro då dessa minnen onda, min syster? Tala öp- 
pet: du talar icke blott till en vän, en bror, utan till 
en Kristi tjenare!» 

Evelyn darrade som ett asplöf: denna röst, ehuru 
mild och ljuf, hade ett djup, en klang, sådan hon 
tänkte sig klangen i en af himlens basuner. 

»Mina minnen gå ifrån den afton, då jag så under- 
bart vaknade, och räcka intill den, om hvilken vi nyss 
talade.» 

Vid detta ett oskuldsfullt hjertas anklagande bekän- 
nelse färgades fanatikerns kind af en lätt rodnad. MHans 
svar dröjde ett ögonblick, under det han, vändande sig 
ät bordet, påtände lampan. 

Evelyns kind hade bleknat. 

»Jag kan ej erinra mig att dessa minnen inneburo 
något, hvarför ditt samvete behöfver anklaga dig, min 
syster! Våra samtal angingo vanligen det högsta Vä- 
sendet eller ock de arma varelser, för hvilka vi, enligt 
vår kristliga pligt, uppgjorde förbättrings-planer.» 

»Stundom talade du dock om annat — jag kan ej 
säga hvad, ty jag vet det icke, men du bar min själ 
på dina vingar långt bort.» 

»Till himlens rymder, till ljuset — ja, dit följdes 
vi åt» S 
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»Men du tog ibland min hand, du såg på mig med 
blickar. — 0, hvad dessa blickar voro ljufva! Det 
är de som oroa mig, det är erinringen om hur du 
tog min hand, hur du höll den i din, hur du sakta 
tryckte den, ;:och :;=,.; .;.«..0»' MUN SUM ss. JT, SåSOM 
du nu tager den, så som du nu ser på mig, så» . .. 

Fasthållen af en magisk förtrollning, tycktes hennes 
pulsar stanna, lifvet upphöra: hon andades ett enda 
djupt andedrag, i det hennes blick nästan döende häng- 
de vid hans. 

Några ögonblick förgingo. 

Då drog fanatikern långsamt sin hand ur det dar- 
rande offrets: hans blickar, som uppenbarat ett helt 
mysterium, antogo nu en hög och imponerande värdig- 
het; hans ord blefvo nästan stränga. 

»Akta dig, min syster, för syndens förvillelser: fre- 
staren låter oss se och ana många ting, som ej finnas, 
jag menar finnas på det sätt, som vi tycka. Det är i 
vår egen inbillning som dessa allutör farliga villor 
lefva. Kan icke en vän se i den andres öga eller 
trycka den andres hand, utan att någondera behöfver 
förebrå sig detta oskyldiga utbyte af sina själars in- 
tryck? . .. Men var lugn, arma, veka barn,» tillade 
han med mildare röst, då ett par tårar smögo sig ned 
på Evelyns kinder, »var lugn, du har intet att förebrå 
dig: dina villor äro oskuldens, och dina minnen äro 
en älskad' systers minnen af en älskad bror!» 

»Men hvarföre, om de äro oskuldens, omtalar jag 
dem icke, då Max ser på mig så vänligt och säger: 
hvarpå tänkte du just nu, Evelyn — låt mig veta det?» 

»Qvinnans medfödda blygsamhet binder din tunga.» 

»Men hvarifrån tager jag då nu mod att framställa 
dem ?» 
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»Från din öfvertygelse att för en Kristi tjenare in- 
gen behöfver förhemliga sina tankar. . .. Är det för 
dessa dina inbillade små synder som du besökt mig ?» 

»Nej, icke alldeles! Sedan åtta dagar har jag plå- 
gats af en oupphörlig oro: du har ständigt varit i mina 
tankar, och aningen hviskade i mitt öra att du behöfde 
återse mig, att det skulle vara dig godt och att, huru 
som helst, jag måste återse dig.» 

»Underbart» mumlade svärmaren. »Men hur kunde 
du få denna din önskan uppfylld ?» 

»Vi äro på återresan hem. Max har under några vec- 
kor haft mig med'sig i hutvudstaden; men jag skulle 
dött, om jag nödgats qvarstanna der längre, och Max, 
som blott vill min glädje, lät oss åter bryta upp — Örn- 
vik är bäst. I förrgår, då vi reste nära denna stad, 
sade han: "Evelyn, det vore icke en så lång krok, 
du ville kanske gerna återse din ungdomsvän Constance 
Waller ?» ; 

Vid ljudet al detta namn spratt Justus af Carleborg 
så häftigt till att Evelyn stannade. 

»Fortsätt, min syster!» sade han slutligen med till- 
kämpad ansträngning: 

»Kunde jag väl säga annat än ja, jag som älskar 
Constance så mycket! OQO, hvad hon har varit god emot 
mig . ... men — Constance är icke nu som förr» 
Evelyns blick fördunklades, en outsäglig bedröfvelse 
klagade i hennes röst. 

»Icke som förr ?» 

»Nej, långt derifrån! Vi kommo hit vid middags- 
tiden, jag längtade så mycket, och Max lät mig fara till 
henne straxt på eftermiddagen. Under de timmar, jag 
ernade tillbringa hos Constance, skulle han besöka en 
ungdomsvän, som äfven han har i denna stad. Han 
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nämnde icke dig, men han visste att du fanns här, lik- 
som jag visste det. Man hade sagt att du var en lä- 
sare, en pietist, en svärmare, att du förtrollade men- 
niskorna — det sista förstod jag väl — och jag hop- 
pades att Constance skulle förklara mig hvad allt det 
andra betydde.» 

Gjorde hon det?» 

»Jag skall säga det sedan. Hon blef ej glad då jag 
kom, åtminstone icke mycket: hon tycktes vara be- 
kymrad. Vi kände oss fremmande för hvarandra — 
Constance fremmande för mig, för sin stackars Evelyn! 
Mitt. hjerta ville brista: jag tyckte att jag hade behof 
att på mina knän bedja henne ej taga sin kärlek ifrån 
mig; men hon var så kall att jag ej vågade det.» 

Justus förlorade icke ett ord; men då Evelyn tyst- 
nade, gaf han hvarken genom någon rörelse eller nå- 
gon blick den minsta vink att hon skulle fortsätta: hans 
öga var sänkt — han väntade blott. 

»Gör jag dig ledsen?» frågade Evelyn oroligt. 

»Ja, för din skull, Evelyn: din smärta är min — 
men jag hoppas att du bedragit dig. Mamsell Waller 
älskade dig alltför mycket att kunna upphöra dermed.» 

»Jag tror ej att hon upphört att hålla af mig, men 
hon gör det ej som förr. Hennes ord äro så underliga 
— hon är icke mer Constance, den glada Constance!» 

»Tiden och lifvet förändra menniskornas lynne: mam- 
sell Waller har lidit!» 

»Jag vet det; men hon vill icke komma till Örnvik , 
hur innerligt jag än bad henne.» 

»Och hvarför icke?» 

»Hon säde att Ornvik icke mera passade henne, att 
hon snart skulle förändra sin ställning och vinna en 
egen krets för sin verksamhet.» 
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»Ah, sade hon det!» utbrast Justus, och en brän- 
nande sky jagade öfver hans bleka ansigte. 

Evelyn betraktade honom med stilla, omisstänksam 
förundran. 

Justus fattade sig. »Hennes val, dyra Evelyn, rö- 
rer en mig så nära person att det väcker mitt största 
deltagande: det är min bror, som i dessa dagar har hopp 
alt vinna hennes ja.» 

»”Ah, nu förstår jag!» sade Evelyn, som det tycktes 
mera för sig sjelf än till honom. 

»Hvad förstår du, min syster ?» j 

»Hennes rörelse, då jag frågade efter dig. Afven 
hon spratt till, äfven hon rodnade och syntes förvir- 
rad : . . ack, hvad hon blir lycklig, hon, som får kalla 
dig bror!» 

Justus bortvände silt ansigte för ett par ögonblick. 
»Gör icke äfven du det, Evelyn?» 

»Jo, men jag får icke höra dig, icke se dig, såsom 
hon! Hon sade mig något underbart, om det der — 
som folket berättar!» tillade Evelyn nästan hviskande. 

»Hvad då?» 

»Hennes ögon strålade af en obegriplig glans, hennes 
kinder blefvo högröda, och hon talade ett språk, som 
jag knappt förstod, då hon förtrodde mig att hon och 
många andra menniskor i hemlighet besökte dig. Hon 
talade om en kyrka, den du hade här hemma hos dig, 
elt tempel, dit man ingick med darrande vördnad, med 
salig hänförelse öfver att komma Gud så mycket när- 
mare än i de vanliga templen. Hon talade om hur 
du der uppträdde och lärde, hur du stundom syntes 
dem såsom erkeengeln, hvilken med det flammande svär- 
det vaktar ingången till paradiset, stundom såsom den 
enkle, kristlige läraren, hvilken bjöd dem: till deltar 
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gande i trons salighet, stundom såsom yttersta domens 
härold, farande på svarta vingar ned i menniskornas 
hjertan för att uppskaka dem, och stundom åter såsom 
tolk af det höga kall, hvilket under din missionsbe- 
fattning väntar dig; och i alla dessa skepelser impone- 
rade du lika mycket; din ande sänkte sig ned i din 
blick, och med din blick lade du menniskorna i till- 
bedjande dyrkan ned för dina fötter, medan du likväl 
lärde dem att dyrka endast din Mästare.» 

Under det Evelyn talade hade ett uttryck af lågande 
hänförelse uppstigit på fanatikerns ansigte. »Ja,» ut- 
brast han, »det är här som hon står, denna kyrka, der de 
trogna samlats: det är härifrån mina ord utgått dem 
till uppbyggelse och välsignelse; ty den Helige. Andes 
kraft har vidrört min kraft och låtit den vexa till för 
menniskorna, 'att de målte höra min röst och fatta min 
ord? 

Evelyn bäfvade och utsträckte sina hopknäppta hän- 
der: hon blef rädd, hon uthärdade ej den vilda inspi- 
rationen i hans öga, det genomgripande omfånget al 
hans röst — detta slags helighet var alltför stark för 
hennes nerver. 

Utan tvifvel skulle Justus snart hafva råkat in på 
en af sina mest fantastiska improvisationer, och i sin 
egenskap af det mystiska templets öfversteprest helt och 
hållet förgätit alt hans rol mot Evelyn borde inskränka 
sig till endast en brors, en lärares, derest icke hen- 
nes förskräckelse erinrat honom att han såsom den 
tillkommande missionären redan stod så högt hos 
henne, att allt ljus, som derutöfver omstrålade honom , 
blefve för mycket att uthärdas af Evelyn. 

Hans drag återtogo således — genom en af dessa 
ansträngningar, hvilka han lärt att vara sig under- 
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dåniga — deras vanliga milda skönhet, och hans röst, 
i hvilken ännu några toner från den öfvergående pa- 
roxysmen vibrerade, hördes snart äter med denna in- 
snärjande ljufhet, som det var omöjligt att emotstå. 
»Min syster,» sade han, »har icke behof af dessa my- 
sterier, för att vara helig och god: hennes hjerta är 
Guds tempel, hennes själ är ren såsom kristallens vat- 
ten, oskulden bor i hennes blick, friden i hennes sinne 
— hon är lycklig, ty hon är englarne nära!» 
Evelyns hjerta, på hvilket fanatikern med erfaren 
hand spelade hvilken ton han behagade, darrade un- 
der sällheten af de känslor han nu väckte, och med 
sublim öfvertygelse utbrast hon: »Då du sagt det, måtte 
jag ej ha något att förebrå mig .- . . jag är lycklig» 
»Ja, Evelyn, du är det, ty de stormar, som upp- 
röra menniskohjertat, nalkas ej dig. Mig hafva de 
nalkats, och min själ prisar Gud, som förde. dig hit; 
men ännu har du ej sagt mig hur det kunnat hända.» 
»Jag var så betagen af det Constance talat, all jag, 
när vagnen kom att hemta mig, i stället för att fara 
hem, bad kusken köra hit. Constance hade sagt mig 
hvar du bodde, och jag hade förut bört all många 
qvinnor besöka dig. Det var ju intet ondt deruti?» 
»Nej, visst icke: För dem renom är allt rent! Ditt 
besök var för mig detsamma som fordom englarnes 
besök hos de utvalda. Du skall bedja lör mig; jag be- 
höfver dina höner för att rena min själ och fullkomna 
dess helgelse.» | 
»O, skulle mina böner förmå något dertill?. Är icke 
du tusen gånger renare och bättre än jag, är icke» 
.. » Evelyn stannade tvärt: liksom bildstoderna i 
sagan, hvilka — sedan de under vissa timmar af 
natten stigit ned från: sina ställningar, haft if och 
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rörelse och kunnat tala såsom menniskor — på ett visst 
klockslag i en sekund åter stå orörliga på sina plat- 
ser, så blef äfven Evelyn, som under en timmas tid va- 
rit utom sitt eget väsende, i en sekund förvandlad till 
en orörlig  bildstod . . . men det var ej ett klock- 
slag, utan några steg i det yttre rummet, som verkade 
att förtrollningen upphörde. 


Justus af Carleborg hade hastigt stigit upp. Hans 
ställning röjde på en gång hela värdigheten hos en and- 
lig man, förenad med det lätta skicket hos en bildad 
verldsman. Det var tydligt att hans mångsidiga skå- 
despelare-talang nu skulle röra sig på ett nytt fält. 

Det knackade på dörren. 

Justus öppnade genast, i det han med den lugnaste 
och vänskapsfullaste artighet yttrade: »Jag väntade 
mig just detta besök — välkommen, min bäste herr 
baron !» 

Han räckte handen åt baron Max, hvilken, så att sä- 
ga, född till verldsman, likväl icke alldeles kunde värja 
sig för en lindrig grad af förlägenhet, då han yttrade: 

»De heliga männens rykte vandrar vidt omkring, 
och det lärer vara på modet bland damerna att göra 
sådana valfärder, som min lilla Evelyn nu gjort?» 

»Så vidt jag kunnat fatta meningen, svarade Ju- 
stus med den älskvärdaste ledighet, men tillika med 
en öfverlägsenhet, som lät baronen veta huru litet han 
förstått finna sig i sin brydsamma ställning, »har 
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friherrinnan, eller Evelyn, som hon tillåter mig säga, 
under samtalet med sin barndomsvän kommit att erinra 
sig en person, hvilken hon, från ett af de vigtigaste 
ögonblicken i sitt lif, anser såsom sin bror och lä- 
rare; och lydande den manande känslan att återse den- 
ne person, hvars råd hon kanske inom sig tackar för 
sin närvarande lycka, har hon gått att för honom af- 
lägga en bikt, den englarne kunnat höra och säkert hört.» 

Lycklig att icke finna sin fruktan om en läsarescen 
besannad, tackade Max med en blick Justus af Carle- 
borg, och förlät bonom: gerna en öfverlägsenhet, hvil- 
ken haft det ädla syftet att lugna honom. 

»Jag har varit orolig för dig, min Evelyn,» sade han 
med: sin hjertliga och goda röst; »och då jag icke fann 
dig hos Constance, och ej heller hemma, gick jag hit.» 

»Förlåt mig!» bad Evelyn, som i sin själ upptog en 
dunkel aning om att hon gjort något icke rätt mot sin 
man. 

»Hvad skulle jag ha att förlåta dig, älskade Eve- 
lyn — min oro kom endast af längtan. .«. Men det är 
bra sent: för i afton få vi icke längre uppehålla magi- 
ster Carleborg.» 

Justus bugade sig och förklarade att, huru kärt det än 
var honom att se gamla vänner, han likväl trodde att 
Evelyn: efter resan och den lilla sinnesrörelse, hvari 
hon befunnit sig, nu behöfde hvila. 

»Ja, det är ganska sannt; men i morgon, innan vi 
resa, få vi ju säkert påräkna det nöjet att se herr ma- 
gistern hos oss?» v. 

»Helt visst, min bäste herr baron! Annu har jag 
några små råd alt gifva Evelyn; och jag är säker att 
hon icke vill efterskänka mig dem, ty de angå hennes 
jordiska sällhet.» 
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Evelyn böjde sitt hufvud och emottog den hand Ju- 
stus lemnade henne till afsked. »Farväl, min syster,» 
sade han med broderlig öppenhet, just afpassad för en 
äkta mans öron: »glöm icke att du lofvat mig dina bö- 
ner — mina skola alltid omsväfva dig!» 

Han tog lampan och gick förut mot dörren: 

Nu först lick Max tillfälle att se sig om i svärmar 
rens dystra helgedom; och i trots af det sansade lug- 
net på Justus sköna ansigte, drog Max med brådska 
Evelyn bort. Det förekom honom som om sjelfva at- 
mostferen i denna kammare varit farlig och döfvande; 
och Max kände sig ej riktigt kunna draga andan, innan 
han upplyftat sin unga maka i vagnen, satt sig sjelf 
vid hennes sida och hastigt gilvit kusken order att köra 
af. Då undföll ett »Gud vare lof!» ovilkorligt hans 
läppar, i det han, läggande Evelyns hufvud mot sitt 
bröst, sakta smekte hennes lockar, liksom dufhanen 
smeker sin maka efter den förskräckelse han utstått, 
då han sett henne nära att blifva örnens byte. 

Evelyn gjorde intet motstånd vid dessa smekningar; 
men om hon deraf erfor något nöje eller endast tålde 
dem, det visste hvarken han eller hon sjelf. . . . ... 

Under det unga parets hemfärd och under det Ju- 
slus, åter sittande i soffan, sysselsätter sig med att ana- 
lysera sig sjelf och det intryck han i afton haft och 
gjort, skola vi kasta en flyktig blick tillbaka öfver för- 
hållandena på Ornvik. 
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Straxt efter den stora upplösningen af alla konsulin- 
nans planer och beräkningar i afseende på »den nya 
ättem, hade Max erhållit ett bref från Justus af Carle- 
borg, deruti denne på ett öppet och ädelt sätt framställde 
hela sitt förhållande och sina planer för framtiden, 
hvilka helt och hållet beröfvade honom hoppet, ja, 
sjelfva önskan om en huslig lycka. 

I detta bref utvecklade han äfven för baronen resul- 
tatet af sina forskningar öfver Evelyns karakter. Han 
tillstod att, enligt sin öfvertygelse, det var kärleken 
som väckt Evelyns slumrande själ ur dess dvala: han 
tillstod till och; med att han, ehuru under ett religiöst 
försinligande, låtit den lefva och nära sig af de korn hen- 
nes instinkt då och då upplockade, »ty,» sade han, »om 
ändamålet någonsin helgat medlen, var det här. En- 
dast kärleken kunde gilva bilden lif; men sedan den 
erhållit detta lif, sedan Evelyn lärt sig älska, gråta, 
lida, med ett ord, lärt sig ena hälften af menniskona- 
turens allmänna kunskaper, skulle hon äfven lära sig 
den andra hälften, att umbära och försaka. : Hennes själ 
är icke vek: den väntar på tillfälle att utveekla den 
styrka och det mod, jag bemödat mig att i den ned- 
lägga. Äktenskapet, sådant vi betrakta det från dess 
högsta och ädlaste synpunkt, är skapadt för Evelyn. 
Ensam skulle hon blifva gränslöst olycklig; ty hennes 
hjerta är ej stort nog att inrymma eller ens fatta en 
djup passion, men ej heller litet nog att kunna umbära 
en fläkt af dess renaste ande.  Idealiserad skall kär- 
leken till den bortfarne vännen fortlefva och förblanda 
sig med allt det sköna och idealiska, som möter henne i 
lifvet; men denna platoniska kärlek skall icke, kan icke 
blifva af någon fara, och kommer troligtvis att, henne 
sjelf omedvetet, ingjula sig i den 'kärlek, hvyarmed hon 
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skall omfatta honom, som blir hennes make, vän och 
beskyddare.» 

Max begrundade detta bref, och fann det dikteradt 
af en sann och oegennyttig vänskap. Det röjde icke 
ringaste spår till bemödande eller uppoffring; och ehuru 
Max var bestämdt öfvertygad att ingen kunde handla 
efter den måttstock Justus af Carleborg handlat, utan 
att sjelf vara närmare iutresserad i sina åtgärder, kände 
han sig likväl uppmanad att tro det detta intresse, i 
följd af den svärmiske mannens tänkesätt, numera om- 
fattade blott Evelyns sällhet; och det både smickrade 
Max 'och väckte det redan bleknade hoppet i hans 
hjerta, att Justus påtagligen testamenterat honom Eve- 
lyns framtid och frid. 

Efter ett par "månader reste han tillbaka till hem- 
bygden, att der arbeta för sin lycka. 

Nu var Constance borta och Evelyn åter lemnad en- 
sam med en mor, hvilken oaktadt all. sin kärlek jemt 
förbiltrade hennes lif genom sina enträgna föreställnin- 
gar, böner, frågor och förebråelser, stundom åtföljda 
af häftiga känsloutbrott, tårar och bedyranden om en 
moders ömhet, hvars like verlden ej bevittnat och al- 
drig mera skulle> få bevittna. 

Trött lutade Evelyn silt tyngda hufvud mot handen, 
och det fanns till och med stunder, då hon önskade 
att Max måtte återvända. Hade icke han, han, som 
var henne mer än hela verlden, han, som hon fick 
nämna sin bror, sin vän, hade icke han sagt att hon 
borde emottaga Max” skydd, enredan detta skydd skulle 
blifva henne nödvändigt! 

På de tvenne månader, som förflöto emellan Justus” 
afresa och baronens återkomst, var konsulinnan emel- 
lertid långt ifrån overksam; och hade icke favoriten, 


161 


den beskedliga mamsell Charlotte, ställt sitt förstånd 
såsom en sköld framför Evelyn, skulle denna af sin 
mor blifvit plågad med tre eller fyra giftermålsför- 
slager. | 

Ryktet om så väl baron Max” som magister Carle- 
borgs missöde — det- hette naturligtvis att en olyck- 
lig kärlek till den sköna arftagerskan tvungit konsuln 
och hans fru att skilja sig från informatorn och skie- 
ka fostersonen i en pension — hade redan lockat flera 
spekulanter af bättre familjer till Örnviks-trakten; och 
konsulinnan öppnade sitt gästfria hus för alla: »ty,» 
sade hon till sin käre David, då denne någon gång tog 
sig friheten att göra en anmärkning häremot, »det är 
nödvändigt att hon får flera att välja på, och jag är 
skyldig mig sjelf den rättvisan att erkänna, det denna 
åtgärd måste vara den rätta, emedan man i det husliga 
umgänget så väl märker om det är af kärlek eller 
egennytta som de finna sig så charmerade på Örnvik!» 

Men just då Evelyn började ana att hon från alla 
sidor blef omspunnen med kärleksnät, ankom baron Max, 
hvilken hade en tredubbel fördel framför de andra. 
Han var aktad af Evelyn sjelf, högt värderad af Con- 
stance, och rekommenderad af den ende, hvars rekom- 
mendation gällde inför Evelyn. Dessutom hade baro- 
nen icke förr visat sig på Örnvik, än konsulinnan, 
smickrad af hans beständighet och med förkänsla af 
gammalt gunstlingskap, slöt sig till honom. Konsuln 
och mamsell Charlotte gingo äfven utan betänkande 
på hans sida, och alltså, utan några bundsförvandter, 
sågo sig de nya stjernorna tvungna att lemna rum för 
den gamla. 

Ett par veckor härefter var Max förlofvad med den 


unga arftagerskan, och konsulinnan fick ändtligen det 
En Natt, 
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efterlängtade nöjet alt: säga »imin tillkommande: måg 
baron von G—!» och hvad som nästan var en smula än 
hvassare, hon: fick säga »min kusin!» till gamle ba- 
ronen och friherrinnan, hvilka gåfvo henne samma 
benämning tillbaka. 

Medan » konsuln uppriktigt gladde sig åt sitt barns 
lycka — ty baron Max var al honom verkligt afhållen 
— och konsulinnan, i sällskap med mamsell Charlotte, 
byggde luftslott för den kommande tiden, då hela ska- 
ror af förnämt och elegant folk skulle gästa på Örnvik 
hos bharon: von G—Ss svärföräldrar, ett af de utsöktaste 
och mest eftersökta hus i hela provinsen, bemödade 
sig baron Max att utforska sin tystlåtna, men alltid 
milda och vänliga fästmös tycken och smak, hjerta 
och tänkesätt. 

De förstnämnda voro få: de angingo alltid enslig- 
heten eller uppfyllandet af de pligter, Justus ålagt 
henne mot behöfvande likar. Hennes smak var undvi- 
kandet af all prakt. Hennes hjerta öppnades före- 
trädesvis för den hemlighet det gömde, då han sökte 
derefter, och hennes tänkesätt, i så få ord de än ut- 
talades, förvissade honom att hon utan motvilja blefve 
hans. 

Oaktadt kunskapen om allt detta, som temligen snart 
var utforskadt, upphörde likväl icke Max” vettgirighet 
och spanande; ty ännu hade han ej sport minsta skymt 
af något slags innerligare välvilja för honom. Aldrig 
satte Evelyn sig emot hans önskningar, aldrig vägrade 
bon Honom de små ynnestbevis en älskare så gerna 
fordrar; men om han kysste hennes fingerspetsar, hen- 
nes läppar eller fransen på den shal hon bar, det 
var allt lika: Evelyn hade samma min för alla karesser, 
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och hennes passivitet uppväckte Max” förtviflan, utan 
att han kunde ändra. någonting. 

Det myckna talet fram och åter om bröllopet, hvil- 
ket konsulinnan ville fira med en omätlig ståt, syntes 
emellertid något inverka på Evelyn: hon förekom då 
icke” alldeles :så sluten som vanligt, och hon yttrade en 
sang till svar på Max fråga, om det behagade henne 
så eller så: | 

»Nej, det blir ledsamt!» 

»Säg mig blott ett ord om hur du önskar det, 
älskade Evelyn, och jag skall känna mig lycklig att 
verkställa din vilja!» 

» Mamma bliv ledsen!» 

»Jag atager mig atl blidka henne,» försäkrade Max, 
förtjust alt till hvilket pris som helst få ett litet för- 
troende, en bön al henne, som han, i trots deraf att 
han älskade ensamt, allt mer och mer tillbad — »säg 
nu, säg snart!» 

»Än om du blir ledsen 2» sade hon blygt. 

»Jag .. . gud, vore det möjligt att du, Evelyn, det 
ringaste skulle göra afseende derpa?» 

»Hvarpa skulle jag då göra afseende?» frågade Eve- 
lyn med en mildhet och ljulhet i rösten, som nästan 
villade den gode baron Max. 

»”»Ack, min älskade, min dyra Evelyn, detta är långt 
mer än jag vågat hoppas: jag fruktade att du ansåg 
mig med den fullkomligaste likgiltighet.» 

»Jag vore då mycket otacksam.» 

»Således, Evelyn — men nu törs jag ej fråga dig 
mer i dag. . .. Hvad var det som misshagade dig?» 

»Det myckna folket, som mamma vill bjuda till 
vårt bröllop. Constance kommer hit, och alla andra 
äro mig fremmande.» 
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»Mina tankar öfverensstämma häruti fullkomligt med 
dina, älskäde Evelyn: denna dag är bättre att fira i 
SENANSUNI UNS U rN: I9AG Nm IN lack SU lar fa 

Och i stillhet firades den, trots det häftiga motstånd 
konsulinnan i början gjorde. 

Men ingenting i verlden kunde afhålla henne från att 
tillställa en annandags-middag med ty åtföljande bal, 
der den stackars Evelyn, smyckad i siden och juveler, 
satt der sjelf en juvel infattad i en kall och briljant in- 
fattning. Att få henne att dansa, var likväl fåfängt, 
sedan hon, för att tillfredsställa sin mors och sin ma- 
kes önskningar, låtit Max föra sig några hvarf omkring 
golfvet i en vals, den han skulle hafva velat dansa till 
slut, ty under musikens toner försvann stelheten i Eve- 
lyns åtbörder: det var en sefir, som genomilade bal- 
rummet, för att sedan gömma sig. Men på denna tid 
hade Constance ännu icke insupit qvalmet af helighetens 
atmosfer: hon var balens hjeltinna, den hyllade, den 
uppburna; och så förtretad var konsulinnar öfver Con- 
stances öfvervigt, att icke ens nöjet alt säga »min dotter 
friherrinnan» kunde afkyla denna hennes harm. Också 
gjorde den värda frun ej minsta försök att qvarhålla 
Constance, då den för hennes vistande på Örnvik be- 
stämda terminen var förfluten. 

Detta besök blef således Constances sisla, ehuru kon- 
sulinnan sedermera många gånger, och Evelyn ännu 
oftare, inbjudit henne att återvända. 

Det unga paret bebodde sin egen våning och hade, 
- enligt Max” bestämda anordning, sin egen hushållning. 
Evelyn tycktes bifalla detta; ty då han sade henne: 
»allting skall förefalla mig angenämare och smaka 


bättre; om du ordnat det!» svarade hon: »jag vill för- 
söka!» 
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Och nu började Evélyn, i allt stödd, rädd och skyd- 
dad af sin svärmor, att utveckla någon liten verksam- 
het i det husliga. : Konsulinnan protesterade i början 
emot dessa tillställningar, hvilka hon var skyldig sig sjelf 
den rättvisan att tillstå voro helt och hållet öfverflödiga, 
enär hon kunde bespara sin dotter all dylik omtanke; 
men då icke allenast gamle baronen sade: »min kusin, 
tro mig, denna lilla omtanke gör vår unga friherrinna 
mera nytta än all möjlig komfort» och friherrinnan 
tillade: »ja, var öfvertlygad, bästa Nelly, att det endast 
är af kärlek till min sonhustru jag uppmuntrar henne 
till huslig verksamhet!» så lät konsulinnan saken ha 
sin gäng, och försonade sig allt mer och mer dermed, 
när genom denna delning at hushållen en lifligare för- 
ströelse uppkom, ty såsom tvenne serskildta hus, um- 
sicks man ordentligt, och konsulinnan var naturligtvis 
alltid firad, då hon lät anmäla sig att tillbringa af- 
tonen hos sin måg och dotter — ja, det riktigt gladde 
benne (hvilket hon också triumferande meddelade sin 
kära, alltid oätskiljaktiga Charlotte) att Evelyn nu måste 
sitta stilla hos sällskapet, något som visst icke blifvit 
händelsen, om hushållen varit förenade. 

Gamle baron G—s död, under loppet af den följande 
hösten, stadgade hos Max beslutet att uppfylla hans 
flera gånger yttrade önskan alt Max, åtminstone för 
ett par år, skulle slå sig ifrån tjenstebanan för att taga 
hand om Örnvik och sätta det stora landtbruket i fullkom- 
ligt stånd, något som alldeles icke låg i konsul Löves 
förmåga. Den äldre baronen, som, ehuru i en trängre 
krets, varit en insigtsfull och driftig landtbrukare, hade, 
alltsedan det blef fråga om ett parti med Evelyn, fa- 
voriserat detta i förhoppning att se det stora och 
. lilla godset sammanslagna under en egare, hvilken kunde 
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skötå båda. Max med sitt praktiska hufvud och sinne 
borde kunna det; och han lofvade också fadern före 
dennes bortgång att för alltid slå sig i ro såsom cgen- 
domsherre. 

Konsul Löve var mer än belåten att få bortarrendera 
Örnvik till sin måg, och vid den tid vi återfinna baron 
Max, hade han ungefär ett halft år innehaft båda 
egendomarne. För att om möjligt uppmuntra Evelyn, 
hvars hjerta led af någon hemlig smärta, den baronen 
icke kände — det var nemligen de små samvetsqvalen, 
som hon i sin bikt anförtrott Justus — beslöt han föra 
henne till Stockholm på några veckor, ett förslag hvaraf 
konsulinnan spådde det bästa resultat, men hvaraf fri- 
herrinnan, som gissade verkliga sanningen, att Evelyns 
fordna böjelse ännu qvarlefde inom hennes hjerta, anade 
ingenting lyckligt. Hon satte sig likväl ej deremot, 
för att icke oroa Max, som var glad öfver att denna gång 
kunna gå på sin svärmors sida. Evelyn sjelf lät förfoga 
om sin person liksom hela saken icke angått henne. 
Max önskade det, och hon skulle låtit föra sig, om 
han så velat, till Hottentotternas land. 

Hela resultatet al detta försök, denna resa till Stock- 
holm, låg i de få ord Evelyn sagt Justus: »jag skulle 
hafva dött, om jag nödgats qvarstanna der längre» 

Max märkte snart att en oro dolde sig under Evelyns 
lugna mildhet; och då hon ej skänkte någon uppmärk- 
samhet åt allt det hon såg och hörde, förde han hen- 
ne hem tillbaka, öfvertygad att det var hemsjukan 
som angripit henne. Hvad skulle Max hafva sagt, om 
hon förtrott honom den aning som plågade henne, om 
han vetat huru hon sammanband hela sitt inre lif med 
Justus och liksom upptog hans själ i sin, medan 
hennes blick stilla och stundom tankfull hvilade: på 


167 


den ömme, orolige maken? Skulle han väl, i hän- 
delse af bekantskap med Evelyns små samvetsqval, hafva 
föreslagit henne att besöka Constance — tänkte han då 
alls icke på att Justus af Carleborg bodde i samma 
stad ? | 

Jo, Max tänkte derpå; men som han icke hade ens 
den aflägsnaste aning om Evelyns inre tillstånd, trod- 
de han att åsynen af så väl Constance som den unge 
presten skulle förorsaka en välgörande omstämning i 
hennes väsende. Han nämnde emellertid icke Justus” 
namn, ty han ville först förvissa sig, huruvida denne, 
efter de rykten, hvilka nu voro i omlopp om hans: 
svärmeri, lefverne och helighet, verkligen vore den 
vän, som kunde gagna honom; och det var just för 
att härom öfvertyga sig som han, under förevändning 
att uppsöka en ungdomshekant, lät Evelyn fara ensam 
till Constance. 

Vid efterfrågan i det hus, som magister Carleborg 
bebodde, fick Max höra att han ej var hemma och icke 
hemväntades förrän mot aftonen. Max var då besluten 
att uppsöka sin hustru, men träffade tillfälligtvis under 
vägen en verklig ungdomsbekant, som med all makt 
ville taga hand om honom, hvilket Max också biföll 
för elt par timmar. Af denne person, som var boen- 
de i staden, erfor Max, på efterfrågan om magister 
Carleborg, alt denne väckt ett skarpt parti emot sig. 
Hvarje gift man bäfvade för sin unga hustru, hvarje 
mor för sin dotter, hvarje älskare för sin älskarinna 
— fanatikern förtrollade dem alla; och i händelse han 
icke sjelf visat den klokheten att inställa sina sam- 
mankomster och, efter hvad det förtäljdes, haft för 
afsigt att lemna staden, skulle det utan tvifvel blifvit 
klagomål och historier utan like, ty man räknade 
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redan ända till fem "unga fruar; som han förhexat med 
sina ögon, sina förledande åtbörder och sin ljufva , smäl- 
tande röst. 

Het om öronen och i half förtviflan öfver den dum- 
heten att sjelf föra sin hustru hit, hastade baronen till 
Constance för att återlaga sin skatt och, om möjligt , 
lemna staden igen, utan att Evelyn fått återse Justus. 
Men må man döma om vår barons bestörtning, då han — 
efter att i fru Wallers bostad hafva erhållit den upp- 
lysningen att friherrinnan för en half timma sedan be- 
sifvit sig derifrån — hemma i sitt eget logis erfor 
att hvarken hon eller vagnen återkommit. Han flög 
äter till fru Wallers bostad och begärde få tala vid 
Constance, som han ej förra gängen träffat; och han 
hade icke väl uttalat Evelyns namn och hon med sväf- 
vande röst magister Carleborgs, innan han åter var 
borta. 

Det öfriga är bekant. 
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SEXTONDE KAPITLET. 


Det var omöjligt att Evelyn kunde undslippa ett 
litet förhör; men huru detta skulle anställas, hade 
Max ännu icke afgjort, då man redan kommit hem, 
redan superat och Evelyn redan lagt sig. 

I fall det varit Evelyns vana att fråga, skulle hon 
i afton hafva frågat hvad som orsakade hennes mans 
oro: han gick af och an med allvarsam blick, tyst och 
sluten inom sig; och Evelyn tänkte — ty hon såg allt- 
för väl denna oro — att hon var skuld till den, men 
icke visste hon hvad hon skulle säga, ehuru hon gerna 
velat säga något. s 

»Du somnar icke, Evelyn — ligger du icke väl?» 
frågade slutligen baronen, i det han giek bort till sin 
hustru. 

»Jag har ej kommit att tänka på hur jag ligger.» 

»Har du kanske tänkt på något annat?» Han drog 
en stol intill sängen, fattade hennes hand och såg hen- 
ne med bedjande ömhet i ögat. 

»Jag tänkte på dig!» 

»Och hvad tänkte du — vill du säga din make det?» 

»Gerna: jag var rädd att det besök, jag gjorde utan 
din vetskap, misshagat dig.» 
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»Skulle då, i fall så vore, detta på något sätt smär- 
ta dig, älskade Evelyn?» 

»Mycket, mycket!» hviskade hon, och hennes hand 
besvarade sakta tryckningen al hans. 

I Max öga framblixtrade en glädjestråle. Skulle 
det vara möjligt att detta barn, detta underfulla väsen- 
de, som hans hjerta så varmt dyrkade, utan att nå- 
gonsin våga fullt visa sin känsla, skulle det vara möj- 
ligt att detta älskade väsende ändtligen gåfve hans kär- 
lek ett om än aldrig så matt gensvar! 

»Min Evelyn,» sade han, bemödande sig att i sin 
röst inlägga en fullkomligt passionfri ömhet, »skulle 
du blifva ledsen om jag hade en innerlig bön till dig?» 

»Nej, det vore mig godt» 

»Säg mig då, om det endast var instinkten som in- 
gaf dig den fruktan du nyss yttrade, eller om du vet 
någon orsak, som kunde ge mig anledning att bli led- 
sen öfver ditt besök hos magister Carleborg ?» 

ivelyn syntes tänka efter. En skär purpurrodnad, 
den: första en fråga al hennes make framkallat, flög 
öfver hennes kinder; slutligen yltrade hon dessa ord, 
som Max aldrig kunde glömma: »Jag tror att det 
var milt samvete som sade mig det.» 

Max ansträngde hela sin förmåga för all icke synas 
hvarken öfverraskad eller upprörd af detta svar. - Med 
samma lugna ton som förut — den hade endäst en lätt 
darrning — återtog han: 

»Huru, du oskuldsfulla engel, förrådde sig då den 
röst du hörde — hörde du den innan du reste dit?» 

»Nej, icke på det sättet; men i detsamma jag kände 
igen dina steg, var det som om allt mitt blod förstenats, 
och rösten sade: du har förolämpat din make genom 
"det steg du tagit'» 
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Baronen bleknade: det var honom omöjligt att af 
denna Evelyns bekännelse fatta huru mycket eller huru 
litet den verkligen innebar. Allt hvad han vidare 
kunde få veta, berodde på hans välde öfver sin ton och 
sina anletsdrag; ty blefve hon skrämd genom det min- 
sta häftiga eller lidelsefulla utbrott, vore ej att tänka 
på någon vidare förklaring. 

»Hvad jag tackar dig, min Evelyn, för denna öppen- 
het, som så fullkomligt visar mig din själs obefläckade 
hvithet! Du har visst aldrig förolämpat din make, 
och i fall du vädjat till magister Carleborgs omdöme: 
öfver detta steg, skulle han säkert svarat dig detsamma.» 

»Ja, han svarade mig ock: för dem renom är allt 
rent!» 

»Ser du — det var endast dina små griller som oro- 
ade dig, och rösten hade orätt. . . . Men blef du ledsen 
öfver min ankomst — kände du kanske en hemlig ön- 
skan att jag icke skulle öfverraska dig, efter du tyekte 
att ditt blod förstenades, då du hörde mina steg?» 

»Jag vet icke . .. det var likväl så!» 

»Möjligtvis afbröt jag något, som Carleborg höll på 
att säga dig, och som du gerna velat hafva hört till 
slut ?» 

»Nej, det var jag som talade; men kanske hade jag 
velat höra hvad han skulle svarat.» 

»Det var helt naturligt! I morgon får du åter träffa 
honom.» 

»Ja, ja,» sade hon med en röst, som snarare hade 
för mycket än för litet uttryck, »i morgon får jag åter 
träffa honom!» | 

Det stack till i Max” hjerta, en dof suck flög ohej- 
dad öfver hans läppar — han drog häftigt sin hand ur 
hennes. 
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Evelyn säg på honom, men sade ej ett ord. 

En tystnad inträdde. 

»Det är tid att hvila'» yttrade slutligen Max. »Är 
du ännu ej sömnig, älskade Evelyn?» 

Intet svar följde; men Max hörde på de oregelbundna 
andedragen att hon ej sof. Han lutade sig ned till 
henne; och öfverväldigad af den känsla, som nu upp- 
rörde honom, nedsjönk han på knä bredvid den bädd, 
på hvilken den herrliga bilden hvilade. Öfver Evelyns 
kinder smögo tvenne tårar, hvilka bittert brände på 
Max” hjerta. 

»Min själs älskade, hvarför gråter du — har jag 
gjort dig ondt?» 

»Du bedrog mig!» hviskade hon. 

- »Jag — när skulle jag hafva bedragit dig?» 

»Nu: du sade att det var ingenting med mitt besök, 
alt jag ej kunde förolämpa dig, att det var mina små 
griller som oroade mig — och likväl» . .. 

» Likväl?» 

... »Såg jag alt du bedragit mig: dina ögon, din suck, 
det sält, hvarpå du ryckte din hand ifrån mig, lät mig 
känna att du endast af ädelmod höll mig i okunnighet 
om din verkliga känsla.» 

»Nå väl, min Evelyn, om jag erfor en liknelse till 
smärta, så var det ej derföre att jag misstrodde dig eller 
ändamålet med ditt i alla afseenden oskyldiga besök, 
utan derföre att det till mitt hjerta återförde minnen, 
dem jag för ögonblicket saknade mod att förvisa.» 


»Du är då ledsen på dessa minnen?» 

»Jag skulle ej älska dig så djupt som jag gör, Eve- 
lyn, i fall jag ej vore mån om att qväfva hvarje tanke, 
som vill framkalla den bittra sanningen att du icke 
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delat, icke delar mina känslor. O, förlåt om jag upp- 
rör dig: i detta ögonblick är jag icke mäktig att kufva 
min smärta! Gud vet att jag velat det — du har al- 
drig sett mig sådan -— men» ...« Han tystnade, i fruk- 
tan att stormen än vidare skulle lösrycka sig. 

»Min aning,» suckade hon: »jag har länge vetat att 
du ej är lycklig!» 

»Evelyn, hur skulle det vara möjligt att för dig 
kunna förklara kärlekens och svartsjukans under! Ville 
väl seraferna lyssna till min klagan, om jag vände 
mig till dem? Pe skulle tillsluta sina öron — så gör 
äfven du!» 

Men Evelyn tillslöt icke sina öron, endast hennes 
läppar blefvo slutna. I blyg och darrande förvirring 
önskade hon att få höra något om dessa under. 

»Slumra nu — Jägg ditt hufvud på min arm; jag är 
icke sömnig.» 

»Icke jag heller!» stammade Evelyn. 

»Men du vill säkert icke tala mera i afton — skall 
jag läsa något för dig?» 

»Jag önskade hellre att» . ..« 

»Hvad . .. o. att du önskade något som jag kunde 
uppfylla!» 

... natt du berältade något för mig. 

»Så gerna, så gerna .. . . låt mig tänka efter!» 

»Ingen saga!» hviskade Evelyn, som mången gång 
somnat vid ljudet af de intagande berättelser, genom 
hvilka Max bemödade sig att väcka hennes känslor och 
intryck för olika ämnen. Max" kärlek till Evelyn var 
af ett obeskrifligt djup och omfång: det var ej blott 
mannens kärlek till den sköna qvinnan, det var också 
en fars, en brors, en väns; och genom tusen små upp- 
finningar, som denna kärlek lärde honom, hanade han 
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sig väg ull Evelyns uppmärksamhet. Bland dessa vä- 
gar var ej sagornas den minst lyckliga, och kanske ej 
Max den minst lycklige, då Evelyn, som ett godt, mildt 
barn, med hufvudet lutadt mot hans arm, lyssnade till 
allt det som sagorna afhöljde. 

Men nu hade hou sagt: »Ingen saga!» 

Hvad vill du då höra, min Evelyn?» 

»Nägot om det,» svarade hon så sakta alt han nä- 
stan måste gissa sig till orden, »som du fruktade att . .. 
all seraferna ej ville höra.» 

Max spratt till, hans kind rodnade och glödde — 
hvilken makt gjorde sig nu gällande öfver Evelyn? 
»Är det om kärlekens och svartsjukans under du vill 
att jag skall tala?» 

»Om nyvad du vill!o 

Max var så öfverraskad, alt han med yttersta möda 
kunde dölja sina känslor. För hvem vaknade denna in- 
stinkt — hvarifrån kom det hemliga begäret att lyssna 
till lidelsens språk? Var det en dunkel nyfikenhet eller 
en medveten känsla? Gjorde han rätt eller orätt i att 
uppfylla hennes önskan?» 

Han beslöt att vara ytterst försigtig. 

»Det som ej passar för serafernas öron, passar ej 
heller för dina, min Evelyn! Mannen kan ej klaga sin 
kärleks: smärta för den, som ej förstår honom; han 
skulle då endast väcka leda och förnedra sig sjelf. Men 
han kan säga till den maka han tillber: i trots af det 
qval din köld tillfogar mig, är det mig ändå en säll- 
het att veta dig vara min, att veta det endast jag har 
rättighet att omge dig med mina omsorger. Jag är 
lycklig i min olycka, så länge ingenting väcker mina 
bittra minnen; men skulle de vakna och jag nödgades 
frukta att de vaknat äfven hos dig, då finge jag erfara 
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förfärliga smärtor, smärtor hvattill likväl du vore full- 
komligt oskyldig, emedan de ingäfves af svartsjukan!» 

Max tystnade och betraktade sin maka. Evelyns 
andedrägt blef kortare; hon lyssnade med synbar be- 
gärlighet. 

»Du skall ej någonsin fatta, detta, Evelyn, ty pas- 
sionen, denna mannens förfärliga tiende, kommer: al- 
drig- att nalkas dig.» 

»Ah,» utbrast Evelyn och förde handen äl pannan, 
»är det så han kallas, denna fiende, denna grymma, 
härjande, omättliga fiende; som drager honom ned ur 
hans höga kretsbana, som vakar då han: sofver, och 
ständigt lurar på hans förderf, denna fiende, hvars blotta 
namn icke fick oskära mina öron?» 

Fanatikerns ord hade alltför lifligt fastnat i hennes 
minne. 

»Hvad i guds namn säger du, Evelyn» Max visste 
icke om han skulle tro sina egna öron, sina egna ögon. 
Evelyn, hans kyska, rena Evelyn, satt der med lä- 
gande blickar, med ångest och förvirring tecknade på 
sitt ansigte; hon syntes försatt i ett drömlikt tillstånd 
och svarade ej. 

»Evelyn,» återtog Max i en ton, som han aldrig förr 
än i detta ögonblick begagnat, ty det låg ett bestämdt 
maktspråk i denna ton, »Evelyn, sansa dig och svara: 
hvem har till dig talat sådana ord, som dem: du nyss 
upprepade ?» 

»Hvem , utom han, som bad om mina böner!» sva- 
rade hon, ödmjukt böjande sitt hufvud. 

»Han, som» . .. . Max hejdade sig. »Evelyn,» til- 
lade han med tilltvungen fattning, »tro mig, att in- 
gen rättsinnig man för kampen mot denna fiende be- 
höfver anropa en qvinnas skydd-och böner, hur rena 
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de än må vara! Hvad kan du, en annans maka, vara 
för honom ?» | 

» Hans goda engel, nu och alltid'» 

»Men jag fruktar att kan nu och alltid blir din onda 
engel, Evelyn! En ung och ren makas tankar böra ej 
på detta sätt möta en mans.» 

»Ieke ens i bönen ?» 

»Nej, icke ens der, ty äfven böner kunna miss- 
brukas.» 

»0, Jäl mig då dö!» utbrast Evelyn med en smärta 
så stor, att Max kände sitt eget hjerta nära att brista. 
»Jag har förebrätt mig mina minnen, ty de voro icke 
alla heliga, hvilket jag också redan sagt honom i min 
bikt; men att icke få bedja för honom, icke få känna 
att hans ande omsväfvar mig, icke få tro att min om- 
sväfvar honom och i farans stund bevarar honom, det, 
det förmår jag icke uthärda!» och Evelyn snyftade öf- 
verljudt i en förtviflan, som ännu aldrig hemäktigat 
sig hennes själ. 

Max fasade. Han hade velat visa fanatikern detta 
skådespel och säga: se här en varelse, hvars framtid du 
hade i din hand, som du kunnat leda till jordens och 
himlens frid . . . men genom dina vilda, blomstersmyc- 
kade sofismer har du spridt förvirring icke blott i hen- 
nes hjerta, utan äfven i hennes sinne — du har öpp- 
nat en afgrund för tvenne menniskor! 

Det förgick en lång och plågsam stund, innan Max 
kunde få så mycket välde öfver sig, att han förmådde 
eftertänka hvilket parti han skulle taga för att hela 
det onda. . 

Till hvad pris som helst borde Evelyn lugnas: hon 
var oskyldig, och den skenbart husliga lycka de hit- 
tills njutit, det lilla välde han egt öfver henne, skulle 
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båda delarne försvinna, om han ej lyckades att åtör- 
väcka hennes förtroende och helt och hållet försoörfa” 
hennes sårade känsla. 

»Evelyn;»» bad han, bortkyssande dé sista tårarne 
från hennes ögonlock, »förlåt min häftighet, förlåt alla 
de obetänkta ord jag talat — du kan nu sjelf ORK 
om svartsjukans makt» 

Hon reste sig till hälften; den arma unga qvinnan 
hegärde ej bättre än något slags tröst att fästa sig vid. 
»Ack, Max, du tänkte då icke allt det du sade?» 

»Jo, då i yran, Evelyn, men ej nu, när jag är full- 
komligt lugn. "Hur kan du tro att jag, jag som äl- 
skar dig öfver allt på jorden, skulle neka dig något! 
Bed gerna för honom — lofva mig blott att du äfven 
någon: gång heder för mig: du ser väl alt också jag 
behöfver dina böner!» 

»Jag skall bedja för eder båda!» svarade Evelyn med 
ett saligt småleende. »O, hvad jag är lycklig, att du 
gsifvit mig lof härtill — du är mycket god, mycket god'» 

»Och du har helt och hållet förlåtit mig, Evelyn — 
du har samma förtroende till mig nu som förr ?» 

» Vida mer!» 

»Och,» sade Max, anslående ett ämne, om ' hvilket 
han visste att det alltid i sista fallet förde hennes tankar 
från det mål, hvarmed de sysselsatte sig, »när min glada 
dröm uppfylles — och den måste säkert uppfyllas — 
då, min Evelyn , får du ännu en varelse att bedja för, 
en varelse som vill rå om hela din kärlek!» 
 Evelyns drag -återtogo vid denna anspegling hela 
den lugna, jungfruliga och blyga klarhet, som alltid 
stämplade dem. Det var liksom blotta tanken på or- 
det mor bortfläktat hvarje oskär känsla, som velat 
nalkas henne. 

En Natt. 40 
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»Har du då åter drömt?» sade hon, blickande med 
ömt och barnsligt förtroende i sin makes öga. 

»Ja,» svarade Max, rörd och säll genom vissheten 
att hans lilla osanning skulle gagna honom mera, än 
allt hvad han hittills talat, och mer än allt annat dra- 
ga Evelyns hjerta och sinne från den svärmande pre- 
sten, »ja, jag har åter drömt, alt jag såg dig som en 
ung mor — o, så skön, Evelyn, så skön var du med 
barnet tryckt i din famn, att jag tyckte mig endast 
knäböjande kunna betrakta dig!» 

-»Säkert,» sade Evelyn med ett ultryck af sublim 
öfvertygelse, »väga inga farliga tankar nalkas en mor, 
som. håller sitt barn i famnen?» 

»Och icke heller den oskyldiga makan, hvars inbill- 
ning dröjer vid den sällhet, som väntar henne. ... Men 
nu» — han tryckte en lätt kyss på hennes panna 
— »nu skall du ändtligen somna och i drömmen 
lyss till den vaggsång ditt hjerta sjunger. . . . Tyst, 
hör — jag bedrager mig ej: i rummet här ofvan oss 
ljuder verkligen en vaggas jemna gång. Tänk, älska- 
de Evelyn, att denna vagga står bredvid dig, att det 
är ditt barn som slumrar deri'» 

»O, nej, då finge det icke ligga i vaggan: jag skulle 
alltid ha det bredvid mig!» 

Och under tankar så snöhvita, att de kunnat för- 
blandas med englarnes, somnade Evelyn. 

Då kysste Max sakta hennes läppar, och dragande 
sin arm tillbaka, bad han till Gud, att det hopp han 
ingifvit Evelyn, och hvarmed han söft de farliga min- 
nena, målte blifva till visshet. 

Men under det hon lugnt och ljuft slumrade, vakade 
han, marterad af svartsjukans qval. Evelyn älskade 
Carleborg djupare än hon sjelf anade — endast en 
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annan, en heligare kärlek kunde skydda och rädda 
henne. Men hvad tilldrog sig inom den svärmande 
prestens bröst? Var det Evelyn han älskade — då 
räddade henne ingenting. 

Och Max, den lugne, förståndige, men djupt kän- 
slige Max, rasade vid tanken att han sjelf fört Evelyn 
till förledarens möte. 
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SJUTTONDE KAPITLET. 


»Ack, se Constance!» 

Dessa ord voro de första som följande morgonen 
uttalades af Evelyns läppar. Då hon vaknade, satt 
Constance vid hennes säng, betraktande henne med 
denna kärleksfulla blick, som från fordom värmde 
hennes hjerta. 

»Ack, se Constance» Evelyn utsträckte sina armar. 

Constance slöt henne till sitt bröst. »Håller du än- 
nu utaf mig, Evelyn?» 

»Ack, så mycket, att jag grålil i drömmen, för det 
du i går icke var dig lik!» 

Constance rodnade och dolde sin kind vid Evelyns 
axel. 

Hur kunde hon, den af Guds ande vidrörda, för- 
klara för den stackars Evelyn detta oheliga under, 
hvilket hon skydde alt förklara för sig sjelf? Hur 
skulle hon öfver sina läppar ha fått dessa sanningens 
ord : »Då jag återsåg dig, Evelyn, återsåg dig här, just 
i denna stund, ville mitt hjerta stanna, min andedrägt 
qväfvas: det var ju du som med en jordisk kärleks 
syndiga glöd vågade dyrka den tillbedjansvärde, hvil- 
ken man ej får nalkas med andra känslor än dem, som 
blifvit renade i helgelsens bad! Man fattar icke rätt 
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Justus af GCarleborgs höga anda, utan att först rätt 
hafva fattat hans Mästares, som honom sändt. Gå 
derföre du, hvars inskränkta kärlek aldrig förmår mäta 
höjden och djupet af Kristi apostels stora, uppoffrande 
hjerta, gå, skynda härifrån, innan du med dessa dufvo- 
ögon, dessa englamilda småleenden påmint honom att 
äfven den heligaste menniska har haft ögonblick af 
mensklig svaghet! Gå, gå — fresta honom ej, drag 
ej öfver dig en synd, hvilken du: aldrig kan aftvå 

Nej, dessa ord skulle Constance aldrig ha bringat öfver 
sina läppar; men just emedan de helt och hållet upp- 
fyllde hennes hjerta, egde detta hjerta ej rum för den 
glädje Evelyn väntat och fröjdat sig åt. Constance hade 
gerna velat, men under deras första sammankomst var 
det henne omöjligt, visa Evelyn denna systerliga ömhet, 
hvilken städse förenat dem och serdeles å Constan- 
ces sida, åtminstone intill sista halfåret, legat i den öpp- 
na och varma dag, som alltid belyst hennes handlingar. 

Evelyn befann sig vid detta möte lik en stackars 
halfblind, som söker och känner omkring sig, utan att 
finna rätt på det sökta föremålet, om hvilket han lik- 
väl vet att det måste finnas här. Hon visste att Con- 
stances hjerta var detsamma, att detta hjerta ej kunde 
förändras; men hon visste ej hur hon skulle bära sig åt 
för att finna rätt på det, ty det var inbäddadt icke i is 
och snö, men i stela, fremmande former, och de ord, 
hvaruti det lät sina känslor klädas, voro så besyn- 
nerliga och stundom så osammanhängande, att Evelyn 
med smärta tänkte på de flydda tiderna. 

Det var först när Evelyn frågade efter sin vän, sin 
bror, som 'Constances läppar fingo Nf. 

I ett språk, hvaraf Evelyn ej begrep 'hälften, tolka- 
de hon hans helighet, nu så vidt skild från alla lägre 
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önskningar och intressen, som himlen från jorden. I 
mystiska ord talade hon om hans församling, om alla 
de varelser, hvilka sökte honom för att vinna helgelse 
och försoning med sig sjelfva. Evelyn var förstummad 
öfver allt hvad hon hörde; och ehuru hon ej, så länge 
Constance talade, fattade idéen att äfven hon på 
egen hand kunde besöka honom, hade hon icke förr 
kommit i vagnen, än just detta föll henne in. Att 
i ett sådant steg kunde ligga något anstötligt, derpå 
tänkte hon så mycket mindre, som hon ju endast gjorde 
hvad andra gjorde — och säkert egde dessa andra 
icke hälften det anspråk på hans heliga beskydd som 
hon, hvilken han uttryckligen lofvat att alltid älska 
och minnas; ej heller kunde dessa andra hafva ett så 
stort behof att bikta sig; och ändtligen och slutligen 
var det ju Gud sjelf eller Mästaren, såsom Constance 
sade, hvilken visade henne vägen till sin lärjunge, 
så att den aning måtte uppfyllas, som tillhviskat henne 
att han var i behof al hennes närvaro. 

Medan Evelyn, såsom man vet, verkställde sin ha- 
stigt fattade föresats, gick Constance till doms med sig 
sjelf; och ehuru sanna förhållandet icke blef henne rik- 
tigt klart, märkte hon sig dock vara på någon villo- 
väg, som ej anstod en endast om sin Frälsares nåd an- 
gelägen synderska. Men sedan hon på Max” häftiga för- 
frågan efter Evelyn en gång utsagt Carleborgs namn, 
kunde hvarken bibeln eller bönen värja henne för de 
srymmaste och obegripligaste qval. Hon visste alltför 
väl att det endast var menniskornas afsvurne fiende, 
den lede frestaren, som gång efter annan upprullade 
sina taflor för hennes blickar; men hon visste också 
att ingen mästare någonsin åstadkom så bjerta färger, 
så sköna dagrar, så dunkla skuggor. Den lede frestarens 
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taflor egde en ända till vansinne förvillande likhet 
med verkligheten. Var väl detta en illusion af den 
heliges kammare, eller var det ej fastmer kammaren 
sjelf? Der stod ju instrumentet, hvilket spelade sig 
sjelft, der hängde duken, på hvilken erke-engeln utförde 
sin strid med afgrundsfursten, der grinade dödskallen, 
och derborta skymtade förhänget, som dolde det myste- 
rium, hvilket intet fremmande öga fick genomtränga 
— och här, denna höga figur med det bleka, af djupa 
och sköna tankar Hfvade anletet .. var det en skugga af 
Justus af Carleborg, eller var det han sjelf! Svärmer- 
skan ryste, darrade och tillslöt ögonen, men såg ändå 
samma syn, såg »den helige», med blickar lågande af en 
värma, den endast frestaren kunde låna menskliga ögon, 
betrakta en vid hans fötter liggande qvinnogestalt, böja 
sig ned och uppresa henne och tala ord, så ljufva, 
som om de blifvit dränkta i honung och kringfläktade 
af blomsterdoft. 

»Vik bort, orene ande,» mumlade Constance under 
den qväfvande tryckningen af sin olidliga ångest, »vik 
bort och nalkas icke en kristen qvinna under det hon 
håller sin andakt och med sina armar omfattar den allena 
hjelpande i all nöd! Mästare, Mästare, förbarma dig! 
Se, mitt hjerta är tillredt för dig till ett tempel; se, 
din bild står der omfläktad af min ödmjukhets brin- 
nande kärlek — försmå den ej: den tigger om en blick 
af dig. . . . Ah, åter . . . och återigen denna tafla, som 
frestaren framkallar . . . Men mina ögon äro beslöjade, 
den Högstes nåd skuggar dem! Gråt, fallne engel, 
arge fiende, att din falska och snärjande list ligger till- 
intetgjord och krossad under ljusets välde!» 

Sedan denna välgörande inbillning fått makt öfver 
Constances sinne, somnade hon i fast öfvertygelse att 
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de heliga englar, hvilka med välbehag skådat hennes 
starka strid, hulpit henne vid frestarens besegrande; 
och när hon. vaknade, var hennes själ ännu så uppfylld 
al. brinnande tacksamhet öfver att hafva undgått den 
dunkla faran, att hon åter med sin gamla kärlek tänkte 
på Evelyn, hvilken helt säkert endast varit ett red- 
skap i Guds hand att frambringa denna hennes tros och 
kristendoms herrliga seger. 

Djupt kännande att Evelyn hade skäl att beklaga sig, 
och djupt ängrande att hon förorsakat detta fromma och 
oskuldsfulla baru en smärta, hastade hon tidigt om 
morgonen till sin vän; och som baronen redan gått ul, 
inträdde hon i Evelyns sofrum, der hon nu öfverraskade 
henne vid uppvaknandet. 

Hvad Evelyn var lycklig alt åter igenkänna Con- 
stance! - Hon kunde ej se sig: nöjd på dessa älskade 
drag; och ehuru hennes glädje nu som alltid, då hon 
ej råkat i något utomordentligt förhållande, var fattig 
på ord, var den dock ej fattig på känsla. 

Constance hade både för Evelyns och sin egen skull 
föresatt sig all så vidt möjligt vore återtaga sitt ford- 
na sätt :— Evelyn skulle utomdess ej fatta det nya; 
och ehuru Constance lyckades frambringa endast en 
matt: kopia af detta fordom, hvilket numera förekom 
henne . så: ytterst motbjudande, nöjde sig Evelyn med 
kopian och smålog och var nöjd som ett godt barn, 
då Constance än en gång ordnade hennes lockar och 
hjelpte henne att kläda sig med den smak, hvilken icke 
ens sjelfva heligheten kunde betaga henne. 

Hon hvarken kunde eller ville fråga om Evelyns be- 
sök, och Evelyn, som aldrig omtalade något ofrågad, 
nämnde det ej heller. : Deras samtal angick först Örn- 
vik och Evelyns husliga lycka, sedan Constances tiller- 
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nade - förlofning, om hvilke hon anförtrodde Evelyn 
alt den samma afton skulle afslutas. 

Under dessa förtroliga meddelanden voro redan ett par 
timmar förflutna. De båda vännerna, som på gammalt 
kärt vis frukosterat tillsammans, hade nu gått ut i 
förmaket att emoltaga baronen; och Constance höll just 
på alt för den uppmärksamt lyssnande Evelyn utbreda 
och utreda den verkliga sällhet, Evelyn ofelbart må- 
ste njuta i föreningen med en så aktningsvärd, ädel 
och förträfflig man, då båda på en gång foro tillsam- 
mans, liksom berörda af en elektrisk tryckning. 

I samma ögonblick talade baron Max i yttre rum- 
met. 

»Det är en ledsam otur jag haft, att icke träffa herr 
magistern hemma! Jag har försökt min lycka tre gäån- 
ger i dag, och skulle just tagit mig friheten att för 
fjerde gången fresta den, då jag, i det jag som hastigast 
ville springa hem att lugna Evelyn öfver min frånvard, 
träffar herr magistern i trappan.» 

»Hvilket bevisar att herr baronens otur tröttnat vid 
förföljelsen!» svarade magister Carleborg med sitt mest 
fina och utsökta behag. 

»Uppriktigt sagdt, torde den saken vara något tvif- 
velaktig. Emellertid hoppas jag och är öfvertygad, att 
herr magistern icke kan eller vill missbruka ett stackars 
barns förtroende!» 

»Min baron,» svarade Justus al Carleborg med denna 
stolthet, som rätt väl klädde den ridderlige ädlingen, 
men så föga öfverensstämde med den ödmjuke aposteln, 
»Om jag någonsin haft för afsigt att missbruka detta 
barns förtroende, hade ingenting kunnat hindra mig 
att göra det; och om icke Evelyns lycka och välfärd 
varit mig vida dyrbarare än min egen lycka och 
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välfärd, hade jag icke satt henne i skygd för det stormiga 
Hf, som måhända väntat henne med mig, genom att 
sjelf afstå henne åt den, hvilken bättre kunde trygga 
hennes jordiska sällhet.» 

»Förlåt mig,» bad Max, genom detta fria och öppna 
svar öfvertygad att han gjort sin fordne medtäflare 
orätt, »men Evelyns förvirrade ord i går afton upp- 
skrämde mig! Kom ihåg att hela orten känner den 
hemliga makt, som» . . . Baronen fann höfligheten for- 
dra att han utelemnade resten. 

»Jag förstår att hela orten i sin blindhet uppfattat 
att ordet missionär betyder detsamma som en vansin- 
nig svärmare. Men jag är ej skyldig att för någon 
annan än den, hvars sändning jag åtagit mig, aflägga 
räkenskap för mitt handlingssätt och de ord mina läp- 
par å hans vägnar uttala. Således,» bifogade han med 
denna lätthet, som ej finner något ämne besväran- 
de, men väl öfverflödigt, »torde detta kunna lemnas 
åsido» 

Baron Max skulle gerna velat förklara äfven sin 
äsigt i frågan om denna ensidiga räkenskap för en and- 
lig mans ord och handlingar: men af den orubbliga 
och artiga köld, som på den unge prestens ansigte ef- 
terträdde det ögonblickliga helgonskimret, förmärkte 
han att, om han äfventyrat försöket att med sitt lugna 
förstånds vapen draga i fält mot fanatikern, denne snart 
skulle hafva uppträdt alla hans förnuftsskäl på spetsarne 
af sina spetsfundigheter. 

Fördenskull teg baronen; och då det efter den fö- 
regående förklaringen $kulle varit att stöta sig med 
en man, hvilken han hellre önskade sig till vän än 
ovän, i fall han icke infört honom till Evelyn, så Öpp- 
nade baronen med en inbjudande rörelse dörren till 
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förmaket, der de båda unga qvinnorna — tillsammans 
utgörande den herrligaste tablå — framställde sig för 
deras blickar. 

Max kunde ej gerna finna någon fullkomligare bild 
af säkerheten än den min, med hvilken magister Car- 
leborg beredde sig att inträda i detta rum. Denna sä- 
kerhet var jemförlig endast med den fullkomliga osä- 
kerhet, hvarmed han i sjelfva verket inträdde, sedan 
hans blick träffat Constance. 

Men hos honom, som redan vant sig att utbilda den 
yttre sjelfbeherrskningen till. en af dess högsta grader, 
kunde denna rörelse endast vara öfvergående; och om 
någonting dernäst tillskyndade honom en sekunds för- 
lägenhet, var det kanske valet af den ton, hvilken här 
lämpade sig, der han stod midtemellan sina.begge till- 
bedjerskor, af hvilka den ena dyrkade den högsta Kärle- 
ken under Justus af Carleborgs namn och skepelse (Eve- 
lyns rena känsla var egentligen uttrycket af hennes he- 
hof efter en högre kärlek), hvaremot den andra dyrkade 
Justus al Carleborg under Guds namn och skepelse. 

Hur hastig, hur öfvergående hans rörelse än varit, ha- 
de den likväl ej undgått baronens pröfvande blick. Han 
hade sett det fullkomliga lugn, med hvilket magister 
Carleborg beträdde tröskeln till förmaket; han hade 
också sett den blixt, som på en gång brann och för- 
svann i hans öga. Denna blixt kunde ej angå Evelyn: 
han bade ju varit beredd att finna henne, och dessutom 
var det icke henne den träffade. 

Ett djupt andedrag lättade baron Max” bröst. Han 
tyckte sin hvita dufva vara räddad ur örnens klor. 

Baronen hade hittat en dålig liknelse. Då örnen i 
vida kretsar svingar sig emot skyn, fäller han stun- 
dom det lätta offer han medfört; men då svärmaren 
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djerft styr hän mot samma mål, fasthåller han sina 
offer, ty de — äro bestämda för himlen. 

Magister Carleborgs bugning utgjorde det fullkom- 
ligaste bevis på hans förmåga att dublera i flera roller 
på samma gäng; ty då denna bugning, intagande och 
värdig, verldslig, förtrolig och broderlig, vände sig mot 
Evelyn, var den ett uttryck af hans förhållande till 
henne, hvaremot, då den vred sig mot Constance, 
den antog hela pregeln af en allvarlig, vördnadsbju- 
dande, halft välsignande fridshelsning. 

»Bästa Evelyn,» sade han till den unga friherrinnan, 
i det han med en artig böjning af hufvudet emottog 
stolen, som baron Max framsköt, »jag har kommit 
för att taga farväl och att af hjertat tacka dig för det 
systerliga prof, du i går gaf på din aktning och väl- 
vilja, då du kom att besöka en gammal vän.» 

Evelyn böjde sig litet framåt, att liksom insupa 
hvarje ljud af den älskade rösten. Orden förekommo 
henne väl kalla jemförelsevis till dem han talat af- 
tonen förut, men kanske tyckte hon blott så: hon bor- 
de akta sig för misstag — han hade ju sjelf varnat ' 
henne för vådan af de besynnerliga villfarelser, för 
hvilka hon var utsatt, att se saker annorlunda än de 
voro. Hon trodde således helt oskyldigt att hon äfven 
nu bedrog sig. Utan tvifvel voro dessa svala ord öm- 
hetens uttryck; likväl kunde hon icke hindra sitt hjerta 
från den önskan att ännu en gång erfara samma ljufva 
villa som i går afton, då han tog hennes hand och 
såg på. henne med denna tjusblick, hvarvid lifvet stan- 
nade i hennes pulsar. 

Justus märkte huru det bedragna hoppet målade sig 
på Evelyns ansigte; och kanhända var det fruktan 
att hon i sin barnslighet skulle vidröra deras förra 
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samtal som kom honom att liksom sänka sin blick i hen- 
nes, då han med en djupare böjning i rösten tillade: 
»Min syster ångrar icke denna godhet — får jag hop- 
pas att hon icke gör det?» 

Evelyns öga glänste af en så ljuf glädje, att Max 
fick den våldsammaste hjertklappning. »Huru» — sade 
hon sakta, »skulle jag ångra all jag varit lycklig?» 

Vid dessa Evelyns ord träffades ovilkorligt, liksom 
genom en magnetisk kraft, Justus och Constances blic- 
kar. En sky af blodröd purpur flöt öfver svärmer- 
skans kinder, medan den unge prestens ansigte blef 
hvitt som snö — väåldsamheten af hans sinnesrörelse 
öfvergick nästan hans beherrskvingsförmåga. Färgen 
kom dock åter; men den som fick betala allt det han 
under en minut led och njöt vid åskådandet af den 
omedvetna, men vilda svartsjuka, som flammade i Con- 
stances svarta öga, det var den stackars Evelyn. 

»Jag tackar dig, min syster, för detta erkännande!» 
sade han mildt, men formligt. »För en kristlig lärare 
linns ingen högre och fullkomligare tillfredsställelse,- 
än den han erfar vid att veta silt utsäde icke hafva fallit 
på hälleberget: för en vän ingen högre njulning, än 
den att ha öppnat vännens hjerta och ögon för dess 
dyraste pligter på jorden — ty i deras utöfning ligger 
himlen härnere.» 

Nu kunde baron Max, som följt gången af och bi- 
gängarne vid det korta samtalet, icke längre afhålla 
sig från en inblandning. Skälfvande al harm, att se 
sin maka så helt och hållet i fanatikerns våld, fick 
han dock lugn på läpparne och en fullkomlig värdighet 
j sitt väsende, då han yttrade: »Förlåt mig, magister 
Carleborg, men i fall det var för att få några anvis- 
ningar om sina pligter som Evelyn besökte sin vän, så 
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var hennes besök helt: och bållet öfverflödigt; ty hon 
har uppfyllt dem alla så väl, så fullkomligt, att hennes 
make deröfver icke nog kan betyga henne sin tack- 
samhet!» Max tog sin hustrus hand och kysste den 
med en känsla af innerlig ömhet. 

Evelyns kind skiftade i rosens skäraste rodnad. Vid 
lyckan att blifva så berömd inför den, hvars goda 
tanke öfver allt annat var henne dyrbar, glömde hon 
till och med den smärta hon nyss erfor, då hon tyckte 
sig af honom behandlad nästan såsom en botgörerska. 

»Den älskande maken är alltid god,» återtog Justus, 
inläggande i sitt sätt och ton denna presterliga, halft 
stränga, halft ödmjuka skärpa, inom hvars förskansning 
så mycket låter säga sig, »men skulle den godhet 
icke kunna kallas öfverdrifven, som talar om fullkom- 
lighet? Hvem är fullkomlig på jorden? Hvem var 
det sedan Kristus trampade dess syndiga mark? Hvem 
blir det, så länge villfarelsens mörker är så stort som 
nu? Må ingen Adams son, ingen Evas dotter dåra 
sig med föreställningen om en fullkomlighet, som ut- 
vecklar sig först då pröfningens väg är tillryggalagd 
och målet på andra sidan vinkar! Emellertid,» tillade 
han mildare, i det han vände sig emot Evelyn, »äro 
de få, hvilka liksom du, min syster, kunna berömma 
sig af att redan härnere vara englarne så nära.» 

Hade detta sista icke influtit, skulle väl baron Max 
åter upptagit ämnet; nu åtnöjde han sig med att ge- 
nom en böjning på hufvudet gifva ett stumt bifall. 
Hans uppmärksamhet var i detta ögonblick också de- 
lad: hans öga följde Constance; och som han icke visste 
att äfven hon, eller rättare egentligen hon, var pre- 
stinnan i fanatikerns tempel, förundrades han högeligen 
öfver det starka uttryck, hvilket under de ögonblick, 
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då magister Carlebörg talade i sin presterliga anda, 
lifvade "hennes drag. Sedan han slutat, rörde sig 
Constances läppar, liksom hon velat säga något, men 
det blef ingenting af; och nu först erinrade sig Max 
att hon ej talat ett enda ord sedan magistern inträdde, 
ej heller att han talat till henne. Men var baronens 
uppfattning snabb, så var den icke heter eftersatt af 
Justus'. 

»Mamsell Waller ,»» yttrade han, vänd tull Constance 
— och nu var verldsmannen åter framkallad — »om 
icke vi (han lade en lindrig tonvigt på ordet vi) 
»sedan den trefliga Ornviks-tiden haft tillfälle att flera 
gånger träffas, skulle jag knappt kunna ursäkta min 
ensidighet att helt och hållet sysselsätta mig med vår 
unga värdinna.» 

Det var serdeles svårt för Constance att anslä denna 
ton med — den helige; dock gjorde hon hvad hon 
kunde, i det hon med ett tilltvingadt leende svarade: 
»Utan tvifvel har Evelyn, i den dubbla egenskapen af 
värdinna och vän, också dubbel rätt till herr magisterns 
uppmärksamhet.» 

Evelyn gaf Constance en tacksam blick, och baron 
Max tog sig den friheten minnas att magister Carle- 
borg och mamsell Constance aldrig röjt några sympa- 
tier. »Således,» tillade han i denna lugna ton, som: 
säger ingenting, »skulle jag förmoda att, så vida förhål- 
landet icke förändrat sig, mamsell QConstance ej blir 
svartsjuk öfver Evelyns företräde?» 

»Om jag vore verldsman,» svarade Justus, fattande 
i flykten det tillfälle, som här erbjöds honom att i några 
beslöjade ord för Constance tydliggöra sina innersta 
tankar, »så skulle jag vid det lilla skämt, herr baronen 
tillät sig, känna mig frestad till högmod; såsom den 
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stackars missionären åter, har jag afsvurit allt högmod, 
så framt det ej, i den händelse att jag väcker någon 
svartsjuka hos mina bröder, vaknar i andligt hänseen- 
de. . Svartsjukan» — Justus” blick öfversväfvade alla tre. 
med ett obeskrifligt blygsamt och mildt uttryck — »är 
ju tecken "till framgång: min framgång är Herrans 
verks framgång; och således hoppas jag förlåtelse af min 
Mästare, i fall detta slags svartsjuka, den enda som den 
ödmjuke lärjungen kan hysa, frestar mig till belåten- 
hetens högmod.» 

Sedan han uttalat dessa ord, reste han sig upp med 
en i alla afseenden imponerande hållning, och fattade 
Evelyns hand, den han varmt tryckte, såsom brodern 
vid afskedet trycker systerns hand. »Min tid är knappt 
tilltagen — jag måste lemna dig, goda Evelyn; men jag 
gör det glad, i vissheten att de små bekymmer, som 
tryckte ditt hjerta, nu äro försvunna. Dina minnen, min 
syster, äro så fromma att de ej kunna störa din frid — 
likväl bör alltid: det närvarande ega mera del i oss än det 
förflutna. Lef då lycklig i detta närvarande, i hoppet på 
framtiden, och var öfvertygad att, om din sällhet för- 
höjes, ingen. högre kan deltaga i din lycka än jag!» 

Detta var ett tal, som behagade baron Max; men: 
Evelyn greps af afskedssmärtan så häftigt, att hon knappt 
förmådde hålla sig uppe. | 

»Är det, är det,» stammade hon , »för sista gången» ..: 
liljans blekhet hade täckt hennes kinder. 

»Det behöfver det-icke vara» svarade han med en 
vädjande blick på baronen: »Redan inom några veckor 
lemnar jag denna stad för att begifva mig till den 
enslighet, der jag ernar tillbringa vintern — min väg 
går då icke långt ifrån Örnvik, hvilket jag med nöje 
skulle återse.» 
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Var det iustinklen som lät Evelyns bönfallande blick 
falla på hennes make? | 

Max motstod den ej: det halft ogillande uttrycket i 
hans ansigte förbyttes till ett vänskapligt och inbju- 
dande. »Om herr magisterns tid tillåter en liten al- 
väg, är jag säker att detta skulle skänka icke blott mig 
och min hustru, utan äfven mina svärföräldrar en verk- 
lig glädje.» 

»Då är det algjordt'» svarade Justus, och rösten, 
hvarmed dessa ord uttalades, darrade lika djupt i både 
Evelyns och GConstances hjerta. Ingen fattade Hikväl 
det segrande jubel, som de fyra orden åstadkommo inom 
fanatikerns själ. 

För honom stod det klart att Evelyn blifvit honom 
tillsänd från himlen: genom henne skulle han fördrifva 
passionens makt — Evelyn var hans goda engel. Hade 
icke hennes närvaro gifvit honom mod att inför Con- 
stance visa hvilken önskan som för honom var den 
högsta, den öfvervägandet Om Constance någon gång, 
bränd af elden i hans blick, misskänt renheten i den 
låga, hvaraf han fammade, så måste hon, liksom den 
stackars Evelyn, tvingas att tro det »frestaren» lekt 
med hennes inbillning. Men också i samma stund, då 
han, för att rädda Constances kommande frid och sin 
egen samvetsfrid, kastade Evelyns lugn i andra vigt- 
skålen, beslöt han att aldrig mera såsom han -afto- 
nen förut gjort öfva styrkan af sitt välde öfver detta 
barn, hvars förtroende egde en så oskuldsfull renhet: 
och gisslad af de samvetsförebråelser, som redan under 
natten plågat honom, tillade han höglidligt, nästan pro- 
fetiskt: »Jag skall komma med frid till ditt hus, Eve- 
lyn; och den välsignelse jag medför skall icke vika bort, 
då jag reser!» j 

En Natt. 41 
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Evelyn böjde sig djupt ned och bjöd honom sin pan- 
na, den hauvs läppar sakta vidrörde. Derefter bugade 
han sig för Constance, emottog ett handslag af baro- 
nen, och lemnade rummet. 


Samma afton erhöll Leonard Constance Wallers löfte 
och tro. 

Förlofningen bar ingen pregel af glädjens friska lif- 
lighet, men”den bar en hjertlig och fridfull pregel; och 
i trots af det som saknades, kände sig Leonard ändå så 
lycklig, att han aldrig tänkt sig maken till den fröjd 
han erfor, då han med sin knubbiga arm famnade 
Constances smärta lif och från hennes läppar emottog 
den första fästmö-kyssen. Hade Leonard i detta ögon- 
blick kunnat gifva akt på något tecken, skulle han dock 
helt visst hafva funnit att Constances min icke bebå- 
dade hoppet att den första kyssen skulle efterföljas af 
mänga flera, åtminstone frivilliga. Men Leonard var 
nöjd med det nuvarande, och såsom en vis man, för- 
bitltrade han det ej genom några reflexioner öfver fram- 
tiden. Allt hvad denna gång förekom, var hans tro- 
hjertade bön att: Constance måtte meddela honom sina 
önskningar i afseende på den ort, der de skulle köpa 
egendom; hvartill. Constance svarade, att, i fall han i 
denna punkt verkligen gjorde afseende på hennes tycke, 
han då måtte välja en af de ensligaste och minst be- 
sökta trakter, ty hennes enda önskan vore att skild från 
verldsbullret lefva för Gud och sina pligter. 
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Hela natten begrundade Leonard denna besynnerliga 
önskan, utan att finna något önskvärdt skäl derför; 
men då ensligheten behagade henne, kunde den väl 
också behaga honom, som dessutom hade en stor för- 
ströelse i gårdsbruket och sina små resor. Han bör- 
jade eftertänka förmånerna af en egendomshandel, hvil- 
ken redan en gång varit å bane, men åter blifvit af- 
bruten just för ställets ensliga och afskilda läge. Den- 
na egendom, som ännu var till salu, låg begrafven i 
ett af Bohusläns härader, det romantiska Bullaren; och 
sedan Teonard i tankarne öfvervägt förmånen af ett 
stort sågverk vid Bullar-sjön, hvars fredliga våg sköljde 
egendomens strand, fattade han det beslutet att låta 
saken bero på sin fästmös afgörande. 

Med tålamod och deltagande afhörde Constance alla 
de förmåner och obehag, som Leonard utvecklade; De 
förra syntes henue emellertid öfvervägande, och det 
blef alltså afgjordt att Leonard skulle afsluta handeln; 
och som tillträdet komme att ske vid våren, blef äf- 
ven bröllopet utsatt till denna tidpunkt. 


196 


ADERTONDE KAPITLET. 


Ännu en scen från fanatikerns kammare, innan vi 
tillsluta den för att följa egaren till ödemarken. 

Det var trenne veckor efter de senast skildrade hän- 
delserna och aftonen före Justus af Carleborgs afresa 
från skådeplatsen för hans första andliga verksamhet. 
Det är väl sannt, att äfven Örnviks murar kunde haf- 
va sqvallrat om en ännu tidigare debut; men såsom 
mera enskild, hade denna triumf ej blifvit utskriken af 
ryktets basuner. De triumfer åter, som han skördat 
här, voro i hvar mans mun och snart sagdt i hvarje 
qvinnas hjerta. 

Hela dagen ifrån tidigt på morgonen hade hans rum 
varit belägrade af en mängd ödmjuka supplikanter, 
hvilka ansågo sig himmelriket ett godt stycke närmare, 
i fall de fått utbe sig hans välsignelse, sola sig i glan- 
sen af hans blick och hugsvala sig vid ljudet af den 
engla-musik, som utgick från hans läppar. Hade de 
derutöfver fått vidröra hans kläder eller känna hans 
hand på sin axel, sitt hufvud, då kunde de med 
trons pansar lugnt och undergifvel gå sin väg fram, 
ty de voro då renade af honom, den ädle och behjer- 
tade, som bjöd hvarje fara spetsen, för att frälsa deras 
bröder på andra sidan hafven. 
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Många kommo:också för att begära enskildtasamvelts- 
råd, till förlikande af stridiga pligter. Der var en 
man, som fordom begått en stöld, hvilken nu tyng- 
de' honom; der var en gift qvinna, som qvaldes al 
syndiga älskogstankar på en frånvarande vän; der en 
annan, som längesedan förrådt sin tro, utan att derföre 
förråda sitt brott för mannen; der var en mjölk- 
hustru, som under tio år blandat vatten i mjölken för 
sina kunder; der en stackars karl, som under nå- 
gon allmän farsot varit likbärare och nu af samvets- 
qvalen erinrades att han i den stora villervallan stop- 
pat ned personer,' hvilka ännu gifvit några svaga tec- 
ken till lif; och der ändtligen och slutligen en gam- 
mal ärlig sjöman, som plötsligt kommit att se lagens 
bud från en annan synpunkt än den, hvarur han hit- 
tills betraktat dem, och hvars hjerta derföre oroades al 
en mängd bränvinsfat och styckegods, som han varit 
med om att insmugla. 

För alla dessa serskilda hemliga samwvetssaker var 
det inre rummet upplåtet; och med en uppmärksamhet, 
ett deltagande, som kunde kallas exemplariskt, afhörde 
den unge presten hvarje sjelfanklagelse. Måttande stun- 
dom ett kraftigt hugg åt de samveten, hvilka icke voro 
uppmjukade nog, läkte han här samman de sår, som ho- 
tade förblöda, och utdelade med kärleksfull mildhet 
råd, föreskrifter, förmaningar, alltsom det behöfdes, 
och till hvar och en serskildt förlåtelsen, då hvarje brott, 
nemligen efter dess beskaffenhet, var försonadt, icke 
blott genom en djup och lefvande ånger, utan genom 
ett verldsligt godtgörande, så vidt detta läte sig verk- 
ställa. 

Men nu voro dagens mödor slutade, slamret i trap- 
porna hade längesedan afstannat, ty han hade yttrat 
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den önskan — och han behöfde blott yttra en sådan 
för att blifva åtlydd — att ingen måtte störa honom 
på aftonen; och begrundande den sista pligt, som nu 
återstod, att säga sin tillkommande svägerska farväl, 
gick han med stora steg och korslagda armar fram och 
åter på golfvet. Det flammande skenet från kakelugnen 
belyste icke blott instrumentet, dödskallen och erke- 
engelns strid med afgrundsfursten, det belyste äfven de 
strider, hvilkas vexlingar lästes i det spända, nästan 
vilda uttrycket på svärmarens ansigle. 

Han hade ej återsett Constance sedan det formliga 
besök, som han jemte Leonard aflade dagen efter för- 
lofningen; och vid detta tillfälle hade han till en nä- 
stan otrolig höjd uppdrifvit sin sjelfbeherrskning och 
sin skådespelareförmåga. Han hade visat sig icke blott 
såsom prest, med välsignelsen på sina läppar, såsom den 
väldige profeten, hvilken profeterade- om Guds barns 
sällhet och frid på jorden, då de, stränga mot sig 
sjelfva, men mildt bedömande andra, täfla om sina vid- 
sträckta pligters uppfyllande; han hade också visat sig 
såsom en öm och förtrolig bror, med hvilken man sam- 
rådde i de verldsliga angelägenheterna, och som full- 
komligt gillade de trolofvades redan tagna beslut att 
nedsätlta sig i en tyst och aflägsen trakt, der de ute- 
slutande kunde lefva för beredandet af hvarandras och 
sina medmenniskors lycka. 

Efter Leonards afresa hade det emellertid hvarje stund 
fallit tungt på Justus” hjerta, att han icke, enligt sitt 
löfte till både honom och fru Waller, besökt fruntim- 
ren, såsom man af en nära anförvandt kunde vänta: 
men för hvarje dag, som denna till det yttre enkla hand- 
ling uppsköts, blef det honom allt omöjligare att verk- 
ställa den. I Eeonards sällskap och på denna serskilda 
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stund, till hvilken han genom bön, ansträngning och 
framför allt genom det besök, han haft af sin goda en- 
gel, så väl beredt och stålsatt sig, hade det gått an 
— och det så mycket mer, som en och annan okuflig 
rörelse då med skäl skrifvits antingen på broderskärle- 
kens räkning eller på räkningen af den naturliga rö- 
relse, sjelfva det vigtiga ämnet framkallade — nu der- 
emot, när allt hvad som behöfde: sägas var sagdt, när 
saken var gammal och afgjord, kunde ingen rörelse öfver- 
skylas; och rädslan, misstroendet till sig sjelf (tvenne 
känslor annars icke mycket använda i den katekes Justus 
af Carleborg bar i sitt hufvud) afhöllo honom, i trots af 
det nästan" okufliga begär, som drog honom dit, från att 
äfventyra ett försök, vid hvilket han kunde råka i fara 
att komma ur sina roler såsom blott bror och reli- 
gionslärare. 

Hvad som i närvarande ögonblick utgjorde målet för 
hans pröfning — så vidt han i sitt upprörda tillstånd 
kände sig i stånd till någon sådan — var den frågan, 
om ban skulle gå i afton, i sjelfva sdetta ögonblick, 
eller vänta tills i morgon tidigt, straxt före afresan. 

En mäktig röst, lidelsens röst, ropade stormande: 

»Gå i alton, gå nu och låt din ande ännu en gång, 
innan den sveper sig i försakelsens likskrud, frossa i 
den öfversinliga njutningen att vara henne nära. . gå 
och låt dina ögon fägna sig vid åsynen af alla dessa 
behag, som kunna bringa hvarje man till galenskap «.- 
gå och spegla din bild i dessa solar, der himlens och 
jordens vällust omedvetet sammansmälta, i den låga, 
vid hvars eld ditt hjerta oupphörligt förtäres, för att 
likväl alltid åter lefva upp och förtäras på nytt. -- 
gå, och låt dina öron indraga till din själ ljudet af 
denna röst, som kommer dina fibrer att darra, Yrysa 


200 


och brinna .'.. gå, att ge henne en afskedsomlamning 
— såsom bror kan du ha rätt att trycka henne i din 
famn och hälla henne några sekunder intill ditt bröst, 
medan du förnimmer huru vågorna svalla, medan dina 
läppar möta hennes. ........< Ah, himmel, afgrund, hvart 
förvillar jag mig — hvart rasar du hän, syndiga, elän- 
diga, förtappade inbillning ?» 

> Han kastade sig på knä och bad vilda, brinnande 
böner om förlossning ur de nesliga bojor, som drogo 
hans” själ till mörkrets djup. »O, du jordens syndiga 
vällust,» mumlade han i half yra, »du förtappelsens 
bottenlösa afgrund, du är dock skön, ja . . . skönare 
än sjelfva him» .. .. Han bleknade, han skälfde, ån- 
gestsvetten sprang ut på hans panna, . . . »O, Kristus, 
min Mästare, jag är icke värdig att nämna ditt namn, 
all släpa mig till dina fötter, alt kyssa dina sår — 
och likväl, om du icke befallt mig det stora uppdraget 
att gå åstad att söka hopsamla din hjord, ville jag 
hafva offrat hälften af mitt jordiska lif, hälften af min 
andel i saligheten, för att i ren och kysk kärlek som 
make kunna sluta denna qvinna i min famn. Men nu, 
nu måste offret fullbordas! Lydde ej Abraham under- 
gifvet och ödmjukt din befallning, o Gud, att offra sin 
son, sitt blod — skulle icke då jag lyda, då du be- 
faller mig att offra min jordiska kärlek, upprifva den 
ur mitt bröst, och blodig och sargad, som den är, 
kasta den för dina fötter och utbrista: sec här, Herre 
och Mästare, gifver jag dig den högsta skatt jag förvarade 
» «+ låg den, och gif mig i utbyte din frid, den frid, 
som öfvergår "allt förstånd, som läker hjertats sår, 
svalkar känslans stormar och bringar tystnad i passio- 
nens brus. . .”. . O, gif mig, gif mig denna frid, och 


Jag välsignar dig, min Mästare, och offrar dig alla mina 
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dagar, alla mina nätter, min längtan, mina tankar, mina 
drömmar, hela min förmåga, min kropp, min själ!» 

Så bad fanatikern, så böjde han sig ödmjukt i stof- 
tet för den, hvars vilja han trodde sig lyda, då han, 
medan ännu tid var att arbeta på den jordiska sällhe- 
ten, qväfde ångest-ropen från det motspänstiga hjertat 
och offrade hvarje hopp om lycka och kärlek i tiden, 
för att icke blott åt sig — han kunde försaka till och 
med den — utan ät ett helt folk i hednalanden rädda 
den oförgängliga kärlekens krona. 

»Hvad,» utbrast han, fattad och lyftad af den in- 
spirerande tanken på sin bestämmelse, »hvad betyder 
individens smärta, hvad betyder ett lif, sammansatt 
af de mest gnagande marters qval, emot tusende räd- 
dade lif? Icke mer än en droppe i hafvet, ett sand- 
korn i förgängelsens timglas, . . .. - Lid då, min själ, 
lid då, och andas in vällusten af dina plågor: det är 
för din Frälsare du lider! Men klaga ej, låt ej dina 
suckar förringa värdet af det offer, hvarmed du kö- 
per otaliga själar fria från mörkrets djup. . .. Nej, 
jubla, min själ, frossa i njutningen af den lycka, som 
blef dig beskärd i ätt påtaga korset! Bär det omkring' 
med upprätt hufvud: Herren ser dig — och en gång, då 
ditt verk är fullbordadt, lägger han sin hand med kär- 
lek på ditt hjerta . . . då är målet hunnet, då får du 
ro, ro för evigt!» 

Fanatikerns öga brann allt dunklare, hans andedrägt 
flämtade kortare, han trodde sig höra suset från him- 
lens palmer, höra körerna från de räddades själar, hvil- 
ka deruppe emottogo honom; räddaren, med en seger- 
hymn. 

Men anfäktelsens timma hade ännu icke slagit sista 
qvarten, 
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Midt i den himmelska kören förnam han hastigt 
klart och rent ljudet af en röst, hvars sirénlika toner 
på en gång återkastade honom i det tillstånd, från 
hvilket han ansåg sig räddad. »Hvad,» sade denna 
tjusande, förledande röst, »hvad har du gjort så länge 
qvar på jorden? Visste du ej att jag längesedan gått 
förut, att jag ej hade någon sällhet, någon frid i sjelfva 
himlen utan dig? ... Kom, o kom, du själ af min själ 
— se, jag utbreder mina hvita vingar för att famna 
dig, liksom jag många gånger under det tunga jordlif- 
vet utsträckte mina hvita armar emot din famn. Men 
du flydde, du lät mig förtvina och dö tusende dödar, 
innan förlossningens timma ändtligen inträffade. . .. 
Men flyr du mig åter, försvinner du? . . . Ah, du 
tager mig med dig — hvarthän, hvarvthän? . . . Vi fara 
såsom en euda låga genom verldarne — o, hvilken 
färd! ..o. Men jag tycker mig igenkänna dessa rym- 
der, jag har förut genomfarit dem . . . vi sänka oss 
allt mer och mer — hvilken tyngd fäster sig äter vid 
OSS... ah, vi äro på jorden! . .. Ha vi blifvit 
förjagade ur paradiset, eller har det flyttats hit ned? 
«+ Ja, här måste det vara, här, här, der vi nu 
känna hjerta slå mot hjerta, läppar hvila mot läp- 
DAT free | 

Fanatikerns vilda feberfantasi hade nått sin höjd: 
han släpade sig fram till det mörka draperiet; och re- 
dan famlade hans hand emellan de veck, som undan- 
dolde gisslet, då tysta, varsamma 'steg nalkades från 
salen. 

Åter var det en qvinnas steg. 

Justus af Carleborg reste sig häftigt upp. Dessa steg, 
hvilka han skulle hafva igenkänt bland tusende, gjorde 
honom hastigt nykter: det blef honom liksom när en vind- 
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fläkt förskingrar de qväfvande ångorna på en glödhet 
sommardag. Han torkade svetten från sin bleka panna 
och försökte sedan gå den kommande ett par steg till 
mötes; men han”stannade orörlig, med sänkt hufvud. 

Nästa ögonblick: låg sonen vid moderns fötter. | 


Vi måste förbigå de första minuterna af detta möte, 
som likt en åskstråle slog ned i Justus själ, ska- 
kade den till dess innersta grund, och rensade dess 
luftkrets från de skadliga dunster, som omtöcknat 
den. 

Moderns tårar badade och renade sonen: moderns 
al himmelsk kärlek lågande blick lät honom ana hvad 
som verkligen var det himmelska på jorden; hennes 
afbrutna utrop läto honom förnimma att en mors röst 
dock är den ljufvaste och mest helande för bjertat. 

Ändtligen sutto de i ro på soffan, med armarne lin- 
dade om hvarandra, med kind lutad mot kind; och 


året undergått. Det var nyss efter sedan Justus blif- 
vit prestvigd, och just då han stod på resan till den 
stad, der han nu befann sig, som han besökt sin mor. 

Fru Hedvig hade denna ädla och fina skönhet, som 
aldrig blir egentligen gammal; men hennes anletsdrag 
hade fallit utaf, sjunkit tillsammans och visade i läslig 
skrift hvad den tärande, aldrig hvilande ängslan för- 
mår. Hvad Justus sköna ansigte beträffar, hade det 
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ické "förlorat det ringåste af: sin ljusning; mén det su- 
blima uttryck af hög renhet, som då låg öfver den ny- 
vigdes drag, återfanns icke mer. Glöden i hans öga, 
den vexlande skiftningen från rodnad till blekhet på 
hans kind, vittnade att hans verksamma inbillning al- 
drig hvilade, utan i rastlös fart ilade genom mörker 
och ljus. 

»Ack, min Justus, mitt barn, mitt hjertas älskade 
barn, hvilken fröjd att åter ha dig innesluten här! Jag 
har bäfvat af fruktan att komma för sent.» 

»För sent?» stammade Justus, pressande den älskade 
moderns hand mot sitt' bröst. 

»Ja — i morgon hade du ju varit borta?» 

Justus drog ett lättare andedrag: han fruktade det 
omöjliga, nemligen att hans mor kunde ana hans själs- 
kamp. »I morgon, älskade mamma, hade jag väl varit 
borta; men då hade vi i alla fall mötts, ty jag skulle 
ha varit på väg till hemmet.» 

»0,; hvad säger du, mitt barn — du vill då verk- 
ligen tillbringa din beredelsetid i din mors hus, vid hen- 
nes hjerta? Du vill låta henne, efter sitt ringa för- 
stånds ingifvelse, men med Guds bistånd, tala till ditt 
förnuft, ditt hjerta?» 

»Så var det icke alldeles menadt. Aldrig kan mitt 
hjerta slutas för den ömmaste mors ord, om dessa ord 
än skulle motstrida dem, som mitt eget förstånd eller, 
hvad mer är, min egen pligt talar; men ehuru dina 
ord, min mor, alltid skola blifva mig de dyrbaraste, 
som utgå från menskliga läppar, så finnes det en sak, 
der de ej kunna verka, emedan de ej få det. "Tro mig, 
älskade, "älskade mamma, att från det mål, hvilket 
står fast som berg, eller; bältre, såsom Guds eget ord 
i min själ, från detta mål drager mig ingen jordisk 


205 


makt, annars hade jag längesedan lemnat det — ty vet 
att jag kämpat en mäktig kamp för att behålla segern: 
jag har offrat menniskans heligaste sällhet, heligaste 
rättigheter . . . . jag säger att jag kar offrat dem: det 
skedda blir aldrig oskedt, och jag vill ej att mitt offer 
skall vara förgälves» 

Fru Hedvig trodde att han häntydde på det förhål- 
lande, som varit med Evelyn; likväl hade hon aldrig 
förrän i detta ögonblick anat att hans bröst dolt en 
djup passion. I samma stund hon fattade detta, fattade 
hon äfven alt en man med Justus fantastiska lynne, 
som för sin kallelse, inbillad eller sann, qväft lidelsens 
brand och krossat sitt eget hjerta, aldrig, såsom. han 
sjelf sagt, skulle af någon jordisk makt låta föra sig 
från den väg, som kostat honom så mycket. 

Men något ville fru Hedvig dock verka, något må- 
ste hon verka, för att gilva sill eget hjerta lugn på 
dödssängen; ty om hon än egde mod alt försaka den 
vutsägliga sällheten af sin sons anblick och närhet, om 
hon än egde mod att säga till det af stundlig längtan 
klappande hjertat: /stilla, stilla, du får icke se honom 
mera här, ty innan han kommer åter, har Gud haft 
förbarmande med ditt qval! så egde hon likväl icke 
mod att blottställa sig för sjelfförebråelsens tunga bör- 
da, och under den skulle hon digna till jorden, om 
hon ej åtminstone kunde säga till sig sjelf och till sin 
Gud: Fader, du ser alt jag gjort allt för att återhålla 
honom; och då det icke har lyckats, var hans kallelse 
säkert af dig, och den väg, som du utstakat, välsignar 
jag i tacksam ödmjukhet, under det milt hjerta brister 
af sorg! , 

»Min Justus,» sade hon ömt, »vi skola aldrig mera 
tvista i detta ämne: vi skola anse. det såsom afgjordt; 
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men för din mors lugn, hvilket jag vet är dig dyrbart; 
framställer jag till dig tvenne böner, hvilka du ej får 
eller kan afslå'» 

»O,, säg dem, befall; älskade mamma — och sedan vi 
hafva fred i hufvudsaken, vill: jag hellre dö, än vara 
olydig mot din vilja! Var säker att jag lidit så myc- 
ket genom att nödgas motstå dina böner, min mor, 
att, om du visste hur mycket detta motstånd kostat 
mig, du redan förut skulle haft miskund med mig.» 

»Det är ju först i detta ögonblick som jag lärt känna 
och bedöma styrkan af din vilja och kraft: nu vet jag 
att mina böner äro förgäfves; derföre,» tillade hon, 
då hon såg ett blodfärgadt skimmer lysa öfver Justus 
ansigte, »hafva de tystnat. Vi gömma våra ömsesidiga 
strider i våra hjertan, vissa att vi utan ord förstå 
uppskatta dem. Men nu; milt barn, till det jag icke 
kan efterge, ty om du nekar mig äfven dessa böner, 
skulle jag nödgas frukta att du ej mera älskade mig.» 

»Nå väl, mamma ?» Justus tvingades af inledningen 
att ana den ena at dessa böner, och han beredde sig 
med oro att höra sin fruktan besannad. 

»Min. första begäran är den, att du icke reser till 
den: ort, dit du ernar dig, utan i stället denna vin- 
ter stannar hos mig, der du icke blott kan lefva så 
ensligt du vill och studera så mycket du vill, utan der 
du ock får: tillfälle att stadga din helsa, hvilket så väl 
behöfs för dina kommande mödor. Den andra är att 
du, innan du tänker på den stora missionen, först 
pröfvar dina fysiska och andliga krafter under en min- 
dre. Gå till Lappmarken som missionär, och du skall 
finna verksamhet nog för din rastlösa själ. När du 
återvänder derifrån, när du haft tillfälle att i ringare 
skala mäta och pröfva din ståndaktighet, din förmåga 
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all slita ondt och umbära, blir jag lugn och tror fullt 
och fast, att den inspiration, som lyfter dig, icke kom- 
mer från dig, utan från Gud.» 

I flera minuter efter det modern upphört att tala 
bibehöll sonen en djup tystnad; slutligen sade han 
varmt och ömt: »Jag vore icke värd att kallas din 
son, min mor, om jag ej uppoffrade något stort för dig. 
Jag vill bifalla din bön och för din outsägliga kärleks 
skull, min dyra mor, 'uppskjuta denna efterlängtade 
resa ännu sex månader. Jag hade ernat fara ut på 
våren, nu blir det i stället till hösten, och mellantiden 
vill jag använda för den vackra och, som jag hoppas, 
välsignelserika plan du föreslagit: Genom denna min- 
dre mission, som likväl knappt får betraktas såsom en 
skugga. af den, hvilken sedan väntar mig, kunna vi 
emellertid begge vinna det högsta resultat: Du, min 
mor, blir då öfvertygad om att min sändning, såsom 
jag redan sagt dig, kommer från Gud; jag finner ett 
lyckligt. och passande tillfälle att bilda mig för min 
kommande verksamhet och genom allehanda mödor och 
försakelser utbilda kroppen till dem, som han får vid- 
kännas. Således, älskade mamma, vare detta afgjordt!» 

»Haf tack af mitt fullaste hjerta! Genom denna 
din ömma eftergifvenhet bereder du mig icke blott frid 
för mina återstående dagar, hvilka så väl behöfva fri- 
den, sedan sällheten att återse dig icke mera återstår, 
utan du bereder äfven lugn ål mina sista ögonblick. 
.. . Och nu, min egen älskade Justus, sedan du be- 
viljat mig det högsta, det för hvilket din mor. skall 
välsigna dig så länge hon lefver, och sedan från him-. 
len, så beviljar du mig ju äfven det mindre?» 

Fanatikerns hufvud nedsjönk mot bröstet. »Min 
mor,» sade han sakta, »jag måste bort, jag måste till 
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denna ödemark, der jag kan lefva endast inom mig 
sjelf och i Gud. - Jag känner med mig att min själ ej 
är ren: den Behölver. helgas, hjertat behöfver aftvå sina 
villor, inbillningen sina fläckar. Gif mig denna tid! 
Jag har lidit, lidit. rysligt — jag behölver, jag måste 
vara ensam. Jag måste söka länge, innan jag återfin- 
ner mig rätt och fullkomligt sjelf; och för detta sökan- 
de finns utom Gud blott en enda person, som kan bi- 
stå mig i min svaghel. Ty tro mig, denna svaghet 
fordrar andra hjelpmedel än en öm, kärleksfull mors 
milda och öfverskylande förmaningar!» 

Med lyssnande sinnen hade fru Hedvig hört sin son 
och följt hans anletsdrag. Hon darrade, hon såg allt- 
för tydligt de spår, hvilka sjelfbeherrskningen igenso- 
pat efter det moraliska lidandets olika framfart. »Ju- 
stus,» utbrast hon, slutande den så ömt älskade sonen 
till sitt bröst, »känner du ej att du al mig skall blifva 
bättre förstådd, än af något annat menskligt väsende? 
Öppna din själs sår! Är det religionstvifvel, är det 
tvilvel på egen styrka, är det passion, är det vansinne, 
eller är det samvetsqval öfver det sätt, hvarpå du re- 
dan. genom din brinnande fanatism utöfvat din makt 
(jag vet att du gjort den vidsträckt och fruktbärande), 
så säg mig det, hvad helst det är! Frukta ej att 
jag skall blifva för mycket öfverseende: jag skall pröfva 
din skuld, jag skall hafva mod att anklaga dig och 
framhålla den. Men jag skall äfven kunna bedja för 
och med dig, så som ingen annan förmår.» 

»Ö, min mor, hvarifrån alla dessa förfärliga förut- 
sällningar? Det är ej sådana samvetsqval som angå 
mina presterliga pligter: hvad dem vidkommer, är det 
min djupaste öfvertygelse att jag uppfyllt dem enligt 
min Mästares vilja och enligt mitt eget bästa förstånd. 
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Man kallar mig pietist, läsare, svärmare, derför att 
jag talar af Gud, af lågande, mäktig kraft, såsom hans 
ande ingifver mig, och ej med död själ och döda ord, 
såsom många tala. Men hvad namn verlden gifver mig, 
betyder föga, då mitt verk går fram och man ej vågar 
neka mig den aktning, som. min vandel — ja, min 
mor, jag vågar säga, renheten i min vandel förtjenar. 
Det är således icke ifrån denna källa de qval -härflyta; 
hvilka förfölja mig och undergräfva min: kraft . .:« 
nej, dessa qval tillskickas mig från mina inre fiender: 
det är de som uppskaka stormar i min själ, som upp- 
mana mig till strider, : hvilka erfordra jettekrafter att 
bestå. - Men dessa qval, dessa strider, dessa stormar, 
kunna ej återljuda i dina öron, min mor! Din son är 
ren, men dock icke ren — nej långt derifrån . . .« 
tvinga honom ej att rodna inför dig, låt honom gå: 
han skall återkomma med upplyftadt hufvud, värdigare 
att bära sitt kors, värdigare att bära Kristi hugsvalelse till 
en lidande mensklighet, värdigare att nämnas din son!» 

Fru Hedvig satt stum af sorg vid den smärta och 
bedröfvelse som uttalade sig i Justus ädla drag. »0, 
min Gud,» suckade hon med djup nedslagenhet, »han 
skall ännu mer förstöra dig, denne man, till hvilken 
du flyr!» 

»Hvilken, min mor?» 

»Pastor Grave. . .. Del är för att rädda dig från detta 
odjur som jag kommit hit!» 

Ett icke otydligt missnöje lägrade sig på Justus 
panna. »Det är då denne ädle mans öde att alltid blifva 
misskänd! Men han lider detta öde gemensamt med höga 
föregångare, med heliga martyrer, med Frälsaren sjelf!» 

»Justus, för Guds 'skull, nämn icke Frälsarens och 
de heliga martyrernas namn på samma gång du utsäger 
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namnet på en af de lägsta varelser, ew af de ovärdi- 
gaste prester, som ännu vanärat sitt kall! Jag vet 
mycket om denne man, men jag vet ock att din obe- 
gripliga och envisa blindhet ej skall tillåta dig att tro 
mina uppgifter -- och likväl tager jag Gud till vittne 
derpå att de äro sanna!» 

»Ack, min: mor, förskona mig från dessa sagor, 
hvilka — jag bedyrar det lika heligt — icke ega nå- 
gon grund, eller, i fall de ega någon, framkallats af en 
helt och hållet skef åsigt, uppkommen genom menniskor- 
nas oförmåga att bedöma djupet i en sådan själ!» 

»Det är sannt, min son, att ingen mensklig förmåga 
mäter det bottenlösa djupet i den mannens själ, ty 
detta djup är för mörkt att ses med ögonen; men hans 
handlingar, hans falska, fala gudaktighet, hans syn- 
diga, skenheliga» . .. 

»Min mor, min mor, jag kan ej höra mer: min egen 
heder och mitt förtroende till den person, som så skym- 
fas, hindra mig derifrån; dessutom skulle icke de mest 
skandalösa historier, dem illviljan och förtalet, väckta 
genom hans öfverlägsna natur, kunnat uppfinna, förmå 
bringa mig ett hårsmån hvarken från min öfvertygelse 
om honom eller från mitt beslut att tillbringa några 
månader i den ensliga, från verlden aflägsna vrå, der 
denne man, som kunde göra heder åt en biskopsstol, 
framlefver sina dagar såsom fattig komminister.» 


»Fattig,» mumlade fru Hedvig med en sakta, ut trycks- 
full skakning på hufvudet — »åh, han drar nog försorg 
om att fattigdomen stannar utanför dörren!» 


»Aldrig har jag förr hört min älskade mor fälla så 
omilda omdömen. . . . Men säg mig nu, hur mamma 
anade: att det var till Grave jag skulle resa?» 
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»Det var till en: del min egen förmodan: jag visste 
ju att du sedan längre tid stått i förbindelse med denne 
person, och du minns kanske att du en gång, vid det 
besök du gjorde mig, då du lemnade Örnvik, nämnde 
hans namn på ett sält, som väckte min uppmärksam- 
het; och ehuru du icke ville möta mitt förtroende och 
erkänna att han var samme man som ifrån din första 
upsala-tid inverkat på dig, så anade jag det likväl och 
har derföre sökt skaffa mig några underrättelser om 
honom, hvilka olyckligtvis alltför mycket bestyrkt de 
tankar jag förut fattat. Men det var icke blott min 
förmodan att du ernade dig till pastor Grave, äfven 
Leonard anade det och skref till mig derom på samma 
gång han omtalade sin förlofning .-. -: men derom se- 
dan. . .. Nog, han uppväckte deu förut fattade miss- 
tanken; och lemnande min enslighet och min gamla, 
kära Monika, hvars tröstrika ömhet förespeglade mig 
det bästa resultat af resan, gaf jag mig al för att er- 
hålla — ett afslag.» 

»Hvilket dock mildrades af det bifall mammas vigti- 
gaste bön erhöll. Till och med Monika, den gamla, 
kära själen, skall kunna öfvertyga mamma alt sex 
månaders tppehåll, sex månaders längre aflägsnande 
från det mål jag brinner af begär att närma mig, var 
a min sida en uppoffring, den endast en mor, sådan 
som min, kunde vinna af sin vördnadsfulle sons djupa 
tillgifvenhet.» 

Dessa ord, uttalade af Justus i den innerligaste, 
mest öfvertygande ton och åtföljda af en kärleksfull 
omfamning, bundo fru Hedvigs tunga. Hon sucka- 
de, teg och Jät sitt hufvud hvila intill denne son, 
för hvilken hon i så många år bedt och arbetat, i så 
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många år gladt sig i ljuf modersstolthet, och för hvil- 
ken hon nu på de sista åren så mycket gråtit och lidit. 

»Min ömma, älskade mor, är det då ej skönt att 
länka på de otaliga välsignelser, som en gång skola 
falla på din Justus och från honom tillbaka på dig? 
Är det ej herrligt, stort, gudomligt, detta kall ; som 
väntar mig, och är icke din själ, min dyra mor, stor 
nog att kunna uppoffra några stunder af jordisk fröjd 
för de arma själar, hvilka en gång i himlen skola tacka 
dig för din uppoffring?» | 

»Svärmare, jag måste tillsluta mina öron för dig! 
Då jag ej kan vinna mer än jag redan vunnit, så låt 
oss ej heller tala mera i afton om det, som ej kan än- 
dras! Vi resa ju tillsammans i morgon? Du ledsa- 
gar mig hem .... min gud, hvad Monika skall bli 
glad » 

»Ja, mamma, jag ledsagar dig tryggt och väl hem, 
och blir sedan fjorton dagar i hemmet, innan jag styr 
min kosa åt andra trakter.» 

»Det är väl för sent i qväll att besöka Leonards 
fästmö — den käre gossen skulle säkert varit mig till 
mötes, om han anat min hilresa — men i morgon :... 
Jag tror nästan alt vi få uppskjuta vår afresa en: dag, 
ty jag ville: gerna något närmare lära känna denna 
klarseende unga qvinna, hvilken föredrog min besked- 
lige Leonard framför sina trenne andra tillbedjare: Det 
säkra är att, då valet en gång är gjordt, hon ej kom- 
mer att ångra det.» 

»Vi skola hoppas det!» svarade Justus sakta, dock 
med lugn röst; men i fall fru Hedvigs hufvud nu hvi- 
lat mot sonens bröst, skulle hon hafva trott att han 
lidit af hjertsprång, och om Justus ej förut varit van 
att under de starkaste inre stormar ha anletsdragen, då 
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sådant behöfdes, i sin makt, skulle han nu hafva förrådt 
sig. Men han förrådde sig ej, ty det var icke blott hans 
egen fördel som fordrade denna sjelfbeherrskning, det 
var hans mors lugn — hvad skulle det blifvit, om den- 
na sorg lagt sig till de öfriga? 

Inseende att det kunde väcka en rättvis uppmärk- 
samhet, i fall han ej gillade sin mors förslag, hvilket 
så väl hennes moderspligt mot Leonard som ock hen- 
nes af resan tröttade krafter erfordrade, tillade han 
genast: »Detta blir så mycket bättre, som jag egent- 
ligen är i behof af några timmars hvila under natten, 
men hvilken hvila jag annars fått afstå för att full- 
borda några af kyrkans räkningar, dem jag innan min 
afresa måste lemna ordentligt ifrån mig. I morgon, 
då jag fört mamma till fru Waller, medhinner jag 
nog detta, jemte några andra små bestyr, som ännu 
älerstå» 

Denna lilla förklaring lät alltför naturlig att den 
ringaste misstanke deröfver kunde uppstå; och sedan 
Justus återfört sin mor till värdshuset, ombestyrt deras 
aftonmåltid och flera timmar, intills mer än halfva 
natten förflutit, suttit qvar hos denna ömma mor, lem- 
nade han henne i den tron att äfven han gick hem för 
att hvila. 

Huru Justus hvilade är lätt att förstå. Likväl hade 
moderns närvaro samma välgörande kraft som Evelyns: 
den höll passionen och frestelserna fängslade -inom en 
inskränktare rymd. 
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NITTONDE KAPITLET. 


Hvad som andra dagen tilldrog sig hos fru Waller, 
kan i korthet antydas. 

Fru Hedvig, som blef emottagen med den högsta ar- 
lighet å moderns och den djupaste rörelse å dotterns 
sida, fann fästmön öfver all beskrifning älskvärd och 
intagande, ty i dag ville Constance ännu en gång vara 
intagande och älskvärd. 

Det var ej blott sin trolofvades mor hon önskade 
behaga, det var modern till den, hvars starka ande 
upplyftat hennes egen till den saliga höjd, på hvilken 
den nu stod. Men al instinkt afhöll sig Constanee från 
all nämna Justus i annan egenskap än sin tillkommande 
anförvandt; och rätt illa var hon ej ansalt mer än en 
enda gång, då nemligen fru Hedvig sjelf sade: -»Säg 
mig, min älskåde dotter — ty denna titel ger jag dig 
redan — om du ej ogillar Justus” fanatiska föredrag ? 
Sjelf har jag aldrig haft den slädjen att höra honom 
från predikstolen; men jag vet att hans ädla, varma 
och svärmiska sinne då måste ulgjuta sig på ett sätt, 
hvilket säkert varit farligt för många åhörare.» 

»Det tror jag visst att Constanee också vet » SVa- 
rade fru Waller; »ty» . .. 
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2n snabb, på en gång bedjande och missnöjd blick ; 
sänd från dottern till modern, hejdade henne och kom 
Kenne att fullborda sin mening sålunda: »ty hon har 
ofta haft tillfälle att höra honom.» 

»Oech mitt omdöme» — Constance såg öppet och hjert- 
ligt i fru Hedvigs öga — »blir detta: att en qvinna, 
ung och oerfaren som jag, icke kan bedöma en person, 
hvilken, liksom han, står mellan tvenne partier. Det 
är endast Gud, hans samvete och hans mor som ha 
rättighet att bedöma honom.» 

Fru Hedvig kysste. Constances vackra panna, i det 
hon mildt svarade: »Eburu han; såsom prest och of- 
fentlig talare, är och måste vara underkastad sina med- 
menniskors dom, tackar jag dig dock för din grannla- 
genhet, mitt barn. > Vi skola ej återtaga ämnet förrän 
längre fram, när vi blifvit närmare bekanta och mera 
förtroliga med hvarandra — och det skola vi nog bli, då 
jag kommer till ditt nya hem, eller ,du och din Leo- 
nard komma till det lilla hemmet, der hans och Justus 
barndom förflutit.» 

»O, hvad jag längtar dit!» svarade Constance med 
en rörelse, som kanske var pågot för djup för Leonards 
lugna fästmö. 

Justus, som följt sin mor till fru Wallers hus, hemta- 
de henne äfven på aftonen derifrån: men inalles utgjorde 
denna tid sammanlagd blott-en enda timma, och denna 
timma åtgick till vänliga beklaganden dervöfver att hans 
göromål ej tilläto honom att förblifya i slägtkretsen 
hela dagen. 

A fskedet från Constance. följande morgon skedde un- 
der hans mors ögon, och var således hvad det. borde 
vara emellan en tillkommande svåger och svägerska, 
förstärkt likväl af ett par talande blickar och några 
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mystiska ord, hvilka erinräde henne om den helsning 
till »Amplia, min älskeliga i Herranom», som Justus 
en afton, den märkvärdiga aftonen, citerade och lot- 
vade att med vindarne öfyersända. Och lika väl som 
Constance "uppfattade den halfva erinringen härom, lika 
hastigt och mystiskt förstod hon ätergifva en vink om 
helsningen till »Rufum, den utkorade i Herranom», 
och hvilken hon lofvat återsända med de tillhakavän- 
dande vindarne, 

I detta oheliga missbruk, att göra sjelfva bibelsprå- 
ken till en fördold lågas tolkar, låg en onämnbar för- 
trollning för dessa båda menniskor, al hvilka den ena 
ännu icke kände sin förvillelse, och den andre sträfvade 
atl dölja sin under helighetens kåpa. 

»Denna ädla flicka skall göra min redlige Leonards 
hem till ett jordiskt paradis!» förespådde fru Hedvig, 
och Justus svarade: »Ja, så vida något paradis blom- 
strar på jorden !v 


Åsynen af det gamla kära hemmet, det fredliga lilla 
huset under kullen, på hvilken han som gosse drömt 
så mången glad och vemodsfull dröm, stämde Justus” 
själ och sinne i en hemdlandston, i en ton af frid och 
sällhet. Åsynen af Monika, den kära, vänliga, mo- 
derliga Monika, som aldrig åldrades, åtminstone +till 
sinnet, uppväckte hos honom alla friska bilder från 
hans barndom , och nära nog hade han än en gång kun- 
"Nat sjunga Monikas älskade visa: 
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”Alonzo den tappre, så kallades han. 
Och hon Imogene den sköna!” 


Hvad Monika sjelf beträffar, kunde ingenting liknas 
vid den innerliga, den hjertevarma glädje hon erfor 
i att åter få se och syssla om sin älskling, sin käre, 
käre Justus, som, i trots af både prestkallet och det 
heliga missionskallet, det Monika gaf sin djupa vörd- 
nad, måste nöja sig med att behandlas lika förtro- 
ligt som fordom. Denna förtrolighet var ock Justus 
glädje: den insvepte honom i hans sällaste minnen. 

Men redan efter några dagar förstodo både fru Hedvig 
och Monika att de friska, glada barndomsbilderna ej 
mera skulle slå sig till ro i Justus” sällskap: han var 
lika öm, tacksam och belåten som de första timmar- 
ne, men hans tankfulla ögon förkunnade att hans själ 
åter börjat sina itrande vandringar. 

»Ack, käre herr Justus,» bad Monika, som aldrig 
bortbytte det förtroliga namnet mol ”magistern', »slå nu 
en gång ifrån sig det välsignade grubblandet, som 
riktigt kan göra en rädd för honom! Herr Justus 
kommer visst att grabbla på något ännu i himmel- 
riket.» 

»Ja ja, Monika, det torde väl hända,» menade Ju- 
stus rodnande, »så vida icke dina och mammas böner 
lösa mig ur de fjettrar, jag kanske sjelf för med mig.» 

»Ja så, han är prest, herr Justus, och talar som en 
stackars fånge om att föra fjettrar med sig! Skall inte 
den vara lös och ledig, som får rum i vår Herres sal, 
så har jag väl aldrig fattat meningen rätt.» 

»Åh, Monika, du håller dig för strängt efter bok- 
stafven — skall du då icke lemna något åt inbillnin- 
gen ?» 
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»Nej, se det låter jag bli — och det säger jag herr 
Justus, derest han ej predikar efter bokstafven, så»... 

»Nu förifrar du dig, gamla, kära Monika — vet du 
icke att bokstafven dödar, men andan gör lefvande?» 

»Ja, han är just en lefvande ande, han, mum- 
lade Monika, små-ond öfver att icke riktigt kunna reda 
sig — »och det säger jag herr Justus, att han inte får 
förakta bokstafven, utan hålla sig och andra efter den, 
ty då vet en åtminstone hvad en håller sig till.» 

»Var säker, Monika, att han förstår dig» inföll fru 
Hedvig, som såg ett litet moln af oro uppstiga emel- 
lan rynkorna på Monikas panna. »Han söker nog för- 
lika begge delarne!» 

»Se,' modern förnekar icke sin son» sade Justus un- 
der ett mildt leende och ett ögonkast, i hvilket fru 
Hedvig såg afspeglad hela hans själfulla sonliga kärlek. 

Ack, hvad fru Hedvig var lycklig, så länge det 
ännu tilläts henne att spegla sig i den blicken! . . . Men 
stunderna ilade fram, och snart lade afskedets smärta 
sin tyngd öfver det varma modersbröstet. 


Sjunde Boken. 


LASARE-PRESTIEN. 





eta Lee See Blott en nyttig dikt 
Och ett pöbelns baud är religionen — 
Blott det jag, som njuter, är min Gud. 


Franzen. 
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TJUGONDE KAPITLET. 


» 

dJag är skyldig mig sjelf den rättvisan att erkänna, 
det jag kanske icke är alldeles oförtjent af denna in- 
tressanta och bildade artighet» yttrade konsulinnan, i 
det hön med sin förnämaste värdighet svängde hufvu- 
det från sin man till mamsell Charlotte, och derefter 
åter sänkte det för att låta sina ögon hvila på ett öppet 
bref. »Emellertid, David, min vän, är det ganska 
hyggligt och aktningsvärdt att han på detta sätt erin- 
rar sig det.» 

»Det är sannt, Nelly, det är mycket hyggligt!» 

»Men så kunna också,» inföll mamsell" Charlotte, 
hvilken ännu oförändradt bibehöll sig i favoritska- 
pet, »få personer lika tryggt som hennes nåd yttra 
samma ord som hennes nåd nyss behagade låta und- 
falla sig — och kanske finns det också få personer hvilka 
i lika grad som Aan förmå bedöma och uppskatta vär- 
det af en ädel och oegennyttig välvilja.» 

Konsulinnan nickade majestätiskt. »Du uttrycker icke 
illa dina tankar, mon amiet Men behagar du nu 
skicka ett bud upp till min dötter friherrinnan, med 
anhållan att hon täcks stiga ned till sin mor, som har 
hågot att meddela henne — ty denna ömtåliga sak måste - 
naturligtvis komma genom mig!» 
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»Eller genom hennes man, i fall du anser den så 
ömtålig, Nelly ?» 

»Min vän, du tillåter mig döma härom! Gå, Char- 
lotte — det är min önskan att se friherrinnan med det 
första » 

Efter några minuter återkom mamsell Charlotte, 
medförande en ursäkt från baronen: friherrinnan hade 
under eftermiddagen icke befunnit sig rätt väl, hvar- 
före baroner ej vågade låta henne gå öfver de kalla 
korridorerna och trapporna. 

»Min gud, så oförsigtigt att må. illa utan alt säga 
mig, sin mor, ett enda ord! Men jag hoppas att det 
endast är min käre baron som i sin ömhet inbillar sig 
det der — det plär just icke vara Evelyns sak att må 
illa. Emellertid, Charlotte lilla, får jag be dig åter 
uppsända bud, med- anmälan att jag inom en qvarts 
timma skall besöka min dotter.» 

»Hvad du kan hitta på för onödigt och konstigt 
krus, Nelly! I fall Evelyn icke är frisk, tycker jag du 
rätt och slätt kunde gå upp med: detsamma: det passar 
häst mor och dotter emellan.» 

»Men emellan konsulinnan Löve och hennes dotter 
friherrinnan. v. G — passar det bäst att iakttaga kon- 
venansens former. Man är nödsakad att göra något 
afseende på sin ställning!» 

»Om detta är din mening, Nelly, om det är din 
uppriktiga öfvertygelse att man är nödsakad göra af- 
seende på sin ställning, så låt oss då i guds namn, 
ehuru på annat sätt, göra afseende på vår! - Jag är nu 
så utledsen och uttröttad på att vara hvad man kallar 
en förnäm man, att jag vämjes vid så väl allt det här 
skräpet omkring oss, som vid det sysslolösa och odrägliga 
lif jag för. Nu, sedan du fått din högsta önskan uppfylld, 
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att höra Evelyn kallas friherrinna, och hon gudske- 
lof fått en i alla afseenden aktningsvärd och redlig 
man, vet jag sannerligen icke hvarför vi skola gå här 
som ett par gamla narrar och låta folk i mjugg skratta 
ål OSS. . .. Jag ser på din min, Nelly, att du blir otålig; 
men jag Hade; innan det der brefvet kom, satt mig 
i sinnet. att. tala med dig, och derför vill jag att 
hvarken det. eller ditt besök hos Evelyn skall hindra 
mig från al sjunga ut. Hur länge man spottar på 
en sten, blir den våt; hur länge frökan går till brun- 
nen, går hon sönder. Pu har nu i två års tid' inte 
gjort annat än läst för mig om bildning och ton och 
takt och verld och all den der strunten, som vi just 
jemt upp förstå lika mycket begge två: nu är jag 
trött — ta mig sju tusan, Petronella, är jag inte trött!» 

»Min vän,» svarade konsulinnan med det fullkomli- 
gaste saktmod, »jag fruktar att du icke befinner dig 
alldeles väl? Jag har verkligen länge märkt några små 
symptomer hos dig, som låta mig ana cH olyckligt till- 
stånd i din organisation!» 

»Det är sannt, Nelly, att jag icke mår väl, det är 
sanrnit att både min kropp och själ lider och att jag 
säkerligen, innan lång tid passerat, dör af trånsjuka, 
i fall vi inte göra slut på det här eländet!» 

»Utan tvifvel, min vän, skall din läkare föreskrifva 
dig en brunskur, pyrmonter eller dylikt; och på samma 

gång lär det bli nödigt att vi besöka något välgörande 
had.» 

»Ja, släpa mig med från brunn till pad: det blir 
detsamma , ty du skall ha din:ton och dina förryckta 
galenskaper, hvar du far fram. «.- nej, det duger icke! 
Om du ännu har någon öfverlefva af den gamla kärle- 
ken qvar, så låt oss lemna Örnvik och flytta till en 
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sjöstad: Efter du icke tål den, der vi fordom lefde 
lyekligt och gjorde så fördelaktiga affärer, skall du få 
välja hvilken som bäst anstår dig — låt mig blott få 
ändas hafsluften, besöka varfvet, prata med skeppare, 
matroser, folk som jag förstår, och för rö skull än en 
gång ha mig ett par skutor!» 

Nu vardt fru konsulinnan ganska blek i ansigtel, ty 
nu antog hennes mans sjukdom en alltför obehaglig ka- 
rakter. »Min söle Löve, du lider af hypokondri, min 
vän, och dermed följa fixa idéer, som man ej kän 
slippa — om du vore vid en sund organisation, skulle 
du icke hitta på dylikt. Du, egare af det aristokratiska, 
magnifika Ornvik, svärfar till en af landets baroner, 
beslägtad med en af de ädlaste familjer och i intimt 
umgänge med den förnämaste societé, du skulle, kanske 
i gamla lärftsrocken, traska upp och ned på ett varf och 
hålla samtal med sjöfolkel? Min bäste Löve, min dyre, 
käre David, tro mig — du är sjuk, mycket, mycket 
sjuk !» 

»Ja ja, men det är du, Nelly, som är skuld dertill: 
om icke din osaliga och omåttliga fåfänga varit» .. . 
-»David» utbrast konsulinnan högtidligt, »jag är skyl- 
dig mig sjelf att icke Jåta dig gå en hårsmån längre! 
Det finns gränser, dem äfven en sjuk icke får öfver- 
skrida; och mitt samvete säger mig att dw endast i ett 
slags yrsel har en ursäkt för hvad du yttrat. Jag är 
emellertid för upphöjd öfver all småaktighet alt kunna 
fästa mig dervid: när ditt lynne blir bättre, vet jag att 
du sjelf ångrar dig. . . . Men låt oss nu afbryta detta 
plågsamma ämne: tiden är inne, då jag måste besöka 
min dotter. Tag dina kort, min vän, och roa dig med 
din kära patience!» 
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Konsulinnan steg upp och gick ut, i-det hon, artigt 
vinkande med handen, helsade sin man, som blef qvar- 
stående vid kakelugnen. 

»Hon är så inbiten i sin förtrollning,» mumlade den 
stackars mannen, »att hvarken förnuft, hot eller böner 
bringa henne. derurt Petronella, Petronella,» tillade 
han sakta och med en rörelse, som förlänade : hans 
genom den tärande ledsnaden och overksamheten infallna 
drag en outsägligt djup sorgbundenhet, »Petronella, det 
var ännorkinda förr! Jag ville gerna ge hela Örnvik 
för att åter sitta i dem lilla blåmålade kammarn med 
fars och mors siluetter på väggen!» 

Den stackars konsul Löve betalade dyrt det. miss- 
tag han begått, då han trodde lyckan ligga der ,ihvarest 
hans hustru med så bjerta färger utpekade den;: och 
troligtvis skulle det icke dröja alltför länge, innan han 
komme att göra sin sista inbetalning här i verlden — 
ledsnaden är en sjukdom, som icke lätteligen ger sig, 
då den satt sig i hjertat. 


I en liten salong, der trefnad och beqvämlighet för- 
mält sig — ty denna. salong var icke inredd efter kon- 
sulinnans utkast, utan helt och hållet efter baron Max' 
smak — satt Evelyn i en hvilstol, mot hvars kant 
hennes man stödde sig, under det han ömt hviskande 
sökte öfvertala henne att smaka på ett äpple, hvilket 
han skalat och höll på udden af en liten knif. 

Evelyn styckte om äpplen framför all annan frukt, 


och plägade alltid i höstskymningen skala ett sådant, 
En Nutt. 48 
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men i qväll ville det icke småka. Hon sköt sakta bort 
handen med ' frukten; men då hon varseblef den lilla 
misslyntheten i sin mans ansigte, sade hon” vänligt: 
»Skär af en liten skifva då'» 

»Tack, älskade Evelyn! Nu äter jag med god smak 
andra delen sjelf, och sedan skall jag, om du så vill, 
läsa litet för dig. . . . Men det var sannt: mamma kom- 
mer sträxt upp; jag har icke sagt dig att hon för en 
stund sedan hade bud och ville att du skulle gå ned.» 

»Det har jag icke vetat!» 

»Efter du var krasslig, tordes jag "icke släppa ut dig; 
men vi få väl snart... . ab, Se här ha vi mamma '» 
Baronen ringde efter ljus och bjöd sin svärmor en stol 
bredvid: sin hustrus. 

»Jag hoppas att du icke har någon allvarsam åkomma, 
min lilla Evelyn — du, min söte Max, är så lätt oroad '» 

»Jag tror icke att jag är sjuk,» svarade Evelyn: »det 
är blött liksom en oro, en frysning i hjertat.» 

»Intet annat, mitt barn — det betyder visst ingen- 
ting, alldeles ingenting!» 

»Men det plågar mig,» svarade Evelyn: »det känns 
liksom något ondt skulle komma.» 

»Bara inbillning, och det är jag säker att din man 
redan sagt dig. . .. Men du frågar icke hvad jag så 
apropå ville dig?» 

"»Vi anade ej att det var fråga om något serskildt!» 
sade baronen, som såg Evelyns ögonlock trötta sluta sig 
ned öfver de sköna ögonen. 

»Jo, just något serskildt, något som jag likväl hop- 
pas icke skall såra någons grannlagenhet.» 

Förvånad öfver denna inledning, afvaktade baron 
Max med största uppmärksamhet fortsättningen. Men 
Evelyn syntes fullkomligt liknöjd. 
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Konsulinnan återtog: .»Jag nämner med flit ordet 
grannlagenhet, ty det är min pligt att erkänna den 
vidsträckta bemärkelsen af detta ord. Med det är lik- 
väl allt sagdt, som behöfs för att hvar och en må er- 
inra sig hvad man är skyldig sig sjelf. Jag har haft 
ett bref, väl kort till radernas antal, men annars myc- 
ket innehållsrikt, emedan det visar att tacksamheten 
och högaktningen för vissa personer alltid bibehåller 
sin friskhet.» 

»Från mamsell Constance, helt säkert?» 

»Nej, min herr måg, icke från henne — hon har ju 
nyligen averterat mig sin förlofning. Detta bref är 
från» . . . Konsulinnan fann att hon var skyldig sin 
fina takt några små hostningar; men som hon i blin- 
ken kom ihåg att Evelyns svärmor, friherrinnan G—, 
vid sitt sista besök yttrat om hostning, att den icke 
blott var den ledsammaste, utan helt säkert den utslit- 
naste af alla förberedelseformer, ändrade hon sig i hast 
och sade helt tvärt: »Nå bevars, inte är det något 
underligt att jag fått bref från Calles ex-guvernör ma- 
gister :Carleborg.!» 

Evelyn spratt så häftigt till att hon hoppade högt 
från stolen, och baron Max, med ögonen på sin hu- 
stru, rodnade ända upptill tinningarne. - Likväl röjde 
hans röst ingen rörelse, då han sade: »Jag vet icke 
hvem : som skulle finna något underligt i en så enkel 
sak. Kanhända är det eit återtagande af det löfte, han 
för någon tid sedan gaf mig och Evelyn?» j 

Evelyns: blick var icke upplyftad; men på ryckningen 
i hennes ögonlock. märkte man att hennes likgiltighet 
upphört och att-.hon lyssnade med spänd uppmärksamhet. 

»Nej, tvärtom är det en bekräftelse derpå. I fall 
dina nerver, Evelyn lilla, tåla vid att höra ljudet af 
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Jäsning» (0, hvad konsulinnan nu beundrade sin beun- 
dransvärda finhet), »så skall jag läsa det?» 

Baron Max syntes hafva för afsigt att svara något, 
men Evelyn hade redan med ett: »jag är ju alls icke 
nervsvag!» afgjort saken. Max insåg lätt att hvarje 
motstånd från hans sida skulle försätta Evelyn i ännu 
större retlighet: han teg, i förhoppning att brefvet, så- 
som skrifvet till konswlinnan, ej kunde innehålla något 
farligare än blotta vissheten att det ankommit. 

»Som ni behagar, mina barn!» yttrade konsulinnan, 
i det hon med djup tonvigt började läsningen. 

»Vördade fru!» 

Den enkla, men uttrycksfulla öfverskriften vittnar 
om mycken känsla!» afbröt hon sig sjelf.) 

»Ett och trefjerdedels är hafva förflutit sedan jag 
lemnade det hus, hvars minne evigt för mig skall blif- 
va dyrbart. Fremlingen glömmer icke» (— ack, hvad 
hån uttrycker sig väl —), »kan icke glömma att han 
fann ett ljuft och solbelyst hem» (— hör du, Evelyn: 
ett ljuft och solbelyst hem —) »der han endast hade 
rätt att vänta sig ett höfligt bemötande: han glömmer 
icke, kan aldrig glömma den nästan moderliga god- 
het, hvarmed fru konpsulinnan omslöt honom: han är 
och skall aldrig upphöra att derföre vara tacksam. 

Fattad af längtan att ännu en gång återse det för 
mig så minnesrika Ornvik, kan jag ej motstå begäret 
att under den resa, jag nu ernar företaga, få besöka 
herrskapet. Jag har dock ej velat taga mig denna 
frihet utan alt först rekommendera mig i herr kon- 
sulns och fru konsulinnans ynnestfulla åtanke. 

Troligen har jag den lyckan att aflägga min per- 
sonliga uppvaktning» (— det der är utmärkt bra sagdt 
—) »ett par dagar efter ankomsten af mitt bref. 
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Jemte anmälandet af min vördnad för. herr konsuln 
samt min ödmjuka och vänskapsfulla helsning till ba- 
ron v. G— och hans friherrinna, har jag den äran att 
med djupaste högaktning och lifligaste tacksamhet teck- 
na mig fru konsulinnans förbundne | 


Justus af Carleborg-.» 


»Det dér brefvet stöter visst ingen grannlagenhet,» 
sade baron Max; »jag tycker endast att det var temli- 
gen öfverflödigt, då han redan underrättat oss om sin 
löresats:» 

»Min bäste Max» — konsulinnan darrade lite på rö- 
sten och rodnade icke omärkbart — »du torde möjligen, 
om du behagar, finna att det kanske icke är alldeles 
detsamma, som att underrätta oss, mig och min man, 
till hvilka utom all fråga besöket är ämnadt; och jag 
är skyldig mig sjelf att erkänna, det jag skulle blifvit 
mycket förundrad, i fall han uraktlåtit denna artighet.» 

»Nå, i så fall.» smålog baronen, »är det ju väl att 
all rättfärdighet är uppfylld. . - - Men kanhända du 
blir trött atl längre sitta uppe, min Evelyn? Skulle 
du icke lägga dig lite på soffan?» 

Baronen gaf handen åt sin unga fru, som med en 
viss ifver fattade den; och under det han med armen 
om hennes lif förde henne till soffan, kände han huru 
hon darradé — i Max” hjerta darrade smärtan och den 
undertryckta harmen att icke våga föra Evelyn bort. 
Men ju flera krafter som sattes emot denna tysta kär- 
lek, desto starkare skulle den slå rot. »O,» suckade han 
för sig sjelf, »om den fanatiske presten redan vore 
längst borta i Afrikas öknar!» 

»Jag hoppas, min lilla Evelyn, att du icke med ovilja 
ser ett besök af din gamle vän och musiklärare?» 
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frågade konsulinnan. »Man kunde, för att döma efter 
din tystnad, misstänka något sådant!» 

»Ack nej,» utbrast Evelyn, och orden fingo en ljuf, 
försmäktande klang, »jag är mycket glad deröfver'» 

» Nå, lagom är alltid bäst, mitt barn; och som han 
är gäst i dina föräldrars hus och ej i ditt, behöfver 
du icke alltför mycket genera dig, om du skulle vara 
opasslig eller annars icke hågad för sällskapslifvet.» 

Evelyns blick visade vid dessa ord ett slags omed- 
veten sorg, en oro, en fruktan, som icke undgick 
Max” ständigt omhuldande uppmärksamhet: »Vi skola 
hoppas ,»' sade han, »att Evelyn innan magister Carle- 
borgs ankomst nog är så rask att hon får deltaga i säll- 
skapsnöjet '» 

»Men nu ser jag på dig att du behöfver ro, mitt 
barn — farväl, min lilla Evelyn Konsulinnan kysste 
sin dotter på pannan, räckte sin måg handen och vände 
åter ned i sin egen våning. 

»Alltsammans ,» ropade hon emot Charlotte, så snart 
de kommit mellan fyra ögon, »aflopp förträffligt; och 
jag skulle göra mig sjelf den största orättvisa, i fall 
jag icke erkände att jag behandlade saken med hela 
den fullkomliga takt den erfordrade. Du må tro, mon 
amie, all det ville en horribel sinnesnärvaro till att 
icke säga hvarken för mycket eller för litet, utan jemnt 
upp så pass som behöfdes för alt underrätta Max all, 
då jag älagit mig saken, han kunde vara utan all oro, 
och att sedan få Evelyn alt begripa — hvilket likväl lyc- 
kades — det hennes värdighet fordrade att på intet sätt 
visa sig dekontenanserad. Med ett ord, det var en 
kasus som fordrade . . . som fordrade» . . . 

»Hennes nåds hela diplomatiska fallenhet — och jag 
gratulerar till den lysande utgången!» 
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»Det kan du, kära Charlotte! Men låt oss nu kom- 
ma öfverens hvar vi skola logera honom, ty du finner 
hvad jag är skyldig min egen värdighet, då denne man 
en gång var utsedd till min måg.» 

»Och då han dessutom sjelf har en sådan värdighet 
med sig och ett sådant rykte före sig! Det berättas 
de otroligaste och-intressantaste historier: om hans and- 
liga verksamhet. Hans predikningar skola vara gudom- 
ligt förtjusande och så godt som tvinga folket att på 
nytt börja den hemliga bikten.» 

»Jag har verkligen också hört en hel hop saker i 
samma ämne; och att han, med denna hållning, detta 
sätt, är imponerande, förundrar mig visst icke... Men 
hvad menar du» . ... 

Konsulns inträde hindrade fortsättningen, emedan 
det just var rörande honom och hans sjukdom som kon- 
sulinnan ernat göra en öfvergång i samtalet. Mamsell 
Charlotte, som så väl kunde bedöma allt, borde äfven 
kunna bedöma, om icke magister Carleborg i denna 
sak vore den lämpligaste person att konsultera, 
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TJUGUFÖRSTA KAPITLET. 


Baron Max återvände just från en förmiddagsridt 
till Bröllinge, der han, utan att egentligen förtro sin 
mor orsaken till det bekymmer, som hvilade på hans 
hjerta; likväl med ett uttryck i tonen, det friherrinnan 
ganska väl förstod, meddelat henne sin hjertliga bön 
att hon måtte tillbringa några dagar på Ornvik — 
man väntade fremmande, en gammal bekant, magister 
Carleborg. 

Friherrinnan hade icke behöft veta mer för att full- 
komligt förstå sin sou. Hon lofvade att komma re- 
dan samma eftermiddag; men då han var borta, suc- 
kade det djupt i modershjertat. Kunde Max vara lyck- 
lig? Hans läppar hade tusen, tusen gånger gifvit detta 
svar på samma fråga, som han läst i hennes oroliga 
blick, och hennes man hade vid sin bortgång tagit 
denna glädjande öfvertygelse med sig; men friherrin- 
nans förnuft, det kalla, resonnerande förnuftet, mot- 
sade de förhoppningar hon så ofta nästan med våld sökt 
påtruga sig. .... 

»Är här fremmande ?» frågade baronen, i det han, 
visande på ett frånspändt åkdon, kastade sig af hästen. 

»Ja, herr baron,» svarade stalldrängen: »magistern, 
som var här i fjol-års, är kommen hit rätt för er stund 
sedan !» 
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Max ilade upp. 

I stora förstugan mötte han en betjent.  »Vet du om 
min hustru är dernere?» frågade han så lugnt som 
möjligt. 

»Nej, men jag skulle just nu gå och fråga efter, om 
icke friherrinnan behagade stiga ned till hennes nåd!» 

»Godt — det uppdraget skall jag medföra!» Och 
med några stora, lätta steg var han uppför trappan 
och inne i den lilla salongen, der Evelyn plägade up- 
pehålla sig bland sina blommor och fåglar, hvilka 
senare Max lärt henne älska, liksom den samling snäc- 
kor, koraller och konstsaker, som gaf honom anled- 
ning till beskrifningar och berättelser, på hvilka Evelyn 
lyssnade, och dem hon efter hand lärde sig minnas, liksom 
barnet genom förklaringar öfver vissa leksaker erhåller 
sin första lärdom och veltgirighet. 

Den som under dessa stunder sett baron Max och 
hans unga maka tillsammans; den som gifvit akt på 
det obeskrifliga tålamod, hyarmed han spanade efter 
något, som kunde väcka Evelyns intresse, och huru, 
då han funnit ett sådant ämne, hans öga lyste al den 
renaste tillfredsställelse, den innerligaste glädje; den 
som gifvit akt på huru Evelyns fina kind härunder 
skiftade i blekare och mörkare rosor, huru hennes 
stora blå ögon uppmärksamt följde hans beskrifvande 
förklaring, och huru hennes läppar, då han slutat, 
smålogo mot honom, ett leende långt ljufvare än tusen 
urd: den som märkt allt detta, skulle aldrig haft mod 
att tvifla på det en så ädel och oegennyttig kärlek som 
baron Max von G—s en gång skulle finna sin ljufva be- 
löning — Evelyns hjerta. 

Baronens öga öfverflög salongen i en blink; men 
Evelyn var icke der, och ett omkullslaget litet bord; 
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hvilket hade sin plats i en af fönstersmygerna, bevitt- 
nade att Evelyn med brådska lemnat rummet. Hon 
hade ej ens gifvit sig tid att upptaga de omkringka- 
stade sysakerna. 

Den stackars Max behöfde ingen ledtråd för att 
finna: vid hvad slags syn Evelyn: sprungit upp. Med 
en qväfd suck uppreste han det lilla bordet, hvars 
vackra skifva han sjelf målat åt Evelyn; sedan gick han 
genom kabinettet in i sängkammaren, der han var sä- 
ker att finna henne. Men icke heller här fanns Evelyn. 

Förvånad och förskräckt hästade Max genom de öf- 
riga rummen — allt fruktlöst. Nere var hon ej; ut 
hade hon icke gerna kunnat gå i det svåra väglaget, 
öch icke heller utan att någon skulle ha sett henne. 
Hvar var hon då? . .. Han stannade ett ögonblick för 
att tänka efter, och rusade derpå ut öfver korridoren 
till andra ändan, der: de båda rummen lågo, dem 
Evelyn hegagnat som flicka, men hvilka nu under hö- 
sten icke varit eldade och hesökta, sedan Evelyn vid 
hemkomsten från resan på en gång helsat och tagit 
farväl af dem; ty hon hade sagt till sin man: »de göm- 
ma mina minnen, de der du vet, som icke böra komma 
ditin» hvarmed hon tvifvelsutan antydde på den vå- 
ning, der hon lefde med sin make. 

Då Max kom till dörren, som ledde till dessa 
kamrar, fann han den halföppen. 

Huru klappade ej hans hjerta af outsäglig ängest, 
då han trädde in! Han gick hastigt genom den för- 
sta, som med sin kyla och de af rimfrost skuggade fön- 
stren såg förfärligt ödslig ut. Den andra, med sina 
multnade fornlemningar och sina spöklika nischer, i 
hvilka de stympade konstverken stodo som bleka vål- 
nader, insvepta i ett-lager af grafstoft ; förekom honom 
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ändå långt hemskare; och han hade så när gifvit 
till ett rop, då han fann Evelyn på sin gamla älskade 
plats uppkrupen i nischen midtemot Laokoöns: grupp, 
men icke sänkt i vakna drömmar, såsom han en gång 
sett henne under en magisk sommarnatts poetiska half- 
dager, utan stel, orörlig, liflös, med hufvudet nedsjun-' 
ket på bröstet och händerna hårdt knutna i hvarandra. 
Hvem förmår säga hvilken hemlighetsfull makt vid- 
rört Evelyn, innan hon svimmade i den kalla nischen 
— hvem förmår säga, om det icke varit lyckligast, 
i fall döden i en kyss bortfört hennes oskuldsfulla själ! 

En brännande tår hvälfde i baron Max öga, då han, 
slutande: Evelyn i sina armar, bar henne tillbaka till 
sängkammaren; men huru stor hans smärta och sorg 
än var, hade han likväl mod att ej tillkalla någon: 
hans stolthet uppreste sig vid tanken på det allarm, 
som skulle uppstå, i fall konsulinnan finge reda på 
sanningen, ett. allarm, som sedan skulle återljuda i 
hela orten och göra Evelyn och honom. sjelf till mål 
för. sqvaller och förtal. 

Hur varmt tackade han icke Gud, då han ensam 
med den älskade makan lemnade henne sina omsorger, 
för det alt han hemkommit just i det ögonblick, då 
hon så väl behöfde hans tillsyn! Hans kyssar värmde 
hennes läppar, hennes kinder, hennes stelnade händer; 
ty ehuru svartsjukans tyeeggade svärd kunde såra Max, 
kunde hatet dock aldrig nå hans hjerta. 

Hvad rådde Evelyn, detta arma väsende, väl för 
all hon ej kunde motstå, fatta och reda den magi, 
som omgaf och utgick från den svärmiske presten? 
Hvad Fsåde hon för att denna outgrundliga kedja; som 
länkar menniskoöden tillsammans, ringlat sig just så ; att 
hennes och Justus af Carleborgs öden kommit att ligga 
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hvarandra så nära, att de ständigt tycktes vilja mötas? 
Nej, hon rådde för intet. . . . Men han, han — han 
mäste, i trots af den ädelhet och beundransvärda vc- 
gennytta han visat, i trots af sin renhetsgloria, höra 
till dessa farliga tjus-ormar, dessa helgon från afgrun- 
den, hvilka blifvit uppskiekade till jorden för att genom 
den hemliga magnetismen af sina blickar draga åt sig 
unga, oskyldiga hjertan och så många själar de kunna 
hinna att samla. 

Sådana ungefär voro baron Max” tankar under det 
hau ännu oupphörligt sysselsatte sig med att återkalla 
Evelyn till sansning. Slutligen skakades de fina lem- 
marne af en lätt ryekning; en matt ros flyttade till 
kinden, och ögonen öppnades. 

»Ö, min Evelyn, pris vare Gud att jag åter ser 
dina stjernor stråla! Ligg nu stilla och hvila dig; men 
när du återhemtat dig, då» . .. 

Evelyn såg sig omkring med en blick af talande 
förvåning. »De äro borta» sade hon med en röst, 
som antydde det hon kände sig lättad från någon för- 
färlig, plågsam fruktan. 


»Ja, allt ondt är borta, då du hvilar så!» sade Max, 
i det han lindade sina armar omkring henne och lu- 
tade hennes hufvud mot sitt bröst. »Är det icke sannt, 
Evelyn, att i min famn är ditt lugnaste hem ?» 

»Jo,» hviskade hon, »nu är jag trygg — de våga sig 
ej hit!» 

»Hvilka?» frågade Max forskande. 

Evelyn teg, men hennes lemmar började åter skälfva. 

»Jag skall icke fråga dig det minsta, min ljufva en- 
gel, lugna dig blott — ty är det ej sannt, hvarken din 
mor eller någon behöfver veta hvad som förefallit ?» 
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»Nej, ingen, icke någon . . . men hvad har då före- 
fallit ?» . 

Max blef något bestört öfver denna fråga, hvilken 
det väl egentligen tillkommit honom att göra; men då 
han: af Evelyns forskande blick förstod att hennes min- 
ne endast dunkelt ville bistå- henne, sade han undvi- 
vikande: »Låt oss tala derom sedant: Nu måste: du 
slå bort alla tankar, som kunna uppröra dig, annars 
blir du icke frisk till i eftermiddag, då min goda mor 
kommer hit.» 

»Ack, gör hon det?» 

Evelyn tycktes med en verklig barnslig tillgifvenbet 
vara fästad vid sin svärmor, hvilken förstod henne tu- 
sen gånger bällre än hennes egen mor: | j 

»Jag tWodde att du längtade efter henne, emedan 
hon icke varit här under hela veckan, och derföre red 
jag ditöfver nu på förmiddagen.» | 

»Är det ännu förmiddag?» Hon såg sig åter for- 
skande omkring. »Det var så längesedan det var mor- 
gon. « .« Men hvarför ligger jag ?» tillade hon hastigt och 
reste sig upp. »Hvad var det som ingen skulle få 
veta? Hade någon kommit hit?» | 

Med sin säkraste, mest lugnande röst svarade Max: 
»Det är sällsynt att du, min Evelyn; gör så många 
frågor, att man råkar i villrådighet om hvilken "man 
skall tillfredsställa. Sök att tänka efter hvilkendera du 
först vill ha besvarad!» 

Sålunda tvingad att gå in i sitt eget väsende, för- 
blef Evelyn en stund tyst; derefter utbrast hon med en 
ton, som hade något obeskrifligt skärande för baron 
Max: »Jag satt vid fönstret . . . det varshan som hel- 
sade på mig!» 
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Utan att röja ringaste undran eller genom sin min, 
sin blick, sina åtbörder förråda något intresse, yttrade 
Max: »Hvad skedde sedan? Du sprang upp — hvart 
ernade du dig?» 

»Hvart?» Evelyn tänkte efter. »Jag skulle ned .... 
jag skulle + . jag skulle»... . Nu förvillade sig bilderna 
åter i hennes minne. »Hvyad skulle jag?» . . . . Hon 

g på Max med ett slags otålig oro. 

»Du skulle kanske söka något i dina fordna rum?» 

Evelyn skrek till — det var ett skrik som förrådde på 
en gäng förskräckelse och klart begrepp. 

»Du ville således gå ditin?» 

»Nej, jag ville det icke . .. hvarför skulle jag vilja 
det — du vet ju att det är der jag begrafvit mina min- 
nen! Men då jag kom ut i korridoren, höll mig en 
hemlig hand tillbaka, och det var» — hon talade lång- 
samt och med stort bemödande — »liksom en hemlig 
röst, den jag många gånger hört, hviskat till mig 
"Evelyn, "du skall först gå och besöka dina kam- 
rar!» 

»En olycklig fantasi!» sade Max. Inom sig fann han 
likväl, då ban afskilde sin fruktan för Evelyns helsa, 
denna fantasi rätt lycklig; ty den förutan skulle Eve- 
Jyn, utan att hans öga följt henne, hafva återsett Ju- 
stus af Carleborg. 

»Det var ingen fantasi,» återtog Evelyn: »det var 
hans, hans egen röst, som befallde mig gå!» 

»Evelyn, min älskade, ditt sinne tager allt mer ädki 
mer en "riktning; som jag bäfvar för. Hvilka öfver- 
sinliga siare-idéer komma öfver dig? O, att du kunde 
slå bort dem !» 

»Jag vill, men jag kan icke: min ande tillhör honom 
— den måste följa!» 
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Inseende att han i närvarande ögonblick icke skulle 
förmå det ringaste med hvarken förnufts- eller kärleks- 
skäl, bemannade sig Max att följa henne vidare på dessa 
irrvägar, der han med förtviflan såg henne. 

»Du lydde då den inre rösten , Evelyn 2» 

»Ja, jag gick tillbaka och hemtade nyckeln — jag 
gick 'ditin; och ehuru jag fattades af enförskräcklig 
rysning, som skakade alla mina lemmar, satte jag mig 
ändå i nischen — den nischen du vet, midtemot» ... 
Hon bleknade' och nickade sakta med hufvudet. 

»Jag vet: midtemot Laokoons grupp, som du så ofta 
beundrat!» 

»Men vet du hvad som hände?» frågade hon hastigt. 

»Nej, icke det ringaste vet jag derom!» 

»Jo, som jag satt . . . « luta dig närmare ned till 
mig — jag törs icke säga det högt --:'.. son jag.satt 
och såg på dessa jette-ormar, började de icke blott 
vexa, såsom de många gånger förut gjort, utan den 
enes hufvud förvandlade sig i . . i hans hufvud: det 
var hans sköna, hvita panna, hans svarta lockar, hans 
ögon, ej milda och klara, utan dunkelt brinnande, så 
som de en gång brunno, när jag såg dem för länge, 
länge sedan, och så som de några sekunder brunno 
den aftonen, då jag gjorde min bikt för honom! - Tänk 
dig detta heliga hufvud, dessa brinnande ögon på den 
förfärlige vidunderligt store ormens kropp! Jag tyckte 
att rädslan afpressade mig tårar af blod, jag vred mina 
händer: jag ville hafva hufvudet till mig, men jag ry- 
ste, jag fasade för ormen. Slutligen tyckte jag dock 
att ögonen bådo mig med blickar, som jag ej kunde 
molstå, att jag skulle öfvervinna min rädsla: Jag 
blundade då, men jag hörde hur det sjasade öfver golf- 
vet, hur det kom mig allt närmare och närmare, ända 
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inpå mig, så alt min andedrägt ville qväfvas. Med 
väld öppnade-jag ögonen, men endast för att dö at 
smärta: det sköna hufvudet, hans hufvud, lade sig sme- 
kande intill min barm; men i detsamma, just som ett 
hvasst bett trängde in i mitt hjerta, klingade ett vildt 
hånskratt för mina öron, och. färgad af mitt blod, ring- 
lade sig ormen om mina fötter — jag trodde att jag 
verkligen 'dog, och minns ingenting mer. 

»Det var en stark och vild feberdröm — du vet ju 
att du icke varit frisk på flera dagar. Du måste intaga 
sängen tilldess läkaren kommer hit . . . och framför 
allt, Evelyn, älskade Evelyn, bör du akta dig att tänka 
på denna yrsel. Du kan icke gå ned i dag» 

»Skall han då komma hitupp ?» frågade hon sakta. 

»Det kan han: omöjligen: det strider helt och hållet 
emot all grannlagenhet, och jag är säker, Evelyn, att 
du ej yrkar härvpa ?» 

»O, jo, jo — annars reser han utan att jag får se 
honom !» Sad 

Max önskade i silt hjerta till Gud att han så gjorde; 
men för att lugna Evelyn, svarade han: »Nej, jag ger 
dig milt löfte att du skall få se honom, men icke i 
dag — är du nu nöjd?» 

»Hvad kan jag göra!» svarade hon med en ton af stilla 
och undergifven klagan. 

»Du skall icke behöfva lyda, Evelyn, i fall du verk- 
ligen vill trotsa alla fordringar, dem verlden och blyg- 
samheten ha på en ung qvinna. Säg ett ord, och jag 
skall genast låta kalla honom!» 

Den röst, hvarmed Max uttalade dessa ord, bar en 
sådan pregel af allvarligt, ehuru icke bittert, missnöje 
att Evelyn, anande och kännande att hennes man ändå 
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var hennes bäste vän, ödmjukt och öfverlåtande sva- 
rade: »Jag skall vänta tilldess du vill det!» 

»Tack, min Evelyn! Du skall få se att den, som 
sätter din glädje öfver sin egen och öfver allt annat, 
icke bedrager dig.» 

Evelyn log mildt och tryckte sina läppar lätt emot 
den hand, som smekte hennes. 

Vid denna -sjelfvilliga kärleksbetygelse af Evelyn 
klappade Max" hjerta med en liflighet och värma, lika 
stor som någon älskares. Det förekom honom i detta 
ögonblick, liksom några gånger förut, att Evelyn äl- 
skade honom högre än hon sjelf förstod. 

En sakta knackning på dörren återförde Max från 
sin flyktiga illusion. Hä öppnade: 'Det var mamsell 
Charlotte, som i egen person stod der att å konsulin- 
nans vägnar efterhöra, om icke herrskapet behagade 
spisa middag nere. 

»Evelyn är för klen i dag att kunna deltaga i något 
sällskap; men jag skall för en liten stund: ha det 
nöjet !» ; 
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TJUGUANDRA KAPITLET. 


Emellertid satt magister Carleborg i förmaket hos 
sitt värdfolk, satt i sjelfva soffan bredvid sjelfva kon- 
sulinnan. Ty oberäknadt att denna förtrolighet var nå- 
gonting »som hon var skyldig sig sjelf» vis-å-vis den 
person, för hvars tillkommande ätt hon en gång ernat 
blifva stammoder, hade ' magistern nu till sin fordna 
verldsliga air lagt sig till en dito andlig, som gjorde 
ett djupt intryck på konsulinnans känsliga sinne. 
 »Ack, tänkte hon, då hennes blick föll på kon- 
suln, hvars drag synbart lifvades under det han afhörde 
Justus” vältaliga skildring af missionsskapet och hvarje 
enskilds pligt att bidraga till detta stora ändamåls 
framgång, »ack, denne andligt rene man bör visst 
kunna inverka på David och befria honom från den 
olyckliga idé, den olyckliga sjukdom, som i skepelse 
af sjöstäder, skutor, flyttningar och bråk förföljer ho- 
nom! Jag skulle lemna mitt präktiga, eleganta Örn- 
vik, för att sätta mig ned i en liten tre eller fyra 
kammars våning, der jag inte hade annat att se och 
höra på än David och hans skeppare . .. nej, jag tac- 
kar: förr skall min stora sparkassa förvandlas till 
missions-medel; ty ehuru informatorn var för stolt att 
hålla tillgodo med den dusör, vi ville truga på honom, 
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tar missionären nog emot — han kommer väl icke dit 
ut för intet heller, och dessutom tar han ej för sin 
egen del, utan för det sköna ändamålet. Ack, jag 
skall nog drilla, jag, med den besynnerliga, oförklar- 
liga menniskan, som försakade Evelyn och stora Örn- 
vik, för alt gå ut och läsa lagen och evangelium för 
de galna höna arne, hvilka man väl får höra göra 
kål på honom, till tack för hans välmening!» 

Men hvad sade konsuln i sitt sinne? 

Jo, han sade: »Om denne verklige guds man ej kan 
omvända Petronella och visa henne styggelsen af hen- 
nes olyckliga och afskyvärda svaghet, så kan det ingen! 
Jag vill tala med honom; och bringar han henne der. 
hän att hon af godt hjerta bifaller  Lyttniagen från detta 
välsignade Örnvik — der jag ville önska till gud att 
jag aldrig satt min fot, så ledsamt och förtretligt har 
jag här — och dertill att hon vill beqväma sig att bo 
i någon liten sjöstad (i en stor skulle det bli detsamma 
som här), der jag kan ha min gamla sysselsättning, så 
skall den redbare mannen, som offrat sig sjelf för sin 
goda sak, inte behöfva vänta på missions-sällskapets 
hjelpkällor. Jag har gudskelof ännu så pass medel i 
nin källa, att jag ensam kan låta honom resa till an- 
dra sidan jordklotet!» : 

Men nu, under det man satt tillsammans, gömde 
naturligtvis hvar och en sina planer till läglig tid; och 
sedan magister Carleborg nöjaktigt och långt derutöf- 
ver besvarat alla frågor i och för sin stora missions- 
färd, samt omtalat att han ernade börja sin verksam- 
het med en mindre i Lappmarken, företog sig fru kon- 
sulinnan å sin sida att underhålla honom med en 
vidlyftig berättelse om förhållandena före och efter 
Evelyns giftermål, icke förgätande den stora annan- 
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dagsbalen, som, utan skryt sagdt, kanhända var den 
briljantaste fét som blifvit sedd på orten — »åtmin- 
stone,» tillade konsulinnan, »sade kusin v. G—, salig 
baron på Bröllinge, Evelyns svärfar, att han icke allt- 
sedan sin ungdom, då han varit på en fåt hos öster- 
rikiske ministern, sett något dylikt.» 

»Vid denna lysande tillställning dansade naturligtvis 
äfven unga friherrinnan, gissar jag ?» 

»Blott en vals-med den förtjuste, öfverlycklige brud- 
gummen. Men jag säger icke för mycket, då jag på- 
står att hela sällskapet trodde sig se något .. något, 
med ett ord, ovanligt, då Evelyn vatvade: förbi. Hen- 
nes sensibla och originella väsende tillät henne tyvärr 
icke att vidare deltaga i dansnöjet, ehuru hennes svär- 
mor friherrinnan och alla menniskor sade henne de ut- 
söktaste artigheter öfver hennes talang. . . . Men strunt 
i föten, dansen och dylikt lappri och flärd, min bäste 
magister Carleborg» kastade konsulinnan i hast om, 
då hon erinrade sig att detta ämne kanske var någet 
skärande mot det förra (helst i betraktande deraf” att 
det var en så kallad helig man hon samtalade med, 
en man som hon dessutom måste söka vinna, och följ- 
aktligen blefve otröstlig att misshaga), »strunt i all 
denna flärd, säger jag» — konisälinhud drog en djup 
och andäktig suck — »hvad betyder väl den mot Eve- 
lyns husliga lycka, om hvilken jag gerna kan säga att 
den är så stor all den är utan exempel! Och ofta, 
då kusin Ebba och jag förtroligt sitta här och sam- 
språka, blinka vi ål Hvaratdra” i det vi se på våra 
barn och säga: ”prisad vare Gud, som lät tvenne så lik- 
slämmiga väsenden blifva förenäde till ett"» 

Vid dessa ord förde konsulinnan för mera effekts 
skull näsduken till ögonen. 
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»Det är mig en stor och innerlig glädje att höra det 
Evelyn är så lycklig, och att hennes lynne, hvilket 
fordom icke artade sig till likstämmighet med .. jag 
kan säga annat än englarne, nu tagit en mera jordisk 
riktning, så att det kan sammangjuta sig med hennes 
makes.» 

»Ack, min allra bäste magister Carlehorg, herr ma- 
gistern uttrycker sig verkligen med lika mycket behag 
som sanning; och ehuru jag är skyldig mig sjelf och 
det uppfostrings-system jag följt den rättvisan alt er- 
känna, det Evelyns lynne gudskelof alltid varit mildt 
och englalikt, måste jag likväl äfven lemna henne det 
beröm, att få hustrur i alla afseenden uppföra sig med 
det vett och den klokhet som hon. Aldrig ännu har 
det fallit sig ett halft ord på snedden mellan henne 
och hennes make, hvilket, hur bildad man än må 
vara, likväl någon gång kan inträffa i hvarje äkten- 
skap. Men deras förening är sublim genom det före- 
döme den ger, Evelyn åt alla fruar, min måg baronen 
åt alla unga män. Och hvem är väl ändå lyckligast, 


sträfvan och icke låtit vårt utsäde falla på hälleberget!» 

»Min själ,» sade konsuln vid sig sjelf, »har icke 
Nellys sjukdom, den befängda fåfängan, redan tagit 
en skickligare vändning: hon börjar tala om vår Herre 
och om skriftens ord — vacker början, god början» 

Det var nu mamsell Charlotte uppträdde för att till- 
hviska hennes nåd att unga friherrinnan, qvarhållen af 
sitt illamående, icke kunde komma ned till middagen; 
baronen skulle vidare göra hennes ursäkt. 

»Ack, han skämmer alldeles bort henne, han skäm- 
mer totalt bort henne» yttrade konsulinnan högt och 
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på det hela alldeles icke missbelåten med att magistern, 
den allsmäktige magistern, fick se att Evelyn, oaktadt 
hon visste honom så nära, såsom friherrinnan v. G — 
kunde umbära honom. »Se, min bäste "herr: magister, 
blott Evelyn får en smula ondt i hufvudet, eller fry- 
ser lite om händer och fötter, straxt inbillar sig den 
käre äkta mannen att hon är sjuk, och Evelyn älskar 
honom för högt tillbaka att motsäga honom. Hennes 
lilla så kallade opasslighet är verkligen ett sådant lap- 
pri, att jag är ledsen det Evelyn för den låter afhålla 
sig från att komma ned och helsa på sin gamle vän. 
Men hvad skall man säga om de qvinnorna, magister 
Carleborg ,» smålog konsulinnan med en blick af för- 
tjusande förtrolighet, en blick som häntydde på den 
stora stamträds-spekulationen, »hvad skall man säga 
om deras flyktighet ?» 

»I detta alseende, min nådigaste fru konsulinna, 
tror jag alt vi få prisa den, som så lyckligt inrättat 
deras hjertan. Huru glädjelöst blefve icke en qvinnas 
lif, om den första smärtan för evigt skulle darra i hen- 
nes själ!» 

Det språket behagade icke konsulinnan: det hade det 
stygga felet all liksom i en spegel föreställa henne att 
den person, som nu satt bredvid henne och hvilken 
hon så gerna velat låta erfara en lilen förödmjukelse , 
just var den som förödmjukat henne sjelf, då han för- 
smådde lyckan att blifva hennes svärson, och dess- 
utom i sjelfva detta ögonblick förödmjukade henne ge- 
nom att återge denna blick af förtrolighet tie gån- 
ger förtroligare. Ja, en sådan blick var att harmas 
öfver: den lät henne tydligt veta att hon borde akta 
sig för att utmana den, som kunde gifva en sådan. 


247 


Kanske för första gången i sitt lif erfarande en kän- 
sla af verklig förlägenhet, reste sig konsulinnan och 
framslammade en ursäkt om husliga bestyr. 

Konsuln hade ej begripit det minsta. Han visste ej 
att något passerat, utan fortfor att med händerna på 
ryggen gå fram och åter på golfvet. 


Baron Max och friberrinnan Ebbas ankomst på 
eftermiddagen hjelpte konsulinnan åter till sitt vanliga 
lynne. 

Magister Carleborg, i hvilken damerna efter ryktet 
fruktat att återfinna en halfvurmig läsareprest, en i 
tankar och ord vidt utsväfvande svärmare, utvecklade, 
utan att en enda gång råka in på religionssaker, hela 
finheten och behaget i sin verldsliga samtalston, likväl 
så alt han dermed icke för ett enda ögonblick lemnade 
ur sigte hvarken den ädla värdighet, som prestkra- 
gen och koftanen förlänade honom, eller denna ädla 
värdighet, som låg i medvetandet af att kunna uppbära 
dessa symboler af hans andliga kall. 

»Jag hoppas att kusin tillåter mig att höra sin me- 
hing om denne man, min fostersons fordne guvernör ?» 
hviskade konsulinnan till friherrinnan. 

»Min bästa Nelly, jag är säker att vi icke kunna 
undgå att hafva en och samma: han är beundransvärd, 
och han an icke vara läsareprest — det måste 
endast vara för hans predikningar folket svärmar; och 
det tillstår jag, att kunde vi få höra honom tala från 
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predikstolen, skulle det vara ett oskattbart nöje och sä- 
kert ett nöje al högt värde.» 

»Min bästa kusin Ebba, detta är, öppet taladt, att 
laga meningen ur mun på mig; men, gudskelof , vi lefva 
i den ljufva och lyckliga harmoni att vi ej finna oss 
förnärmade, om våra tankar skulle råka mötas något 
för nära. . . . . Magister Carleborg, min bäste magister 
Carleborg, var så obligeant och skänk oss ett halft öra! 
Vet herr magistern väl hvad jag och min kusin här 
säga? Jo, vi säga att det utan tvifvel skulle vara den 
största lycka, om vi finge höra en predikan af magister 
Carleborg; men att våga framställa en bön derom, det 
vågar endast jag, som, i förhoppning på vår gamla 
bekantskap, så gerna ville smickra mig med ett litet 
företräde.» ; 

»Det är blott jag som har anledning att finna mig 
smickrad; och i fall kyrkoherden icke har något att in- 
vända mot förslaget, kan det aldrig falla mig in att 
neka uppfyllandet af en hön, hvilken framställes på 
sådant sätt.» - 

Detta löfte uppväckte utgjutelser al en samfälld tack- 
samhet: hvar och en var nyfiken att höra huru han 
egentligen predikade, denne besynnerlige, intressante 
och redan så ryktbare man. 

Om Evelyn var icke en enda gång fråga, sedan ba- 
ronen gjort "hennes ursäkt, hvarpå Justus svarat med 
ett så öppet och broderligt deltagande, att Max måste 
fråga sig sjelf, om denne person verkligen vore en 
mörksens eller ljusets utskickade, och om icke kanske 
Max hade orätt uti att misstänka honom för någon del- 
aktighet i Evelyns osaliga villfarelse. | 

Under tiden :satt Evelyn, som. vexelvis besöktes 
af sin svärmor, sin mor och mamsell Charlotte, men 
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allra oftast af sin orolige make, med hufvudet lutadt 
mot en liten kudde, hvilken Constance broderat åt 
henne; och bland mossan och blommorna föll då och 
då en liten klar perla, den ingen låtsade se, och som 
kanske just derföre tycktes Evelyn desto bittrare bränna 
hennes kind. 

»Evelyn skall ha fram sina leksaker!» sade konsu- 
linnan och kom bärande med hela famnen full af snäc- 
kor och koraller, dem hon uppställde på bordet. - 

»Min lilla svärdotter skall roa sig med att läsa nå- 
got» rådde friherrinnan och gaf henne ett litet band 
nyss utkomna dikter, skära och vackra som Evelyn sjelf. 

»Om jag finge råda,» sade mamsell Charlotte, »skulle 
vi prata bort lilla friherrinnans förkylning!» och straxt 
hade mamsell Charlotte tillreds ett halft tjog ämnen. 

Men då Max kom, sade han väl heller ingenting om 
den lilla perlfångsten, som Constances kudde i dag 
gjorde, men han bortkysste den perla, som ännu darrade 
i Evelyns ögonfrans, i det han ömt och kärleksfullt 
hviskade: »I morgon är du frisk — i morgon får du 
gå ned!» 

Men Evelyn gret ej af fruktan att icke få gå ned: 
hon gret derföre att hon börjat begrunda den obegrip- 
liga fantasi, som beröfvat henne sansningen. Om det 
ej varit en verklighet, det hon måste erkänna såsom 
omöjligt, var det ju en uppenbarelse i villan. Men 
hvad betydde denna uppenbarelse — hvad kunde den 
betyda? Ännu tyckte hon sig se de tjusande ögonen 
och straxt derpå känna det hvassa bettet i hjertat, som 
öppnade alla hennes lifskällor och lät henne förblöda i 
döden. Och var det smärta eller njutning hon dervid 
erfor? Skulle hon känna smärta, om döden komme 
från honom? Nej, nej, det var endast ormen som 
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förskräckt henne — hvarföre skulle också hans vackra; 
ädla hufvud sitta på en så hisklig kropp? Borde hon 
fråga honom derom? Kanske kunde han tyda: denna 
syn, han som visste så mycket! Men hon erfor en blyg 
fruktan att beskrifva huru allt tillgått och hvad hon 
förut känt — han hade ju varnat henne för dessa far- 
liga fantasier, hvilka ville se annat än hvad som 
fanns. »Det är då bäst,» sade hon för sig sjelf, »att 
tiga; - kanske tycker också Max detsamma .. . Max 
på Evelyns kind till blodröda georginor — »svartsjuk 
på . . honom. ... Ah, det bör icke vara så — det är 

"blott jag som»... . Och nu sjönko georginorna åter 
bort för att låta liljorna taga sin plats tillbaka. 
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TJUGUTREDJE KAPITLET. 


Det var en torsdag Justus af Carleborg ankom till 
Ornvik. Fredags förmiddagen reste han till prostgår- 
den, för att begära tillåtelse att följande söndag predi- 
ka; och ehuru konsulinnan vid frukosten berättat att 
hennes lilla friherrinna i dag skulle komma ned till 
middagen, lät han dock öfvertala sig att stanna qvar i 
prostgården, och återvände ej förrän emellan 6 och 7 
på aftonen. 

Flera gånger under denna länga dag, hvilken Eve- 
lyn för det mesta tillbragte nere i sin mors salong, 
hemsöktes hon af en rörelse, som var henne fullkomligt 
obekant: det var nemligen några små tecken till en 
gryende förtrytelse — hennes vän, hennes lärare; hen- 
nes bror, hade vetat att han skulle träffa henne, men 
han kom ändå icke. Hvarför kom han icke? Bryd- 
de han sig ej mera om henne, eller var han ledsen för 
det att han i gär fålt vänta? 

Max märkte väl den stumma oron och hur Evelyn, 
lyssnande vid minsta buller, spejade med ögon, öron 
och själ efter hvarje ljud, som hördes på afstånd. Han 
sökte förströ henne på tusen sätt; men hvarken hans 
vänliga bemödanden, friherrinnans moderliga öm- 
het eller konsulinnans enfaldiga fjesk fångade hennes 
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uppmärksamhet: ingen fångade den, förrän konsulns röst 
lät höra sig från yttre rummet i ett: »Nå, välkommen 
äter — vi trodde sannerligen att prostens tubbat vår 
gäst på fullt allvar ifrån oss!» 

I nästa ögonblick framförde magister Carlcborg, ef- 
ter en lätt allmän bugning, sin ursäkt för konsulinnan, 
hvarefter han lika obesväradt och öppet, som om den 
unga friherrinnans känslor varit "honom fullkomligt 
obekanta, gick fram till henne, räckte henne sin hand 
och yttrade så lugnt, som vinden hviskar i sommaraf- 
tonen: »Välkommen ned till oss, bästa Evelyn! 'Sjuk- 
domen har varit mild: den har icke nänts vidröra dina 
rosor!» 

»Den har gjort ondt här!» sade Evelyn och lät han- 
den glida öfver hjertat. 

»För - de sjukdomar, som röra sinnet eller själen, 
har Gud gifvit oss viljans mod — har du begagual 
det, min syster ?» 

Konsulinnan, betagen af-undran öfver detta på en 
gång så förtroliga och okonstlade språk, såg på fri- 
herrinnan, som i sin tur såg på sin son. Men magi- 
ster Carleborg yttrade genast med ett fint småleende, 
vittnande om huru väl han uppfattat dessa blickar: 
»Samma dag jag lemnade Örnvik utbytte Evelyn och 
jag löftet om en brors och systers tillgifvenhet; och 
intilldess hon återbegär sitt löfte, skall jag tro mig ha 
rättighet att anse henne såsom en syster och gifva hen- 
ne en systers namn.» 

»Ack, det återbegär jag aldrig!» utbrast Evelyn 
med en henne fullkomligt fremmande häftighet. 

»Det finns också: intet skäl, hvarför du det skulle 
göra » sade Max mildt, men allvarligt. »En brors till- 
gifvenhet måste alltid gagna, ty den är opartisk och 
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klarseende, hvilket också hördes af den fråga magister 
Carleborg nyss gjorde dig, och på hvilken du ännu är 
skyldig honom svar.» | 


»Jag vet, jag har icke glömt den — men jag har så 
litet mod!» 


»Derföre,» återtog Justus, i det han satte sig bred- 
vid Evelyn och betraktade henne med den tjusande 
kraften af sin blick, »att du kanske icke sökt det an- 
norstädes. än hos dig sjelf; men om vi skulle se oss 
omkring bland de lidanden i verlden, hvilka ligga 
öppna för vår syn, skulle vi erkänna att de, som för- 
må bära dem, behöfva något vida utöfver det morali- 
ska modet. Alla, alla hafva vi våra enskilda bedröf- 
velser, mot hvilka vi i striden skulle komma till korta, 
derest vi ej hemtade vårt mod från den, som allena 
kan styrka och uppehålla det.» 

»Ursäkta mig, min bäste magister Carleborg, men 
blir detta icke något för allvarligt för Evelyn: hon är 
så vek, stackars liten, all» «>. spilger, 

En blick från magister Carleborgs svarta ögon slog 
hed på konsulinnan och bragte henne icke blott till tyst- 
nad, utan äfven i ett slags ovilkorlig darrning. En 
sådan blick hade hon ännu aldrig sett i ett menniskoöga, 
ej heller hade hon hört ljudet af en sådan röst, som nu 
tilltalade henne: den var ej hög eller skärande, utan 
låg och djup, och likväl hördes den öfver hela rummet 
och ned i hvarje själ: 

»Viljen j lära känna mitt mål och höra min kla= 
gan? Mitt mål är att stärka de veka — ty ingen får 
vara så vek att han ej uthärdar talet om pligtens bud; 
Min klagan är öfver dem, hvilkas syndiga efterlåten- 
het lemnat mig så mycket öfrigt att göra» | 


254 


Nu föll masken!» hviskade konsulinnan, då hon 
ändtligen hemtat sig, kusin Ebba i örat. »Nu ser man 
klart den vansinnige läsaren!» 

»Så stränga få vi ej vara! Nog sågo vi en skymt 
al svärmaren — men se, der är han åter den milde, 
välvillige brodern, som fortsätter samtalet, liksom han 
ej blifvit störd. Och se hur Evelyn lyssnar: hennes 
öga får en glans, som visar att själen är lifvad ... detta 
samtal skall göra henne nylta.» 

Ankomsten af elt par förnäma gäster, hvilka ernade 
taga konsulatets gästfrihet i anspråk för ett natther- 
berge, bringade snart inom sällskapet tillbaka den 
jemnvigt, hvilken tydligen var störd hos alla, utom 
hos störaren sjelf. Och om Max förut i hemlighet be- 
undrat den unge prestens djerfhet alt under helighetens 
pregel gifva ett så biltert svar, beundrade Max nu 
hans beherrskningsförmåga och den otroliga lätthet, 
med hviken han ögonblickligen rörde sig i ett nytt 
förhållande. Hvem kunde väl i den, som nu så snill- 
rikt och behagligt förde: ordet i det verldsliga samtalet, 
ana fanatikern, hvilken nyss uppträdde indå straffdo- 
men på sina läppar? Evelyn var förstummad: Gud 
och verlden, då orden kommo från honom, samman- 
smälte i hennes sinnen — han, blott han, Sträng 
eller mild, han öfverallt! 

Arma Evelyn! 

Efter det som förefallit hade konsulinnan blott en 
utväg till upprätthållandet af sin egen värdighet, den 
utvägen nemligen att anse magister Carleborg lida af 
någon sinnes-oredighet, hvilket hon var skyldig sig sjelf 
den rättvisan att tillstå det hon alltid ansett skulle 
blifva följden af hans vansinniga idéer.  »Långt ifrån 
att beklaga mig öfver honom, min bästa kusin Ebba, 
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är jag nog frisinnad att beklaga honom sjelf! Jag är 
ganska säker att, i fall han i sin blinda yra kunde inse 
att han förolämpat mig, han aldrig skulle låta trösta 
sig deröfver. Men det är min önskan att ingen hän- 
tyder på denna sensitiva sak — såsom både menniska 
och värdinna är det min pligt att förlåta en omedve- 
ten förolämpning, och alls icke minnas att den funnits 
till.» i 
»Detta är både aktningsvärdt och vackert : af dig, 
min bästa Nelly, och hedrar lika mycket ditt hjerta 
som ditt förstånd!» 

»Det är beundransvärdt,» hviskade mamsell loka 
lotte, som stod vid den sidan af soffan ,: der konsulin- 
nan satt; »det är exemplariskt och lär utan. tvifvel 
komma att inge honom den djupaste vördnad» i 

Konsulinnan nickade och kände sig nu så lyftad och 
belåten att hon, till vinnande af fullkomlig seger, be- 
slöt tilltala magistern liksom ingenting förefallit; och 
hon blef ännu mera lyftad och belåten med sin fina takt; 
då magister Carleborg steg upp för att svara henne och 
med en bildad kavaljers fullkomliga artighet blef :stå- 
ende framför henne; medan samtalet några ögonblick 
fortsattes. | 


Lördags förmiddagen gjorde magistern, ombedd af ba- 
ron Max, ett besök i öfra våningen, men detta endast 
så kort och formligt att hatten ej ens bortlades. Detta 
besök tycktes endast vilja säga till värden: du ser 


256 


att jag gör hvad jag behagar — men var rygg, jag 
vill ej oroa dig! 

Och Max måste erkänna att, huru han spejade och 
vaktade, han likväl icke ertappade magister Carleborg 
på en enda blick, ett enda ord, som kunde kallas för- 
stulet: allt var så öppet, så obesväradt, så helt och 
hållet naturligt, att ingen anmärkning, långt mindre 
någon klagan, dervid kom i fråga. 

Hela lördags eftermiddagen deremot, då man trodde 
ått predikan borde sysselsätta honom, svärmade han 
vid instrumentet, utan att han tycktes veta om han 
hade någon eller ingen åhörare. | 

»Det är väl ur detta bisarra virrvarr som han hem- 
tar sina koncepter!» sade Max sakta till sin mor, som 
i lika ton svarade: »Gud bevars derifrån — då gör 
han af med oss allesammans, liksom han i går gjorde 
af med vår stackars konsulinna'» 

»Men hon tog sitt parti att lefva upp igen, och det 
få väl också vi göra. ... Tror mamma emellertid att jag 
kan bifalla Evelyns bön all följa med?» 

" »Ja, jag tror fullt och fast med honom, att ingen 
får vara så vek att han ej kan uthärda ett allvarligt 
ord om pligtens bud — låt du henne följa med» 
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TJUGUFJERDE KAPITLET. 


Söndagen kom, grå och duskig, kylig och otreflig; 
men till kyrkan skulle dock allt hvad lif och -anda 
hade, icke allenast inom det pastorat, der Ornvik var 
beläget, utan ock från socknarne deromkring, så långt 
som ryktet 'skenat af med den» märkliga nyheten att 
magister. Carleborg, den fordne informatorn, alla: de 
fattigas och betrycktes verklige vän; i dag skulle pre- 
dika. i 
- Då konsul Löves familj anlände — Justus hde redan 
rest något tidigare på morgonen, utan att någon dess- 
förinnan sett honom — var kyrkan så fullproppad med 
menniskor, alt man med nöd kom fram. Icke blott 
bänkarne, utan. sjelfva korsgången, ja till och med 
fönsterfördjupningarne voro så fyllda att icke en enda 
plats, der en fot kunnat få rum, var ledig. 

Gudstjenster. hade ännu icke börjats. 

Den föregicks af detta hviskande och frågande, tiss- 
lande och tasslande, som i landskyrkorna är likaså 
vanligt som obehagligt. 

Men nu ljöd genom templet psalmen, blandad med 
orgelns toner, och snart trädde Justus af Carleborgs 
höga gestalt, omsluten af den svarta prestkappans vida 
veck, framför altaret, från hvilket, då han vände sig 
om, hans blick med förklarad glans föll på folket. 

En Natt. 4å 
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Hvarifrån tog denne man den makt han utöfvade 
— kom den endast från Gud? Ja, i sådana ögonblick, 
då han stod framför Herrans altare, kom den från ho- 
nom. Med vidgad och glödande själ, med en själ upp- 
fylld af Guds ande, sänkte sig den unge presten ned 
på pallen, och under det han uttalade syndabekännel- 
sen, omgöts hans majestätiska skönhet af en gloria, 
den ingen kunde se utan att röna inverkan deraf. Men 
ännu högre steg hans välde, ännu högre beherrskade 
han hvarje sinne, hvarje hjerta, då han upphof sin 
djupa, klangfulla stämma och lät förnimma ett halleluja, 
som darrade genom hela kyrkan, ett halleluja, hvarvid 
hela församlingen darrade. Då förstod man redan 
hvarför folket sprang efter honom — var det ej en en- 
gels röst, som uppenbarade dem den väldiga basunen! 

Evelyn satt orörlig, men ej som en blidstod, utan 
som den försinligade bilden af en själ, hvilken, stadd 
på resan genom okända zoner, för ett par minuter stan- 
nar och lyss tillbaka. > 

Den sista psalmversen hade tystnat, och med gemen- 
samma suckar af längtan och otålighet emottogs pre- 
dikanten, då han något blek, men med fullkomligt 
lugn, visade sig på predikstolen. 

Justus af Carleborg hade till sitt föredrag i dag valt 
besvarandet af trenne uppgifter, menniskornas om- 
döme, eget medvetande, Guds dom , och från dessa 
trenne punkter angrep han sina åhörare, ej med ord 
skarpa som spjut, ej med väldiga gester och eftertryck- 
liga slag i predikstolen, utan med mildhetens och kär- 
lekens pilar, hvilka susade intill åhörarnes hjertan och 
öppnade dem, liksom de under sjelfva varningen »hö- 
rer det allmänna omdömet, men hörer icke det allena '» 
blifvit berörda af fridsfläktarne från Libanon. 
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Derefter kom användandet af sorgens pilar. Hvem 
motstod dem, då de riktades af honom — hvem mot- 
stod denna veklagan från den sörjande lärarens läppar, 
när han talade om huru »det egna medvetandet» dåra- 
de menniskorna och lät dem gå i säkerhet, då de likväl 
gingo på randen af afgrunden! Hvem motstod: hans 
brinnande böner, hans tårar, då han bjöd dem att 
följa sig, medan "han visade på hvilken falsk grund 
deras goda omdöme om sig sjelfva hvilat, och då han 
visade dem huru isynnerhet fåfångan, denna stam- 
moder till så många andra synder, varit och var vål- 
lande dertill att otaliga menniskor icke blott för sig 
sjelfva förlorade ur sigte vägen till himlen, utan genom 
sitt exempel försvårade den för andra! Det var isyn- 
nerhet till alla mödrar denna klagan ställdes — det var 
dem han bad med ord, dem englarne måtte hafva lå- 
nat honom, med toner, dem seraferne kunde hafva af- 
undats, att de skulle gifva akt på sig. sjelfva och ur 
sina hjertan upprycka denna fåfänga, detta högmod, som 
annars skulle bära frukt i kommande generationer och 
en gång belasta deras samveten med den centnertunga 
bördan af aldrig hvilande sjelfförebråelser. 

Från denna punkt, då predikanten hade hela för- 
samligen i sitt milda våld, öfvergick han till Guds 
dom. Nu mörknade himlen, nu ljungade åskorna, nu 
ljöd en röst genom skyn ned till jorden och uppfyllde 
de ogudaktiga med en bäfvan, den intet menniskospråk 
tolka kunde, ty det var Guds röst, som talade väldigt 
och skipade sina domar. Men än en gång delade sig 
skyarne, åskan tystnade, solen gick upp, liksom på en 
hy skapelsedag — och der stod den unge predikanten, 
på hvars höga panna några svettdroppar dallrade, der 
stod han på sin Mästares vägnar, bjudande frid, Guds 
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frid; denna frid som öfvergår allt förstånd, åt de-räddade 
själar, som funnos qvar, åt dessa rättfärdiga, som hört 
hans. ord och följt det. Folket lyssnade: i. ödmjuk tro, 
i helig; glad. rörelse. till den inspirerade. Dem tycktes 
att dessa lågande ögor icke tillhörde en dödlig, att dessa 
ord; denna röst, kommo ofvanifrån: och då rösten allt 
tystare och tystare slutligen bortdallrade i en djup, an- 
daktsfull suck, gick också en gemensam suck -genom 
hela församlingen, en suck deröfver att de för första 
och sista gången från denna predikstol hört en man, 
som så fullkomligt hänfört dem. 

Sedan han efter de sista öfliga ceremonierna än en 
gång gilvit dem sitt halleluja till farväl, gifvit dem sin 
välsignelse, hvarvid hans ställning, då han utsträckte 
sin hand emot dem, var den skönaste och mest välta- 
liga man kunde se, strömmade folket ur kyrkan och höll 
på att trampa ned hvarandra för att ännu en gång få 
kasta en blick på honom, då han trädde ut på kyrko- 
gården. 

Det dröjde ej heller länge innan han kom. Med öd- 
mjuk blick och ädel hållning gick han med hatten i 
handen genom folkskaran — som bildade en mur på 
ömse sidor. — helsande till höger och venster och gif- 
vande dem sin frid med de strålar han lät falla från 
sina ögon, de leenden han lät falla från sina läppar. 


—— 


»Nå, jag är skyldig mig sjelf den rättvisan att tillstå, 
det jag aldrig i min lefnad varit vittne till något dylikt,» 
yttrade konsulinnan, der hon från vagnen åsåg hela det 
sista uppträdet -— »eller har du, Ebba, sett något sådant?» 
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»Nej, aldrig — han är i sanning oförklarlig'» 

; »Ja,» återtog konsulinnan, i hvars hjerta några to- 
ner ännu vibrerade från den starka rörelse, hvarifrån 
hon i kyrkan ej förmått värja sig, »han är oförklarlig !» 

»Han är en verklig Guds man!» sade konsuln sakta. 
- Baron Max mera bär än ledde Evelyn till den vagn, 
der det unga paret åkte för sig sjelfva. »Sök beherr- 
ska dig, älskade Evelyn — låt din vilja vara stark!» 
. »Ja,» sade Evelyn, resande sig ur det slags besynner- 
liga dvala, hvaruti sista delen af predikan försatt hen- 
ne, »jag skall hafva vilja och mod .. +: 0, hvad han 
är gudomlig!» 

»Han är likväl blott en högt begåfvad menniska,;» 
sade Max sakta — »och,» tillade han för sig sjelf, »en 
djup, en farlig, en olycklig svärmaret» . . +» «> 

Då kyrkgästerna vid middagstiden återsågo sin lä- 
rare, låg ännu till en del samma rena, ödmjuka glans 
öfver hans väsende, hvarföre de talrika lyckönskningar, 
hvarmed man velat öfverhopa honom, dogo på allas 
läppar. Endast Evelyn gick fram och gaf honom han- 
den, den han lätt tryckte i sin, under det hans läppar 
hviskade det enda ordet »tack» i en ton, hvarvid Eve- 
lyns sköna ansigte insveptes i en purpurslöja. 

Justus af Carleborg läste emellertid i hvarje öga den 
beundrans-skörd han vunnit, och den i sitt innersta 
stolte och fåfänge mannen njöt hemligt af sin stora 
triumf, en triumf i smått förebådande de oerhörda tri- 
umfer, hvilka en dag skulle tillfalla honom. 

Under middagen talades litet, ty Justus återtog ej sitt 
lätta och angenäma sällskapsskick. Han insåg att 
han nu stod för högt att icke böra bibebålla sin fördel- 
aktiga ställning; och som han ville lemna Ornvik med 
det intryck ban nu gifvit, begagnade han tillfället att 
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vid bordet uttrycka sin tacksamhet för den gästfrihet 
han under sin resa emottagit — följande morgonen 
kallade honom hans pligt vidare. 

Medan konsulatet högt beklagade och beskärmade 
sig öfver att så snart mista sin käre gäst, och hemligt 
begrundade huru de skulle få tillfälle att värfva ho- 
nom en hvar för sin enskilda sak, satt Evelyn stum, en 
bild af den tysta smärtan; men baron Max kände en 
qvarnsten vältras från sitt hjerta, och den blick, som 
han utbytte med sin mor, tillkännagaf att deras tankar 


möttes. 


TJUGUFEMTE KAPITLET. 


Under loppet af aftonen sysselsatte sig Justus nästan 
uteslutande med Evelyn. 

Sedan han talat med henne om musiken och utan 
mycket öfvertalande fått henne att låta höra huru hon 
underhållit den lilla talang, hon förvärfvat under hans 
ledning, samt vexelvis berömt, rättat och gifvit råd, 
började han en liten examen öfver användandet af hen- 
nes tid, och om hon ännu fortfor att egna de fattige 
sina omsorger. 

»Örnvik har ej mer några fattiga,» svarade hon med 
en öm och bhjertlig blick på sin man, »men de sjuka 
och olyckliga besöker jag!» 

»Detta vittnesbörd af den ena makan om den andra 
är ljuft att höra,» återtog Justus sakta, i det han förde 
Evelyn afsides till en fönsterfördjupning, »och jag hop- 
pas att du, min syster, genom ett troget och innerligt 
uppfyllande af dina pligter, återgäldar honom det goda 
han verkar för det allmänna. Det är utan tvifvel 
qvinnans skönaste och högsta lycka att veta och känna 
att det är henne ensamt förbehållet att vara för man- 
nen hvad Gud är för församlingen, allt. "Liksom för- 
samlingen söker sin högsta frid och fröjd i Guds famn; 
så söker mannen sin högsta frid och fröjd vid den 
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irogna makans bröst: det är hon som belönar honom 
för hans mödor, som uppmuntrar honom i hans sträf- 
van, och med sin kärlek, sin vänliga omvårdnad ger 
hemmet dess trefnad och behag. Är denna bild din, 
Evelyn ?» 

»Ack nej, jag fruktar att den icke så är! Jag är 
mycket tacksam i mitt hjerta, men» . .. 

» Vidare, min syster» 

» +» » »Men jag har så svårt att yttra det» 

»Du har likväl ord, då du vill finna dem, Evelyn !» 
sade han icke strängt, men allvarsamt. | 

Evelyn sänkte sitt hufvud. 

»Behöfver jag väl tillägga, min syster, alt en hu- 
stru icke kan egna sina känslor åt något värdigare 
mål, näst kärleken till Gud, än att älska sin man 
och bevisa honom det genom sitt förhållande? Är det 
dig icke ljuft att på allt sätt förekomma din mans 
önskningar 2» 

»Det är han som förekommer mina» 

»Att gifta honom din vård ?» 

»Det är han som vårdar sig om mig!» 

»Allt detta är visserligen hans pligt; men då icke 
du delar den, då icke du tänker på allt det som kan 
behaga honom, då icke du tänker På att göra ert hus 
till ett gladt och herrligt tempel för den husliga säll 
heten; handlar du icke blott orätt, utan syndigt.» 

»Syndigt?» upprepade Evelyn bleknande. 

»Just så; min syster! En qvinna,; som eger en make 
sådan som din, kan med himlen i hbjertat uppfylla sina 
pligter. — huru god han är, huru oändligt öfverse- 
ende är hän icke, denne make! Tänk dig millioner 
hustrur förenade med män, som' icke -ega en enda af 
hans égenskaper, och hvilka likväl med exemplariskt 
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tålamod, med mildhet och försakelse, uppfylla sitt 
vigtiga kall! Jag har sett och beundrat många sådana 
hustrur.» | | 

»Du har -beundrat dem!» 

»Fäst dig icke dervid, Evelyn: min beundran, en 
enda enskild menniskas beundran, huru oändligt ringa 
är ej den mot det egna medvetandet — jag menar in- 
tet falskt medvetande, utan vårt samvetes intyg och 
medvetandet att Gud ser och gillar oss. Kommer du 
ihåg de ord jag i dag talade: ”hörer det allmänna om- 
dömet, men icke det allena! Nej, Evelyn, aldrig det 
allena — så icke heller det enskildta: pröfva det och 
Jåt din inre ledare visa dig hvad du deraf kan draga 
för nytta; denna ledare visar dig sedan, hur mycket du 
vågar lita på ditt eget omdöme, och dernäst låter den 
sig känna i Guds dom, ditt samvetes lugnande eller an- 
klagande vittnesbörd.» | 

»Hvad skall jag då göra för att» ... . .. Evelyn sue- 
kade sakta. 

. »vinna ditt samvetes lugnande intyg? Du skall 
först söka öfvervinna den tröghet, som nu åter bör- 
jat insmyga sig i ditt väsende. Du skall så myc- 
ket som möjligt hålla din mans bild och alla hans 
goda egenskaper i tankarne, ty då kan det ej fela att 
du skall känna dig uppmanad att söka uppfylla allt 
hvad han har rält att af dig fordra; derefter skall du 
ock visa dig angelägen att behaga honom, och genom 
en innerlig uppmärksamhet lätta den möda han gör 
sig att undervisa dig i en mängd lika intressanta som 
nyttiga ämnen; och slutligen, älskade Evelyn, skall du 
gjuta värma och trefnad öfver ditt hem. Detta hem är 
vackert, prydligt och på allt sätt beqvämt och behag- 
ligt — dock var det mig liksom jag lite frös deruppe.» 
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Evelyn bleknade' åter. »Hvari låg det?» hviskade 
hon. 

»Deruti att man kände det en varm makas, en vän- 
lig husmoders ande icke sväfvar deröfver. Men, ser 
du, min syster, jag har en aning, på hvilken jag tror 
så fullt och fast som på Guds ord.» 

»O, hvilken då?» 

»Den, att från och med denna dag de husgudar, som 
deruppe saknats, flytta in — och på dig, Evelyn, min 
ömma, älskade syster, på dig, som jag kallar min goda 
engel, beror det om jag skall ega den himmelska njut- 
ningen att få kalla mig din. O, lemna mig den, Eve- 
lyn, låt mig hoppas att hvad min pligtkänsla kanske 
något strängt, men dock af broderlig ömhet, talat till 
dig, icke talats förgäfves — låt mig hafva varit din 
gode engel, som fört välsignelsen till ditt hus! Då du 
älskar din make, söker att behaga honom och i allt 
befäster dig i dina pligter, eger du icke blott mitt bi- 
fall, utan min djupa, hjertliga högaktning och en för- 
dubblad grad af min broderliga kärlek . ... dock — 
det är ringa mot ditt samvetes bifall, din inans bifall, 
Guds bifall. Säg, säg då, min engel, min syster, min 
ljufva Evelyn, att du icke vill låta mig gå ifrån dig, 
utan att du hört mina böner!» 

Evelyn var hänförd. »Nej,» sade hon med strå- 
lande blick och upplyftad panna, »du skall icke gå 
ohörd ifrån mig! Jag vill bli och skall bli det du 
sagt: jag skall gälda min make hans kärlek — jag 
skall + +. vinna hans, mitt eget, Guds och ditt bifall» 

»Så gifver jag dig då min bästa, min skönaste väl- 
signelse, och reser i den sälla tron att min Mästare 
tillåtit mig utöfva något godt!» 
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Hans hand berörde lätt Evelyns sköna hufvud; der- 
efter skildes de, hvar för sig njutande af ett saligt med- 
vetande om ett godt uppsåt. 


»Ursäkta, herr magister,» hviskade Konsulinnan, då 
man för aftonen skulle skiljas åt; »dröj några Öögon- 
blick i lilla salongen — jag önskade få säga ett par 
ord !» 

Magistern bugade sig och gick att invänta sin fordna 
patronessa, som ej länge lät vänta på Sig. 

»Min bäste magister Carleborg, haf den godheten 
att silta här i soffan bredvid mig, och förlåt att jag, 
i följd af den vackra och rörande predikan vi i dag 
hört, icke kan återhålla mitt behof att utan tvång 
utgjuta mitt hjerta för en så värdig andlig man!» 

Konsulinnan hade antagit en andäktig, outsägligt 
from min; men på den unge prestens ansigte stod ej 
denna tjusande englamildhet, som förut i dag utmärkt 
det — hans ton ljöd mera sträf än uppmuntrande, 
då han frågade: »Hvaruti kan jag vara till tjenst, 
min fru ?» 

»Ack, jag ber, misstyck icke — saken gäller min 
högsta frid!» 

»Är det så ?» återtog Justus vänligare. »Det är då en 
andlig angelägenhet?» 

»Icke just alldeles det — nej, icke alldeles!» 

»Hvad, om jag får fråga, är det då som utgör fru 
Löves högsta frid?» 
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"»Jordiska frid, mente jag!» 

»Ah, det gäller då Evelyns uppfostran?» ) 

»Visst icke! Jag är gudskelof skyldig mig sjelf den 
rättvisan att erkänna, det jag i detta afseende har gjort 
allt hvad af en öm mor kan fordras.» 

»Ursäkta om jag häruti råkar vara af motsatt mening! 
Vi äro ensamma, och hvad som talas kommer ej längre: 
låt mig då förklara» . .. 

»Nej, för guds skull, jag vill icke bli biktad! Vi 
skola antingen tala endast om det ämne, som fört mig 
hit, eller behöfva vi ej säga hvarandra något.» i 

»Nå väl, låt mig då höra detta ämne först — vi få 
väl någon gång träffas så länge, att jag får tillfälle att 
Säga min meningb | 

»Detta ämne gäller min man: min stackars David 
lider af den svåra sjukdom, som kallas hypokondri.» 

»Det undrar jag visst icke öfver» 

»Jag tycker likväl att i vårt läge är det ganska 
mycket att undra på, och serdeles deröfver att han 
fått den fixa idéen att vilja återflytta till någon mindre 
sjöstad, för att ånyo börja sin gamla verksamhet.» 
»Något ganska naturligt, då man ser hur. den red- 
lige, fordom verksamme mannen här trånar bort af van- 
trefnad.» 

»Huru — förlåt mig, herr magister — är det möj- 
ligt att någon på Örnvik kan borttråna af vantrefnad 2» 

»Efter några år torde fru konsulinnån sjelf bäst kun- 
na besvara denna fråga; ty tro mig, min fru, en dag 
skall komma, då detta lysande glitter ej mera förmår 
nedtysta sjelfförebråelserna, dessa - furier, dessä skug- 
Sor, som resa sig från afgrunden för att fatta sitt byte. 
En man, som ännu i många år kunnat gagna på sin 
plats, har blifvit offer för er fåfänga; den dotter, som 
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Gud anförtrott er, hade -er enfald och: sjelfkärlek nära 
bringat derhäp att hon var på väg att öka dårarnes 
antal, då Herren förbarmade sig öfver den arma och 
sände mig, sin tjenare, att upprycka henne ur den då- 
liga jordmån, i hvilken hon vexte, och omplantera 
henne i en bättre. Men fick jag dertill någon hjelp 
af den, som bordt begripa och tacka mig för min möda? 
Nej — med er fåfänga och ert högmod, med edra tu- 
sende galna dårskaper motarbetade ni Evelyns förbält- 
ring; och om Gud icke sedan gifvit henne i så goda 
händer, skulle hon längesedan hafva återfallit i sill 
fordna beklagansvärda tillstånd. Tänk sedan på er sjelf: 
ni var en värdig hustru, en redlig qvinna, ni hade 
kunnat blifva en förträfflig qvinna, om icke fåfängans 
demon fått makt med -er. Se nu hvarthän den drifvit 
er, ända dit-att, om ni kunde se er sjelf, ni skulle 
rysa öfver er vanskaplighet.. Man skrattar i orten åt 
ert högmod, er lystnad efter en lysande utsida; men er 
man, ert barn, er måg, de skratta ej — de lida deraf, 
och-de skola lida deraf ända tilldess att ni låter väcka 
er. Hör en ropandes röst i öknen, hör den ande, som 
genom. mina svaga ord talar till er, hör mig: vänd 
om, vänd om, uppfyll er makes begäran, gif. genom 
denna eftergifvenhet frid åt er sjelf, en försoningsgärd 
åt det, som kan försonas! Jag såg att ni redan i för- 
middags rördes under den allmänna gudstjensten, för- 
små nu icke vännens och den kristlige lärarens böner: 
de gå från hjertat, låt dem åter gå dit — vänd om, 
min fru, vänd om». / 

 »Ja, vänd om, vänd om'» ljöd en darrande röst från 
dörren. Konsul Löve, hvilken. sett sin hustru gifva 
magistern en vink och känt sig ega rätt att vela hvad 
det betydde; hade med häpnad och tacksamhet lyssnat 
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till prestens ord, hvilka befriade honom från att utsä- 
ga sitt ärende. »Vänd om, vänd om, Petronella ,» ro- 
pade den beskedlige, hederlige, rörde manen, »och jag 
tager Gud till vittne att ingen förebråelse någonsin 
skall i afseende på det förflutna komma öfver mina 
läppar!  Blif en god, ärlig, enkel hustru, som förr, 
låt mig få fröjda mig åt mina skutor, och vi skola än- 
nu lefva många fröjdefulla år tillsammans '» 

Fru Löve var så genomskakad, att hennes röst ej 
kunde blifva hörbar. Hon snyftade som ett barn, hon 
vred sina händer, hon ville afslita sitt hår; men ingen 
fick veta hvad som egentligen månde blifva af denna 
vilda paroxysm, ty hon teg enständigt. 

»Min befattning är slutad» sade Justus. »Om fru 
konsulinnan vidare önskar hedra mig med sitt förtro- 
ende, må hon skrifva; men blir hon cj efter denna 
dag återställd från sin sjukdom, så» . . . han tystnade. 

»Jo, jo, min bäste herr magister, med Guds hjelp 
— hon måste blott få tid att sansa Sig.» 

Men ännu följande morgonen hade fru Löve icke 
sansat sig så mycket att hon kunde taga farväl af ma- 
gister Carleborg, eller ens så mycket att hon för sitt 
allt i allom, sin kära Charlotte, kunde tillkännagifva 
sina tankar: hon var tyst och begärde blott att få vara 
ensam. 

»Då vi sist åtskildes här,» sade konsuln, der han 
och magister Carleborg samtalande gingo af och an i 
den förres rum, »vågade jag erbjuda ett understöd, som 
magister Carleborg afslog — har äfven missionären, 
den ädle mannen, som vill gå ut alt göra andra godt, 
rätt dertill? Jag har behof af att också göra en god 
gerning, och jag anser att den summa, jag önskar få 
lemna missionären, skall bära en frukt, som kan försona 
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det myckna goda jag sjelf underlåtit att göra, då jag 
af svaghet för Petronellas böner upphörde med min 
verksamhet.» | 

»Från denna synpunkt betraktadt, vill jag med glädje 
göra ett undantag från min regel atl icke för egen del 
emottaga. Många, ja, i sanning många hafva de gåfvor 
varit som blifvit mig erbjudna; men jag har svarat: gif 
dem åt missions-sällskapet! Herr konsulns skall jag 
dock såsom det högsta bevis på min aktning emottaga 
med tacksamhet, ty den skall bereda mig utväg att lät- 
tare nå målet. Men ännu behöfver jag den ej: först när 
jag är färdig för min stora resa, skall jag anmäla mig!» 

»Gud råder öfver lif och död! Penningarne äro sä- 
krare i magisterns, en Guds mans, händer än i mina 
— tag dessa 3000 riksdaler banko jemte min varma 
önskan och bön att de måtte gagna herr magistern 
på hans farliga väg!» 

»Men denna summa — nej, herr konsul, nej, den är 
alltför stor!» 

»Skall jag då åter få afslag!» inföll konsuln halft miss- 
lynt. »Tro mig: en man, van vid affärer som jag, vet 
hvad han gör! Denna summa har länge legat aflagd för 
något välgörande ändamål — bedröfva mig ej!» 

»Nå väl, må det vara så — jag skall deponera den 
i min mors vård: der är den i säkert förvar!» Och efter 
ett trofast handslag följdes de åt ned; men i trappan 
uppnåddes de af baron Max, som utan ett ord förde 
Justus med sig in till sitt. 

»Evelyn har sagt mig allt hvad ni i går talade med 
hvarandra. Tillgif mig det gamla groll jag hyst — nu 
är jag fast öfvertygad om dess obehörighet!» 

Justus emottog den framräckta handen och sade 
med öppen blick: »Jag svär att jag älskar Evelyn 
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endast såsom en bror, och att jag afsett blott hennes 
lycka!» 

»Och nu skall hon bli lycklig: hon är det "redan ,» 
hviskade Evelyns englastämma, i det hon från det lilla 
kabinettet tittade in till männerna — »och det är ditt 
verk, min bror, ditt verk '» 

Stående vid fönstret emottog. Evelyn kort derefter 
Justus” sista helsning, Hon grek — -mén det var: ej 
smärtans tårar. 


j 2/3 


TJUGUSJETTE KAPITLET. 


Då fanatikern lemnat Örnvik, kände han sig ome- 
delbart stå under den Helige Andes inflytande. Han 
kände sig nemligen uppfylld af den tillfredsställande 
känslan att veta det han genom sitt välde utöfvat nå- 
got godt, något som kunde minska den inre förebråelse, 
hvilken alltid aggände återförde i hans minne första vi- 
standet på Ornvik — denna tid, då han utan uppe- 
håll, fint och sinrikt, öfverlemnade sig åt den hänfö- 
rande njutningen alt väcka och utbilda ett oskuldsfullt 
barns slumrande känslor, beständigt ledande dem efter 
inflytelsen af sin vilja, väl icke till något orätt ända- 
mål, men likväl så beroende af honom, att denna va- 
relse alltid måste komma att anse sig såsom ett lif, 
ett väsende af honom, en stackars vext, som hvarken 
kunde skjuta upp eller slå rot, då han borttog sin vård 
eller lät sina blickars sol förmörkas öfver dess stig. 

Hade Justus af Carleborg någonsin älskat Evelyn? 
Ej med 'passionens kärlek — hon var icke den qvinna, 
som kunde väcka de glödande, förhärjande sirocco- 
vindarne i hans själ — men han hade dock onämn- 
hart känt sig dragen till henne: han hade känt ett 
onämnbart behof att draga henne till sig. Sjelf för- 
liknade han denna kärlek vid Guds kärlek till det 
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väsende han skapat. Sedan ansåg han att Gud sändt hen- 
ne i verlden som hans goda engel. Men att det lik- 
väl i grund blott var en egoistisk sjelfkärlek som drog 
honom till denna unga qvinna, kunde man sluta af 
den grymhet han begick, då han vid hennes besök, un- 
der sjelfva hennes oskuldsfulla bikt, lät henne känna 
hela inflytelsen af den blick, den handtryckning, som 
hon så mycket fruktade att återkalla i minnet. 

Denna stund var hittills den mörkaste i Justus” lif; 
ty uppfylld af en brinnande passion för Constance, kun- 
de det endast vara intrycket af en låg bevekelsegrund 
som förmådde honom: att dåra och missleda detta barn, 
hvilket nalkades honom med ett så gränslöst förtroende. 
Men Justus hade 'ock erfarit ångerns makt och lofvat 
gälda hvad han brutit mot Evelyn. 

Kunde han väl någonsin det? Han var sjelf öfver- 
tygad derom, och tillräknade sig som en förtjenst att 
han nu gjutit "hennes sinnen och tankar i en annan 
form. Ville: Gud tillåta Evelyn 'att blifva lycklig i 
sitt. äktenskap, ville Gud tillåta att baron Max” trogna 
och ömma bemödanden kröntes af framgång, blefve det 
hans, Justus” förtjenst; ty om icke han velat det goda, 
om icke han befordrat : det, hvar hade då gränsen 
varit för det elände, som han kunnat draga öfver denna 
familj? ; 

Vid denna punkt i sin tankegång stannade likväl 
svärmåren, för att förehålla sig sin egen”svaghet och 
ovärdighet i att låta så hänföra sig af högmodets fre- 
stelser. 

»Aldrig, aldrig,» tillade han, ödmjukt följande mak- 
ten af den nya ingifvelsen, »aldrig, du rena engel, 
kan jag göra dig nog mycket godt för att uppväga 
det onda jag tillskyndat dig. . . . Men har du ej länge- 
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sedan blifvit hämnad?» Här kastade han sig in i en 
annan 'tankeföljd. »Dina ljufva blå ögon skulle icke 
blott hafva upptagit min bild, min själ skulle kanske 
frivilligt hafva qvarstannat hos dig för alltid, om icke 
hon suttit vid din sida, om icke hennes mörka ögon, 
hennes sköna sammetssvarta ögon, strålande af onämn- 
bar glans, - vägrat att återgifva min bild i sina speglar. 
Jag flydde henne, jag nästan hatade henne — och än- 
då stod hon alltid skönare och skönare för mig: det var 
en jordisk, en farlig, en förrädisk skönhet, en siréns 
förföriska skönhet, vid hvilken din himmelska, arma 
Evelyn, förbleknade. Och likväl tyckte jag att jag sett 
henne blott i en dröm, intill det ögonblick då jag åter- 
såg henne i kyrkan. På fjorton månader hade jag icke 
erfarit dessa ögons makt, utom i inbillningen, der de 
ständigt förföljde mig; men från samma stund jag åter 
stod under deras inflytelse, var mitt hjertas öde afgjordt 
— det trädde i slafveriets bojor, ömsom hyllande och 
förbannande sina fjettrar. 

Och dessa stunder, stunder af salig, rusgifvande hän- 
förelse, då jag med min andes makt lade denna stolta 
själ, detta upproriska hjerta i mina bojor — för mi- 
na fötter . . .. . Hon skall dock aldrig förlora sin villa! 
Denna höga själ, som tror sig tillbedja endast Mästa- 
ren, skulle förgås under blygselns tyngd, i fall hon 
finge se sin nakenhet, se att. hon endast och allenast 
i grunden tillber lärjungen:.: 

Nej, ligg vid din Frälsares fötter, arma, bedragna, 
förvillade tjuserska — lemna dem icke, hör aldrig den 
röst, som vill insmyga sig i ditt hjerta och hviska: 
se, du har uppsatt en falsk gud . . den du dyrkar, den 
efter hvilken du uppsänder din längtans heta suckar, 
skickar nu sina heta suckar med vinden till dig. Hans 
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hjerta darrar vid blotta minnet af din bild, liksom ditt 
darrar, då du ser honom uppträda i den allmänna 
eller enskilda församlingen. 

O, hvad skulle det blifva af dig, om du såge ho- 
nom i hans ensamma stunder, då hans själ upptager din 
+ sin, och .. .. Men du skall icke se honom i dessa 
ensamma stunder: med sin andliga kamp vill han fri- 
köpa dig från syndens medvetande; han vill helt och 
hållet rena dig, derigenom att han rycker din bild ur 
"den skärseld, der den nu flämtar. Ja, ja, jag skall 
upprycka den! Våga ej nalkas mig under mina hel- 
gelselimmar — 0, jag besvär dig, vik bort ifrån mig, 
låt ej dina tankar möta mina, sök mig ej med dina 
blickar, förblanda ej dina glödande suckar med mina; 
ty då har helgelsen ingen makt — min bot, min kamp, 
min ångest äro då förgäfves'» 

En tung och mörk nall sjönk äter ned öfver fana- 
tikerns själ, en nalt, på hvilken en lika förvirrande 
botgörelsemorgon skulle följa. « : s sc ss ss. ss se 

Medan det inre lifvet skiftade- mellan natt och dag, 
"hade också natt och dag gått tvenne gånger öfver jorden; 
och den allt oländigare, otrefligare och ödsligare trak- 
ten vittnade att han nalkades ödemarken, målet för sin 
resa. 

Ju längre och längre han kom fram på denna sten- 
bundna, kortstubbiga mark, vild och sotbränd efter de 
upprödjningsförsök , som blifvit gjorda, desto mer höj- 
de sig hans nedtryckta ande, ty den skulle ju snart 
sällskapa med den ande, han bland menniskoandar skat- 
tade högst. Men ännu på tredje dagens afton hade han 
ej hopp att i det usla höstväglaget hinna fram till kom- 
ministersgården innan natten inträdt. Han beslöt så- 
ledes, för att icke vid en så oläglig tid besvära sin 
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värd, att taga nattherberge i en bondgård, belägen en 
och en fjerdedels mil från det ensliga bostället. 

Den ifrågavarande bondgården, som låg ett stycke 
från vägen, beboddes, efter hvad skjutsgossen förtäljde, 
af en välmående enka med sin son, och det slog icke 
felt att hon skulle visa gästfrihet mot den, som ernade 
sig till pastorn. 

»Ni håller då mycket af er pastor?» frågade Justus.. 

»Gud vet,» svarade pojken, »de göra väl både si och 
så!... Men var så god, herre, och säg inte att jag sagt 
det, för det är vådligt att tänka högt, mena de, om 
den mannen!» 

»Det är en helig man!» svarade Justus. 

»Jaha, ja bevars,» skyndade sig gossen att rätta det 
begångna felet, »han är visst helig. Gudbevars, vår 
pastor är en god herre — och kom ihåg att jag inte 
nämnt honom utan med stor vördning!» 

» Nå, hvarför skall jag komma ihåg det?» 

»Åh, bara i fall han råkar fråga efter hvem som 
skjutsat — och skulle inte jag, som gick och läste mig 
fram för honom i fjol, veta hvad han går för? Jo, jo,» 
tillade han med en trovärdig nick, »jag vet det så godt 
som någon, och kanske ändå lite bättre!» 

»Men hvarför begagnar du då en så besynnerlig ton?» 

»Begagnar jag någon ton, herre? Gud bevare mig, 
jag talar rätt och slätt och i all ödmjukhet och vörd- 
ning — ja, i stor ödmjukhet, såsom det är min skyl- 
dighet, när jag talar om vår helige pastor, som har så 
obäkligt långa armar att han når hvem han vill och 
hvart han vill; och fingrarne dem nyttjar han till tän- 
ger, med hvilka han .nyper de stora syndarne i öronen 
och drar dem upp ur syndens häng-dy. Jo, det är en 
prest hela dagen, det!» 
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Justus förmärkte det dolda skrymteriet hos den unge 
bondgossen, och ville derföre icke fortsätta samtalet. 
Emellertid föllo hans tankar med hemligt missnöje på 
folket, hvilket aldrig fullkomligt lärde sig skatta sina 
store män, utan endast genom fruktan kunde hållas i 
tygeln. »Grave, denna ädla, stora själ,» sade han för 
sig sjelf, »denne man, så upphöjd genom sitt hjerta 
och sitt snille, denne man, som af kärlek till sin store 
Mästare med flit går att predika i de aflägsnaste trak- 
ter, denne man, hvars upphöjda oegennytta ingen fat- 
tar, han smädas och missförstås af varelser, hvilka ej 
äro värda att kyssa stoftet der hans fot trädt fram. . -. 
Huru liten, huru obetydlig, huru eländig är jag jem- 
förd med honom! Min själ brinner icke blott af begär 
att sprida Jesu Kristi välsignelserika ord bland hedna- 
folket, den brinner ock af begär att blifva lofvad, fi- 
rad, berömd i alla land såsom en stor missionär, en 
väldig lagens och evangelii tolk . .. ack, ack, jag syn- 
dare nöjer mig icke med att ödmjukt förhöja min Mä- 
stares ära, jag vill sjelf i mill eget namn blifva ärad. 
.. ; Hvad gör han deremot? Han säger ödmjukt: 
”Jag offrar milt egel namn och anseende — det är blott 
Kristus, min Herre, som äran tillkommer: om hans 
sak går fram med seger, må man gerna bespotta och 
trampa mig; jag beder med min Frälsare: Fader, för- 
låt dem, de veta icke hvad de göra!» 

»Nej,» utbrast Justus i sin själ, »de veta icke hvad 
de göra, då de missförstå och förakta dig, som till och 
med, för att ej bli ansedd såsom den der eftersträfvar 
andlig makt och anseende, icke vill gå ut såsom mis- 
sionär. ”Vi hafva hedningar nog, skrifver du, 'i vårt 
eget land: låt mig verka i tysthet — min Gud ser mig" 
. »-». Ja, Gud ser dig, du, hvars bjerta är rent och 
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blankt som solen, aldrig oskärad af lidelsens qvalmiga 
vindar. O, det är detsamma om verlden föraktar, be- 
ler och tadlar dina stora bemödanden, hvilka den icke 
förmår fatta — du är dock afundsvärd, ty du är Gud 
nära!» 

»Se här ha vi gården, herre! I den stugan — den 
bästa — bor mor Brita . . . Skall jag hålla der?» 


»Ja!» svarade Justus. »Men jag skall först sjelf gå in 
och "höra åt om hon har en bädd åt mig.» 


Han steg ur åkdonet, kastande omkring sig en lång 
blick, hvars otillfredsställelse röjde förtroligheten med 
beqväma varor. Slutligen öfvervinnande ett visst obe- 
hagligt intryck, lade han handen på klinkan och öpp- 
nade dörren. 

Den stora, men låga stugan, upplyst af en på spiseln 
fladdrande risbrasa, framvisade en tafla, vid hvilken 
Justus blick med undran stannade. 


På en gammal ek-kubb med svängdt ryggstöd satt 
en storvext ärevördig qvinna, hvars blick, vittnarde om 
misstro och misshag, skarpt granskade en ung och skön 
bondflicka, hvilken låg snyftande och bedjande vid 
hennes fötter, dem flickan med 'sina armar omfattat. 

Just i det ögonblick Justus inträdde, yttrade den ål- 
driga qvinnan: 

»Och det är till mig, till mitt hus du kommer, syn- 
derska, sedan din Hästöndörs sin stränga rättvisa kört 
bort dig! Är det till mig du kommer och bjäder 
skampenningar för det jag skall skyla ditt elände? 
Gå, gå: tag dill bref och dina pengar — jag vill ha 
mitt hus i ära!» 

»Hvem vågar kasta första stenen på den olyckliga 
— är det en kristen qvinna, som sjelf behöfver sin 
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Frälsares nåd?» ljöd Justus af: Carleborgs djupa röst 
från dörren; 

De båda qvinnorna vände sig hastigt om, och troli- 
gen: tycktes dem att de hört en af Herrans englar, ty 
de böjde sina hufvuden och förblefvo så, tilldess 
Justus åter lät dem förnimma sin röst: »Det är en 
ringa Kristi tjenare som besöker ert hus, gamla qvinna, 
och begär ett nattherberge af er gästfrihet — låt ho- 
nom komma med frid; och hvad denna unga botgörer- 
ska har att begära, så tala henne åtminstone icke till 
utan i den kristliga kärlekens anda! Hennes tårar 
vittna om hennes själs bedröfvelse, och den store Mä- 
staren bjuder oss att hugsvala de peEotvaRes ej alt 
trampa på dem!» 

Mor Brita reste sig från stolen och svarade sakta: 
»Stig då upp, Anna, och stanna qvar öfver natten — 
jag vill betänka mig. . .. Men gud bättre mig,» tillade 
hon, vänd till Justus, »för gästfrihet jag har att bjuda 
en sådan man !» 

»För mig är det ringaste godt nog, blott det bjudes 
af ett fromt hjerta.» 

"Bondqvinnan, som tydligen ej hörde till de »utvalda», 
neg likväl djupt, ty maken till ögon och ljud på orden 
hade hon aldrig förnummit. Den unga flickan drog 
sig bort i den skummaste vrån af rummet, der hon 
fortfor att sakta gråta. 

»Hvyilken är din skuld och sorg?» frågade Justus, då 
efter skjutsgossens afresa han befann sig ensam med de 
begge qvinnorna och skarpt riktade sin blick på Anna. 

Denna kunde icke gifva ett enda ord till svar, men 
mor Brita svarade långsamt och med eftertryck: »Denna 
flicka, som hade den stora lyckan att tjena hos en rik- 
tig. Guds man, vår pastor, som både i predikan och det 
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enskildta sammanträdet förehåller sin församling att 
inte lyss till den lede frestaren, denna unga flicka har, 
oansedt att hon stod honom så nära, djupt sjunkit i 
synd: hon kan ej mera se upp på sina sedesamma sy- 
strar; derför har pastor Grave, som inte heller kan tåla 
sådan Gudi misshaglig förargelse i silt hus, drifvit bort 
den olyckliga, med hvilken han annars alltid varit be- 
låten... Och det som inte annat kunde än förtryta mig 
var det, att hennes förförare, hvars namn hon ej vill 
bekänna, skickat henne med ett bref till mig — ett 
bref som jag ej får sammanhang på, innan son min 
kommer hem — och med femti riksdaler i pengar, 
som jag, en ärlig qvinna, skulle ta emot för att en tid 
om behålla Anna hos mig och sedan bortackordera och 
ta hand om barnet» 

»Den som sändt detta bud visste väl att han gjorde 
ett bättre val i den stränga, rättfärdiga qvinnan, än om” 
han skickat flickan, brefvet och penningarne till någon 
som ej gjort invändning dervid, men kanske sedan illa 
uppfyllt ansvaret» (mor Britas stränga min ljusnade) — 
»och vill nu mor lemna mig brefvet, skall jag läsa det.» 
-»Se här är det; och nog skulle det alltid vara mig 
nöjsamligt att veta hvad den mannen månde ha att 
säga, som begär slik gunst af den han inte känner på 
annat sätt än: till ansecendet.» 

Gumman räckte Justus brefvet; och denne hade icke 
förr låtit sina ögen öfverflyga den förvända och till- 
krånglade stilen, än han, med bästa vilja och önskan 
att tro sig bedragen af ett bländverk, dock ieke kunde 
undgå att igenkänna Graves egen stil. 

Brefvet innehöll följande: | 

»En olycklig, som, för att icke ådraga sig pastor 
Graves rättvisa förtrytelse och billiga harm, ej vågar 
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Bengtsdotter, hvars stränghet och gudsfruktan är i hvar 
mans mun, att hon lägger blott det minsta af sina 
finger på denna arma, olyckliga, unga qvinna, till be- 
skydd mot de elaka, som visst skola vilja förgöra henne 
i hennes nöd och djupa bekymmer. 

"Jag är icke så utan medel att jag ej kan gälda 
den del af skulden, som gäldas kan. Härmed 350 riks- 
daler och i framtiden mera, om den värdiga mor Brita 
lofvar den beklagansvärda sin hjelp och sedan tager vård 
om hennes olyckliga barn. 

Anna sjelf skall och bör icke göra det i lekamlig 
måtto — ty jag skulle aldrig mer känna samvetsfrid 
här i verlden, om hon icke finge återkomma i sin gode 
husbondes tjenst — och det är på det hon må återför- 
värfva sig hans förlåtelse som jag anropar er, mor 
Brita, aktningsvärda och af alla aktade qvinna, att lägga 
er ut för den arma Anna och ej släppa denne helige 
Guds man, innan hans rättvisa och förgrymmade vrede 
något hunnit lägga sig, och han åter till nåder upp- 
tagit synderskan, för hvilket heliga och Gudi be- 
hagliga verk Herrans hand alltid skall hvila öfver er 


och ert hus. 
En okänd bönfallande»”). 


Då Justus slutat läsningen af detta bref, nästan föll 
det ur haus hand. Han hörde ej Annas snyftningar, 
ej mor Britas försäkran att den, som satte så fast tillit 
till henne, visst icke skulle besvikas — han hörde blott 
en fråga, som skar genom hans öra: kan det vara 
möjligt att han, den heligaste, den upphöjdaste .... 
Nej, det är omöjligt, och tusen gånger omöjligt! Hade 
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han också, i trots af sin höga renhet, fallit i synd, 
skulle han dock ej på detta fräcka, nedriga sätt gäckat 
och bedragit den, hvars barmhertighet han åberopade 
— han skulle ej befallt denna stackars olyckliga varelse 
alt öka sin synd med en dubbel lögn. Nej, det vore ett 
brott, som knappt någon bot kunde aftvå, att ha hyst en 
sådan misstanke. Stilens likhet kunde ju vara en bedräg-' 
lig tillfällighet. Graves stil liknade mångas, emedan 
han, som af barmhertighet uppsatte bref för mångahanda 
menniskor, också begagnade mångahanda stilar för att 
ej se sin egen förrådd och med den sin ädla, välvil- 
liga ifver att tjena andra. 

Efter dessa välgrundade slutsatser ernade Justus yt- 
tra några tröstens ord till den gråtande botgörerskan, 
då dörren öppnades och en annan ung qvinna, ännu 
vackrare, men betydligt blekare än Anna, trädde in, 
helsande de innevarande med dessa ord, uttalade i en 
släpande ton: »Jag har bedt en bön för eder i dag: 
jag har bedt att syndens täckelse måtte falla från edert 
ansigte'!» 

SVälsignäd vare din ingång!» svarade mor Brita och 
pekade på en pall vid spiseln. 

Men den unga, bleka qvinnan satte sig icke: hon 
blef stående, betraktatide ömsom Justus af Carleborg, 
ömsom Anna, hvilken dolde sitt ansigte ännu djupare i 
de sammanflätade händerna. 

Den fremmande bar en drägt, som tycktes utvisa 
att hon var stadd på en längre vandring. Hennes 
smärta kroppsbyggnad var "innesluten i en kort, blå 
vadmalsrock, tält igenknäppt upp till halsen, kring. 
hvilken hon för höstkylan lindat ett hvitt kaninskinn. 
Hennes ljusa lockar, så gullfagra de ännu vuxit på 
någon ädel frökens hufvud, voro till en del uppskjutna 
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under en kring pannan bunden svart: silkesduk; hvar- 
öfver hon bar en halmhatt med ovanligt bredt brätte, 
hvilket förmodligen vexelvis: utgjorde hennes parasol 
och paraply, ty denna unga qvinna var, såsom Justus 
sedermera fick höra, ständigt stadd på vandring. I 
ett slags rymlig påse eller pirat, nedhängande från en 
väldig knapp vid rockens venstra sida, bar hon det 
gods hon gick omkring och sålde, och detta gods bestod 
af små biblar samt diverse så kallade läroböcker, pre- 
dikningar och missions-tidningar, hvarigenom flickan 
erhållit namn af bibel-Marie. 

Det låg en kort, men bitter historia t denna flickas 

drag. 
Då hon först inträdde, buro de en pregel af sorg- 
bundenhet och trötthet; men efter hand lifvades de, och 
i det hon snart gick fram till Justus, för att bjuda ho- 
nom en ströskrift, antogo de något oemotståndligt: hen- 
nes röst blef djup, klangfull; hotande; bedjande — den 
blef »en ropandes röst i öknen». 

»Köp, läs — Herren uppenbarar mig att du är en 
af dem, som väl behöfver förstå ordet. Nog är ditt 
ansigte skönt, din blick mild och dina läppar fulla af 
ros och honung; men om du kunde skåda ditt ansigte i 
den spegel jag ser det, skulle du bli rädd för dig sjelf. 
Om du kunde känna makten af din egen blick, skulle 
du sky den; kunde du smaka på rosenhonungen, som 
utgår från dina läppars tal, skulle du tro dig ha fått 
gifl. Skynda dig då och tag motgiftet på förhand, ty 
"den vägen är smal, som drager till lifvet, och få äro 
de som finna honom; men den vägen är bred, som dra- 
ger till fördömelse, och många äro de som gå på ho- 
nom — och bland dem är du; ty "långt ifrån att det 
är en sällsynt händelse för menniskorna att fara tili 
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helvetet, är det en myeket sällsyntare att de fara till 
himlen" !» 

»Tyst, vansinniga predikerska,» svarade Justus med 
-eftertrycklig röst, och blixten ur hans mörka öga träf- 
fade bibel-Marie, som likväl oförskräckt emottog den 
— »vet att du talar till en Kristi apostel; en mis- 
sionär!» 

Vid dessa sista ord sjönko hennes ögonlock ned öfver 
de lågande ögonen; hennes knän böjde sig till en ovil- 
korlig nigning. ; 

Och när Justus tillade »Jag går att tillbringa en 
tid i bön med min broder i Kristo, den mannen hvars 
namn j alla vörden, pastor Grave då sjönk bibel- 
Marie på sina knän, utropande: »Hell dig, som får 
njuta hans åsyn, hans heliga umgänge, och förlåt den 
arma bibel-Marie att hon läste felt i ditt ansigte!. Och 
Jikväl halva dessa ögon, denna mun just .. . dock — 
jag säger icke alt du bedragit, ej heller att du skall 
bedraga .. jag säger: läs, vaka och bed att du ej må 
falla i frestelse, ty frestad måste du bli, och fresta må- 
ste du . ... . läs, läs, vaka, bed och läs» ' Och Marie 
sträckte iska hopknäppta händer mot Justus, som med 
förändrad röst stammäde: »Stig upp, profetissa: dina 
böner skola ej på mig vara förspillda — den som vill 
omvända andra, må ej högmodigt anse sig sjelf utan fel!» 

Hon steg upp, böjde sig djupare mot den unge pre- 
sten, skakade sorgset hufvudet åt Anna och lemnade 
rummet, innan mor Brita ens kom sig för att qvar- 
hålla henne. 3 

»Hvart tager hon vägen i den kyliga natten?» frå- 

gade Justus. 

»Hon gick väl bara till nästa stuga, der hon mest 
plär ta qvarler.» 
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»Är hon riktigt vid sina sinnen, denna unga qvinna?» 

»Ja, gudbevars, men en stor sorg har vändt hennes 
håg från verlden. För två år sedan var hon lik liljan 
på marken och befästad i älskogs-tro med en ung bon- 
de, som höll henne kär öfver allt på Jorden; då — hon 
tjente just också hos vår pastor, som nyss var kommen 
i orten — gick det henne som Anna der, men det gick 
henne fastmer långt värre: den trolofvade, som såg sin 
lycka: trampad och förbi, sköt sig ihjel . . han hade 
nu ingen frid mer på jorden. I den vändningen var 
det hardt när att Marie förlorat förståndet; men pastor 
Grave öppnade hennes hjerta och ögon för ångern och 
helgelsén. - Dermed: gick dock icke så fort: det stod 
länge och vägde med hennes frälsning, och hon var 
svåra anfäktad af den lede, som, efter hvad hon sjelf 
sagt, uppenbarade: sig än som en stor svart katt, som 
ref henne i hufvudet: — nå nå, en förstår väl att det 
var berg-katten — än som en liten ekorre, som stän- 
digt»; hoppade framför -henne. ' Men hon läste och bad 
-natt och dag, tills..den lede for ut från henne, hvilket 
hon ändå har pastor, Grave att tacka för... Sedan hon 
blef omvänd, : vardt -hon alldeles som ett. helgon; och 
nu» är bibel-Marie, som vi kalla henne, alla dagar 
stadd på vandring, för att sälja gudliga böcker och 
frälsa själar till himlen. På det sättet förmenar hon 
med rätta att hon försonår icke allenast silt eget brott, 
utan också hans, som hon svek i tro och kärlek och 
tvang att spilla lifvet.» 

»Och känner man ej heller denna armas förförare?» 
frågade Justus, ur stånd ätt värja sig från en lätt rys- 
ning. ; 

»Nej, hon har: liksom Anna här svurit på bibeln att 
förliga det — och liksom bibel Marie hållit sin ed;:så 
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skall nog. också Anna hålla sin, ty vår pastor har 
gudskelof lärt dem edens vigt.» 

Justus svarade: ingenting, utan begärde att få in- 
träda i den lilla sidokammaren, der värdinnan så godt 
hon förmått stökat till åt gästen. 

Här på sin: ensliga bädd öfvervägde han ännu: en 
gång allt hvad han upplefvat på denna sin första af- 
ton i ödemarken; och han måste för sig sjelf tillstå att 
det just var: sådana händelser som han minst: trott sig 
få möta på en ort;' den han ansett nästan fridlyst och 
dit han kom för att helga och befästa sig mot sina egna 
onda begär och frestelser. 

Och denna flicka, denna bibel-Marie, med sitt bleka, 
inspirerade ansigte, hvad hade hon sagt, hvad hade 
hon vågat säga! »Nej, jag vill bedja, jag vill bedja — 
jag tryckes i denna luft: det är ångerns luft som qväf- 
ver mig. Huru — då jag, jag som känner honom så 
väl, icke kan värja mig från misstankar, hvad vill jag 
då säga om andra!» Och i djupt bekymmer öfver sig 
sjelf och sin egen rättfärdiggörelse, tillbragte Justus 
såsom vanligt mer än hälften af natten i vakna drömmar. 

Då han andra morgonen i första gryningen kom ut. 
för alt fortsätta resan, såg han Anna ännu sitta qvar 
på samma ställe. 

»Den stackarn har inte hvilat hela natten,» yttrade 
mor Brita: »hon har tillbragt den i böner, bot och tårar, 
och mitt hjerta skulle vara af sten, om jag ej tog mig 
an henne!» 

Justus kastade en genomträngande blick på den vac- 
kra botgörerskan, och det förekom honom att skrym- 
teriel och lögnen tagit plats mellan de lätta rynkor, 
sorgen bildat mellan hennes ögonbryn. Han kände en 
viss motvillig rörelse för flickan, och kunde ej, i det 
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han lemnade rummet, underlåta all med stränghet yt- 
tra: »Gör dig förtjent af denna aktningsvärda q vinnas 
godhet — om du bedrager henne i din ånger, skall 
Gud straffa dig!» 

Annas blick skyggade tillbaka för det varnande ut- 
trycket i Justus' öga; men då den sänktes, förrådde den 
en anstrykning af spotskhet, som dock skuggan dolde. 

En stund härefter var Justus på väg till den egent- 
liga ödemarken, ett namn det vi förbehålla oss att få 
använda äfven i afseende på bostället. 
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TJUGUSJUNDE KAPITLET. 


Justus af Carleborg hade en af dessa själar, hvilkas 
ovilkorliga behof är starka och skakande sinneströrel- 
ser. Ett jemnt, lugnt och stilla lif, om det än inbegri- 
pit all mensklig lycksalighet, skulle väckt hans leda, 
tröttat honom och således gjort honom olyckligare än 
sjelfva de förfärligaste olyckor kunnat göra. Ett stän- 
digt vexel-lif, ständiga retelser — se der hvad som be- 
höfdes för att denna själ, öfvermättad af andlig föda, 
icke skulle nedsjunka i ett tillstånd af slapphet, ett till- 
stånd af känslodomning. 

Den döda trakt, genom hvilken han färdades, den 
graflika tystnad, som omgaf ödemarken, icke afbruten 
al så mycket som en fågels flaxande — ty i ödemarken 
fanns ej så stort träd att en fågel der: kunnat bygga sitt 
ho — uppfyllde Justus med en ljuflig hemskhet. Hade 
han nu blott fått höra ljudet af en aflägsen kloster- 
klocka, se de resliga murarne af ett gammalt grått 
kloster höja sig öfver den steniga, obeskrifligt fattiga 
marken, då hade tvifvelsutan, hans sällhet varit full- 
komlig. Han skulle då, sedan han med de heliga brö- 
derna slutat messan och aftonbönen, tillbragt sin natt 
ensam i kyrkan, och knäböjande på någon grafsten — 
hvilken betäckt stoftet af en' man, hvars lif varit ett 

En Natt. 
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helgons, hvars alla jordiska känslor offrats Herran till 
behag — hafva funnit fördubblad förmåga att bedja: 
»Fader, inled mig icke i frestelse!» 

Liksom att förverkliga denna hans inbillnings ön- 
skan, skönjdes på en gång, då vägen krökte sig om- 
kring en naken kulle, någonting stort och grått i 
den dunkla höstdimman, icke alldeles olikt föreställnin- 
gen om en till hälften rasad klostermur. 

»Hvad är det der?» frågade han lifligt. 

»Det är berget» svarade skjutsbonden. 

»Berget — hvarför just endast berget?» 

»Vi ha baraste ett berg.» 

»Men jag tycker det är en mur» 
> »Det syns så på den här sidan; men på den andra, 
der ”pastorsbostället ligger, är det liksom trappsteg, 
som en kan stiga opp på.» 

»Och då ser man vidt omkring?» 

»En gör väl det» 

»Har du aldrig varit på berget?» 

»Jag är inte förveten!» 

»A ha,» sade: Justus, allt mera lifvad, »det är kanske 
fråga om att folket icke anser det stå rätt till på det 
der berget ?» 

»Det kan allt hända, det!» 

»Nå, men var då icke så ordkarg, min gubbe — kan 
du icke berätta mig något om hvad folket tror?» 

»Vi tro detsamma som far och farfar före oss trott.» 

»Och det är?» 

»Rena sånningen '!» 

»(0odl — och sanningen?» 

»Är väl lögn — så säga ju alltid Hörråtdäimd I» 

»Jag aktar mig att såra någons tro, ehvad jag vék tän- 
ker :— tala derföre fritt !» 
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» båt gå då... För flerachundra år se'n bodde här i 
församlingen: oclv just på detta bostället en prestman; 
som stod i stor förtrolighet med» ..”. bonden nickade 
; .« »herrn förstår! - Presten hade ifrån sin första ung- 
dom lefvat ogudaktigt och var ännu på gamla dar så 
pass illbattig att han plågade ihjel den fjerde hustrun, 
som ändå hade hoppats öfverlefva honom och regera i 
alla de murklor: han skulle lemna efter sig. Han 
tänkte sig då till att gå 4 brudstol på nytt — för det 
var sådant kompakt mellan honom och den . .(herrn vet 
väl) att-han inte skulle ha makt med prester, så länge 
han ännu kunde skaffa sig en ung och vacker hustru 
— men den femte gången ville det inte slå ihop: 
hvareviga kristen jenta var så skrämd för presten att 
han vid enklingstidens slut stod utan fästeqvinna, och 
det fastän han bjudit halfva sin egendom i brudgåfva. 

Under stor jemmer och pina ville han då vända sig 
till vår Herre; men vår Herre lät inte narra sig, han, 
och inte heller den lede. ”Tiden är ate, sa han :— 
'gör dig resfärdig! Då blef presten rent utom sig och 
kilade hasteligen opp på det deringa berget. Han hade 
hört att den, som kunde skaffa sig en bråd död innan 
den lede hann röra honom med eh enda nagel, den 
skulle vara bergad. Men det gick inte efter uträkning: 
den han så skväckligt fruktat, fick honom fast i bringan, 
och från den stunden sågs presten aldrig mer. Han blef 
inläst i berget och förvandlad i en stor svart katt med en 
hvit fläck i bröstet, och den hvita fläcken betyder så 
mycket som märket efter den ledes tag. Men presten 
han sitter der den dag i dag är; och om höstnättterna 
har: eri sett — det såg både farfar och far och jag med 
i min ungdom — hur fyra stycken hvitklädda qvinno- 
lik utan ögon, men med små, brinnande ljus i hufvu't, 
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dansat oppe på berget med en svart katt emellan 
sig.” Det var de fyra hustrurna, som alltid fyra gån- 
ger om året kommo att försmäda honom och dansa med 
honom ända ifrån det klockan slög 12 och tills tuppen 
gol i prostgården.» 

»Nå; ha dessa syner nu upphört?» 

»Ja, så länge pastor Grave finns här, törs hvarken 
katten eller spökena dansa, för han är en man som har 
makt att både lösa och binda. Och så säger sagan att 
den gamle syndarn skulle få förlossning, när en rik- 
tigt helig man: läst sjuhundra och nittinie böner 
för honom — men han får inte läsa oftare än hvar 
skärtorsdagsnatt och hvar julnatt, och då går det inte 
heller så fort, för så'na böner ska läsas väl och med 
stor andakt.» 

»Icke har pastor Grave läst sådana böner?» frågade 
Justus. 

»Jo, tre gånger; och nästa julnatt blir det den fjer- 
de; och så länge det varar, och vi ha en helig man 
här, viker allt den ondes anhang bort. Den, som 
Grave läser öfver, blir så härdad som om han klädt sig 
i jern och stål» 

»Hvad menar du med: det — :' läser han öfver vissa 
personer ?» 

»Jaha, det är inte så förutan, det, fast ingen ska 
vetat; må tro; och jag skulle med rätta hållit inne 
med den saken ; men nog här han läst öfver flera. Hade 
han inte läst öfver bibel-Marie, så hade hon aldrig 
kommit i trons :Inte för att herrn må härma mina 
ord; men det finns de som svära på att Grave sjelf sagt 
att, så länge "bönerna för prestens. förlossning vara 
och. den svarte katten inte får dansa, han i stället har 
lof att gå omkring och söka efter: hvem han uppsluka 
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må — det är derföre de, som sett'n, låta läsa öfver 
Sig.» | 

»Och dessa böner,» nästan frampustade Justus, »dessa 
böner, kosta de folket någonting?» 

»Inte de fattiga, nej, gudbevars, inte de allra fatti- 
gaste; men själasörjarn, säger Grave, skall också lefva, 
och det kan väl ingen begära att den, som gör en så 
stora tjenster, skall göra det för inte. Han taxerar 
ändå ingen menniska: de få ge allt som hjertat och 
helgelsen bjuder.» 

Justus kände den ena rysningen efterfölja den andra. 
Huru — om allt detta hade en skymt af sanning, och 
kunde han helt och hållet betvifla att det egde någon? 

»Är pastor Grave allmänt älskad af sin församling?» 
frågade han efter ett par ögonblicks tystnad. 

»Älskad?» bonden skakade på hufvudet. »Herrn har 
kanske hört att han ernar söka sig härifrån ?» 

»Nej, det har jag icke hört.» 

»Jo, så men!» 

»Och det tror du är derför att han ieke är älskad?» 

»Jag tror ingenting, herre — var så god och kom 
ihåg att jag ingenting trott! Pastor Grave är en he- 
lig man; och om han inte: så storligen skulle vara äl- 
skad, så är han så mycket mera fruktad, och jag tän- 
ker att det ena likar honom så bra som det andra, för 
den som har många ovänner mot sig — och det vet 
en nog att våran pastor har — han behöfver vara 
fruktad. . . . Men nu ett ord, herre, så godt som två: 
jag har på herrns ärliga ansigte låtit narra mig att 
prata mer än som slugt var, Och» . ..« 

»Var utan fruktan: min ärlighet har ännu icke. be- 
dragit någon, och den skall ej heller bedraga dig, som 
litat på den'» 
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»Godt, herre — kanske vi nu ska köra på lite fris 
skare ?» 

»Nej, kör icke fort — väglaget är ju så dåligt» 

Justus ville egentligen blott vinna tid att samla och 
ordna sina tankar, ville vinna tid att genomgå och 
granska Graves karakter från de synpunkter han kände 
den; men han måste snart stanna vid den förödmjukande 
slutsatsen att han ej förmådde deraf bilda sig ett helt, 
ty deras bekantskap var alltför fragmentarisk att lem- 
na något annat resultat än det, att Grave stod för 
högt att nås al granskningen. 

Misslynt, upprörd, i ett tillstånd af tvekan och ån- 
gest, såg Justus slutligen skorstenärne på det tak, under 
hvilket han beslutat tillbringa sin pröfvo- och beredelse- 
tid. Hvad sjelfva ödsligheten beträffar, kunde han ej 
önska sig något fullkomligare, ty det förfallna bostället 
liknade ett' korpnäste, bygdt under berget, och den 
svartgrå, utbloltade marken, vågande sig i kulle vid 
kulle, torfva vid torfva, liknade en omätlig kyrkogård 
med massor af grafvar. Men dessa gralvar ingåfvo en 
melankolisk sorgsenhet: de hade ju inga kors. | 

Det var nu något mer än tre år sedan Justus af 
Carleborg såg den man, till hvilken han känt sig upp- 
manad och kallad att fly, och hvilken tillika upp- 
manat honom alt ej dröja — och likväl, i trots al de 
tre årens förändring, i trots af allt hvad han hört och 
med egna ögon sett under resan, behöfdes det ej mer 
än alt denne man visade sig på tröskeln till sin dörr, 
alt hans genomträngande öga, beslöjadt åf en dunkel 
hinna, hvilken liksom fördolde dess rätta sken, riktades 
på honom, för att Justus, glömmande både synens och 
hörselns upptäckter, skyndade i de armar, som utsträck- 
tes emot honom. 
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»Välkommen;, dyre broder, i den ringe herdens fat- 
tiga hus! Verldslig: fröjd och oren glädje trifvas icke 
under detta låga tak; men söker du din Frälsare, vill 
du fröjdas med Herran och.sola dig i glansen af hans 
anlete, då välkommen vare du, broder i Kristo, broder 
i tron — välsignad vare din: ingång!» 

Justus var för upprörd att kunna svara; han lät vär- 
den införa sig i den låga mörka salen, hvars fordom 
hvilmenade väggar, nedsmutsade och sönderslagna, mer 
än allt annat, ja mer än sjelfva de grofhuggna, omå- 
lade möblerna, bevisade att denne guds man Kände ett 
slags vällust i det snusk och den otrefnad, som borde 
bevisa folket huru djupt han föraktade all verldens 
flärd. Sådant som hans rum — detta var nemligen all- 
tid samlingsrummet — sådant var äfven hans bord 
(det synliga åtminstone). Det var just vid frukostdags, 
och Justus såg med hemlig beundran en mörkfärgad 
välling inbäras, jemte några sillterningar på en trä- 
tallrik. »Gif oss i dag, för högtidens skull, lite ost 
och smör!» tilltalade pastor Grave den stora köksnym- 
fen, som framsatte dessa läckerheter; och vänd till Ju- 
stus, tillade han fromt: »Du vet från fordom, min 
bror, att jag alltid ansett kroppens behof ringa — den 
som vill efterfölja sin Mästare, hvilken hade intet att 
luta sitt hufvud till, han måste kunna umbära!» 

»Ja,» utbrast Justus, som genom öfverretningen af 
så många väckta och åter kufvade intryck lyckats kom- 
ma i en af sina exaltationer, »han måste icke blott 
kunna umbära, det måste vara hans sällhet !» 

Pastor Grave lyftade sina dimmiga ögon mot himlen. 
»Välsignelse, välsignelse öfver den unge Herrans tje- 
nare, som så talar af sin själ: det är en uppbyggelse 
för Guds folk att se och höra honom. . . . Kom derföre, 
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ärlige fader Jonas Jonsson — mitt bord slår öppet för 
alla mina församlingsboer — och deltag i vår mål- 
tid» 

Och sedan Grave läst en kort bön, befann sig Ju- 
stus flyttad så godt som ur kärran till frukostbordet , 
der vi lemna honom för att, innan vi gå vidare i vår 
berättelse, egna ett par serskildta kapitel åt värden. 
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TJUGUÅTTONDE KAPITLET. 


Den som första gången såg denne Grave, måste för- 
undra sig att han någonsin kunde väcka förtroende, 
och den som första gången hörde hans röst, trodde sig 
höra hväsandet af en orm, framglidande mellan stenarne. 
Både utseende och röst voro, utan att det förra kunde 
kallas fult eller den senare omanlig, i den grad obe- 
hagliga att man kände en inre afsky för begge de- 
larne — och likväl funnos personer, hvilka satte en 
oerhörd tillit till denne mans redbarhet, till denne 
mans gudsfruktan, till denne mans ovoegennyta. 

Pastor Graves ovanligt långa och tunna ansigte var 
omgifvet af ett lingult hårsvall, det han efter mång- 
årig öfning fålt att ligga i en lydig bena i midten öf- 
ver den låga pannan, från hvilken det — till skepelse af 
ett Johannishufvuds — ringlade sig nedåt axlarne, för 
att lemna ansigtets alla drag full frihet att verka. Och 
huru dessa drag — den smala, fint böjda näsan, den 
snäckformiga munnen och hela den afskyvärda minen 
af en skenhelig ödmjukhet, så himmelsvidt skild icke 
allenast från den kristiga ödmjukheten hos en sann 
själasörjare, utan äfven från den öfversinliga ödmjuk- 
hetsgloria, som kringstrålade fanatikerns ädla panna — 
huru "dessa drag vid första åsynen verkade, vet man: 
de väckte leda, fruktan och hemliga rysningar. 
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Men sedan första intrycket var öfvervunnet — det 
fanns dock de hvilka aldrig kunde öfvervinna det — 
gaf sig mången på nåd och onåd i denne mans våld. 
Ingen kunde för den andre förklara orsaken härtill, 
ty ingen erkände någonsin den ene för åen andre hvilka 
medel Grave begagnade, det ena också icke likt det 
andra, att insnärja dem. Såsom offentlig talare hade 
han ännu aldrig rört andra än dem', hvilka antingen ge- 
nom en föregående lastfull lefnad kände sig uppvärmda 
af hans däsare-raseri, eller ock sådana stackars svaga 
menniskor, hvilka icke ega makt eller förmåga att 
pröfva och granska hvad som ihälles dem, utan blott ta- 
ga emot tilldess de äro nära att qväfvas, hvarvid själasör- 
jaren endast skakar om dem, tills de känna sig ega mod 
och krafter nog att börja helsokursen på nytt. 

Graves andliga verksamhet hade efterföljt en annan, 
den der egentligen grundlagt hans första rykte och an- 
seende såsom en märkvärdigt ordentlig, pålitlig och 
oegennyttig man. 

Vi skola förklara hvaruti denna mera enskilda verk- 
samhet beställ. 

Han hade nemligen i många år såsom gammal stu- 
dent qvarlegat vid Lunds universitet, der han instal- 
lerat. sig sjelf i ett eget slags befattning, nemligen så- 
som »de bekymrades vän.» 

I denna vidsträckta befattning, som icke allenast af- 
såg pPenninge-bekymmer ; klädes-bekymmer , mat-bekym- 
mer och examens-bekymmer , utan äfven kärleks-bekym-. 
mer, sjukdoms-bekymmer och andliga bekymmer — 
Grave visste råd och utväg för alla slags bekymmer — 
var han. naturligtvis oupphörligen anlitad, och ingen 
visste att säga, det han tagit så mycket som den rin- 
gaste procent på någons angelägenhet. Han var »de 


299 


bekymrades vän»: denha fitel utgjorde hans stolthet; 
och för öfrigt trodde man att han måste ega några 
enskilda tillgångar för uppfyllandet af sina Skälpdliga 
behofver. 

Men Grave, som knappt egde ett runstycke innan 
han hittade på den oegennyttiga profession, som före 
hans tid ej funnits till; blef efter hand en bergad man, 
hvilken allt mer och mer kunde utvidga sin vidt om- 
fattande rörelse. 

Grave egde ytliga kunskaper i många ämnen, hvilka 
gjorde hönom stor nytta, men han egde äfven ett slags 
geni eller rättare en obegriplig instinkt att fatta: de 
karakterer och: lynnen; med: hvilka han kom i berö- 
ring, och detta gjorde honom långt större nytta: Dock 
lågo hans allra: förnämsta ressurser vid utförandet af 
hans många olika: planer i de många olika förbindel- 
ser, hvaruti han lyckats ställa folk. Begärde den rike, 
den förnäme ynglingen ett stort lån på längre» eller 
kortare tid, vände han sig ej till någon smutsig pro- 
centare, utan till den humane och hederlige Grave, 
som verkställde alltsammans, ingalunda mot någon pro- 
cent för sin enskilda del — uden hade Grave stående 
uppgjord, att genast afdragas hos procentarne; hvilka; 
han skaffade så säkra käiiönler — utan endast möt löfte 
om någon liten återtjenst. 

Denna återtjenst blef att några veckor senare, då 
(rave visste penningar vara inne, lemna ett litet lån —: 
visst icke till Grave sjelf, utan till en stackars fattig 
student, för hvilken Graves menniskokärlek intresse- 
rade sig. Lånet bekoms — kunde någon neka »de be- 
kymrades vän» en sådan bagatell — och hvem var 
glad, öm icke Grave, då han fick lemna 'pengarne åt. 
den stackars satan, som stod i klämma för liqviden. 
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till: källarmästaren! Nu blef det både källarmästaren 
och hans kund som stannade i förbindelse. Den förre 
fick afbörda sin genom att vecka efter vecka glömma 
bort Graves egen obetalta räkning och till sist hygg- 
ligt qvittera den utan att någonsin erhålla en skilling 
— ty det vore väl gement att taga det minsta af den 
fattige, tjenstfärdige Grave, som nu inom loppet af nå- 
gra månader hjelpt till att indraga så många osäkra 
fordringar, dem källarmästaren knappt vågat påräkna. 
Hvad åter kunden, studenten, beträffade, så blef den 
tjenst, som” Grave, allt under strängaste tysthetslöfte, 
af honom fordrade, af helt olika beskaffenhet. 

Grave "hade sedan lång tid lagt an på denne yng- 
lings fattigdom — sjelfva fattigdomen skulle likväl föga 
gagnat Grave i hans intriger, om ej nämnde student 
tillika egt ett utmärkt hufvud. Det var med detta han 
nu fick betala, på så sätt nemligen att han (allt för att 
bevisa Grave sin tacksamhet och göra sig förtjent af 
denne menniskoväns vidare handräckning) hjelpte en af 
Graves skyddlingar, en svåra rik, men svåra dum stu- 
dent, med skrifningen : för examen. Sådana förtjen- 
ster: hörde till Graves större; ty ehuru den fattige stu- 
denten icke" fick något annat än en sexa samt nöjet 
att afbörda en del af sin taecksamhetsskuld till Grave, 
tog denne dock sitt arfvode af den han skaffat hjelpen 
— och på detta sätt beskyddande de fattiga för de rikas 
skull och tvärtom, efter omständigheterna, gick Graves 
tjenstaktighet i en beständig vexel-kedja. 

Kärleks-kommissionerna, 'som ofta fordrade många 
och fina intriger, tilläto honom att emottaga »stora tjen- 
ster», hvilka, omsatta i andra, tredje och fjerde hand, 
gåfvo god afkastning. För sjuka stackare hade han 
alltid till hands någon läkare bland sina vänner, någon 
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hvilken stundom behöfde tjenster af »de bekymrades 
vän.» Om den sjuke nu fick lefva, blef hans skuld för 
Graves oegennyttiga omvårdnad nästan oberäknelig; dog 
han deremot, blef Grave: hans homme d'affaires och 
icke sällan hans arfvinge. Och hvad till sist de. and- 
liga "bekymren vidkom, var Grave äfven häruti en 
hjelp i nöden: för de sjuka läste han: allehanda: heliga 
skrifter, för de döende predikade han omvändelse, och 
för grubblande själar, hvilka sökte sig sjelfva, redde 
han tankar och åsigter på det klara och enkla sätt, 
att de icke sällan slutade. med att bli fullkomligt för- 
ryckta. 

Efter alt så under en lång följd atår hafva tjenat de 
bekymrade ,; bar det sig likväl ej bätre, än att. hanivid 
hedrifvandet af en kärleks-intrig mellan tvenne rivaler 
skaffade sig den ene till ovän. Denne Jurade på hämd, 
och utspanade: derföre huru Grave, i en af sina befatt- 
ningar som sterbhus-utredningsman ät en afliden stu- 
dents rätta arfvingar, icke uppfört sig alldeles efter 
hvad lagen och menniskokärleken bjuda. Grave, som 
satte sitt »rykte» i första rummet — det var på dess 
kredit han lefde -- kände sig svåra förolämpad, hvil- 
ket med andra ord vill säga att han fann tiden inne 
alt draga sin mats ur skolan; och innan man visste 
ordet af, hade »de bekymrades vän» packat ihop sin 
lilla egendom och lemnat Lundagården bakom sig. Han 
ställde kosan till: Upsala, för att der taga sin nu be- 
slutade prest-examen, från hvilken tid han ej eftersträf- 
vade ett högre mål än att blifva den andre själasör- 
jaren i någon församling, der ordet, såsom Aan ville 
predika det, kunde bära god frukt. 

I Upsala fortsatte han, ehuru i mindre skala, den 
rörelse han begynt i Lund. Han kunde: nu sjelf, 
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ehuru naturligtvis delta sjelf aldrig framstod, låna ut 
penningar mot god ränta; och det var i en sådan 
affär som Justus af Carleborg, genom en kamrats 
bemedling, kom att vända sig till »de -bekymrades 
vän.» 

För att draga riktig nytta af en karakter och ett lynne 
så lält kändt som Justus af Carleborgs, svärmade den 
af ingen enda ren, långt mindre ädel känsla lyf- 
tade ' Grave så vidt omkring med den poetiske, alltid 
lidelsefulle ynglingen, att denne trodde sig i Grave hafva 
funnit icke en likstämd, utan en genom det mognade 
förståndet och den oegennyttiga menniskokärleken vida 
öfver "honom upphöjd själ. 

Justus af Carleborg sjelf, så varm för det goda, 
kunde "aldrig betvifla Graves rena afsigter, då denne 
säde till: honom: »jag skall söka till att få prolongerad 
din skuld, om du gör mig den lilla tjensten» . .. och nu 
blef det än att öfverse ett musikstycke, än ett litterärt 
stycke, än att skrifva en afbandling, än ett tillfäl- 
lighetspoem, än ett tal . . alltid förstås åt någon af Gra- 
ves' vänner: »Jag kän icke neka någon som ber mig!» 
hette det oföränderligen; och på det sättet blef Justus 
icke blott en viss ekonomisk ressurs för Grave — det 
hade varit ingenting — utan han blef, genom de till- 
fällen "dessa småsaker beredde Grave att få studera ho- 
nom, en lekboll i denne skändlige mans hand, ty Graves 
skarpa blick insåg genast den ofantliga fördel han i 
framtiden kunde draga af detta lynne. 

Det var han som underblåst Justus” egen olyckliga 
obeständighet, som, då Justus sträfvade till ett mål, väl 
i början svärmade med honom" och såg dess glänsande 
skönhet, men småningom skickligt lät färgerna blekna, 
hvarefter han inledde honom på andra bisarra idéer, 


303 


likväl aldrig förgätande att allt emellanåt väcka honom 
genom penninge-påminnelsernas tryckande kraft. 

Man frågar kanske hvartill' detta egentligen gagnade 
Grave: till mycket, till att slappa och trötta en fantasi, 
hvilken han så länge jägtat att den slutligen måste låta 
få håll på sig. Sedan detta skett, vore det atv förvänta 
alt den: äfven skulle låta använda och dana sig till 
dens nytta och fromma, som alltid. behöfde dylika 
svärmare, serdeles en så beskaffad som Justus af Car- 
leborg : . - för hvad ändamål skola vi nedanföre säga. 
Men skulle -svärmaren ieke vilja låta dana sig efter 
mästarens skola, då — ve honom; ty näst begäret att 
samla penningar och att under rättfärdighetens slöja 
dölja sina djupa laster, kände Grave ingen högre pas- 
sion än den, att förstöra, döda, tillimetgöra allt det 
goda han ej kunde använda hvarken till medel eller 
ändamål. Denne man var icke dålig af slump, han 
var dålig af princip: han var det ondas princip på jor- 
den, och derföre visste han sitt mål och blef — läsare- 
prest. | 
Justus af Carleborg. tröttad vid allt, nästan andlös 
af sträfvan, försakelser och den feberaktiga spänning, 
hvaruti han så länge lefvat, förtviflade nära nog om 
att någonsin kunna uppnå eller rätt fästa sig vid något 
visst mål. Då inslungade Grave (med hvilken han, se- 
dan denne lemnat akademien, alltid stod i förtrolig bref- 
vexling) likt en blixt i den halfdomnade själen den 
tanken att på jorden ej fanns mer än ett enda skönt 
och stort mål, värdt att lefva för, nemligen missions- 
kallet. j 

Han sade ej ett ord om ätt Justus passade för delta 
kall, nej, icke ett hälft'ändetag ditåt; men han berättade 
om en vän, Hvilken länge ensam irrat omkring och 
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sökt sig en varaktig stad, dock utan att finna den — 
han berättade huru denne vän i sitt inre fått en uppen- 
barelse från Gud om det kall, som väntade honom på 
andra sidan hafven. Lugn, troende och litande sig till 
uppenbarelsen, hade den vacklande med ny kraft rest 
sig upp, hade, efter bekämpandet af många mötande 
svårigheter, lemnat sitt land och skref nu från Indiens 
stränder till de hemmavarande om allt . . .. här följde en 
beskrifning, vid hvilken Justus nära förlorade anden, 
så uppfylld var den af de. höga ling och stora under, 
som den unge missionären redan uträttat. 

Dessa meddelanden, hvilka tid efter annan på Justus” 
efterfrågningar förnyades, lågo och grodde inom honom 
och verkade slutligen så häftigt på hans exalterade 
sinne och redan angripna nerver, att han slutligen, såsom 
man vet, för en längre tid insjuknade. Under detta 
försvagningstillstånd blef honom allt klart: nu fick äf- 
ven han uppenbarelser af Gud — och så fast var hans 
tro att idéen till missionskallet endast och allenast 
uppstått af en sådan, att han, så fort han kunde föra 
pennan, skref derom. till. Grave, hvilken i sitt svar, 
långt ifrån att reda hans villfarelse, gjorde den. ännu 
fullständigare derigenom att han omtalade det han; 
underbart nog, just vid samma tid haft en högst egen 
dröm. 

Han: hade nemligen sett sig sjelf såsom en gammal 
man sitta och studera en missionstidning, i hvilken han 
trodde sig läsa berältelsen om de verldsbekanta lidan- 
den, förföljelser och underbara räddningar, hvilka träffat 
hans förutnämnde vän under dennes missionsvandringar 
på den hedniska jorden; men öfverallt, der hans väns 
namn borde ha stått, stod Justus af Carleborgs: Justus 
af Carleborg var den vidtberömde och vidt utbasunade 
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store missionären, hvars jetleverk, utförda med små 
medel, men med kraften af en orubblig jernvilja, för- 
vånade en verld. »Då jag vaknade,» fortfor den listige 
törföraren, »trodde jag att endast mitt minne, hvilket 
ständigt sväfvar omkring dig, förvillat mig; men i dag, 
då jag fick ditt bref, böjer jag mig ödmjukt för min 
Mästare, hvars kraft är stor i de svaga. . . . Men jag 
nästan ångrar att jag skrifvil om dessa verldsliga saker 
— kom ihåg att det var en dröm, blott en dröm; och 
i fall allt detta (Herren har dock förr en gång gjort 
så stora ling) skulle möta dig i verkligheten, bör äf- 
ven du anse det såsom en fåfänglig dröm, ty din själ, 
som brinner af en himmelsk låga, är för ren att sud- 
las af jordiska begär till rykte och ära. Det är blott 
Jesu Kristi ära du må utbreda: det är den som skall 
uppfylla dig, hans redskap, med kraft, med mod, med 
en energisk vilja. O, att jag egde dina gåfvor, unge 
man, ej skulle du ensam gå att skörda så heliga, så 
omätliga skördar! Men Herren delar: jag sitter här, 
den ringe tjenaren . . . . dock — ingen är ringa, som 
arbetar i vingärden.» 

Längre fram, sedan Justus bestått de första frestel- 
serna, som ville lägga sig i vägen för detta beslut, 
hvilket i afseende på sin verkställighet, Justus ovetan- 
de, låg i Graves händer, var det denne som tillrådde 
honom att uppskjuta resan tills han vunnit en viss er- 
farenhet i sitt presterliga kall samt i sitt eget land nå- 
got rykte såsom offentlig talare, hvarjemte det äfven 
rar på Graves tillrådan som Justus öppnade de enskilda 
sammankomsterna, alll för att — hvad Justus äfven 
fann förträffligt — öfva sig i den stora konsten att göra 
sitt välde gällande öfver menniskor. 

En Natt. 48” 
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Men Grave hade härvid haft en helt annan beräk- 
ning: det var på dessa sammankomster han grundat ett 
stort steg i sin stora, nedriga plan. 

Han, som kände Justus” eldfängda: själ, passione- 
rade och utsväfvande inbillning, hade föreställt sig 
att, utan något slags råd eller vinkar å hans sida 
— hvilket ännu icke gick an — just dessa: serskilda 
kammarläsningar, dessa mystiska andliga rådplägningar 
genom sig sjelfva skulle verka på Justus, upplysa ho- 
nom om mycket, som han hittills icke förstått, och 
omärkligt lära honom alt närma och slutligen alldeles 
förblanda det jordiska och himmelska kredit och debet 
med hvarandra. Men här drog Justus rena morali- 
tet, fullkomliga oegennylta samt höga och svärmande 
uppfattning af sitt kall ett ofantligt tvärstreck i Graves 
beräkningar. 

Dock — hvad var ett enda tvärstreck för en sådan 
man! Justus måste läras alt begagna sammankomsterna , 
de enskilda bikterna och sitt vexande ånseende, serdeles 
bland qvinnorna, så som han borde, ty blott så kunde 
målet gå framål. 

Graves ädla afsigt var atl göra Justus af Carleborg 
till en stor läsareprest, en profet i silt eget land, för 
hvilken Grave sjelf likväl alltid blefve den store mä- 
staren. Tillsammans skulle de, med Justus” skönhet, 
entusiasm och snille, och Graves lugn, list och beräk- 
ning, bilda ett bolag, hvilket kunde komma att uträtta 
rätt vackra saker och sträcka sitt välde så vidt och 
hemligt kring landet, att en orden deraf kunde upp- 
stå, en »läsare-ordem». Men om det olyckligtvis be- 
funnes att Justus ej kunde bearbetas härtill, då blefve 
det tid nog att tänka på missionsverket, hvilken väg 
Grave nödgats begagna dels för alt den var det enda 
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medlet alt få honom till prest, dels för att den gal en 
så fullkomlig näring åt Justus svärmeri. 

Skriftligen kunde emellertid ingen fullkomlig inverkan 
 ega rum, hvadan Grave, i anledning af några halfva hän- 
tydningar å sin skyddlings sida om en »motsträfvande 
kraft inom honom», fann lämpligt tutta på det krut- 
magasin Justus bar i hufvudet. 

Postdag efter postdag inflöto nu de mest förvillande 
beskrifningar om höjden af den renhet, skärhet och 
helgongloria, som borde omsvälva eu till ett så högt 
kall utvald apostel. »Frestar dig köttet och verlden, 
min broder, så dräp dina lustar med andans svärd — 
se icke på de fagra synda-lockerskorna: det är satan 
som ger dem deras förrädiska behag! Englarne i him- 
len skulle kasta sig på sina ansigten och gråta blods- 
tårar, om en Herrans utvalde råkade snafva på vägen. 
Späk dig, min kär-älsklige broder, alt ditt ansigte 
må blifva hvitt och skinande för Herran och för men- 
niskorna dina bröder, till. hvilka Herren dig i sin 
stora nåds uppenbarelse kallat hafver! Men blifva dig 
[restelserna öfvermäktiga, känner du djefvulens anfäk- 
telser taga ifrån dig din själs kraft och helsa, fly då 
till den: ringaste af: Mästarens lärjungar, fly till din 
broder i Kristo: han skall taga dig under armarne 
och åter upplyfta dig, olycklige syndare, ty hans bön 
skall vara trägen och djup inför Iferran. I alla fall, 
min dyre broder, kan du ej, besmittad som du är; 
tänka på det höga och vigtiga värf, hvartill du utkorad 
blifvit, innan du en längre tid helgat och aftvåll dig 
allt verldens slagg och dina egna syndiga villors oren- 
het, samt i djup enslighet gått till råd och pröfning 
med dig sjelf. Och när den tid kommer att anden 
kallar dig, när dina anfäktelser ej vilja lemna dig 
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någon ro, när de natt och dag föregyckla dig syner, som 
Herren bevare mig ifrån att nämna, tänk då, såsom 
jag bedt dig och än en gång och tusen gånger ber 
dig, på den från verlden skilda vrå, i hvilken din bro- 
der väntar dig för din renelse, i den vrå, der han 
efter sitt ringa pund sprider välsignelsens ljus, Guds 
ords klara, skimrande ljus öfver ett folk, som vandrat 
i mörkret, men , såsom jag fast hoppas till honom, genom 
mig skall blifva ett seende folk, ett Guds folk. 

Heliga tanke, min hand darrar, mina knän böja sig 
för den, som gör så stora ting med sin tjenare... och 
dock — huru ringa är det jag gör och kan göra mot 
det omätliga min broder skall göra, om han bibehåller 
sig värdig den Helige Andes kraft i sitt hjerta!» 

Så skref Justus af Carleborgs onda ande; och då 
han ej lyckades förderfva Justus” moralitet och besudla 
hans karakter, lyckades han åtminstone att förvirra hans 
begrepp, att upptända hans vilda fanatism och derige- 
nom bringa hans passion till ursinne. Vi hafva sett 
följderna deraf i de scener vi bevittnat från fanatikerns 
kammare. Justus stod nu vid den vändpunkt, der anden 
måste kalla honom för att brotta ut kampen mot pas- 
sionen. Han skilde sig från verlden, från de lagrar 
han redan börjat skörda, och gick till ödemarken att 
rentvå sig.- 

Men innan vi se huru detta lyckas, torde det vara 
på sin plats att, genom vidrörandet af ett par drag ur 
Graves föregående verksamhet såsom själasörjare, lemna 
en mera helgjuten öfversigt af hans karakter. 
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TJUGUNIONDE KAPITLET. 


(Fraves första andliga befattning var såsom adjunkt 
hos en gammal prost, hvilken, intill Graves ankomst, 
var af sin församling så älskad och aktad, att denna, 
såsom högsta bevis på sin kärlek, just vid samma tid 
stod i begrepp att till enkeboställe — hvad ej förut 
funnits inom pastorat — inköpa en liten gård att der- 
med belöna och för enkans framtida väl trygga den 
mannens sista dagar, hvilken åt dem uppoffrat mer än 
tjugu år al sitt lil. 

En föregående lång och knapp komministratur, mån- 
ga barn, olyckor, stora skulder och ett gästfritt hus 
vållade att den gamle prosten icke på tjugu år kunnat 
samla något för dn sina. Huru lycklig var han ej då 
att få tacka sin församlings kärlek för det att han utan 
fruktan och oro kunde vänta budskapet, som kallade 
honom till den stora redogörelsen! 

Men han skulle först upplefva en sorg, öfver hvars 
sår endast döden och kanske knappt nog den kunde 
breda sin fridsslöja. 

Den berättelse vi här gå att lemna är ingen dikt. 
Ännu lefver icke blott familjen, inom hvilken händel- 
serna tilldragit sig — originalet till den kopia, som vi 
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i Grave erna framställa, lefver också, lefver till en skam- 
fläck för sig och det stift, hvaraf han är en medlem. 

Ifrån den stund dåvarande adjunkten Grave ankom 
till den förut så fredliga prestgården, var det liksom 
väl inom huset som i pastoratet. Man såg ingenting, 
man anade ej hvarifrån det kom, ty den tystlåtne, 
stilla och fridsamme adjunkten blandade sig ej, hvad 
märkas kunde, i något; men likväl spridde sig rykten, 
onda, sårande, ärerörande rykten, hvilka satte folket i 
harnesk mot hvarandra. Sqvaller och villervallor af 
mångfaldigt slag arbetade än i tysthet, än med upp- 
rest hufvud; och efter ett par månader hade det hun- 
nit så vida, att den gamle prosten sjelf, den herden 
som varit så älskad, blef ett mål för smädelseé, förtal 
och tusen gement låga insinuationer. På sockenstäm- 
morna gick det allt lamare och lamare med det redan 
en gång fast beslutna inköpet al enkebostället: ifrån 
alt frågan vid Graves ankomst behandlade »hvar det 
skulle köpas», hade den nu omärkligen ålergått till sin 
första utgångspunkt , om något boställe skulle kö- 
pas eller i stället ett visst anslag göras för prostin- 
nan. Men ingenting kom till stånd, och djupt frätte 
det på prostens hjerta att se denna förändring, denna 
köld, hvilken han var ur stånd att begripa. Men smär- 
tan skulle väl bli djupare. 

En vacker dag inkom en skrift, undertecknad af trettio 
bönder, deruti de så djupt vågade förolämpa sin gamle 
herde, att de begärde det han skulle öfverlemna hela 
pastoralvården åt magister Grave och bortarrendera 
pastoratet till honom. 

Upprörd och skakad, visade prosten denna skrift 
för sin adjunkt, hvilken ännu, obegripligt nog, lyckades 
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förblinda honom med sin opartiskhet, sin enkla ren- 
het; och Grave, som syntes »förstummad af häpnad», 
beklagade de villade och lofvade göra allt hvad i hans 
förmåga stod alt återföra dem till känsla af pligt 
och rätt. 

Prosten sönderref papperet och sade i en ton, som 
skulle väckt samvetets röst hos hvarje annan än Grave: 
»Jag förlåter dem, de ha det icke af sig sjelfva — men 
så länge Gud låter mig ega helsa och själskrafter, vill 
jag vara deras herde '» 

Åter gick en tid om. Det skinande täckelse, som hvi- 
lade öfver Graves väsende, började glesna, så att både 
prosten och den vida mera misstänksamma prostinnan 
lyckades skönja från hvilken hemlig källa alla dessa rän- 
ker hade sitt utlopp. Snart blef det ej mer fråga om 
att borttaga folkets kärlek — till och med barnens vän- 
des från föräldrarne genom läseriets och skenhelighe- 
tens förfärliga makt. Prosten var gammal, kroppen 
ville ej gifva stöd åt själens bekymmer: den dignade 
allt mer och mer, och fick slutligen det sista slaget, då 
ett nytt bref från folkets ombud ingick med den fordran 
att, om han ej fogade sig i det förut föreslagna, skulle 
församlingen begära hos konsistorium all få honom af- 
satt och firave utnämnd i stället. 

Att utsäga eller försöka tolka de känslor, som här- 
vid bemäktigade sig den gamle mannens bröst, är utom 

vår förmåga, och de behöfva ej heller några kommen- 
tarier, ty de förstås al sig sjelfva, serdeles al dem, 
hvilka haft tillfälle att se en patriark i sin församling, 

alt se huru församlingens kärlek omgjordar hönof, 
huru han med sin kärlek i Kristi enkla anda omgjördar 
den, huru lärare och församling äro ett — de som 
sett detta, ett af de mest rörande och vackra förhål- 
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landen lifvet framter, förstå äfven hur skarpt den pil 
sårade, som blifvit riktad mot lärarens hjerta, Det 
yar icke hotelsens innehåll som verkade på honom — 
han visste ganska väl att konsistorium ej kunde afsätta 
honom utan tjenslefel, äfvensom han visste all Grave, 
hvilken icke tagit pastoral-examen, ej kunde efterträda 
honom — men hans församling hade velat, velat djupt 
och obotligt såra honom, Och den hade vunnit sitt 
mål: den hade djupt och obotligt sårat honom. 

Tröttad och modfälld reste sig cj mera hans kraft — 
han biföll att lemna ifrån sig pastoralvården. 

Ifrån det ögonblicket blef den ödmjuke adjunkten, 
ehuru alltid under helighetens täckelse, den gamle 
prostens verklige tyrann och plågoande; och det drog 
icke långt ut, innan han bringade det derhän att pro- 
sten. öfverlemnade honom pastoralierna för knappt hälf- 
ten af hvad de afkastade. 

Att det likväl kom till hälften, hade prosten endast 
sin hustrus raska inblandning att lacka för; men denna 
omständighet ådrog henne också Graves odödliga hat, 
ett hat som icke långt derefter bar en frukt, om hvil- 
ken vi önska tro alt den är ensam i sill slag. 

Kunde väl den gamle prosten numera njuta en dags 
frid?  Läseriet hade inrotat sig i församlingen, och de 
tusen intriger, hvilka med förfärande makt gripit om- 
kring sig, slingrade sig den ena igenom den andra och 
voro. nära att bringa honom om förståndet. Han be- 
slöt sig till en längre resa för att, såsom han hemma sa- 
de, söka hjelpa upp sin: helsa; men deremot yttrade han 
till en af de affällige församlingsboarne, som träffade 
honom på vägen och, gripen af ånger, då han såg den 
gamle läraren tåga bort, ödmjukt och ifrigt bad honom 
vända om: »Nej, j hafven så velat det; jag går bort 
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att skaffa mig en lag nare graf, än den jag här skulle 
kunna finna!» 

Och han gick bort att skaffa sig en lugnare graf — 
han dog under denna resa. Långt borta från den 
kyrkogård, der han sjelf så mången gång med tå- 
radt öga kastat de sista skoflarne mull på en föregån- 
gen vän, under det han sagt till sig sjelf: »här skall 
äfven du hvila med frid» — långt, långt borta från den 
jord, der maka och barn kunnat gråta på hans graf, 
hvila nu hans trötta ben. 

Och detta verk bedrefs i mörkret af eu läsareprest 
— det var hans första andliga bragd. 

Se här den andra: 

Sedan prosten gått undan, återstod likväl en annan 
person, som alltid varit Grave en svår nagel i ögat, 
nemligen komministern, hvilken, såsom stor och varm 
vän af den aflidne, både före och efter hans död 
låtit undfalla sig förnärmande uttryck om Graves 
gudsfruktan och rättfärdighet och framför allt om hans 
nedriga förhållande mot den gamle prosten; hvarförutan 
komministern, såsom en hederlig man, på allt annat 
sätt motarbetade Grave i hans skändliga tillgrepp och 
egenmäktiga företag. Att detta beteende skulle väcka 
Graves hämdlystnad, var naturligt, och lika naturligt 
var att han icke skulle blifva i förlägenhet om medel 
till sin hämds utförande. 

Komministern hade olyckligtvis en böjelse för glaset, 
som dock före Graves” tillträde till den andliga rege- 
ringen. inom pastoratet icke varit känd, eller rättare 
omtalad, än mindre någon till förargelse. Men Grave, 
som kunde uppleta allt, spanade snart ut komministerns 
svaga sida, och nu sattes alla verktyg i rörelse. Sön- 
däg efter söndag IrAade komministern vid sin resa till 
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kyrkan någon socknebo, som bjöd honom in till sitt; 
svagheten segrade öfver rältskänslan — men huru 
och genom hvilka ihärdiga medel å ena sidan, huru 
och genom hvilka bekymmer och kufvade förargelser å 
andra, det blefve alltför vidlyftigt att följa . . . nog af: 
en gång, då de utskickade bättre än vanligt lyckats 
utträtta sitt verk, inträffade ändtligen en felaktighet 
i kyrko-ceremonien. Nu var Graves spel vunnet: kom- 
ministern blef anklagad och alsalt, råkade med hustru 
och åtta barn i den djupaste fattigdom, och insattes 
jemnt ett halft år efter prostens död på dårhuset: ån- 
gern, sorgen och sjelfförebråelsen hade förmörkat hans 
förstånd. 

Men Grave såg sig om — här var åter ett sodt stycke 
arbete utträttadt. 

Och nu skola vi skärskåda hans tredje profstycke. 
Emellan det och de tvenne andra låg likväl ett helt yn- 
sel al brott, hvilka aldrig satte sina hufvuden upp i 
ljuset, ty de hade sina sympatier i mörkret. 


So enn 


I fall det icke vore att alltför mycket oskära detta 
begrepp, skulle vi säga att Grave älskade en af den af- 
lidne prostens döttrar — nog, hån älskade henne med 
en kärlek, som ville ega eller ock söla sig i hämd. Den 
unga Ammi skydde prestens vilda blickar: hon förstod 
dem ej, ty hans" kärlek fann intet återsvar i hennes 
hjerta; men hans predikomakt hade snärjt äfven hen- 
ne och många gånger fört henne på hans rum i de 
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enskilda bönstunderna eller, såsom han benämnt dem, 
»englamötena.» 

Så länge prosten lefde och var hemma, yttrade Grave 
ej en bokstaf om sina afsigter på Ammi — han visste 
väl att, äfven i fall det varit hans afsigt att gilla sig 
med den fattiga flickan, prosten ej skulle bifalla det — 
men då han var död, vågade han kränka dotterns 
sorg genom att tala om sin kärlek och den ersättning 
hon skulle vinna hos honom, om hon ville anförtro 
honom sitt öde. 

Ammi flydde upprörd och ångestfull från prestens 
rum — dit han lockat henne under förevändning att 
gilva hennes barnsliga hjerta (röst — ned till sin mor, och 
modern, som hellre sett sin dotter på "bår än som 
Graves hustru, lyssnade till Ammis häftigt uttalade 
bön att skaffa henne bort, långt bort. Grave ovetan- 
de ombestyrde prostinnan denna angelägenhet, och lyc- 
kades erhålla en plats för sin dotter mer än trettio mil 
från hemmetl. 

Ack, kunde väl trettio mils afstånd skydda henne 
för Graves hämd — kunde väl någonting skydda mo- 
dern, hon som tvenne gånger gäckat hans heräkningar, 
hon till hvilken han hade en gammal skuld, som nu 
blifvit ökad? 

Anmmi var borta. Prostinnan prisade i sitt hjerta 
(ud: men läseriet fortför, och folket, som var i en 
beständig förtrollning, beböfde en stark väckelse innan 
det kunde lära sig afsky den, hvilken de så högt satt 
öfver alla menniskor, nära nog öfver Gud. 

Omkring några yeckor efter Ammis afresa spridde 
sig, först mycket tyst, sedan allt högre och högre, ett 
afskyvärdt rykte, fastän ingen visste hvarifrån det kom: 
alt prostinnan yarit nödsakad bortskicka Ammi, för 
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att dölja hennes vanheder. Alla menniskor visste ju 
all hon älskat pastor Grave: hon hade varit galen 
i hans predikningar och dessemellan enskildt besökt 
englamötena.  Prostinnan blef alldeles utom sig: hon 
kallade till sig pastor Grave och förehöll honom, med 
en sårad mors stränghet, ja kanske bitterhet, att han 
af hämd utspridt detta svarta förtal, detta grymma, 
förfärliga förtal, som skulle, huru fort Ammi än hem- 
komme, kasta en kanske ohjelplig skugga på hennes 
rykte. 

Den fräcke, hjertlöse presten betraktade med stelt 
lugn moderns qvalfulla oro. »Hvaraf,» sade han med 
en röst, som gjorde hvarje ord till ett dolkstyng, 
hvaraf vet prostinnan att detta rykte är ett förtal?» 

»Eländige'» Prostinnan nedsjönk på en stol — hen- 
nes fötter ville icke bära henne. 

Grave hånlog. »Var det mamsell Ammi sjelf. som 
föreslog denna resa, eller var det icke hon?» 

»Gud, Gud, är det icke nog att han beröfvat mig 
min make, min bergning, församlingens kärlek, vill 
han nu äfven beröfva mig tron på mitt barns renhet! 
». «+» Men nej, det är omöjligt — o, min Ammi, min 
Ammi, du är ren» 

Grave iakttog tystnad. 

»Hon är ren som solens ljus!» 

Icke ett ord gick från prestens läppar. 

»Gå, afgrundsande, gå, och darra i hvilket fall som 
helst! En mors tårar, ett värnlöst barns tårar skola 
en gång bränna på ditt samvete och gälla inför Guds 
tron, om de icke gälla här. ... Men kom ihåg att ni 
sjelf erkänt att» . . . 

»Är det dessa stolar ni åberopar som vittnen, min 
fru — jag ser inga andra» 
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Prostinnan förmådde ej svara ett ords. 

Grave lemnade rummet. 

Hvilken ångest, hvilken olidlig ångest för den arma, 
arma modern! Sjelf kunde hon hafva besvurit sin 
öfvertygelse om Ammis oskuld — men skulle ock alla 
andra tro på den? Detta värnlösa unga barn skulle 
uppoffras för den grymme mannens bittra hämd: han 
skydde icke att göra sitt eget namn afskydt, blott han 
derigenom kunde förstöra det enda, som återstod denna 
familj — dess heder. ; 

Prostinnan skref samma dag till Ammi, för att åter- 
kalla henne så fort den unga flickan hunnit skaffa sig 
passande ressällskap, som i denna trakt ej var det lät- 
taste; och man må döma om det tillstånd, hvaruti hon 
afvaktade svar på sitt bref. Men detta tillstånd var 
vällust mot det som inföll, då Ammis svar uteblef; 
uteblef postdag efter postdag. Nu skref prostinnan 
till husmodern i det hus, der Ammi vistades — äter- 
igen intel svar! 

Prostinnans förfärliga siunesqval hade vid denna tid, 
efter veckor af en dödligt tärande, oupphörlig, aldrig 
hvilande fruktan — ty Ammis tystnad ökade den — 
nedkastat henne på sjuksängen; annars skulle ingen- 
ting hafva afhållit denna modiga qvinna ifrån att sjelf 
resa. Hvad kunde hon nu göra? Ju längre berättel- 
sen om hennes egen sorg, sjukdom och förtviflan sprid- 
de sig, desto flera öfvertygande tillägg fingo dessa tec- 
ken, dessa bevis, att hon visste, delade eller åtmin- 
stone erkände Ammis skam. 0, det var förskräckligt! 
Om hon anlitade något fremmande biträde, och allt då 
befunnes verkligt! . .- Denna tystnad, denna tystnad! 
. .. Hennes qval stego slutligen till den skräckfulla 
höjd att hon åter efterskickade Grave. Han vägrade 
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komma: hon skret, hon böntöll — han -svarade ej; 
men han, som var mästare i alla algrundskonster, lät 
på sina hemliga vägar komma för moderns öron att 
han, Grave, haft bref. - Då skref prostinnan ånyo till 
honom: nu kom han, men kall, stel, fåordig, med ett 
hånleende på de tunna läpparne. 

»För Guds barmhertighet, svara: har herren haft un- 
derrättelse från Ammi?» 

Han nöjde sig med att uppdraga ett bref och att, 
hållande det i handen, visa nedersta raden: 

«26 »i fall förtviflan icke dessförinnan dödar mig. 

Ammi.» 

»Säledes sanning» - Prostinuan sjönk tillbaka. »Gif 
mig brefvet!'» stammade hon. 

Han stoppade det kallsinnigt i fickan. 

»Det. skall icke bli något vittne emot er — nej, jag 
svär det; ty hellre än att fordra den enda upprättelse, 
som vore möjlig, vill jag se Ammi höljd af den van- 
ära ni kastat öfver henne. Jag söker ingen hämd: 
Gud skall hämnas hvad jag icke kan vidröra, utan att 
ännu mer draga eländet öfver mitt hus. Gif mig blott 
brefvet — jag är stark» 

Det var naturligt att hon icke skulle få brefvet; det 
innehöll följande: 

»Herr magisterns bref a min mors vägnar har förkros- 
sät milt hjerta. Gode Gud, jag visste icke hvad det 
vär som kom åt menniskorna att de betraktade mig med 
så besynnerliga misstänksamma blickar! Min sorgbuns= 
denhet, den jag icke kunde dölja, och som egde en så 
naturlig grund i mitt för hvarje postdag bedragna hopp 
alt få bref hemifrån, ökade deras -besynnerlighet, i 
stället. för alt inge dem något medlidande; men huru 
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dring, skulle jag aldrig, aldrig, hafva gissat den, i fall 
icke magisterns deltagande bref upplyst mig derom. 0, 
hvad jag bedt till Gud, hvad jag gråtit, hvad jag li- 
dit sedan i går! Hvad hade jag gjort, att menniskorna 
skulle uppdikta en så förfärlig historia — och för hvem 
(magistern har icke sagt detta) skulle jag förgätit mig 
sjelf, min heder och min Gud? OO, det är förfärligt, 
och förfärligast all mamma, mamma som borde kunnat 
svära på sitt barns oskuld; icke tror på den, icke'skrif- 
vert: Men hon befaller att jag skall komma, och jag 
gör mig genast resfärdig. I A— skall jag, som ma- 
gistern ber mig, efterhöra det andra brefvet, hvilket 
underrättar mig om ressällskapet; men det blir i alla 
fall svårt för mig att resa ensam dit på diligensen. .... 
Dock — det är detsamma, endast jag kommer hem 
till mamma: hon skall blott behöfva se mig i ögat, för 
att sjelf sörja öfver att hon kunnat misstro sitt barn. 

Om tio dagar är jag hemma, i fall förtviflan icke 
dessförinnan dödar mig. 

Ammi.» 

Hvilken skändlig kabal, spelad utan att någon såg 
den, som rörde trådarne! Den arma Ammi skulle al- 
drig komma hem: hon var blott narrad att göra en resa 
— en resa ensam. 

Då hon kom till A—, der brefvet och sällskapet 
skulle möta, fick hon först vänta öfver ett par postda- 
gar; och när brefvet ändtligen kom, underrättade: det 
henne alt hennes mor var sängliggande af sorg, sorg 
öfver Ammis olycka, den hela orten tog för gifven, men 
att icke dess mindre hennes mor befallt henne åter- 
vända till konditionen, ty nya omständigheter gjorde 
alt hon nu ej kunde resa hem. > 
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»Jag vet icke» —-så slutades detta bref — »om jag 
bör anförtro er, bedröfvade unga qvinna, hvem ryktet 
anklagar - såsom er medbrottsling; verlden är full af 
ondt, menmniskorna synas hafva ingenting mera heligt. 
Det är mig, mig, Guds ords tjenare, de bedröfvades och 
bekymrades vän, som man anklagar. OQO verldens synd, 
0 elände; 9 pest, o död, huru länge skall du sätta upp 
ditt fräcka hufvud! +: Men jag lider och tiger, ty 
jag vet att min Förlossare lefyer, och i mitt rena med- 
vetande här jag min tröst, . . . Men du, unga qvinna,; 
för dig är det, till räddande af din oskuldskrona — om 
den mera skall kunna räddas i verldens ögon — nöd- 
vändigt att du förtiger mitt namn. Bränn upp dessa 
båda bref, dem jag af ett fromt medlidande och djupt 
deltagande i ditt bekymmer skrifvit dig till; och så visst 
som du vill vinna en salig ändalykt och icke en gång 
förgås i den brinnande svafvelsjön, der de förlappade 
ligga och våndas, så svär i ditt hjerta en ed — jag hör 
den ända hit, ty Guds ords rätte tjenare hafva starka 
öron — att du icke nämbher milt namn eller hvem som 
till denna resa förmått dig: detta icke för min skull, 
må du begripa, utan för din, att de elaka lungors onda 
tal ej må besannadt varda genom det att. de kunna 
säga: "Visst är det sanat: hon har brefvexlat med 
honom, stålt i förbindelse med honom" Således, för 
att aflägsna alla bevis mot dig sjelf, bränn upp bref- 
vet! Du bör veta atl jag nog skall skaffa mig utväg 
att förnimma om du häruti brustit i lydnad — och jag 
säger, bättre vore dig att dö genast, än alt ådraga dig 
Guds hämd, i det du ådrager dig hans tjenares'» 

Slutet af denna historia blef följande: 

Nästan förvirrad till sina sinnen al sorg, återkom 
Ammi efter fjorton dagars frånvaro till sin kondition. 
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Hon blef emottagen med liknöjdhet och' köld, kunde 
så ofullständigt göra reda för sin resa och ändamålet 
med densamma, att hennes matmor skref till pro- 
stinnan, nämnde Ammis frånvaro och afsade sig all 
vidare befattning med den unga flickan. För prostin- 
nan, som vid denna tidpunkt nyss uppstigit från plågo- 
bädden, var detta slag afgörande; men när hon läste det 
från Ammi medföljande brefvet, när hon läste detta 
oskuldens språk, kände hon sig åter lättad från en för- 
färlig börda, ehuru det låg ett mörkt svalj emellan 
deras brefvexlings afbrott och sammanknytning, på hvil- 
ket ingen kunde få någon reda — Ammis resa. Mo- 
dern trodde att Ammi blifvit uppmanad af någon, som 
hon ej tordes förråda . . . men af hvem och hvartill? 
Ammi vågade ej för sitt lif mera reta mot sin slägt 
den, hvars hat hon, så ung hon än var, förstod skulle 
blifva omättligt: hennes olycka var ju redan så stor, 
att detta erkännande, det hon varit i ett slags hemligt 
förstånd med honom, skulle hafva gifvit mera styrka åt 
sanningen än förskingrat mörkret. Denna punkt för- 
blef således alltid mörk; och endast för prostinnan, som 
trodde sig genomskåda en ny intrig af Grave, blef 
Ammis oskuld en trosartikel — för ingen mer. 


Ammi, den oskyldiga, olyckliga, bedragna Ammi, 
hvars sudlade rykte för alltid skilde henne från den 
älskade födelseortens skygd, erhöll väl ett nytt hem i 
fremmande hus, men endast för en kort tid. Smärtans 
osynliga, men skarpa tagg hade stuckit henne i sjelfva 
hjertat — och elfva månader efter det dessa händelser 
tilldrogo sig, blef Ammi i döden förenad med sin far. 
Kort förrån hön gick bort, sade hon till modern, som 


kommit att vårda henne: »Är det icke sannt, mamma, 
Ena Natt. 49 
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alt också du vill förlåta honom?» Nu visste Ammi 
allt och modern allt, men blott de, endast de. 

»Om jag kunde, ville jag för din bön söka att förlåta 
honom.» 

»Ja, gör det för min bön: jag dör så lugn, om jag 
vet att ingen hämd för min skull qvarstår på jorden!» 

Och modern lofvade i den döende dotterns hand att 
försöka uppfylla hennes bön — om bon förmått det 
vet endast (ud; men ännu gå hennes suckar djupa 
och tunga från det plågade bröstet. Hon kan icke 
låta bli att minnas hur hon satt en lycklig familjemo- 
der, med hopp om åtminstone en tarflig bergning, då 
Gud en gång skulle bortkalla den många år äldre ma- 
ken — hon kan icke låta bli att minnas hur en 
orm under prestkappans skygd smög sig in i hennes hus 
och mördade dess lycka. 

Och detta var Graves tredje bragd -— han hade ställt 
allt väl. Man trodde honom skyldig till den unga 
flickans fall, men det blef blott en tro . . . hvem kunde 
bevisa det, hvem kunde uttala ordet skyldig? Blott 
hans samvete; men Graves samvete besvärade honom ej: 
det sof dödens sömn. 

Den enda olägenhet denna sak kostade honom var 
den, att han gick förlustig om vinsten att få förestå 
pastoratet under enk-åren, så mycket utverkade pro- 
stinnan; och folket, som började se genom sitt täckelse, 
kunde snart ej fördölja sin afsky för den, som drifvit 
den åldrige kyrkoherden från hans hjord, satt kommini- 
stern på dårhuset och förstört den fagra Ammi. Grave 
sökte då komministraturen i ödemarken och erhöll den; 
men ovänner till Grave, hvilka länge varit uppretade 
mot hans skrymteri och läseri, hade uppsnappat de 
drag i hans karakter vi ofvan meddelat; och hans uppfö- 
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rande i denna svarta intrig, hvars trådar aldrig full- 
komligt reddes, uppväckte en sådan afsky emot honom 
att det gudliga partiet knappt kunde hålla honom ryg- 
gen fri. Inseende att hans verksamhet och klokhets- 
åtgärder beständigt skulle motarbetas, beslöt han der- 
före att söka en annan lägenhet, och skulle just i föl- 
Jande veckan resa bort och hålla profpredikan i sam- 
ma pastorat inom Bullarens härad”), der Leonards till- 
tänkta egendom var belägen. 
Men det är tid att återknyta händelsernas gång. 





”) Näfverstads pastorat, som utgöres af hela Bul- 
larens härad, eger ingen komministratur. Vi ha 
dock för Graves verksamhet lånat en dylik, emedan 
det är bäst att ha en sådan man på lånt jord. 
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TRETTIONDE KAPITLET. 


Den magra frukosten var slutad; men öfverlefvorna 
stodo likväl i dag, såsom alla dagar, qvar till deras 
fromma och välplägnad, som kunde komma efter. 

Ingen var så ringa att han icke kunde få njuta ett 
par skedar af den välgörande svarta välling, som ut- 
delades från pastor Graves eget gästfria bord; ty ingen 
var ju så ringa att han icke hade några bekanta, för 
hvilka han kunde omtala huru den helige mannen 
sjelf lefde liksom den mest vanlottade arbetare, hurt 
han ej ville hafva det bättre än den fattige, och huru 
han, blott en stackars komminister, likväl höll sitt tarfliga 
bord öppet för kommande och gående, att en hvar måtte 
finna vederqvickelse i ödemarken, icke allenast till sjä- 
len, utan äfven till sin kropp. »Ty en Herrans tje- 
nare» — så föllo Graves fromma, af många citerade 
ord — »skall icke behålla sitt jordiska goda för sig 
sjelf: han skall föda den hungrande, kläda den nakne 
och herbergera den husville'!» 

De tvenne sista pligterna uppfyllde Grave på det 
sättet, alt en gammal backstuga med några halmkärfvar 
uppläts åt de husvilla, hvilka der mådde ungefär lika 
bra som på öppna marken; de nakna fingo deremot 
fröjda sig åt något mindre gediget, men mera upphöjdt, 
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ty de fingo nemligen på sin del hoppet att deras 
själasörjare skulle draga försorg om att församlingens 
vädelsinnade» komme att tänka på dem — om de, 
under afvaktan på detta resultat, fröse ihjel, så kunde 
dervid naturligtvis ingenting uträttas, enär allt måste 
ha sin tid att mogna, så väl i naturen som i de-ädel- 
sinnades hjertan. 


»Jag hoppas att denna sunda, ehuru enkla, föda värmt 
dig, min broder?» sade Grave, som med hemligt nöje 
sett huru Justus endast mödosamt sväljt den magra, 
osmakliga vällingen, samt ännu tycktes bibehålla detta 
tillstånd af ruskig otrefnad, hvilket vanligen följer på 
resan under en tidig och kylig höstmorgon. »Såsom en 
sann och uppriktig ifrare af nykterheten, har jag i 
mitt hus icke ens så mycket som en aptlitlssup för mina 
vänner.» 

»Jag tager aldrig någon sådan!» svarade Justus. Men 
skjutsbonden, ”ärlige fader Jonas Jonsson, som stod 
vid dörren och tummade skinnmössan, tänkte: »Ne-nej, 
din snåle krake, du behåller nog både den och de an- 
dra guds gåfvorna för dig sjelf!» 

Sedan de begge andlige herrarne blifvit ensamma; 
infördes Justus af pastor Grave i dennes eget rum, hans 
säng- och 'studerkammare, hvilket rum på intet sätt 
eftergaf det stora samlingsrummet i enkelhet och rusk, 
otrefnad och dysterhet. 

»Det är här, min broder, som jag emottager dem, 
hvilka söka mig i enskilda vigtiga angelägenheter. Låt 
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mig derföre här ännu en gång trycka min dyre broder 
till en broders hjerta!» Han omfamnade Justus, som 
lät sin brännande panna vidröras af den skrymtande 
läsareprestens kalla, fuktiga fingrar. 

»Herren gifve dig sin välsignelse till det stora värf 
du nu går att uppfylla, min broder, broder i Kri- 
sto!» 

»Ja,» svarade Justus i låg ton, en ton som för den 
erfarne förrådde hela hans upprörda själstillstånd, »jag 
har behof af att lyckas!» 

»Innan du, älskade broder, går att tala med mig i 
dessa, såsom jag förmodar, både andliga och verlds- 
liga angelägenheter — ty den verldsliga redogörelsen 
bör föregå omvändelsen, det vet du, om jag skall 
kunna bidraga till att den blir verksam och lefvande 
— så, min bror, låt mig på gammalt svenskt sätt, 
såsom värd i denna tarfliga boning, dricka dig till i 
en välkomstskål!» Och i blinken stod der på bordet 
en ur skåpet hemtad butelj det »ädlaste vin» jemte 
tvenne glas. 

Förmodligen röjde sig Justus öfverraskning på hans 
ansigte, ty Grave hastade att tillägga: »Vinet är en 
ädel gåfva, som vår Frälsare sjelf icke försmådde — 
hvarföre skulle då vi, hans tjenare, göra det, då det 
njutes sällan och endast vid glada och vigtiga tillfäl- 
len? Jag är, såsom jag nyss sade, en ifrig nykter- 
hetsvän; men jag motarbetar blott den fördömliga djef- 
vulsdrycken bränvinet, som förstör och förmörkar all- 
mogen. Ett glas vin må ingen, som kan ha det, för- 
neka sig: det styrker krafterna; och för den, som ver- 
kar i ett mödosamt arbete, såsom Herrans tjenare i 
dessa onda och orättfärdiga dagar måste göra, behöfves 
det att gifva krafterna en lekamlig styrka, ty den 


327 


lekämliga styrkan är nödvändig för att göra den andliga 
rätt fruktbärande.» 

Grave hade härunder fyllt glasen; och i det Justus” 
vidrörde värdens, sade han uttrycksfullt: »Detta töm- 
mer jag som din tacksamme gäst, min -vän och bror, 
men ifrån delta ögonblick och till långt härefter smakar 
jag ingen droppe sådant. Under kroppens försvagnings- 
tillstånd rusar vinet och bringar blodet i jäsning: mitt 
är hett nog — jag har kommit hit att svalka det!» 

»Men din kropp befinner sig ju, Himlen vare lof- 
vad, icke i något försvagadt tillstånd?» yttrade Grave, 
låtsande ej förstå Justus mening, den han likväl godt 
förstod, ty buteljen och glasen insattes åter — till lämp- 
ligare tid. 

»Icke ännu,» återtog fanatikern: »ännu känner jag 
dess spänstighet och kraft i hvarje nerv; men delad 
mellan trägna studier, fastor, bön och späkning, skall 
den troligtvis» . . . Han tystnade. 

»Min bror, din blick har något som i sanning gör 
mig uppmärksam. Skulle det icke vara fråga om en 
blott allmän helgelse, rentvagning och beredelse för ditt 
heliga kall, det herrliga missions-kallet, vår Frälsares 
eget kall — skulle det vara något enskildt, som du Vill 
nedlägga i vänskapens sköte?» 

»Icke i vänskapens — nej, vänskapen är öfverse- 
ende — jag fordrar att du hör mig som prest och 
att du bedömer m7g som prest, som en man, hvilken 
eftersträfvar såsom sin högsta, ljufvaste och enda lycka 
att få följa Kristi baner och påtaga sig hans kors.» 

»Min vän, min bror,» och den skenhelige lät sin 
blick sorgset falla mot golfvet, »får jag slippa detta! 
Vännen kan vara mild — han har rättighet att vara 
det — såsom prest åter, bedömande en prest...o, 
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skona mig! Jag kan icke i denna heliga egenskap 
frångå min pligt: jag blir då måhända sträng, ty mina 
grundsatser äro stränga!» 

»Jag vet det, och det är derföre jag erfor behofvet 
alt komma hit. . Man är för svag emot sig sjelf: detta 
missions-kall fordrar» . .. 

»Du vet hvad det fordrar, broder, och jag vet alt 
detta — oberäknadt de verldsliga kunskaperna, i hvilkas 
mångfald du kanske ännu ytterligare behöfver förkofra 
dig — finnes hos dig: nemligen ett klart seende förstånd, 
en brinnande håg för Kristi sak, en ihärdighet, en 
kraft, som aldrig sviker och som af millioner motgån- 
gar aldrig nedtryckes. Dessutom fordras att den, som 
vill utföra Mästarens värf, måste icke blott i sin vandel 
och till sitt yttre lif och lefverne söka efterlikna ho- 
nom, utan framför allt i hjertats och tankens höga 
renhet, i en fullkomlig frihet från allt lågt och mate- 
rielt. För missionären — jag talar här om den store, 
den rätte missionären, som går ut att värfva, kalla 
och hopsamla själar åt sin Herres rike — finnas inga 
enskilda intressen: hans intressen ligga alla i Guds 
saks framgång. . . . O, salig han, som i sin renhet 
har ett pansar, mot hvilket de jordiska begären åter- 
studsa — salig han, hvars själ är hvit som snön på 
bergen; och hvars hjerta är kyskt som den blyga ung- 
möns drömmar !» 

»Än frestaren ?» mumlade Justus. 

»Det är, sannt, min broder, att ingen, som född är 
af vårt syndiga slägte, undgår djefvulen, och jag har 
just i mina bref påpekat de frestelser, som den unge 
Kristi lärjunge serskildt bör undfly; men dessa frestel- 
ser, som ej för dig finnas till, utom i de inbillnings- 
foster djefvulen framställer, kunna dock med arbete, 
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bön och strid öfvervinnas. Tacka Gud, dyre broder, 
att du icke i verkligheten känner denna syndens makt 
och välde, utan att det endast är af allas vår frestare 
du fått begrepp derom!» sl 
Justus skakade sitt sköna hufvud. »Om det icke 
vore blott ett fantom som förföljde mig; om en jordisk, 
väldig, brinnande, törstande, outsläcklig passion stor- 
made genom mitt hjerta; om den till och med ville 
stjäla mig från Gud, från mitt kall; om den under de 
tusen strider jag bestått, varit nära att bringa mig till 
vansinne: om den stört mina dagars pligter, mina nät- 
ters ro; om den uppfyllt min fantasi med bilder, vid 
hvilka jag ryst och darrat af salighet, för att sedan 
under ångstens och ångerns gissel upplösas i bot och 
klagan öfver mitt elände; om ändtligen hon, som jag 
älskar, dyrkar, förgudar, under religionens hemlighets- 
fulla slöja kommit mig till mötes, dock utan att förstå 
att det är mig hon tillbeder, då hon tror sig tillbedja 
Mästaren; om hon dertill icke mera är fri; om hon 
är en annans trolofvade; om hon är min broders tro- 
lofvade; om jag sjelf tillstyrkt detta äktenskap, för att 
ändock någon gång få rättighet att se henne och älska 
henne såsom en syster; och om jag slutligen, allt detta 
oaktadt, oaktadt den rasande vansinniga lidelse, som 
bränner mitt hjerta hvarje dag till aska, för att åter 
nästa dag låta det uppstå, kunnat genom en blick, en 
handtryckning (endast att försäkra mig om mitt usla 
väldes makt) återväcka kärleken i en annan qvinnas 
hjerta, hvilken under sin oskuldsfulla bikt förrådde 
mig sina känslor; om jag kunnat begå denna eländiga 
handling emot ett barn af renhet, och om detta barn der- 
till vore gift med den aktningsvärdaste make — hvad, 
om jag kunnat allt detta; om jag kunnat älska, om jag 
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ännu älskar den ena med en egoistisk helgonkärlek, 
den andra med all passionens vildaste storm, med en 
kärlek som trotsar Gud, förnuftet, hedern, som . ... 
ah — jag förmår icke mera» ....... g 

Läsarepresten, som under hela den stund Justus ta- 
lade följt honom med ofrånvända ögon — ögon i hvilka 
Justus: ej såg den triumferande, den fröjderika segern 
öfver denna så öfver allt hopp gångna exaltation — lä- 
sarepresten sänkte nu, då Justus tystnade, sitt hufvud 
mot "bröstet; hans ansigte antog detta uttryck af fasa, 
hvilket innehåller mer än ord och derföre gör dessa 
öfverflödiga. 

»Nå väl,» sade Justus otåligt, »är jag icke en värdig 
lärjunge att föra Kristi ljus kring jorden? Missionären 
har inga enskilda intressen — de ligga alla i Guds saks 
framgång: i sin renhet har han ju ett pansar, mot hvil- 
ket de jordiska begären återstudsa; hans själ är hvit 
som bergens snö, hans hjerta kyskt som ungmöns bly- 
ga drömmar !» 

»Syndare, osalige syndare, smäda icke mina ord ge- 
nom att sålunda upprepa dem! Natten har slagit sina 
svarta korpvingar om din själ: du är på vägen att låta 
satan helt och hållet bortföra dig — jag gråter öfver dig, 
unge broder; mitt hjerta är förkrossadt. . . . Men tala, 
lägg hela ditt lif, dina syndiga passioners uppkomst och 
fortskridande, för mina blickar; beskrif för mig noga 
dessa djefvulens redskap i englaskepnader, af hvilka 
han betjenat sig för att göra dig, den rene, kyske Kri- 
sti efterföljare, till en af sina uslaste slafvar. . .. Och jag 
— 0, hvi är menniskan så fåvitsk i sina tankar — 
jag har sagt till mig sjelf: helige Frälsare, då en gång 
en fullkomligt ren yngling utgår att bära ditt budord 
kring hednalanden, då skall: det höras och ljuda vidt 
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omkring; med välbehag skall du se ned på den unge ar- 
betaren i vingården och säga: denne är min käre son, i 
hvilken jag hafver ett godt behag! .... O, fåvitska 
tankar, gån att slumra! Denne son har förirrat sig i 
syndiga alster och onda lidelser; hans ansigte, som var 
hvitt och skinande inför dig, har rodnat vid flammorna 
af jordens fasansfulla vällust; han är icke mera den han 
var ... . Dock — din kärlek, din barmhertighet kan 
ännu göra honom hvit och ren! OO, min Frälsare, 
min Gud, se till mina böners offer, mina tårars dagg, 
att de må falla på hans hjerta och åter öppna det för 
dig! . . . Tala, min broder, tala inför en broder i 
Kristo — men tala öppet, ty endast genom sanningen 
kan det blifva dig klart att din Förlossare lefver'» 

Under den fullständiga berättelse, som nu följde, 
led den snåle, okyske presten en verklig skärseld. 
Beskrifningen på de begge qvinnorna, af Justus skil- 
drade med hänförande eld, var mer än en gång på väg 
att locka ett helt annat utrop än fasans och den gud- 
liga bestörtningens ur syndarens bröst; och beskrif- 
ningen på dessa gåfvor och penningeanbud, hvilka efter 
öppnandet af de enskilda sammankomsterna velat mnä- 
stan regna öfver Justus, var nära att pressa höga ån- 
gestrop och kraftfulla förebråelser från den giriges läp- 
par. Han lyckades likväl hämma och inpassa alla sina 
intryck i skenhelighetens omfattning; men då Justus 
kom till sista besöket på Ornvik och det sista stora 
anbudet å konsulns sida, då darrade Grave af vinnings- 
lystnad och roffningsbegär, och rösten var ganska osä- 
ker, då han framstapplade dessa ord: 

»Jag hoppas, min broder, att du icke låtit djefvulen 
belägga dig med en ytterligare frestelse? Högmodet 
är en svår synd för Herran, och de gåfvor, stora eller 
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små, som gifvas för hans skull och till befrämjandet 
af hans rikes tillvext, må ingen trogen Kristi bekännare 
afslå, allra minst den, hvilken liksom du, min broder, 
behöfver dessa hjelpkällor till vinnande af det stora än- 
damålet '» 


En lätt rodnad färgade Justus af Carleborgs panna. 
»För detta mål, endast för detta, böjde jag min själ 


till ödmjukhet och emottog af konsul Löve denna allt- 
för stora summa.» 


»Alltför stora, säger du, min broder? Gjorde du 
den mannen icke mycket godt? Är det ej dig han 
har att tacka för det hans underhafvande först fingo 
känna en solglimt af lyckan? Är det icke dig han 
har att tacka, i fall hans hustru, upplyst och uppska- 
kad af din muns tal, vänder åter från fåfänglighetens 
väg? Och denna unga qvinna, denna dotter, som 
utom ditt bistånd skulle varit lefvande död, har du 
icke gifvit henne lif och skapat henne till ett beläte 
af Gud?» 


»O ,» suckade Justus, »jag skapade henne till ett be- 
läte af mig sjelf!» 

»Du gjorde i denna sak det högsta du kunde. Din 
afsigt var ren ifrån början; och då du afstod från rike- 
domen och kärleken, visade du hvar din sanna be- 
stämmelse låg. Sedan, vid det enskildta mötet i ditt 
hem, kan jag icke frikänna dig från skuld, ty det är 
täckeligt att en qvinna beder höljd", och dig hade 
varit bättre att du ej genom dina blickars och åthäf- 
vors makt ryckt hennes täckelse från hjertat, medan 
hon förrådde sina innersta tankar. Du har likväl re- 
dan" betalt en stor del af din skuld på det hållet ge- 
nom de visa och goda råd du sist gaf henne för sina 
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pligter, så att, hvad beträffar denna qvinna, jag hoppas 
att ditt samvete snart skall blifva snöhvitt.» 

Grave fann Evelyn, i egenskap af Justus' goda engel, 
och hennes öfriga jemförelsevis ringa inflytande på ho- 
nom vara af så litet värde, att det onda Justus gjort 
detta barn blef en lätt skuld i vigtskålen, lätt emedan 
den ej kunde användas till häfstång för hans passion. 

» Denna qvinna?» upprepade Justus sakta. 

»Jag säger dig, min broder, att i en sak af sådan 
häpnads-väckande betydenhet, som själens frälsning, är 
det högst angeläget att hvarje villfarelse, hvaruti väckta 
själar kunna falla, blir klart utpekad för dem. Satan 
kallas i skriften ”en lögnare och lögnens fader'; och 
när hans förblindande och svekfulla inverkan förenar 
sig med menniskohjertats naturliga benägenhet till 
sjelfbedrägeri, är faran sannerligen stor... . Men, min 
broder, låt oss icke genast tala i detta ämne, låt mig 
hemta mig från min bedröfvelses smärta — vi skola 
innan kort, med all den vigt ämnet kräfver, återtaga 
det. Nu, för att lugna oss, må vi så godt tala om 
det ringare, ja, det ringaste, så vida icke äfven det 
hade sin vigt genom att stå i samband med Herrans 
sak. Hvar ernar min bror, tilldess resan sker, pla- 
cera den summa, som en ädel menniskovän för det 
stora ändamålet lemnade i brors händer — ty att låta 
den ligga ofruktbar, anser jag att bror icke eger ens 
rättighet till?» 

»Jag har tänkt lemna den i min mors förvar: I 
hennes hand skall den blifva välsignad.» 

»Om bror vill låta den ligga ofruktbar, så är dess 
belopp väl icke stort?» 

Det var tydligen högst vedervärdigt för Justus alt 
tala om penningar; emellertid, då han e kunde undgå 
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att förstå Graves mening, nämnde han summans stor- 
lek. 

Med möda dämpade Grave den föraktliga eld, som 
gnistrade upp i hans öga, då han vid åhörandet af 
detta siffertal genast i tankarne uppgjorde ett omätligt 
lysande kredit för det kommande bolagets räkning. Ja, 
Justus var en fågel fenix, som ej kunde släppas. 

Med hvilken outtröttlighet, med hvilket exempellöst 
tålamod hade icke Grave arbetat för att vinna denne 
unge man, i hvilken han från första ögonblicket anat 
uppenbarelsen till en stor läsareprest, n. b. af det fina 
slaget! Hade han icke tusen gånger mer än som for- 
drades — snille, fanatism, sjelfkärlek, en öfverdrifven 
känslighet, en lockande skönhet, en glödande inbillning, 
ett lättretligt blod, ojemnt lynne, vacklande själ, svag 
tro, omättlig äregirighet, ringa kraft, men våldsamma 
passioner! Denne yngling var således för Grave det- 
samma som en rik grufva: den innehöll så många äm- 
nen, att han endast kunde stanna i villrådighet om 
hvilka han först borde lägga an på, för att få dem att 
gifva afkastning. Men olyckligtvis egde Justus ännu 
tvenne egenskaper, hvilka Grave såg med ogunstigt 
öga: de voro en sträng hederskänsla och ett ömtåligt 
samvete. Det var först längre fram Grave fann en 
förmån och en bundsförvandt äfven i det sistnämnda, 
sedan det först varit honom i vägen och så länge för- 
svårat och tillbakahållit framgången af hans planer. 

Vi hafva emellertid sett att Graves behandling visat 
sig fullkomligt ändamålsenlig: den hade redan bringat 
Justus till en punkt, der för hans afgrunds-mentor myc- 
ket stod att vinna, men äfven mycket att förlora genom 
det, så att säga, defekta i denna Skaparens komposition. 
Af vissa slag fanns ett öfverflöd, som Grave knappt 
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visste hvar han skulle göra utaf, men af vissa slag 
fanns åter alldeles intet, icke ens ringaste stoff; och 
ehuruväl detta lyckligtvis var sådant, på hvilket Grave 
sjelf egde öfverflöd, nemligen list, bakslughet, cy- 
nisk lättsinnighet, snålhet, en i ovanlig grad utveck- 
lad organ för ränksmideri, så följde likväl icke deraf 
att Justus skulle begripa nyttan af ett klokt utbyte. 
Nej, Grave tviflade och förtviflade sjelf; men han tvif- 
lade och förtviflade mindre nu, sedan han med slukande 
uppmärksamhet afbhört Justus" bikt, sett honom sliten 
mellan passion och pligt, mellan syndens ljufhet och 
samvetsqvalens makt, sett honom, beherrskad af fana- 
tismens vansinne, kringdrifven i en hvirfvel, som ho- 
tade att föra honom till afgrunden. 

Skrymtaren, som högt fasade för att se Kristi apo- 
stel, den unge missionären, besmittad af den vilda li- 
delsens brand, välsignade inom sig denna lidelse, hvil- 
ken, af honom skickligt behandlad, måste blifva i hög- 
sta grad vinstgifvande — dock lemnades den nu åsido, 
för att ej släppa den ögonblickliga fördelen ur händerna. 

»Denna summa, min bror, är alltför stor och till 
befrämjandet af Mästarens ära alltför vigtig, att lemnas 
i ett ensligt boende fruntimmers händer. Icke att jag 
tviflar det dessa medel skulle välsignas i en så kär- 
leksfull moders vård» — Grave, som kände Justus” djupa 
kärlek för modern, aktade sig väl att stöta den son- 
liga ömheten — »men om hon blefve bestulen, hvilket 
qval för denna förträffliga och aktningsvärda qvinna 
att veta det de medel, genom hvilka hennes älskade 
son skulle skaffa sig frihet att värfva själar för himlen, 
hos henne, just hos henne blifvit honom undandragna 
« «Och huru skulle icke denne son beklaga att han på en 
tillbedd mors samvete kastat denna omsorg, hvilken 
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tillkommer män och icke qvinnor! Allt detta inser jag; 
och då jag tillika vet att min oegennytlta ej /an sättas i 
fråga, erbjuder jag mig att utsätta denna summa på ett 
sätt, som intilldess du behöfver henne ännu mer kan 
förkofra den,» 

Justus fann detta anbud så öppet och redligt fram- 
stäldt, lika klart som det föregående resonnemanget i 
hänseende till modern; och utan att en sekund besinna 
sig, upptog han plånboken och lade den i Graves hand. 

»Detta djupa förtroende rör mig yttrade Grave, 
som rördes till glädje egentligen af Justus” obegripliga 
likgiltighet för denna sak. »En man, som så behand- 
lar penningefrågor, borde känna sig lycklig att ega en 
vän, en far. . .. Ja,» fortfor han högt, efter ett ögon- 
blicks tystnad, »det rör mig detta förtroende, ty jag 
ser att det är fullkomligt. Men det skall vara ordent- 
ligt och lagenligt: jag sätter mig genast ned att skrifva 
forbindelsen + .« .» min bror vill väl ha borgensmän?» 

»Borgensmän,» upprepade Justus — »det der förstår 
du bättre! Dessa penningar, som skola bereda en stac- 
kars missionär vägen till det mål han eftersträfvar, 
äro 'på visst sätt heliga: gif dem då allt det skygd 
de behöfva till säkerhet; men fråga icke mig hur jag 
tycker, ty jag litar mera på din klokhet än på min 
egen.» 

»Och du skall icke varda bedragen! Tag förbindel- 
sen sådan den nu befinner sig — du ser att jag ansva- 
rar för denna hos mig deponerade summa — vi skola 
med det första få den försedd med behörig säkerhet.» 

»Men «en mindre del måste aftagas. Jag har ännu 
icke sagt dig, broder, att jag gifvit min älskade mor 
det heliga löftet att, innan jag företager min stora mis- 
sionsvandring, börja med en mindre: min mor ömmar 
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för de arma Lapparne, och jag vill således först gå till 
dem — det blir i alla fall en nyttig lärospån»: 

»Ack, välsignad vare denna ädla mor, denna så fo- 
sterländskt sinnade qvinna!» utbrast Grave med inga- 
lunda förställd glädje. »Hon har rätt, hon kommer mig 
alt rodna öfver oss båda . . . skulle icke missionärens 
eget land i första rummet ha anspråk på hans bemö- 
dande? Jo, så är det — och sedan han utsått odöd- 
lighetens frö bland Lapplands folk och berömligt slu- 
tat en skön lärospän, såsom du sjelf värdigt kallade 
det, må han då gå ut och plantera det bland de stora 
öknarnes barn! Välsignelse öfver detta beslut: det är 
värdigt den store Mästaren, det är värdigt dig och 
henne, som gaf dig det!» 

Graves hänförelse är läll att förstå. Just då han 
som bäst funderade på passande medel att uppehålla en 
sak, hvilken han hade för afsigt att icke utan i högsta 
nödfall låta blifva utaf, kom ju slumpen sjelf att tjena 
honom, slumpen i moderns egen önskan. 

Arma, beklagansvärda mor, hvarför hörde du ej i 
ditt hjerta en annan röst, en röst som borde ha ropat: 
håll honom ej tillbaka, låt honom resa! Hvad kan vinka 
honom derborta — blott döden, och kanske martyrdö- 
den, som skulle gifva hans landsmän rätt att egna 
honom en suck af saknad, en tår af ömhet. - Deremot, 
huru mycket, farligare än sjelfva döden, kan ej vänta 
honom här! 

Justus syntes utmattad af resan och samtalet, hvarför 
Grave, som behöfde tid till öfverläggning af sina vin- 
ster och sitt uppförande, föreslog att man icke mer i 
dag skulle återlaga dessa ämnen, utan att Justus borde 
gå på sitt rum för alt söka hvila. 


—————>— fr————V-OV-t-0 


En Natti. 


för 
[re] 


338 


Det var en liten torftig vindskammare, inredd nära 
nog som en munkeell, detta rum, hvilket värden an- 
slagit åt sin gäst; och då Justus, ensam blifven, kasta- 
de sig på knä framför den öfver sängen hängande taf- 
lan, föreställande Kristi korsfästelse, kände han liksom 
en dödskyla omfatta sitt hjerta. Hans böner ville icke 
blifva lefvande: det förekom honom som Kristi förkla- 
rade blick vändes ifrån honom, liksom han sagt: det 
är icke här du skall söka mig, icke här du skall finna 
mig! 

Den förvirrade trodde att taflan hängde i oriktig. da- 
ger: han flyttade den derföre på annat sätt; men hur 
han ock flyttade den, föll dagen aldrig så, som han 
ville ha den.  Bedröfvad, betyngd af smärtor ännu nya 
och utan namn, kämpade han emot den allt mer och 
mer öfverhandtagande domningen; och han skulle slut- 
ligen hafva somnat, i fall icke ett harklande ljud på den 
skräpiga vinden utanföre uppväckt honom och gifvit 
tillkänna ett besök. 

Det var pigan som kallade honom till middagsbordet , 
hvilket, ehuru ej på något säll slösaktigt, dock var vida 
bättre försedt än frukostbordet. Grave hade fålt ett 
socknebud för eftermiddagen, hvadan Justus tillbragte 
tiden ensam i sin cell, der hans sysselsättning under 
flera timmar bestod uti att betrakta en framför honom 
liggande verldskarta öfver missionsväsendet. O, huru 
många gånger hade han ej, då smärtan tryckte honom, 
då mjeltsjukan lägrade sig i hans själ och tviflet på 
egen kraft förmörkade hans tillgångsrika fantasi, suttit 
framför denna samma karta och hemtat mod och ljus 
just från allt detta mörker, från dessa stora, omätliga ; 
svarta rymder, i hvilka här och hvar den hvita punks 
ten, det hvita korset, står ett kristendomens standar 
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planteradt i öknen!” Ické heller nu skulle han förgäf- 
ves följa stränderna åt och med kläppande hjerta: se 
de hvita vägarne, hvilka blifvit dragna kring den mid- 
naltssvarta urmodern. ' Icke förgäfves skulle hans blick 
fästa sig vid alla dessa missions-punkter, der hans före- 
gångare, försakande all timlig sällhet för egen del; 
blott kände den att bereda evig sällhet åt andra. Tro- 
ligtvis hade äfven de haft stora yttre och inre svårig- 
heter att bekämpa, innan de nått det mål, der de nu 
stodo. »O, mina bröder, mina bröder,» klagade han, 
»hvarföre är jag icke redan vid eder sida? Se dessa 
omälliga sträckor, svarta, svarta, o, så svarta att icke 
seklers tårar skola bleka dem hvita . . . och se, hur 
ensamma de stå och vinka och vinka, dessa små kors! 
Der kommer dock efter hand den ena skaran hedningar 
efter den andra, för att böja sina knän vid deras fot och 
lära sig att uttala Jesu namn . . . Jesu namn, heliga 
lösen för ingången till det eviga riket, skall icke du 
äfven för mig vara nog — skola ej vid ljudet af detta 
namn, bekant på så många tungomål, de mörka mak= 
terna vika från min själ? Jo, jo, de måste vika — och 
då de gömt sina hufvuden och sjunkit långt, långt ned 
i djupet, för att aldrig mer uppkallas, då kommer jag 
en tröstrik broder, till eder, som vänta mig, då kom? 
mer jag, lik en stråle från himlens fäste, lik ett tordön 
i natten, till dem som icke vänta mig.» 

Han hoprullade kartan och uppslog Johannis uppens 
Ed denna bok, som han älskade, läst och läst om 

gen tusen gånger: 

»Och jag såg en annan stark Engel nederkomma af 
himmelen; han var klädd med en sky, och en regnboge 
öfver hans hufvud, och hans ansigte såsom solen, och 
Hans fötter såsom eldspelare. 
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Och han hade i sine hand en öppen bok; och hån 
satte sin högra fot på hafvet och den vänstra på jordena. 

Och ropade med höga röst, som ett rytande lejon; 
och då han ropade, talade sju tordöner sina röster. 

Och då de sju tordöner talat hade sina röster, ville 
jag skrifvit dem; då hörde jag ena röst af himmelen sä- 
ga till mig: Besegla det de sju tordöner talat hafva, 
och skrif det intet. 

Och Engelen, som jag såg stå på hafvet och på jor- 
dene, hof sina hand upp till himmelen; 

Och svor vid honom, som lefver ifrån evighet till 
evighet, den der himmelen skapat hafver, och hvad 
derulti är, oeh jordena, och hvad deruti är, och hafvet, 
och hvad deruti är, alt ingen tid skall vara mer; 

Utan i de dagar, då den sjunde Engelens röst höres, 
då han varder basunandes, då skall Guds hemlighet 
fullkomnad varda, såsom han förkunnat hade genom 
sina tjenare Propheterna. 

Och jag hörde åter ena röst af himmelen tala med 
mig, och säga: Gack, och tag den öppna bokena af 
Engelens hand, som står på hafvet och på jordene. 

Och jag gick till Engelen, och sade till honom: Få 
mig bokena. Och han sade till mig: Tag och ät upp 
henne; och hon skall rifva dig i buken, men i din 
mun skall hon vara söt som hannog. 

Och jag tog boekena af Engelens hand, och åt henne 
upp; och hon vardt i min mun söt som hannog; och 
då jag hade ätit henne, ref hon mig i buken. 

Och han sade till mig: Du måste åter prophetera 
folkom, Hedningom, och tungomålom, och mångom Ko- 
nungom.» 

Sedan Justus af Carleborg slutat läsningen af detta 
kapitel, strålade åter hans öga af denna eld, som kommer 
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ofvanifrån. Ännu en gång böjde sig hans knän för 
den Korsfäste, hvars blick nu vändes åt honom. 
Sedan kastade han sig på sin torftiga bädd och sökte 
en vederqvickelse, som denna gång ej flydde honom, 
ehuru den hade samma feberaktiga oro, hvilken alltid 
utmärkte hans sömn. 


342 


TRETTIOFÖRSTA KAPITLET. 


Några dagar hade förflutit sedan fanatikern beträdde 
det ensliga komministersbostället. 

De hade förflutit i ett slags tung dvala, utan något 
märkligt samtal mellan honom och hans värd; ty hvarje 
gång Justus sökte upptaga det afbrutna ämnet, hvilket 
framför allt ständigt aggade hans själ, yttrade Grave 
att Justus först behöfde vinna någon sjelfbeherrskning 
genom egna betraktelser. Men en afton, då Grave in- 
bjudit honom till sitt så kallade arbetsrum, och Justus 
med afseende på sitt själstillstånd väntade sig några 
råd i andligt hänseende, öfverraskades han af dessa 
Graves ord, yttrade utan allt slags förberedelse: 

»Liksom hvarje kristen bör hafva ett ”labernakel i 
sitt hjerta, så behöfver också den i vingården stän- 
digt arbetande och ofta uttröttade själasörjaren hafva 
ett materielt tabernakel, dit han kan fly undan alla 
de bekymmer och mödor, som följa hans stig, för att 
ensam med sig sjelf och sina tankar fly till Gud i bön 
och åkallan om ny kraft. . . . Se här, min bror — jag 
vill icke för dig hafva någon hemlighet — se här min 
helgedom, mätt lilla tabernakel'» 
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Och Grave uppslog dörren till ett rum, på hvars 
tröskel Justus stannade, under det rodnad och blekhet 
ömsom vexlade på hans kinder. 

Vi skola försöka att beskrifva detta rum, detta tem- 
pel för den fräcke syndarens hemliga orgier, och dit 
han, okunnig om allt hvad Justus redan kände, djerft 
införde honom, under förevändning att det var den 
tillflyktsort, dit han under bekymmer och mödor flydde 
i bön och åkallan till Gud. Att Justus icke gerna 
kunde sätta en fullkomlig tro härtill — öfver taber- 
naklets inredning hvilade nemligen en anda af icke 
full hemlighet — det hade Grave insett och beräknat; 
men af Justus dunkla aning om sanningen skulle 
Grave likväl erhålla någorlunda ljus öfver hvad som 
ännu kunde vågas. Kunde åter alldeles ingenting vå- 
gas, vore Justus” invigning ännu långt borta, så var 
detta ställe icke dess mindre tjenligast för det samtal, 
som skulle ega rum. 

Läsareprestens tillflyktsort från verldens villor och 
sorger var ursprungligen en kammare lika ful och otref- 
lig som de andra; men den var förvandlad, pånyttfödd; 
Hvarifrån hade då denna pånyttfödelse kommit — 
hvari bestod den? Det måste vi först undersöka. 

Ifrån den första dag Grave uppträdde i sitt andliga 
embetes utöfning, ifrån den första dag han uppträdde 
såsom procentare, intrigmakare, djefvulsbesvärjare, 
nykterhetsifrare, äktenskapsförstörare, äktenskapsstif- 
tare, kortligen, såsom den berömde läsarepresten, ha- 
de han gjort sig till regel — och Grave var alltid 
sina reglor trogen — att skarpt och väldeliga predika 
mot all flärd, såsom helt och hållet otjenlig för och 
ovärdig den, som framför allt var angelägen att söka 
sin själs salighet. I de enskilda föreläsningarne bear- 
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betade han ytterligare detta ämne, hvarvid såsom 
hjelptrupp afgrunden med hela dess personal uppkalla- 
des, så att de förskräckta qvinnorna, i stället för att 
nyttja de lysande kjolarne, de granna silkesshalarne 
— de dyrbara fästegåfvorna — klädde sig så godt 
som i säck och aska. 


Men i olikhet med en annan bekant läsareprest , 
hvilken i sitt lågande nit påbjöd en auto-da-fé, der 
alla öfverflödiga grannlåtspersedlar högtidligen brändes, 
sade Grave, till hvilken de bekymrade vände sig: »Lem- 
nen dessa syndens styggelser här hos mig! Min själ 
fattas af miskund med eder, j eländiga: jag vill för- 
göra denna satans ögonfägnad och derunder bedja för 
eder, att Herren den Allrahögste i sin stora oänd- 
liga mildhet måtte förlåta eder att j hittills i eder 
okunnighets blindhet nyttjat den.» Och qvinnorna buro 
till honom alla sina prydnader, och emottogo under 
strömmande tårar och med ansigtet sänkt mot jorden 
hans trovärdiga försäkran, att satan efter detta ögon- 
blick skulle krypa i stoftet och icke våga ens se på 
dem. Så tröstade, gingo de bort liksom i ett rus af 
himmelsk förklaring. 


Emellertid hade på en tid af tre år Graves lager så 
tillvext att han kunde utföra sin älsklingsidé om »ta- 
bernaklet»; och biträdd af sista favorit-sultaninnan, hade 
han sjelf — ty Grave nedlät sig äfven att vara tapet- 
serare — dekorerat det ifrågavarande rummet med de 
hopsydda silkes- och redgarnsshalarne. De senare, utgö- 
rande tunga draperiet, hade fått bilda nedre väggar- 
ne, hvaremot de förstnämnda blifvit använda till öfra 
delen af detta slags tält — 1 anseende till Graves för- 
nyade flyttningar var tabernaklet flyttbart — der de 
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sammanveckade sig i en långsträckt spets åt taket, hvar- 
ifrån en dyrbar lampa nedhängde. 

Sjelfva kedjorna, som uppburo denna lampa, från 
hvilken en behaglig rökelse och en klar låga spridde 
sig kring rummet, voro af silfver och, enligt hvad 
verlden och malicen ville veta, af idel uppsmälta silf- 
verspännen och hjertan, sådana som allmogens qvinnor 
begagna till halssmycken. Huru härmed hängde till- 
hopa, låta vi vara osagdt — nog, lampan gjorde sin 
goda verkan, då den bröt sitt skimmer öfver de låga 
elastiska sofforna, de bibliska taflorna och de hedniska 
bilderna, hvilka (dock sannolikt icke för konstvärdets 
skull) fått plats i detta afgudatempel, som äfven egde 
ett underbart skrifbord, hvars hemlighetsfulla lådor 
utgjordes af skänkrum försedda med diverse utsökta 
läckerheter, samt till sist ett underbart bokskåp, hvars 
alla böcker i öfra afdelningen bestodo af blotta ryggar 
med förgyllda titlar på lärda och gudliga böcker, 
hvilka dock endast bildade framsidan till de små flask- 
foder, hvari Grave förvarade sina förträffliga viner, Men 
ännu en sak, hvilken vi ej kunna förbigå, fanns i 
detta rum: det var ett slags instrument — Grave hade 
sig väl bekant musikens inflytande på menniskan — 
en harmonika, den han gifvit namn af »engla-belätet.» 
På denna harmonika spelade han för sina åhörare, och 
serdeles för »läsbarnen», tills de blefvo alldeles för- 
ryckta; och detta slags musik benämndes af de åhö- 
rande för engla-musik: de visste inga toner som så 
trängde genom hjertat, ja, genom märg och ben, som 
då Grave, den helige presten, uppspelade engla-musiken 
på engla-belätet, 

Vi hafva nämnt att Justus af Carleborg stannade 
orörlig på tröskeln till detta rum; och det var först då 
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Grave sakta sköt honom in som han satte foten på den 
allra besynnerligaste af alla mattor, denna brokiga och 
skiftande profkarta på alla öfverblifna tygsorter, detta 
klosterarbete, som i sina hundrade kors, rutor, fåglar 
och hjertan, fogade i hvarandra, bevisade icke blott 
Graves smak, utan äfven hans stora förmåga att hålla 
silt harem fill sträng flit. 

Kanske var det dock icke så mycket förvåningen öf- 
ver rummets ovanliga inredning som slog Justus med 
stumhet, utan fastmer den omständigheten att första 
åsynen af detta rum hastigt återkallade i hans minne 
vissa bilder, dem han, upptagen af sina egna tankar 
och känslor, alldeles förgälit. Dessa bilder, den för- 
tviflade Anna, den stackars bibel-Marie, bondens legend 
om den förtrollade presten, med de fyra spökhustrurna, 
den stora bergkatten, för hvilken Grave plägade bedja, 
alltsammans rörde sig, kom och for liksom figurerna i 
elt skuggspel, och hela den gemena lilla kammaren 
tycktes honom vara spegeln, i hvilken skuggspelet upp- 
fördes. 

»Hur är det med dig, broder ?» 

»Hvarför,» svarade Justus, »har delta slags tempel 

fått namn al tabernaklet?» 
. Den ton, nästan af stränghet, hvaruti de få orden 
uttalades, lät Grave genast uppfatta sin rol. »Hvar- 
före förundrar dig detta, min bror? Befallde icke Gud 
Moses uppbygga ett tabernakel i öknen — drog icke 
folket dit allt hvad skönt det hade, och är det ej en 
stor, en herrlig tanke att i hur ringa grad som helst 
kunna försinliga den himmelska tanken på ett taberna- 
kel, der vi kunna gömma vårt anlete i en sky, eller 
träda fram för honom efter vår inre kallelses be- 
hof 2» 
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»Det tabernakel, som Moses på Herrans befallning 
uppförde, var ingens enskilda egendom: det tillhörde 
folket.» 

»Men Aron, presten, var dock der ensam innesluten 
med sin Gud . . . detta boställe tillhör församlingen. I 
detta lilla (Gberndkel har jag ju också rätt att sluta mig 
ensam med min Gud.» 

»Och att offra alla slags offer?» yttrade Justus med 
en skygg blick. 

En liknelse till rodnad färgade läsareprestens gulak- 
tiga kind... Han svarade likväl med ett lugn, en öf- 
vertygelse, som bragte Justus i ännu större förvirring: 
»Häfoffer och brännoffer äro icke för den kristne pre- 
sten; men så länge hans tankar kunna reda sig och hans 
läppar kunna röra sig, frambär han sitt tackoffer till 
den, som välsignar hans sträfvan!» 

»Förlåt mig,» sade Justus, framsträckande sin hand, 
»jag vet knappt hvad jag sade, ej heller vet jag hvar- 
för jag intills nu glömt åtskilligt, som jag på hitre- 
san sell och hört — jag hade redan bordt säga dig att 
deribland var mycket, som hade eu förfärligt sken af 
sannolikhet.» 

»Kan icke lögnens fader göra lögnen hvil som snö 
— finnes det någon menniska, ställd i utöfningen af 
en svår och ansvarsfull befattning, som icke nås af 
förtalet? Har du trott, min bror, att jag skulle hafva 
undgått en sådan lott?» 

»Nej, det har jag icke trott; men jag har ej blott 
hört, jag har sett.» 

»Lögnens fader kan äfven förvända vår syn. . .. Men 
tala, min broder; ty ehuru oväntadt detta kan före- 
falla mig af en man, som borde känna mig, är jag 
redo till hvarje svar. Ingen bör anse sig för stor till 
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försvar, allra minst presten, hvars största prydnad är 
ödmjukheten.» 

»Om jag icke kände ett så stort behof att tro på dig, 
skulle jag tiga; men jag kan det ej: jag måste hafva 
visshet.» 

»Begär då denna visshet, min broder — jag hoppas 
du icke förgäfves skall bedja derom '» 

»Jag hade ernat inträffa här dagen före den jag 
kom; men väglaget och mörkret hindrade mitt beslut. 
Jag begärde nattherberge i en bondgård, och hann just 
lagom för att lägga ett par kristliga ord till de böner, 
som en på knä liggande ung qvinna snyftande fram- 
stammade för husmodern. Bondgumman sade mig att 
denna unga flicka var för sitt fel förjagad från dig, hos 
hvilken hon tjenat. Hon sade äfven att flickans förfö- 
rare skickat henne pengar och ett bref, som hon ej 
kunde läsa: detta lemnade hon åt mig — och hur kan 
jag våga säga dig att detta bref . . . hade en stil . . . 
som för mina ögon» .... 

»Liknade min?» 

»Ja, den liknade din! Men dessa skändligheter, för- 
förarens varma bön att bondhustrun skulle anropa ditt 
medlidande att åter antaga dig den olyckliga — detta 
ohyggliga gyckel kunde ej vara af dig?» 

»Sakta, sakta, unge broder! Huru ringa möda skulle 
det ej kosta mig att föra dig bakom ljuset, i fall jag 
det ville — men, Justus, jag vill det icke! Hör der- 
före: denna stil var min, denna plan var min, denna 
flicka var min!» 

»Din — din?» mumlade Justus, och en brännande 
rodnad göt sig öfver hans ansigte. 

»Ja väl, min — har du kunnat drömma om att jag 
vore något mer än en fattig, syndig menniska?... Men 
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efter detta ämne nu en gång blifvit vidrördt, så vill 
jag nu säga dig, för hvilken orsak jag alltid underlå- 
tit alt gilva dig elt svar, då du frågat mig hvarför 
jag, som så varmt var missionssaken tillgifven, icke 
gick ut för den. Nå väl — hör nu min hemlighet: 
1 min ungdom, då syndens frestelser under qvinno- 
skapnad ännu icke nått mitt sinne eller mitt hjerta, 
brann min själ af lefvande begär för denna Guds he- 
liga sak: min sällhet var öfver hvad menniskospråk 
kan tolka, då jag tänkte på de stora värf jag skulle 
uträtta. . . . O, min broder» (här sänkte Grave sitt 
hufvud med alla tecken af en djup och resignerad sorg), 
»hinder staplade sig i min väg: hvad frågade jag efter 
dem — jag skulle hafva krossat dem; men då uppka- 
stade mitt eget svaga hjerta ett hinder, som jag ej 
mäktade besegra. Jag hade sett en qvinna af låg här- 
komst; hon förtrollade mig, hon. fasthöll mig i sina 
nät så länge, tills hon bedrog mig och gaf mig ett 
sår, som länge, ja alltför länge, blödde. Då jag upp- 
vaknade ur milt rus — detta låga, eländiga rus, som 
uppslukat alla min själs herrligaste tankar — fattades 
jag af elt bittert förakt för mig sjelf: jag hade ej mer 
kraft att utföra det stora företaget, och jag fann mig äf- 
ven dertill så ovärdig att jag försjönk i en känslotomhet, 
som helt och hållet förtärde mig. Då offrade jag mina 
planer och fann mitt enda nöje uti att lefva blott för 
andra. Man kallade mig de bekymrades vän — och 
mitt samvete bär mig det vittnesbörd att jag så var. 
Hvad min kärlek beträffade, kunde den ej länge be- 
hålla mig i sina bojor, ty den var icke en hög, ren 
kärlek, värdig djupa och stora strider: Lyckligtvis 
för mig var den af ett lägre, således af ett vida min- 
dre farligt slag; men smärtan öfver min förnedring, 
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att uti två års tid hafva underhållit en vanhedrande 
förbindelse — en förbindelse som afbröt alla mina ädlå 
förhoppningar — denna smärta, ehuru känd endast 
af mig sjelf, gjorde mig länge, mycket länge obe- 
slutsam om min framtid. - Slutligen vaknade dock en 
röst inom mig, som ropade: ehuru du icke mera är 
värdig, icke mera eger förmåga att utföra din ung- 
doms höga dröm, så blif en Kristi apostel i ditt eget 
land — dess kyrka behöfver män sådana som du. . .. 
Och nu, min broder, hvad skall jag mera tillägga? 
Jag har bemödat mig att fylla min ansvarsfulla plats; 
och med outsäglig, med himmelsk brinnande glädje såg 
jag i dig en ny utveckling af min ungdom, ehuru för- 
herrligad — jag hade icke erhållit ditt snille, din en- 
tusiasm, din. förmåga att tjusa och hänföra menniskorna. 
Döm då också om den skräck som fattade mig, då jag 
hörde dig. Jag sade till mig sjelf: "åter en, som är 
på väg att blifva dig otrogen! och mitt hjerta vardt 
förmörkadt af bedröfvelsen; ty stor renhet i hjerta 
och tanke fordras hos den, som skall hafva välsig- 
nelse med det ord han bär öfver hafven. Jag har va- 
rit sträng mot mig sjelf, jag har således rätt att vara 
sträng mot andra, mot dig isynnerhet, min broder, 
hvars olyckliga villa är långt farligare än min: hos 
mig var det blott ett underordnadt sinnesrus, hos dig 
äro både sinne och själ angripna — hela din inbill- 
ning är en förpestad syndaböld, som måste brännas 
och bortfrätas.» 

Graves usla dikt, i hast improviserad för att dub- 
belt återtaga den förlust han var nära att göra i Justus” 
förtroende, vann helt och hållet sitt ändamål. 

Det var nu Justus som satt der förödmjukad: han, 
hvars villor voro vida farligare, hade icke han efter 
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endast några månaders penitens vågat tro sig värdig den 
höga sändning, hvilken Grave efter sin ovärdighet af- 
sagt sig, och det med en sjelffördömelse, hvars ädelhet 
var öfver all beskrifning? Justus panna rodnade; han 
tyckte sig liten inför denne man, som i sjelfva sin för- 
nedring åter blitvit stor för honom. 

Läsarepresten triumferade. 

»Jag tillåter dig icke att nu tänka på dig sjelf, min 
bror,» återtog han med ett slags öm oro, som ej kundé 
missförstås — »nej, icke nu; men du ser hur menni- 
skan i sitt oomvända tillstånd alltid är färdig att döma 
andra, innan hon ännhu dömt sig sjelf. Men sådan är 
den makt satan utöfvar; och långt ifrån att jag är 
missnöjd med dig, min broder, för det du ställt mig i 
nödvändighet att blotta mina stora svagheter inför dig, 
ödmjukar jag mig tvärtom för dens vilja, som tillåtit 
det. Mitt exempel skall bistå dig att hålla vägen; du 
skall stödja dig vid mig, och jag skall vara dina föt- 
ters lykta. ... Men säkert har du ännu något mera att 
fråga mig — gör det utan fruktan, att allt må vara 
rent emellan oss!» 

»Ändamålet med detta bref?» 

»Kan du fråga derom, min broder? Hvem, om 
icke den, som predikar om kyskhet och renhet, bör 
inför verlden och menniskorna bibehålla sitt ljus ski- 
nande ?» 

»Men» . .. g 

»Det är ju icke min heder, mitt anseende jag be- 
varar — 0 nej, det är ett vida dyrbarare: det är Mä- 
starens, hvars drägt jag bär, och som jag icke eger rätt 
att oskära.» 


»Menp» ... 
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»Har mitt sinne förmörkats af syndén, må jag kasta 
mig på milt ansigte och erkänna att jag icke är bättre 
än mina bröder — det är dock min första pligt att 
finna medel till mina villors bevarande.» 

»Men» . .. 

Eller finnes någon af qvinna född så ren, att han 
ej har någon skröplighet att skyla? Du till exempel, 
min broder, ville du se dina tankar, din inbillnings 
drömmerier afslöjade för de varelser, som tillbedja 
dig ?» ; 

Justus sista »men» förstummades på hans läppar. 

»Nå väl, min broder, har den nödtvungna osannin- 
gen skadat någon menniska — tog jag en annan mans 
namn och nedsmulsade? Nej, jag smutsade.- blott mig 
sjelf, då jag af nöden tvingades att taga min tillflykt 
till ett bedrägeri. Men» — han lyftade en skenhelig 
blick emot höjden — »detl var mitt straff; jag har li- 
dit det!» 

»Men denna unga qvinna skall ju återkomma — hvar- 
för då icke hellre ihågkomma Pauli uppmaning: ”bät- 
tre gillas än brinna?!» 

»Jag kunde svara dig med ett annat språk af Pau- 
lus: "det är mannen godt att han icke befattar sig 
med hustruw'; men jag vill svara dig af min öfverty- 
gelse: att den moder, hvilken herden skall gifva sina 
får, bör vara sådan att han inför Gud kan ansvara för 
hennes hjerta, inför verlden för hennes handlingar. 
Denna flicka är ännu icke sådan jag önskar; men jag 
hoppas att kunna uppfostra henne till en förträfflig 
qvinna — och lyckas jag häruti, då skall jag en dag 
tåga henne till äkta.» 

»Men bibel-Marie ?» sade Justus tvärt. 

Vid detta namn bleknade Grave. 
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Här gick det "ej längre an att spela den öppne, förs 
troenderike vännen, här näste han dölja sig i munk- 
kåpans djupaste veck, ty vid Maries vanära häftade 
äfven ett sjelfmord, en hel osalig historia. 

»Hvarföre,» frågade han med ett uttryck af stor för- 
undran, »uttalar du detta namn i sammanhang med 
vårt förra resonnemang ?» 

»”Af instinkt. blott: jag såg denna beklagansvärda, 
och hennes halft vurmiga, halft vansinniga ord grepo 
mig djupt — bondhustrun omnämnde för mig hennes 
ödeb 

»Hvar stod då jag i detta öde?» frågade Grave fräckt. 

»Ej i ord talade af menniskoläppar — men äfven 
denna olyckliga har tjenat hos dig! Brefvet hade re- 
dan förvirrat mitt hufvud.» 

»Ja, det måste i sanning hafva förvirrat dig,» svara- 
de Grave med uttryck af den naturligaste smärta, »då 
du kunnat föreställa dig att jag, som ville gifva mitt 
hjerta för dessa otacksamma af synd” förvillade menni- 
skor, skulle -såsom en niding tränga mig emellan ett 
trolofvadt par och förstöra deras oskyldiga, deras enda 
lycka . . .. nej, Justus, broder, detta har jag svårt att 
förlåta dig! Men min föregående öppenhet bör vara 
dig mer än en borgen för den försäkran, som jag med 
detta handslag ger dig, att ingen skuld i afseende på 
Marie hvilar öfver mig. Det är sannt att hon tjenade 
i mitt hus, då hon förrådde sin tro, och det är sannt 
att hon under tystnadens insegel yppat för mig sin för- 
förares namn; men jag skall aldrig förråda honom — 
icke för hans skull: han hade förtjent det — men det 
var en gift man, en man tillbedd af sin hustru. -Ge- 
nom att anklaga honom skulle jag förstöra en hel fa- 
miljs lycka, ty du vet väl att Maries fästman sköt sig af 

En Nutt. | äl 
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sorg, och att den stackars flickan var på väg att bli 
rubbad till förståndet ?» 

»Ja, ja, det är förfärligt» 

»I sanning förfärligt — och det skulle falla sig svårt 
för mig att så tala i denna sak, i fall den närmare 
rörde mig.» 

»Det förstår jag — och lofvad och prisad vare Gud 
att du kan tala om den! Förlåt mig, broder, förlåt , 
jag vet icke hvarifrån den ohyggliga tanken kom '» 

»Hvarifrån komma orättfärdiga tankar, min broder, 
om ej ifrån mörksens ande? Jag har dock lyckats rädda 
förståndets ljus hos denna arma flicka, och lyckats öpp- 
na hennes själ för det enda behof, som kunde fylla den. 
Är det ej en vacker, en helig syn att se denna unga 
qvinna renad och troende vandra omkring med sina 
biblar, sökande att leda själar till himlen och förmenan- 
de sig på detta sätt aftvå både sin egen och den dödes 
skuld ?» 

»Jo, det är en värdig helgelse, och hon skall säkert 
vinna många själar under sin mission. . . . Men för att 
afsluta detta ämne: man har berättat mig en af dessa 
sagor, som äro så vanliga inom socknarne, men man 
har vågat tillägga något ärerörigt: man påstår att du 
läser öfver dem, som tro sig vara anfäktade af bergets 
onda ande.» 

Grave log, ett bittersött medömkans leende. 

»Min bror,» sade han, »du är ännu mycket ung, du 
har ingen erfarenhet om huru många medel som erfor- 
dras för att hålla ogudaktigheten tyglad. Då jag emot- 
tog denna församling, var den nedsänkt i syndens dy: 
fylleri, lögn, gräl, svordomar och vidskepelse hördes 
öfverallt — min broder, det var ett tillstånd sådant 
att vår Herre nödgades vända bort sitt ansigte ifrån 
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detta nya Sodom och Gomorra. Det ville en stark hand 
till att fatta tyglarne, men det fordrades äfven en verlds- 
erfarenhet, som många andliga unga män helt natur- 
ligt sakna; och derföre; i sin ifver att reformera, för- 
bise dessa tusen mindre sår, hvilka först måste läkas, 
innan man får taga ihop med hufvudskadan. Då 
jag således icke på en gång kunde förstöra allt det 
onda, som under mer än ett fjerdedels sekel tillvuxit, 
begynte jag med det vigtigaste, att afskaffa bruket af 
bränvin, hvilket otvifvelaktigt är roten och upphofvet 
till en mängd förfärliga brott. Men i och med det- 
samma jag uppträdde såsom sträng nykterhetsifrare, 
ådrog jag mig herremännens och en del af de rikare 
böndernas hat och hämd — hvad skulle de göra med 
sina brännerier, dessa vinstgifvande afgrundskällor, se- 
dan folket blifvit nyktert och ej mer ville supa? Som 
sagdt, jag fick en hel liga emot mig och blef tvungen, 
för att hålla det egentliga folket på min sida, att ej en- 
dast blunda för deras vidskepelse, utan äfven begagna 
den som häfstång till deras omvändelse. Ack, min 
bror, du, som ännu icke sett mer än den skönaste si- 
dan af apostelns kall, du skulle rysa och bäfva, om du 
förmådde föreställa dig huru han i dessa så kallade 
kristna församlingar måste kämpa, och huru han en- 
dast tum för tum kan bemäktiga sig den jordmån, i 
hvilken Guds rena ord skall utsås. Den komminister, 
som var här före mig — en gammal fyllbult, hvilken i 
fem och tjugu år söp tillsammans med bönderna, het- 
sade dem till tvister och advocerade sjelf i hemlighet 
för dem — denne man, som Herren misskundeligen ' 
förlåte, gjorde på dessa tjugufem år så mycket ondt, 
att det behöfves minst lika lång tid för att ställa allt 
tillrätta.» 
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Hvad skulle Justus tänka, hvad skulle han kunnå 
andraga emot sådana skäl? Grave erkände ju nästan 
allt, och lik väl inträffade att allt svart blef hvitt i hans 
mun. Men ännu återstod ett, hvilket Justus hoppades att 
han måtte förklara för ett nedrigt förtal, 

»Dina ord, min bror, gifva en ny belysning åt sa- 
ker, dem jag hittills icke fullkomligt genomtänkt. 
«. . Men vet du väl att dessa menniskors omvän- 
delse icke hindrar dem att besudla sig med lögnen: 
man säger att du låter betala dig för det du befriar 
dem från den så kallade svarta bergkatten eller satans 
anfäktelser — dock säges detta icke såsom en hädelse: 
i deras blindhet synes dem billigt att du ej kan göra dem 
en sådan välgerning för intet.» 


»Och deruti hafva de rätt! Jag säger icke som verl- 
dens barn: hvartill hafver jag förvärfvat mig kunska- 
per, om de ej i en stundande ålderdom skola bära mig 
god afkastning — jag säger i stället: ehuru ringa milt 
bord är, tror du väl att denna eländiga komministra- 
tur skulle tillåta mig att hålla det öppet för alla fatti- 
ga, som komma och gå? Nej, jag skulle nödgas till- 
sluta min dörr för nödens behöfvande barn, i fall jag 
ej mottoge de förmögnes eller åtminstone de bättre lot- 
tades gåfvor, för att gifva de hungriga föda, de nakna 
kläder. Många penningebidrag lägger jag äfven af 
för missionssakens och Guds ords befrämjande: jag in- 
köper biblar, missionstidningar och böcker, tjenliga att 
uppväcka en om sin själs salighet bekymrad kristen. 
Dessa utdelar jag gratis, och återbär gifvarena på sådant 
sätt tusenfaldt de små gåfvor de öfverlemna mig för mina 
bemödanden att antingen väcka eller läka deras sam- 
veten.» 
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»Deruti,» sade Justus med en viss oåterhållelig afsky, 
»ligger likväl något i högsta grad vedervärdigt.» 

»Akta dig, min broder, att icke Herren näpser ditt 
högmod! Skall det vara dig vedervärdigt att emotta- 
ga de gåfvor, som gifvas för hans skull, för att gagna 
hans mest behöfvande och tryckta barn och för att 
gifva medel till hans ords spridande? Jag har redan 
förut sagt dig mina tankar i detta ämne, och jag til- 
lägger med-afseende på missionsväsendet att jag; som 
vet att ord och tankar först långsamt bära frukt, jag 
verkar med handling. Derigenom att jag får medel att 
sprida missionstidningar, förstår folket hvad jag talar 
i denna sak: de. gifva frivilligt åt sina bröder; och från 
denna församling har jag riktat både missions- och bi- 
belsällskapet med mångfaldiga gåfvor, och i klädes-väg 
har jag riktat barnen i de fattiga lappskolorna.» 

»Kanske, kanske har jag orätt; men som ingen har 
rättighet att fordra räkenskap för dessa gåfvors använ- 
dande, kunde man tro att du för egen vinning emot- 
tager dem — och det fordras i sanning ett stort mod 
att vara nöjd med blott sitt eget vittnesbörd.» 

»Det är sannt, min bror,» svarade Grave med en 
böjning i rösten, som skulle bevisa djup rörelse, »det 
fordras ett stort mod härtill; dock skulle det aldrig 
räcka till, derest vi icke äfven egde Guds vittnesbörd. . ..- 
Men tiden har lidit fram, min broder: jag hade tänkt 
atl ämnet för vårt samtal skulle blifvit ett helt annat; ” 
dock anser jag icke tjenligt att vi nu vidare uppröra 
oss — aftonen före min afresa vilja vi taga igen det 
försummade och tala om hvad som närmast rörer dig. 
Gud förlåte dem af denna församling (så som jag för- 
låter dem), hvilka drifva mig bort, just när mitt verk 
redan börjar bära en god frukt ... men — erhåller 
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jag den tilltänkta lägenheten, så kommer jag åter till en 
lika ensam och, som jag hört, lika syndfull hjord som 
denna, och mitt arbete i Herran skall således äfven der 
bära en rik skörd. Emellertid, min bror, är jag trygg 
för dem, som jag lemnar här: jag är säker att din predi- 
kan skall hänrycka dem med denna högre — att jag må 
begagna ett sådant uttryck — denna poetiska andans 
makt, som saknas hos mig.» 

»Jag skall tala efter min förmåga. . : . Men, min 
bror, det flammar ett ljus upp för mitt minne: Bullarn 
...Bullarn — det är verkligen i detta härad som min 
bror Leonard ernar köpa sin egendom. Du blir då själa- 
sörjare i den församling, der han» . . - Justus afbröt; 
en blekhet efterträdde den varma rodnaden. 

»Der hon skall bo!» ifyllde Grave, med tonvigt på 
de fyra orden. Han förmådde knappt dölja den obe- 
skrifliga tillfredsställelse denna nyhet ingaf honom. 
Han skulle då hafva alltsammans under sina ögon; han 
skulle kunna 1cda den minsta handling — hvilken 
omätlig fördel framför ett ledande på afstånd! 

Justus hade icke svarat. Han steg upp för att af- 
lägsna sig. Grave återhöll honom ej. 

Med hvilket kaos i tankarne återfann sig fanatikern 
i sin ensliga cell! ' Allt det gift, han erhållit, behöfde, 
fordrade, ett motgift; men han hittade ej det rätta. 
Han företog sig att dissekera Graves satser, hän ville 
dissekera med förnuftets opartiskhet; men hvar fann han 
reda på denna opartiskhet? Förnuftet, rättskänslan, 
hedern nådde snäft nog till att öfvertyga honom, det 
han icke resonnerade af blott andligt högmod — det 
var alltså ingen dålig vinst läsarepresten redan gjort. 
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TRETTIOANDRA KAPITLET. 


Emellan den aftonen, på hvilken det sist anförda 
samtalet egde rum, och tisdagen, som var utsatt till 
Graves afresa för att profpredika i Bullaren, hade man 
söndag, och det var då Justus för första gången hörde 
sin vän offentligen. 

I sin egen innersta öfvertygelse erkände Justus, hvad 
Grave flera gånger sagt om sig sjelf, att han saknade 
all poetisk lyftning och entusiasm. Grave var läsare- 
prest i ordets fullaste och strängaste bemärkelse, och 
Justus rodnade och brann af förvåning och förtrytelse, 
då han hörde Grave med denna vissa läsareprester egna 
oblyghet antasta serskilda personer: 

»Jag ser nog, Jan Nilsson, hur satan flyger och far 
i dig: han skall ock gnaga dig, tills köttet faller af 
dina ben, liksom du gnagit på mig, tills du gnagit 
mig ur denna församling! Men hören då också j andre 
store syndare, och äfven j, mine utkorade, som låtit 
Lamsens blod rena eder, hören dessa den heliga skrifts 
dyra ord: ”De prester, som väl förestå, skall man 
hålla vara dubbel heder värda, mest de, som arbeta i 
ordet och lärdomen! Ytterligare säger skriften: 'Du 
skall icke binda munnen till på oxen, som tröskar! 
och ”en arbetare är sin lön värd! ”Tillstäd ingen kla- 
gomål emot en prest! ”'De som synda, straffas för allom, 
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att andre skola ock frukta! .. . Förstoden j det, edra 
affällingar: de som synda, straffas för allom, att andre 
skola ock frukta” I kunnen läsa orden i S:t Pauli 
förra epistel till Timoteum, femte kapitlet, verserna 
17, 18, 19 och 20. . . . Men när den tid varder kom- 
mande att jag går bort ifrån eder, då skola edra sam- 
veten uppväckte varda, och de skola, ehuru för sent, 
gnissla liksom de fördömda gnissla i mörksens djup; 
och j skolen klaga och gråta och ropa: ve, ve, att jag 
icke hörde, medan rösten ropade i mitt öra, att jag icke 
såg, medan Herren lade ut sin stora not till att fånga 
upproriska. själar! . . .. Men jag, som borta är, jag skall 
dock, ehuru j icke förtjenen det, bedja för eder, j syn- 
dare! Då jag hör ett stort dån, liksom när hafvet 
kommer fräsande och slår sig emot klipporna, då vet 
jag att det är edra böner som på afstånd anropa mig, 
alt det är edert samvetsgny som drifver eder om- 
kring, att j icke veten hvar j skolen finna frid. ... 
Så söken mig då, j eländige, af synden besmittade, me- 
dan j ännu egen mig ibland eder — söken, söken, men 
icke mig, utan Herran, som jag skall hjelpa eder 
att finna! Kommen, kommen, att j mågen jubla och 
fröjdas öfver eder rättfärdiggörelse, att j mågen känna 
att den Helige Ande insvept eder i sin nåds behag 
— ty bara den Helige Ande kommit öfver eder, så 
att j rätt kommit under nåden och lärt eder lefva 
icke blott efter lagen, utan äfven efter hvad evange- 
lium bjuder, och icke blott efter evangelium, utan äf- 
ven efter lagen, så kunnen j lika gerna vara den stör- 
ste syndaren som den minste, ty Herrans vår Frälsares 
nåd räcker väl till för alla hans trogna barn. J veten 
ju att Jesus Kristus lidit för oss alla, och blott j fått 
omfatta hans knän, så öfverskyler han eder skröplighet! 
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Sen här, mine bröder, huru ljuflig "eder lott är: 
Kristus blef menniska för vår skull — ja, menniska 
. . » » Saliga tanke! J ären då slägt med honom — 
kan det finnas ett större anspråk på rättfärdiggörelse? 
Englarne sjelfve kunna utropa: o, att vi vore menni- 
skor! 

Men tänken icke på all denna salighet, innan j haf- 
ven aftvättat eder smutsen. : . . 'Ser till och vaker och 
beder, ty j veten icke när tiden är! säger han sjelf i 
sin heliga profetia. Ja, vaker och beder och kommen 
till mig, att jag må aftvätta eder smuts, så att edra an- 
sigten blifva skinande inför Herran'!» 

Efter en predikan hållen i denna stil afslöts den of- 

fentliga gudstjensten; men under hela dagen till sent in- 
på aftonen var Grave öfverlupen af andliga hjelpbehöf- 
vande. Han höll straxt på eftermiddagen ett slags 
möte med de utvalda, hvilket Justus såg och hörde 
från ett intillstötande rum. 
"Vid detta möte tillgick så, att, när Grave inträdde 
i salen, der alla de utvalda voro församlade, nedka- 
stade sig dessa under vilda åtbörder — tecknen af sorg 
och ruelse — med ansigtet mot golfvet, der de under 
klagande och pustande blefvo liggande tilldess läsare- 
presten, som gjort sammaledes, reste sig och lät dem 
intaga de framsatta bänkarne, medan 'han sjelf satte 
sig vid ett bord, der bibeln låg vid sidan af några nya 
skrifter, som skulle utdelas. 

Det är icke vår afsigt att framställa alla de för- 
ryckta och afskyvärda förvrängningar, som denne usle 
prest tillät sig af Guds ord — vare nog sagdt, att den 
profbit, vi gifvit af hans offentliga föredrag, endast i 
ringa mån motsvarade det enskildta, hvarunder de utval- 
da ömsom nedsänktes i svafvelpölarne, ömsom torkades 
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vid himmelrikets lyseldar. Till sist intogos likväl dessa 
utvalda af en-så ursinnig glädje, att deras ögon bör- 
jade stråla af vansinnets hänförelse. Andan hade farit 
i dem — de kände honom tydligt: de voro helgade 
och kunde sjelfva predika. 

Härefter vidtogo de hemliga offren och de hemliga 
bikterna. Af detta fick Justus ingenting se, ty dessa 
mysterier förehades i Graves enskilda kammare, dit 
blott en och en insläpptes i sender. 

Då allt var tyst och slut, och ingen mera af de ut- 
valda fanns qvar än Grave sjelf, tillkallades Justus, 
som knappt kunde återhålla uttrycket af sin djupa harm 
och afsky, först öfver detta predikosätt och sedan öf- 
ver hvad han såg framför sig, detta bord öfverlastadt 
med matvaror, klädespersedlar, lyxartiklar och små- 
mynt — hvar och en hade efter råd och lägenhet be- 
talt sin rentvagning. 

»Jag ser dina känslor, broder,» yttrade Grave med 
en ton, som skulle föreställas darra af rörelse, »och 
mitt hjerta blöder att vi så litet förstå hvarandra! Om 
jag vore snål, om jag sökte roffa åt mig andras egen- 
dom, tror du, min broder, att jag icke skulle hafva 
undanröjt allt detta, innan du kom in? Om det varit 
min afsigt att för dig dölja huru män kallelse bjuder 
mig att uppväcka syndare, skulle jag ju kunnat be dig 
låta bli att gå i kyrkan — jag hade åtminstone ej sjelf 
gifvit dig tillfälle att se det enskildta mötet. Om du 
derför tänker efter, min bror, bör du, om ock med 
någon möda, öfvertyga dig att den, som handlar så öp- 
pet, icke kan hafva skäl att dölja sig. Det har varit 
min afsigt att, på bekostnad af din ömtåliga känsla, 
"på bekostnad af till och med din vänskap, i fall den 
skulle kunna rubbas, visa dig att, så mångahanda kraf- 
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terna äro, så mångahanda äro också deras verkningar. 
Mina gåfvor äro stränghet: erfarenheten har luttrat 
mig, menniskornas hårdhet har slagit mig sår på sår, 
och olyckan, eller för Kristi sak kanske snarare lyckan, 
har velat att jag skulle komma just i sådana försam- 
lingar, der en man med sträng vilja, allvarlig kraft, 
men dock alltid lefvande kärlek för dessa affällige, skulle 
vara mest på sin plats.  Anklaga då ödet, icke mig, 
för det jag nödtvungen plöjer upp Herrans jord med 
tveäggadt svärd: mina tårar» — det missklädde icke 
Grave att söndertrycka en våldsamt frambrytande eller 
rättare våldsamt frampressad tår — »mina tårar, bro- 
der, ha varit den dagg, hvilken sedan fallit i fårorna 
och uppfriskat dem. Om du hade sett denna försam- 
ling för två år sedan, skulle du icke trott att det var 
densamma du i dag såg. Nykterheten har efterträdt 
bränvinsraseriet, under hvilket till och med dråp be- 
gingos; Herrans hus, som fordom var en syndens mötes- 
plats för köpslag och handel och allt dåligt, som min 
mun icke kan uttala, är vordet hvad det skall vara, 
ett bönerum; tvisterna hafva förminskats, äkta makar 
lefva i frid, barnen uppvexa i tuktan, och mnattvards- 
ungdomen beredes så, att den icke dagen efter glömmer 
sina löften. Dessutom har du sett att jag lyckats räd- 
da ett stort antal själar åt himlen. OO, min broder, 
tro mig: jag skulle icke så hafva lyckats uträtta alla 
dessa värf med de medelmåttiga gåfvor, som fallit på 
min lott, om jag ej tagit kraftens stränghet till hjelp! 
Du, som har både kroppens skönhet och väsendets be- 
hag — vi skola icke med falskhet bjuda till att neka 
de yttre gåfvornas inverkan på sinnet — du, som har 
denna stämma, hvilken : himlens englar måste hafva 
lånat dig, du, med din lågande känsla, din varma 
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entusiasm, du kan arbeta i vingården på annat sätt, 
jag erkänner gerna, på ett Gudi mera behagligt och 
värdigt sätt; men jag, min broder, jag tager mitt 
samvete till vittnesbörd att, efter de gåfvor jag fått, 
efter de strider jag kämpat, efter det goda jag velat, 
jag på min plats, just så och icke annorlunda, varit 
hvad jag kunnat i min Herres och Mästares tjenst. 
Du skall blifva större, till dig skola en gång skaror 
strömma, och välsignad vare: du att Herren gifvit dig 
skönare gåfvor!» 

»Min broder,» svarade Justus, och en känsla af bit- 
tert missnöje kämpade med den väckta sjelfkärleken, 
»du smickrar mig 

»Då är du åtminstone den förste som sagt att jag 
smickrar — och för att öfvertyga dig att jag ej vill 
smickra, skall jag tillägga att egandet af de fördelar, 
jag nämnt, äro långt ifrån att göra dig till en stor, en 
helig man. Berömd och utbasunad kan du bli med 
det du har, med det du är; men ditt namn skall icke 
gå längre än du, så vida du. ej höjer dig till den stånd- 
punkt, som hvarje Kristi lärjunge med dina gåfvor har 
rätt att eftersträfva.» 

Justus teg ett ögonblick; derefter återtog han med 
beherrskning: »Förlåt att jag icke anser din föregå- 
ende förklaring tillräcklig. . Väl kan jag fatta att du 
stundom behöfver stränghetens makt och att den kan 
gifva dig anseende och hjelp i det nyttiga du vill verka 
och utan tvifvel verkat; men så väli ditt eget sätt att 
föredra, som i dina förklaringar af skriftens ord, lig- 
ger något som jag icke blott ogillar, utan till och med 
afskyr, emedan du derigenom» . .. 

»Förlåt också mig, min vän,» afbröt honom Grave 
med ett eftertryck, som tillkännagaf att tigern kunde 
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såras, »förlåt äfven mig, om jag erinrar dig att det 
större afstånd, som är emellan våra år, helt naturligt 
måst medföra ett afstånd i tidrymden för så väl våra 
studier som de deraf uppkommande reflexionerna. Jag 
började denna bana, åtminstone med tankens gång, för 
tjugufem år sedan; ty från mitt femtonde intill mitt 
fyrationde, det närvarande, har jag egnat mitt lif, min 
tid, mina krafter åt samma tjenst. Jag har varit till 
i och genom icke blott de döda teologiska studierna, 
utan jag har varit till i och genom deras anda, genom 
hvilken jag, såsom du torde veta, trängt längre än 
till ytan. Du har deremot ännu icke räknat mer än 
tvenne år från den tid du beslöt dig för det prester- 
liga kallet. Låt oss derföre upphöra att tvista i äm- 
nen, der våra åsigter och tankar ovilkorligt måste vara 
olika; men om du en tio eller femton år härefter, i fall 
vi då begge lefva, vill på nytt utmana mig, skall jag 
upptaga stridshandsken — icke nu.» 

Justus” blod höll på att sjuda öfver, ty ehuru Grave 
var den enda menniska, hvars välde kufvade honom , 
var likväl detta alltför starkt för den, som sjelf var 
van att beherrska andra; men han sansade sig: det blef 
honom klart att han kommit hit för att ödmjuka sig, 
icke blott så att han lärde sig en yttre ödmjukhet, utan 
så att han ödmjukade sig i hjertat, 

»Om jag sårat dig, min unge broder,» återtog Grave, 
som med sin falkblick spanade:i Justus” ansigte och såg 
den outsägliga möda det kostade honom att tygla sin 
uppbrusande känsla, »så ber jag dig förlåta mig det; 
men i tros-saker böra vänner aldrig tvista — ingenting 
leder lättare till köld, emedan ingenting: försvaras med 
mera hetta. Må en hvar respektera den andres satser, 
öfvertygelse och förklaringar, väl vetande att ordet kan 
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tolkas på mångahanda sätt, och att hvar och en inför 
allas vår Mästare får ansvara för sig!» 

Efter dessa yttranden, uttalade med en ljuflig mild- 
het och med all den värdighet Grave egde i sin makt, 
utsträckte han sin hand mot Justus, som utan ett enda 
ord dock lade sin hand i hans. 

För att åstadkomma en lagom och behaglig scen- 
förändring, inropade Grave nu sin piga; och sedan 
han visat på de förträffliga förningarne i matväg, sade 
han halfhögt: »Alla dessa välsignade ting, som fromma 
menniskor burit till oss, skall du utdela bland de fat- 
tiga: tag bort dem — och glöm framför allt inte Nisse 
i Wassbo och Sven på Stettan'» 

Pigan, som väl visste hvad utdelningen bland de 
fattiga ville säga, bar genast ut herrligheterna, för att 
gömma och begagna dem till pastorns eget bord; ty ehuru 
Grave alltid vid dylika tillfällen gaf samma befallning; 
yttrade han straxt derefter, då han kom ut i köket: 
»Dessa gåfvor, mitt barn, äro icke alldeles sådana som 
de fattiga äro vanda vid: det vore således en synd att 
gifva dem smak på något, som kanske sedan skulle 
göra dem leda åt den välsignade föda, som deras eget 
arbete eller menniskors barmhertighet tillåter dem njuta. 
Sätt dem för den orsaken in i skafferiet; men tag dub- 
belt så mycket mjöl ur mjöl-låren och koka välling, 
och tag äfven af den lakbrända sillen och vattna 
ut till deras nytta och behof, som besöka oss — ty 
den hungrige skall du alltid spisa, mitt barn, kom 
ihåg det!» 

»Se nu, min broder,» återtog Grave, då pigan med 
sista bördan vandrat ut, »hur jag fördelar det öfri- 
ga, och jag tror icke att min dag skall hafva varit 
onyttig. Dessa små, obetydliga smycken, som bara 
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ingifva fåfänglighet, jemte dessa penningar, fördelas 
mellan bibel-sällskapet och en enskild barmhertighets- 
inrättning för värnlösa enkor och krymplingar, hvari 
jag är ordförande. Alla klädespersedlarne deremot 
skola vandra till lappskolorna; och mitt hjerta, som 
synes stelt och afnött för den som dömer ytligt, fröjdar 
sig så djupt öfver alla de tacksamhetssuckar, som ge- 
nom dessa gåfvor skola uppstå, att jag dervid till och 
med förgäter smärtan att se mitt handlingssätt miss- 
kändt af den ende vän, hvars aktning verkligen ligger 
mig om hjertat.» 

Nu var det Justus som med varm blick och varm 
hand återgaf Graves förra hahdslag; nu var det han 
som sakta och uttrycksfullt yttrade: »Du hade rätt, då 
du för för några dagar sedan sade: så färdig är men- 
niskan att döma, innan hon dömt sig sjelf! Jag, som 
icke eger mod till denna frivilliga förnedring, den du 
med exemplarisk försakelse påtagit dig, jag har icke rätt 
att klandra.» 

Och allt djupare och starkare blef det töcken läsare- 
presten hvälfde omkring fanatikern. 

Justus af Carleborgs stolta själ, ädla sinne och var- 
ma hjerta blödde af tusen sår, dem den cyniske pre- 
sten gaf honom. I sin förblindelse ansåg han sig lik- 
väl alldeles ur stånd att fatta grundtonen i Graves vä- 
sende; men just emedan denna grundton var så lätt 
funnen, fann Justus den ej, ty han sökte den alltid 
der den icke fanns. 


” 
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TRETTIOTREDJE KAPITLET: 


Hela måndagen var Grave så sysselsatt, att han icke 
förrän på aftonen kunde uppfylla sitt löfte om de andli- 
ga råd Justus behöfde i afseende på det hinder, som 
ständigt ville uppresa sig mellan honom och helgelsen, 
mellan honom och hans grundliga och allvarliga bere- 
delse för det stora målet. l 

Hundrade gånger hade Justus erinrat sig Graves 
ord med hänsigt till Evelyn, att han, hvad denna 
qvinna beträffade, snart kunde hoppas att två sitt samvete 
rent; och hundrade gånger hade han sagt till sig sjelf: 
»han skall förbjuda mig att någonsin låta min tanke 
närma sig denna andra, som sätter mitt blod i feber- 
brand, blott jag en sekund frammanar hennes bild: 
Ja, jag vet att denna bild måste krossas, bortslitas, för- 
brännas, förintas — men kan väl mitt hjerta öfverlefva 
denna förödelse? Du, min Herre och Mästare, för 
hvilken jag offrat mig, gif mig mod, ty denna passion, 
som varit nekad till och med sällheten aått byta sig i 
blickar och ord, skall annars döda mig, innan jag hun- 
nit fullborda, ja, innan jag hunnit börja det värf du 
befallt mig! 

Elände, elände, att jag vågar bekänna sådant, att 
jag vågar inför dig. min Herre, klaga öfver att denna 
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bild ställer sig för mina ögon, icke blott då jag öfver- 
lemnar. mig åt mina studier, utan äfven då jag nalkas 
dig! Ja, på bibelns blad, på den svarta missionskar- 
tan, står denna bild ständigt emellan mig och mina 
pligter, emellan mig och bönen, emellan mig och mitt 
samvete — 0, ve, ve, tag den bort, att jag må fin- 
na ro!» 

Justus hade önskat att det föröståghde samtalet skulle 
ega rum på hans kammare; men Grave bjöd honom 
till »tabernaklet», i det han skenheligt förklarade att, då 
ämnet i sig sjelf var sorgligt, det blefve en skyldighet 
alt välja en plats, som icke genom sin dysterhet allt- 
för mycket tyngde på själen. 

»Jag vet likväl icke hur det kommer till,» svarade 
Justus, »att min själ verkligen är mera tyngd här, än 
på hvarje annat ställe! Detta lilla rum här någonting 
som snarare underhåller än qväfver de känslor jag 
skulle döda. Denna tafla till exempel, denna Judith, 
kan jag ej se utan hjertklappning; ty alltjemt (illu- 
sion eller verklighet) förekomma mig hennes sköna drag 
ega en villande likhet med dens drag, som jag nog än- 
då har för ögonen.» 

Den tafla, på hvilken Justus häntydde, föreställde Ju- 
dith, icke i bönen under natten före den stora dag, då hon 
offrade Holofernes” hufvud, utan i det ögonbliek, då hon 
strålande af skönhet och prydnad, med afsigt att behaga, 
låg knäböjd för honom, der han satt under purpurtape- 
ten, med upptänd blick skådande hennes däjlighet. 

»Om detta är förhållandet, min bror, om denna Ju- 
dith, hvars svarta ögon ha en underbar blandning af 
det heliga och jordiska, det sinliga och  öfversinliga, 
skulle ega en sådan likhet med den qvinna, som dig 
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varit bättre att aldrig hafva skådat, så anser jag detta 
såsom ett tecken af Gud till din själs räddning.» 

Justus kunde "endast med en blick, men den var i 
sanning vältalig, uttrycka sin förundran. 

»Du förstår mig ej, min unge broder; du har litet 
lefvat och känner litet de medel, hvarigenom den andli- 
ga helsan återvinnes. Men låt mig göra dig några frå- 
gor... Vid den tidpunkt, då du först såg denna qvinna, 
denna förföriska Judith — jag är ganska nöjd att haf- 
va funnit ett annat namn än hennes rätta — erfor du 
icke då, jemte den besynnerliga motvilja du hyste för 
henne, ett oemotståndligt begär att sysselsätta dina tan- 
kar med henne?» | | 

»Jo: hennes mörka ögon, strålande som solen, men 
ändå dunkla som natten, följde mig öfverallt; hennes 
sång, hvilken jag låtsade knappt tåla, ty det gjorde mig 
ett oförklarligt nöje att reta henne, ljöd ständigt i mi- 
na öron; den stolta likgiltighet, hvarmed hon ensam 
bemötte mig, lät mig erfara olidliga plågor . ... och 
likväl var hon mig förhatlig — hvarföre vel jag ej.» 

»Jag skall säga dig det, min bror, min son! Jag, 
som blickat in i djupet af menniskornas hjertan, låter 
dig veta att denna motspänstighet härleddes af den 
profetia hvarje menniska bär inom sitt eget bröst: 
den varnar ej med ordets kraft, utan med känslan och 
aningen. Utom denna hemlighetsfulla makt, hade du 
redan i första ögonblicket gifvit dig i hennes våld, och 
sålunda i en vanlig jordisk kärlek dränkt den höga, 
öfversinliga kärleken till dessa arma, som derborta i 
mörka hedna-landen vänta sin andlige förlossare. OO, 
pris vare profetian i ditt bröst, som höll dig bunden; 
pris vare ock dig, som lydde henne, ty jag är säker 
— var det ej så — att dertill fordrades mod! Fram- 


371 


ställde sig ej i din imbillning dessa retande former; 
hvilka man kunde tro vara det högsta idealet för 
kroppslig  skönbet — jag menar Judith, den heliga 
hjelteqvinnan, som bidrog till sitt folks förlossning och 
den Herren i sin höga nåd gifvit denna vällustiga skön- 
het, för att intaga Holofernes” hjerta? . . . Men så skön 
kan väl icke hon vara, som Herren för din bepröfvel- 
ses skull tillät komma på din väg?» 

»O;» sade Justus, hvars anletsdrag under detta tal 
blifvit allt mer och mer eldade, »hvad är denna Judith 
mot min Judith!... Ha, min Judith, hon skulle kunna 
förföra icke blott tjugu Holofernesar, hon skulle, om hon 
ville, kunna förföra sjelfva erke-engeln, i fall han ned- 
stege på jorden.» 

»Himlen vare oss nådig, han glömmer att han talar 
om sin brors utkorade brud!» Grave sammanknäppte 
med ett slags rysning sina händer. 

»Förlåt mig,» stammade fanatikern och sänkte pan- 
nan, »jag vet icke hvad jag sade — det kommer stun- 
dom öfver mig en yrsel!» 

»Herren hålle sin hand öfver dig, min son: du be- 
höfver i sanning en sträng, en svår, ja, en mycket 
svår kur, om din ande, den du helgat åt vår Mä- 
stares tjenst, skall blifva så värdig som den var, då 
du beslöt dig för din himmelska kallelse. . . . Men 
du sade mig ej om du — på den tiden dina ögon buro 
ett lyckligt täckelse, så att dig tycktes att du ej led 
den qvinnan — om du då ofta såg henne i din inbill- 
ning ?» 

»Sade jag icke det — det var ej min afsigt att 
fördölja något. Hon lefde oupphörligt i mina dröm- 
mar. Evelyn, min ljusa, goda engel, tänkte jag mig 
aldrig såsom annat än engel: det var en öfversinlig 
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kärlek; dock hade jag kanhända för detta barns lycka 
offrat allt, om ej Judiths — detta namn behagar äfven 
mig: det förolämpar ingen — om ej Judiths makt, 
ehuru jag då ej kände den, hållit mig tillbaka.» 

»Men när — minnes du det — afslöjades för dig 
denna makt?» 

»Detta ögonblick, ehuru kort, erinrar jag mig väl: 
det kan aldrig dö i mitt minne. Jag kom ifrån den 
arma Evelyn, som, hänförd af mina ord, återgifvit 
mig den frihet, jag lagt i hennes hand — ack, jag visste 
nog hur hon skulle döma, när jag sade henne att en 
äldre pligt, mitt hjertas pligt, kallade mig på missions- 
banan. Då jag lemnade henne, knackade jag på Con- 
stances dörr; hon öppnade. Jag visste hur hon misskänt 
och missaktat mig, emedan hon trodde mig om att in- 
trigera af hemliga afsigter på Evelyns hand. Det 
gjorde mig derföre ett outsägligt nöje — ja, det var en 
upprättelse, som ersatte mig till och med de samvets- 
förebråelser jag utstod för Evelyns skull — då jag fick 
säga henne att jag för alltid afstod från Evelyn och 
hoppet om huslig lycka. Hon syntes häpen. Du skulle 
hafva sett denna blick, som hon sänkte först i min, 
sedan i sin egen själ, för att söka grunden till mitt 
handlingssätt; du skulle hafva sett henne, då jag sade: 
'är jag nu rättfärdigad? och då jag tillade: ”jag går 
ut som missionär! Det var blott ett ögonblick , men 
det var tillräckligt för en hel omstörtning. Jag visste 
att, då denna stolta qvinna, hvilken tydligen erfarit 
samma instinkt som jag, så darrande och ödmjuk för 
första gången stod beherrskad af min blick, förpantade 
hon, kanske sig sjelf ovetande, men förpantade dock 
säkert, sin själ till mig. . .. Hon tog min i utbyte — 
hvad ;kan jag mera tillägga? När jag mer än ett år 
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senare återsåg henne i kyrkan, såsom jag nämäåt för 
dig — det var första gången jag predikade i den stad, 
hvarest mitt öde utvecklades — kände jag att det vexel- 
byte vi gjort, gällde för lifvet: det var då denna kär- 
lekens jettekamp begyntes, det var då den sjöng sina 
förföriska - sirénsånger om äktenskapets : sällhet i ett 
lugnt, obemärkt lif. Men jag lyckades rädda åtmin- 
stone min yttre frihet åt den fana jag besvurit, min 
Frälsares fana; jag lyckades inför denna Judith lägga 
band icke blott på min passion, utan på mina anletsdrag,; 
min röst — jag vann den förfärliga segern öfver mig 
sjelf, att jag intalade henne till välitenskap med min 
egen bror.» 

»Jag prisar din goda vilja, min broder — den har 
utan tvifvel varit stark — men min ande är bedröf- 
vad, ty jag fruktar att du handlade ovist, då du ka= ” 
stade en ny börda på ditt hjerta. Hade ej din kär- 
lek redan gjort dig nog mycket ondt — behöfde den 
äfven bli ett brott? Det är en synd, hvilken jag 
knappt kan uttala, den att älska sin brors hustru, 
en synd, hvilken, enligt: hvad jag redan sagt dig, be- 
höfver sträng bot.» 

»Är jag då ej villig dertill — har jag ej redan be- 
stått de förfärligaste strider? Hvad kostade det mig 
ej att lemna henne, lemna henne kanske för alltid, 
utan att mina läppar, mina ögon, fingo tala? Jag 
vill dock icke skryta med min styrka — nej, jag var 
nära att duka under vid tvenne tillfällen; men han, 
åt hvars tjenst jag helgat mig, räddade mig, den ena 
gången genom Evelyn, den andra gången sag min 
mor.» 

»O, han skall ock nu och för allo rädda dig, arme 
bedjare, om du har mod att skära djupt in i såret, att 
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allt det onda köttet måtte borttagas! Under den tid 
jäg nu är borta, skall du begynna ditt värf.» 

»Har det då ej längesedan varit begynt! Mitt an- 
sigte har badat i svett, och mina lemmar hafva darrat 
under gisslets marter: jag har fastat, bedt, vridit mig 
i stoftet för min Frälsares fötter — o, ännu har han 
icke hört mig!» 

»Han hörer icke straxt, och han har icke kunnat 
höra dig, emedan du tyckte dig ha gjort allt, då du 
anropat honom att han måtte lära dig att glömma. Du 
har således gjort mindre än den gröfste syndare för sin 
omvändelse: du har trott att du ej sjelf behöfde nå- 
gon förtjenst.» 

»Hvad skall jag då göra?» 

»Du skall visa mod att gå till grund med din om- 
vändelse. Hör mig: så länge du fegt flyr den bild, 
som förföljer dig, skall den ega dubbel makt öfver 
dig; så länge du tror att ditt sår helas endast derige- 
nom att du söker glömma den, som ristade det, skall 
du aldrig kunna glömma — ty det hörer en gång för 
alla till vår syndiga natur att det förbjudna är oss 
oemotståndligt. Om du således vill hålla fort med 
denna omvändelse-metod, skall din passion slutligen 
göra dig så till slaf, att du aldrig kan fria dig ur 
dess eländiga bojor. Sträng kroppslig späkning och 
botöfning fordras visserligen, men den måste föregås af 
en annan svårare bot.» 

»Hvilken då?» 

»Gå hvarje dag hit i detta rum, gif din fört fri- 
het att dröja vid denna bild, smycka den hur du beha- 
gar, lef i ruset af dina minnen, hör hennes röst då den 
tilltalar dig, hennes steg då de nalkäs dig, hör till 
och med det darrande ljudet af hennes hjertas slag, då 
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hon ser upp till dig :. . . med ett ord — .det är mig . 
motbjudande att tala detta språk, men Herren den Hög- 
ste ger mig för din själs räddning styrka dertill . ..: 
således — med ett ord: låt din fantasi rasa ut, ty det 
är det enda, ja, så visst jag är din vän och en. erfaren 
man, det enda medlet till din andliga helsas återvin- 
nande.» 

»Men på det sättet blir jag ju slutligen vansinnig?» 

»Späkningen och gisslet återbringa nog ljus i ditt 
förstånd, och läsningen af den heliga skrift renar och 
skärar.» 

»Mästaren sjelf förmanar likväl att fly, icke att åkalla 
frestelsen — derför synes. det mig som läge det en dub- 
bel synd i denna botöfning.» 

»Men Frälsaren sjelf tillät ju satan att fresta sig — 
du gör detsamma, allt till det bästa ändamål. Det är 
en nödtvungen synd, och dessutom är synden lika 
nödvändig för ångern, som ångern för nåden.» 

Justus skakade med ett misstroget och sorgset ut- 
tryck sitt hufvud. 

»Botas en kräftskada utan att sjelfva kräftan skäres 
bort — botas ett menniskohbjerta för sin förfärligaste 
svaghet, så länge den, hvilken makten deröfver haf- 
ver, icke derifrån fördrifves?. När din inbillning ingen- 
ting mera nytt och tjusande har att bjuda dig, vämjes 
du för allt det syndiga och eländiga, som ligger i pas- 
sionens vådliga lockelser: du reser dig upp, du förun- 
drar dig öfver din egen svaghet, du vaknar liksom ur 
en dröm, en dvala, men du vaknar med styrkta krafter. 
Du behöfver icke mera bedja: Herre, tag denna bittra 
kalk ifrån mig — bilden, som förföljde dig, har för- 
svunnit, dess makt är tillintetgjord, dess välde krossadt: 
du har genomgått en förfärlig kur, men en radikal kur; 


376 


och på din stora färd, den Gud sjelf befallt dig till 
insamlande af bekännare för hans rike, skall du med- 
taga medvetandet af en seger värdig den, hvilken be- 
träder en: sådan väg. . . . 0, jag ser dig redan, huru 
du trampar på dessa föraktliga bojor, dessa den jordi- 
ska kärlekens syndiga bojor, som voro nära alt förstöra 
din framtid, en stor missionärs framtid — huru du, sä- 
ger jag, sätter din fot på dem och med höjd panna lyf- 
ter din blick "mot verldarnes Fader, bedjande honom 
om välsignelse för det värf, hvars martyr du förvärfvat 
dig rätt att blifva. O, helig, helig, helig Herre Gud, 
Herre Gud allsmäktig» — Grave utsträckte sina händer 
öfver Justus — »gif denne mannen din nåd, att han må 
uppfylla alla de ting, du genom honom vill uträttade 
hafva: gör honom till en stark makt, att han må be- 
segra sig sjelf, innan han går att bekriga dina fiender, 
ty den, som skall föra ditt baner i striden, han må se 
till att icke hans hjertas orenhet fläckar det» 

Och det var en prest som talade alla dessa ord, en 
prest, som utlade alla dessa lastfulla snaror, en prest 
som gjorde synden till ett nödvändigt vilkor för Guds 
nåd, som gjorde sin egen sak till Guds sak; ty blott ge- 
nom att reta fanatikerns passion till den vildaste höjd, 
blott genom att mörda hans moralitet kunde han ega 
en motvigt mot det lågande nit, det ädla entusiastiska 
nit, hvarmed ynglingen omfattat missionssaken, Kristi 
egen sak. Men vi hafva sagt alt Grave icke kunde 
släppa ett rof, hvaraf han lofvade sig så stor fördel: 
med Justus af Carleborg, den brinnande fanatikern, till 
lekboll i sin hand, kunde han nå de djerfvaste mål; 
denne unge dåres höga drömmar finge endast då dröm- 
mas i fred, om han ej på bättre sätt kunde an- 
vändas. 
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Vare långt ifrån oss att frikänna Justus från skuld, 
då han, tvärtemot den inre röstens klagande verop, 
hängaf sig åt den andliga kur Grave föreskrifvit honom 
— vi vilja blott erinra, att det väl låter fatta sig att 
han, med passionen och en till så beklagansvärd höjd 
drifven exaltation såsom bundsförvandter, gick i af- 
grunds-gillret under den fasta tron att han äfven så- 
lunda stridde för sin Mästares sak, stridde för att ren- 
tvagen och stark snart få gå åstad att fylla det verk, för 
hvilket han ej skytt något offer, 
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TRETTIOFJERDE KAPITLET. 


Då Grave efter fjorton dagars frånvaro återkom till 
ödemarken, fann han botgöraren i en sinnesstämning, 
ett själstillstånd, hvarmed hvarje annan skulle haft 
miskund. Men Grave kände ingen miskund: han räk- 
nade blott den stora vinsten, och derföre tillslöt han 
dag efter dag, vecka efter vecka, allt lyngre igen 
sina ögon, lemnande den olycklige helt och hållet åt sig 
sjelf. Han såg icke — ty han ville icke se — huru 
den brinnande rodnaden, hvilken skimrade öfver Justus” 
kinder, den lågande, vilda eld, som stundom brann i 
hans öga, lemnade rum för en dödlig blekhet, en slock- 
nande blick, en djup, tärande mjeltsjuka; han hörde ej 
de suckar och böner, som stego öfver fanatikerns läp- 
par, ty han ville ej höra; han låtsade ej heller märka 
alt fastorna gingo derhän att penitenten stundom icke 
egde nog kraft öfrig för gisslet. Ja, han ville icke ens 
märka att Justus” sinnen slutligen började förvirras; ty 
det skadade ju på intet sätt om en fantast vore en 
smula förryckt. Huru skulle ej qvinnorna strömma till 
det tempel, der en sådan lät höra sig — huru skulle de 
ej strömma till hans enskilda »Seancer !» 

Den predikan Justus hållit under Graves frånvaro 
hade gjort ett oerhördt uppseende. Grave visste det 
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och bad Justus att han ännu en gång målte låta höra 
sig, så att äfven hans vän måtte få fröjdas öfver hans 
framgäng. 

» Nej,» svarade Justus, »jag är icke värdig — denna 
förfärliga kur hotar att alldeles förstöra mig.» 

»Utan tvifvel kan allting missbrukas — dessa fastor 
äro i sanning alltför stränga. Finrer du ännu icke 
att det onda vikit?» 

»Vikit,» upprepade Justus, och ett bittert leende 
vanställde hans läppår — »nej, det har tilltagit, till- 
tagit med ryslig förfärelse: en ny, en fasaväckande 
plåga har kommit att öka mina marter.» 

»Hvilken då, min broder? - Din blick förfärar mig!» 

»Var lugn: jag skall icke förråda "hur det kännes 
i de fördömdas rike; jag vill blott säga dig, att der: 
begagnas ett annat gissel. Ha, du har icke erfarit 
hvad svartsjuka vill säga . ...jag skulle vilja rifva 
denne Holofernes i stycken, för den blick hvarmed 
han betraktar Judith!» 

»Jag förstår, arme syndare: denna blick visar dig 
alltför tydligt hur din bror betraktar den lefvande 
Judith.» 

Justus for hastigt tili, en feberdarrning skakade 
hans lemmar, och utan att svara flydde han till sin 
ensliga cell, der han, nedkastande sig för Frälsarens 
bild, åter började sin botöfning. 

Läsarepresten log, allt gick efter förväntan. Men 
predikan kunde han icke efterskänka, ty helt säkert 
skulle den inbringa en offerdag för — missionsverket. 

Ett sådant ändamål var ock det enda som kunde för- 
må Justus att uppträda; och behandladt af Grave i den 
anda, som måste slå an på religions-svärmaren, gick 
Graves beslut omsider igenom med seger. Än en gång — 
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det "var vid slutet af julhelgen '— sedan "han två 
månader vistats i ödemarken, skulle Justus hän- 
rycka från predikstolen; och folket, som hört omtalas 
huru den helige unge mannen under fasta, bön och 
botöfning dagligen beredde sig för missionskallet, ström- 
made till i stora skaror: alla ville se det unga helgo- 
net, englapresten, den af Gud utvalde, som skulle 
vandra till hedningarne att der låta svälja sig af vilda 
djur eller vilda menniskor; hvilket kom på ett ut, då 
han ändå skulle bli martyr. 

Allt detta hade Grave på behörigt sätt fått i om- 
lopp. Likväl var han långt ifrån att ana den ut- 
omordentliga verkan Justus” gåfvor skulle hafva; och 
då han för första gången såg och hörde denne unge 
man från predikstolen, föll hans beundran tillbaka på 
honom sjelf, som redan så tidigt kunnat förutse hvad 
det skulle blifva af honom. Grave gret af idel förtjus- 
ning: hån, den gamle inbitne läsarepresten, visste ju 
att folket såg och hörde det — och hade han ej skäl 
att gråta glädjetårar? Denne man, som icke blott 
hänryckte, utan förryckte menniskorna med de förena- 
de stora gåflvor han erhållit, denne man, som trodde 
sig vara allt genom sin egen fria vilja; var icke annat 
än elt rö i Graves hand; och hvad han ännu icke var, 
skulle han bli. Aldrig, aldrig finge en sådan skatt 
gå ur landet för att kastas åt hedningarne: till des- 
sa vore det godt nog att sända en samvetsstöt af grof- 
kornigare slag! Justus af Carleborg var skapad, född, 
buren och tydligen af Gud sjelf utsedd till — läsare- 
prest;- och missionen finge inskränkas till ett experi- 
ment i Lappmarken, hvilket kanske också skulle vara 
tillräckligt att stäfja hans brinnande ifver. Men blefve 
det ej så, hade ju Grave alltid i behåll passionen för 
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»Judith»: det vår ett strängaspel, hvars toner nog skulle 
slå an, serdeles efter den' sista botöfningen — och i 
värsta fallet komme tusen naturliga hinder och svårig- 
heter i vägen. »Det der Löveska kapitalet — hm... 
något fallissemang i huset der det står inne : «+ 
Justus förstår: affärer ej mer än ett barn — det blir 
nog råd!» | 

Och hvarföre skulle det ej blifva råd, då tråden hvi- 
lade i Graves hand! 

»Min bror - . jag kunde gerna säga min mästare,» 
utbrast den af sina eländiga planer hänförde Grave, 
då han efter hemkomsten från kyrkan slöt Justus i sin 
famn, »jag säger dig af min själs fullaste öfvertygelse 
— och Herrans ande talar genom den ringaste af hans 
tjenares mun — att du är född till en stor talare, till 
en stor man, och ditt namn skall ock varda stort bland 
folket. Jag har lefvat till mitt fyrationde år, och än- 
dock såg jag aldrig den syn, jag i dag sett: hela för- 
samlingen, så tyst att den knappt vågade andas, hängde 
med sina ögon vid dina läppar, och alla hjertan dar- 
rade, ja, darrade som då vinden rör aspens löf — deras 
tårar strömmade som en välgörande dagg, deras bröst 
svällde af salighetens hopp - - - säg mig om du ej kände 
hur den Helige Ande ingick i din själ och der tog 
silt fäste? Du liknade engeln, som stod med boken 
i sin hand, och var klädd med en sky, hans; ansigte 
som solen och hans fötter som eldspelare, och som satte 
sin högra fot på jorden och den venstra på hafvet. 
Ja, sådan var du, en stark engel, som Herren sändt 
"att väcka sitt folk, men endast ljuft och sakta, i en engla- 
väckelse.» 

Justus visste hvilka hans gåfvor voro, då anden kom 
öfver honom, och Graves entusiasm var dessutom alltför 
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naturlig att väcka den ringaste misstanke. Det helade 
Justus'-qvalda och sårade hjerta att Gud åtminstone 
icke på prediskstolen öfvergaf honom. 

Men efter detta kom härs- och tvärs-ifrån folk, 
som ville tala med den helige missionären, såsom Ju- 
stus nu kallades; och Grave, som alltid stod med sin 
högra fot öfver afgrunden, med den venstra öfver egen- 
nyttans pöl, Grave sade: »Min bror, min son, min 
lärjunge, som blifvit min mästare, tag denna förströelse 
i din stränga bot — det skall lindra dina egna smär- 
tor, om du lindrar andras! Jag besvär dig för den öf- 
ning, du är pligtig ditt kall: tag emot några få åtmin- 
stone» Och dessa få, som Grave valde, voro alltid 
unga, 'sköna bondhustrur, hvilka, för en och annan or- 
saks skull oense med sina män, kommo att bedja Ju- 
stus stifta frid i äktenskapet. 

Och han stiftade frid, en verklig, sann frid, ty han 
talade till de unga qvinnornas hjertan och känsla, han 
talade Guds ord; men Grave, som stod utanföre, bet 
sig i läppen och skakade förtrytsamt hufvudet. Än- 
nu skönare botgörerskor infunno sig för att söka sam- 
vetsro, och de funno den, ty de trodde att Herren 
sjelf talade till dem. Nu kommo inga flera hustrur, 
nu blef det de sköna flickornas tur: det var kärleks- 
historier och väckelser af anden, svartsjuka och gif- 
termålsplaner som förde denr till missionären. Men 
det var allt detsamma — han såg knappt på deras an- 
sigten, deras vext: det var endast deras hjertans falsk- 
het, sorg eller bekymmer han såg; och då den ena 
förtjusande nymfen efter den andra, med näsduken för 
de tårdränkta ögonen och hjertat uppfyldt af en fast 
vilja att vandra på det godas väg, lemnade fanatikern, 
intogs Grave af både harm och fruktan. Han hade 
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tyckt tiden vara inne att se botöfningarne bära frukt; 
men ehuru de buro många och förfärliga, buro de 
likväl ingen sådan, som Grave gjort sig räkning på. 
Häruti motarbetades han dels af det moraliskt rena 
intryck, Justus genom uppfostran insupit, dels genom 
hans själs och sinnes fantastiska flygt — denna flygt 
gick för högt att göra ett dylikt fall. 

»Nå nå,» sade Grave för sig sjelf, »den narren skall 
väl ha tid på sig; man får räkna något på händelsen.» 

Och är det ej underligt att händelserna alltid äro 
benägna sådane menniskor som Grave — de hafva icke 
väl anropat deras barmhertighet, än straxt en händelse 
kommer emot dem med vidöppna armar. 


« 
s 


Det slags händelse, hvilken, så att säga, kastat sig i 
famnen på Grave, var just ingen obetydlighet: det var 
en af dem, som inom sig bära frö till omätliga, obe- 
räkneliga följder. 

Der kom ett bref från Leonard, hvilket omförmälde 
att, som den person, af hvilken han tillhandlat sig den 
lilla egendomen Trollhatten, vore sinnad att begagna 
vintern och islägguingen till sin afflyttning, hade Leo- 
nard, efter öfvervägande med sin fästmö, funnit pas- 
sande att äfven begagna samma årstid för deras flytt- 
ning, enär vägarne öfver fjällen vid hvarje annan tid, 
än då man kunde begagna släde, voro högst olägliga 
för tillförsel af flyttsaker. Till följe af dessa omstän- 
digheter, hvilka den förståndige och omtänksamme 
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Teonard funnit värda en betydlig uppmärksamhet, Helst 
han under samma före och isläggning kunde bedrifva 
många saker; som då vore undangjorda för våren, var 
beslut taget att bröllopet skulle firas den 1 Mars; och 
nu följde icke en, utan hundrade uppmaningar och 
böner att Justus, så vidt han någonsin älskat Leonard 
och i grund ville hans lycka, ovilkorligt måtte komma 
och förrätta vigseln. Detta var icke allenast Leonards 
önskan, fordran, bön, det var äfven Constances högsta 
önskan och deras mors högsta önskan, ty äfven hon 
skulle, hemtad af Leonard, komma till bröllopet, ett 
samtycke som Leonard icke kunnat erhålla på annat 
sätt, än att han bestämdt gått i borgen för att den 
ömma modern tillika skulle få träffa den så dyrt och 
högt älskade sonen. 

»Neka nu, om du kan,» slöt Leonard, »neka du, som 
älskar alla menniskor, att gifva din mor, din bror, 
din syster detta prof på din kärlek och tillgifvenhet! 
Nej, du kan icke neka — och af din hand emottagen, 
skall min lefnadslycka ej kunna bära mig annat än 
frid och fröjd.» 

Detta bref hade Justus lemnat i Graves händer utan 
ett ord till förklaring, och sedan hade han inneslutit 
sig i »tabernaklet», der han förblef i flera timmar, 
hvarunder Grave hörde honom ömsom gå fram och åter 
och ömsom tvärstanna — på hvilken plats visste Grave 
väl — och han tyckte sig höra de häftiga andedragen, 
de häftiga hjertslagen ända ut i andra rummet. Han 
anade att Justus höll en af sina fantasi-strider med 
den hatade Holofernes, som lugn satt under purpur- 
tapeten och kastade sina oheliga blickar på den heliga 
Judith. ; 
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»Han skall dit!» håde Grave sagt till sig själf, och 
då han sagt det, stod det fast som berg att Justus må- 
ste dit... Ja, Justus måste dit, icke allenast på detsattr 
hans galna, olyckliga passion skulle uppdrifvas till van- 
sinnels högsta punkt, utan äfven derföre att Grave, som. 
aldrig försummade något tillfälle, måtte i Justus få en 
bundsförvandt, som: kunde: verka för hans sak: 

Det var nemligen icke utan att det hade sina små. 
svårigheter alt erhålla den ifrågavarande komministra- 
turen. Nog hade Grave lyckats komma på förslaget, 
men detta ville icke säga mycket. - Det var nu för va- 
let han måste sälta alla krafter i rörelse; ty han kunde 
ej dölja för sig sjelf att — ehuru han låtit sitt uppträ- 
dande föregås af de mest vidunderliga rykten, alla på 
håret liknande dem, hvilka återfunnos i den änekdot, 
som cirkulerade efter hans val till ödemarken — hans 
predikan likväl icke gjort den uppståndelse; som han 
förespåltl sig. Han hade dock icke . . det var natur- 
ligt . . i denna predikan vågat utveckla sina bästa, 
sina egentliga gåfvor: dem ville han spara, och det 
betydde ej serdeles mycket hvad intryck profpredikan 
gjorde, blott han sedan finge insteg hos folket; och 
som man vet, gaf han sig så tillräcklig tid, alt han väl 
bann känna sig före i sinnesstämningen. Han vann 
också många anhängare, men han såg tydligt att för- 
samlingens kyrkoherde, en man i Kristi sanna anda, var 
honom emot; det kom nu an på om de skulle gifva 
hvarandra handen eller vända avog sköld ut. Den 
person, han mest lyckats intaga, var emellertid just 
fordne egaren till Trollhatten, på hvars röster han be- 
stämdt räknade; men då denne nu afflyttade, kunde 
det vara tvetydigt huru det gick med röstningen, och 


derföre var det högst maktpåliggande att Justus intog 
En Natt. dö 
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Leonard för den nye presten: icke att Leonard sjelf 
hade ' några röster att bortgifva — valet måste redan 
vara afgjordt innan egendomen kom som laglig egen- 
dom i hans hand — men Leonard kunde verka på flera 
håll härs och tvärs för sin brors bäste vän. 

Det var vid allt detta blott en hake, nemligen att 
Leonard, såsom man erinrar sig af brefvet till fru 
Hedvig, af hela sitt hjerta hatade och afskydde Grave, 
hvilket denne nog skulle ha fått läsa i Justus bref, 
derest icke Leonard fruktat att, om det fallit i läsare- 
prestens händer, han då till hämd torde hindrat Ju- 
stus' resa. 
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TRETTIOFEMTE KAPITLET. 


Sent på aftonen knackade Grave på dörren till »ta- 
bernaklet». Der hade då redan länge varit tyst, och 
Grave bedrog sig icke i sin förmodan att nu finna Ju- 
stus i ett tillstånd af half feber-yrsel — han vurmade 
på fastor och hade knappt förtärt något på hela dagen. 

»Justus, min bror!» ljöd Graves skenheliga stämma. 

Justus frånsköt rigeln. 

Då Grave med ljuset i hand belyste fanatikerns bleka 
ansigte, blef han ett ögonblick verkligen förfärad: ögo- 
nens glans var så onaturlig att man tyckte sig se tvenne 
rullande eldklot; håret, det långa silkesmjuka håret, 
ringlade sig i vild oordning kring hufvudet; ådrorna 
på hans panna hvälfde sig spända och mörkblå, och 
med möda syntes han tillkämpa sig så mycken luft, 
som erfordrades för att kunna andas. Det var hemskt 
att skåda huru dessa eljest englalika drag blifvit upp- 
låtna till stridsplats för demonernas lekar. 

»Min bror» — Grave förde handen till sina ögon, ej 
för att dölja, utan för att hänvisa på den tår, han 
långsamt lät rinna nedför kinden -- »min bror, du 
bedröfvar mig !» 

»Låt mig vara!» svarade Justus tvärt. 
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»Aldrig, min bror, skall man säga om mig att jag 
i nödens stund öfvergaf den jag älskade öfver allt. Jag 
har länge nog, ja, jag ser det, gifvit dig frihet att 
vara allena — kom till dig sjelf, min bror: om du icke 
vill höra min röst, så hör Mästarens röst, som kal- 
lar dig!» 

»Mästarens röst — ack, tala icke om honom! Hörde 
han min röst, då jag vred mig i stoftet för hans fot 
och anropade honom om förlossning? Nej, han sköt 
mig bort! Nå väl, nu skjuter jag bort honom . .. det 
går i sin ordning: jag förlossar mig sjelf!» 

»Syndare,» ropade Grave med en röst, hes och djup 
som en stämma från de dödas rike, »syndare, vågar 
du förneka din Mästare, vågar du lägga icke blott ditt 
hjerta, utan äfven din själ, under den jordiska lidel- 
sens välde?» 

»Min själ är min: jag gör med den hvad jag vill 
— gå I» 

»O, nej, nej, min broder, arme, förlorade, dyre bro- 
der, den är icke din — hör du: den är ett lån af Gud, 
det du måste återbära, eller . .. eller . . . Min bro- 
der, låtom oss tala om något annat, om din mission 
till Lappmarken — det är dig ej nyttigt att längre 
vara utan verksamhet. Du har genomgått en sträng 
bot; men allting måste hafva en ända, och Herrans 
outsägliga barmhertighet skall göra det öfriga. Vill 
du ej snart resa, min bror?» 

»Nej, jag vill icke resa!» 


»Men du har ju så ifrigt velat detta vackra företag ?» 
»Min andliga kur är ej slutad — sade du mig icke 
alt, då Judiths bild veke bort och jag modig och stark 
uppreste mig, det vore tecknet till helsans återvän- 
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dande? Nå väl, är jag icke tio gånger galnare än 
förut? . . . Jag kan således ej vara färdig.» 

»Det är sannt, min son, att satans förblindelser haft 
en segare makt öfver dig, än hvad jag kunnat tänka; 
men vi må dock hoppas att segern blir i våra hän- 
der och icke i hans, ty då det onda nått den höjd, dit 
det nu hunnit, böra vi kunna räkna på en kris.» 

»Jag har just tänkt på er sådan» mumlade Justus. 

»Min son, min son, statt upp: jag tror mig se Guds 
finger i den inbjudning du erhållit. Herren vill af dig 
fordra ett stort offer: da skall viga demt Då du be- 
stått detta prof, är du renad; det skall göra mer än 
både fastor och botöfningar, ty då du i ditt presterliga 
kalls utöfning förmått förena den qvinna, du i syndigt 
afguderi älskar, med en annan, med din egen bror, då 
är du fri, då har satan ej längre makt öfver dig, då 
skola hans förbländningar och förtrollningar falla un- 
dan, ty den som visat ett sådant hjeltemod i sin Mästa- 
res tjenst, den står för högt för mörksens furste.» 

Justus teg; bröstets tunga arbete utvisade buru han 
kämpade efter Heherrskning. 

»Dessutom , min bror, hur kan du veta resultatet af de 
försök du gjort, innan du haft tillfälle att pröfva dem? 
Kan icke denna galna förföljelse af Judith endast och 
allenast vara ett sinnenas bedrägeri, väl förklaradt ge- 
nom den utöfver allt förnuft drifna botöfning, hvaråt 
du öfverlemnat dig, alideles emot min förmaning? Det 
är isynnerhet dessa fastor som utmatta din kropp 
och förvirra dina begrepp. Återtag en måttlig eller rät- 
tare en ordentlig diet, sysselsätt dig ej så alltför myc- 
ket som du gör med andlig läsning — i den praktiska 
bibelförklaringen är du tillräckligt hemma — utan fort- 
sält dina andra studier, framför allt dina språköfningar; 
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hvilka komma att bli dig af oberäknelig nytta, och 
förblif på din kammare utan att återse Judiths bild!» 

»Jag kan icke mera lefva utan denna tafla'» 

»Ser du, ser du .. det är som jag säger! OQO, pris vare 
Herren! Finner du ej, stackars förvillade broder, att 
det icke mera är Constance, utan en skugga af henne, 
som du dyrkar? Mod, min broder: din andliga för- 
lossning ur syndens fjettrar är nära; det fordras ej mera 
än att du återser denna qvinna, för att blifva öfverty- 
gad att det ej mera är hon, utan ett fantom i hennes 
gestalt, som omsväfvar dig.» 

Detta resonnemang slog häftigt an på Justus: med 
begärlighet grep han efter det falska hoppet, ty det 
hade ett utseende af att vara naturligt. Han måste till- 
stå för sig sjelf att det stränga lif han fört kunnat men- 
ligt inverka på hans fysik och denna åter på själen; 
likväl yttrade han ingenting som liknade ett bifall. 

Då återtog Grave: 

»Allt kan vara i ordning till företagandet af din 
missionsbefattning just vid samma tid; och från bröl- 
lopet begifver du dig icke åter hit — du duger ej länge 
för ensligheten — utan fortsätter din väg norr ut, 
dit din kallelse förer dig. Ack, hvad det skall bli 
ljuft: för dig, äfven om ditt hjerta lider, att kunna 
säga med din Mästare: mitt rike är icke "af denna 
verlden? Nej, Justus, broder, dina pund äro för stora 
att slösas bort på så ringa och obetydliga ting, som 
din egen timliga lycka, ditt eget hjerta . .. detta hjerta 
blir efter den 4 Mars dina bröders, alla dina trosför- 
vandters, ja hela mensklighetens hem: Pe, som myc- 
ket älskat och mycket lidit, de förstå andras lidanden. 
O, hvad du skall blifva välkommen till alla betyngda 
och sökande själar — du sjelf, helad och uppstånden ur 
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rentvagningens bad, skall för de bedröfvade bli en för- 
lossare, genom hvilken de lära sig tåligt lida och tåligt 
förbida den store Förlossarens ankomst! Ack, för denna 
belöning är det värdt att hafva offrat sig sjelf, huru 
mycket mer då för den, som väntar den unge hjelten, 
den unge Kristi stridsmannen på Afrikas strand!» 


Glansen i Justus öga hade blifvit mindre vild och 
antog nu en nästan mild skiftning; anletsdragen hade 
jemnat sig — demonens lekar lycktades: engelen tittade 
åter fram. 

Då tillade presten: »Säll och trefaldt säll du, som 
vid din första utvandring får emottlaga en mors helgande 
välsignelse — Försynen sjelf har tillställt detta möte 
just i den stund, då din ande skall fira sin stora jubel- 
fest. Hon, den goda, den rena, anar icke hvilken 
omätlig kamp du bestått, hvilken omätlig seger du vun- 
nit; men då du känner hennes rena kyss på din pan- 
na, skall du förnimma huru Guds ande stiger in i din 
ande, och det skall kännas som om en lätt, osynlig 
hand förde bort ifrån dig hela det syndiga skuggspel, 
det Herren till din fullkomliga omvändelse tillåtit satan 
att uppföra.» s 

»Nå, i min Herres och Mästares namn, vare det då 
beslutet!» utropade Justus med inspirerad röst. »Han 
fordrar detta offer, och jag hembär det till bot för 
alla de syndiga och svarta tankar, öfver hvilka min 
själ på dessa sista timmar rufvat.» 

»O, min broder, jag ser ett stort töcken falla från 
dina ögon! Du var försatt i detta tillstånd, om hvil- 
ket Paulus yttrar: ”den naturliga menniskan förnimmer 
intet af det Guds ande tillhörer, ty det är henne en 
galenskap, och kan icke begripat, ty det måste ande- 


392 


ligen dömas"; men nu är du i det sälla tillstånd, hvarom 
han säger: ”men den andeliga dömer allting, och varder 
af ingen dömd» 


Dagen efter detta samtal skref Justus till Leonard 
och gaf det äskade löftet; men från denna tid, ehuru 
han icke mera så strängt öfverlemnade sig åt den van- 
sinniga penitensen, tilltog hans nedstämning, hans här- 
jande mjeltsjuka, hvilken nu hade sin förnämsta grund 
i det tvifvel han ej förmådde reda, och hvilket ingen- 
ting skulle kunna reda, innan han återsett Constance: 
det grymma tviflet nemligen, om det var hon eller en 
gycklande luftbild från afgrunden som fängslade honom 
i sina oslitliga bojor. 

Om Graves förmodan vore riktig, att endast elt 
bländverk numera regerade honom, då skulle Con- 
stances, åsyn ej tillfoga honom något ondt: den skulle 
tvärtom låta honom erfara den stolta och saliga känslan 
af en länge efterlängtad andlig frihet; men om nu 
Grave och han sjelf bedroge sig, om det ej vore nå- 
got bländverk, utan Constance sjelf som förföljde, plå- 
gade och förbrände honom med sin åsyn — då, 0 ve, 
ve, ve honom, som blottställde sig för det barbariska, 
det öfvermenskliga profvet, hvilket kunde fullkomligt 
tillintetgöra henom, ja, alldeles blotta honom inför 
denna qvinna, i hvars ögon. han åtminstone ville ega 
den trösten att stå näst Gud . . . öfver Gud. 

Svärmarens nätter voro mörka och sömnlösa, hans 
dagar feberaktiga; den Spänning, i hvilken han lefde, 
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böjde hans kraft och kom ofta hans hufvud att makt- 
löst neddigna mot bröstet. Men då stötte Grave sin 
sporre i den utmattade och tvingade honom att resa 
sig igen. Det var ett uselt, ett bittert, ett eländigt 
lif, denna skärseld, denna helgelse, denna rentvagning; 
också glömde Justus den aldrig — nej, han glömde 
aldrig ödemarken. 

Men medan Grave skötte sina intriger så väl i öde- 
marken som i Bullaren i och för valet, och Justus 
långsamt arbetade på sin förstörelse, nalkades slutet af 
Februari, 


(ad 
ESA fee SEN 
275 fä PN 


IAEA EAS 













bed La MR, AR «& 
NÄS FANA bre Bit ) 
oh & Å - balla! -” os 
EN SERIER SE WELEE dra kik 
4 ss SÅNG 4 Fr. RE Tä å ATS 
vi EAS Sr MEN d RN NO 


- 


FREE re STA Mest id LG 
rs a iyå 








ich 
CR 





vv 


VINES AN 
fe PE 


4 





. 
+ 
rå 1 

) 

Ny - 
- 

' 
f - . .» 
- 


Åttonde Boken. 


BRÖLLOPET. 





Om hälften blott af viljan i mitt bröst 
I makt förvandlad blefve! 
Nicander. 


hy TEA 


2" 
SSP 
ER 


FN € 


LÄ 

re 0 må 
FE LIKE Aa he 
qv MÄN iv 
a ma L 


FA 
| TA a 
” VII ere 
& € här "UR 
Vy SE 


SN 


PIC Ir - 
TESEN 


NN är 


LIBER 


4 





TRETTIOSJETTE KAPITLET. 


N 

ej, min kusin, nej, nådigaste kusin Ebba, jag 
har äfven pligter mot min egen person, och jag är 
skyldig mig sjelf — ja, det är jag sannerligen — att 
icke mera låta den galna menniskan komma för mina 
ögon. Jag bedyrar att han med sitt läseri var nära 
att rubba mina grundsatser - . med ett ord, hära att 
göra mig tokig!» 

»Men se blott en gång ut genom fönstret, Nelly; 
och du skall känna alt ditt hjerta ej kan harmas emot 
honom! Aldrig har jag sett någon menniska undergå > 
en sådan förändring på några månader; han måtte haf-: 
va lidit förfärligt eller legat sjuk - «+» är det icke be- 
dröfligt, min bästa mamsell Charlotte?» 

»Ack, söta, nådiga friherrinna, nådigaste hennes nåd, 
det är alldeles oerhördt! Det syns väl på konsuln och 
baronen, som begge spruvgit ned för att taga emot 
honom, att äfven de tycka detsamma . .. och hvad skall 
unga friherrinnan säga?» 

»Jag hoppas att, i fall hon ej glömt mina råd, utan 
erinrar sig böjden af den varsamhet hon är skyldig 
sitt närvarande tillstånd, hön icke blottställer sig för 
den tokige svärmarnt Det kunde minsann falla 
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honom in att läsa lagen och evangelium för henne på 
samma sätt som sist — och kusin Ebba vet om min 
dotter, den stackars lilla friherrinnan, kan tåla det 
under en tid, då hon behöfver vara lugn. ... Jag hör 
gudskelof inga steg i salongen.» 

»Troligen ,» svarade friherrinnan, »ha herrarne fört 
magister Carleborg till något gästrum, ty det första han 
behöfver är säkert hvila.» 

»Gå ut, du, Charlotte, och tag reda på saken! Men 
gif mig först mina droppar: jag kommer i så stark 
rörelse, bara jag hör talas om honom, att jag börjar 
må illa — ja, jag fruktar nästan att jag får gå till 
sängs. .. Ah, Charlotte, skynda dig . . . led mig till 
divanen : . . en kudde, . . . Det svartnar för mina ögon 
«+» + droppar . . . vatten ... vatten!» 

Och konsulinnan sjönk ned på divanen, sjelf öfver- 
tygad att hon lyckats öfvertyga både kusin Ebba och 
mamsell Charlotte att hon verkligen var i ett alltför 
»Sensitivt» tillstånd att kunna blottställas för den vådli- 
ge prestens åsyn. 

Och 'så mycket var sanning, att konsulinnan i den 
grad kände fruktan för Justus och hans hemlighetsfulla 
inflytande, att hon omedelbart fick en skakning, blott 
hon tänkte på honom och den afton, då han för henne 
läst lagen och evangelium. 

Efter en qvarts timmas förlopp inträdde konsuln med 
ett utseende af verklig bedröfvelse. 

»Nelly, min vän, vår förträfflige magister har tagit 
en ganska lång omväg för att göra oss den glädjen 
alb as 

»David,» afbröt fru Löve, med stor värdighet resan- 
de sig från sin halfliggande ställning, »ser du då icke 
att blotta underrättelsen om hans indelikata ankomst 
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försatt mina nerver i en kris? Jag ber dig, David, 
att du besinnar dig innan du uppoffrar din hustru åt 
din förryckta böjelse för den förryckte presten!» 

Kusin Ebba hade redan lemnat rummet; ingen an- 
nan än mamsell Charlotte var närvaraude, och för hen- 
ne generade sig ej konsulinnan. 

»Min kära Nelly du, han blir här gudnås endast tills 
i morgon bittida — han hade hoppats komma fram 
redan i går, men han har nödgats resa långsamt. Hel- 
san är klen, knäfveln så klen: han ser ut som om han 
suttit på tjuguåtta dygns vatten och bröd, stackars 
karl! Och ändå måste han ovilkorligt ut i morgon: 
han skall vara i ”” den 1 Mars, att förrätta vigseln mel- 
lan sin bror och Constance.» 

»Jag önskar alt han behöft resa ännu i afton; men 
om han inbillar sig att jag tar emot honom, eller 
om du inbillar dig det, så bedrar ni er båda, det 
får jag säga! Jag är skyldig mig sjelf att icke vidare 
blottställa mig.» 

»Det kan ej vara ditt allvar, Nelly? Han kommer 
icke in förrän tédags, ty både jag och Max ha ordine- 
rat att han, så snart han fatt lite i sig, skall gå till hvila 
— men sedan, Nelly, förstår du väl»... 

»Jag förstår att hvar och en är sig sjelf närmast, att 
jag är sjuk, och blir qvar i min sängkammare.» 

»Är detta ditt sista ord, Nelly?» 

»Mitt sista!» 

»Nå, så skall jag gå upp till min måg och be Eve- 
lyn vara värdinna, eller kunna vi spisa deruppe alle- 
samman.» 

»Akta dig för det — du vet hvad han förmår öfver 
Evelyn: han kan skrämma ihjel henne, och det kunde 
bli ett vackert slut på våra förhoppningar! Evelyn 
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bör låsas in, det är mitt råd; han får icke se henne — 
gå och säg min måg detta!» 

»Nej, så galen är jag visst icke! Farväl med dig, 
Nelly; om du sjelf vill bära dig åt som en toka, så 
skall jag åtminstone icke uppdraga din dotter att göra: 
detsamma.» 

»David, David, hvilket språk — ack, det hörs hvem 
som redan fått: makt med dig! ... Men akta dig: jag 
flyttar aldrig från Örnvik, om du på det sättet retar 
mig!» 

»Ack, du lär ändå aldrig flytta från detta dina dår- 
skapers palats!» 

»Har jag icke lofvat dig att fänka på saken, när vi 
fått se öfver allting här först! Jag har mycken akt- 
ning för Ebba, men jag är skyldig mig sjelf den rätt- 
visan att tro, det jag är den mest berättigade att bära: 
min egen dotterson eller dotterdotter till dopet.» 

»Se så, är du nu på det kapitlet igen — hvad hör 
det hit?» 

»Det hör hit så mycket som att, i fall du icke be- 
handlar mig försigtigt, du bringar mig derhän att jag ej 
heller efter den tiden bryr mig om dina planer. Var 
derför en klok man, David, en vis man — gör mig 
icke emot, och det kan hända att jag af kärlek till dig 
går in på att i vår ett år till bifalla en flyttning åt 
någon af de större sjöstäderna.» 

»Huru — icke förr? Du säger ju att, så fort Eve- 
Iyäng 0 

»Jag säger alt, så fort Evelyn är utan fara och kan 
undvara en mors skyddande vård, skall jag börja tän- 
ka på saken. Nå, käre David, tycker du att jag sedan 
kan ha mindre tid för sjelfva öfverläggningen? War 
billig, min vän, och besinna att jag af kärlek, endast 
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af kärlek till dig, lofvat så mycket. ... Men, Charlotte, 
tag då hit mina droppar! ... Ack, hon har gått sin 
väg: kantänka, hushållerskan kunde inte styra till lite 
förfriskning åt herr magistern, utan min egen säll- 
förre skall flyga ut och se efter sådana småsaker! 
» Ring, min vän — jag blir allt sämre och sämre!» 
sd jag skall säga ifrån med detsamma jag går!» 
Och konsuln smög sig behändigt ut genom dörren. 


Det fanns ingen 1 hela huset som icke visste om 
magister Carleborgs ankomst, utom Evelyn. Hon hade 
straxt efter middagen lagt sig på sin lilla hvilsoffa i 
det aflägsna kabinettet, och slumrade ännu ljuft och 
stilla, då Max inträdde och med tysta steg smög sig 
fram öfver mattan. 

Han satte sig på den låga taburetten bredvid soffan, 
och lutade sig lyssnande ned. Hvad hans blick var 
öm, då han betraktade den sköna slumrande qvinnan! 
Ett sakta »vyss, vyss» sväfvade öfver hennes läppar. Max 
förstod att englarne tillfört henne en dröm, deri hon 
söfde sitt barn, och hans bröst sammanpressades på 
samma gång som det svällde af sällhet. Det fanns ett 
hopp att Evelyns sköna dröm skulle blifva sanning, 
ett hopp att, innan lindblommorna slagit ut, det: heli- 
gaste band skulle hafva iryggat en lycka, som. redan 
stod i knoppning. i 

Den lätta suck, som omedvetet undföll Max, väckte 
Evelyn: hon uppslog sina sköna, blå ögon, hvilka nu 
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fått én vida ljufvare glans. Det leende, som smög sig 
till läppens purpurrand,. var sällletens, men en obe- 
skriflig barnslig sällhets. 

»Såg du hvad jag drömde?» frågade hon, i det hon 
förtroligt lade sin hand i Max". 

»Jag såg det, älskade Evelyn; och jag gör mig just 
lite samvete öfver att jag, genom att sälta mig här, 
väckte dig.» 

»O, jag kan ju drömma lika sällt när jag är vaken: 
då hjelper du mig. I det här kabinettet göra vi en 
liten vacker boning — är det icke så? Här är så 
lugnt!» 

»Ja, här blir bäst: vi skola helt och hållet möblera 
om det . . . det kommer att roa dig, Evelyn?» 

»Ack ja, det skall roa mig obeskrifligt! Vi kunna 
göra det nu straxt på våren, och sedan vill jag alltid 
sitta härinne och sy.» 

»Nej, då blir du alltför van vid ditt lilla tempel: 
du skall blott gå hit in ibland, då du känner ett onämn- 
bart behof att bedja eller gråta af sällhet, eller för att 
någon gång drömma som nu.» 

»Du har rätt, du har alltid rätt — du vet allting 
bättre än jag. . . . Men kan jag någonsin blifva så 
van vid min lycka, att den ej mera kännes ny?» 

»Det är så med menniskan: ju sparsammare man nju- 
ter af sällheten, desto högre stiger den.» 

»Men när den sällhet, som jag tänker på, kommer 
i verkligheten, då kan ju aldrig en mör blifva så 
van att den kännes mindre den ena stunden än den 
andra?» 

»Icke en sådan mor som du blir, min Evelyn: du 
skall visst aldrig tröttna eller finna din sällhet minskas. 
.« » Men hur ljuft detta ämne är, hvilket gör oss båda så 
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lyckliga, så Säg mig likväl, om du icke vet ett annat, 
som är dig nästan lika kärt?» ; 

»Lika kärt, upprepade Evelyn, i det hon med ett 
uttryck af helig hänförelse sammanknäppte sina händer 
— »nej, det finns intet!» 

»Men det käraste dernäst?» 

»Ack, Max» — en lätt dimma fördunklade glansen 
af Evelyns öga — »jag vet all det på jorden icke finns 
någon hustru som har en så god make som jag» och 
Evelyn tryckte sakta den Hand, som slutit sig om 
hennes. 

»Och finns det på jorden någon man, som eger en så 
from, oskuldsfull och englakysk maka som jag? be nu 
igen och tala gerna om honom. det gör mig icke ondt 
— nej, icke nu mera!» z 

»När han en gång kommer tillbaka från den stora 
missionen — 0 hvad jag under den tiden skall bedja 
för honom — kommer han nog hit; och när han då 
frågar: Evelyn, är du lycklig? skall jag taga hans 
hand och föra honom till detta lilla rum; och blir det 
snart, säger jag: 'se hit, du behöfver intet svar! Men 
kommer han icke förrän långt, långt härefter, Säger 
jag: "här stod mitt barns vaggar — han skall förstå 
de orden och veta hur lycklig jag är, varit och evigt 
skall vara.» 

»Men om han då frågar: ”Evelyn, suckar aldrig ditt 
hjerta efter den flydda tiden — säger det dig icke att 
denna sällhet kunnat -vara långt omätligare, om du va- 
rit min maka?» 

»Ack nej, Max, så skall han aldrig kunna fråga — 
icke så: Men kanske kunde han säga: "tror du, Eve- 
lyn, att du nu nått den högsta lycka ditt bjerta är 
stånd att känna?» 
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»Nå väl, älskade Evelyn, hvad skulle du svara 
der på ?» 

Evelyns kind skiftade en sekund mellan rosens och 
rubinens glans: »Jag skulle säga att jag tackar Gud 
för hvad han gifvit mig!» ; 

Max slöt henne tigande till sitt bröst. Evelyns 
tankar och känslor lågo nu för honom öppna; hon hade 
ingenting hemligt för honom, och derföre kunde han 
tro på hennes ord så fast som på Guds. 


»Han skall dock aldrig fråga så, Max,» återtog hon 
efter en minuts betänkande, »ty han sade ju, i den 
der stunden du vet, att jag aldrig skulle blifva fullt 
lycklig med honom, emedan jag hade en rival i hela 
menskligheten. . .. Ack ja, hans hjerta var för stort 
och ädelt att gifvas åt blott en enda: han gifver det åt 
alla, och vi alla, som hafva del deri, skola bedja för 
honom och hans verk.» 

»Det är sannt hvad han sade dig, Evelyn: en sådan 
själ, ett sådant lynne som hans sväfvar för vidt ut att 
trifvas vid hemmets härd; och den qvinna, som blifvit 
förenad med en sådan man, kan ej blifva säll i sin hus- 
liga lycka. Hans sinnen äro upptagna af hans stora 
värf, hans dagar i arbete, hans nätter i vaka. Jag 
fruktar att hans kroppskrafter lida af allt det der.» 

»Ja, det är säkert; men han känner blott själen — 
vacklar hans helsa, blir den nog åter stark.» 

»Hur kan du så visst veta det, Evelyn?» 

»Skulle jag icke veta det? Han skall ju uppfylla sitt 
kall på jorden, innan han får lemna den!» 

Då Evelyn yttrade denna fasta förhoppning, tvekade 
Max ej längre att förråda den nyhet han medförde. 
»Hör, min älskade,» sade han, i det han med ett mildt 
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leende strök hennes sköna, mjuka lockar, »har du ej 
nyss haft någon aning om honom?» 

»Jo,» ropade Evelyn och reste sig häftigt, »jag har 
verkligen haft en aning, ehuru jag först nu erinrar mig 
den. I går afton i skymningen, då jag satt och af 
en besynnerlig känsla — jag vet icke hvilken — vidrör- 
de de der tangenterna, som jag alltid spelade på innan 
jag hittade mina toner, då var det mig liksom jag hört 
hans röst i de orden han en gång sade till mig, just 
i en sådan aftonskymning: 'Sjung lite för mig, Eve- 
lyn! . . . Men: hvarför frågar du mig detta — du 
skulle icke göra det utan orsak?» 

»Jag kan ej neka det, älskade Evelyn: jag ville 
bereda dig på att jag kommer med en nyhet, som är 
dig kär.» 

»O, han är väl icke här?» Evelyn förde hastigt han- 
den öfver pannan. Hvilken hemlighetsfull, hvilken un- 
derbar kraft låg ej i blotta aningen om hans närhet! 
Kunde väl den unga makan ens i sin makes famn värja 
sig för en rysning af salighet, en oförklarlig rysning! 
Snöliljor drogo öfver hennes kind och sopade bort både 
rosor och rubiner. 

»Min dyra Evelyn, jag fruktar allt detta var illa: 
du borde ingenting fått veta, och dock hade jag ej 
hjerta att neka dig en så stor glädje. Men kom ihåg 
att den minsta sinnesskakning kan kosta oss det hopps 
hvilket utgör en så himmelsk fröjd för oss båda!» 

»Ack, jag skulle dö af sorg, om jag finge en sådan 
förebråelse att göra mig! Men jag är så lugn, så lugn 
— känn, hjertat slår alls icke det minsta fortare än 
vanligt, eller hur? Jag vill ingenting fråga,» sade hon 
med ett rörande uttryck, »innan jag är fullkomligt 
lugn.» 
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Max lade sin hand på hennes hjerta — det slog 
våldsamt; han nedböjde sitt hufvud, att hon ej måtte 
se den färgskiftning, som spelade öfver hans an- 
sigte. Om Justus af Carleborgs besök kunnat blifva 
en fullkomlig hemlighet för Evelyn, skulle Max kanske 
hafva öfvervunnit sin känsla så mycket att han för Ju- 
stus tillstått det han icke vågade låta Evelyn erfåra 
hans närvaro; men då det var troligt att hon, åtmin- 
stone sedan han rest, genom konsulinnans obetänksam- 
het skulle få veta att han varit der, föredrog Max san- 
ningen — ty kunde ej Evelyn sedan hafva fattat miss- 
troende till honom och föreställt sig att svartsjukan 
dikterat hans försigtighet? Nej, Evelyns förtroende var 
honom dyrbarare än allt; han ville icke till något pris 
blottställa sig för att förlora det. 

»Är jag ej nu lugn?» frågade hon och häftade en 
bedjande blick på sin make. »Ack, Max, jag är visst 
lugn '» 
 »Du blir det med hvarje ögonblick mer och mer — 
och hvarföre skulle en syster känna sig upprörd, då 
hon får återse en kär bror? Hon bör ju vara endast 
lycklig ?» 

»Ja, endast lycklig! Men hur kommer det sig alt»... 

»Han reser till ”". Du får nu helsningar till din 
kära Constance: magister Carleborg skall förrätta vig- 
seln.» 

»Ack, hvad Constance blir lycklig, som får sin make 
af hans hand!» 

»Måtte hon det bli!» En annan tanke rann dock upp 
i baronens sinne, då han erinrade sig sista morgo- 
nen i ””, och huru Justus hastigt blifvit förändrad, 
då han träffade Constance hos Evelyn, och huru äf- 
venledes Constance blifvit förändrad. Då Max ytter- 
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ligare lade dertill hans närvarande utseende, ett ut- 
seende som vittnade om stora själsmarter och ändlösa 
strider, häpnade han. Skulle Justus i sin fanatism för 
andra gången hafva stött ifrån sig jordens himmel — 
skulle han verkligen älska Constance? Då måtte han, 
att döma af den härjning, som denna kärlek åstad- 
kommit, älska ända till vansinne. Och ändå var han 
mäktig till offer, och ett vida större än förra gången; 
ty en lugn, passionfri kärlek, sådan Evelyn ingifvit bho- 
nom, var, med hela Ornvik i förening, endast som en 
fjeder mot den kärlek, hvilken blifvit fostrad under 
passionens och religionens strider. 

Max kunde fatta denna vilda, olyckliga kärlek, denna 
vilda heroism, som offrade sig och honom och lade beg- 
ges hjertan på ett bål, der de kunde brinna till Herrans 
ära; men han kunde icke fatta hvarföre fanatikern skulle 
drifva sitt vansinne ända derhän att blifva 'sin egen 
bödel, sin och hennes. | 

Men här stannade Max i sina tankar. Skulie Con- 
stance vara medveten af sin kärlek, och likväl: välja sin 
älskares bror till make? Nej, Constances moralitet var 
djupt grundad i hjertat, hennes sedlighetskänsla omutlig; 
Constance måste vara okunnig om det hemliga band, 
som förenade henne med sin trolofvades bror: hon må- 
ste tro, hänförd som hon var af religionssvärmeri, att 
hon i Justus af Carleborg såg blott den värdigaste och 
heligaste af Kristi lärjungar. »O, denne man, denne 
man,» slöt Max en tankeföljd, som trädt sanningen så 
nära, »o, denne man, som håller tvenne qvinnors hjer- 
tan, kanske tvenne qvinnors lif, fyra menniskors öde 
j sin hand, kan han vara lugn, kan hans samvete sof- 
va? Nej, det sofver icke, det: syns: nog. «+ Och 
likväl, då man icke strängt pröfvar hans handlingar, 
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måste man tro på renheten, ädelheten och högheten af 
hans: tankar. Denna fanätism, detta våldsamma , sön- 
derslitande lif måtte vara förfärligt — han betalar dyrt 
Sina segrar» — 7 

»Hvarför tiger du, Max — är du ledsen på mig ?» 
frågade Evelyn med forskande oro. 

»Nej, jag tänkte på honom, på henne» 

»På honom och henne?» - 

»Ja, på brudgummen och bruden >» svarade Max, i 
det han återkom till sig sjelf. »Gud gifve Constance 
måtte göra sin make rätt lycklig !» 

Skulle hon icke det, hon som är så god och för- 
ståndig ?» 

»Mig skulle hon ej gjort lycklig» 

»Ack,» svarade Evelyn med ett förtjusande leende, 
»hur kan du veta det?» 

»J0, jag vet det visst: hon är förståndig och god, 
men hon är stolt och alltför säker på sig sjelf — sådana 
lynnen behaga ej mannen.» 

»Hvad behagar honom då bättre ?» 

»Ljufhet, fromhet, barnslig renhet. Mannen vill 
gilva skygd åt sin kärleks föremål: Constance behöfver 
inlet sådant — endast Gud och hennes eget hjerta kun- 
na skydda henne. .,. Men när vill du se din bror, din 
vän, Evelyn ?» 

»Ack, så snart som möjligt !» 

»Vid tétiden då, och häruppe hos oss!» 

»Ack, hos oss!» 


»Ja, svärmor vill icke taga emot honom; och som 
han dröjer endast tills i morgon bittida, måste yi 
visa honom den gästfrihet, som ingen bör sakna på 
Ornvik.» 
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»Då får jag vara värdinna åt honom!» utbrast Eve- 
lyn med den mest oskrymtade glädje. »Jag skall 
skynda mig, jag skall ställa om . . .. låt mig se» och 
hon lutade hufvudet i handen och öfverlade med sig 
sjelf, 

»Så skall det vara, dyra Evelyn,» yttrade Max, för- 
tjust öfver att denna plan så väl lyckats; »han skall 
icke alltid se dig overksam i din mors salong, han skall 
se dig i ditt eget hem; och han får då sjelf öfvertyga 
sig, om icke en god och vänlig genius sväfvar öfver 
detta hem i den unga husmoderns gestalt.» 

»Ack, han får se . .. jag har redan gjort mina små 
anordningar i tankarne. Hvad vi skola bli lyckliga!» 

Evelyn sprang ut; aldrig håde hon förrådt en sådan 
brådska. 

»Du engel,» suckade Max, »måtte min kärlek kunna 
skydda dig för all vidare fara!» 


410 


TRETTIOSJUNDE KAPITLET. 


Framför den höga spegeln i ett af gästvåningens rum 
stod Justus af Carleborg, betraktande den förändring, 
som de sista: fem månaderna åstadkommit på hans ut- 
seende. Han kunde ej låta bli att jemföra detta utse- 
ende med det han egde då han för två och ett halft år 
sedan kom till Örnvik, och en lätt ryckning i musk- 
lerna tillkännagaf att han fann mönstringen ej utfalla 
till sin fördel. 

I nästa sekund drog sig dock en ljusning öfver hans 
stolta panna, och denna ljusning sade så mycket som: 
»Är ej denna kroppsliga hydda ett lekverk i själens 
hand? När jag vill det, skola dessa infallna kinder 
återfå sitt behag, dessa matta ögon blixtra af en eld, 
som ännu kan kasta strålar, denna slappa, böjda ge- 
stalt resa sig och bära upp sin värdighet liksom for- 
dom. . .. Det är själen som afspeglar sig i kroppens 
behag och rörelser — så länge anden lefver, skall verk- 
tyget lefva!» 

Han utbytte sin plats framför spegeln mot ett hörn 
i soffan; och medan han afbidade baron Max” och kon- 
sulns återkomst, hvilka begge lemnat honom för att 
gifva honom tillfälle till en hvila, den han dock icke 
fann; blef han tvungen till några reflexioner öfver den 
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nyck, som fört honom till Örnvik, när han hade lem- 
nat ödemarken så sent att han behöfde hvarje tim- 
ma för att hinna fram dagen före bröllopet, då han 
lofvat sin mor att vara henne till möte, och dessutom 
för egen del så väl behöfde den korta tiden till att 
hemta sig. 

Långt ifrån att hans resa, såsom han för konsuln 
sagt, blifvit fördröjd af hans svaga helsotillstånd, hade 
han, utan allt afseende på detta, tagit tvenne nätter till 
hjelp för att hinna fram till Ornvik och der kunna hvila 
öfver några timmar. 

Men ända intill detta ögonblick hade Justus, så att 
säga, skytt hvarje förklaring med sig sjelf. Han hade 
först sedan han lemnat ödemarken fattat beslutet om 
denna krokväg , den Grave ej kände; och sedan han fattat 
det, hade han ej gifvit sig rast eller ro längre än det 
bara gick framåt. Men nu var han framme; och un- 
der det han otåligt väntade att slippa sitt eget sällskap, 
tvangs han, såsom vi nämnt, att gå in i sitt inre och 
undersöka orsaken. 

Var det längtan efter anblicken af Evelyn, hans 
goda engel, eller var det feghet, en feg flykt, för att 
liksom uttänja de timmar, hvilka återstodo honom in- 
nan han måste återse det ställe, der han en gång hem- 
burit ett stort offer, och der han nu skulle hembära 
det största? 

Han tillstod att det var en blandning af båda dessa 
behof, hvilka kanske "likväl endast rufvade öfver en 
ännu dunkel plan, en plan som icke blott hans verlds- 
liga stolthet, utan ock hans andliga mod tvekade att 
afslöja; ty den förrådde all den svaghet han så gerna 
velat dölja för sig sjelf, all den djupa misstro han un- 
der vägen fattat till Graves råd, i afseende på den 
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höga seger han gick att beréda sig. Denna plan, som 
Justus med styrkan af den återvaknade kraften, det 
återvändande förnuftet utstakat, bestod i ingenting 
mindre än att, tvärtemot Graves råd, tvärtemot det 
löfte han gifvit både sin mor och Leonard, icke resa 
dit, icke blottställa sig för den oerhörda ansträngnin- 
gen att förrätta vigseln. Han ville — detta var ännu 
blott en oredig önskan, men i alla fall en önskan — 
stanna ett par veckor i lugnet på Örnvik, för att åter- 
vinna sin fulla själskraft under inflytelsen af Evelyns 
renande blickar .. de måtte kännas himmelskt välgö- 
rande efter alla de qval, som han utstått under skärs- 
elden i ödemarken! 

Men huru finna en förevändning, då han ernade sig 
till sin brors bröllop? Om han blefve sjuk på Orn- 
vik, skulle det bref, som med morgondagens post af- 
ginge, framkomma åtminstone fem eller sex timmar 
före vigseln; man finge tillita en annan prest. Men 
ett hinder uppstod ännu, ett hinder af stor och öfver- 
vägande betydelse: hans mors sorg och hjertslitande 
oro öfver att veta honom vara sjuk långt ifrån sig. 


»Om,» framkastade han då, »om jag skulle förtro 
henne allt i ett bref: jag kunde då lugna henne för min 
helsa och på samma gång utfästa tiden för mitt afskeds- 
besök i hemmet. 

Men nej, nej,» invände han åter, »det vore Qvär- 
digt att kasta denna ytterligare börda på hennes redan 
betyngda hjerta. Huru förfärligt skulle hon ej lida, 
om hon visste sina söner vara rivaler, om hon visste 
huru lidelsens stormiga vågor i mitt sinne, i min 
själ blanda sig tillsammans med allt, öfversväm- 
ma allt, uppsluka allt, till och med mina heligaste 
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tankar, som borde vara allenast för den, hvars kors jag 
påtagit mig!» 

Och i stum förtviflan att ej finna någon utväg, vred 
och vände sig fanatikern. Då träffades hans öra lik- 
som af ett hånskratt: det var Graves röst. »Syndare,» 
ljöd det, »är du så svag, så feg och klentrogen, att du 
ej vill göra något för att befria dig från din andliga fien- 
de och denna galna kärlek, som blott är ett bländverk: 
af afgrundens furste! Du älskar ej mera denna Con- 
stance — nej, du älskar icke den, som inom några 
dagar blir din brors hustru . . « hör du, din brors hu- 
stru? Nej, det är endast Judith som förvillat ditt 
sinne; det är i luften, i fantasien din passion finnes 
till. Constance är död, död för dig — gå derföre mo- 
digt: segern väntar dig!» ... . »Ah — funnes väl också 
någon rättvisa derofvan, om den ej skulle vänta mig 
efter så många tusende böner, så många botöfningar, 
under hvilka jag suckat!» 

Kallsvetten bröt ut på svärmarens panna, hans huf- 
vud började förvirras. «+. Då hördes en lätt knackning 
på dörren, och med en kraftansträngning sönderbry- 
tande de förlamande bojorna, reste sig Justus för att 
emoltaga baronen. 

»Det måtte hafva varit en kort hvila, min bäste ma- 
gister Carleborg?» sade Max med en deltagande blick. 
»Jag fruktar» — Max hade föresatt sig att för sitt 
eget lugn se klart i denna hemlighet — »jag fruktar 
att Constance får samvetsqval öfver den långa resa, 
magister Carleborg för hennes skull företagit!» 

Blodet forsade upp, så att det insvepte Justus" bleka 
ansigte i röda skyar. -»Constance,» sade han med be- 
herrskning, ty det var endast öfver blodet han ej kun- 
de befalla, »behöfver icke få några samvetsqval: hop 
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känner att, huru gerna jag än vill uppfylla hennes 
och min brors böner, jag likväl väsendtligen kommer 
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för att få återse och taga afsked af min mor, innan 
jag drager norr ut.» 

»Förlåt om -jag sade något, som icke var i den allvar- 
samme missionärens smak — jag erinrade mig blott att 
den ridderlige magister Carleborg fordom icke skulle 
hafva nekat en dam någon billig önskan: genom min 
hustru, som brefvexlar med herr magisterns tillkom- 
mande svägerska, vet jag att hon hoppas få emottaga 
sin brudgum af en gammal väns hand.» 

Justus låg på en andlig sträckbänk. Ett par ögon- 
blick stirrade han på Max, utan att svara; det före- 
kom honom omöjligt att baronen kunde hafva genom- 
skådat hans hemlighet — och likväl; hvarföre denna 
blick, som ville tränga tvärtigenom honom? Ja, den- 
na blick var ute på spaning; och Justus, retad och 
förolämpad af baronens närgångna förtrolighet, var på 
väg att genom något hårdt och högdraget yttrande 
klippa af ämnet, då baronen sjelf, som nu fått veta allt 
hvad han behöfde, hastade att förekomma denna klipp- 
ning, derigenom att han framförde Evelyns systerliga 
helsning och inbjudning till magister Carleborg att 
tillbringa aftonen hos dem. 

»Med allra största nöje, så snart jag helsat på hos 
konsulns » Justus tycktes helt och hållet hafva glömt 
det uppträde, som egt rum sista aftoneh han tillbrin- 
gade på Ornvik; men en icke otydlig förlägenhet i ba- 
ronens väsende erinrade honom derom, och utan att 
på något sätt synas oroad, tillade han med sin vanliga 
säkerhet: »Jag förstår: fru konsulinnan mår icke väl; 
och skulle kanske för mycket uppröras af ett fremman- 
de besök ?» 
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»Hvad skall man göra?» sade baron Max leende. 
»Min svärmor har svaga nerver, och efter hvad jag 
hört, lär herr magistern icke hafva skonat dem.» 

Justus tyckte icke om skämt, äfven det oskyldigaste, 
när det gällde sådana saker. Nu för tiden tyckte han 
icke om något slags skämt; och den afmätta köld, hvar- 
med han upptog Mat" lilla allusion, sade denne att 
det utan tvifvel skulle vara bäst att så fort som möj- 
ligt slita deras enskilda sammanvaro. Max föreslog 
också att genast vandra öfver till hans våning. 

»Om en qvarts timma: har:jag den äran att ställa 
mig under herr baronens ledning» Justus bugade akt- 
ningsfullt, nästan ödmjukt; och likväl låg i denna bug- 
ning en afvisning, som Max måste förstå och äfven 
iakttog, under det han inom sig mumlade något om 
obegripligheten och befängdheten af »en sådan kompo- 
sition — en religiös svärmare, en galen fantast, fattig 
som en skåp-råtta, men med air af en furste, då han 
försmår att uppträda som erke-engel!» 

Justus, som utbildat den medfödda värdigheten i sina 
manér till en öfverlägsenhet, hvilken gjorde sig gällande 
öfverallt, der han ville använda den — ty den under- 
hjelptes så väl af hans utseende som hans: organ och 
den honom aldrig öfvergifvande lediga artigheten — 
Justus kände fullkomligt denna sin makt, och i den 
fann han det vapen, med hvilket han alltid kunde för- 
svara det yttre skenet, och att försvara det låg honom 
högst om hbjertat. Han skulle hafva dött af qval, om 
någon fått se honom i den enländiga, tröstlösa, för- 
tviflade belägenhet, hvari han såg sig sjelf. 

Den qvart som återstod använde han att fullända 
icke blott sin yttre, utan äfven sin andliga toalett: han 
jemnade åter sina anletsdrag, hvilka genom så väl hans 
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egna skiftande tankar, som genom baronens framkasta- 
de ord, blifvit rubbade ur all ordning; och häruti (ty 
han ville att Evelyn alltid skulle se honom med sam- 
ma ögon) lyckades han så väl, att, i trots af den oliv- 
färgade blekhet, som täckte hans kinder, hans utseende 
kanske var behagligare och mera intagande än någon- 
sin, då han vid baron Max” sida inträdde j den upp- 
lysta salongen. 

Den anblick, som här mötte Justus, verkade häftigt 
på honom. 

Han hade varit van att se Evelyn, vare sig sittande 
eller stående, blott såsom en beundransvärd väggpryd- 
nad, skön och orörlig, intills han kom och genom sitt 
ords eller sin blicks magiska verkan löste den förtroll- 
ning, som höll henne bunden; men nu såg han henne, 
omstrålad af ett lycksaligt leende, sitta framför ett tref- 
ligt uppdukadt tébord, delande sitt lilla ordförråd mellan 
sin svärmor och konsuln, hvilka begge stodo vid den 
muntert sprakande brasan. Hela scenen, denna ljusa 
salong, som utgjorde till hälften el orangeri, till hälf- 
ten ett Iekhus med alla Evelyns småsaker, och den sköna, 
outsägligt intagande qvinnan framför tébordet, hade en 
sådan blandning af ren huslighet, poesi, behag och 
trefnad, att Justus, som kom från de orenas land , 
kände sig på ett välgörande sätt upplyftad. 

Men när Evelyn, begjuten af rosor och liljor, al- 
drig hämmande sina oskuldsfulla känslor, ilade emot 
honom, och hans blick öfverfor hennes sköna gestalt, 
anande hvad hennes blyga sänkta ögonlock stadfästade, 
då genombäfvade honom en skakning, och en röst i 
hans inre ropade: »bort, bort härifrån! Hon är nu 
för helig för din blick: englarne hafva slagit ut sina 
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vingar öfver henne « « . bort, bört! Din väg går ned- 
åt — här får du icke dröja!» 

Evelyn framräckte sin alabasterhvita panna. »Väl- 
kommen, min bror, välkommen till oss!» Ack, hon 
tyckte att det skulle hafva varit Guds egen välsignelse, 
om den helige missionärens läppar vidrört henne! 

Men Justus lade endast sin hand på hennes panna, 
i det han sakta hviskade: »Den bästa välsignelse mitt 
hjerta eger, är för dig, Evelyn!» 

Nu först upplyftade Evelyn sin blick till. honom; 
och i den låg uttrycket af en så barnsligt fruktande 
oro, att han, som väl förstod henne, hastigt böjde sig 
ned och — då han förekom sig sjelf för ohelig att nu 
vidröra hennes kyska panna — tryckte en lätt kyss på 
det silkeslena håret. En rörelse genomflög Evelyn; 
derpå tog hon Justus" hand och förde honom fram i 
rummet, der han, efter att först hafva helsat på fri- 
herrinnan G—, som han alltid bemött med en tillvin- 
nande, vördnadsfull artighet, snart med de öfriga slog 
sig ned kring detta förtjusande tébord, som Evelyn 
sjelf ordnat och vid hvars öfra ända hon nu preside- 
rade likt ett gladt barn, hvilket på stora högtidsda- 
gar har framme alla sina herrligheter. 

När Justus så såg henne, när han såg de outsägligt 
fröjdefulla, om den innerligaste känsla vittnande blic- 
kar, med hvilka Max betraktade sin unga maka, när han 
såg henne småle emot honom, såg hennes frågande blic- 
kar, som tydligt sade: 'är det bra så — är jag nu bra? 
när han med granskande öga uppfattade denna tafla af 
beqvämlighet, elegans, huslighet och stilla lycka; då, 
för första gången, undgick han ej ett styng af ånger. 

»Allt detta hade kunnat vara ditt; du kunde hafva 
varit den lycklige, den tillbedde maken; du kunde här 
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ha varit herre, mäktig öfver så många, hvilkas välsignel: 
ser fallit på ditt hufvud; denna ljufva, rena, himmelska 
varelse hade kunnät vara din ; i hennes famn skulle 
du hafva glömt alla dina vansinniga drömmar; du 
skulle hafva nöjt dig med det måttliga och undgått alla 
de härjande stormar, de förbrännande lidelser, hvilka 
sedan beherrskat dig. — men du sköt henne bort, du 
ryckte sällheten från denna engel, sedan du först lärt 
henne ana att det fanns en sällhet. Gud har straffat 
digt O, Evelyn, Evelyn, du har blifvit grymt hämnad !» 

»Har du varit sjuk, min bror?» frågade Evelyn med 
oförställd innerlighet. 

»Jag har på länge icke varit riktigt frisk, men det 
blir bättre, då jag åter kommer i luft och-rörelse: bland 
Lapplands fjällar är frisk kyla — den skall bli skön 
för mig.» 

»Herr magistern har förtagit sig med studierna och 
gått för mycket på krafterna!» anmärkte konsuln i sir 
vanliga godmodighet. 

»Ja, jag har varit lite vårdslös om mig och ofta 
glömt att arbetet bordt upphöra med dagen.» 

»Följer herr magistern de nygifta till hemmet, eller 
fortsätles resan med detsamma norr ut?» frågade fri- 
herrinnan G&—, 

Blotta uttalandet af detta fasansfulla ord »de nygifta» 
föll på hans hjerta liksom hvarje bokstaf utgjort en 
sjudande blydroppe; med stor möda förmådde han bi- 
behålla fattningen. »Nej, jag måste neka mig detta 
nöje: deras hem ligger alltför långt ur vägen.» 

Max, som hade miskund med Justus' själsplågor, fö- 
reslog att Evelyn skule spela för sin fordne lärare; 
och något mera välgörande och lugnande kunde Max 
ej hafva påfunnit. 
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Justus stod bakorh den unga fruns stol; och då Kon 
slutat, sade han bedjande ljuft, så som hon mindes den 
rösten från fordom: »Sjung lite för mig, Evelyn!»-- 

Hon vände hastigt sitt ansigte emot honom. »Acky, 
så hörde jag din röst i förrgårs afton — jag blef så 
glad!» Och utan att svara på Justus undrande blick, 
sjöng hon samma lilla visa, hvilken hon allra första 
gången sjöng för honom. 

De flydda dagarnes minnen, jemförda med det när- 
varande, talade så starkt till Justus” hjerta, att han 
skulle velat falla till Evelyns fötter och bedja om hen- 
nes välsignelse. » » . Ack, om han fått känna hennes 
läppar på sin panna — en sådan kyss skulle hafva renat 
honom och brutit Judiths makt! 

Hela denna afton, under hvilken äfven Justus lät 
höra några af sina sköna fantasier på instrumentet, var 
för honom som en oas emellan tvenne öknar: han kom 
från en, han vandrade till en — ja, han måste vandra, 
ty Evelyns frid skulle icke ännu en gång störas. 
Och den kunde störas: emot sin vilja kunde han 
störa den med sina blickar, sina ord, sitt hela väsende, 
som mäktigt inverkade på henne; ty dessa blickar, 
dessa ord, detta väsende låg ej alltid i hans makt. 
Evelyn var skön, och han, ehuru förtrollad af en annan, 
kunde i något obevakadt ögonblick, hänförd af hen- 
nes barnsliga ljufhet och det sällsamma, lika förtroliga 
som farliga förhållande, hvaruti de stodo till hvaran- 
dra, genom ögats eller läpparnes klagan låta henne 
förstå att ångerns fläkt berört honom. 

Bort skulle hän således, ty i grunden var dock hans 
känsla för Evelyn, näst den till hans mor, den heliga- 
ste i hans bröst: den var förbunden med hans religion, 
med Gud, med hans samvete, med de bästa känslorna 
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i hans själ; han ville ha uppoffrat sitt lif för Evelyns 
sällhet . . .coch likväl — o, menniskohjertats svaghet 
— kände han i djupet af sitt hjerta en hemlig svart- 
sjuka deröfver att någon mera än han kunde göra 
henne lycklig. Det var en oredig föreställning om denna 
svaghet som äfven uppmanade honom till flykt. 

Justus nämnde för konsuln och baronen sin afsigt 
att resa så tidigt, att han redan denna afton måste taga 
farväl. 

»Åtminstone icke af oss karlar!» sade baronen. »Sä- 
kerligen skola svärfar och jag icke försumma att del- 
taga i en liten nödvändig frukost-risp. : 

»Men dessförinnan eller i afton?» sade konsuln med 
en vänlig nick. 

»Skola vi språka om ett och annat!» biföll Justus, 
som verkligen fattat en uppriktig vänskap för den i 
grunden hederlige mannen. 

Evelyn hade afhört samtalet, och med en halft skygg, 
halft bedjande blick sade hon till sin man: »Hvyarför 
få icke vi fruntimmer också» . . . Hon tystnade. 

»Fråga magister Carleborg sjelf, älskade Evelyn, så 
skall du få höra att det är just tidsutdrägten han fruk- 
tar; och så snart fruntimmer äro med, kunna männen 
aldrig ha någon makt att skynda Sig.» 

»A ck,» sade Evelyn halft misslynt, »icke kunde vi» . . . 

»Jo, verkligen fruktar jag icke att baronen har rätt: 
blott en enda timma, ja, en halftimmas dröjsmål kan 
göra att jag ej kommer fram i tid.» 

Evelyn sade ingenting — det hade ju varit otack- 
Samt att icke synas nöjd, då han, för att göra henne 
några timmars glädje, tagit denna långa omväg — men 
en önskan måste hon dock se uppfylld: det var en ön- 
skan så lik Evelyn, att man på den igenkände henne. 
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Justus 'skulle: nödvändigt kasta sina blickar in i det 
der lilla kabinettet: det var Guds välsignelse som Eve- 
lyn, genom den man .hon så fromt dyrkade, ville draga 
ned till sig — det var ju han som lärt henne att finna 
och älska Gud!» 

»Kännes här nu liksom någon kyla?» frågade hon 
mildt, då hon vid Justus” sida gick genom den vackra, 
smakfulla våningens rum — hon ville visa honom 'sina 
blommor, och detta var Evelyns första och kanske 
enda list. 

»Nej, min syster, nu kännes här, Gud vare lofvad, 
denna ljufva värma, hvilken sprider sig till och med 
till den stackars resande fremlingen och gör hans hjerta 
godt.» 

- »Är Justus af Carleborg en fremling i. Evelyns hem,» 
frågade hon sakta — »kan han någonsin bli det?» 

En bitter känsla tillslöt Justus” läppar; han ville icke 
ens se på Evelyn. 

»O, svara mig, jag blir orolig: kan du bli en frem- 
ling här — säg icke så!» 

»Förlåt mig, Evelyn, jag är så tankspridd: du har 
rätt, jag kan aldrig bli en fremling hvarken i ditt hem 
eller i ditt hjerta — nej, aldrig!» 

»Och icke heller jag i ditt!» sade Evelyn med ett 
stolt och tryggt leende. 

»Nej, om mitt hjerta blefve aldrig så fattigt — och 
du vet väl, Evelyn, att den stackars missionären icke 
har något annat hem — om detta hjerta blefve aldrig 
så tomt och kallt, sedan det en gång förbrunnit, blir 
dock alltid en plats qvar för dig » . ja, vid Gud, 
alltid!» 

»Tack, tack! Huru många skola ej afundas mig 
den! Är det icke sannt hvad de omtala,. att»... Evelyn 
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tystnade tvärt; hon var icke säker på om det; som 
hon ville säga, vöre rätt passande. 

»Hvad säga de?» frågade Justus. 

»Att alla qvinnor hänföras af dig — men det är icke 
underligt '» 


»Jo, Evelyn, min syster, det skulle visst vara mycket 
underligt, om ej med detta slags hänförelse menades 
icke mig, utan de ord jag på min Mästares vägnar ta- 
lår. Det är hans ord som rör dem; 'och på det att 
jag skall lyckas väcka icke blott qvinnan, utan, så vidt 
jag det förmår, hela församlingen, gifver mig Gud på 
dessa sabbatsdagar sin andes nåd.» 

»Ja, det förstår jag — men .. men ... du talade en 
gång om stormar och strid: var det en qvinna som .... 
Ack, förlåt att jag frågar så: jag hade ingen afsigt, nej 
alls ingen, att fråga dig; jag lydde blott det begär, 
som i ögonblicket kom öfver mig !» 

 »Och hvarföre, dyra Eyelyn,; lydde du det — var 
det af nyfikenhet?» 
. Nej, jag ville trösta dig!» 

»Du?» Justus inlade en obeskriflig ton i det ordet. 

»Ja, jag: är jag ej din syster — är jag ejo ... 

» »min goda engel — jo, Evelyn, det är du; och 
derföre har jag sagt att jag behöfver dina böner, dina 
fromma, rena böner. Men, tro mig, de stormar jag 
menade äro ej för dig att höra!» 


»Jag vill ju icke höra dem, jag vill blott veta det, som 
jag frågade dig!» 

»Evelyn, har du då mod att emottaga ett sådant för- 
troende, ett förtroende som jag ej gifvit ens åt min 
mor ?» 

»Pröfva mig!» 


423 


»Nå väl, Evelyn, min syster, om det vore en qvin- 
na som uppväckt dessa brottsliga strider, hvilka kostat 
mig så mycket — hvad skulle du då säga?» 

»Ack, jag vet ickem Hennes ögon skymdes af ett 
fuktigt töcken. »Måste du nödvändigt bli olycklig — 
måste du försaka ?» 

»Evelyn, kan du fråga så? Den plats, som ej 
blef intagen af dig, skall ingen intaga — sade jag dig 
icke en gång det? Min tro tillhör det mål, för hvil- 
ket jag gjort så stora uppoffringar, det mål, för hvilket: 
jag skall dö. . .. Men fråga mig ej vidare: det gif- 
ves smärtor, hvilka måste stanna emellan själen och 
Gud.» 

»Jag skall lyda dig alltid, alltid, min bror; jag ville 
blott, i fall du kan säga mig det, veta en enda sak!» 
återtog Evelyn med blyg oro. 

»Hvilken då?» 

»Vet kon, anar hon, har du sagt henne något om 
hvad hon kostat dig, då hon ställt sig emellan dig och 
Gud ?» 

»Nej, visst icke; jag eger blott en förtrogen: det är 
du, min syster, du, som för evigt skall qvarblifva i 
mitt hjerta. Min högsta, min mest brinnande önskan 
är att ur mitt bröst kunna bortslita till sista minnet 
af . . . denna andra; ty det är endast din bild som är 
ren och skär nog att kunna medfölja mig på mina mis- 
sionsvandringar.» 

Ett leende af den skönaste klarhet göt sig öfver Eve- 
lyns läppar: den lilla svartsjuka, hon varit på väg att 
erfara, var helt och hållet bortblåst. O, hvilken hug- 
nande, fröjdefull och glad tanke: hennes, blott hennes 
bild fick göra honom sällskap — han ville ej hafva nå- 
gon annan! 
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-- De förblefvo några minuter i djup tystnad. Då sade 
Evelyn med sin barnsligt englarena röst: »Efter det 
är så att kon icke vet om något, och jag således ej kan 
göra henne sorg med ' mina böner, så vill jag bedja 
mycket, ja, jag vill bedja mycket, mycket, att du måtte 
lyckas i det, som du sjelf högst önskar!» 

»Och i det, som du' högst önskar — är det icke Så, 

Evelyn ?» | 
- Evelyn sänkte sina ögon under en djup och blyg 
rodnad. 
- »I denna önskan:är ingenting, hvaröfver du behöfver 
oroa dig, min syster: den är hos dig blott uttrycket 
af en känsla, den englarne sjelfva ingifvit dig. Då jag 
uteslutande har blott tvenne föremål för min jordiska 
dyrkan, min mor och dig, min Syster, är min själ fri 
att med fördubblad kraft verka hans verk, som mig 
sändt hafver; och detta sammanträffande med dig, Eve- 
lyn, har varit välgörande — ja, det har varit välgö- 
rande. . . . Men låt oss nu återvända till salen — 
din man torde icke tycka om att vi så länge samtala 
enskildt.» 

»Ack, Max unnar mig så gerna denna glädje: vi 
förstå hvarandras blickar, och jag såg på honom, innan 
jag bad dig följa mig. Max visste nog hvad jag ville, 
hvad jag önskade, ty allt det vi nu talat om tänkte jag 
icke på då.» 

»Hvad var det du ville och önskade, Evelyn ?» 

»Ah, egentligen just ingenting» — Evelyns röst dar- 
rade af rörelse — »endast att du några ögonblick ville 
dröja i det här lilla. kabinettet nästintill.» 

Justus såg på henne med en djup, oändlig blick: 
han gissade sammanhanget i hennes tankar; och i det 
han steg in i kabinettet, sade han mildt och sakta: 
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»Evelyn, min älskade syster, du ernar detta lilla rum 

till något enskildt, dyrbart ändamål — är det ej så?» 
Evelyn förblef stum, men sjelfva hennes tystnad ta- 

lade för henne. 

-»Och du har trott» — Justus” röst blef nu djupare 

och mera uttrycksfull — »du har trott att min närvaro 

skulle gifva denna boning någon lygka?» 

»Ack ja: jag ville att din ande skulle omsväfva den, 
ty då skall äfven Guds ande och hans, som du kallar 
Mästaren, vara här.» 

Då Evelyn uttalade dessa ord, gick en mäktig rö- 
relse genom fanatikerns bröst. »Min syster,» utbrast 
han med hänförelse, »jag tackar dig — o, jag tackar 
dig af hela min själ för denna tro, som upprättar mig 
i mina egna ögon; och på det att min ande skall våga 
omsväfva detta rum, der dina heligaste tankar och kän- 
slor redan dväljas, vill jag rena den. Ja, Evelyn, denna 
ande, som med sina varma, trogna böner ifrigt skall 
bedja för dig och allt hvad dig dyrbart är, denna ande 
skall återfinna sig sjelf!» 

Tysta återvände de till sällskapsrummet; och då 
Evelyns öga mötte hennes mans, såg Max deruti en- 
dast den renaste, oskuldsfullaste sällhet. Han visste att 
Evelyn skulle säga honom hvarje ord de talat; och att 
dessa ord icke innehöllo något, som kunde såra eller 
förfördela honom, det såg han äfven på Justus" allvar- 
liga och tankfulla väsende och på den öppna och fri- 
modiga blick, hvarmed han såg sig omkring. 

Men friherrinnan Ebba, ehuru van vid Evelyns små 
nycker, eller rättare Evelyns många små afvikelser 
från sällskapslifvets och den så kallade uppfostrans for- 
dringar, friherrinnan Ebba fann sig icke rätt vid att 
hennes son lät Evelyn bibehålla dessa friheter, hvilka, 
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det är sannt, väl icke betydde mycket hos henne, 
men dock allra helst borde bortnötas. Friherrinnan 
hade märkt så väl Evelyns frågande blick som baro- 
nens godlynta blinkning; och då Evelyn med magi- 
ster Carleborg aflägsnade sig, skakade den goda da- 
men icke omärkligt på hufvudet, och medan konsuln 


fordne älskare, menar mamma; men i alla hänseenden 
säkraste beviset att denne älskare, i fall han någonsin 
så kunnat betraktas, nu verkligen är för henne endast 
en älskad bror.» 

»På det senare vill jag icke tvifla: den stackars ma- 
gisterns religions-svärmeri gör honom visst icke dispo- 
nerad för känslor, som i alla fall aldrig kunnat vara 
af serdeles. djup, då han egt mod att offra dem för 
sin. missions-kallelse; men är det i alla fall rätt att 
Evelyn i sådana saker alltid skall förblifva som ett 
barn? Du har likväl mycket välde öfver henne.» 

»Ja, Gud vare lof, det eger jag; men detta välde är 
mig alltför dyrbart att jag skulle spilla det på obetyd- 
ligheter. Evelyn blir ju ändå icke någon fru för säll- 
skapslifvet; hon skall aldrig kunna bli en societets- 
prydnad i annat hänseende än som den skönaste.» 

»Hvem vet hvad hon kunde bli, om du sjelf ville 
det ?» 

»Ack, mamma, är då icke den lycka jag njuter till- 
räcklig? Tro mig, den är det för mig, och alltför 
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ömtålig är den derjemte att äfventyras för något, som 
dock alltid blir endast ett sken.» 

Medan det nu skildrade tilldrog sig i andra vånin- 
gen, passerade en annan scen i den första. 





»Flytta skärmen, Charlotte .« . . se så! Jag tror att 
feber-anfallet snart minskas. Ställ dig här bredvid 
soffan, min käre David, och säg mig ord för ord hur 
han såg ut och hvad han säde. Jag gissar att han na- 
turligtvis — nå, det är utom all fråga — blef ofant- 
ligt bestört, då du lät honom veta att jag icke kunde 
emottaga honom ?» 

»Jag kan just icke säga: han blef inte mycket för- 
vånad.» 

»Jaså, han blef inte mycket förvånad! Nå, jag är 
skyldig mig sjelf den rättvisan att tillstå, det icke hel- 
ler jag serdeles förvånades öfver att höra det en per- 
son, så renons på all uppfostran och fint lefnadsvett; 
ej har känsla för något, icke ens för den ohyggliga 
skandalen att ej bli emottagen i det hus han vill he- 
dra med sitt besök.» 

»Hvad säger du, Nelly — har han ej blifvit emotta- 
gen, fast icke du»... 

»David, jag hoppas du ej har för afsigt att förolämpa 
mig — är jag eller är jag icke värdinna i detta hus?» 

»I denna våning, menar du, min skatt?» 

»I detta hus, menar jag! Hvad vill det säga, om 
ett sådant barn som Evelyn agerar värdinna — du 
kunde lika gerna sätta en stor docka i soffan.» 
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"»Hör, min vän: du är icke serdeles artig mot din 
dotter, och jag tror att Max deruti tänker annorlunda 
än du.» 

»Jag skulle blifva förtörnad på honom, om han icke 
så gjorde. Det tillkommer den presumtive arftagaren 
till detta gods att visa henne, genom hvilken han kom- 
mit i besittning af sin lycka, den största aktning; men 
det der hindrar icke att både han och hela verlden 
erkänna hvem som egentligen är värdinna på Örnvik 
— och derföre är det en sanning, hvaruti ej en bok- 
staf kan ändras, att magister Carleborg icke blifvit 
emottagen i detta hus.» 

»Nå, så har han väl åtminstone blifvit emottagen af 
värden, skulle jag tro?» 

»Inte heller det, eftersom han gästar hos din måg 
och icke hos dig. ... Men lika godt — jag kommer 
verkligen i svettning genom din envishet, David (gif 
mig den kylande lemonaden, Charlotte) — lika godt, 
säger jag: han måtte väl ändå genom ord eller blickar 
förrådt sin ledsnad, sin syrpris?» 

»Han sade blott att han beklagade det han icke fick 
den äran att buga sig för dig.» 

»Så legert: buga sig för mig — det passar just ho- 
nom, en fattig pastors-adjunkt, att yttra sig så van- 
vördigt om sin fordna matmoder! Men jag föraktar den 
karlen, jag föraktar honom fullkomligt; och jag hoppas 
att äfven Evelyn förstått att uppbära sin värdighet så- 
som min dotter så pass att äfven hon visat honom en 
tillbörlig köld.» | 

»Åh, Evelyn är ju ett barn — hvad vill du räkna 
på henne!» 
 »Inga sarkasmer, inga pikar, eller det blir aldrig 
någon flyttning — hör du, David — bestämdt aldrig!» 
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»Se så, Nelly, stilla dig nu — jag är just ledsen 
öfver dig! Jag skulle inte ha kommit ned, om jag 
inte trott att du mått bättre ..« jas sannerligen trodde 
jag icke att du sansat dig och ville se mågistern på en 
stund ?» 

»Jag — nej, aldrig! ... + Säg honom , att jag mycket 
väl begriper att denna beskickning kommer från ho- 
nom; men säg honom tillika att jag är en qgvinna 
af alltför mycken upplysning att bli läserska: på mig 
äro hans galna fraser förspillda! . «« Gå, David — jag 
är alldeles utmattad, jag behöfver: vara ensam !» 

Den hederlige konsuln, som såg sitt hopp uppgå I 
rök, gick tålig och stilla sin väg. 

»Hvad är din tanke, Charlotte — tror du icke att 
hans högmod lider: en svår pers vid att se sig tillbaka- 
satt af den person, hvars aktning och bevågenhet i detta 
hus naturligtvis i första rummet måste ligga honom om 
hjertat ?» 

»Jo,» svarade favoriten, hvilken till hvad pris som 
helst ville köpa sig sällheten att betrakta den förgu- 
dade unge presten, »jag tror verkligen att han lider 
deraf till en höjd, som kan bli ganska vådlig för hans 
svaga helsa; och i fall jag finge yttra min tanke, vore 
det nästan mera öfverensstämmände med hennes nåds 
allmänt kända ädelmod och allmänt berömda exem- 
plariska högsinthet att öfverraska honom med en in- 
bjudning. i | 

»Det är ingenting ondt i det du säger; min bästa 
Charlotte, och jag tviflar sannerligen icke på att hans 
helsa skall blifva lidande — retliga lynnen, sådana som 
hans, taga allting djupt — men, Charlotte, ehuru jag 
iror att den stackars mannen hade ett anfall af vansin- 


ne den der qvällen, då han ville omvända mig, är jag 
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dock skyldig mig sjelf och min värdighet att icke ef- 
terge det minsta ...jag kan icke se honom !» 

»Men damer i hennes nåds stånd och ställning til- 
låta sig mycket, som ej är för andra.» 

» Visserligen — det der är allt mycket sannt, min 
goda Charlotte — men jag har en gång tagit mitt parti, 
och den minsta ändring deri skulle komma honom att 
tro det jag hyllade hans galna nit.» 

Mamsell Charlotte svarade ingenting, ty då hon för- 
lorade hoppet att få se den idealiske presten, hennes 
orakel; brydde hon sig ej om att vidare smickra sin 
matmoders galna fåfänga. Mamsell Charlotte var nu- 
mera så fastvext på sin plats, alt hon ej behöfde befara 
någon brytning, hvadan hon, trött vid sitt ofta släp- 
samma kall, stundom tillät Sig att genom tystnad eller 
en half motsägelse ge denna trötthet tillkänna. 

»Nå, hvad säger du, Charlotte?» 

»Ingenting, hennes nåd'» 

»Det är dock aktningsvårdt, skulle jag tro, att vara 
stadig i sina grundsatser » 

»Befaller hennes nåd sitt ehoklad?» 


Justus hade tagit farväl af Evelyn, ett mildt, lugnt 
och ljuft farväl; men han hade ej vågat begära den kyss, 
som han önskat att hennes läppar skulle ha tryckt på 
hans panna. Det var ju nog med de ord hon sagt 
honom derinne i den lilla kammaren: »Ack ja, jag 
ville att din ande skulle omsväfva den, ty då skall äf- 
ven Guds ande och hans, som du kallar Mästaren, vara 
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här!» ja, dessa ord voro nog: i denna sköna tro hade 
hon uttryckt sitt heligaste förtroende, sin heligaste 
öfvertygelse — hon, den rena engeln, såg honom stå 
nära Gud. 

Denna natt sof Justus för första gången på lång tid 
en ordentlig sömn; den stördes ej af vilda, orediga 
drömmar: Evelyn och hans mor sutto bredvid honom, 
Judiths välde var krossadt — ack, det var en skön, en 
himmelsk ro! Han ville, då han vaknade; att denna 
sömn skulle ha varat veckor; men hans fåfänga önskan 
gagnade ej: han måste bort, långt bort från denna rena 
och lyckliga boning till nya strider, till nya segrar. 

Samtalet med konsuln var långt, och sedan Justus 
erfarit huru litet hopp denne hade för sin älsklings- 
plan, bemödade han sig att väcka en anda, som 
kunde gifva tröst och frid åt den arme mannens dagar; 
och så rörande, så kraftfulla, så varma voro hans be- 
vis för den satsen, att hvad vi af fri vilja en gång be- 
slutit, det kunna vi också bära, så innerliga, milda 
och välviljande voro hans uppmaningar att icke låta 
styrkan vika, att Löve med upplyftadt hufvud sade: 
»Gud sjelf har skickat magistern i vårt hus! Max eger 
stort förstånd, stor godhet och stort tålamod — men 
så kan han ej tala!» 

Max och Justus, som på denna afton "blifvit bröder", 
gåfvo hvarandra ett varmt handslag. »När,» sade Max, 
»få vi se dig åter? Mitt hjerta är så fullt af förtro- 
ende, att jag säger: anse Örnvik som ett hem!» 

»Då jag återkommer från min första missionsbefatt- 
ning, innan jag anträder den andra, skall jag söka 
hvilan vid din härd och sola mig i glansen af Eve- 
lyns blickar.» 


KR 
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TRETTIOÅTTONDE KAPITLET. 


»Ännu ger jag ej hoppet förloradt; men besitta mig, 
bli vi icke tvungna att ta godnatt med det om tre 
timmar — det bli vi, min lilla, snälla, rara mamma, 
— i fall ban inte dessförinnan skulle behaga infinna sig, 
den klipparn!» 

Vi behöfva knappt säga att det var Leonard som 
yttrade dessa ord till sin mor; och han hade yttrat 
detsamma ungefär tjugu gånger förut, under det han 
vexelvis sprungit fram och åter mellan sin tillernade 
svärmors boning och de rum, hvilka snedt öfver gatan 
beboddes af honom sjelf och fru Hedvig, som, i säkert 
hopp att få träffa sin Justus, åtföljt den käre styfsonen 
till 

Fru Hedvig satt stilla och sorgbunden lutad mot 
soffhörnet: det gjorde henne ondt att icke kunna vara 
glad på Leonards hedersdag; men utom den outsägligt 


tryckande ångsten för Justus — som skulle varit der 
redan den föregående middagen, och ännu icke, tre 
timmar före vigseln, hörts utaf — utom denna ångest 


fanns det ändå något mera som tryckte fru Hedvigs 
sinne, och det var, sedan hon nu för andra gången sett 
Constance, sjelfva ovissheten om hennes Leonards lycka 
verkligen skulle beredas genom detta äktenskap. Åtmin- 
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stone lofvade icke bröllopet, för att döma af ut- 
sigterna, att bli serdeles glädtigt; och hvad den så 
många gånger utlofvade dansen på Eeonards hedersdag 
beträffar, hade den helt och hållet blifvit indragen 
— visst icke af Leonard sjelf, ty han skulle af hjertat 
gerna tagit sig en sväng och sett andra svänga omkring 
sig; men oaktadt hans enträgna framställningar; hade 
Constänce icke velat medgifva hans önskan. Hon hade 
förklarat att ett bröllop vore någonting alltför allvar- 
samt och vigtigt alt bortblandas i hvirfveln af en så 
lättsinnig förströelse som dans. 

»Men så säg då någonting, mamma lilla, säg det 
allra minsta!» återtog Leonard med en skymt af otå- 
lighet, då fru Hedvig bibehöll tystnad: 

»Hvad skall jag säga, mitt barn, som jag ej redan 
sagt? Sedan mitt hjerta först utstått alla rörelser mel- 
lan hopp och fruktan, glädje och oro, alltsedan tiden i 
går middags var inne för hans ankomst, har jag sedan 
oupphörligt varit ansatt af en plågande ångest. Förgäf- 
ves frågar jag mig: hvad kan uppehålla honom — och 
samma ångest svarar: ingenting annat än att han blif- 
vil sjuk!» 

»Åh nej, mamma lilla, i det fallet kunna vi vara 
trygga: om det händt, hade vi fått en expres.» 

»En expres — hvad tänker du på? Ja, om det in- 
träffat häromkring; men på en så lång väg förstår du 
visst att han kunnat sjukna på många ställen, utan att 
någon expres når oss. ... Men du har väl haft den för- 
sigtigheten att vidtala en annan prest: ty ganska litet 
hopp finns numera qvar, att det blir Justus som kom- 
mer alt förrätta vigseln?» 

»Ja, pastor B— har varit så god och lofvat att i 
den händelsen vikariera för Justus; men Constance 

En Nalt. 26 
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tycker icke om pastor B— , och således är det ett skäl 
mera för mig att önska det han ej blir i tillfälle att 
uppfylla sitt löfte.» 

»Har du sett Constance sedan ni skildes åt vid fru- 
kosten ?» 

»Nej, men svärmor berättade mig det nyss.» 

»Bruden har kanske börjat sin toalett?» 

»Det skulle jag knappt tro: svärmor sade att hon 
begärt få vara ensam, fullkomligt ostörd, till klockan 
6, och jag fruktar att den tiden ej upptages af klädsel.» 

Det var icke utan att Leonard yttrade de sista orden 
i en ton, som ej andades någon serdeles tillfredsstäl- 
lelse. 

»Naturligtvis,» upptog fru Carleborg, »äro hennes 
sinnen fästade vid det vigtiga steg hon i dag tager — 
det är så med alla unga flickor, som hafva känsla och 
tanke för det ansvarsfulla i de pligter de gå att ålaga 
Sig.» f 

»Ja, ja, det är väl så» En suck undföll Leonards 
bröst. 

»Sjelf så öm och förståndig som du är, min son, 
kan du ej ogilla detta handlingssätt af din fästmö; det 
skulle misshaga och såra dig, om bon visade denna fjol- 
liga barnslighet eller denna tanklösa liknöjdhet, som 
tager det ena så som det andra.» 

»Det är sannt, mamma, alt det icke vore bra; men 
det finns ännu något annat som. . . som — ack, det 
är plågsamt att säga det — icke gör brudgummen glad 
i hjertat, om han än aldrig så gerna ville vara glad: 
jag menar den der allvarsamheten, som bäddar om- 
kring sig riktiga is-vallar. . . - Nå, nu är jag en narr: 
inte är det värdt att tåla om det, som ej hjelpes på en 
dag; och fastän jag inte får dansa på mitt bröllop, så 
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kan jag kanske få dansa på rosor dess mera se'n . . . är 
det inte sannt, mamma lilla ?» 

"»Jo visst, min Leonard! Det vore besynnerligt, om 
icke ditt goda och glada lynne skulle inverka på din 
hustru — jag hoppas det af allt hjerta, ty hon är en 
förträfflig flicka, din Constance.» 

»Ja, herre lefvande gud, hon är blott alltför förträff- 
lig. .. . Men jag ser hur mamma spanar och lyssnar 
ål fönstret. Nej, må tro, jag skulle nog höra! Det 
är alldeles sju tusan till spektakel det här: jag är 
så ledsen, atl jag rent af hade lust att gråta i harmen, 
om det ej vore så befängdt att gråta på sin bröllopsdag. 

. Ts, för brinnande lifvet — det kör! Men de här 
SBLORRA dubbelfönstren behaga sätta florshufva för mig 
— jag måste utt . . . Ah, sådan förtret — viker 
icke släden om hörnet! Än en gång narrad — och 
nu ha vi snart ej mer än två timmar qvar! Jag får 
snart börja att sätta mig i ordning till parad.» 

»Ja, det är tid på!» 

Fru Hedvig vred och vände sig i den tilltagande 
oron. Huru gerna, om hon blott vågat framkomma 
med något sådant, skulle hon velat vara ifrån denna 
högtid, hvilken måste blifva outhärdlig under sådana 
omständigheter; men minsta ord om en dylik önskan 
skulle så djupt hafva bedröfvat den hederlige 'Leo- 
nard, att fru Hedvig ej hade hjerta dertill. 

Ännu en qvart gick Leonard fram och åter på golf- 
vet. »Mamma lilla,» sade han, brytande tystnaden, 
»jag måste säga att mamma får bereda sig på ännu en 
attack i frågan om mitt resförslag — ja, sannerligen, 
ju mer jag tänker på den snart stundande tidpunkten, 
då jag skall bli ensam i det ödsliga hemmet med Con- 
stanee, dess mer finner jag det hårdt af mamma att 
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afslå min så hjertligl menade bön alt följa oss till Bul- 
larn. Kommer bara Justus, honom kan mamma inte 
neka — han skall nog öfvertala mamma till det. 
hvarom jag förgäfves tliggt.» 

»Nej, Leonard, dertill skall Justus icke förmå mig 
mer än du — det är en föresals som klokheten före- 
skrifvit: du bör tro mig, då jag säger att ni fortare 
och lättare skola lära känria och förstå hvarandra, när 
ingen länk går emellan. . . . Men ts — nu kör det 
verkligen! Spring ned, gode Leonard!» Och den allt 
mer utmattade fru Hedvig kunde knappt hålla sig upp- 
rält. 

Men hoppet hade än en gång bedragit dem; och 
snart blef brudgummen tvungen att skiljas från den äl- 
skade modern, medan de hvar för sig måste öfverlem- 
na sig åt klädselus omsorger. 





Klockan slog half 6, då Leonard, som skulle gå in 
till sitt, fick ett bud från sin fästmö. Han ilade öfver 
gatan som en pil, ehuru han inom sig tänkte att det 
var en besynnerlig tid för samtal; men hon ville visst 
fråga om Justus ej hördes af. 

I det yttre rummet — bröllopet skulle firas i en der- 
till hyrd lokal straxt bredvid — gick fru Waller re- 
dan klädd och sysslade fram och åter med sina eviga 
obetydligheter. 

»Constance är derinne: hon vill tala med dig, 
men hon har nyckeln inne hos sig — vi skola knacka 
på. . +. . Öppna, mitt barn: din fästman är här!» 
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I nästa ögonblick gled dörren upp, och Leonard 
trädde in i ett rum, deri ingenting tydde på brudtoa- 
lett eller något slags toalett, så vida man ej fick ana 
något sådant under en stor hvit servet, som låg ut- 
bredd på sängen. 

Och likväl återstod blott en och en half timma till 
vigseln. 

Om Constance redan på morgonen, då hon sist träf- 
fade sin brudgum, haft ett utsende af allvar och kylig- 
het, så hade detta utseende nu så frusit fast, att hennes 
person, ansigte, ställning och väsende utgjorde den 
trognaste daguerrotyp af en sträng puritanska, hvilken 
ännu aldrig gläntat på verldens fönster eller låtit en 
fläkt af dess glada solsken tränga in och smeka sina 
kinder. 

»Jag har föreställt mig, min vän,» yttrade hon med 
en ton, som lyckligtvis egde något mera mildhet än 
hennes utseende, »att vi icke värdigare kunde använda 
den halftimma, som ännu återstår, innan de verlds- 
liga bestyren taga hand om oss, än då vi, som innan 
kort skola aflägga våra löften i menniskors åsyn, nu 
genom en stunds andakt gå att först nedlägga dem in- 
för Gud.» | 

Det syntes på Leonard att han blef lite öfverra- 
skad; men han qväfde genast den känsla, som ville 
finna denna religiösa handling på en icke riktig plats, 
och svarade med djup och hjertlig kärlek: »Jag för- 
säkrar dig, älskade Constance, att mina tankar varit 
hos honom många gånger i dag!» 

»Derpå tviflar jag icke; men dessa flygtiga suckar 
äro ej tillfyllest. Hvarje dag, om våra hjertan skola 
njuta frid, behöfva de ha sin umgängelse med Gud; 
hur mycket mer då på denna vigtiga dag, under hvilken 
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vi ikläda oss så stort ansvar, så heliga och allvar- 
liga pligter! Detta är vår första gemensamma bönée- 
stund; men med Guds, den Helige Andes och vår 
Mästares bistånd, skall det ej blifva den sista, på hvil- 
ken vi tillsammans hugsvala våra själar.» 

Efter dessa ord, som — vi nödgas tillstå det — ned- 
slogo Leonards mod i stället att höja det, gick Con- 
stance fram till ett litet bord, på hvilket några böcker 
i sträng sekterisk anda voro kringspridda och en upp- 
slagen: Hon vinkade Leonard att sätta sig bredvid 
henne, och bad honom, under det hon sjelf lutade 
hufvudet i den mot bordet stödda handen, att han 
måtte läsa högt. 

Hon hade lagt märke vid den sida, der han skulle 
begynna: det var en betraktelse för äkta makar, och 
angick isynnerhet den fördragsamhet de voro pligtiga 
att egna hvarandra, i den händelse att det vigtigaste 
af alla behof, omsorgen om själens frälsning, själens 
sökande efter ljuset, förr vaknade hos den ena än hos 
den andra; och Leonard föredrog detta väl icke med 
Justus” röst, dock med den honom egna goda och 
jemna röst, hvilken påminte om en värdig och kristlig 
husfader. 

Constance gret icke under läsningen och visade ej 
heller några andra tecken till rörelse; men hennes ton 
förrådde en djup bedröfvelse, då hon, sedan Leonard 
hoplagt boken, yttrade följande: . 

»Bokstafven är död, då anden ej förmår göra den 
lefvande!» 

Leonard såg misslynt ut, men svarade ingenting. 

Constance hade dock rätt: bokstafven blir död, då 
anden icke gör den lefvande. Men Constances egen 
ande var icke längre nöjd med 'det enkla, lugna språk, 
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som en djup, men icke-öfverdrifven känsla lånar sitt 
milda lif — i det fallet skulle hon icke yttrat sig så; 
ty ehuru dessa ord, som Leonard läste för henne, hade 
en fremmande och hemlighetsfull mening, var dock 
hans själ med. dem, ty han fattade dem efter sin tro. 

Men för dessa svärmare och svärmerskor, som be- 
höfva uppfriska sina retade sinnen ömsom vid kärle- 
kens, ömsom vid afgrundens smält-ugnar, fordras att 
orden icke skola läsas, utan deklameras, åtföljda af 
vältaliga ställningar och en uttrycksfull mimik, som 
kunna gifva dem fullt lif och värde; höra de orden ur 
sjelfva sina egna älskade andaktsböcker på annat sätt, 
förblifva dessa ord utan sin underkraft. Constance för- 
klarade emellertid denna omständighet sålunda, att Leo- 
nard, hvilken ännu icke blifvit ens berörd af »anden>», 
naturligtvis icke heller kunde ega någon makt öfver 
sin röst — deraf hennes sorgbundenhet, ty hon hade 
heligt lofvat sig sjelf att på allt sätt arbeta på hans 
frälsning. 

Nu tog hon sjelf boken ooh uppslog ett annat stycke 
i samma ämne; men med stum förtviflan fann hon äf- 
ven sig vanmäktig. Hon kände väl en förskräcklig 
ångest, en ångest som tvingade tårar i hennes ögon och 
en darrning i hennes lemmar; men det var långt ifrån 
den rätta ångsten, den en bekymrad själ hyser för 
sig och en annan själs frid och renelse, ty då skulle 
den hafva ändats i sällhetstårar med en glad och hopp- 
full tro. »Min Gud, min Gud, hvad betyder detta 
mörker ?» hviskade hennes bleknade läppar, i det hen- 
nes hufvud sjönk ned mot de korslagda armarne. 
»Skulle du ej skåda detta förbund med välbehag?» 

Leonard kunde ej se den unga, sköna, bleka qvin- 
nan så upprörd, så förkrossad, utan att sjelf erfara en 
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för honom ovanlig skakning. »Constance,» sade han 
och fattade sakta hennes hand, »bäfva icke så! Gud 
är god: han skall välsigna oss och se till vårt goda och 
rena uppsåt!» 

Dessa ord, så enkla, men så varma, trängde som 
ett styng genom Constances hjerta. Var hennes upp- 
såt rent — var det godt? Ja, det kunde icke vara 
annat. 

»Låtom oss bedja!» sade hon, i det hon häftigt re- 
ste sig och nedsläppte tvenne små kuddar på golfvet 
framför bordet, Hon nedsänkte sig sjelf på den ena, 
och ovilkorligt sänkte sig Leonard ned på den andra. 

Nu strömmade osammanhängande ord från Constances 
läppar; hennes inre arbete — om detta ord här kan 
vara tillåtet — blef så märkligt att hela hennes kropp 
deraf sattes i skakning: hon låg med hufvudet fram- 
stupa, och Leonard trodde slutligen att hon var sjuk, 
ty den ena krampryckningen efter den andra drog 
henne allt djupare och djupare ned. »För Guds barm- 
hertighet, låt det nu vara slut,» yttrade han med ta- 
lande oro, »låt mig hjelpa dig upp — jag ber, jag ber 
dig af hela mitt hjerta att du kommer ihåg att du 
snart, ja inom en timma, skall visa dig för fremmande 
blickar!» 

Under några ögonblick svarade ej Constance; men 
paroxysmen saktade sig, och slutligen reste hon sig och 
stod lika allvarlig och dyster som förut framför brudgum- 
men, till hvilken hon räckte den hand hon nyss dragit 
tillbaka. »Lemna mig nu, gode Leonard: längre fram, 
då våra känslor blifva mera i sympati med hvarandra, 
hoppas jag att våra andaktsstunder skola bära oss bät- 
tre och. herrligare frukter. Vi kunna ej mera begära 
af den första, än ett i ännu högre grad styrkt uppsåt 
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att vaka öfver oss sjelfva och egna oss åt de pligter vi 
innan «kort skola besvärja inför Gud och de vittnen vi 
kallat.» 

»Och dem vi af trofasta hjertan skola hålla!» sade 
Leonard och tryckte Constances hand till sina läp- 
par. Han hade redan fattat dörrlåset, då hon med ett 
sakta ljud — man kunde ej säga om det skulle vara 
en hostning, en suck eller ett slags bön — höll honom 
tillbaka. 

»Var det något mer du hade att cg mig, Con- 
stance lilla?» ! 4 

»Jag ernade fråga, om din bror . .. om» .,, 

»Ack nej, så vida han icke kovunit; medan jag varit 
här! Men hvar han finns, så var säker att, om han 
än icke lägger våra händer tillsammans, hans välsig- 
nelse dock både såsom prest och bror följer oss i ri- 
kaste mått. Jag vet att hans hjerta är lika bedröf- 
vadt som mitt, derföre att han i denna stund icke är 
mig nära.» 

Constance böjde hufvudet — det var hennes enda 
Svar. 

Leonard försvann, 

I det ögonblick Constance blef ensam, störtade hon 
åter på knä; dofva suckar frampressades ur hennes 
bröst, under det hon mumlade den ena bönen efter 
den andra. »OÖ Herre, varkunna dig öfver mig, syn- 
derska!  Hvilka vilda smärtor tränga sig in på mig 
— hvi öfverger mig din andes helgande kraft — hvi 
döljer du ditt ansigte för mig? Fader, Frälsare, För- 
lossare, hör du mig ej? ... Nej, nej, du hör mig icke: 
du vältrar ej tyngden från mitt bröst, du säger mig 
icke hvad det är! . .. Icke kan något hafva händt 
din herrligaste lärjunge? . . . Nej, dina englar vakta 
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honom: han har blifvit uppehållen — ja, uppehållen! .. 
Men i fall han åter skulle hafva tagit vägen om Örn: 
vik — om .... O, min Mästare och Herre, lisa dessa 
grymma, bittra: qval! Höra de till bröllopsdagen, el- 
ler är det jag ensam som erfar dem? Hvarför erfar 
jag dem då? Jag vandrar ju på dina vägar — jag vill 
alltid vandra på dina vägar — jag vill föra den man- 
nen, med hvilken jag förenar mitt jordiska öde, dig 
till mötes. Ack, sälla tanke, en själ frälsad genom 
mig åt dig, ål dig!» 

»Constance, klockan är tie minuter öfver 6: du måd- 
ste kläda. dig, mitt kära barn! Brudtärnorna äro 
snart här; och då du vägrat dem att hjelpa dig, får du 
väl visa att du kan bli klädd dem förutan — jungfru 
Lina är derute.» 

»Låt henne komma in, mamma!» svarade Constance, 
i det hon reste sig och med fasta steg gick fram mot 
sängen och aflyftade den hvita serveten. 

Det var brudskruden som låg derunder. Constance 
tog kronan mellan sina händer, betraktade den länge, 
och i det en perla från hennes ögonhår nedföll bland 
myrtenqvistarne, suckade hon sakta: »O, att hon i 
stället skulle fästas på mitt likkistlock!» 
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TRETTIONIONDE KAPITLET. 


Kronornas och kandelabrarnes sken fladdrade redan 
i bröllopssalen, gästerna hade börjat samla sig, och 
nära rummets fond, ett litet stycke från den för brud- 
paret bestämda soffan, var mattan utbredd, mattan, som 
bar pallen och de betydelsefulla kuddarne, på hvilka in- 
nan kort tvenne menniskor skulle knäböja, för att för- 
binda sig med löften, icke blott för lifvet, utan för 
evigheten. 

Det ligger, i trots af de skimrande ljusen, blom- 
morna, vällukterna och de smyckade gästerna, något 
hemskt öfver bröllopsgemaket under de långa minuter, 
som föregå brudparets inträdande, aktens början. Detta 
bröllopsgemak förekommer oss så upplyst endast för att 
göra det rätt åskådligt för reflexionen . .. och hvar 
kunna vi göra djupare, allvarligare, rikare reflexioner 
än här, med denna brudpall, dessa brudkuddar för 
våra blickar — icke ens i likrummet, der våra ögon 
sänka sig ned på det svarta bårtäcket: ty der möter 
oss blott dödens sinnebilder, slutet på alltsammans. Här 
åter, från detta mörkröda täcke, möter oss lifvet med 
prolog och dram, och långt borta äfven en skymt af 
efterpjesen, der natten träder i dagens ställe, och 
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den dunkla, svarta skymningen sveper lif, solljus, stri- 
der och stormar in i sina skuggor. 

Till lycka för stämningen i den här församlade kret- 
sen funnos dock många bröllopsgäster, hvilkas reflexio- 
ner dröjde vid helt andra föremål, något som vi straxt 
kunna få erfara, då vi nalkas dessa båda utstofferade 
och i allo präktiga damer, hvilka sitta bredvid hvar- 
andra vid en af dörrarne till smårummen. Dessa damer 
helsa vi som gamla bekanta: det är majorskan Minten 
och fru K— eller representanterna af denna klass frun- 
timmer, hvilkas bekantskap man alltid anlitar, då man 
vill ha reda på någonting som rör annat folks angelä- 
genheter, och hvilka man dock, till skam för tacksam- 
heten, gifver missaktning i utbyte mot deras välvilliga 
tjenstaktighet. 

»Min nådigaste vän,» yttrade fru K—, fingrande på 
strutsfjedern i sin hufvudbonad, »hvem hade kunnat 
föreställa sig, då vi hade vårt lilla äfventyr i höstas, 
att vi innan halfåret skulle mötas på vår hjeltinnas 
bröllop !» | 

»Och hvem, söta Antonette, hade kunnat föreställa 
sig att den fattiga fru Waller, som lånade ihop hvar- 
eviga smula till sista kalaset, nu kan göra bröllop i Lin- 
dahls dyra lokal — jo, det kostar något, det» 

»Naturligtvis gör mågen bröllopet t» 

»Mågen — ah, jag tror inte den beskedlige mannen 
har något öfverflöd på pengar! Men det är hvarken 
mågen eller modern som gör det: Simmermanskan, som 
du "vet springer hos fru Waller, har snappat upp 
att det är konsul Löves, i hvars hus Constance en 
längre tid vistats, som bestå fiölerna. De lära ha 
skickat fru "Waller en stor, ja en riktigt ansenlig sum- 
ma pengar för detta ändamål; och friherrinnan G—, 
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Counstances goda vän, har skickat hvilt siden, hvilket 
likväl icke lär bli begagnadt af bruden, som föredra- 
git svart, det brudgummen skänkt henne.» 

»Nå, men var icke det alltför hyggligt af de der Lö- 
ves, riktigt hyggligt! Men inte undrar jag på att Con- 
stance lät vara det hvita sidentyget: först och främst 
för en så fattig flicka, och sedan för en liten fru på 
rama .bondlandet — minsann om det sedermera skulle 
blifva serdeles passande! Och dessutom anstod det väl 
inte en gudlig bönsyster. « . . Min gud, söta Amalia, 
hvad det gör mig ondt om den stackars mannen som 
får henne till hustru! Tänker du att hon kommer au 
göra något annat än läsa bibeln och sjunga psalmer 
dagen i ända?» 

»Du säger något, min lilla Antonette, som är gan- 
ska tänkvärdt. Men är han all beklaga, så är hon 
det icke mindre: denna söta, älskvärda och behagliga 
flicka förvandlad till läserska — man kan just gråta, 
och många äro i sanning de tårar, som falla för den 
beryktade prestens skull, som förstörde både henne och 
så många andra. « . . Nå, apropå, han kom inte till 
bröllopet '» | 

»Nej, .han gjorde inte det; och väl är att de nu få 
en riktigt kristlig vigsel: jag är inte i stånd att. anse 
sådana der svärmare oeh läsare som riktiga prester, 
fast deras anhängare anse dem som gudar.» 

»Ja, det är just deras gudamakt som :lemnar så be- 
dröfliga härjningar efter sig: här äro ju flera fruntim- 
mer som blifvit så godt som tokiga . - . Om jag blott 
kunde begripa hur den der hänryekningen kännst. Jag 
hörde och såg Carleborg många gånger; men gud för- 
låte mig, jag hade så mycket att göra med hans utse- 
ende, -att jag icke 1og någon skada af hans ord!» 
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»Ja, en märkvärdig karl är han utlät sig fru 
K — med en halft menande blick. »De säga att Constance 
gifter sig med brodern egentligen derför; men det är 
för elakt alt härma, ehuru jag visst icke hvarken är 
den första eller sista: som yttrar något sådant.» 

»Åh, det behöfver du ej krusa med, min kära An- 
lonette: nog har jag också hört att hon gifter sig med 
brodern, efter hon ej kunde få — den helige:..i. . Nå 

nå, det smakar ändå fågel: det är bättre att vara Svä- 
gerska med en erke-engel,. än att alldeles icke räkna 
sig i slägtskap med honom.» 

»Men jag för min del, goda Amalia, kan icke tro 
något sådant om den ädelsinnade Constance!» 

»Icke jag heller — gudbevars, långt derifrån; men 
inte rår hvarken du eller jag för folks prat. Nej, gud 
gilve att man i stället kunde hämma det, ty egentligen 
är en sådan beskyllning icke mycket hedrande för hennes 
religiösa begrepp.» 

»Och tyvärr icke heller för hennes granlagenhet; men 
då Constance är en så grannlaga och finkänslig flicka — 
något som en och hvar känner — så har folkets prat 
ingen grund.» 

»Det är endast en sak som är besynnerlig: att hon 
just valde den obetydlige bruksförvaltarn, då hon kunde 
ha gjort så lysande parti som det med doktor Wilson 
varit — att icke förtiga grosshandlaren Sillén; och ändå 
försmådde hon båda . .. man kan ju inte bjelpa att 
man frågar hvarföre!» 

»Som du säger, goda Antonette, man kan icke hjelpa 
att. man frågar hvarföre. Det är egentligen rätt led- 
samt att en ung flicka skall ge anledning till ett hvar- 
före; men sedan hon gjort det, och sedan hon under 
hela fästmötiden sett ut som hon legat i ett islager, 
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så . .. . Nå nå, vi skola icke döma, men jag tager Gud 
till vittne, att jag beklagar den stackars fru Waller: 
hon har gråtit sina modiga tårar för det partiet; det ko- 
star hennes hjerta något att se ett älskadt barn göra 
sig olyckligt. . . . Men se, der ha vi svärmor! Man 
ser på gången att hon en gång varit friherrinna och en 
förnäm dam: hennes anletsdrag äro vackra och påminna 
om erke-engeln.: Nu vet jag inga flera att vänta på 
bland gästerna, så all vigseln lär väl straxt begynnas!» 

»Ja, hon ser riktigt förnäm ut, serdeles vid sidan af 
fru Waller, det beskedliga sjäpet, som inte gör mycket 
väsen af sig; men hon har icke heller någon glad min 
på dotterns hedersdag. . . . Aha, hon beklagar att herr 
magistern icke kom — och fru Carleborg darrar lite 
på handen, der hön nu tar tékoppen. Det der är helt 
naturligt: de tro, efter hvad Simmermanskan berättat 
mig, att han sjuknat under vägen.» 

»Ondt krut förgås icke. . . . Men hvad är der för 
spring och hviskande nere vid dörren — hvarför kom- 
mer ene marskalken så hastigt seglande uppåt de båda 
mödrarne, om inte med någon nyhet? Vi få se att 
det betyder något!» 

Och det betydde verkligen något; ty inom en minut 
gick det som en löpeld från mun till mun: »Vigseln 
kommer att uppskjutas en half timma: magister Carle- 
borg är anländ!» 

»Så i guds namn,» sade majorskan, »då är det förbi 
med den kristliga vigseln! Han kommer väl att hålla 
tal, så att vi få ta till näsdukarne allesamman. ..-. 
Och se den stackars fru Carleborg, hur hon rodnar och 
bleknar! Om jag blott kände henne det minsta, skulle 
jag gå bort och tala med henne. . . . Men se der går 
Leorin, andre marskalken : .. . kära Antonette, vinka 
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du "honom hit — jag vet han umgås mycket i ert 
bus!» 

Fru K— gjorde en liten sväng med näsduken, och 
tit. Leorin stod rak som ett ljus framför damerna. 

»Hvad var det, bäste herr Leorin, som-föreföll? Blir 
pastor B— entledigad från sin tilltänkta tjensteför- 
rättning ?» 

»Ja, min nådiga! Sedan bruden redan är här — 
hon har gått in med sina brudtärnor i ett af sidorum- 
men — kom ett ilbud att brudgummens bror, magister 
Carleborg, anländt; och då var det helt naturligt att 
brudgummen begärde uppskof i den väntade sällheten.» 

»Skalk ,» hviskade fru K— hotande, »hur kan man 
vara så elak! . « . Men säg oss hvarför hav dröjt så 


länge ?» 
»Hanvs helsa lär vara lite på dekadans: det går så 
för de heliga ibland — de anstränga sig alltför mycket.» 


»Nå, är bruden intagande?» inföll majorskan. 

»Obeskrifligt! Har hennes nåd sett nattens drottning 
med sina tärnor? Det blir ett syperbt skådespel: den 
svartklädda drottninglika bruden har en oefterhärmlig 
hållning, och de nymflika tärnorna i sina hvita gas- 
klädningar utgöra en passande uppvaktning. . . . Men 
ursäkta, mina damer: pligten kallar mig till andra värft 
Och marskalken var bortblåst. 
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FYRATIONDE KAPITLET. 


Den bestämda halftimman hade framskridit: alla da- 
mer, som egde ur; hade mangrannt räknat minuterna. 

»Se, Antonette, fru Carleborg får ett tecken af vår 
marskalk. : . hon kommer bit. .. . Ah, jag förstår, 
han skall väl först helsa på modern i det här rummet 
nästintill: :. . Lyss väl, du, som sitler närmast dörren, 
om du kan höra något!» 

Fru Hedvig af Carleborgs värdiga gestalt sväfvade i 
detsamma förbi pratmakerskorna och försvann inom 
nämnde dörr, till hvilken fru K— , förmodligen på det 
hennes styfva garnering ej skulle hänga upp sig i ma- 
jorskans silkesfransar, drog sin stol så nära som möjligt. 

Ett dämpadt och dock ljudligt »ack!» nådde genast 
de lyssnande damernas öron, och detta enda ord förrådde 
så mycken bitter smärta, att fruntimren helt rörda sågö 
på hvarandra. Ingenting kunde likväl hindra dem att 
spana vidare. i 

»Var lugn, min mor: jag är mycket bättte, mycket 
bättre; men det var nödvändigt att vi först träffades 
ensamma.» 

»Justus, Justus» . .. 

Majorskans och fru K—s obelåtna blickar förklarade 
att de ej uppfattat något mer. 

Efter fem minuter inträdde åter med ädel beherrsk- 


ning denna mor, som af sin sons utseende blifvit så 
En Natt. 07 
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skakad. Ack — likväl anade hon ej att det var sjä- 
lens kamp, icke kroppslig sjukdom, som åstadkommit 
denna oerhörda förändring; hon anade icke, kunde 
lyckligtvis icke ana, att han ännu för två timmar sedan 
på sista gästgifvaregården varit nära att duka under för 
sina vilda strider. Den ena kraften manade fram, den 
andra tillbaka; och det var ej löftet till Leonard, ej 
mötet med modern som då stod framför honom: det var 
»Judiths» förtjusande bild, omsluten af brudskruden och 
af svartsjukans furier förlänad alla förvillande och för- 
bländande behag, som vinkade honom. 

Under ett anfall af balft vansinne hade han slutligen 
kastat sig i åkdonet, och ankom till staden endast 
några minuter efter det fru GCarleborg lemnat sin 
bostad. 

Hvilka mäktiga ansträngningar han sedan behöft för 
att bringa jemnvigt i själen och ett yttre lugn på sitt 
ansigte, skola vi icke ens bjuda till att skildra. Mo- 
derns åsyn mildrade det sönderslitande intryck Leonards 
väckt. Vid denna mors bröst, med sina armar lindade 
om henne, kände han några fläktar al undergifvenhet 
och försakelse ila genom sitt bröst: det blef honom bättre, 
då hennes läppar hvilade på hans panna och hennes 
välsignelser öfverströmmade honom. 

Men formen tog ut sin rätt: tiden hastade, bröllops- 
gästerna väntade, brudparet väntade. Fru Hedvig 
hade åter gålt in. 

Några ögonblick stod han ensam i den tillslutna 
kammaren; ett förfärligt spel föregick med hans an- 
letsdrag. Han lutade sin panna mot handen, han tyck- 
tes söka efter en plats att stödja sig emot, han kände 


efter handboken och ville ga, men han nästan raglade 
emot dörrposten. 
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»Herr magister!» ljöd en röst utifrån. 

»Straxt» Han gick ut genom motsatta dörren, för 
att inkomma från andra sidan . . += ss sx ss >>> 

I detsamma dubbeldörrarne gingo upp och skenet från 
den starkt upplysta brudsalen slog Justus af Carleborgs 
öga, i detsamma hans blick träffade den mörkröda Si- 
denmattan, brudpallen och kuddarne, var det liksom 
den höga ande, hvilken han så outtröttligt anropat, 
sänkt sig ned öfver honom. Han förekom sig sjelf Så- 
som en af de heliga martyrerna: med salig, outsäglig 
bäfvan försporde han Kristi frid nalkas sitt hjerta; 
och då han med prestkappan lätt uppburen på ena 
armen gick uppför salen, helsande till höger och ven- 
ster, fanns ej en enda blick som icke var riktad på hans 
sköna ansigte, förklaradt af skimrande helgonglans. 

De bleka kinderna hade rodnat, de matta, dunkelt 
glödande ögonen sågo med en stor, lugn och djup blick 
omkring rummet, den sammansjunkna figuren hade rest 
sig, och ädel och fast var den hållning, med hvilken 
han nalkades fonden af salen, der de begge mödrarne 
sutto på samma. soffa, som brudparet skulle intaga ef- 
ter vigseln. 

Moderns och sonens blickar möttes: hans voro mildt 
uppmuntrande, hennes smålogo af salig stolthet, under 
det en omätlig rörelse genomdarrade henne. Det var 
första gången hon skulle se sin Justus under utöfvandet 
af det presterliga kallet, första gången hon såg honom 
bära kappan — såg huru han imponerade. 

Brudgummen hade inträdt straxt förut; men nu egde 
ingen menniska uppmärksamhet för något annat än den 
underbara synen. Han liknade ju knappt ett mensk- 
ligt väsende, denne prest med sitt öfverjordiska an- 
sigtsuUryck. 


452 


En ny rörelse uppstod vid en af sidodörrarne. 

»Det är bruden!» hviskade fru Hedvig och såg på 
sin -.son, hvilken — med blicken nu åter förvandlad, 
slö, döende — stirrade först på henne och sedan i toma 
rymden, under det han tycktes famla efter handboken, 
den han likväl hela tiden bållit i handen. 

»Justus, min gud» . .. Fru Hedvig resle sig i döds- 
ängest. 

»Silt stilla, min mor — jag bar ju sjelf velat det» 
hviskade han i en ton, som fru Hedvig aldrig förr hört; 
men hon hade hört strängar brista och tyckte sig i Ju- 
stus” ton förnimma denna klang. 

Tåget från sidodörren började sin vandring öfver det 
breda salsgolfvet. 

Det allt närmare och närmare kommande skenet från 
marskalkarnes kandelabrar for fram och åter för Justus” 
ögon; han nalkades 'brudpallen, och upplyftande sina 
ögon, fästade han dem, efter ett obestämdt sväfvande 
hit och dit, till sist på bruden, som, verkligen snar- 
Jik nattens drottning med sina tärnor, långsamt skred 
fram. Hennes långa, svarta klädnings sopande mot 
golfvet var nästan det enda ljudet från denna grupp, 
hvilken snarare liknade ett liktäg än en bröllopsskara. 

Marmorblek och kall sågs brudens panna och — ehuru 
högburen — liksom tryckt under tyngden af den lätta 
myrtenkronan och den hvita brudslöjan, som släpade 
efter henne, en svepduk, i hvilken man hvarje sekund 
anade att se henne insvepas. Brudtärnorna, i sina hvita 
klädningar och med hvita kransar på hufvudet, fullän- 
dade den dystra färg-ton, som låg öfver det hela. 

Brudgummen var den ende, hvilken synbart ej ville 
låta nedtrycka sig af den tunga atmosferen. Visst såg 
han ej alldeles så ut, som han hundrade gånger tänkt 
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sig på denna: dag; men han såg ändå ut som en men- 
niska; hvilken har mod att säga till sig sjelf, hvad 
Justus nyss sade till sin mor: 'jag har ju sjelf velat 
det! och i dessa ord fanns för den gode Leonard en 
sådan kraft, att han med gladt hopp trädde emot bru- 
den, helsande henne med en varm och trofast bliek. 

»Jag skall säga dig att detta är något märkvärdigt!» 
hviskade majorskan sakta som en andefläkt. »Ser du 
hur svetldropparne springa ut på Constances panna — 
ser du hur presten letar och letar i handboken? 
Han ser snarare ut som ett spöke än en menniska! 
Och brudgummen, så förskräckt han blickar på hur 
brodern vänder bladen: han tror som jag, att han al- 
drig hittar vigselformuläret.» 

»Gud ske lof,» andades fru K— försigtigt bakom näs- 
duken, men vänd emot sin vän, »han börjar . . . . Men 
ack, han är säkert sjuk!» 

Akten begyntes verkligen, och nu var det omöjligt 
alt säga ett ord mera. 

Men öfver hvarje karlhatt, hvarje fruntimmersnäs- 
duk framträngde ögon som ville se; ty en sådan prest, 
en sådan brud hade ingen sett, och en sådan klang i 
vigselorden hade ännu aldrig någon hört. 

Ömsom ljödo de djupa, fylliga, klara och rena, så 
att de klingade som silfvertoner; ömsom blefvo de 
låga, darrande, svaga ända till bortdöende, och ömsom 
var det endast halfva rosslande ljud från ett af qväf- 
ning sammanpressadt bröst. Detta sista var serde- 
les fallet då presten, med ringen i sin hand, fram- 
stammade den bön som föregår, innan brudgummen 
emottager vårdtecknet att sätta det på brudens finger. 

»Jesus, hvilken blick de utbytte» skulle majorskan 
utropat, om hon vågat tala — och det var i sanning en 
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underbar, en obegriplig, en förfärlig blick, denna den 
första, den enda som bruden och presten under hela 
akten vexlade. Det var just i det ögonblick bruden 
hviskade: »Jag Constance Waller tager dig Leonard 
af Carleborg nw till min äkta man, alb» ete. . . . Hon 
hade ej förut egt mod till denna blick; men nu, med 
ringen emellan sina och brudgummens fingrar, tyckte 
hon sig ega det: hon kände att hon behöfde hemta 
styrka hos den, som för henne var Guds egen afbild. ... 
Ack, hvarföre skulle äfven hans blick i samma stund 
falla på henne! 

En bäpnadsfull rysping genomilade begge: de hade 
sett sig sjelfva i hvarandras ögon. Det var blott en 
blixt, en uppenbarelse fattad ur det andliga lifvet; men 
denna blixt, liknande ett tveeggadt svärd skärande ge- 
nom Juften, föll tungt ned mellan dem och deras sam- 
veten. 

En annan ångestfull blick från brudgummen påskyn- 
dade ceremonien. 

Akten var slutad. 

Gästerna drogo djupt efter andap; men då enligt 
gammal sed presten först skulle räcka bruden sin hand 
till lyckönskan, gick ett enda uttrycksfullt rop genom 
bröllopsskaran. Justus af Carleborgs kraft var uttömd: 
han föll afsvimmad ned öfver den pall, framför hvil- 
ken han nyss sammanvigt sin bror och sin älskarinna. 


SLUT PÅ ANDRA DELEN. 
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Jag fick dock ett, af allt hvarom mitt hjerta bad — 
Månn” denna enda tröst min själ försonar? 
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FÖRSTA KAPITLET. 


UI norra delen af Bohuslän, gränsande till Norrige 
och Dahlsland, ligger det ödsliga, romantiskt vilda 
Bullarens härad, Bohusläns egentliga fjällbygd. 

Lika rikt på sagor och vidskepelse som på under- 
bara, öfverraskande natur-seenerier, lemnar det åt den 
forskande vandraren en rikedom af minnen. Ingen 
kan utan rysbping stå på dess spetsar och sänka ögat 
ned bland de brådstupande afgrunderna, i hvilkas famn 
en hel dvärg-generation af furor och granar slagit rot 
bland stenrösen, här och hvar vattnade och rubbade 
af en liten bullrande ström. Men då vandraren nu 
följer den sluttande fjällryggen nedåt och beträder en 
dal, den skogen förut undanskymt, känner han sig fre- 
stad att uppge ett rop af förvåning och beundran. Hur 
kom han in i detta förtrollade paradis? Deruppe 
såg han blott skogsväggar och bergväggar, lika lodräta 
som den högburna granen, och på en gång svängde vä- 
gen om i fjällets krökning. Utföre och utföre bar det 
på den stenhårda, vågiga vägen; de gapande bråddju- 
pen på sidorna blefvo allt mindre — och slutligen stod 
han i dalen, denna dal ur sagoverlden, sluten så fast 
och troget inom fjällarnes famn som bruden i brud- 
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gummens. Hvilken friskhet, hvilken grönska, hvilka 
djupblå sjöar med små tjusande holmar, hvilka strän- 
der, hvilka skyddsvärn af åldriga, vördnadsbjudande fu- 
ror — och hvilken tystnad! Har då menniskofot icke be- 
trådt denna dal? Man hör blott suset i trädens kro- 
nor, det sakta sqvalp någon fisk förorsakar i sjön, el- 
ler det lockande qvittret af en fågel, som väntar 
hem sin make. Och öfver alltsammans ligger en färg- 
ton så ljus och skär, som man någonsin kan föreställa 
sig den under skapelsens första dag. 

»Igenom detta Härad,» säger Ödman i sin för jemnt 
hundra år sedan utgifna beskrifning, »rinner en stor 
lång Siö, Bullare-Siön eller Bullare-vatnet kallad, helt 
nedrig under diupa Dalar ock höga Bärg på bägge sij- 
dor.» ... Denna sjö eller, kanske rättare, dosa sjöar, som 
förenas genom ett vattendrag, kalladt Långevalls-elfven, 
och uttömma sig i Idefjorden i Norrige. dela häradet 
från norr till söder i tvenne delar. 

Bland de mångfaldiga och underfulla sägner, som 
fästa sig vid Bullar-sjön, är serdeles en, den vi, med 
afseende på den kommande delen af vår historia, ej 
kunna underlåta att med nyssnämnde författares egna 
ord anföra: 

»Uti sielfva Bollare-vatnet finnes ock ett Hafsdjur, 
kalladt then store Ormen, hvars kropp är så stor som 
en Års-gammal Kalf med 4 Fötter lika som Gåse-Fötter, 
bafvandes en Stiärt icke annorlunda än en Fyrfota, samt 
ett bredt Hufvud ock in uti Munnen gul såsom en Fogel- 
unge: Svantsen är så tiock, som en 6: Tums Huse- 
stock samt ungefär 6 alnar lång, hvilket Herr Kyrcko- 
berden Giädda mig sielf berättat. at han then med egna 
ögon :sedt, jämväl många andra trovärdiga Menniskior, 
hvilka mena, at han gör ända på mycken Fisk tib sitt 
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uppehälle i Bollare-Siöen, ther han har sin Böning un- 
der en kringfluten Öö, som kallas Smevijks- -Öen, en Mil 
från Nafverstads ”) Prästegård. Märckeligit är, at thetta 
Hafsdiur intet oftare ses än emot bedröfveliga händelser 
uti Pastoratet, men gör ingen Menniska Skada» 

Men den undangömda Bullar-sjön har icke blott sina 
vidskepliga under, den har äfven sina historiska sago- 
minnen, såsom till exempel det så kallade Slottsber- 
get, hvilket med nakna, lodräta väggar stupar ned i 
vattnet, och på hvars höjd återfinnas ruiner efter det 
ryktbara Olsborg, om hvilket ännu efter sekler tradi- 
tionen på folkets läppar bevarar minnet af julafton 
1502, då slottsherrn, vid det oförmodade anfallet af 
norrske befallningsmannen Otto Rud »med ett Partie 
klädt i hvita Skiorter, retirerade sig väl i thetta Allarm 
på ett Torn ock försvarade sig med Sten, thet längsta 
han kunde, men måste omsider gifva sig.» 


Inne i skogen på sjelfva vilda fjället finnes en an- 
nan fornlemning, kallad Trollslottet, en på alla sidor 
brant, med cen temligen hög mur bekransad klippa, 
öfver hvars område en prins fordom skall hafva be- 
fallt. Sägnerna om denne prins dater inväfva sig med 
en oredig tradition om ett stort sjöslag, som i urmin- 
nes tider lärer ha blifvit hållet på Bullar-sjön, och 
hvaröfver de stackars »bullingarne» ha så mycket mera 
skäl att vara stolta, som de ej ega mer än sina fjäll 
och sina sägner. Nu färdas öfver Bullar-sjön endast nå- 
gon enslig ökstock eller en och annan pråm, förande med 
sig i släptåg ett parti bräder eller stockar, som lång- 
samt seglar långs utefter de pittoreska stränderna. 





”) I noten del. IT, sid. 323 står: Näfverstad — läs: 
Nafverstad. 
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För något mer än ett par decennier tillbaka var 
icke blott sjelfva detta rysligt sköna landskap — om 
hvilket en nyare författare yttrar att det »förflyttar 
åskådarens inbillning till de bygder, der Ossians harpa 
ljöd» — en fullkomlig vildmark, utan äfven invånar- 
ne voro att anse som halfvildar, föga sysselsättande 
sig med åkerbruk, emedan deras skogar gåfvo dem 
medel att genom byteshandel förskaffa sig spannmål. 
De kände också konsten att umbära, en konst hvilken 
de ännu i dag besitta: ofta under svåra år får man i 
Bullaren se det svarta barkbrödet förtäras icke blott 
med undergifvenhetens mod, utan med ett visst filoso- 
fiskt mod.” Med den bristande hågen för åkerbruket, 
hvilken lätt nog förklaras, då man tager i betraktande 
den oländiga marken, skogarne och mossarne, förenade 
sig likväl äfven en djupare brist, nemligen bristen på 
begär att söka Gud och hans hus. Ödman säger på 
ett annat ställe, det namnet »Bullern» troligen härle- 
der sig af »thet myckna bullrande i Skogen med högge, 
eller för thet Folket ther uppe i Fiällen boende, som for- 
dom varit mycket bullersamt, trätt ock slagits, så at the 
varit mer vid Ting, än eljest andra.» Vare härmed 
huru som helst, så var bullar-folket ett vildt slägte, 
som sällan besökte någon af sina tvenne kyrkor, intill- 
dess en prestman af en på en gång ädel och kraftfull 
anda kallades att taga hand om de förvillade fåren. 
Hans verksamhet, ehuru ofta både missförstådd och 
motarbetad, har lemnat efter sig en välsignelserik 
skörd, hvilken vi hoppas skall allt mer och mer ut- 
breda sig. Men vid tidpunkten för vår berättelse hade 
utsädet till denna skörd icke mer än börjat uppskjuta 
en späd brodd. Lyckligtvis fanns dock verkligen 
denna brodd; annars torde Bullaren under en sådan 
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såningsmans hand som Graves aldrig hafva burit annat 
än förskämd:frukt....:=» ale sl)» sis BEEN SING sta 

Valet till den lediga komministraturen var försig- 
gånget, och i trots af kyrkoherdens inflytande, hade 
Graves intriger hjelpt honom igenom: han hade blifvit 
icke blott utnämnd, utan äfven lyckats ställa så till att 
han skulle få tillträda den nästan med detsamma. 

Men det är icke om Grave och det ensliga bostället 
inne i skogen vi nu ha att förtälja: vi skola besöka de 
nygifta — vi skola besöka Leonards gård. 

På östra sidan af Bullar-sjön, just i svängen mellan 
några brådstörtande backar och en af dessa tjusande 
dalar, som vi omnämnt, låg Trollhatten. Enligt sä- 
gen hade gården denna benämning efter den förut om- 
talade prinsen på Trollslottet, hvilken en afton, då 
han kommit af sjön och här landat för att begifva sig 
hem till sitt, blifvit så förtörnad öfver att höra Neckens 
sång och se honom sjelf sitta och gunga i det ström- 
drag, hvilket från sjön bugtade sig genom dalen, att 
han aftagit sin hatt och dermed slagit Necken i ansig- 
tet. Derföre heter det också i mörka och stormiga aft- 
nar, att Necken jemrar sig för det att han icke kan bli 
qvitt trollprinsens hatt, som hindrar honom att se; men 
under vackra, stilla aftnar gungar den på strömmen 
bredvid honom alldeles som en liten farkost.  Förmod- 
ligen har denna tradition äfven gifvit sjelfva dalen sitt 
namn: Neckdalen. 

Trollhatten hade en manbyggnad, hvilken, för att 


ligga i Bullaren — der än i dag kanske ej två eller 
tre ståndspersoner: bo — icke var alldeles utan sin liila 


prakt. Huset hade väl ej mer än en våning, men det 
egde en liten påbyggnad öfver midten, i hvars täc- 
ka kamrar man hade de vidsträcktaste. utsigter öfver 
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fjällvägen och bråddjupen på ena samt Bullar-sjön på 
den andra; och öfver sjön såg man förbi Smeviks-ön, 
hvarunder den store ormen, det från hafvet vilseförda 
vidundret, hade sin boning, ända bort till Slottsbergets 
lodräta väggar, icke att förtiga sjelfva dalen med ström- 
men, der den stackars 'Necken ännu om aftnarne sjun- 
ger sin Visa. 

Som huset låg på höjden, kändes vindarne skarpa 
nog ila igenom det, och ehuru det nu var på vår- 
sidan, togo de så ut sin rätt, att den unga husmodern,; 
som salt ensam i det dagliga rummet, icke kunde värja 
sig för den ena rysningen efter den andra. 

Något mer än tvenne månader hade förflutit se- 
dan Constance blef Leonards maka; men ännu hade 
icke den trohjertade, redlige och ständigt allt mer och 
mer älskande mannen fått värma sig i ett riktigt sol- 
skensleende från hennes läppar. Då Leonard försökte 
slå sig på sin allra förträffligaste sida, drog kanske 
Constance på munnen; men detta drag tycktes kosta 
henne icke blott ansträngning, utan äfven smärta. Al- 
drig var hon likväl ovänlig eller stelfrusen i sitt 
sätt mot honom: hon var jemn, mild, allvarlig och 
arbetsam, det sista mer än Leonard önskade, ty hon 
hade aldrig tid till annat än att arbeta och läsa. 

I det ögonblick vi inträda i hennes boning, finna 
vi Constanee med sin söm på knät sittande vid ett fön- 
ster, der man ej hade utsigt åt sjösidan, utan åt sko- 
gen. Denna skog intresserade henne, emedan den hade 
flera ättehögar, hvaribland några större benämnda Orm- 
högarne, hvilka ansågos brinna och dåna nattetid. Alla 
dessa sägner om både fjällen, sjön, skogarne och ström- 
men fängslade med hemlighetsfull makt Constances 
sinne; men hvad hon aldrig ville se och förvissa sig 
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om, var lemningarne af ett kapell på östra sidan af Bul- 
lar-sjön, hvilket fordom skulle hafva varit helgadt åt S:t 
Mikael — Constance var naturligtvis för helig att tänka 
sig ett tempel invigdt åt någon annan än den ende Gu- 
den.....O, huru bedröfligt att den ende Guden dock stun- 
dom representerades af en bland sina ringaste lärjungar! 

Dagen började lida till ända. : Leonard, som sjelf 
var: sysselsatt med vårarbetet, hade ännu icke hem- 
kommit, då månen, som stod i ny, började blänka upp 
och kasta 'sitt bleka släp öfver den-:smala strömmen, 
Vindens klagande foner susade bland furorna och: hin- 
drade Constance, hvars öra lyssnande uppfattade dess 
ljud, att höra det någon gick i den lilla salen utanföre. 

»God afton, god afton, skön vännen min — god af- 
ton, min hjertans kär!» 

Constance flög upp. Hvar hade hennes tankar va- 
rit? Kanhända bland andra fjäll och andra skogar. 
Hon syntes nästan förvirrad, då hon uttalade sitt »väl- 
kommen !» | 

»Tycker du icke att jag dröjt länge — undrade du 
ej hvart jag tagit vägen?» och Leonard lade sin starka 
arm omkring sin hustrus lif och kysste henne så varmt, 
all han icke kände att kyssen ej besvarades. »Undrade 
du ej hvart jag tagil vägen?» 

»Jag kom icke att undra deröfver, min vän: jag 
trodde att arbetet uppehöll dig.» 

»Ack, du tror då att jag aldrig tänker på annat än 
arbete! . .. Men så kyligt bär är: jag skall sätta på 
en brasa åt dig, din lilla stackare — du fryser ju ihjel 
härinne.» 

»Ack, förlåt mig,» sade Constance med en lätt röd - 
nad, »det hade varit mera skäl att jag kommit ihåg 
det tilldess du kom hem!» 

En Natt. 38 
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»Jo, det vore visst nödigt att "du tänkte på sådant 
der för mig! ' Men i alla fall så, nödigt eMer onödigt, 
smakar det bra skönt ändå, när du säger: jag har gjort 
eller jag ville göra det eller det åt dig» 

Han hastade ut. för att tillsäga om veden; men Con- 
stance' lutade sin panna mot den kyliga kakelugnskan- 
ten och suckade sakta, suckade deröfver att denne man 
med sin eviga, trohjertade godhet ej gaf henne anled- 
ning till att lida, endast att leds. Detta sista erkände 
hon dock icke ens för sig sjelf; tyghon skulle då nöd- 
gats undersöka detta begrepps betydtlse, och hon var för 
sträng i sina grundsatser att vilja se det ohöljdt. . . .. 


»Låt mig sjelf tända: du får det aldrig att brinna 
så bra, min kära Tona'» sade Leonard åt flickan, som 
rest in veden i kakelugnen; och då Tona gått ut och 
brasan flammade frisk och klar, vände han sig till 
Constance, som under tiden tagit fram sin stickstrum- 
pa, och bjöd henne sitta, icke i en elegant kåsös, men 
ändå i den beqvämaste möbel som fanns i huset, en 
gammal, oformligt klumpig, men med tagel stoppad 
rullstol, af Leonard inropad på en auktion i grann- 
häradet och sedan på förträffligt sätt, allt af hans egna 
händer, polerad och omklädd med gråbrunt korderoj. 

»Här skall du sitta. ... Jo, han är lite rar, den 
der stolen: du sjunker ned som i den mjukaste hö- 
såta; och så sälter du dina små snälla fötter på den 
här lilla pallen, som jag väl en vacker dag skall måla 
åt dig — eller kanske du tycker bättre om att få ho- 
nom betsad ?» 

»Det blir bra begge delarne.» 

»Ja, men du måste säga hvilket du helst vill?» 

»Betsa honom då'!» 
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»Ack, du är för snäll: du visste att jag icke har 
några färgsaker hemma, men betsa kan jag när som 
helst; och fast jag nu i qväll tänkte tälja färdiga dina 
nystpinnar, kan jag likså gerna tai håll med pallen — 
du får låna mitt lilla schatull i stället.» 

»Börja ingenting ännu, bäste Leonard: maten kom- 
mer straxt in.» 

»Den blir välkommen, ty jag har haft en riktig schå- 
dag — och nog vet jag hvad jag likså väl behöfde som 
maten.» 

»Men» « .« 

»Nå, inte skall du oroa dig: du: vet väl att jag inte 
ens vill ha en aptitssup, när du icke tycker om det — 
jag sade bara att jag behöfde den.» 

»Du gör ju alltid hvad du behagar!» 

'»Jo, katten ock! Men så har man ej heller en liten 
söt och vacker hustru för inte!» och Leonard lade lik- 
som nyss armen om Constances lif. 

»Du bör icke så ofta föra dessa betydelselösa: ord på 
läpparne, och ej ständigt» .+ .. Hon fortsatte ej menin- 
gen, men hon gjorde en rörelse på kroppen, hvarvid 
Leonards arm halkade undan. 

Utan ett ord, men icke utan en halfqväfd suck, 
drog Leonard sig bort, Man bör kanske icke säga att 
ett moln betäckte hans öppna panna, men nog gick. en 
skugga deröfver: 
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ANDRA KAPITLET. 


Constance hade stigit upp och gått ut. 

Straxt derefter dukades bordet, och på ena ändan 
ställdes en flaska med glas bredvid det färska smöret 
och det nybakade brödet. 

»Tack för den förträffliga fisken du skickade hem, 
min vän!» sade Constanee, i det hon räckte sin man 
fatet.  »Jag trodde att den skulle smaka dig i afton?» 
Det låg vänlighet så väl i tonen 'som i blicken. 

Leonard besvarade sin hustrus ord med en nick- 
ning full af tacksam ömhet; men hans lynne ville icke 
komma i lag, och flaskan på hörnet blef orörd. 

»Var det ej något du behöfde?» 

»Icke nu mer!» 

Constance svarade ej, men genom hennes hjerta 
gick ett styng. Hon kunde ej se Leonards små, vän- 
liga ögon så sorgsna, utan att känna eh rörelse i sitt 
samvete — en allvarlig rörelse erinrade henne om den 
grund, på hvilken hon vågat bygga deras äktenskap. 

Bordet var afdukadt. 

»Se här . . blir schatullet lagom?» Han framsatte 
det och började sedan, sittande framför den nu falnade 
brasan, att skura och fila på den lilla pallen. Ej ett 
drag i hans ansigte förrådde att han vidare tänkte på 
det passerade; han kunde blott icke blifva glad igen. 
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»Jag tyckte det lät på dig, då du kom hem, liksom du 
varit uppehållen af något annat än arbete, gode. Leo?» 

Detta »gode Leo»: hade en så vacker och hjertlig 
klang, att Leonards ögon började tindra af glädje. 
»Ack, om du alltid ville kalla mig så — om jag alltid 
finge höra den tonen!» 

Constance smålog mot honom, och i detta leende låg 
verkligen en försäkran att hon skulle göra hvad hon 
förmådde. 

Han återtog:  »Jo, ser du, med det der ernade jag 
göra liksom barnen, hvilka gömma det bästa till sist.» 

»Säkert ,» utbrast Constance, och hennes kind färga- 
des af en feberaktig rodnad, »har: du då utträttat något 
godt ?» 

»Ja, jag hoppas det! Jag gick hem temligen tidigt; 
ty jag ville taga vägen öfver mon och se åt huru 
gamla Annika tröstade sig i sin bedröfvelse, sedan du 
var hos henne. Jag vet väl att hon icke så snart kan 
glömma att hennes lille Lars flyttat fyra alnar ned; 
men det gör henne ändå godt, tänkte jag, att hon ser 
det : vi jemt ha henne i minne, och dermed drog jag af 
inåt hasselhagen och gick just som bäst och tänkte 
på hur Annika alltid påminner mig min gamla, kära 
Monika, då jag fick höra en suck helt nära, Jag såg 
mig om och fann ett stycke ifrån mig en stackars ung, 
besynnerligt klädd qvinna sitta alldeles utmattad, med 
hufvudet stödt mot stammen af ett träd.» 

»Ack, helt säkert var det en af dessa olyckliga hed- 
ningar, dessa beklagansvärda tatterskor, som med de 
sina stundom stryka omkring här i fjällen. ... Tog du 
henne icke med dig?» | S 

»Den här var. visst ingen tatterska: de äro ju, gula 
som vax, men hår och ögon svarta som sot, hvaremot 


16 


hela denna besynnerliga varelse var ljus och mild, med 
ett utseende af tungt lidande; och långt ifrån att vara 
hedning, hade hon fastsnört vid kroppen en stor påse, 
som, efter "hvad jag såg, då jag hjelpte henne bära 
den fram till Annikas stuga, var fylld med idel små 
biblar och gudliga skrifter.» 

»Ack, hvad kunde det vara för en välsignad vandrer- 
ska — hon var ej här ifrån orten?» 

»Nej, hon var, som hon sade, långt bort ifrån, och 
hade haft en 'svår väg. Hennes sysselsättning är el- 
jest' att ständigt gå omkring och sälja gudliga böcker; 
men nu hade hon från fjället råkat ih på mon, och gått 
och gått utan att hinna någon menniskoboning, och 
hade ernat tillbringa natten under trädet, om Cj jag 
kommit och fört henne till' Annikas stuga.» 

»Gud löne dig derför — ja, han lönar dig visst för 
det goda, som du åtminstone vill. ... Men jag måste 
dit i morgon bittida, innan den fremmande qvinnan 
beger sig bort.» 

»Det behöfver du ej: då hon hvilat ut i morgon, 
kommer hon hit; hon tycks icke ha för afsigt att så 
$nart lemna orten.» ; 

»Gudskelof! . . . Men det är tid att vi nu tänka på 
vår aftonandakt'» Constance tog ned från byrån icke 
blott bibeln, utan äfven en bok med betraktelser och en 
annan med morgon- och aftonböner. 

»Ah, herre gud, ska vi nu läsa igen?» 

»Min vän!» 

»Förlåt, förlåt, men jag tyckte det var så trefligt 
och Tljuft- att sitta i all förtrolighet och språka. Hålla 
vi icke gudstjenst i våra hjertan, då vi utträtta hvad 
rätt och billigt är — hvad skall då det eviga läsandet 
tjena till!» 
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» Att stärka våra själar och fasthålla dem på den' goda 
Vägen.» 


»Liksom det icke snarare gjorde en ledsen! Jo, 
skön kärestan min, jag kan inte hjelpa det, men när 
man kommer hem trött al arbete, så känner åtmin- 
stone jag dubbelt mera styrka och uppbyggelse, då jag 
får prata med dig och höra några ord af dig sjelf; än 
då du tager till dina böcker, serdeles de -der tråkiga 
betraktelserna, som räcka härifrån och till Tyftedalsfjäl- 
let uppe på Dahl!» é 

Constanee kunde ej värja sig från en rysning. »Du 
gör mig svårt bedröfvad!» sade hon. 

»Och du gör mig alldeles förtviflad, älskade Con- 
stance: alt hålla andakt morgon, middag och afton 
är verkligen för starkt! Jag har flera gånger undrat 
ötver hur du kunde bjelpa dig fram på vår bröllopsaf- 
ton utan andaktsstund. Det är väl sannt att du un- 
dangjorde något före vigseln; men om inte den. der 
olyckliga händelsen med Justus inträffat, så hade jag 
nog fåtl min uppbyggelse se'n också.» 

En snöblekhet öfverdrog Constances kinder, hon 
fällde betraktelserna, som hon. redan. fattat, och det 
var henne omöjligt att qväfva ett andedrag så djupt; 
all det fick all likhet med en hjertslitande suck. 

»Var det icke besynnerligt, det der?» återtog Leonard. 
»Jag har aldrig kunnat utfundera hvad det vår som 
grep honom; men det vet jag, att jag aldrig i lifvét kan 
glömma hur förskräckt jag blef. Om jag inte fått dig 
så qvieckt om lifvet, hade han dragit dig med i fallet, 
ty det var just då han tagit dig i hand för att lyck 
önska dig — lyckönskan strök i skrinet, den!» 

Constance var oförmögen att tala: 
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»Och sådan uppståndelse i hela bröllopssamlingen 
se'n! Nå, hvem kan undra på det, då presten, sedan 
han med knapp nöd fått slut på vigselformuläret , faller 
pladask öfver brudpallen, alldeles som en död, ja, kon- 
tant som ett lik! Stackars min Justus — det drog visst 
ut hela timman innan doktorn fick lif i honom. Minns 
du bur vi buro ut honom ?» 

»Nej ...:» jag «+... var sjelf. 

»Ja, det var min själ mindre att undra på, om du, 
bruden sjelf, vid sådant slut förlorade både syn - och 
hörsel! Men mamma, hon som blifvit van att lida — 
ack, hvilken qvinna hon är — hon förlorade ej fattnin- 
gen: hon syntes väl nästan lika blek som Justus, men 
hon var ändå — påminner du dig det — den som med 
sin arm understödde hans hufvud. Och då han vak- 
nade upp . . . har jag berättat dig det?» 

»Jag tror icke.» 

»Jo, då han vaknade upp, reste han sig så häftigt 
att han så när slagit omkull både mig och doktorn. 
Hvad var det — hvad har jag sagt? frågade han. Jag 
blef riktigt rädd för honom, så vild var han; och det 
var min' själ lycka att vi hade "mamma som med sin 
lugnande och smeksamma röst svarade: ”Aldrig ett ord 
har du sagt, min Justus: du har sammanvigt din bror 
och hans brud; och när det var fulländadt, blef du 
häftigt sjuk — resans ansträngningar och ombytet från 
köld till värma har verkat detta.” . .. Ja, ja, mumlade 
han, 'jag var sjuk, mycket sjuk" — "jag hade ej bordt 
försöka det.» 

»Han var sjuk,» sade Constance sakta: »likväl reste 
han dagen derpå!» 

»Ja, det var just det besynnerligaste' att han dertill 
egde krafter. Och ändå nekade han att äta middag 
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med oss; och så log han mamma ifrån oss, som vi kan- 
ske annars kunnat öfvertala att följa med hit. Men 
hvem förstår sig på honom!» 

»Gud, som med välbehag såg att han öfvervann den 
kroppsliga svagheten!» 

»Ja, men när den icke var farligare än att den kunde 
öfvervinnas, så hade han väl bordt göra mig den glädjen 
att icke skilja sig från oss — näst mamma äro ju vi 
honom närmast» 

»Du var ju hos honom ?» 

»Å bh, ja visst; men det förtröt mig att han icke frå- 
gade efter dig — du hade ju ändå hört till hans utvalda» 

Nu var Constances under detta samtal så hårdt pröf- 
vade fattning nära att öfverge henne; endast genom den 
största ansträngning lyckades hon yttra dessa ord: 

»Du bör minnas att det var för fortsättningen af re- 
san som han anlitade sina kropps- och själskrafter. 
Gud hade ej gillat om han bortkastat dem på ett onyt- 
tigt samspråk — hans sändning var väl större än så.» 

»Hm — jag vill just icke ge mycket för nyttan af 
hans sändning till Lappmarken: der lär han väl inte 
värfva många själar för himlen!» 

»Vi skola bedja att hans sköna verk krönes med bättre 
framgång än du förespår!» 

»Ja, nog kan jag alltid bedja för saken; men ser du, 
Constance lilla, det torde väl hända att han ännu icke 
hittat på ens en enda Lapp som vill låta omvända sig. 
Lapparne "hittas icke som folket i städerna: de resa 
ständigt, och missionären får 'strapsera värre än en 
bonde vid plogen, ja värre än oxarne som dra den, 
innan han ändtligen efter långa ansträngningar får sigte 
på en kåta: . . . Nå nå, han har inte så länge varit 
horta än; vi få hoppas det bästa, ehuru, sanningen att 
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säga, jag tyckte han blifvit så vattenlagd och förstörd 
hos: den syndabocken Grave, att han icke hade många 
krafter att slösa med. Och så skulle vi just få hit den 
store skälmen — jag kan riktigt bli rasande, när jag 
tänker på att jag måste vara som en nolla vid valet. 
Hade jag haft den här gårdlappen förut, skulle de 
fått se på annat; åtminstone hade jag försökt att: hålla 


honom stången. .... Men nu tror jag det är tid att gå 
till ro — andakten ha vi väl ändå pratat bort för i 
qväll, eller hur?» 

»Jag skall: läsa lite för mig sjelf — gå in förut du!» 


»Tack, tack, men dröj inte för länge: tro mig, du 
är from nog utan att ständigt söka förbättring i de 
der böckerna, som ha rätt besynnerliga läror. . . . Men 
jag vill ej göra dig ledsen. God natt, min lilla gull- 
vifva: Gud välsigne dig!» 

Constance var ensam. 

Men hon öppnade ej någon bok, utan sjönk på sina 
knän och bad brinnande, svärmande böner för honom, 
som nu vandrade bland de lappska snöfjällen. Egent- 
ligen var det för framgången af hans bemödanden hon 
ville bedja; men bönerna för saken sammanblandade sig 
oredigt med personen, och de blefvo ännu oredigare, 
när i andakten kom att blanda sig det nu 'så lifligt fram- 
kallade minnet af vigselstunden;, denna stund, då hans 
öga liksom upplät ett obekant rum, ett rum med in- 
gång till himlen, men utgång till afgrunden. »Nej,» 
stammade -bedjerskan skälfvande i alla lemmar, »denna 
syn var en: villa! Han var ju sjuk, han hade feber: 
det var en febersynd, en svaghetssynd, som lågade i hans 
ögon . . . ack, han rådde ej derför, han visste ej deraf, 
får aldrig veta det — det är endast jag som syndar 
genom minnet. . .. Min Gud, min Mästare, tag bort 
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denna bedrägliga yrsel, hvilken stundom vill tränga sig 
på mig! Pröfva mig ej genom att tillsända mig tankar, 
som oroa och orena min själ och störa dess frid, denna 
frid som bör vara orubblig, emedan den kommer från 
dig! Ja, jag känner din ande sänka sig ned öfver mig: 
du har hört mig, du skall gifva mig styrka alt aldrig 
svigta under de pligter jag för din skull åtagit mig! 
När jag allt mer och mer härdat mig, skall du äfven 
gifva mig förmåga att hjertligen hålla af den, som jag 
på jorden lofvat älska i lust och nöd, och hvilken så 
väl förtjenar det. Emellertid lider jag, lider bittert, 
intilldess jag kan vedergälla honom hans ömhet genom 
att... . föra honom till dig, hvarförutan ingen glädje 
finnes !» 

»Har du ej bedit nog nu, Constance lilla?» bördes 
Leonards röst inifrån. 
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TREDJE KAPITLET. 


Majsolens första morgonstrålar hade begynt lysa öf- 
ver den pittoreska Neckdalen och bryta sig bland fjäl- 
lens mörka skuggor. Bullar-sjön stod klarblå, strän- 
derna friska som det nyvaknade lifvet sjelft; till och 
med de dunkla bråddjupen; öfver hvilka landsvägen 
slingrade sig, visade sin fasaväckande vildhet i en mil- 
dare dager, emedan man här och hvar skönjde några 
vänliga blåsippor, hvilka, trygga på sin lilla tufva, 
icke fruktat att gifva sig i sällskap med snår och 
tistlar. 

Leonard gick vid denna tidiga timma genom dalen 
för att efterse sitt arbetsfolk; men han gick icke sjun- 
gande, såsom han ofta plägade, utan helt tankfull be- 
traktande huru daggperlorna glittrade i det späda grä- 
set. Emot sin vilja och i trots deraf att Constance 
denna morgon med verklig hjertlighet hindrat honom 
från att gå ut innan han fått sitt kaffe, kunde Leonard 
ändå icke låta bli att tänka på den kalla, omilda rö- 
relse, med hvilken hans hustru aftonen förut — då 
han så glad och lycklig velat arbeta åt henne och, 
för att ännu mera behaga henne, afstått från aptitssu- 
pen — undandragit sig smekningen af hans arm. Det 
hade visst sedan blifvit godt och väl igen; men det var 


23 


ändå icke riktigt godt, det kände Leonard i.sitt var- 
ma hjerta, hvilket så gerna ville vara öfvertygadt att 
det egde något värde för henne, som kallade bonom 
sin make. 

För första gången efter ingåendet af sitt äktenskap 
erinrade han sig Justus” förmanande ord, att en gud- 
fruktig qvinna älskar hvarken det lekande smeket el- 
ler den jollrande glädtigheten. Han mindes ock att 
Justus misstrott Constances förmåga att bilda hans säll- 
het; men att erkänna riktigheten af denna misstro, föll 
lyckligtvis icke Leonard in. »Justus bedrog sig,» sade 
han i tankarne till sig sjelf: »hon gör mig visst lyck- 
lig, ja, det gör hon, ehuru; förstås, jag kunde vara 
mycket lyckligare, i fall han icke haft rätt i det första. 
Hennes allvar, hennes stränghet i lif och grundsatser 
och det der stygga läsandet gör mig allt någon förtret 
ibland — men måntro det finns någon som är full- 
komligt lycklig? Åh nej, sådant kommer aldrig i fråga 
här i verlden, ty då hade vår Herre inga medel att 
godvilligt locka oss in i den andra.» 

Han hastade på sina steg, ty han måste qväfva lan- 
karne; men antingen han gick fort eller långsamt, följde 
de dock med. 

»Likvisst — hm — är det min pligt ätt försöka blif- 
va så lycklig som möjligt: den som ingenting försöker, 
kan ingenting vinna, säger ordspråket. Om Justus vore 
hemma . . . han, som har sådan makt öfver henne, 
skulle nog, i fall jag både honom, predika lite för henne 
öfver texten om vänlighet och ömhet makar emellan 
— det vore rasande bra; men Justus är ej till hands, 
och näst honom finns ingen som kan göra mig mer 
nytta än mamma « . « . så skall det bli: mamma mäste 
hit! Så fort jag fått våren ifrån mig, reser jag och 
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Hemtar henne Och lugnad vid detta beslut, som 
hans eget förhoppningsrika sinne lånade alla möjliga 
fördelar, började han gnola på en liten visstump — och 
vid ljudet af sin egen anspråkslösa sång blef Eeonard 
alltid glad. 


Emellertid gick den unga husmodern hemma och 
styrde och ställde i huset: Leonard hade från början 
bedt, ja tiggt henne att hon icke skulle låta väcka sig, 
då han steg upp, men dervid hjelpte inga böner: Con- 
stance ville, i hvad hon förmådde, visa honom att hon 
önskade göra sig förtjent af hans val; och om arbete 
och tillsyn icke gingo under en naturfrisk och huslig 
glädtighet, gingo dock båda delarne under en mild- 
het ,, som;, ehuru den aldrig föll in i någon välgörande 
vänlighet, likväl förlänade den: unga husmodern en vär- 
dighet, dubbelt förhöjd af hennes stränghet mot sig sjelf 
och hennes alltid afvägda rättvisa emot andra. 

Constance, som längesedan förrättat sin morgon- 
andakt, kom just, efter ett besök i mjölkkammaren, 
tillbaka öfver den gröna gårdsplanen; och vinkande 
pigan ätt gå förut med den stori till frukosten bestäm- 
da -filbuuken , stannade hon för att kasta sina blie- 
kar öfver det fantastiskt herrliga landskapet. Efter att 
några ögonblick hafva njutit deraf, gick hon ett litet 
stycke nedåt sjön, som vattnade foten af den höjd, på 
hvilken: huset låg. 

Hon kände att denna från verlden: så afsöndrade 
vrå, på samma gång så fattig och så rik, borde föda 
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heliga tankar, icke blott sådana. som vände och evigt 
vände sig omkring Gud och den, som alltid i hennes 
själ och minne sammanband sig med det högsta Väsen- 
det, utan sådana heliga tankar, som afse våra pligters 
uppfyllande, icke endäst till ordet, utan ock till anden. 

Sättande sig på en af de mossbänkar, dem Leonard 
här och hvar till hennes nöje uppfört på den löf- "och 
furuklädda stranden, mumlade hon sakta några bibel- 
språk, som tydligen utgjorde hennes äktenskaps-katekes, 
men hvilkas syftning likväl tillkännagaf att hennes egen 
sinnesstämning ännu ieke så alldeles återgått från ord 
till" anda. 

Constanees' katekes lydde så: 

”Hon brukar sig på ull och lin och arbetar gerna 
med sina händer. — Hon är såsom ett köpmansskepp , 
det sina bergning fjerran efter hemtar. — Hon står 
opp om natten och gifver sitt husfolk mat, och sina 
tjenare deras del. — Hon tänker på en' åker och kö- 
per honom, och planterar en vingård af sina händers 
frukt. — Hon gjordar sina länder fast och stärker sina 
armar — Hon märker hvar hennes handel han hafva 
förkofring. — Hennes lykta utsläckes icke om natten. 
— Hon utsträcker sina händer till den fattige och räc- 
ker sin hand dem torftigom. — Hon upplåter sin mun 
med vishet, och på hennes tunga är täckelig lära. 
— Hon fruktar icke sina huse för snö, ty hela hen- 
nes hus hafver dubbel kläder. — Hennes prydning 
är att hon renlig och flitig är; och . . .. framdeles 
skall hon le: 

»Och framdeles skall hon le!» Denna slutstrof upp- 
repade hon tvenne gånger med en röst, som ville vara 
trygg och trovärdig, men snarare hade i sin tön nå- 
got djupt sorgligt, ty den uttryekte föga tro. Kanske 
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kände hon detta sjelf, ty med ett slags förtviflad ihär- 
dighet. tillade hon helt sakta: »Varer. sediga, kyska; 
husaktiga, fromma, edra män underdåniga, på det Guds 
ord icke försmädt skall varda.» . . .. | 

Stackars förvillade unga qvinna, hur du än anstränger 
dig, hur du än upprepar dina bibelspråk, kommer ändå 
icke det slags heliga känsla, efter hvilken du dunkelt 
längtar, den varma, milda, himmelsrena känsla; som 
säger. dig huru du skall finna vägen till den husliga 
lyckan, huru du skall bereda den åt din make, som 
dock så innerligt förtjenar att du derom beflitar dig! 
Den kommer ej, denna känsla, hur du än söker och 
letar och ehuru dess grundton återfinnes rundtomkring 
dig, emedan denna känsla, som är naturen sjelf, redan 
för dig är död, förlorad: du kan icke mera blifva na- 
turlig, ty du är förkonstlad, förkonstlad i själ; hjerta 
och sinne. . ..« Arma Constance, skall någon vänlig och 
kraftfull hand utsträckas till din räddning? Och om den 
utsträckes, skall du ega mod att fatta den, att åter- 
vända till naturen, till den ende sanne Guden, hvars 
läror. äro: så enkla, då de icke ses i ett förvirradt 
ljäsppa et st 

En tår rullade utför €onstances kind: den härflöt 
visst icke af tvifvel eller misstro till riktigheten af de 
medel, genom hvilka hon sökte försätta sig i den stäm- 
ning, hvari hon ville komma — den var endast så 
mycket bittrare, som hon, efter sitt sätt att se, ännu 
ej kommit så långt på rättfärdighetens väg, att det 
tillåtits henne förnimma den hemlighet, som var henne 
fördold. 

Hon granskade sitt inre förhållande och sökte upp- 
täcka orsaken till den bittra leda, hvaraf hon fattades, 
då Leonard med ringaste smekning nalkades henne; och 
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ehuru hon med stor, förvånande sinnrikhet i flera va- 
riationer framställde den djerfva sofismen, att ett af 
Gud rått fattadt hjerta icke förmår upptaga en gnista 
af de flyktiga känslor, som villa sinnena, måste hon 
dock rodna' och för sig sjelf erkänna att detta tålde 
undantag och att den allra djupaste och strängaste guds- 
fruktan icke kunde hindra, långt mindre förbjuda, hen- 
nes känsla att vänligt besvara hennes makes ömhet; Det 
var då således känslans eget fel, det var en den gud- 
fruktiga qvinnan utan tvifvel medfödd instinkt, hvil- 
ken det likväl var hennes pligt att så till vida öfver- 
vinna, att hon, utan att visa sig kall eller besvärad, 
tålde hvad hon ej kunde besvara, men ej egde rätt att 
afvisa. 

»Ja,» suckade hon i tankarne, »jag skall tåla hans 
kyss, hans smekning, emedan 'det "är min pligt; jag 
skall ej mer såsom i går såra honom! Han kände denna 
smärla ännu i dag, det syntes nog — men ack, kan 
den vara större än min, då jag fördrager? Nej, det 
kan den icke, ty ingenting öfvergår de qval jag lider; 
men jag lider dem gerna och villigt för din skull, min 
Mästare: det var för din skull jag ingick detta äkten- 
skap . . för din skull vill jag ock vara tålig och bära 
mitt kors, tills jag förvärfvat kronan och skapat detta 
äktenskap till ett lyckligt, dig behagligt äktenskap!» 

Hon återvände in. ... Vid den tankfulla husmoderns 
sida skola vi genomgå den lilla våningen. Den be- 
stod af fyra vackra, glada rum: en sal, ett arbetsrum, 
en sängkammare och en liten sidokammare, hvilken väl 
ej kallades förmak, emedan man icke behöfde något 
sådant, men dock' motsvarade ett dylikt, emedan den 
innehöll det raraste möblemanget i hela huset: TI an- 


seende dertill att tapeterna, öfver hvilka Leonard var 
En Natt. 
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icke så litet stolt, hade blifvit målade med stjernor, 
hvita, silfverblanka stjernor på blå botten, kallades 
den stjernkammaren; och det enda »fåfänga» arbete, 
Constance förehaft sedan sitt giftermål, var det att hon 
roat sig med att brodera gardinerna till detta rum med 
stjernor, samt att för öfrigt alltid vårda det med en 
ömmare, trägnare omsorg än de öfriga, en förkärlek 
hvilken utan tvifvel härledde sig derifrån att stjern- 
kammaren inneslöt ett par dyrbara minnen, samt att 
det var der hon satt då hon läste missionstidningen, 
en lektyr som hardt nära uppvägde, ja, kanske öfver- 
träffade sjelfva bibeln. 

Men det var icke nu Constance skulle njuta af denna 
själaspis — hon hade till och med förbjudit sig att i 
dag tänka på den, ja hon hade, besynnerligt nog, 
förbjudit sina tankar att dröja till och med hos en viss 
missionär, något som torde bevisa att hon dunkelt er- 
for behofvet af detta förbud. Men långt ifrån att taga 
saken på det sättet, var det hennes mening att till 
belöning ha detta minne i förråd, då hon först visste 
med sig att hon genom ett träget och fromt uppfyl- 
lande af sina pligter förtjent att sänka sitt hjerta i det 
ljufvaste af alla fröjde-rus, tanken på den älskade läraren. 

Sedan hon ett par timmar sysselsatt sig med tillre- 
dandet af en väf, hvilken något litet förstrött tankarne, 
var frukosttiden inne. 

Trött och varm, men glad och fryntlig, med halm- 
hatten och näsduken i ena handen och en stor qvast 
hvitsippor i den andra, inträdde Leonard, kastande 
först en trohjertad blick på sin hustru, dernäst en an- 
nan ej heller misslynt på det trefligt inbjudande 
frukostbordet med den oskalade potatisen, den bräckta 
skinkan och den respektabla filbunken. 
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»Ack, hvar har du fått alla de herrliga blommorna ?» 
Constance utsträckte sin hand efter hvitsipporna, som 
hon väl visste voro ernade åt henne, och såg der- 
vid så ovanligt vänlig och god ut, att Leonard hittade 
på att kyssa handen, innan: han i den inneslöt sina 
blommor: 

»Tycker du om de der bytingarne, då skall du också 
få sådana hvar dag så länge de vara; och när lilje- 
konvaljtiden kommer, skall jag klättra i fjällen och 
skrefvorna, att det står herrliga till, ty liljekonvaljer 
äro ändå de allra täckaste af alla blommor — eller hur, 
min englavän, tycker inte du detsamma ?» 

»Jo, jag älskar dem mycket och skall gerna hjelpa 
dig att söka. Ack, hvad denna trakt blir herrlig, när 
sommarn kommer !» 

»Och någon mera kommer!» blinkade Leonard bety- 
delsefullt, under det han stack en stor potatis. i mun- 
nen. 

»Någon mera — hvem. skulle komma hit?» Con- 
stances röst sväfvade, liksom ljudet genom något luft- 
drag blifvit fördt hit och dit. 

»Kors, så du frågar? Först och främst kommer väl 
mamma, män mamma, hit; sedan skola vi hoppas, om 
du önskar det, att vi kunna öfvertala din att göra li- 
kaledes — och se'n så kommer Justus bestämdt i höst, 
när han återvänder från sin mission.» 

»Huru — du tror» . .. 

»Visst för katten tror jag det, så säkert som att jag 
nu gör upp en rågång i filbunken . . . .:se så, den lilla 
tresnibben är din — du äter just som en skata: . . . 
Ja, han kommer hit, det kan du lita på, och då ska vi 
putsa: upp våra små gästkamrar, ty nog skall det 
smaka skönt för honom att bo sem folk, sedan han så 
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lång tid lefvat som en stackare. . . . Gudskelof att vi 
fått gräsbete åt korna: den här grädden har ändå en 
annan smak än den man får på slutet af vintersidan'!» 

Constance svarade ingenting; hon var ganska ifrigt 
sysselsatt med att skära upp bröd åt sin man. 

»Tack, tack, mitt hjerta — du tror då att jag alårig 
blir mätt» Och Leonard skrattade af alla krafter åt 
sin hustrus frikostighet med brödet. 

»Jag tyckte du borde vara hungrig!» 


»Jo jo, jag är väl så med... . Men jag hoppas att du 
inte har något emot de der besöker — du svarade in- 
genting ?» 


»Hvad skulle jag svara derpå: de, som du bjuder, 
äro ju också mina gäster!» 

»Dina kära gäster, hör du, älskade Constance, dina 
kära gäster, annars skulle jag bli riktigt ledsen?» 

»Naturligtvis!» 

»Åh, sådana enstafviga ord bryr jag mig ej mycket 
om! Skulle det icke glädja dig, om jag efter vårens 
slut reste bort och hemtade mamma — ja, kanske torde 
jag till och med locka ut gamla Monika! Hej, så lu- 
stigt det skulle bli — jag tycker helt simpelt att jag 
ville gråta i glädjen.» 

»Hemta dem, hemta dem,» sade Constance, som nu 
åter fattat sig, »och du skall få se, om icke jag vet att 
sätta värde på en lycka, hvilken säkert skall bära oss 
god frukt.» 

»Så skall det vara, min lilla hustru! Hvad du kan 
vara söt och god och intagande och ljuflig ibland . 
men det der tål allt rättelse — hvilken makalös får: 
bog — ty du är alltid söt och god, men: ljuflig och 
intagande, det är du blott när du vill göra mig riktigt 
lycklig!» 
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»Käre gode, Leo!» 

»Åh, i dag vill du då göra mig alldeles tokig!» Och 
i blinken var Leonard uppe ack vid andra ändan af 
bordet, kastade armen om sin hustrus hals och kysste 
henne rält eftertryckligt på pannan, hvarefter han lika 
hastigt var tillbaka på sin plats och åter i färd med 
fårbogen. 

»Således är det beslutadt att jag reser efter mamma! 
Men att Justus också kommer, det är nu lika trovärdigt 
som amen i kyrkan; ty om han också inte reser hit 
för hvarken din eller min skull — men så skilda våra 
åsigter än må vara, håller han dock utaf mig som en 
ärlig bror — så gör han det likväl för sin ljuflige 
Pylad eller Pollux eller hvad "vi: skola kalla den skäl- 
men, som förryckt Honom . .. . ja ja, nog är jag en 
fredlig man, men träffar jag den karlen en gång uppe 
i fjällen, så der alldeles utan vittnen, och jag har min 
goda hasselkäpp med mig, så» ... 

»Huru ,» frågade Constance med en di blott till 
kyla utan till skärpa öfvergången förändring i rösten, 
»vågar du tala så om Herrans smorda?» 

»Nå nå, skön vännen, det var icke att taga så all- 
deles efter bokstafven: orden röjde blott min goda lust, 
som jag väl ändå får stäfja. Men jag tänker aldrig dölja 
att det är min åsigt att han förtjente både det och mera 
till för allt. det onda han gjort Justus.» 

»Hur kan du säga att det varit ondt?» . 

»Jo, det kan jag både säga och försvara; ty utom den 

. den »« . den svartalfen skulle Justus aldrig hittat på 
sitt osaliga och befängda beslut att ge sig ut för att 
låta äta upp sig af vildarne.» 

»Martyrdöden, i fall den väntar honom, är skön, öch 
helt säkert skall han värdigt möta den.» 
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»Skön — jo, jag tackar: jag tänker den är måttligt 
skön, jag; och hvad värdigheten beträffar, torde den 
väl ge med sig, när de kannibalerna börja uppge sina 
vilda skrän och göra sig färdiga att till lön för hans 
besvär affärda honom till evigheten!» 

»Ah,» utbrast Constance, lifvad och berusad vid fö- 
reställningen huru kan, om hvilken det vore tillåtet att 
tänka allt skönt och stort, skulle offra sitt blod på 
hednajorden, »ah, du vet icke, anar icke hur du miss- 
lager dig, då du tror att hans mod skulle sjunka! 
Nej, icke tusende qval, icke tusende dödsplågor, icke 
tusende dödar skola förmå rubba det mod, som kom- 
mer från Herran !» 

»Min vän, min käraste lilla Constance, du förskräc- 
ker mig med detta svärmeri, hvilket sannerligen är rätt 
farligt, ja, riktigt vådligt! Icke må du tro att det slags 
mod du åberopar, och som kanske Justus i sin fana- 
tism möjligen kan ega, verkligen är mod: det är van- 
sinne helt simpelt, ingenting vidare. Men i alla fall 
tjenar det ej till något att disputera härom, ty med 
Guds hjelp blir han så pass uttröttad på sin första ex- 
pedition, att han dröjer med den andra och under ti- 
den nöjer sig med att ta emot någon beskedlig lägenhet 
här hemma.» 

»Han, han skulle öfverge en plan, som utgör hälf- 
ten af hans lif, ja, kanske hela hans lif. .. nej, det 
gör han aldrig!» 

»Som jag ser,» återtog Leonard med ett godmodigt 
leende, »ernar åtminstone icke du afråda honom !» 

»Nej, det tillstår jag öppet att jag icke gör; ty den, 
som offrat sig åt Kristi tjenst; har ej rätt att rygga».... 

Leonard fann det vara bäst att sluta samtalet; och 
som frukosten var expedierad, steg han upp, i det han, 
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nickande åt sin hustru, sade: »Jag hade ernat hvila 
hemma en halftimma, men nu skrämmer du bort mig 
— farväl, skön vännen!» 

Och åter gripande halmhatten och käppen, begaf sig 
Leonard ut, i det han likväl för sig sjelf tänkte: »Hon 
var så vänlig och snäll i begynnelsen, då vi satte oss 
till bordet, att hon nog inom sig funderat på detsam- 
ma som jag funderade på i dag morse; och bara inte 
det der helighets-raseriet emellanåt komme åt henne, 
så vore allt förträffligt. Men det ger sig nog, om jag 
inte låtsar om något, utan gör liksom nu. Det var 
riktigt knipslugt, det der — hon får se att jag vill ha 
trefligt hemma, annars föredrager jag att vara ute.» 
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FJERDE KAPITLET. 


Constance satt ännu stilla och drömde om många- 
handa ting, då Tona, huspigan, kom in med helsning 
att en kringvandrande qvinna begärde att få tala med 
frun. 

»Ah, är hon här! Låt henne komma in'» 

Constance gick ut i salen att emottaga den, som re- 
dan genom sitt yrke så högligen intresserade henne. 

Men detta intresse steg till en ännu större höjd, då 
hon fick se den unga, vackra qvinnan i den besynner- 
liga drägten och med lidandet och tålamodet preglade 
på det bleka anletet. 

Vi behöfva knappt nämna att det var bibel-Marie, 
och knappt tillägga att bibel-Marie var det apostoliska 
redskap, hvaraf Grave betjenat sig att förkunna sin 
ankomst och bana sig väg. 

»Välkommen hit!» sade Constance vänligt. »Hvadan 
kommer du, som visserligen icke är hemma här, till 
våra bygder ?» 

»'Jag måste verka hans vérk, som mig sändt haf- 
ver, medan dagen är: nalten kommer, då ingen kan 
verka!'» l 

»Det är i sanning en stor kallelse för dina svaga 
krafter. Hvad åstundar du, goda qvinna?» 
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»'Förnuftenes mjölk, som intet svek vel» 

»O, att du funne den, der din fromma väg går 
fram; men» . . . Constance sänkte med en sorgsen böj- 
ning sitt hufvud. 

Men bibel-Marie lät ej nedslå sig af denna misstro, 
ty hon svarade oförfärad: »'Jag vill predika rättfärdig- 
heten i den stora församlingen — si, jag vill icke 
låta stoppa mig munnen till. Herre, du visst det, 
dina rättfärdighet fördöljer sig icke i mitt hjerta: om 
dina sanning och om din salighet talar jag; jag för- 
döljer icke din godhet och trohet uti den stora försam- 
lingen. Men, Herre, vänd dock icke din barmher- 
tighet ifrån mig: låt din godhet och trohet bevara mig 
alltid '» 

Maries röst hade öfvergåtl från ett slags straffpredi- 
kan till en mild, undfallande ödmjukhet; och då hon 
slutat sina språk, löste hon den stora, gröna påsen från 
sidan och framtog och uppstaplade på en stol allehanda 
heliga böcker och skrifter. 


Ehuru Constance redan egde de flesta, tog hon dock 
ett. par för den goda sakens skull; och sedan Marie 
derefter erhållit en för henne väl behöflig kroppslig 
föda, fortsattes samtalet åter. Mildt och uppmuntrande 
frågade Constance: »Hur länge har du fört detta lif 
— och hvem har rådt dig dertill ?» 


»Det har jag fört alltifrån den stund då jag, betyngd 
af min synds elände, kastade mig ned för Herrans an- 
sigte och tiggde och anropade honom om förbarmande; 
och den som då tog hand om min själ och Jät den från 
sina mörka afvägar hitta hem, det var den Guds man, 
framför hvilken jag gången är att förkunna: han kom- 
mer, han kommer!» 
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»Hvem menar du?» 

»Jag menar den, som är förmer än jag och alla syn- 
diga menniskor med mig: jag menar den rätte, den, 
som folket välsignar och älskar — jag menar Grave, 
som skall samla fåren i denna församling.» 

»Har han sändt dig att förkunna sin ankomst?» 

»Icke i verldsligt tal, nej, nej, icke i verldsligt tal; 
men der han är, der måste äfven jag vara. Jag lem- 
nade min födelsebygd att gå före honom som en ro- 
pandes röst i öknen. Jag går och går, jag går och 
går, tills solen slocknar och månen slocknar och stjer- 
norna slockna, och en annan röst ropar: Marie, Ma- 
rie, min synd, så röd och blodig den var, är genom 
dig tvättad hvit som snö, hvit som den lilla svepnin- 
gen — nu få vi vara tillsammans i allan eviga dag!» 

Den arma bibel-Maries ögon flammade af en vild 
eld. Constance fruktade att det var vansinnet som ta- 
lade ur hennes mun, och så var det äfven stundom — 
sorgen och samvetsqvalen hade något rubbat hennes 
SIMON: ace eos 

»Omtala för mig din historia» bad Constance. 

»Nej,» svarade Marie och böjde hufvudet djupt ned 
mot bröstet, »den är ej att lägga vid ärlig mans tröskel: 
sorgen kunde med detsamma gå in. Jag vet blott en 
jag ville tala med, men Grave sade att jag måste bege 
denna åstundan — och jag begaf den, ty så säger 
Herren: Jag skall sjelf taga min hjord till mig och 
besöka den'"» 

»Till hvem hade du då velat förtro dig?» frågade 
Constance med häftig hjertklappning: 

»Till honom ; om hvilken de sade: utaf sex bedröf- 
velser frälsar han dig, och i den sjunde kommer intet 
ondt vid dig. Han var en helig man, fast det tycktes 
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mig, då jag först såg honom, såsom hans själ varit 
full af annat än Gud.» 

»Och denne helige, bodde han ej i samma församling 
som du en lång tid, flera månader ?» 

»Jo, jo, och folket ropade icke förgäfves: Si, Her- 
rans engel! Han var Herrans engel i skönhet och 
fromhet och storhet och ödmjukhet — hans like i he- 
lighet har ej funnits sedan de heliga profeters tid. 
Hans kropp försmådde hvarken fastan eller  gisslet, 
och då han gick ur skärselden, vardt bans ansigte af 
lidande hvitt som snö; men det aktade han ej, ty 
hans själ var också hvit som snön och liljorna på 
marken.» 

Constance förmådde ej längre stå på sina fötter, så 
uppskakades hon af bibel-Maries beskrifning; och likväl 
rönte hennes hjerta ett okufligt begär att fråga mera, 
mycket mera, ehuru en känsla af qvinlig grannlagenhet 
förbjöd henne göra det. 

Marie började plocka tillsammans sina böcker och 
nedpacka dem i påsen. 

»Är du redan uthvilad, stackars qvinna?» 

Marie nickade och fortsatte sitt arbete; påsen blef 
igenknuten. 

»Och han, den unge presten, om hvilken du ta- 
lade» . . . . Constance stannade: hjertat eller, såsom 
hon sökte inbilla sig sjelf, ett kristligt, deltagande be- 
gärde att hon skulle fortsätta; men tungan nekade. 

»Hvad sa» . . . . Marie vände sig om. 

»Gick folket äfven till honom ?» 


» Herren låter icke de rättfärdigas själar hunger lida” 
— folket gick till honom!» 


»Och han lärde?» 
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» Herren skall uli eder bedröfvelse gifva eder bröd; 
och vatten uti eder ångest: ty han låter dina lärare 
icke mera bortflyga,; utan dina ögon skola se dina lä- 
rare.» 

»Hvärt går du nu?» 

»Till alla, som vilja höra mina ord och köpa mina 
böcker.» 

»Och hvem förser dig med dessa andaktsböcker ?» 

»Hvem annan än den, som snart skall vara här! Han 
skickar de heliga böckerna öfverallt, att ljuset skall 
lysa för de blinda» 

»Och de, som förlora denne herde, sakna honom väl 
mycket ?» 

»Det skall varda klagogråt på alla gator, och på 
alla vägar skall man säga: ack ve, ack ve! och man 
skall kalla åkermannen till sorg, och till klagogråt 
den der gråta kan.» 

Efter uttalandet af dessa ord fästade Marie sin påse, 
gjorde en ödmjuk nigning och vände sig mot dörren. 

»Herren välsigne din ingång och utgång, Herren väl- 
signe din väg och ditt arbete och låte det lyckas! Gå 
aldrig här förbi, utan att gå in!» 


Det var en känsla af mångfaldig art som återhöll lä- 
serskan ur det bildade lifvet att närmare försystra sig 
med läserskan af folket: omedvetet behöll hon för sig en 
viss öfvervigt. I ståndsskilnaden låg detta likväl icke 
— läserskorna hylla ingen sådan, och en svärmerska 
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som Constanee skulle allra minst bundits af den — men 
det låg ett stort men emellan dem, ett riktigt dub- 
bel-men. På ena sidan af detta men stod Justus af 
Carleborgs minne, och hur menskligt, hur naturligt det 
än varit att uttala den kristlige lärarens, den fromme 
missionärens, den beundrade botgörarens namn, blef 
det dock omöjligt att utbyta det med bibel-Marie — 
och se'n hade detta men andra sidor, som rörde Leo- 
nards minne. Var hon ej skyldig sin mans grundsat- 
ser, så olika de än voro hennes, den aktning att icke 
för nära inlåta sig med:en person, som ej genomvan- 
drade orten, utan ernade taga den till stad för sina 
fortfarande vandringar! Och till allra sist fanns det 
också ett streck under detta men, till tecken att det 
var kursivt, och den strecken torde möjligen represen- 
terat en hög osynlig personlighet, nemligen den and- 
liga stoltheten, hvilken, den kristliga ödmjukheten til 
trots, kanske förklarade alt det var ett stort rum 
emellan heliga och heliga, och att den stackars halft 
vansinniga bibel-Marie vore ett lägre slags verktyg, 
detta så mycket sannolikare, som hon sjelf. blifvit .be- 
redd af endast ett lägre verktyg i den store Verkmär- 
starens hand. Att Grave var något mer kände Con- 
stance icke tro; men: visst måste han likväl: vara en 
helig man, då den fullkomligaste valt hans boning för 
sin beredelse. 

Med afseende på bibel-Marie ville det likväl synas 
som verktyget ingalunda var så dåligt, ty då den unga 
qvinnan, predikande både lagen och evangelium, upp- 
trädde bland de hedniske bullingarne, samlades de af 
ren nyfikenhet omkring henne; och Marie, inspirerad 
af det intryck hon väckte, talade dem alldeles fulla, 
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ja, fullare än om de tagit sig ett verkligt rus, ty under 
det; kände de åtminstone igen sina fantasier; hvaremot 
de, som nu började grassera inom dem, helt och hållet 
egde nyhetens retelse. Marie fick allt mer gehör, då 
hon nu började tala om: deras nye prest och all den 
välsignelse och sällhet: han skulle medföra; och hvart 
hon kom och gick, utdelade hon, ej för penningevinst, 
utan till. Guds ords befrämjande, några af Graves pre- 
dikningar, hvilka serskildt lämpade sig att klappa på 
syndares hjertan och uppmjuka dem. 

En händelse, som icke alldeles hehagade Marie, men 
som för hennes bepröfvelses skull dock hade sitt värde, 
var den att hon blef kallad att inställa sig hos kyrko- 
herden, hvilken icke strängt, men enkelt och värdigt, 
förklarade henne att: hon gerna linge sälja biblar, 
psalmböcker och barnböcker, men inga skrifter för öf- 
rigt, som han ej först sett. Då Marie nu ej egde 
qvar andra än de farliga skrifterna, hvilka af kyrko- 
herden" till komminister Graves ankomst seqvestrera- 
des, fick Maries verksamhet upphöra. 


Men någon större tjenst kunde aldrig ha skett Grave: 
kanske var den också både förutsedd och beräknad, 
ty Marie blef nu erbjuden tio hem i stället för ett; och 
i egenskap af förföljd och skyddad af folket — skyd- 
dad af de stackars bullingarne, som hittills icke haft 
annat att skydda än sina krångliga rättegångar — steg 
icke blott Marie i stort anseende, utan äfven den, hvars 
kunskaper och gåfvor man ville förneka dem. 


Vi hafva redan förut nämnt att de händelser, vi 
här skildra, inföllo i en tidpunkt af Bullarens historia. 
då detta härads halfvilda befolkning ännu icke lärt sig 
inse hvad de egde i sin kyrkoherde. Bildningens och 
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den sanna religionens ljus kunde spridas blott lång- 
samt; och det var kanske öfvertygelsen härom som en- 
samt förmådde uppehålla den mannens mod, som i för- 
sta rummet var kallad till denna vidlyftiga församlings 
själasörjare. 
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FEMTE KAPITLET. 


Omkring tre veckor efter bibel-Maries uppträdande 
förkunnade Leonard sin hustru att han nu trodde sig 
om alt kunna disponera en vecka, hvilken han, såsom 
förut blifvit beslutadt, ville använda till ett besök i 
hemmet, för at! fånga fru Hedvig och gamla Monika. 

»Skulle du icke vänta öfver söndagen, min vän, och 
höra komministerns inträdes-predikan ?» 

»Ah nej, jag förargar mig inte gerna — jag blir 
hellre borta.» | 

Constance suckade. 

»Det räcker nog till, gudnås, att få höra honom 
ändå, ehuru jag, för att vara uppriktig mot dig, min 
hjerl-engel, likså godt tillstår att jag visst icke ofta er- 
nar njuta af den lyckan.» 

»Eceonard, Leonard!» 

»Goda, käraste Constance lilla, tänk nu inte allt 
ondt om mig för det! Jag far ju så gerna till kyrkan 
när kyrkoherden predikar: det är en man som har gåf- 
vor, det är predikningar som kunna uppbygga en!» 

Constance svarade ingenting. 

»Tycker du inte om kyrkoherdens predikningar, skön 
vännen ?» 
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»Jag vågar icke bedöma dem '» 4 

»Hvilket vill säga detsamma som att de icke behaga 
dig? . .. Ne-nej, i dem finns sundt förnuft, en verk- 
ligt kristlig anda, en enkel och klar renlärighet — der- 
för smaka de inte fågel!» 

Vid dessa ord rynkades Constances vackra panna. 
»Säger jag något om dina tycken? Jag» : . . Constance 
stannade: bullret af-en vagn genljöd genom Neckdalen , 
och inom några minuter for den fram på gården, 

»Ah,» utbrast Leonard med hjertlig belåtenhet, »det 
ar kyrkoherden . . « se bara sådan välsignelse att han 
kom, just när man talade om honom!» Och Leonard 
hastade ut för att emotlaga och införa den aktade gä- 
slen: 

Kyrkoherden —n, en man i medelålderns kraft, hade 
redan i sitt yttre denna sannt apostoliska flärdfrihet, 
detta enkla; men likväl värdiga uttryck, som gör att 
man genast vet och ser att man har en verklig själa- 
sörjare framför sig. . Kanhända var han en något för 
lärd man för den verkningskrets, som i det ensliga 
Bullaren blifvit honom upplåten; men om han så var, 
om han inom sig led af en tomhet, som här icke kunde 
fyllas, märktes sådant aldrig i hans humana och an- 
språkslösa  väsende — man anade blott att det kon- 
templativa lifvet var hans egentliga lif. 

»Som mina. vägar förde hitåt, kunde jag icke un- 
derlåta att titta upp och lyckönska herr Carleborg 
till alt så väl halva slutat sitt vår-arbete!» 

»Nästa år skall jag väl ha det i bättre stånd. Det 
går smått, men det går säkert, hoppas jag.» 

»Det goda arbetet går alltid långsamt, det onda gud- 
nås tvärlom, det har jag just i dag med djup be- 
dröfvelse kommit i serdeles tillfälle att erfara; och öfver- 

En Nutt. 60" 
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tygad» — kyrkoherden fästade härvid en mild, men 
djupt pröfvande blick på Constance — »att herrskapet 
båda egna ett uppriktigt deltagande åt denna -omstän- 
dighet, vill jag tillstå att mitt besök icke var alldeles 
utan afsigt. . . . Men, tillade han, då kaffet inbars, 
»jag har icke så brådt, att jag ej kan dröja en timma 
eller par i så godt sällskap.» 

Både Leonard och Constance väntade med djupt, 
ehuru fullkomligt olika intresse att kyrkoherden skulle 
återtaga sitt ämne; och sedan kaffet blifvit uttaget och 
pipan, hvilken Leonard i egenskap af god värd icke 
kunde tillåta lemnas åsido, under hvarjehanda annat 
samspråk slutligen slocknat, upptog kyrkoherden den 
första tråden. 

»Ni ha troligen, mina goda sockneboer, hört omtalas 
att en ung qvinna sedan ett par veckor varit sedd här 
på orten? Jag tror att denna beklagansvärda är i vissa 
fall något rubbad, men i vissa fall är det förstånd, 
som hon har qvar, tillräckligt att rubba andras: hon går 
omkring och predikar och säljer böcker och ströskrifter, 
dem jag måste anse högst otjenliga för våra stackars 
bullingar. Har denna qvinna varit här?» 

»Det har hon» svarade Constance rodnande. 

»Jag sätter icke ens i fråga att hon här skulle vunnit 
något bifall —- om jag ej bedrar mig, är herr Car- 
leborg långt skild från att uppmuntra fanatismen ?» 

»Ja, det må gud veta att jag för min del inte vet nå- 
got vedervärdigare! Jag träffade för någon tid sedan 
den nu redan beryktade bibel-Marie på mon uppgil- 
ven af trötthet; jag skaffade henne tak för natten, och 
bad henne komma hit andra morgonen, emedan jag 
tyckte hon också behöfde något att vederqvicka sig 
med !» ; 
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»Det var en barmhertighetsgärd sådan en god men- 
niska egnar hvar och en behölvande: Men höll hon här 
några tal, hvaraf mån kunde sluta till den oreda hon 
skulle åstadkomma ?» 

»Jag var inte hemma , och har aldrig sett henne sedan.» 

»Men jag tog emot henne,» yttrade Constance i be- 
stämd och frimodig ton; »och med undantag af några 
mindre rediga ord, som rörde hennes egna förhållanden, 
fann jag henne uppfylld af Guds anda, så att jag, långt 
ifrån att anse hennes sändning af någon ond betydelse; 
lvärtom anser den såsom en lycklig väckelse för detta 
arma folk.» 

»Det vill säga,» återtog kyrkoherden fullkomligt lugnt 
och, såsom det syntes, snarare beredd på än J(verräsktid 
af detta svar, »det vill säga att fru Carleborg gillar fa- 
natismen och läseriet ?» 

»Jag vågar icke inlåta mig i tvist öfver benämnin- 
sen af en sak, som blir nämnd på så mångfaldigt sätt: 
jag kan blott af hela min själs brinnande håg önska. 
framgång åt Kristi kunskaps spridande och ljus -- och 
all spridandet af heliga böcker befrämjar denna fram- 

gång, derom är jag, Gud vare lof, fast öfvertygad.» 

»Det vill, tror jag, med andra ord säga att fru Car- 
leborg för egen del ernar göra allt för att underhjelpa 
denna så källade Kristi kunskap, hvilken dock är så 
långt ifrån alt vara hvad den utgifver sig för, att, i 
fall jag icke närde den lugnande öfvertygelsen att fru 
Carleborgs förvillelse endast vore öfvergående och sna- 

rare lämplig att diskuteras mellan tvenne kärleksfulla 
makar, än mellan själasörjaren och en hans försam- 
lingsbo, jag skulle ingå i en vederläggning, som .... 
Men jag hoppas blifva besparad défta: ly jag bör til- 
lägga att det djupt skulle smärta mig, om jag någon gång 
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behöfde glömma att jag talar med ett ungt fruntimmer, 
i hvars bildade umgänge jag så gerna ville finna en an- 
genäm förströelse, en vederqvickelse från de mödor, 
som betunga min tid.» 

Constance fann denna öfvergång i den grad profan 


att hon icke ens vårdade sig att Svara; men Leonard sade 


trovärdigt: »Var öfvertygad, herr kyrkoherde, att, hvad 
än Constånce yttrar, hennes handlingar dock alltid äro 
så rent kristliga, ädla och förträffliga, som någon qvin- 
nas kunna vara!» 

»Jag vet all fru Carleborg redan gjort mycket godt; 
men hur ädel afsigten och handlingen än må vara, kan 
dock målet med båda delarne förfelas, då man ledes af 
en vilseförd inbillnings irrläror. Och för att nu åter 
komma till bibel-Marie — eller predikar-Marie, som 
hon snarare borde heta — så tror jag att hvad jag om 
hennes åtgärder har att nämna, skall vara nog att bi- 
bringa fru Carleborg den öfvertygelsen att ett resultat 
af dylika försök är tillräckligt att visa vådan af att för- 
nya dem.» 

»Det finns ingenting så godt och nyttigt att det ej 
genom missbruk kan blifva till skada.» 

»Mycket riktigt: derför kan till och med Guds enkla, 
rena och klara ord i falska profeters eller blinda verk- 
tygs händer förderfvas, förstöras och bära osalig i 
stället för salig frukt. Jag kallades i dag på morgonen 
i socknebud till en ung, svårt sjuk flicka, som jag förra 
året, då jag beredde henne till sin konfirmation, fann 
väl af en lättrörd känsla, men dock af en fullkomligt 
ren tro, och hon var ett af de nattvardsbarn, som med 
den djupaste och mest lefvande öfvertygelse, den bästa 
kristendomskunskap emottagit nådemedlen. Under hen- 
nes längvariga sjukdom har jag flera gånger besökt 
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henne och med stor tillfredsställelse funnit henne så 
väl beredd att öfvergå till det andra lifvet, att hen- 
nes sköna och sälla hopp, hennes fullkomliga undergif- 
venhet, hennes glada tro djupt rört mig. Denna unga 
flickas dödsbädd var ett fridshem, dit många kommo för 
att glädjas och gråta. Döm hvad jag då måste erfara när 
jag, i dag ditkallad, finner henne, efter åtta dagars 
umgänge med den olyckliga kringvandrerskan, upprörd, 
förstörd, förvirrad, beröfvad sitt sälla hopp om en glad 
förlossning, sin ödmjuka undergifvenhet, sin fasta tro 
— allt, allt hade den fanatiska predikarinnan frånstu- 
lit det arma barnet, för alt i stället hos henne qvar- 
lemna ett kaos af tvilvel öfver hela hennes föregående 
rena lefnad, de grymmaste, mest upprörande samvets- 
qval, de galnaste, mest förfärande fantasier, uppfyllda 
med afgrunder och djeflar. Då jag anlände, hade döds- 
arbetet redan begynt — likväl ropade hon med en röst 
så skärande, att jag aldrig skall kunna glömma den: 
'Jag vill icke dö . . . jag vill, jag kan icke döt . . . 
0, bedjen, bedjen att jag får lefva så länge alt jag hin- 
ner bältra och omvända mig ...jag vill icke ned i 
den brinnande pölen . . jag vill ej. . bedjen, bedjen! ”).. 
Min röst, som hon fordom gerna hörde, fann ej mera 
vägen till hennes öra; och med hjertat uppfyldt af de 
bittraste qval, hvarmed jag ännu stått vid någon döds- 
säng, såg jag detta unga offer för ett yrande vansinne 
slutligen aflida, under det hennes anletsdrag i sjelfva 
dödsminuten förvredos af förtviflan och fasa. . . . Men 
den, som föranledde denna förfärliga händelse, blir sä- 
kert icke ostraffad — folket kan låta gäcka sig, men 
det vaknar dock ibland.» 





') Sann händelse. Men ”omvändaren” var en läsareprest. 
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Leonards öga glödde af förtrytelse och smärta, på 
samma gång som en tår af djupaste medlidande hvälfde 
öfver dess grå spegel. Constance satt förstenad; en- 
dast en ryckning i hennes läppar visade huru stark 
hennes rörelse var. Efter några ögonblick lemnade hon 
rummet, för att i ensligheten nedkasta sig på sina knän 
och bedja för den bortgångna. 

Constapces tro eller rättare falska tro var skakad. 
Kunde det vara en Gudi behaglig gerning som den svär- 
mande bibel-Marie uträttat, då hon trodde sig frälsa 
en. själ för himlen? Constance hade intet enda argu- 
ment; hennes panna sänktes mot jorden — hon våga- 
de ej söka himlen, ty det förekom henne att äfven 
hon genom sin välönskan till Maries arbete hade del 
i detta arbete, och icke blott del, utan ett ansvar 
derför. 

Sveltdropparne perlade på hennes ansigte, den dö- 
ende flickans verop ljödo oupphörligt för hennes öron; 
och churu bön efter bön brann på hennes läppar, tyst- 
nade ej dessa rop. Ännu liggande på knä, med hän- 
derna hårdt vridna i hvarandra, fanns hon en half 
timma sednare al Leonard, som kom all underrätta 
henne om kyrkoherdens afresa. 

»Min gud, hur är det med dig, älskade Constance? 
Tag ej så illa vid dig: jag försäkrar dig att jag, när vi 
blefvo ensamme, förklarade för kyrkoherden ditt värde 
på sådant säll all han ej betviflar det.» 

»Det är icke kyrkoherdens goda tanke som bekym- 
rar mig,» svarade den stolta qvinnan med en köld, som 
var förfärande, då den jemfördes med allt det som 
glödde irom henne — »jag fruktar ej hans ord!» 

»Hvad fruktar du då?» frågade Leonard allvarligt. 
»Kanske ditt samvete» . .. 
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»Hvad jag fruktar af mitt samvete, får jag afgöra 
med det — Gud ser uppsåtet! Gud vet att hans verk- 
tyg af för långt drifvet nit (såsom händelsen var med 
denna stackars qvinna) kan feltaga sig, men han vet 
också att det sker för hans sak, till hans fromma, och 
han skall förlåta; ty den fasta Guds grund blifver stån- 
dande och hafver detta insegel: Herren känner sina — 
och "hvar och en, som åkallar Kristi namn, gånge ifrån 
orältfärdigheten'!» 

»Ack, Constance» FEeonard sade icke mer än dessa 
tvenne ord, men de uttryckte en stor och omfattande 
bedröfvelse. 

»Och ,» återtog hon långsamt, »i fall nu denna stac- 
kars bibel-Marie blifver förföljd — de oväckta menni- 
skornas hjertan igenlåsas lika lätt som de upplåtits — 
så» . . . Hon tystnade. 


. »skall hon väl dock i himlens namn icke finna 
beskydd hos oss? Skulle vi så trotsa och besvara kyrko- 
herdens vänliga råd och bön — ändamålet för hans hit- 
komst, det han före sin afresa så varmt uttryckte — 
att vi eller rättare jag måtte hålla mig som en hjelp vid 
hans sida och, så vidt i min förmåga står, motverka 
det onda man af läsarepresten kan vänta, då hans red: 
skap redan uträttat så mycket!» 

»Och om denna qvinna emellertid blir ett offer 
förp 5 sag 


. ..»sitt välförtjenta straff — så må det komma öf- 
ver henne: hon har inte att gå här som en vansinnig 
och predika förståndet ur folk. Dessutom är väl hen- 
nes mästare här i dag eller i morgon eller sist i öfver- 
morgon, och om hon får hålla sig på fjällen tilldess, 
skadar det henne min själ inte!» 
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»Men om hon skulle söka skydd här, så tager jag 
emot henne!» 

»Constance, Constance, du må icke låta det komma 
derhän! Jag är en from och tålmodig menniska, det 
har du sett, och du vet att din vilja och ditt behag 
är min glädje att uppfylla; men i detta fall har jag 
min heder och mitt hedersord att ansvara för — så- 
ledes» . . . 

»Ja, du har ditt hedersord till mig att ansvara för: 
jag begärde och du tillerkände mig en fullkomlig fri- 
het i religionssaker. Det är en religiös pligt för mig 
att skydda en trosförvandt, redan om jag anar att det 
behöfs, så mycket mera om detta skydd fordras.» 

»Du skulle således, i trots af min uttryckliga ön- 
skan, emottaga denna qvinna — du, som framför allt 
behöfver att ingen uppmärksamhet nu fästes vid dig?» 

»Jag skall nu och alltid göra hvad jag inför min Mä- 
stare kan ansvara för!» 

»Så skall jag resa ännu denna natt — ty icke vill 
jag vara hemma och se att min hustru tillfogar mig 
den skymfen att ej fästa ringaste afseende vid mina 
böner. Kyrkoherden skall åtminstone veta att jag var 
borta.» 

»Jag blefve djupt bedröfvad, i fall du på det sättet 
lemnade ditt hus, ty du vet om jag ej alltid med vörd- 
nad ställt mig efter din vilja! Du är min make, och 
det är min pligt att lyda dig i allt — i allt, utom 
der en annan högre pligt bjuder mig att lyda -endast 
Gud!» 

Constance yttrade detta med en så intagande ödmjuk- 
het, i det hon gick fram och sakta lade armen på sir 
makes axel, att Leonard afväpnad drog henne till sitt 
bröst och svarade: »Gud förlåte den, som gjort dig 
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till det du blifvit — i dig sjelf är du så god och ädel 
som englarne i himlen!» 

Till lycka för den husliga friden gick denna första 
allvarsamma storm-il förbi utan nägra följder.  Bibel- 
Marie hördes ej af, och följande dagen spridde sig ge- 
nom Neckdalen underrättelsen om komminister Graves 
ankomst, 


. SJETTE KAPITLET. 


Det var en gång — en annan Maj-afton — som fru 
Hedvig och hennes trogna Monika sutto under björk- 
hvalfvet och talade om Justus och om påskliljorna i 
rabatten, då Monika såg ett dammoln på vägen och 
började spå att herr Leonard skulle uppstiga ur det 
molnet. 

Nu, på närvarande Maj-afton, satt fru Hedvig åter 
under björkarne, som hon och Carleborg planterat, och 
Monika stod framför henne och talade vidt och bredt 
om det nya dammoln, som nu syntes, och spådde igen 
att det var Leonard som kom att uppfylla sitt löfte; 
och fru Hedvig svarade nu som sist: »Gud gifve du 
hade rätt, Monika, ly utom Justus finns det ingen som 
kan vara mera välkommen "'» Och fru Hedvig suc- 
kade — för elt par år sedan hade hon också suckat, 
men ej så djupt, ty då suckade hon af oro och oviss- 
het, nu af en nedtryckande visshet att hennes sköna 
drömmar aldrig skulle knoppas på jorden. . . ..... 

»Se här är jag nu, alltid den gamle Leonard, med 
samma gamla hjerta!» Och Leonard tryckte först sin 
mor ömt och länge i famnen, sedan Monika, som ville 
se lika rask och kry ut som förr, men dock icke mera 
var det; ty sorgen öfver den käre Justus” resa ditbort 
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till »svarta hafvet», såsom Monika alltid uttryckte sig, 
hade, jemte bekymmer öfver fru Hedvigs stilla, under- 
gilna sorg, gjort Monika gammal och silfvergrå. Hen- 
nes själ lefde dock ännu stark; men aldrig hördes hon 
mera sjunga sin gamla älskliga sång om Alonzo den 
tappre och skön Imogene, ty denna sång erinrade henne 
alltför mycket den förflutna glada tiden, då Justus i 
lekfullt ras trotsade hennes vrede, för att sedan med 
sin smekande röst få lugna henne. 

Nästan i samma andedrag som fru Hedvig och Mo- 
nika efterfrågade ILeonards unga hustru, frågade han 
efter nyheter från Justus; och sedan Leonard med sitt 
kärleksrika sinne försäkrat att han var så lycklig som 
den lyckligaste bland de lyckliga och att endast »mam- 
ma och Monika fattades i helheten», besvarade fru Hed- 
vig hans broderliga deltagande för Justus med den un- 
derrättelsen alt han skulle få läsa den unge missionä- 
rens bref. 

Hvad Justus skrifvit skola vi icke här anföra; vi få 
på ett annat ställe underrätta oss om hans intryck jemte 
följderna af dessa. 

»Nå, mamma lilla, hur snart äro vi färdiga alt resa 
— sist i öfvermorgon biltida?» 

»Min käre Leonard, jag har tänkt på ditt vänliga 
förslag alltsedan jag fick brefvet; men jag är för gam- 
mal nu att resa.» 

»Om mamma vore en gång till så gammal, så bär 
jag mamma i vagnen — aldrig underkastar jag mig att 
komma hem som en riktig stackare; och det vore ju 
inte alt tänka på annat, om, sedan jag rest bort för 
att hemta min allra käraste mor, jag komme åter helt 
ensam? Nej, med måste mamma, ty mitt hus är icke 
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riktigt i ordning innan mamma välsignat det genom sin 
närvaro — det har' Constance förtrolt mig.» 

»Nå, efter Constance förtrott dig det, min käre son; 
så skall jag väl då göra dig till viljes. Men, mitt barn, 
icke är min närvaro numera tjenlig att lifva upp ett 
hus — jag kan på långt när icke alltid beherrska mina 
bekymmer.» 

»Nå, hvem kan väl det — och att se någon som 
här sina bekymmer som mamma, gör godt i hjertat och 
lifvar det nästan så mycket som glndjen sjelf. Jag kan 
aldrig glömma hvilken styrka mamma visade vid bröl- 
lops-scenen.  Gudskelof alt Justus” helsa åtminstone är 
bällre!» 

»Ja, gudskelof!» | 

»Det var just hemskt, det der. Ni talade väl mån- 
ga gånger om det sedan här hemma innan han re- 
ste 2» 

»Åh, milt barn,» svarade fru Hedvig med en matt 
rodnad, »det var ju en naturlig, ehuru alltför olycklig 
följd af hans genom vakor och ihärdigt arbete försva- 
gade fysik. Vi talade ej stort derom: hans sinnen voro 
riktade på det gamla vanliga.» 

»Hvem skulle väl tro alt vi, på samma gång vi 
nämnde Justus, skulle få tala om det gamla vanliga! 
Det är nu snart tre år som han, med några små varia- 
tioner, närt samma idé; men hvem kan säga hur det 
står till tre år härefter! Uppriktigt sagdt, hoppas jag 
att hans första tur skall lite stäfja de höga fantasierna 
— åtminstone lärer det väl inte bli utresa i höst.» 

»Jo, det tror jag fullt och fast — och vet du, när 
det en gång ändå skall ske» (en sönderslitande suck bröt 
sig ur modersbröstet), »så vill jag icke med ringaste för- 
sök lägga mig deremot.» 
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»Verkligen? Mamma har öfvergåll på hans sida — 
då har han visat en vältalighet, som han icke förut 
mäktat åstadkomma.» 

Än en gång kom och gick. den matta rosen på fru 
Hedvigs bleka kind, och hennes röst hade ett uttryck, 
som Leonard aldrig förut hört, då hon sakta yttrade: 
»Jag har resonnerat mig till den öfvertygelsen att det 
är hans kallelse. Under vår sista sammanvaro blef det 
mig klart att hans brinnande själ skulle förlora sig sjelf, 
om han ej komme ut och finge verka i den anda han 
begynt.» i 

»Nå, men, herre gud,» utropade Leonard, synbart 
förvånad, »än alla mammas ofantliga bekymmer . « sand- 
öknarne, som väl lära vara detsamma att gå på som 
brinnande kol, och de farliga vindarne, och de ändlösa 
skogarne, och ormarne och lejonen och tigrarne, och 
de der svarta och bruna satarne nej, mamma, nej, 
vi skola inte låta honom resa, om vi märka att hans 
åtrå stäfjat sig, ty det är godnatt, rakt detsamma som 
godnatt att ge sig af dit.» 

»Du målar fasligt, Leonard! Mången missionär har 
ju återkommit med både lif och ära, och jag hoppas 
att Gud skall se till min Justus rena och starka upp- 
såt; jag har lofvat att vara tålig, och jag har redan 
börjat min beredelse.. » +: Men se här, mitt barn, 
kommer Monika med hvad hon har att bjuda — få se 
hvad tur du nu får att narra åt dig hennes bifall till 
resan.» 

»Monika har redan bifallit.» 

»Jo, det har hon nög,» svarade Monika, mysande så godt 
ål den käre Leonard — »jag undrar när det skulle varit?» 

»Det var — låt mig tänka efter — jo, nu har jag 
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det: det var på min födelsedag; för tio år sedan; 
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Minns du ej, Monika, alt vi då gjorde upp den planen 
att, när jag finge gård och hem, skulle jag hemta dig 
1 vagn med tre hästar? Nu har jag väl egentligen ej 
mer än två; men nöjer du dig inte med mindre, så får 
jag väl öppna på pungen och sätta för en till.» 

»Sådan spektakelmakare! Jag kan väl inte fara från 
huset och hönsen och rosorna — nej, jag reser inte ur 
fläcken!» 

»Hör på, jungfru Monika, jag kan bli riktigt svart- 
sjuk! Vet du att, om det varit Justus som kommit att 
hemta dig till sitt hem, då hade både huset och hönsen 
och rosorna fåll sc sig om att lefva som de kunde. 
Han hade bara behöft säga: ”Monika, Monika" med den 
der ljufliga rösten, som skulle väcka dig, om du låge 
fyra alnar under svarta mullen” eller ock sjunga den 
gamla stumpen: ”Alonzo den tappre, så kallades» ... 

»Herr Leonard, herr Keonard » narra mig inte ält 
gråta midt uppe i glädjen att se honom hemma! Ack, 
min Justus, han har sina vägar för sig, han, och det 
hus han bygger derborta vid svarta hafvet är för stort 
för Monika:' hon blir qvar der han sjöng om Alonzo 
och Imogene "'» : 

»Och du är inte nyfiken att se 'hvarken min gård, 
milt hem eller min hustru?» 

»Käre herr Leonard, jag välsignar gården och huset 
och hustrun också både morgon - och qväll; men från 
den här fläcken reser jag ej — det skulle inte ens 
Justus få mig till, och då är det ej heller värdt för 
någon annan.» 

»Du har fått ett styggt fel på ålderdomen , Monika, 
en alldeles faslig envishet! Men du får väl sitta här 
med hönsen och rosorna då — leds bara inte ihbjel tills 
mamma kommer hem '!» 
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Visst blir det illa, men så går det väl för sig ändå!» 
förmente Monika med en ton, som lät både Leonard 
och fru Hedvig förstå att Monikas sinne var så uppta- 
get af alla de små förändringar, jemte ställningar med 
älvar och rosor m. m:, som hon skulle hafva i ord- 
ning till den älskade matmoderns återkomst, att hon 
genom verksamheten i sina tankar vär hindrad att 
känna någon rätt stark saknad. Hur skulle Monikas 
älskande hjerta i alla fall kunnat sakna, då hon visste 
huru väl frö Hedvig behöfde denna förströelse? Det 
var blott Monika som kände att fru Hedvigs: oro: och 
bekymmer -stegrats efter återkomsten från bröllopet, 
och hon trodde att detta härflöt af en på Justus” svaga 
helsa grundad fruktan, att han ej skulle uthärda ens 
resan »dit bort.» 

Ack, hon visste icke, den goda Monika, att en ny 
hjertfrätande sorg lagt sig till fru Hedvigs gamla; hon 
kände icke, hon, hvarom' alla ensliga samtal handlat, 
då modern och sonen suttit ensamma i fru Hedvigs 
sängkammare — och väl var att Monika ej anade det 
ringaste, ty det finns bekymmer, dem hjertat ej kan, 
ej vill dela med någon: ett sådant var det, hvilket fru 
Hedvig nu bar inom sig. 

Efter många fruktlösa forskningar, många böner och 
bittra tårar hade fru Hedvig, som under den spän- 
nande vigselakten sänkt en djupare blick i sin sons 
hjerta, slutligen öfvervunnit hans stränga förbehållsam- 
het. En stund af obegränsadt förtroende hade gätt 
fram mellan mor och son; och från denna stund, rik 
på smärta, men också på sällhet — ty det var en stund 
på hvilken denna mor och denne son rätt kände hvad 
de voro för hvarandra — lofvade fru Hedvig sig 'sjelt 
och sin Justus att aldrig mera genom minsta invänd- 
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ning söka verka på hans beslut. Ack, hon måste nu 
i denna sin fordna sorg se en lycka, ty om han blefve 
qvar här — han med sin stormande passion — hvilken 
upplösning kunde ej då vara att vänta! | 

Så går det oss ofta under de bittra dagarne i lifvet, 
Vi tänka: »nu har dock det svåraste kommit; det är ändå 
ett slags tröst-att kunna säga: värre än det är, kan det 
icke bli» — men en liten tid derefter anse vi dessa sor- 
ger jemförelsevis små mot dem, som sist inträffat: vi 
nästan fasthänga oss vid de förra, såsom vid ett slags 
räddningsplanka, på hvilken vi äro alltför tacksamma 
att få segla bort från nya hotande stormar. 

Emellertid har Han, som väger bördorna, så lyckligt 
inrältat vissa hjertlan, att de kunna lida grymt och 
ständigt, och ändå mildt och undergifvet bida och hop- 
pas utan återvändo. Ett sådant hjerta var fru Hedvigs. 

Men under det hon med sin trogna Monikas hjelp 
rustar sig i ordning för resan, skola vi återvända till 
Bullarsjön och Neckdalen. 
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SJUNDE KAPITLET. 


Constance hade afhört komminister Graves inträdes- 
predikan, och satt nu på den ensliga söndagseftermid- 
dagen och öfverlade huru en sådan man som Grave 
kunde vara en passande vän, ett passande sällskap ät 
Justus af Carleborg. 

Hvad visste väl Constance; att hon redan kunde 
fråga så? 

Intet visste hon, utom det att Graves läseri sma- 
kade af en råhet, som uppenbarade sig ij hela hans 
föredrag. Det var sannt att äfven han utan tvifvel var 
fattad af anden, att han var en helig man; men hans 
ord, hans tankar, hans språk, hans bilder voro till- 
yxade på ett sätt, som väckte afsmak. Och då Grave 
med sin af oss redan kända vana djerft nämnde ett 
par personer vid namn; såsom: »Jag vet rätt väl att 
du, Lars Carlsson, och du, Olaus Börjesson, arbetat emot 
mig, och jag vet nog också hvem j, Baals tvillingsöner, 
tjent hafven med edra ogudaktiga konstgrepp'» då för- 
virrades, förstummades och bedröfvades Constance, ty 
hon bade aldrig anat att en man, Som stod på det he- 
liga rummet, sjelf kunde begagna skyddet af detta 
rum till att besörja om sina egna enskilda angelägen- 
heter. 

En Natt. | 61 
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Hvad beträffar det intryck denna metod gjorde på 
de öfriga åhörarne, så var det skiljaktigt. De af bibel- 
Marie på förhand bearbetade sågo i den lodrätt fallan- 
de åskstrålen Guds åsk-vigg slungad af den rätte her- 
den, hvilken ej låter menniskogunst eller mennisko- 
funder hindra sig från att öppet föra ordet bland de 
förvillade fåren. Hvad åter angick dem, till hvilka hvar- 
ken bibel-Marie eller de förutsända beliga ströskrifter- 
na kunnat framtränga, så blefvo en del rädda, en det 
uppbragta, hvarigenom genast från Graves första upp” 
trädande partier bildade sig mot och med. Aldrig 
ännu hade i Bullaren en teologisk dispyt föranledt något 
slagsmål; men man räknade icke mindre än fyra sådana 
på hemvägen från kyrkan, alltså åtta personer, hvilka 
sedan lagförde hvarandra, emedan man från oqvädes- 
ord och slag kommit in på äreröriga beskyllningar an- 
gående valet, hvarvid de utpekade tvenne personerna 
Lars Carlsson och Olaus Börjesson betraktades nästan 
såsom de af påfven i bann lysta, ty föga mindre föreföll 
det bullingarne att från sjelfva predikstolen hafva blif- 
vit nämnd och utdömd. 

Af de åtta parternas ömsesidiga instämmande till 
tinget kom sedan en mängd annat trassel i gång, och 
följden var att Graves inträdespredikan blef namnkun- 
nig i hela orten. Från den daterade sig grannarne 
emellan osämjor, hvilka räckte både det och följande året. 

Men vi komma för långt ifrån Constance, som, i trots 
af sitt läseri, ändå icke var nog stark läserska att ej 
häpna öfver hvad hon i dag hört; och hon icke blott 
häpnade, hon gjorde sig till och med den frågan, om 
ej Kristi ord, så behandladt, serdeles vid en dödssäng, 
skulle kunna åstadkomma flera motstycken till det, som 
kyrkoherden berättat. 
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Det blef trångt och tungt omkring Constances hjerta. 
Hon tog bibeln, för att ännu en gång genomläsa Gra- 
ves ingångsspråk: 

»'Si, tiden kommer, säger Herren, Herren, att 
jag skall sända en hunger i landet; icke en hunger 
efter bröd, eller en törst efter vatten, utan att höra 
Herrans ordY» H 

Och nu frågade hon sig: »Ät denna tid för handen 
— skall den rätta hungern, den rätta törsten väckas 
och stillas af den, hvilken sedan, kanske endast med 
tanken på sig sjelf, Vågade tillägga: 'är icke milt ord 
lika som eld och såsom en hammare, den berg sönder- 
slår? ... Nej,» sade hon halfhögt, »det är blott ee 
som kan våga anföra den texten, och hans ord äro mil- 
da, sköna, lena som silke och ändå starka som en kedja 
af stål. Men ack, denna röst skall ej ljuda bland oss 
— denna röst skall väcka nattens döttrar ur deras tun- 
ga slummer och höja deras ögon mot himlen, för att 
sedan låta dem återfalla på honom, hvilken för dem 
blir vägen, ljuset, sanningen och lifvet!» 

Bibelpermarne sjönko samman, äfven Constance sjönk 
tillsamman, medan hennes: spejande blick ilade in i 
framtiden och öfverräknade det stora antalet frälsta 
själar, hvilka hade Justus af Carleborg att tacka för 
sin pånyttfödelse. Men under det hon räknade och 
räknade själar, räknade den lede frestaren, menni- 
skornes arffiende, på något gynsamt tillfälle att in- 
smugla en af sina taflor: och bäst Constance ännu 
trodde sig ha endast med själarne att göra, framtrol- 
lades för hennes ögon en fremmande, underbart tju- 
sande trakt, ett verkligt paradis, belyst af den tropi- 
ska aftonsolens vällustfulla värma. Men det var ej ett 
landskapsstycke utan figurer — långt derifrån + +: 
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efter en flammande predikan för djupt skakade, måk- 
tigt hänförda åhörare, har den unge missionären kraft- 
lös nedsjunkit mot stammen af ett palmträd, och me- 
dan hans panna ljuft svalkas af de fläktar, som kring- 
susa honom, svalkas hans läppar af den dryck, som 
framräckes af en ung negrinna, hvilken i de smidiga- 
ste och behagligaste ställningar rörer sig omkring ho- 
nom. 

I Constances ögon började en dunkel eld att tända 
sig under den fuktiga slöja, som nyss höljt deras svar- 
ta glans. Hennes hjerta, detta för verlden och kär- 
leken döda hjerta, skälfde i sitt fängsel och flög upp 
och ned, jagadt och förföljdt, liksom villbrådet inom 
en viss krets förföljes af jägaren. Och jägaren det 
var frestaren, som oupphörligt ropade i hennes öra: 
»Se än en gång upp, betrakta blott än en gång den- 
na tafla! Se, hur missionärens blickar hvila på nat- 
tens dotter: de välsigna henne, ty hon är ett af honom 
räddadt får! "Se, hur hon lutar sig, ej mot hans knä, 
ty hon är ej längre hans slafvinna, utan mot hans skul- 
dra, medan hon håller drycken till hans läppar! Hör, 
hur de lyssna — är det på palmträdens sus eller 
på de flämtande andedragen från hvarandras bröst?» 

»Ah, åter drifver han sitt spel!» mumlade Constance, 
i det hon steg upp och fästade sina blickar på en 
verklig tafla, densamma som förut hängt i fanatikerns 
kammare och hvilken han vid sin afresa till ödemar- 
ken, jemte det underbara fortepianot, öfverlemnat åt 
Leonard, med förbehåll att beggedera skulle förblifva 
i hans vård, tilldess Justus, i fall så någonsin inträf- 
fade, sjelf finge ett stadigvarande hem. Om med detta 
testamente icke förbundit sig någon bestämd afsigt att 
göra silt minne oförgälligt för Constance, så hade 
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åtminstone dermed förbundit sig en instinktartad för- 
hoppning, hvilken tillhviskat honom att hon aldrig 
skulle kunna kasta en blick på dessa saker, utan att 
känna egaren omkring sig. Både taflan och instrumentet 
hade fått plats i den så kallade stjernkammaren — och 
man kan nu lätt fatta hvad för ett värde detta rum 
skulle ega i svärmerskans ögon. 

Hon hade emellertid icke två eller tre gånger vid- 
rört dessa tangenter, hvilka hans händer öfverfarit: 
en hemlighetsfull vördnad höll henne tillbaka, när hon 
kände begäret efter musikens njutning — likväl långt 
ifrån den musik, för hvilken hon skördade sina mån- 
ga triumfer på Örnvik: dessa verldsliga saker, arier, 
sonater m. m., kunde aldrig komma i fråga; men 
psalm-koralen och en del annan andlig musik älskade 
hon djupt, och hade gerna öfverlemnat sig deråt, blott 
hon en gång lyckats öfvertyga sig att ej hennes händer 
vore alltför profana att som sitt eget behandla detta 
instrument. 

Men det var icke framför instrumentet, utan fram- 
för taflan, hon nu stod: hon stod der för att hug- 
svala sig vid åsynen af huru mörksens furste sjönk 
tillbaka i det rike, ur hvilket han uppstigit. Denna 
scen svalkade den brinnande oron i hennes bröst, ty 
Mikaels drag voro Justus af Carleborgs -- och det var 
således honom och återigen honom hon hade att tacka 
för sin frälsning. 

Befriad från en förfärlig tyngd — den tropiska 
trollsynen hade följt honom som framkallat den — 
och nu seende missionären endast bland Lapplands 
fjällar och skogar, kände Constance behofvet af en 
utgjutelse: hon gick fram till pianot; och i det hon 
med darrande händer öppnade det, sänkte sig hennes 
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knän och hennes läppar vidrörde tangenterna, de my- 
stiska tangenterna. Efter denna helsning eller hyll- 
ningsgärd, hur man vill kalla det, framtog hon en 
stol, och hade just af hela sin djupa och lågande kän- 
- sla börjat förena sin sköna röst med ett andligt ackom- 
panjemang, då Tona sakta gläntade på dörren och ut- 
talade det enda ordet »fremmande !» 

»Fremmande,» upprepade Constance med ett uttryck, 
som röjde lika mycken undran som misslynthet — »hvem 
kan komma hit?» 

Constance måtte väl fråga så! Med [undantag af 
kyrkoherden och någon gång kommissarien, hade in- 
gen annan än de fattige besökt hennes sköna öken. 
Det föll henne dock icke in att undandraga sig gäst- 
frihetens pligter: hon gick ut, och såg framför Sig — 
pastor Grave. 
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ÅTTONDE KAPITLET. 


I egenskap af Justus vän egde denne man ett stort 
värde för Constance; men i egenskap åter af pastor 
Grave, församlingens nye komminister, egde han intet: 
hon kände sig snarare plågad än intresserad af hans 
ankomst, och det i trots af den hemliga frändskap, 
som kunde förmodas mellan läsarepresten och läserskan. 
Grave var henne för cynisk, och sedan fordrade akt- 
ningen för hennes man att hon gjorde något afseende 
på hans önskningar — han skulle säkert aldrig bifalla 
ett umgänge, hvilket han ansåg vara så farligt. 

»Ursäkta, min fru,» yttrade Grave, i det han lät sin 
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ormlika kropp slingra sig i de mest smidiga bugnin- : 
gar — allt medan hans falkögon, hvilka också berömde , 
sig af ormens beryktade makt, i de sötaste och heli- 


gaste blickar tolkade den store själasörjarens ädla njut- 
ning att finna sig nära en rätt troende ande — »ur- 
säkta mig, min fru: det är icke för mig sjelf jag är 
ute . . nej, för mitt eget nöje hade jag visst icke, på 
denna vigtiga dag då mitt hjerta, qvaldt af bekym- 
mer, fruktar att jag kanske icke nog kraftigt skall 
kunna uppfylla mina mer än vanligt tunga pligter; lem- 
nat min ensliga bostad, utan plifvit Herran nära i bön 
intill aftonen; men » »- ändock jag är fri för hvar 


man, hafver jag likväl gjort mig till hvars mans tje- 
nare" — jag kommer med helsningar från en gemen- 
sam vän!» 

»Var i alla egenskaper välkommen» stammade Con- 
stance, ur stånd att dölja sin häftiga rörelse, den hon ej 
heller sjelf misstänkte för annat än en fullkomligt na- 
turlig glädje att få höra något om missionärens, vän- 
nens, broderns och lärarens framgång. 

»Jag tackar!» svarade Grave, i det han med sina 
syndiga blickar slukade Constances skönhet. Hon hade 
väl äfven i kyrkan förekommit honom skön; men det 
var. först nu han rätt fattade Justus” galna kärlek och 
huru denna genom de retelser den erhållit kunnat vexa 
upp till sådan höjd, att den hotat låta dårhuset täfla 
med himlen om den arme botgöraren. 

Men hur häftigt det intryck än Yar som Grave emot- 
tagit, kunde det likväl icke, åtminstone i sin första 
upprinnelse, komma i strid med den plan han en gång 
utstakat för att fasthålla fanatikern i sina nät; och 
hans usla, ihåliga hjerta, hans nedfläckade samvete 
blygdes icke att framdraga den lycka Justus troligen en 
gång finge njuta såsom en fullkomlig ersättning för de 
samvetsqval, hvartill han sedan dömdes. 

Allt detta, denna kärlek, denna vansinniga fanatism, 
dessa . samvetsqval skulle, på samma gång de utmat- 
tade hans kraft och: slappade och tillslöto hans sinnen 
för alla tankar på en större verkningskrets, höja häns 
yrande predikomakt och göra honom till en af dessa 
vilda profeter, efter hvilka folket springer och på hvilka 
det öser: sina gåfvor, liksom i gamla testamentet folket 
offrade allting åt. Herran. Och Grave, han, som af 
Himlen; var utsedd till de dårars förmyndare, han skulle 
taga hand om: denne arme svärmares jordiska, liksom 
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hans andliga angelägenheter; ty man har icke glömt 
att det var den smutsigaste af alla smutsiga bevekelse- 
grunder, nemligen en aldrig mättad girighet, som kom- 
mit Grave att till rof utse den blinde fanatikern. 
Men det fordrades icke blott en afgrundsfantasi att 
uppgöra denna plan, det fordrades ock en stark hand 
att utföra den; ty huru länge Justus — under före- 
vändning af sin beredelse till missionen, den der mis- 
sionen åt Afrika, som aldrig skulle blifva af — åtnjöt 
tjenstledighet, skulle konsistorium en gång upphäfva 
denna och anställa honom på någon plats, der Grave ej 
kunde hafva tillsyn om honom: Till förekommande af 
ett sådant ondt — den galne profeten och läsaren må- 
ste vara fri att predika hvar han ville, eller rättare 
hvar Grave ville — behöfdes ett kraftigt medel, och 
komme det an på att ej finna något annat, så hade 
den mörke anden i Graves bröst redan tillhviskat ho- 
nom ett, hvaråt Grave lett på ett sätt, som velat säga: 
»nå nå, i sista instansen får man ej räkna så noga!» 
Och det der, som i sista instansen återstod, var vär- 
digt Grave och hans gynnare, ty det bestod i ingen- 
ting mindre än att få Justus afsatt — och kunde väl 
detta blifva svårt? Nej, endast ett lappri, en barnlek 
för Grave, som dertill hade två vägar, den ena att 
smickra, inspirera och öfvertala Justus att ge ut någon 
andlig ströskrift, hvars öfverspända satser och vådliga 
irrläror, behörigt påpekade, genast knepe kappan från 
hans axlar, eller ock att långsamt steka honom vid den 
ugn, som Grave förut uppeldat med religionens och en 
brottslig kärleks förenade bränsle, tilldess hans huf- 
vud, alldeles förbrändt och förtorkadt, kunde förklaras 
rubbadt, hvilket gjorde honom oskicklig att vidare pre- 
dika i kyrkan, men ingalunda oskicklig för fältet eller 
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det enskildta rummet — medlidandet skulle än mera 
stegra den entusiasm han redan ingifvit. 

Det är upprörande och vämjeligt att skåda ned i en 
sådan” själ som Graves, i denna afgrund utan botten; 
och mången, som aldrig varit i tillfälle att blicka in i 
läseriets skräckfulla mysterier, in i de motiver som le- 
da en så kallad läsareprest, »en af anden besatt», skall 
säkerligen anse målningen öfverdrifven och onatur- 
lig: den är likväl icke uppdragen i så svarta färger att 
ej sanningen, om den fullt anlitades, skulle blifva ännu 
svartare. I den stora helighetspölen ligga många äm- 
nen begrafna, hvilka, ehuru rikhaltiga, ändock måste 
qvarlemnas dernere, emedan de ej tåla vid att afslöjas 
i ljus eller dagssken. 

Framtiden får visa, om girigheten, hvilken hittills 
varit Graves djupaste passion, äfven hädanefter skall 
förblifva den herrskande, eller vm någon annan skall 
draga ett svart streck öfver den förra. I sednare fallet 
halkar den tråd, vid hvilken han fasthåller fanatikern, 
alldeles ur hans hand, och Justus af Carleborg får sjelf 
styra sin lefnads farkost genom de bränningar, som på 
alla sidor omge den; men vakna hämdens furier inom 
den gamle styrmannen ,-och fattar han åter rodret — 
hvart styr han då hän med Justus” öden? 


Constance hade icke märkt uttrycket i Graves ögon, 
och i fall hon märkt det, skulle hon ändå icke förstått 
det, så långt var hon skild från tanken på verkligheten. 
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Hur kunde hon ock ha egt en aning om att denne man, 
som nu i sin presterliga skrud satt framför henne, var 
den fullkomligaste vällusting, den djerfvaste förförare 
— kortligen, ett vidunder i menniskohamn. 

»Ja, det är för att framföra vår unge missionärs 
helsning till sin bror och svägerska som jag kommit 
och kanske olägligt stör fru Carleborgs enslighet — jag 
visste icke att herr Carleborg var borta.» 

»Min man har rest åt Halland att aflägga ett be- 
sök hos sin mor och, om möjligt, öfvertala henne att 
för någon tid besöka det ensliga Bullarn. I hän- 
delse detta lyckas, skall ingen med högre tacksamhet 
än hon emottaga de underrättelser herr pastorn öf- 
verför.» | 

»Och likväl,» återtog Grave, vecklande sig in i he- 
lighetens slöja, »hade min unge vän hoppats att den, 
hvilken han en gång räknade såsom en medlem af sin 
församling, äfven med värma skulle emottaga en hels- 
ning från den frånvarande herden!» 

»Jag tror icke att jag sagt något,» svarade Con- 
stance med lätt förvirring, »som kan tydas annorlunda 
— hvem om icke jag skulle med värma emottaga den- 
na helsning!» 

»Tag den då genom mig, till hvilken han skrifvit dessa 
ord: ”När du träffar min brors maka, så säg henne 
att jag, till ett minne af mig och den frändskap, som 
ständigt blifver emellan våra andar, ber henne uppslå 
ett språk ur nya och ett ur gamla testamentet, nemli- 
gen 1 Kor. 13: 12 samt Ps. 71: 7, och säg henne att, ' 
då hon läser dem, min själ är henne nära U» 

»O, haf tack!» utbrast Constance med en häftighet, 
hvilken för Graves spanande blickar fullkomligt blot- 
tade hennes hjertas tillstånd. 
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Vi behöfva knappt tillägga att, ehuru Justus må- 
hända sjelf i något uppbrusande ögonblick kunnat hän- 
visa Constance till dessa språk, hvilkas dubbla bety- 
delse så väl lånar sig åt känslor som behöfva beslö- 
jas, hans grannlagenhet likväl aldrig skulle hafva til- 
låtit honom att låta dem gå genom Grave till henne: 
i ett sådant aftäckande af hans hemligaste känslor skulle 
legat något alltför mycket oskärande. Men Grave, som 
spelade sina kort utan att rådfråga Justus, insåg huru 
väl ett dylikt hemligt budskap kunde tjena. honom vid 
utforskandet af Constances inre tillstånd — likväl vå- 
gade han i valet af språken ej gå för långt i öppen- 
hjertighet: de måste vara sådana att Constance ej kunde 
misstänka deras sändning från Justus, men ändå så- 
dana att de väckte kanske ännu slumrande tankar och 
möjligheter. 

»Hans helsa,» återtog Grave, som märkte Constan- 
ces väntan efter flera upplysningar, »har småningom 
förbättrats, så att han för närvarande känner sig stark 
till både kropp och själ. Men i trots af de stora mö- 
dor, för hvilka han beständigt på sina vandringar 
blottställer sig, skrider missionsverket långsamt. Dessa 
förhärdade syndare vilja hvarken låta finna eller om- 
vända sig .. . dock» — Grave höjde den skenheliga 
blicken mot himlen — »om det är någon förbehållet 
att utså kristendomens lycksaliggörande frö i dessa hed- 
niska och ofruktbara hjertan, så är det honom, som 
nu, kanske just nu, stelnad af köld och halfdöd af 
trötthet, nedsjunker bland snömassorna, men ändå i 
sjelfva den domnande smärtan har ett fridsleende på 
sina läppar.» 

Constance hade först rodnat, sedan bleknat; och ehuru 
i silt innersta skakad af oro, lyssnade hon dock med 
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ren, hvilken, då han talade om Justus, så som han 
nu gjorde, icke blott förlorade det vedervärdiga ut- 
tryck han nyss i hennes ögon egt, utan fick en tillsats 
af. ädelhet och godhet, som hon förut ej sett — kortli- 
gen, han syntes nu vara blott en Guds man. 

»Jag hoppas,» yttrade hon efter ett litet uppehåll, 
lagom långt att gilva någon stadighet åt hennes ton, 
palt . . alt ingen egentlig fara kan möta honom, der 
han nu är?» 

Med en ny blick åt himlen svarade Grave i hög- 
tidlig ton: »Varer tröste och vid godt mod; frukter 
eder intet, och grufver eder intet för dem! ”Säll är 
den, hvilkens bjelp Jakobs Gud är, hvilkens hopp på 
Herren hans Gud står!» 

Constance böjde sitt hufvud och suckade djupt och 
andaktsfullt. 

»Ett annat ärende,» återtog Grave, inseende nödvän- 
digheten att nu ombyta ämne, »var att tacka fru Carle- 
borg för det vänliga emottagande den stackars kring- 
vandrande qvinnan från ödemarken här rönt. Hennes 
hjerta har lidit en djup sorg: hon har varit olycklig i 
den verldsliga kärleken, arma förvillade får! Men 
dömer icke, så varden j icke dömde — Herren såg 
hennes ånger och lät henne finna en väg, som kunde 
lisa hennes stora qval. Den kunskap, hon sjelf sökt 
och funnit, vill hon med sin ringa kraft sprida bland 
andra. Men ingen kraft är ringa, i hvilken en lef- 
vande vilja finnes; och mitt deltagande har mången 
gång väckts och rörts, då jag sett denna arma botgö- 
rerska, åter solande sig i Guds nådesol, hvarken kän- 
nande hunger, törst eller trötthet, vandra sin väg fram, 
en räddningens engel för mången. 
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»Likväl,» svarade Constance tvekande, »har här ett 
dödsfall inträffat, som» . .. 

« « « var storligen beklagansvärdt, inföll Grave, 
efter den unga flickan ej fick lefva tills omvändelse- 
verket blifvit fullkomligen fullbordadt. Dock, hennes 
ånger och ruelse var, efter hvad jag hört, djup och 
sann; vi skola då» — Grave böjde sin skrymtaktiga 
panna. med en ödmjuk rörelse — »hoppas att Herren 
sträckt sin hand mot denna själ, som åtminstone lärt 
känna de villor, i hvilka den lefvat.» | 

»Men . . men . . jag tror icke att Maric gjorde väl, 
då hon med detta svaga barn» . . 

»Tala icke ut, syster i Kristo» utbrast Grave, ut- 
sträckande handen. »Der du ser en medmenniska ligga 
sjuk, icke till kroppen — hvad betyder det — utan 
till själen, der är din pligt såsom Jesu efterföljare 
alt söka frälsa. Ve, ve den, som sådant underlåter: 
hans ansvar skall varda stort inför honom, som dömer 
i rättfärdighet» 

»Herr pastorn tror då, att det var den unga flickans 
väl att så uppskakas?» 

»Jag icke blott tror, jag säger att det, allenast det 
blef hennes frälsning! Hvilken kunskap hade hon för- 
ut — jo, den lama och döda, som ej vet utaf hvad 
det är att dricka ur lefvande vattubrunnar. Säll hon, 
detta barn, som såg sitt elände här: det har blifvit 
heladt deruppe i det stora helgelsebadet !» 

Efter dessa ord steg Grave upp, med förklaring att 
hans tid ej tillät honom att längre bida; och utbed- 
jande sig att framdeles få förnya sitt besök, tog han 
farväl och: var redan borta, innan Constance hann 
att för sig sjelf utreda, om hon borde qvarhålla honom el- 
ler ej. "Hon var ledsen öfver att hon icke fått fråga 
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honom, om det äfven för den aflidna flickans föräl- 
drar var välgörande att ständigt lida genom minnet af 
deras barns dödspina. 


För en stund tvingade Constance sina känslor och 
tankar alt sysselsätta sig blott med Grave och de ord 
och satser ban uttalat; men hon kunde ej värja sig för 
hemliga rysningar, då hon sökte granska dessa satser, 
hvilka utan tvifvel voro i hög grad stränga och fö- 
ga fördragsamma, då likväl Kristus var fördragsam- 
heten sjelf. Den unge missionären var ju äfven mild 
och fördragsam mot andra. « .. Men sedan nu den unge 
missionären en gång blifvit nämnd, var ej vidare att 
tänka på någon logisk redighet i' Constances tankegång: 
hon förmådde ej mer hvarken granska eller jemföra. 
Med darrande händer tog hon bibeln och slog upp de 
tvenne språken, som Justus af Carleborg tillsändt hen- 
ne, och läste dem, nästan qväfd af sin starka sinnesrö- 
relse. De lydde: 


»Vi se nu genom en spegel, uti ett mörkt tal, men 
då ansigte mot ansigte; nu känner jag endels, men då 
skall jag kännat, såsom jag ock känd är. 

Jag är för mångom ett vidunder; men du äst min 
starka tröst.» 


Constances ansigte var öfversköljdt af tårar; en ore- 
dig sällhetskänsla bäfvade genom bennes hjerta. Det 
blef för varmt, för trångt att vara inne: hon flydde till 
Neckdalens lummiga lundar — der, sittande gömd för 
hvarje menskligt öga och, hvad hor nästan hade velat, 
för Guds öga, upprepade hon, under beständigt stigan- 
de hemliga rysningar, isynnerhet det sista språket: 


»'Jag är för mångom ett vidunder; men du äst min 
starka tröst.» 
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Då månen gick upp och speglade sig i den smala 
strömmen, salt Constance ännu qvar, försjunken i un- 
derbart söfvande drömmar. Hon tyckte sig höra en 
skön marsch och en röst, som till de välkända tonerna 
sjöng: »du äst min starka tröst!» Men det var väl 
Necken som sjöng, ty nu var tiden inne för honom att 
börja sin serenad; och bilden, som sväfvade förbi Con- 
stances andliga öga, var väl också Neckens, som i sin 
farkost af säf seglade utefter strömmen. 

En tanke på hennes make uppväckte henne slutligen; 
men hvarken försökande eller viljande reda det tillstånd, 
hvaruti hon denna afton befann sig, gick hon till sist 
in att tänka på hvilan. 
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NIONDE KAPITLET: 


Sedan fru Hedvig slagit upp sin bostad i Leonards 
hem, hade en ande af renare frid dit inflyttat: 

Constance nästan tillbad sin svärmor — Justus" mor; 
och för hennes skull, för att vinna hennes bifall, blef 
Constance ständigt varmare och hjertligare, mot Leo- 
nard: i det sköna, men ensliga hemmet tillbragte 
de tillsammans dagar, som äfven för Constances hjerta 
voro ljufva. 

Frö Hedvig hade icke af Justus, vid den förut oms 
nämnda förklaringen, kunnat vinna minsta upplys- 
ning om huruvida Constance anade hans olyckliga pas” 
sion; men det syntes fru Hedvig nästan otroligt att 
Constance, åtminstone efter uppträdet vid vigsel-akten, 
derom kunde vara okunnig, och i fall. Constance mött 
henue på halfva vägen, skulle fru Hedvig icke varit 
obenägen att med sin sonhustru öfverlägga i detta plåg- 
samma ämne — ty alt Constance delade Justus' lidelse, 
det var en hemlighet som icke ens fallit henne in att 
ana, då Constanee så utan alla svårigheter gått in på 
att förena sig med Leonard, ett val der ingenting annat 
än hennes fria vilja kunnat leda henne: 

Till följe af sitt bjertas manande behof; och säker 
att dermed ej skada någon, talade fru Hedvig ofta, då 
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hon och Constance sutto ensamma vid.sina arbeten, 
om den älskade frånvarande sonen och om hans till- 
ernade stora utvandring; men hur gerna än Constance 
tycktes lyssna till och deltaga i detta samspråk, undföll 
henne dock aldrig något ord, hvaraf fru Hedvig kunde 
draga den slutsatsen att Constance kände anledningen 
till den unge missionärens själskamp och förfärande 
strider. 

»Då hon ej vet det,» sade fru Hedvig till sig sjelf, 
»skall hon ej heller genom mig erfara min bittraste 
sorg — det är nog att jag lider och att kan lider!» 

Men efter ett par veckor, då fru Hedvig fått tillfälle 
att närmare granska Constances förhållande och med 
serdeles undran sett den starka rörelse, som intog 
henne hvar gång hon på fru Hedvigs böner satte sig 
till det instrument, på hvilket Justus spelat, började 
den arma modern, hvars blick blifvit skärpt genom 
lidandet, med förskräckelse ana att något vida annat 
vore å färde än det att Constance blott förstått Justus” 
kufvade låga. Uppmärksam på allt — hvilket blef 
mycket nog, sedan misstanken en gång väckts — såg 
fru Hedvig slutligen fullkomligt klart att Constance 
med bindel för ögonen vandrade vid randen af ett 
bråddjup. Hon anade ej Justus” kärlek, emedan hon, 
i sin helighet och med sin höga tanke om hans he- 
lighet, ej vågade ana den; men på djupet af hennes 
hjerta låg en häftigt glödande passion och drömde i sin 
knoppning, kringbäddad och skyddad af religionen, 
pligten och hedern — visserligen starka värn, men pas- 
sionen hade i sin härjande framfart förr en gång ned- 
brulit alla skyddsvärn. 

Och ingen, ingen hade fru Hedvig att rådgöra med: 
hon kunde taga råd af blott Gud och sitt eget hjerta. 
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Huru bittert skar det henne ej i själen, när hon 
hörde Leonard med sin glada tro förtälja om en lycklig 
framtid, då Constance nog skulle inse att hon icke 
gjorde så dumt, när hon föredrog sin käre Leonard: »ty 
ännu,» plägade han mången gång skämtande tillägga, 
»märker väl mamma att hon just inte är så rasande kär 
i mig: se bara på hennes lilla allvarsamma min, då 
jag kommer och vill knipa mig en kyss ibland — och 
likväl vet jag att hon inte skulle vilja kyssa någon man 
på jorden hellre än mig, ty gudskelof hon håller mig 
ändå kärare än alla andra!» 

»Ja ja men,» svarade fru Hedvig en gång, när vid 
ett dylikt muntert små-prat en blekhet smög sig öfver 
Constances ansigte, »du är ju hennes make —  deri 
ligger allt.» 

»Rätt så, älskade mamma; och bara min lilla hjert- 
unge en gång blir öfvertygad att det eviga läsandet ej 
gör henne bättre än hon redan är, så» . » +. 

»Icke så, Leonard!» inföll Constance. »Mamma sade 
nyss: i begreppet make ligger allt — jag, ehuru jag så 
djupt vördar mina pligter som någon, m mäste likväl säga: 
i Gud ligger allt!» 

»Se der ha vi nu den välsignade gudligheten, och 
det ha vi Justus att tacka för! Tycker inte mamma 
att han borde komma hit och bota Constance: han, den 
tusenkonstmakarn, kan nog det ena så väl som det 
andra!» 

Vid dessa ord höll fru Hedvig sina ögon fästade på 
Constance, men märkte blott att en darrning genom- 
ilade henne. Hon tycktes vilja undvika att deltaga i 
samtalet; men fru Hedvig nödgade henne dertill genom 
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den frågan, om äfven hon sjelf tilltrodde Justus en'så- 
dan makt. 

Tvenne gånger delade en mörkröd sky den blekhet, 
som redan lagt sig öfver Constances kinder, och tvenne 
gånger försökte hon svara, innan det lyckades; det skedde 
ändå endast med ojemn röst: 


»Han skulle ej bota mig, emedan han icke gjort 
mig ondt!» 


Fru Hedvig teg, men Leonard sade försonande: »Nå 
nå, det blir väl bäst att jag ej klinkar på den strän- 
gen! Justus är i alla fall en verklig erke-engel, ja, 
om jag nu ändtligen skall nyttja ett sådant uttryck, 
en verklig Kristi dapöstels i Jjemförelse med vår juvel. 
Maken till gemen karl har jag aldrig sett eller hört, 
och maken till den predikan han trakterade oss med i 
söndags har väl ännu ingen församling fått tillgodonjuta 
— han är ingen bit bättre än belzebub sjelf!» 


»Jag ber dig, mitt barn, att du icke nämner honom ,» 
inföll fru Hedvig med en sorgsenhet, som bevisade att 
hennes förut fattade afsky för den ifrågavarande per- 
sonen ej minskats — »nämn honom. ej: hans blotta 
namn kommer mig all rysa, och jag vill hellre veta 
Justus vara i Afrikas öknar, än i grannskapet af detta 
vidunder!» 


»Men är det ej oförklarligt, mamma, alt en i grun- 
den så ädel natur som Justus kan låta fängsla och tjusa 
sig af en sådan riktigt förhärdad usling som Grave? 
Jag bedyrar alt jag grubblat mig halfgalen på det der 
många gånger, utan alt kunna begripa det!» 

»Denna ihållande blindhet är en psykologisk märk- 
värdighet, som vi ej kunna förklara; men jag har hört 
omtalas flera exempel, der en fullkomligt ädel, god 
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och upphöjd menniska med den varmaste känsla, det 
mest obegränsade förtroende fästat sig vid en verklig 
bof och, än värre, vidhållit detta förtroende, sedan 
han i alla afseenden bordt vara öfvertygad om sitt 
misstag.» | 

»Det är likväl rent af rasande. . . . Men se här 
kommer brefväskan från kommissarien: vi få nu åt- 
minstone tidningar att svalka oss med — när man 
talat om Grave, är svalka min själ erforderlig. . + - 
Men vi ha ju bref också .. . aha, det är det der jag 
väntade från Uddevalla angående plankorna: det skall 
bli en liten nätt inkomst. . ... Och här ett från Ornvik 
till dig, skön vännen!» 


Constance hade brutit sitt bref: det var ifrån kon- 
sulinnan och innehöll underrättelser så i alla afseenden 
sorgliga, att hvarje tanke genast vändes kring Ornvik. 
Brefvet, afslutadt af mamsell Charlotte, var af följan- 
de innehåll: 

»Min kära, goda Constance! 

I fall du ännu, hvilket vore en grymhet af mig att 
betvifla, kommer ihåg den vänliga ömhet din tant vi- 
sade dig, då du först beträdde vårt hus, nekar du sä- 
kert icke, du som delade vår glada dag; att öfvertala 
din man till hans bifall att nu dela äfven den bedröf- 
vade. 

Jag vet icke hvarifrån jag tager styrka att skrifva 
dig till, då ingen menniska mera i hela huset har 
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styrka till något; men jag är skyldig mig sjelf den 
rättvisan att erkänna, det stora ögonblick kanske bäst 
passa för stora själar: jag kan klaga öfver en små- 
sak, .en mindre smärta, men i olyckan — handlar 
jag. 

> Ja, min bästa Constance, jag handlar, jag säger till 
dig: kom, mitt barn, kom, min lilla Constance, och sök 
att  upplifva Evelyns dommnade  själskrafter, hvilka, 
jag fruktar det, duka under i den förskräckliga kata- 
strofen. 

Det var i går, i går — 0, min Constance, hvilken 
händelse . . . Gud vet om jag skall ega styrka att 
berälta den! Max, vår älskade, förträfflige Max, hade 
gått ut i skogen alt vara närvarande vid fällningen 
af några träd . . . jag kan ej vara vidlyftig, och hvar- 
till skulle det tjena . - .. I detsamma yxan gjorde sista 
hugget i ett stort träd, föll det så hastigt att Max ej 
hann komma åt sidan: trädets tyngd fällde honom till 
marken och tillfogade hans bröst och refben en så för- 
färlig skada, alt . . ja, Constance lilla, att föga hopp 
återstår. Han har gudskelof full sansning; men Evelyn 
— gode Gud, det är ju ett alltför besynnerligt sätt 
alt uttrycka sin sorg — har fallit i ett slags dvalä: 
hon hvarken rör sig, talar eller gråter; doktorn har 
likväl sagt mig att han ännu ej anser det farligt. . .. 
Men, min gud, hvad är det för spring fram och åter! 
Jagists jag). iSjelf.» njag»nal > 

Af en stor plump i brefvet syntes att konsulinnan 
i den mest naturliga häpnad släppt pennan — resten 
af brefvet var af mamsell Charlottes hand: 

»Bästa fru Carleborg! Hennes nåd har, i anseende 
till sin vanliga häftighet, blifvit af doktorn och oss 
alla förd bakom ljuset i afseende på unga friherrinnans 
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tillstånd: om baronens vederfående finnes ännu 2då- 
got hopp, men deremot ganska litet om hennes, ehuru 
den mer än sorgliga händelse, som förstört den glada 
väntan, hvilken nu i flera månader lifvat vår stackars 
lilla friherrinna, var förutsedd af doktorn. Får hon 
lefva, skall hon visst aldrig kunna trösta sig. | 


Men kom för guds skull, min bästa fru Carleborg: 
hur det ock vid fru Carleborgs ankomst ser ut på 
Örnvik, är denna ankomst alltid nödvändig. . . . Kom, 
kom! Konsuln, som tusenfaldt låter helsa, säger alt 
vagnen skall vara till mötes i" 

En ödmjuk tjenarinna 
Charlotte Asp. 

P. S. Konsulinnan är alldeles från sina sinnen. 

Gud låte ej henne också stryka med! 


Ack, brefvet kom ju i villervallan icke af i går! 
Doktorn ger åter hopp om friherrinnan; men förskräc- 
kelsen öfver hennes tillstånd har deremot verkat så våd- 
ligt på baronen, att hon kanske är enka innan hon 
lemnar sjukbädden, om hon lemnar den.» 


Öfverläggningen mellan de begge makarne var kort: 
Leonard hade ej hjerta att neka; och morgonen efter 
brefvets ankomst var Constance på väg till Ornvik. 
Hennes man ledsagade henne till den utsatta mötes- 
platsen. 


»Hvem vet hvad denna hvälfning kan ha att betyda,» 
sade Leonard, der han, en timma efter sin återkomst, 
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med moderns arm sluten i sin vandrade utefter 
Bullar-sjöns stränder — »kanhända torde Justus än 
en gång» . . .. 

»Ack, mitt barn,» svarade fru Hedvig med en qväfd 
suck, »hur kan du tänka och tala så!» 


Tionde Boken. 


1 BLIGCE PÅ MISSIONÄREN. 





O, jag blinde dåre — jag bedrog mig! 
. « . Sorgens mörker djupt min själ betäcker. 
Mellin. 
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TIONDE KAPITLET. 


Via den tid då blommorna, dessa vårens hberrliga 
barn, börja titta fram och pryda ängarne med sin mång- 
skiftande färgprakt — vid den tid då vé med nya lifs- 
andar indraga de milda fläktarne af en tjusande maj- 
afton, står vandraren, som besöker de nordliga trak- 
terna, midt inne i stränga, kalla vintern, och kan 
blott med tanken nå blommorna och de milda fläk- 
tarne. 

Blomstermånaden hade gått till ända; men på Lapp- 
lands fjällspetsar hvilade molnen allt tjockare och tyn- 
gre, liksom för att samla sina massor till motstånd mot 
den annalkande midsommaren, den stora naturhvälfning 
som der kallas vår. 

En dimma af bleka, i oändligt fina kristaller upp- 
lösta snö-korn hade bildat sig omkring de magra skogs- 
snåren, ur hvilka här och hvar en af stormen afskalad 
topp höjde sig ur de drifvor, hvaruti de lågo inbäd- 
dade: och så snart den mulna solen, efter ett hastigt 
besök på horisonten, skyndat ned, såsom man kunde 
tro, fördrifven af den ihärdiga vinterkylan, spelade åter 
i kalla strålar det hemska norrskenet öfver de ödsliga 
trakterna. 
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En afton i slutet af Maj syntes, straxt efter solned- 
gången, en ensam man sträfva öfver Tschidtjak, en af 
de vildaste fjällsträckningarne i Lappland. 

Sällan framtränger någon, icke en gång de fattiga- 
ste nomaderna, till Tschidtjaks brantare stalper, mellan 
hvilka forsarne från den snöhöljda hjessan, fräsande 
och hånfullt plundrande all vegetation från klipporna, 
nedstörla sig för all mötas i en liten fjällsjö. På det 
otillgängliga berget vexer knappt dessa öknars torftiga 
skörd rehnmossan, så att de af fjällfolket, hvilka ega 
rätt till ett bättre betesland, icke drifva sina hjordar 
till dessa hungerns boningar. 

"Och likväl såg man på Tschidtjak en mensklig va- 
relse, en varelse, som frivilligt för ett "mål, hvilket ej 
kunnat locka någon annan, gick att der söka sig ett 
nattherberge. Vi behöfva knappt säga att det var Ju- 
stus af Carleborg. É 

Vår unge missionär, som nu tillbragt tvenne måna- 
der i Lappmarken, vandrande från nybygge till ny- 
bygge, och helst uppehållande sig vid lappskolorna, 
der han stundom åtog sig alt vara lärare för lärarne, 
hade nu uppslagit sina bopålar i den by, hvilken låg 
Tschidtjak närmast. "Men innan vi omnämna de yttre 
anledningarne för hans närvarande färd, måste vi göra 
oss förtrogna med de inre; ty vi teckna ej missionä- 
ren under utöfningen af hans kalls verksamhet — något 
hvilket kanske icke blefve otacksamt, i fall vår förmåga 
och planen för detta arbete medgåfve så vidlyftiga ut- 
flygter — vi teckna verkningarne af denna verksamhet, 
gången af missionärens inre lif, emedan det är med 
detta vi ha att göra. 

Då vi sist lemnade Justus af Carleborg, sågo vi Hoj 
nom såsom det beklagansvärda offret för en dubbel 
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lidelse: kärleken och fanatismen sletos om eganderätten 
till hans själ. Om han ej undsluppit den »renande» 
skärselden i ödemarken, skulle han tvifvelsutan måst 
offra ända till sista strålarne af sitt förnuft. 

Men sjelfva höjden af hans fysiska och andliga svag- 
het återgaf honom åt sig sjelf. 

Huru han förmått fullborda den vigsel-akt, som för 
evigt gaf Constance åt en annan, åt hans bror, visste 
han ej — han trodde: blott att, om icke Gud för hans 
rena uppsåt upprätthållit hans sjunkande kraft, han 
säkerligen aldrig skulle hafva nått slutet, utan, till 
djup förfäran för sig sjelf, brudparet och de: församlade 
bröllopsgästerna, nödgats afbryta akten: "Men han hade 
med seger fullbordat, han hade: bringat offret tillfullo, 
och han förmådde, sedan han uppvaknat ur sin svim- 
ning, göra det ännu fullständigare derigenom att han, 
förebärande behof af tystnad och ensamhet, afslog:Leo- 
nards bön att dela några timmar med honom och hans 
hustru. »Aldrig,» sade han till sig sjelf, »skall jag 
förgäfves af dig, min Mästare, min Herre, hafva ät- 
njutit denna nåd, denna nåd som jag så litet förtjente, 
då jag vågade trotsa sjelfva naturen och, i djerf tillit 
till min styrka, företog det öfvermenskliga! Dock, 
du såg att det var för att gifva dig ett stort bevis på 
min vilja att öfvervinna min syndiga svaghet som jag 
glömde alt väga krafterna. O, prisad, prisad, evigt 
prisad vare du, som lät dem räcka till: nu flyr jag 
med frid, ty du äst min starka tröst, mitt lif, mitt 
ljus!» | 

Och en fläkt af frid besökte hans sjuka själ; men 
denna själ skakades dock och darrade som aspens löf, 
då han i afskedsstunden nödgades. ehuru blott för nå- 
gra minuter, se Constance, denna Constance, hvilken ej 
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var en irrbild af hans fantasi, utan hon, den rätta, som, 
i trots af alla de vansinniga qval han utställt, utöfvade 
samma välde, samma makt. O, Judiths svarta ögon 
voro ett intet mot hennes — nej, hon var ensam .. 
öfverallt . . i hjertat, i själen, i samvetet, och hvad han 
vunnit af detta offer, var endast vissheten att det skett 
förgäfves. 

intet ord, ingen blick hade emellertid förrådt upproret 
inom honom: icke ens en erinran om Pauli helsning ha- 
de sväfvat öfver hans läppar, ty hans brors hustru var 
för helig till och med för detta; och ej förrän stora 
vägsträckor lågo emellan honom och henne, kunde han 
äter draga ett djupt andedrag, ett andedrag liksom han 
velat afvältra hela tyngden af den börda, som hvilade 
på hans hjerta: 

Men bördan blef qvar; och tärd af längtan att pröf- 
va nya medel, gaf han sig ingen ro, innan han kom 
ut på färden till Lappland: der var ju snö och is nog 
att afkyla det sjudande Vesuvius han ständigt bar med 
sig; der voro menniskor fula nog att kunna förskingra 
de skimrande skönhetsbilder, hvilka ständigt sväfvade 
för "hans ögon. - Bland Lapplands vildmarker måste det 
blifva honom godt, ty der fanns väl icke hedendom, 
emedan menniskorna voro döpta, men dock en så ringa 
kristendom, att en missionär ej kunde sakna tillräck- 
lig verksamhet. 

Förgälves gret, föreställde, bad fru Hedvig, då hon 
såg honom så svag till kroppen, så slappad och för- 
villad till själen, att han skulle vänta. Han kunde, 
han ville icke vänta; och då ändtligen ryckte hon 
den qvalfulla hemligheten ur hans bröst, då fick hon 
blicka ned icke i djupet af hans passions bottenlösa af- 
:grund — den skylde han af medömkan med sig och 
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henne — men på ytan af denna afgrund, och hvad 
bon såg och förnam var nog att bringa henne till den 
öfvertygelse, vi redan sett rotfästa sig, att ju förr han 
komme ut till det stora verket, desto bättre vore det, 
ty förr skulle dock aldrig dessa trassliga trådar, detta 
bizarra virrvarr af kärlek, gudsfruktan, synd och vän- 
sinne reda sig .i fall det någonsin redde sig. 

Han reste. 

De få förströelser och ännu obetydligare händelser, 
som mötte honom under färden, voro af alltför under- 
ordnad art att förströ en själ sådan som hans. Det 
var blott natur-scenerna som fängslade honom: de gåfvo 
näring åt reflexionen; men reflexionen, hvarhelst den 
började, slutade. dock alltid vid ett och samma mål. 
Det obändiga hjertat ville hafva frihet att i ro förtära 
sig sjelft, medan det fanatiska svärmeriet ropade: elän- 
dige stridsman, ingen välsignelse skall fästa sig vid de 
ord dina läppar förkunna, innan villornas täta dimma 
fallit från dina ögon! 

Emellertid blefvo de stora besvärligheter, hvilka efter 
hand uppstodo, ett slags lockelse; som till en tid retade 
hans sinnen. Dessa besvärligheter verkade äfven  välgö- 
rande på hans kropp, nike befann sig bättre på ströf- 
tågen i den isiga fjäll-luften än i den badstuga Grave 
beredt.. Men all kraft, som hvilar på retelsens eg- 
gelsemedel, är underkastad vanskligheten: detta rönte 
äfven Justus, då han, utsläpad och utmattad efter någon 
sjö- eller landresa, fann målet för densamma ej mot- 
svara mödan. 

En predikan för lapparne — detta. vämjeligt fula 
folk, som, långt ifrån att fördrifva de hänförande väsen- 
den, hvilka ständigt inkräktade hans fantasi, i stället så 
djupt sårade hans skönhetssinne att han blef tvungen 
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sjelf framkalla de bilder han velat förjaga -—- en pre 
dikan för detta folk, hvad uträttade den : .'. ingenting, 
efter hvad det ville synas: ej så mycket som minsta 
tecken till lifvelse eller: väckelse, långt mindre entusi- 
asm; förspordes. Och sedan denna tröttande sida af 
missionen! Här var ej fråga om att låta uppgå en ny 
skapelsedag, på hvilken man kunde inrätta sol, måne 
och stjernor, med ett ord, ljus och skuggor, efter ett 
vidt flygande svärmeris skiftande hänförelser — här var 
att lära helt enkelt ren kristendom; sådan den står att 
läsa i katekesen. Det stora undret om Kristi ankomst 
till verlden att frälsa syndare "hade de förut hört: det 
slog 'dem ej mera med häpnad, med hemlighetsfull 
skräck, med hemlighetsfull tjusning, det måtte nu be- 
rättas med! hvilken ton, med hvilka ord oeh åtbörder 
som helst. , 
»Här är ej mill mål!» tänkte han inomsig efter en 
sådan predikan, och utan att bestämdt ångra: sig suc- 
kade han dock öfver den så föga välsignelserika afvägen 
till Lappland. Mer än en gång frågade han sig äfven, 
om detta försök, hvarmed han velat pröfva sina krafter, 
i sjekva verket lände till något gagn för honom eller 
Hans" lifs vigligaste sak. Svaret blef elt nytt sökande 
efter nya relmedel — och nu trodde han sig hafva fun» 
nit ett, som borde, ja utan tvifvel skulle bli ett ljus- 
parli i hans lappska mission; ty det var ej fråga om 
ett retmedel tjenligt blott att spänna hans nerver och 
upptaga hela hans själ, det var ett verk värdigt Honom; 
som förklarat att »det varder mera glädje i himlen öfver 
en syndare, som sig omvänder och bättrar, än öfver nio 
och nittio rättfärdiga» ... « kortligen: det var fråga om 
något, som ingen annan ville göra, och hvilket just derföre 
med tjusande makt ställde sig för fanatikerns lystna sinne. 
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I den by, dil Justus nyss anländt och hvarest han tagit 
sitt hufvudqvarter, hörde han omtalas att Tschidtjaks 
ödsliga fjäll, så armt och eländigt det än var, dock gaf 
ett hem åt en från samhället utskjuten varelse, en man 
straffad för gräsliga brott, en man så godt som fågelfri 
biand sina landsmän och etw mål för den svenska be- 
folkningens "afsky och dess förföljelser, om han blott 
kunnat åätkommas. Men så skarpt var likväl icke hatet, 
all någon ville våga sitt lif bland fjällens fasor endast 
för att nå honom. Måhända återhölls äfven mången ny- 
byggare, som kanske eljest med samma intresse som 
Jägaren på en vilddjursjagt skulle kastat sig i älfventyret 
att fånga honom, 'af den sägnen att: hans hustru och 
tvenne barn treget följde honom på hans irrande färd 
— nog, man lemnade bruttslingen med det straff han 
dagligen led, den djupa nöden och vissheten att hans hopp 
om älerknytande af samhällsbandet för alltid brustit. 

Men Justus, eldad af sitt varma hjerta, sin höga 
(ro, sill personliga mod — och hvarför icke, sin rid- 
derliga äfventyrarcanda, den olyckligaste af alla gålvor 
en missionär kan föra med sig — beslöt att helt ensam 
framtränga till mannen på Tschidtjak." Denna arma 
familj behöfde religionens tröst och undervisning; för 
denne olycklige brottsling; för denna beklagansvärda 
qvinna skulle han synas liksom den himmelska stjernan, 
hvilken gick före de tre vise männen — ja, han skulle 
blifva deras ljus, deras fasta borg: genom honom skulle 
maunen återfinna den förlorade vägen, qvinnan den tro, 
som hennes lidanden, i händelse bon någonsin egt nå- 
gon, längesedan rubbat, om icke fullkomligt förstört 
. « « han; han skulle rycka dem från bråddjupet och 
återställa dem såsom omvända kristna, ångerfulla syn- 
dare, troende barn åt samhället, hvilket på hans böner, 

En Natt. Gå 
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hans råd, hans borgen på nytt skulle öppna dem en 
fristad. 

Se, detta var ett mål värdigt en missionär, värdigt 
en sträfvan sådan som hans! Och lyckades det . . . då 
— 0, ljufva, sköna, heliga tanke — vore det liksom 
Herren utsträckt sitt finger och sagt: »Din strid är 
lyktad — med denna handling har du köpt dig frihe- 
ten ur de fjettrar, hyvari dina villor slagit dig. Mörk- 
sens furste skall med allt sitt anhang draga bort ur 
din själ och iemna den blottad på allt det farliga, 
oskära ljus, som omflöt den, för att låta den lefya 
endast i mitt ljus!» 

Med bibeln i renseln och hjertat lågande af glädje, 
hopp och mod, började missionären sin färd, åtföljd 
af en vägvisare från byn; och just som solen gick 
ned, visade lappmannen hvar, på en afsats af Tschidt- 
jak, dock ännu på betydligt afstånd, den olyckliges 
koja, förrådd af den lätta röken, måste vara belägen. 

Men längre ville vägvisaren icke göra sällskap, 
ty han ville ingenting ha att göra med en »hufvud- 
varg» såsom en förvillad lappman kallas — och Ju- 
stus, som förut var beredd på detta, sökte icke qvar- 
hålla honom. 

Med den jägtande entusiasm, som han egnade allt, 
hvilket stod i förbindelse med hans missionspligt, hade 
han äfven egnat sig åt de kroppsöfningar, som för 
vandraren i dessa nejder och isynnerhet under denna 
årstid äro så oumbärliga. Han var således skicklig att 
löpa på skidor, och med spjutstafven i hand fann han 
ett stort behag i att ensam ila mot det mål, hvars lön 
han ensam skulle skörda. 

Snart åkte lappmannen sina färde utför höjderna; 
men icke ett slag fortare slog missionärens hjerta: han 
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hade ännu aldrig känt en skymt af rädsla för det, som 
icke kom inifrån. 

Framför honom syntes ännu rökstrimman, och han 
beräknade att denna, ännu sedan det blifvit mörkt, 
skulle kunna urskiljas i norrskensbelysningen. Blefve 
det stjernklart, behölle han utomdess hela bergets ge- 
stalt i sigte, och med ledning deraf hoppades han att 
utan alltför stor möda kunna leta sig fram till den un- 
dangömda lappboningen. 

Med friskt mod sträfvade han således hurtigt upp- 
för de snöbetäckta afsatserna. 
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ELFTE KAPITLET. 


Alltifrån den tid Justus af Carleborg börjat. trotsa 
de mödor, som klimatet och landets beskaffenhet i Lapp- 
marken uppställt för honom, hade han, utan att under- 
söka eller ens fästa uppmärksamhet vid förändringen i 
sina fantasier, börjat drömma på elt helt olika sätt mot 
fordom. 

Ända ifrån det första ögonblicket som lanken på cu 
mission åt hedna landet föresväfvade honom, hade all- 
tid svåra lidanden, oerhörda ansträngningar och fram- 
för allt brännande öknar, glödande vindar, strider med 
vilda djur och vilda menniskor uppträdt såsom bipar- 
tier i det stora skådespelet; han såg allt i slräng, 
mörk anda, ju mörkare dess bättre: desto klarare skulle 
det ljus han medförde slutligen lysa. Nu deremot hade 
hans svärmeri, honom sjelf ovetande, antagit en ve- 
kare och mjukare form; och vare sig all ansträngnin- 
gen tröttade honom, all försakelserna, det Ssländiga 
umbärandet af alla slags beqvämligheter syntes honom 
lyckligare i tanken än i verkligheten — nog af: hans själ 
låg och sträckte sig på inbillningens poetiska silkeslena 
bädd, medan kroppen slet ondt och höll sig på den 
kalla prosaiska jorden. 

En blick in i verkligheten, den sanna enkla verk- 
ligheten, skulle ha kommit honom att rysa; ty om han 
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kunnat undersöka den, skulle han med dödsångest haf- 
va funnit de första symptomerna till sin gamla sjuk- 
dom, obeständigheten, längtan efter ombyte, oförmågan 
atl i längden uthärda med något, som ej ständigt satte 
hans blod i jäsning. Målet, ehuru i smått, var försökt 

. och han hade, likväl utan att tillstå det hvarken 
inför Gud eller sig sjelf, haft stunder af leda — dock, 
förstås, emedan detta mål, nemligen det närvarande, det 
lilla, det obetydliga, ej var det rätta, det stora. 

Men vi skola se förhållandet på närmare håll. 


Han hade nu arbetat sig uppför en del af fjället, 
och emedan han erfor behofvet af några ögonblicks 
hvila, satte han sig på en ishäll, som uppsköt ur drif- 
van. Ehuru han var klädd i den lappdrägt, som hvarje 
resande i dessa trakter bär, kände han likväl kylan 
beständigt allt mera genomtränga sig, och för första 
gången upptog han en aning om fara — denna aning 
flög dock endast såsom en skugga genom hans tankar. 

Om han här skulle finna slutet på sin bana, slu- 
tet på sin ouppnådda sträfvan, osedd af alla, som 
kunde vittna, hur han fann detta slut, med hvilket 
mod, med hvilken sinnesnärvaro han gått det till 
mötes, hade han väl då uppfyllt sin kallelse — hvad 
hade han utträttat, hvad var lönen för alla hans för- 
färliga strider, hans yttre och inre ansträngningar? 

Ett leende, icke mildt, kristligt, ödmjukt och ljuft, 
utan ett leende af nästan hånfullt trots, spelade vid 
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denna tanke öfver hans läppar. »Nej,» ropade en röst 
i hans själ, »din Mästare skall icke hafva låtit dig rifva 
hjertat ur ditt bröst för att, sedan du fullbordat offret, 
bortkasta dig som ett onyttigt verktyg. Han behöfver 
för sitt rikes tillvext sådana män som du: låt ej miss- 
modet eller en föraktlig fruktan nalkas din själ — låt 
den flyga öfver till andra sidan jorden och värma sig 
der !» 

Och hans själ gjorde denna flygt på snabba vingar. 

Der behöfde han åtminstone icke känna sig bunden 
af dessa ohyggliga massor af kläder, dem kölden här 
gjorde nödvändiga; der behöfde han icke heller förslösa 
den eld, som brann i hans själ, på en enda fattig ut- 
Stött familj; och der, i det hemlighetsfulla palmlandet , 
i lummiga mango-skogar, der kunde hela folkslag af 
dessa resliga, välbildade nattens söner lyssna till den 
gudalifvade läraren. Den verld, som der uppläts för 
honom, den mörka rymd af hedendom han der finge 
att bekämpa och besegra, det var något helt annat än 
det förfrusna nästet i en lapsk fjälltrakt. 

Just genom kontrasten mot det närvarande ögonblic- 
ket och dess omgifning framstod i så mycket skö- 
nare ljus, likt en paradisisk hägring, hans längtans 
förlofvade land — Ja, han behöfde värma sig med tan- 
ken derpå. 

I den bländande strålglansen af en tropisk morgon 
lyckte han sig se en afrikansk stad af otaliga palm- 
läckta hyddor, i hvilka ett fattigt, men likväl med 
alla naturens skönaste och Yppigaste gåfvor välsignadt 
folk lefde ett kraftfullt lif. Han tänkte sig huru han 
redan bestått farorna, fasorna, de gränslösa svårighe- 
lerna, huru han redan längesedan arbetat sig förbi allt 
detta; och det enda, som han från gamla drömmar 
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icke försmådde taga med sig, var det heliga, underfulla 
rykte, som profetiskt gick före honom. OO, hvilken 
himmelsk hänförelse att, efter dessa öfversvinneliga 
bakom liggande ansträngningar, en gång få stå der vid 
foten af jordklotets kärna, de mystiska, himmelshöga 
Månbergen, vid den underbara Nilflodens dolda källa 
— att stå der och skåda ut öfver det hvimlande svarta 
folkels stad, att der få böja sina knän, alt der få bedja, 
tala, förkunna ord af eld och ljus för de häpna natur- 
menniskorna, att der få plantera kristendomens seger- 
fana och omkring henne bilda en liten församling, för 
hvilken han vore fridsförkunnaren .« « « hvilken sa- 
lighet! 

En iskall storm-il, som susade öfver det öde fjället, 
ryckte honom ur hans glödande fantasier och påminde 
honom att drömmen om södern drömdes i norden. 

Han steg upp: lemmarne hade stelnat till, och en 
känsla af trötthet och matthet efterträdde den förra öfver- 
spänningen. Men van att tvinga och beherrska kroppen, 
förmådde han äfven nu sätta den i rörelse. Han steg 
äter på skidorna — hvilka under de få minuterna af 
hans hvila frusit så fast alt han endast med möda kunde 
lossa dem — och kastade forskande blickar omkring sig. 
Tyvärr kunde han icke mera urskilja någon skymt af 
den rökstod, som förut varit hans fantastiske vägvisare! 
Ännu såg han likväl fjällväggens af drifvornas snö run- 
dade former; och sedan han noga efterlänkt den väg han 
hittills färdats, trodde han sig våga bestämma hvar 
lappkåtan borde ligga, och med blicken stadigt fästad 
på denna punkt af berget, begaf han sig med ökad 
skyndsamhet i väg. 

Snart kunde han likväl icke betvifla att en verklig 
fara förestod. 
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Kring toppen af Tschidtjak hade moln af skiftande 
färger alltifrån solnedgången hållit sin luftiga Iek, och i 
långsamt tätnande Sestalter af hög skönhet slöto de sig 
nu allt närmare tillsammans — det var ett naturskåde- 
spel hvilket måste hänrycka hvarje väsende, som eger 
sinne för det underbara i naturen. 

Men molnens outgrundliga drama deruppe hade för 
jorden en olyckshådande betydelse.” Innan stjernor och 
norrsken uppträdde för att deltaga i skyarnes spel, 
framstörtade från skådeplatsen på fjällets hjessa den 
kalla, hvita dimma, hvilken breder sin liksvepning öf- 
ver allt; lefvande, som den träffar ute bland klyf- 
torna. 

Justus: hade flera gånger hört denna dimma beskrif- 
vas, och visste huru nödvändigt det var att i tid hinna 
lappkåtan.. Hans bröst pressades af en honom full- 
komligt fremmande kraft, en fruktansvärd kraft, den 
helt simpla och dock så mäktiga, som kallas ångest. 
Kanske var honom. dock plågsammare, än sjelfva ång- 
sten, känslan af hans obetydlighet, känslan af hans oför- 
måga att besegra denna ångest, då de bleka massorna 
vältrade sig utför höjden och .nalkades honom. 

Hade han icke, liggande på soffan i sin lugna 
kammare, drömt om lusen stora ögonblick, då döden 
skulle möta honom i tusen skiftande gestalter, och hade 
han. icke då i drömmen känt sitt bröst hårdt som pan- 
sar emot den bleka fruktan, medan hjertat i sin hän- 
förelse ropat: ske din vilja, min Herre — jag har dock 
fått tjena dig! Nu ropade han likväl icke så: han 
kände att han till och med fasade för tanken på en 
död som denna, från hvilken alla tillsatser al fanatisk 
hänfärelse bortdunstat. Han doge ej här som martyr 
— han fröse ihjäl som en stackars obetydlig vandrare. 
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Och 'räkenskapen . . . . ja, den komme alltför tidigt 
— han hade ännu hunnit med så litet arbete. 

Under ett ögonblick skalf dödsfruktan genom missio- 
närens lemmar. 

Men nästa ögonblick reste sig hans själ med fasa 
öfver sig sjelf. - Det var ju blott en villa: han hade ej 
skakats af dödsfruktan — han, han, som millioner 
gånger omfattat sin Frälsares kors, skulle han förfäras, 
om han hörde ropet: »i dag skall du vara med mig i 
paradiset?» Och åter under exaltationens inflytande 
kände han sig måktig, och så mycket mäktigare som 
han i detsamma blef varse att dimman långsammast nal- 
kades på den sidan, der han höll sitt ögonmärke stadigt 
i sigte. Hoppet besökte honom åter. 

Men den mördande dimman är förrädisk. 

Hon tyckes understundom hämma sin fart, för att 
låta den flyende vandraren liksom hemta andan; men 
det är endast en lek. med hans oroliga fruktan, ty ha- 
stigt rullar hon med fördubblad fart efter honom och 
förvandlar honom med ens — isande hans andedrägt 
och inträngande i hans lungor — till en is-stod. 

Justus ansåg sig icke vara långt ifrån det sökta må- 
let — detta mål, som nu syntes honom omätligt stort, 
emedan han kanske måste gifva sitt lif derför, utan att 
likväl nå det — då den hvita dimmassan lik en fram- 
brytande snövägg kom öfver honom. Det var en tanke 
på Afrika som i detta ögonblick räddade hans lif: han 
ihågkom huru menniskorna kasta sig till jorden och 
hölja sitt ansigte, då sandöknarnes glödande eldvind 
ilar fram för att mörda dem; härjaren går då förbi 
många, utan att göra dem till sina offer. 

Justus kastade sig ned på snödrifvan och tryckte sig mot 
skidorna, medan han höll händerna hårdt för ansigtet. 
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Fjälldimmans dödskyla lärer befinna sig skarpast just 
1 kanten, hvarmed hon ilar fram. Har man lyck- 
ligt kommit igenom första fläkten, kan den menskliga 
organismen möjligen uthärda alt inandas den nå- 
gon tid. | 

Först efter flera minuter vågade Justus upplyfta sitt 
hufvud och se sig omkring, men hans blickar möttes 
af ett ogenomträngligt, snöhvitt läckelse; han kunde 
icke se en aln ifrån sig, och böjde sig åter ned, medan 
han försökte öfverlägga. 

Omöjligt var det att fortsätta vandringen, då han 
nödvändigt måste gå vilse bland stalper och drifvor; men 
lika litet vågade han qvarstanna, af fruktan att för- 
frysa. Döden, som han nyss undgått, tycktes hafva 
skonat honom endast för en långsam kamp, en kamp 
som, ehuru ej bevittnad af något menskligt väsende, 
dock, sedd af honom deruppe, kanhända skulle visa 


att han icke varit ovärdig martyrkronan. -Men i sam- ; 


ma ögonblick hans själ sökte upplyfta och resignera 
Sig genom denna tanke, flög en sjudhet darrning ge- 
nom hvarje hans nerv. Hans mor . . . hon, hon som 
rådt honom till denna färd, skulle dö af förtviflan, 
om . +... Han fulländade aldrig meningen, ty der stod 
i glödande färger en annan bild. Träffades deras an- 
dar i detta ögonblick — skickade hon sin helsning 
med vindarne? . .. O, nej, nej, dessa vindar voro 
alltför kalla att komma från henne: de buro endast 
dödens kyssar till hans läppar, och återvände till hen- 
ne med en fridshelsning för evigheten! 


»Nej, jag skall ej fegt blifva qvar här för att vänta 


döden!» Han reste sig upp och försökte om han kun- 
de regera sina lemmar; och genom den fasta viljan 
hos en menniska, som vet att sista hoppet — i fall 
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något finnes qvar — beror på denna vilja, förmådde 
han det. »Jag vill gå! Min Herre, min Mästare, låt 
ditt bloss, trous saliga bloss, lysa mig i detta mörker; 
och hvarthän det bär, vill jag hellre förgås med varmt 
blod, än känna hur det droppe för droppe stelnar. ... 
Ah, hvad var det!» Han spratt till; han tyckte sig 
på något afstånd förnimma ett skarpt ljud. Han lyss- 
nade, hela hans varelse spändes af väntan . ... Ack, 
det var endast en rehn som ilade förbi! 

Men åter klingade genom dödstystnaden ett ljud — 
denna gång bedrog det ej: det var skallet af en hund. 

»Gud, min Gud,» jublade missionären, »du har icke 
öfvergifvit mig, du går med mig!» och uppgifvande 
ett högt rop, för &tt reta hunden till ytterligare skall, 
sträfvade han åt det håll, hvarifrån ljudet vägledde. 

Hoppet och ansträngningen upplifvade honom så, att 
ban med nytänd kraft snart kom helt nära sin räddare, 
det kloka djuret. Nu såg han också några matta gnistor 
bryta sig genom den något glesnade dimman — ack, 
det var från röken som uppsteg ur kåtan! Hvilken syn 
för den, som under det körta loppet af en afton erfarit 
så skiftande känslor! Han nästan framstörtade mot 
det fattiga nomad-tjället; och sedan han med sista åter- 
stoden af sina krafter ställt skidorna mot tältväggen, 
undanryckte han skynket, som betäckte ingången. 
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TOLFTE KAPITLET. 


Innan Justus' ögon ännu kunde urskilja något, nåd- 
des hans öra af ett slags sång, på en gång vild och 
sorglig; det var en entonigt ljudande klagosång, som 
i Justus” romantiska själ genast väckte tanken på en 
stor gudomlig högtid, der han sjelf, knäböjande och 
omgifven af dessa ångerfulla, varmt bedjande varelser, 
på bönens vingar förde dem med sig mot himlen: 
denna sång uttalade ju deras behof af frid, deras sö- 
kande, deras jemmer öfver alt ej finna den. 

»Varen vid godt mod: han, som är "vägen, sannin- 
gen och lifvet', har sändt eder en vän'» 

Så ljöd hans första helsning, då han genom den 
rök och imma, som uppfyllde lappkåtan, slutligen, 
liksom i ett skuggspel, skönjde de figurer, som voro 
grupperade kring den i midten uppgjorda elden. Denna 
grupp, liggande på rehnhudar, bildades af en man, 
en qvinna och tvenne mindre barn, hvilka, i detsam- 
ma den vilda sången förklingade, uppstämde en ännu 
mera oharmonisk klagolåt, ett slags kapp-skrik af för- 
färande obehag. 

Mannens uppsyn och hela klumpiga gestalt bar pre- 
geln af något förrädiskt och infernaliskt. De små svarta 
ögonen hvilade lurande i sina gropar, alltid tillreds 
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till en misstrogen spejning, och under den knappt tums- 
höga pannan tycktes inga tankar kunna få rum, som 
höjde sig öfver den djuriska instinkten. Hustrun bar 
ej heller i drag eller uppsyn spår af något mera upp- 
höjdt; men hon såg ut att vara en ovanligt reslig och 
stark qvinna för att tillhöra lappfolket. Barnen lik- 
nade ett par stora skinnbylten — och sedan hunden 
slutit sig till familjen, var taflan färdig. 

I ett annat ögonblick än detta skulle troligtvis Ju- 
stus” många fina sinnen till full höjd hafva erfarit alla 
sina antipalier: mot det fula, snuskiga och oharmoni- 
ska — nu, undgången en nästan säker lifsfara, och 
med uppsåt och nit lifvade af den svärmande tron att 
- för denne brottslings omvändelse och förlossning 

r syndens och förnedringens bojor i belöning skulle 
erhålla sin egen förlossning ur de nesliga fjettrar han 
sjell icke kunnat afskudda sig, erfor Hen hvarken obe- 
hag eler otrefnad: han erfor blott ett stort, djupt, brin- 
naude behof'att för sin Mästares räkning bemäktiga sig 
denna själ eller, ännu bättre, dessa själar, och så ut- 
mattad han än var, kände ban ingen ro innan han fått 
begynna verkel. 

Mannen, som stigit upp och med: landets liga 
helsning besvarat missionärens eldigt uttalade ord, syn- 
tes likväl med mörk och ovillig misslynthet betrakta 
den oväntade gästen. 

Justus räckte sin hand åt den vilde lappen och utta- 
lade i sin. mest ljufva och musikaliska ton ännu en 
fridshelsning: 

Min får höra min röst, och jag känner :dem, och 
de följa mig, och jag gifver dem evinnerligt lif, och de 
skola icke förgås evinnerliga, ingen skall heller rycka 
dem utur mina hand"» 
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Några djupa rynkor på lappens barkbruna ansigte be- 
bådade missionären att väckelsen icke, åtminstone ej likt 
en tändande blixt, slagit ned i fjällmannens själ; tvärt- 
om mumlade han något, som icke lät olikt: »hvem hade 
släppt ut hunden ?» 

»Lägg bort all misstro» återtog Justus, som följde 
mannens och qvinnans vexlade blickar: »jag, en en- 
sam man, kommer utan misstro till eder! + Och hvarföre 
skulle jag frukta, då jag går i min Herres ärender? 
Han har bjudit mig att besöka dig, du brottets förvil- 
lade son, för att undersöka ditt hjertas tillstånd och 
med hans ords balsam hela de sår, som din ånger med 
Guds hjelp redan slagit dig» . .. 

Ett doft, kallt och hest skratt var enda tecknet 
till mannens uppmärksamhet; och hvad qvinnan be- 
träffade, så tycktes hon icke lyssna ens med ett halft 
öra: hon slamrade i husmoderlig likgiltighet med på- 
sättandet af en gryta, ty hur eländigt det än stod till i 
nomad-tjället, skulle det dock visa sin gästfrihet. 

För sådana småsaker fällde dock icke missionären 
modet; icke ens de skrikande barnen öfverröstade ho- 
nom, då han återtog: 

»Om du ännu icke erfarit ångerns makt, så är det 
så mycket nödvändigare för dig, olycklige syndare, att 
lära känna den! Vänd dig ej med likgiltighet och 
otacksamhet bort från en menniska, som nära tillsatt 
silt eget lif för att rycka din själ ur den fördömelse, 
dit din hittills förda vandel drager dig! O, hör mig, 
hör mig — vet du ej att det är med dig så som skrif- 
ten säger: "alle dina fiender gapa med munnen emot 
dig, hvissla till dig, gnissla med tänderna, och säga: 
vi hafve förderfvat honom! Men Gud allena är lång- 
modig: han har sett till dig, han vill hafva dig till- 
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baka från det svarta brottets: och den eviga dödens 
stig. ”'Si, Herrans hand är icke för kort, så att han 
icke hjelpa kan; och hans öron äro icke lomhörde 
vordner'» 

Några ögonblick hade lappen med ofrånvänd blick 
och ett slags misstänksam förundran åhört missionä- 
ren; men nu syntes han tröttna, ty han öfvertog kok- 
befattningen från hustrun, som började syssla med nå- 
got annat, och efter detta ögonblick var hans upp- 
märksamhet med långt djupare intresse fästad vid gry- 
tan — der en mager skogsfågel lemnade sin ringa must 
at en stor qvantitetl soppa — än vid missionärens 
ord. Qvinnan röjde flera gånger otålighet, och begge 
tycktes endast af nödtvång tillåta honom att fortfara i 
silt nit. 

Men Justus, som kände huru de kroppsliga kraf- 
terna allt mer och mer började svika honom, tog för 
afgjordt all hans ande icke nu kunde vara i en af sina 
bästa stunder. Han ville derföre låta verket hvila till. 
andra morgonen; och efter några allvarsamma, ehuru 
milda, försök att få mannen till bekännelse af sina sam- 
vetsskulder — hvad denne likväl kort och undvikande 
slingrade sig ifrån — förklarade den unge missionären 
att han önskade dröja öfver natten i kåtan, och be- 

gärde en rehnhud att hvila på. 

Plågad af hunger, försmådde han icke att smaka på 
den snart färdiga anrättningen; men den var sådan att 
han, som vant sig vid fastor, dock långt hellre umburit 
all föda, än den som nu bjöds, derest han icke tvin- 
gat sig för alt ej på något sätt såra sitt. värdfolk. 
De tycktes också en stund betrakta honom med min- 
dre misstrogna blickar; men då han, varseblifvande 
detta lyckliga förebud, genast kastade ifrån sig all 
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trötthet och på nytt, eldigare, djupare, kraftfullare än 
förut, började sitt omvändelseförsök, gjorde de åt hvar- 
andra ett hemligt tecken, det Justus missförstod, och 
läto honom sedan fortfara tills han slutligen, alldeles 
upplöst i hänförelse, utmattad till kropp och själ, men 
med godt hopp att segern redan sväfvat öfver åt hans 
sida, nedsjönk på rehnhuden och — insomnade. 





Det var sällsynt att sömnen för fanatikern upplät sitt 
drömr-rike, hvilket säkert härflöt deraf att han alltid 
drömde så mycket under sitt vakna tillstånd. 

Men nu, då det ovanliga fallet inträffat att Ju- 
stus af ren kroppslig trötthet somnat ifrån sin gamla 
vana, blef han inbjuden på gästning i den hemlig- 
hetsfulla verld, hvars föreställningar hade en ännu 
större rikedom på både idéer och dekorationer än 
hans egen fantasi: ja, han måste till och med er- 
känna att hvad han kunde skapa, icke förtjenade ens 
jemförelse med det han här upplefde — till och med 
Graves »skärseld» utgjorde en barnlek mot detta. 

Under sjelfva förespelet, då sinnena ligga i den 
vagga, hvars axel hvälfver sig mellan dag och natt, 
mellan lif och dvala, såg Justus endast samma syner, 
vid hvilka han somnat, den af rök och imma fyllda 
kåtan, i hvars halfdunkel de grofva ligurerna, rödfär- 
gade af eldskenet, sväfvade af och an. Han såg äfven 
sig sjelf knäböjande med upplyftade händer tolka de 
heliga lärorna på ett sätt liksom orden förvandlats till 
husblixtar, dem ingen mensklig hårdhet kunde emotstå. 
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Men efter hand upplöste sig hela detta stycke 1 en 
gråblå dimma, hvilken sakta steg upp från jorden, 
höjde sig och slutligen seglade bort öfver fjällets spet- 
sar. För en stund syntes dessa spetsar bara, och en- 
dast himlens blå hvalf med stjernor och norrsken spe- 
lade öfver deras mörka hjessor; men bäst Justus stod 
och betraktade hela fjällets majestätiska gestalt, Varse- 
blef han samma molnskyar, som aftonen förut lekt 
öfver Tschidtjaks krona, och sedan de på lika sätt 
som då rustat sig i ordning, antogo de den hotande 
bleka färgen, och snart kommo de, packade i massa 
och insvepta i sin likhvita dimskrud, åkande mot 
jorden. 

Men denna färd skedde icke på långt när så fort som 
då han sist åsåg den: han fick god tid att betrakta allt 
det som nu stod i dimman. 

Först dröjde hans blick på ett stort ödsligt land- 
skap, honom fullkomligt obekant; dock kände han att 
detta landskap ej låg i de tusenåriga mango-skogarnes 
nem: det var kallt och vildt som Tschidtjak sjelft, ebu- 
ru det bar en annan, om man så får säga, menskligare 
karakter. Skogen, som omgaf det, var djup och rik, 
och mellan en kedja af kullar, än höga och skarpa, än 
låga och kullriga, ringlade sig en väg, och nedom vVä- 
gen en sjö, öfver hvilken månstrålarne dragit en mängd 
silfver-ränder. 

Sedan denna tablå eller rättare denna hägring för- 
svunnit, förekom det drömmaren att han såg ett tem- 
pel, hvars portar sakta öppnades: det var en gammal, 
grå, hemsk och förfallen klosterkyrka, en sådan som 
han ofta sett i sina vakna drömmar. Natten hade in- 
brutit. I kyrkans kor, der fukten sipprade ut i långa 
droppar från de grönmöglade stenarne, lyste blott ett 

En Natt. 61 
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ensligt skimrande ljus på det halframlade altaret; men 
med tillhjelp af detta ljus och det bleka stjernsken, 
som inföll genom ett litet fönster nära taklisten, kunde 
han tillräckligt urskilja föremålen. Golfvet var rad ef- 
ter rad täckt med grafstenar, bland hvilka en i sin kåpa 
djupt inhöljd munk vandrade upp och ned, synbart le- 
tande efter något visst föremål. Slutligen stannade han 
vid en sten, lutade sig ned och klappade på den med 
handen. Då förnam Justus” öra liksom ett susande i 
skyarne, ett buller i skogen, och med häpnad såg han 
stenen öppnas och en hvit figur, höljd i en hvit slöja, 
sätta sig upp. Munkens knän svigtade: han sjönk ned; 
och då kapuschongen föll från hans ansigte, såg Justus, 
gripen af stel fasa, sig sjelf, eller rättare en skugga af 
sig sjelf, och hon i hvita slöjan, mot hvilken hans egen 
vålnad lutade sig, var den fina vaxbilden af hans lifs 
ädla, rena engel, bilden af Evelyn. Men vid detta de 
dödas kärleksmöte rasslade det åter starkare och hem- 
skare i den glesa skogens kronor, och lätt som en fjä- 
der sprang grafstenen på andra sidan upp, och en an- 
nan qvinnoskepnad, med raka svarta hårlockar kring 
den hvita svepskruden, reste sig upp, utsträckte sin 
arm och fattade med en nästan hotande åtbörd den 
knäböjande munken, hvilken vid denna beröring häf- 
tigt slet sig från sin engel, för att knäböja hos sin 
afgud. Men vid denna vändning förekom det dröm- 
maren liksom isdroppet rundt omkring honom smält upp 
i vatten — det lät som om någon gråtit... Ah, det var 
Evelyn som gret, och nu var hans luftiga vålnad åter 
hos henne, tills en ny kallelse från andra sidan ryckte 
honom tillbaka. 

Då synen började upplösas, såg han grafstenarne 
sluta sig; men hans egen afbild blef qvarstående på 
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kyrkogången, medan en röst, den han trodde vara Guds 
röst, ropade i hans öra: »Så skall din ande under 
ett helt århundrade varda dömd att för dina synder 
hvarje natt vanka fram och åter mellan dessa begge 
grafvar, hvilkas invånares ro din vålnad stör på sam- 
ma sätt, som du störde deras ro i tiden!» 

Ilningarne af en skräckfull bäfvan grep in i den 
sofvandes själ, ymnig svett betäckte hans panna — han 
ville ej mera se den bleka dimman, men tvangs dock 
af en honom öfvermäktig vilja att åter blicka upp: 
Han såg då samma landskap som första gången, men 
kallare, hemskare, ödsligare.. Skarpa vindar stego upp 
från sjön och svepte öfver den ödsliga rymden; måne 
och stjernor voro försvunna, fästet var mörkt som jor- 
den, och det var endast genom den bleka randen vid 
horisonten som han skönjde bilden af en menniska, 
hvilken vankade af och an bland de bladlösa träden 
— och det var åter han sjelf eller hans vålnad, ty 
omöjligt kunde han se om denna dimgestalt tillhörde de 
döda eller de lefvande. 

Men nu sjönk hela luftspelet tillbaka i dimman, och 
den sofvande, hvars outsägliga qval beständigt tillta- 
git, drömde att han vaknade och att han lofvade och 
prisade Gud för det den hemska synen varit blott en 
gräslig dröm, en följd af den föregående aftonens an- 
strängningar och de naturuppträden, hvartill han då 
varit vittne. Sedan han med lefvande andakt förrät- 
tat gudstjensten i sitt hjerta, syntes honom vidare i 
drömmen att han steg upp och fortsatte det stora om- 
vändelseverket med brottslingen. Länge vägrade den- 
ne att begripa och fatta meningen med hans sändning; 
men efter hand rördes hans förhärdade hjerta, ångerns 
qval klappade på hans bröst, ångerns tårar fuktade 
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hans ögon. Men så hade Justus också aldrig, icke 
ens i sina bästa stunder, talat som han nu talade: 
hans ord gingo af Gud — och slutligen låg den kros- 
sade syndaren vid hans fötter, och nu vidtog hugsva- 
lelse- och trösteverket. Missionärens seger blef full- 
komlig: den omvände brottslingen lofvade i hans hand 
att hellre med hustru och barn dö bland Norriges 
fjäll, dit han nu ville fly, förstärkt af den hjelp Ju- 
stus räckte honom, än åter börja en syndig lefnad — 
och qvinnan, den stora, vilda lappqvinnan, låg äfven 
vid hans fötter och fuktade dem med sina tårar, me- 
dan han välsignande utsträckte sina armar och ropade: 
»Nu, min Herre och Mästare, har jag fullbordat det 
verk. du . ombetrodde mig — nu är min själ löst ur 
de bojor, som mitt svaga, alltför svaga hjerta pålagt 
GEMBINSNE fore Je 

Med hjertat svällande af. onämnbar frid, af onämn- 
bart hopp att nu ändtligen hafva passionens stormar 
bakom sig, att ändtligen kunna egna detta hjerta ensamt 
åt Gud, vaknade han i verkligheten och reste sig 


upp. 


Allt var tyst omkring honom; icke ett ljud förnams 
hvarken "inom eller utom, Dagen hade säkert lidit 
långt fram; och vid det sparsamma ljus, som insmög 
genom den fattiga nomadboningen, såg sig missionären 
omkring en och flera gånger i alla riktningar. Han 
gnuggade sina ögon .. . var det åter en af nattens 
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villor '— nej, det var ingen villa: med en djup från hjer- 
tat sliten suck såg han kåtan tom på folk .... allt, 
allt var försvunnet — det var blott de stela tält- 
väggarne som stodo qvar. 

I början ville icke Justus tro på möjligheten af att 
hans stora, herrliga omvändelseverk, som han med lif 
och själ omfattat, kunnat få en så snäf, en så oväntad 
och olycklig utgång. De kunde icke, det var omöjligt 
att de kunde vara borta för alltid — de skulle icke 
hafva lemnat kåtan qvar, ty de egde då intet skydd! 

Han hastade ut. En kall och frisk luft spelade om- 
kring honom och verkade välgörande på hans efter de 
nattliga synerna förvirrade och sjuka sinne. Han kän” 
de sig bättre och beslöt att afvakta nästa natt, då de 
säkert, påräknande att han voré borta, komme tillbaka 
för att afhemta sitt flyttbara hus. 

Emellertid var detta dröjsmål — Justus nekade det 
ej för sig sjelf — temligen vågadt. En tjuf, en mör- 
dare, retad genom en enträgenhet, som han kanske 
en gång förut haft möda att icke näpsa, kunde, ja, 
han kunde ganska lätt, med tillhjelp af en sådan qvin- 
na som hustrun, mörda den ensamme missionären, 
hvilken de kanske misstänkte för helt andra afsigter än 
dem han uppgifvit. 

Men just i denna hemska osäkerhet låg en retning, 
alltför skakande att af Justus kunna motstås. Dess- 
utom hade hans själ nu en gång upptagit den olyckli- 
ga idéen att på denne brottslings frälsning hans egen 
berodde — alltså måste han dröja; och skulle han ock 
betala denna djerfbet med sitt lif, hade han ju haft 
den höga sällheten att offra det såsom martyr för Kri- 
sti sak! Att blifva mördad under utöfningen af sin 
heligaste pligt, vore något helt annat än att frysa ihjäl 
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på fjället. Ryktet om hans djerfva och ädla handling 
skulle blifva hördt långt, långt bortom detta fjäll, och 
alla hans trogna anhängare skulle inom sig fira hans 
bortgång likt ett helgons. Verlden finge ock genom 
de allmänna bladen veta den — och tvenne qvinnor 
. . » « Men här sjönk fanatikerns känslosvall flera gra- 
der ned: den vilda drömmen om klosterkyrkan svalkade 
hans mod; dock ryggade den ej hans beslut — han blef 
qvar. 
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TRETTONDE KAPITLET. 
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Efter en vidlyftig och uppfriskande promenad kring 
fjället, återvände Justus till kåtan; och sedan han upp- 
tändt eld i rökstaden — såsom den rätteligen borde 
heta i stället för eldstaden — och vederqvickt sig med 

några i renseln förvarade bröd- och rehnköttsskifvor, 
företog han sig att, till fördrifvande af tiden, genomgå 
innehållet af sin portfölj. 

Utom diverse anteckningar och planer för hans verk- 
samhet, jemte ett slags tillstymmelse till en dagbok (vid 
hvilken han dock genast tröttnat), förvarade portföljen 
några bref från hans mor och ett från Grave, skrifvet 
innan denne ännu lemnat ödemarken. Vi vilja här fram- 
lägga detta bref, hvilket på Justus hade ungefär sam- 
ma verkan, som om han betraktat en tafla af »taber- 
naklet» och bakom densamma hört förförarens röst. 

Så skref Grave: 

»Helsning och frid, älskade broder i Kristo! 

Det har varit ett stort mörker i min hydda sedan 
du gick bort, min ande har varit svåra bedröfvad; men 
jag har sagt till mig sjelf: gif dig, trotsiga bjerta; 
och känn din pligt att lida för Guds sak, ty vi äre 
icke såsom månge, de der förfalska Guds ord; utan af 
renhet och såsom af Gudi tale vi för Gud i Kristo. 
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"Låter oss ingom i någon måtto förargelse gifva; på 
det vårt embete må ostraffadt blifva: Utan låter oss 
i all ting bevisa oss såsom Guds tjenare; i stort tåla- 
mod, i bedröfvelse, i nöd, i ångest; I renlefnad, i 
förstånd, i långmodighet, och mildhet, i den Helga 
Ande, i en oskrymtad kärlek; I sanningens ord; i 
Guds kraft genom rättfärdighetens vapen, till högra 
sidan och till den venstra.” 

Med dessa skriftens djupa sanningar för ögonen, äl- 
skade broder, våga vi ej klaga öfver den enskilda 
smärtan under det korta jordlifvet. Och hvad — så 
högt än mitt hjerta för alltid är fästadt vid dig, dyre 
broder — är dock min smärta emot den du med väl- 
dig kraft söker utdrifyva ur ditt bröst! . . . Nej, jag 
är liten bredvid dig — ty hvad konst är det att hålla 
sig vid korsets älskade fot, då ingen syndig makt dra- 
ger oss derifrån! Men detta var dock en alltför djerf 
tillit: äfven jag erfar syndens våda i smått; men mina 
synder räcka aldrig längre än att jag, innan Herren 
bortvändt sitt ansigte, hinner fatta tag i en flik af nå- 
dens mantel; och med denna flik skyler jag mitt ansigte, 
tills jag åter lugn och förbidande ligger vid den käre 
Herrans fot på min gamla plats. 

Men du, du, arme broder, du som redt dig till en 
strid, för hvilken Goliaths krafter icke skulle förslå, du 
är stor, ty du strider manneliga: du sparar hvarken 
kroppen eller själen, såsom en rättskaffens kristlig strids- 
man - tillkommer; du sparar icke heller ditt hjerta — 
med vällust slår du det sår på sår, och rifver sedan 
i såren, att de herrligt må blöda din Mästare till ära 
och din egen mäktiga kraft till ära. Men han, som 
ser för hvars skull du så lider, han skall ock belöna dig: 
ja, broder, han skall belöna, då du visat dig hel och 
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fullkommen i din kallelse, då du dragit många själar 
ur syndens eld till fridens och nådens sälla flod ..-. 
då, då kommer belöningens timma också för dig. 

'0, huru ljufliga äro på bergenom bodbärarenas föt- 
ter, de som frid förkunna, predika godt, förkunna 
salighetena; de som säga till Zion: din Gud är Ko- 
nung! 

Jag har beklädt Judiths bild med svart flor: jag har 
på detta sätt velat liksom näpsa den för dess syndiga 
likhet med den bild, som nu är död för dig. Ja, min 
broder, upprepa dessa helsosamma ord hvarje stund. i 
ditt hjerta — säg till dig sjelf (ty det är din pligt att 
icke skona dig): Hon är död för mig, denna qvinna, 
som mitt hjerta vågade begära, sedan det redan gifvit 
sig åt Kristus och hans stora sak! Hon, som satte 
mitt eländiga blod så mången gång i svall och dån, 
liksom det dånar i afgrunden, när en syndare störtar 
dit ned, hon lutar nu sitt hufvud till en annans bröst, 
sin makes bröst, min brors bröst: hennes svarta, glän- 
sande ögon hvila på honom — hennes läppar, fulla af 
rosor, le mot honom, som hon tillhör .. tillhör i lif och 
död! . . . Ja, skona dig ej, broder: lifvets vånda är 
kort, men lång och ljuf är lönen för vår möda. 

Och när du slutat din närvarande befattning — hvil- 
ken likväl är för inskränkt för din oroliga och verk- 
samma själ — då kommer du ju än en gång på elt par 
veckor, innan du i höst reser ut, att upphygga din an- 
de i en annan dig fattande andes sällskap? Jag inser 
nog att detta prof utan all fråga är det svåraste du i och 
för din tro och pröfning har att bestå; men utan att 
du genomgått äfven det, bör du ej anse dig rätt luttrad. 
Mitt boställe ligger så nära intill Neckdalen, alt du 
hvarje dag kan kasta dig ett par timmar i skärseldens 


116 


pina, i fall du har mod att så stärka dig — men an- 
nars hoppas jag att du skall hafva nog, blott du ut- 
härdar att se henne några gånger i veckan vid sin mans 
sida. Första timmarne blifva värst, ty den elden brin- 
ner af värre ämne än svafvel; men så renar den ock 
dess mer, och herrlig och hög står du sedan redo att 
på böljorna vagga öfver till de blindas land, det land, 
der den krona vinkar, som Mästaren skall sätta på ditt 
hufvud. Haf ingen fruktan att du ej når den eller 
att du kan gå till botten under sjelfva rentvagningen 
» +» » Nej, nej — ty ”allt det som är födt af Gudi, det 
öfvervinner verldena: Och denna är segern, som öf- 
vervinner verldena, vår tro. 


Tron — se der hela vår himmelska hemlighet! 
Vandra i tron, du starke hjelte, men förhäf dig ej i 
den falska inbillningen att du redan står vid de renas 
dörr! Ännu måste du kämpa att vinna segerns palm 
— men du vinner den dock, och då skall hjertat jubla 
i ditt bröst, och heta tårar skola fukta hans kinder, 
som nu och alltid beder för ditt väl och i lifvet och 
i döden blifver din vän och hjelpare. 

Käre broder, innan jag slutar, kan jag ej emotstå 
behofvet att inför dig nedlägga en hemlig tanke, som 
någon tid hvälft sig inom mitt sinne, och efter hvad 
jag i min ringa ödmjukhet hoppas, är den en vink från 
Herran. 

Du minns . .. jag höljer mitt ansigte i ett täckelse, 
då jag erinrar dig om den afton, på hvilken du be- 
gärde nattqvarter hos en fattig qvinna i ödemarken; du 
fann hos henne en olycklig varelse, som ... nog, du 
förstår, då jag säger dig att det ifrån denna tid har 
legat aska på mitt hufvud och blod på mitt samvete. 
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För dem, hvilka synden är såsom en söt lukt, skulle denna 
händelse icke gifva anledning till stor grämelse; men 
för den, som hvarje afton sträcker sin hand mot honom , 
som sitter på stolen, och med ljudelig röst ropar: se 
mina handlingar i dag och väg dem med din nådes 
vigt, för den är synden ingen söt lukt: han gråter öfver 
sin vådliga belägenhet, och ger sig ingen ro innan han 
hjelpt sig ur densamma. 


Minns du otk, käre broder, att du öfverraskade mig 
med den frågan, hvarföre jag ej gifte mig med den 
unga qvinnan? Denna fråga har jag sedan många gån- 
ger gjort mig sjelf, och väldigt har jag näpst den and- 
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liga stolthet, som vågat säga: hon är för ringa! 


Nu är mitt beslut nära stadgadt att upprätta denna 
unga qvinna, hvars läppar tegal med sin klagan. Men 
som andlig man är jag pligtig se på min Mästares ära 
äfven i det mig sjelf rör; derföre kan jag ej nu genast 
taga henne sådan som hon är, utan skall jag låta henne 
såsom min husförestånderska, eller, som det på verl- 
dens språk kallas, husmamsell, följa mig till mitt nya 
boställe, der hennes öde icke är kändt, och der det ej 
heller genom dig, värdige broder i Kristo, skall blifva 
förrådt; ty af ditt hjerta kan en väns förtroende, en 
qvinnas ära ej besvikas. Då hon sedan ett år eller par 
varit i denna nya befattning, och menniskorna och jag 
sjelf fått se hur väl hon skickar sig, då träder jag i 
det heliga äkta ståndet — ty på ålderdomen är det 
dock godt att ej befinna sig ensam. 


Jag bjuder dig nu, käre broder, ett varmt farväl! 
Då mödan blir dig tung, då hågen stannar — ty sådan 
är menniskan skapad att hon icke alltid kan hålla sig 
i den starka kraften — så tänk på den ljufliga herrlighet, 
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som vinkar dig derborta, der din varma själ, din glö- 
dande känsla egentligen har sitt hemland. Och när 
du känner dig matt i striden mot dina egna inre 
frestelser, så tänk på dessa höga ord ur Judiths bok: 
'Minner dem uppå huru vår fader Abraham margalunda 
försökt var, och vardt Guds vän, sedan han med mar- 
gahanda anfäktningar pröfvad var. Alltså hafva ock 
Isak, Jakob och Moses och alle de, som Gudi hafva 
käre varit, blifvit beståndande, och hafva måst mång 
bedröfvelse öfvervinna. Men de andre, som icke hafva 
velat annamma bedröfvelsen med gudsfruktan, utan med 
otålighet knorrat emot Gud och försmädt, de vordo för- 
gjorde af förderfvarenom” 

Efter detta har jag ingenting mer att tillägga. Den 
Högste hålle sin hand öfver dig och ditt verk, och 
låte det bära frukt för honom, som från begynnelsen 
varit har, som är och evigt blifver. 


Med redlig broderlig kärlek i Kristo. 
Grave.» 


Om icke Justus” egen oroliga ande så ofta under sin 
villande yra stött omkull förnuftets ljus, skulle väl 
detta någon gång lyst så klart att han kunnat genom- 
skåda den lösa eller hvarför icke lösaktiga gudaktighets- 
klädnad, hvarmed Grave skylde sin moraliska naken- 
het; men om det ock fanns stunder, under hvilka Justus 
icke blott tviflade på sannfärdigheten och nyttan af de 
satser Grave så fräckt vågade framställa, utan till och 
med under vämjelse vände sig bort ifrån dem, så hade 
likväl dessa satser, dessa vansinniga rentvagningsförsök 
en alltför medgörlig bundsförvandt i hans vilda öfver- 
spänning, att han numera skulle förmått hålla sig uppe 
på den snörräta vägen. 


,: 
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Ännu var det likväl hans hjertas heligaste önskan 
att vandra på den, ännu var det till och med hans sar 
liga, nästan vissa hopp att Gud ej skulle öfvergifva 
honom i hans nöd och strid, utan sända honom en vink, 
som lät honom hoppas att hans plågsamma kamp mot 
passionen skulle lyktas, lyktas i den frid, hvarom han 
så många tusen gånger bedit.. Han ville icke lyssna 
till Graves råd i afseende på det sista försöket: han 
trodde fullt och fast, att det var Gud behagligare att 
han ej blottställde sig för ett elände, som icke kunde 
hafva annat än håns själs ytterligare förnedring till lön. 
Nej, han ville icke mera här i lifvet återse Constance; 
han bar nog lifligt, nog outplånligt hennes bild qvar i 
hjertat, utan att han ännu mer behöfde intrycka den 
deri. Och då dessa rediga, dessa välgörande tankar 
svalkade hans brinnande hjerta, kände han sig modig 
och anade att det var honom bättre, då han var skild 
från inflytelsen af en man, som dock alltid ovilkorligt 
verkade på honom. 

I dag, efter den hemska drömmen under natten, 
togo hans sinnen ett djupt och skräckfullt intryck af 
detta bref. Sjelfva hans omgifning, ändamålet hvar- 
för han kommit hit, aningen om den stundande nat- 
ten och det vexelvis stigande och fallande hoppet om 
brottslingens återkomst och omvändelse, allt, samman- 
lagdt med den omständigheten att han hade så godt 
som intet förtärt, satte hans heta blod i en förfärande 
oordning. Han tillbragte resten af dagen i feberfan- 
tasier, ömsom af den mildaste, ömsom vildaste na- 
tur; men begynnelsen och ändan var dock, att han 
måste hafva lappmannens själ, ty den fixa idéen kun- 
de han ej öfverge att en sådan gåfva skulle blidka 
Herran. 
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Ack, hvilken villervalla af förnuft och vansinne i 
fanatikerns hufvud, hvilken villervalla af kärlek till en 
qvinna och kärleken till Kristus i hans hjerta! 

Aftonens skuggor började sänka sig öfver Tschidtjak. 

Inne i nomad-tjället låg den unge presten på sina 
knän och bad, bad brinnande böner till honom, som 
hvälfver verldar och menniskoöden i sin hand. 
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FJORTONDE KAPITLET. 


För missionären framsmögo timmarne under denna 
natt så långsamt som om de för evigt velat bida på 
jorden. 

Det var dock en herrlig, en stor natt med stjernor 
och flammande norrsken. De höga, hvitklädda fjällen 
reste sig majestätiska i sin ödsliga vildhet; nedanför 
låg här och der ett spöklikt skogssnår: hvarje träd var 
en vålnad, och hvarje vålnad bar en iskrona med tu- 
sentals perlor, brutna i det rödaktiga skenet af en nor- 
disk vinternatt. 

Och ensam, ensam i hela denna döda skapelse, stod 
der en man, hvars ansigte var nästan lika blekt som 
snön på Tschidtjaks hjessa. Han stod der och be- 
grundade den underfulla kontrasten mellan den kalla, 
graflika, öfvergifna naturen, detta hvita, döda land, och 
hans eget varma hjerta, der blodet svallade i röda och 
glödande vågor. 

Men isvindarne fläktade kyla till de glödande vå- 
gorna. 

Det blef redigt, kallt och klart i svärmarens hjerna: 
det var ej med fantastisk vällust han suckade efter re- 
telse för sina ständigt fordrande nerver, det var med 
eftertankens, med sjelfpröfningens allvarliga blick som 
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han forskade ömsom upp till stjernorna, ömsom bort- 
åt de mörka gletscherna efter lappmannen, ömsom in i 
sitt eget hjerta. 

Hvad var det för en stor och djup tanke som under 
denna natt framträngde till hans själ — hvad var det 
för en tanke som skakade honom genom märg och ben, 
genom hjerta, hufvud och sinne? Det var en tanke 
som uppslök alla andra, som för första gången lät fana- 
tikern skåda sig sjelf i en spegel, hvilken klart kunde 
återge hans bild — o, det var en förfärande, en bit- 
ter, en förkrossande tanke . . . en tanke, hvars för- 
intelse "han nära var på väg alt köpa genom ett sjelf- 
mord. 

Han stod der utanför lappkåtan och väntade, vän- 
tade, hoppades och bad, att lappmannen måtte åter- 
komma. Fruktan för döden fanns ej i hans själ, så 
fast trodde han i denna stund att Gud var med honom ; 
men timmarne skredo fram, stjernor och norrsken 
gömde undan sitt ljus, mörkret sänkte sig i en dunkel- 
grå gryning öfver jorden — lappmannen hördes ej af. 
Hoppet, som lifvade missionärens själ, slocknade allt 
djupare för hvarje stjerna som gick bort; och när han 
ensam stod qvar i den vida, stora naturen, utan att 
hans ljus fått lysa för den olycklige, blinde brotts- 
lingen, då var det som den skräckfulla tanken, icke 
likt en tändande och försvinnande blixt slog ned i hans 
hjerta, utan långsamt, lugnt, allvarligt sänkte sig ned 
i hans själ, der den ock för alltid qvarblef. 

»Sc», sade den, »se i denna missräkning en bild af 
ditt eget lif! 

Du hade föresatt dig detta mål; till hvarje pris må- 
ste du omvända den store missdådarens hjerta; du 
kunde för detta mål trotsa köld, ansträngningar, döds- 
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fara; du kunde med berådt mod trotsa hungern, trotså 
möjligheten af ett urväder, som gjorde det otänkbart 
för dig att på det alldeles obekanta fjället återvända 
till rätta stråten; du kunde till och med trotsa faran 
att blifva mördad, för att fullgöra det heliga värf, 
hvarför ditt hjerta brann. Men Gud tillstadde ej att 
ditt verk fick en lycklig ända: det tog en för dig all- 
deles oväntad utgång. Och hvarföre detta — du lå- 
sade ju af begär alt rädda en djupt sjunken medmen- 
niska, du lågade ju af begär att utöfva en stor hand-> 
ling för din Frälsares ära? Men lägg handen på ditt 
hjerta, haf mod att undersöka ditt tillstånd, haf mod 
att fråga: var det i sjelfva verket för brottslingens 
skull, var det i sjelfva verket för Kristi äras skull? 
Iaf mod att svara: nej, det var för min, min egen 
skull! Jag ville rädda denne mans själ, omvända denne 
förfärlige syndare, emedan denna handling syntes mig 
kunna fylla och upplaga den tid och de tankar jag 
ville döda; jag hoppades ock i min blinda fanatism att 
Frälsaren med välbehag skulle upptaga min heliga, 
hjeltemodiga handling och lägga den i vigtskålen mot 
mina villor, min syndiga passion för min brors hustru. 
Men Kristus kastade en blick ned i djupet af min själ, 
såg huru mycken orenhet och sjelfviskhet som blandade 
sig med min bältre vilja, min bättre känsla, och han 
försmådde min hjelp; ty den, som skall verka i hans 
sak, måste verka för de olyckligas egen skull, för den 
stora sakens skull, ej för sin egen, ej med sjelfvisk 
vinning i sigte: . . . . 

Ser du», sade den grymma tanken vidare, »du inser; 
du fattar allt detta — fatta nu också huru denna van- 
dring, detta lilla mål är en trogen bild af din stora 
vandring till det stora målet. Samma vådor, samma 
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villor, samma halfhet, samma köld och samma Jågor 
— och samma slut, ty dig fattas en sannt kristlig an- 
da: du är en svigtande gren, som far hit och dit för 
vinden: Så länge denna vind sätter dig i rörelse, ta- 
ger du den för andans kraft i din egen själ; då vinden 
lägger sig och det blir stilla omkring dig, samlar du 
dig ej och håller dig trygg uppe: du sjunker slapp ned, 
och derföre ser du nu vid ändan af detta ditt lilla mål 
slutet af det större — du nådde ej det ena. . lika litet 
skall du någonsin nå det andra!» 

De voro nyktra och torra, dessa erinringar, dessa 
föreställningar, de voro af ett förfärande allvar, och 
den allt förgörande tanken: »se i denna missräkning 
en bild af ditt eget lif» hade nära nog gjort slut 
på den kraft, hvaraf han under den sista tiden be- 
römt sig. | 

Med dystra, begärande blickar mätte han höjden 
från branten, der han stod, ned i djupet under honom; 
och denna gång var det ej en tanke på Afrika, utan 
en tanke på hans mor, som räddade hans lif. 

Han gick tillbaka in i den mörka lappkåtan; men 
dess mörker var ljus mot det mörker, som herrskade 
i hans själ. Hun tviflade ej att denna väckelse kom 
från Gud, och en djup, bitter, smärtfull sorg lade sig 
öfver hans hjerta, en sorg af outsäglig qvalfull bilter- 
het, ty den kom från hans samvete, och dess intyg lät 
sig ej jäfva. 

Under de återstående timmarne af natten genomgick 
ban hela sitt lif. Han fasade öfver dessa massor af 
dårskaper, af fanatism, förvillelser och synd; han ra- 
sade emot sig sjelf, mot Grave, till och med mot de 
menniskor, hvilka hans galna, villande entusiasm hän- 
fört och förstört, och som i sin blinda dyrkan närt 
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hans höga tanke om sig sjelf — ja, mot sjelfva Con- 
stance, hvilken, lika föraktlig som han sjelf, vågade 
skyla sin synd med religionens klädnad, mot hela na- 
turen, Som sammansatt honom af sina mest stridiga 
elementer, rasade han. Men det var ej vansinnets 
vilda yra: det var ett kallt, hånande, förtviflans raseri, 
det var en brytning i hans inre lif, en brytning som 
måhända skulle kunna rädda honom. 

Då morgonsolens första stråle förgyllde Tschidtjaks 
snömassor, satt missionären: ännu med hufvudet sänkt 
mot bröstet, händerna sammanknäppta till bön. Icke 
en sekund hade sömnen under denna natt slutit hans 
ögon; men i hans själ hade ett manligt, ett heligt be- 
slut mognat: det, att ntan ringaste tidsutdrägt, utan 
att förut återvända till hemmet, genast, så fort han 
kunde få sina penningar från Grave, bege sig ut. Fan 
skulle ej taga något annat farväl af sin mor, än det 
redan tagna — det vore så godt att smärtan ej upp- 
refs — och han skulle ej besöka den förrädiska trakt, 
dit Grave inbjöd honom; nej, dessa tusenfalit olyck> 
liga galenskaper skulle aldrig mer få nalkas hans huf- 
vud.. Kärleken kunde han ej döda, men det var en- 
dast under vansinnets långa tid den legat som ett stort 
ve öfver hans själ; nu, då han kunde våga att med 
förnuftets blick forska äfven i detta schakt, dit förut 
ej en gnista af förnuft inträngt, kände han sig förvis- 
sad att Gud i sin oändliga barmhertighet skulle till- 
gifva en svaghet, som ej kunde minska, utan snarare 
öka det nit han nu allvarligt och redligt ville adaga- 
lägga. 

Så styrkt, steg han åter på skidorna och beredde 
sig att lemna den plats, der så mycket blifvit honom 
uppenbaradt, den plats, der han sökt efter hvad han 
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icke funnit, men funnit hvad han icke sökt. Han lem- 
nade dock icke denna plats lifvad och hoppfull; ty 
med den döende entusiasmen, den döende fanatismen 
dog också spänstigheten i denna själ, som var alltför 
van att frossa bland rusgifvande villor, att någonsin 
kunna känna sig annat än fremmande i den nyktra 
verkligheten. 

En djup och stilla sorgbundenhet hade nu lägrat 
sig på det ansigte, der den glödande inspirationen för 
tvenne dagar sedan återkastade sina lågor. Han såg 
ej nu den afrikanska staden i det herrliga solljuset af 
en tropisk morgon; han svalkade ej sin panna under 
mango-skogarnes väldiga kronor; han stod ej vid jord- 
klotets, kärna, vid den hemlighetsfulla Nilfloden, vid 
de himmelshöga Månbergen; han låg ej på knä omgif- 
ven af lågande, hänryckta åhörare, som med tjusad 
andakt sögo orden från hans läppar — nej, allt detta 
var försvunnet: honom följde blott ex syn, den vilde 
lappmannens bild, bilden af den eländiga familj, som 
han jagat från dess usla hem, i stället för att gifva 
deras själar ett hem i det rike, till hvilket han i sin 
höga tanke om sig sjelf inbillade sig hålla nycklarne; 
han omfattade blott ex idé, den: hade du varit hvad 
du trodde dig vara, skulle den skuldbelastades hjerta 
nu hvilat vid Frälsarens hjerta! 

Hans fasta tillit till sig sjelf var krossad, hans stoll- 
het krossad: han hade på dessa tvenne dagar upplef- 
vat, erfarit och fattat mer än under hela sitt föregående 
lif tillsammans; ty han hade här fattat något, hvarpå 
han aldrig förr trott: sin egen litenhet. Skulle han 
vinna helsan, lifvet, friheten genom den kur han nu 
genomgått? Han hoppades så. Och sedan han åter- 
vändt till sin station, vidtog han sitt arbete med 
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allvarlig och manlig kraft. Men friden ville ej besöka 
hans hjerta: hvarje natt stod den vilde lappmannen i 
hans drömmar, hvarje morgon, hvarje afton sade han 
med allt djupare och djupare sorgbundenhet: »det är din 
skull att en själ gått förlorad för himlen!» Detta var 
väl också en fantasi, men en fantasi som, åtminstone 
för det närvarande, verkade helsosamt, emedan den af- 
»kylde alla andra. 
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FEMTONDE KAPITLET. 


Dagen efter sin återkomst från Tschidtjak afsände 
Justus till Grave ett bref, hvilket mer än allt annat 
viltnade om den stora omstörtningen i hans själ: 

»Jag har stått upp från en lång, osund, qväfvande 
sömn, hvars heta drömmar flera gånger varit nära att 
tända eld på min hjerna: jag har stigit upp ur den 
andliga somnambulism, som i nära tvenne år hållit 
mig fjettrad; och ehuru det är med en viss rysning, 
en viss känsla af fattigdom jag nedlägger de vingar, 
jag på mina drömfärder begagnade, för att nu kläda 
mig i den enkla, men ändamålsenliga drägt, som en 
vaken, förnuftig menniska bär, så hoppas jag dock att 
vanan och kännedomen af en verkligt kristlig missionärs 
pligt skall lära mig att fördraga denna fattigdom. 

Det var en enkel händelse — ja, så enkel att jag 
med mina vidunderliga, allt försinligande idéer knappt 
ville fatta den — som väckte mig och bjöd mig hålla 
dom öfver det säll, hvarpå jag hittills användt mina 
krafter i min Herres tjenst. Denna dom höll jag un- 
der en natt på det ödsliga, af menniskor och djur öf- 
vergifna Tschidtjak, dit jag kommit i afsigt att om- 
vända en missdådare, som hit tagit sin tillflykt. Men 
äfven de eländigaste hafva sina instinkter: han, den 
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grofve syndaren, märkte på sin förhärdelse mot ordet, 
att den som uttalade det icke var af Gudi, ty under 
första natten flydde han med hustru och barn: En 
dag och en natt väntade jag hans återkomst, och un- 
der denna sista natt var det som Guds röst väckte 
mig upp och sade: ”Se i denna missräkning en bild 
al ditt eget lif: du nådde ej det lilla målet — du 
. skall ej heller någonsin nå det stora!” 

Jag intogs af en djup fasa, ett kallt förakt för mig 
sjelf — fjällen föllo från mina ögon. Man kan ej stå 
under en sådan natt på det höga, snöklädda Tschidtjak, 
med himlen, stjernorna och det belysande norrskenet 
öfver sig, med den hvitsvepta afgrunden under sig, och 
se sin egen bild i falsk dager: sanningens gudomliga 
makt måste tränga fram, själen tvingas att öppna sig 
för det språk, som den aldrig förr hört eller, om den 
hört det, ej velat förstå — här går ej an att skolka. 

Mina ögon äro öppnade! |; 

Jag har väl lidit mycket, men det var ett falskt li- 
dande, och jag häpnar och bäfvar öfver det råa misstag 
vi båda begingo i fråga om reningen och helgelsen. 
Huru kunde fanatismens bindel så hårdt vara bunden 
om bådas våra ögon, att vi ej sågo det denna väg skulle 
bära till afgrunden i stället för till himlen — hvilket 
lif af synd och elände i den skärseld, hvarigenom du 
ansåg mig ensamt kunna renas! > 

Är det genom att framlocka frestelserna i deras mest 
förföriska gestalter och genom att göra sig förtrogen med 
dem som man helgar sig? Är det genom att späka 
kroppen till den höjd, att fantasien ensamt får lefva, som 
man renar sig? Är det slutligen genom/att begagna 
gisslet som man uldrifver djefvulen, de onda begären, 
då man just genom denna penitens i den grad försvagar 
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hela organismen, all man ej mera är i stånd alt fast- 
hålla sig vid en klar tanke, utan känner sig allt när- 
mare och närmare drifven mot den punkt, der vansin- 
net aflöser fanatismen? 

Välsignad, evigt välsignad vare denna natt, som af- 
kylde min hjerna, milt hjerta, mina sinnen! 1 den 
tanken: »se i denna missräkning bilden af ditt lif» vill 
jag se en förutsägelse: jag vill se en väckelse, en stor 
väckelse från Herran, som menar det sålunda: I fall 
du följer den olyckliga, af idel irrbloss belysta väg du 
hittills vandrat, skall det gå med ditt stora mål liksom 
med det lilla; men tager du dig till varning det, som 
nu inträffat, och blir du en apostel för nen skull, 
för de olyckliga, blinda fårens egen skull, då vill jag 
hålla min hand öfver dig och låta dig nå det mål, 
hvilket i sig sjelft är stort och högt nog att ej behöfva 
tillsatsen af den illusoriska och tusenskiftande utstoffe- 
ring, hvarmed du tror dig förherrliga det! 

Ja, min Frälsare, min Herre, min Mästare, ehuru 
mina krafter äro ringa — de äro det, då de ej spän- 
nas för inbillningens lInstvagn — så skola dock dessa 
krafter offras dig rent och enkelt, dig och dem, som jag 
med din hjelp skall söka frälsa! Af hela min själ vill 
jag arbeta emot denna entusiasm, som fladdrar och 
brinner utan att verka; jag vill söka din anda, jag 
vill bilda mig efter dessa höga föregångare, hvilka 
ej försmådde ett försinligande språk såsom mera in- 
verkande på folkets sinnen, men helt och hållet för- 
smådde att för sig sjelfva begagna det rusande doftet 
i dessa öfversinliga villor, hvilka förslappa själen och 
förvekliga kraften. 

Sedan jag nu blottat mina innersta tankar, vill jag 
endast tillägga, att mitt beslu! att resa ut bör verk- 
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ställas så fort som möjligt. Jag återkommer ej hem; 
jag skall i ett bref längre fram taga farväl af min mor. 
Skicka mig således på ””» — han uppgaf adressen — 
»med allra första den summa jag lemnat i dina händer! 
Aldrig har jag så som nu känt penningens värde: ge- 
nom den är jag oberoende, får resa när jag vill, och 
jag vill resa, skall vesa från någon af de nordliga stä- 
derna långt innan sommaren tagit afsked af dessa fattiga 
fjäll och deras nybyggen. 

Huru har du kunnat föreslå mig all genomgå en ny 
skärseld, och en sådan skärseld? Om det icke vore 
något fullkomligen omöjligt, något ofattligt och för dig 
alldeles ogagneligt att förderfva mig, skulle jag i vissa 
ögonblick, då jag granskar dina råd, dina satser, dina 
sofismer — ty icke blott dina ord, sjelfva ditt lif in- 
nehåller sådana — vara frestad att tro det du hade en 
afsigt med allt detta . .. Dock — förlåt mig, det kan: 
ej vara så: vi äro båda i vissa punkter på afvägar. 
Den bot du föreslår, är icke Herran behaglig; jag har 
mod nog att inse det den kunde göra mig till något 
vida eländigare än hvad jag är. 

Hittills har min passion egentligen varit en fantasi- 
ens passion. Jag har ej mer än en eller ett par gånger 
talat med henne sedan hon lade min själ i sina bojor; 
men hvad det kunde blifva af om jag, qvald af svart- 
sjukans marter, dagligen skulle se henne som en annans 
hustru, det vet endast han, som håller alla menni- 
skors hemligheter i sin hand. Jag vet blott att, långt 
ifrån att det är min pligt att blottställa mig för denna 
yra, är det hans befallning att jag flyr den. "Ingen 
säge, då han frestad varder, att han af Gudi frestad 
varder; ty Gud frestar icke af ondt, han frestar ock 
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ingen. Utan hvar och en varder frestad, då han af 
sin egen begärelse dragen och lockad varder: 

Jag ber dig att du i ditt svar icke med ett ord vid- 
rör det ämne, som hädanefter ej må nämnas emel- 
lan oss; jag ber dig ock, att du icke talar med mig 
om- min andliga förändring, utan lemnar mig att ge- 
nomföra mitt mål på egen hand: det myckna talet, de 
villande förvridningarne af bibelspråken göra mitt huf- 
vud ondt. — jag ber dig, låtom oss i trossaker blifva 
hvar för sig! Du vet hur du afvisade mig, då jag sökte 
inverka på dig — visa mig nu den aktning jag visade 
dig; låtom oss tro att vi bäst reda allt det, som är oss 
dunkelt, med oss sjelfva och med Mästaren, hvilken vä- 
ger våra uppsåt och krafter på sin rättvisas vigtskål! 

Farväl, broder! Du har gjort mig mycket ondt; 
men du har gjort det i den fasta tron att du gjorde mig 
godt, derföre förlåter jag dig af hela mitt hjerta. Bed 
Gud för mig, och skicka mig med görligaste första 
den stora summa, som konsul Löve så ädelmodigt 
skänkte mig för denna resa! Gud hålle sin hand öfver 
dig och sände dig en sådan väckelse, som han sändt 
mig. 

Justus af Carleborg.» 


Så fort elt svar möjligen kunde anlända, inflöt Graves, 
och väl träffade det Justus i samma lugna och lyckliga 
sinnesstämning som den, hvaruti han befann sig då han 
skref; men om det också, sedan det blifvit läst, qvar- 
lemnade denna stämning hos honom, derom kan man 
döma först när man blifvit bekant med innehållet. 
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»Ve, ve — ve, vet Ett mörker betäcker jorden, och 
i skyn står ett stort eldris: det är MHerrans ris, med 
hvilket han skall aga och näpsa de ogudaktiga, de sju- 
faldt ogudaktiga, som på hans väg vandrat, men i hög- 
mod, galenskap och villa farit af den rätta vägen och 
råkat in på den, der Belial och hans tjenare stå tillreds 
att öppna portarne på vid gafvel! 

Hvilken djefvul har farit ini din kropp, syndare, att 
du ej märker oråd? 

Har du hört alt i en gammal sägen lefver den tan- 
ken, att lappens själ under sömnen kan ge sig ifrån 
honom på stora, långa vandringar? Man kunde frestas 
tro att del är missdådarens förtappade själ som tagit din 
stofthydda i besittning; men detta vore vansinne: det 
är fastmer blod-jemmern öfver ditt förolyckade hopp, 
jemte fasan af en natt på det öde fjället, som till bälf- 
ten rubbat dina sinnen och kommit dig att falla i den 
förskräckliga villfarelsen alt det för en Kristi sakförare, 
hans missionär, ej fordras något mer, något vida högre, 
än alt gå ut som ett slags maschin, den der kan lära 
ordet endast efter bokstafven. 

Diu tillstånd är bedröfligt — hvad säger jag: det 
är fasansvärdt! ”Det är såsom en hungrig drömmer 
alt ban äter; men då han uppvaknar, är hans själ 
ännu tom: och såsom en törstig drömmer alt han dric- 
ker: men då han uppvaknar, är han maktlös och tör- 
stig. Gå in i dig sjelf, osaligt villade son al lögnens 
fader, och svara mig: kunna dina falska irrläror stilla 
din hunger — kunna de stilla din törst längre än du 
drömmer? 

Och du vågar föreställa dig att du ej behöfver mer 
än all säga: jag kastar syndabördan bakom mig, för 
alt tro alt hon ock verkligen ligger der? Men sträck 
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ditt hufvud tillbaka och se att hon åter hvilar på dina 
skuldror, starkare, tyngre än någonsin tillförne; ty nu 
har en ännu vådligare synd'än alla dina andra synder 
ökat bördan, en synd, hvaremot de öfriga äro såsom 
sandkorn i hafvet, nemligen säkerhetens synd, den 
förfärligaste, grufsammaste och oerhördaste af alla syn- 
der! Du står nu redan med ena foten i afgrunden, 
och endast den skyndsammaste, den djupaste, den mest 
lefvande ånger kan två dig ren. 

Döm om höjden af din förblindelse, ditt elände, 
din förnedring, då du kunnat misstänka mig, din en- 
de sanne vän på jorden, för en synd, den du ej ens 
hittat namn för! Nej, räds för honom, som vill för- 
derfva kropp och själ i helvetet, ty i hans våld är du 
nu hardt nära att falla; och vänder du ej åter till mig 
och undergår en skärseld på jorden, så bered dig i 
stället för den, som väntar dig på andra sidan, i fall 
du, så oren, förblindad och förhärdad du nu är, ger 
dig åstad till hedningarne! 

Jag, jag säger dig — jag, Herrans vigde prest, som 
icke för allt verldens goda vill låta en villande lögn 
komma öfver mina läppar — att din ande ej mer är af 
Herran, och att du i närvarande belägenhet är ovär- 
dig, helt och hållet ovärdig, att föra hans ord till fol- 
ket! Ditt verk skall ock, om du försöker det, förtvina, 
du skall sjelf förtvina och borttorka, och din själ skall 
falla i mångakanda jemmer, och dina dagar skola vara 
såsom år och dina nätter såsom sekler, och dock skall 
du icke vilja dö, ty du vet hvem som väntar dig, 
med hvem du i din säkerhet gjort förbund. 

Jag skickar dig inga penningar; ty äfven i fall det 
ej vore omöjligt att så hastigt få upp dem, skulle 
jag ej göra det. Nej, bevare mig Gud från en så svår 
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synd — jag vågar icke åsamka mig delaktighet i din 
stora skuld. Du var på en god väg, mitt hjerta fröj- 
dades gladeliga i Kristo, vår gode, käre herde, då jag 
såg dig så väl bereda dig till det sköna och höga kal- 
let att blifva hans redskap på jorden; men du har 
på en gång uppryckt alla de goda frön, som i dig 
blifvit utsådda, all rättfärdighetens helgelse: du har 
med ditt kalla af djefvulen ingifna förnuft velat gran- 
ska det mysterium, som i menniskans själ finnes och 
evigt måste finnas såsom ett samband emellan sinne- 
och ande-verlden. Du har trott dig hafva bestått pröf- 
ningar och lidanden nog, och du har ännu bestått 
blott ett barns pröfningar4  Dåre, sjunk till din Fräl- 
sares fötter och blif der liggande, tilldess du så länge 
tiggt honom om förbarmande att du åter får tända ditt 
ljus, och om han det tillstädjer, så akta dig att det ej 
mera slocknar! 

Långt ifrån alt liga med det ämne, som du för din 
eländiga svaghets skull ej vågar höra, vill jag tala 
derom till din helsosamma tuktan och bättring, så mot- 
bjudande det än är för mina öron och min själ. 

Jag har nu med mina egna ögon skådat qvinnan, 
som i ditt hjerta tändt den syndiga branden, hvilken 
Kristus gifve dig sin nåd att utsläcka, och jag erkän- 
ner att hennes beklagansvärda skönhet är vådlig. Det 
är af sådana varelser som afgrundsfursten betjenar sig 
att snärja och förstöra de redliga stridsmännen, så 
framt de ej dristigt gifva sig i striden och undergräl- 
va den, som hoppades få jubla öfver deras fall. 


Hvad äro väl Judihts ögon — förlåt, min Mästare, 
all jag till denne väns frälsning och härdande talar 
om så verldsliga och onda ting — mot denna qvinnas 
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vällust! Hvad äro Judihts läppar mot denna qvinnas 
läppar, lysande af hetaste purpur, så het som blodets 
sprittande vågor kring hennes hjerta . . .. 0 ve, ve 
öfver sådant tal! Nej, jag vill icke jemföra; men jag 
kan säga all jag, först i den stunden jag såg henne,' 
rätt begrep skriftens heliga beskrifning om Holofernes' 
svaghet för Judiths däjlighet: en sådan qvinna kunde 
locka en erkeengel till synd. . . . OQO ve, 0 ve, mitt 
hjerta förtvinar att hålla ut längre! Att häfva stridt 
mot de frestelser, som hon omedvetet utlägger, är re- 
dan en berömmelse; att hafva öfvervunnit dem, öfver- 
vunnit dem af kärlek till Kristus och de arma, elän- 
diga hedningarne, är en seger så stor, att den som der- 
med bekrönt sig, innan han ger sig ut på sin vandring, 
kan vara viss alt förvärfva den största, den ljufligaste, 
den herrligaste, kristendomens seger öfver hedendomens 
mörker, då han, liksom en engel med nyckeln i sin 
hand, kommer och upplåter himmelrikets portar. 

Jag kan icke underlåta att nämna det jag besökt 
henne en dag, när hon var ensam. Då frambar jag en 
helsning frän dig, och vid ditt namn spratt det till i 
hennes hjerta, och hennes ansigte vardt förvandladt i 
en brinnande sky. Jag hade miskund med den oro, 
som qvalde henne för den käre lärarens skull, och 
antydde henne tvenne bibelspråk, dem jag lät henne 
tro blifvit henne till en värdig fridshelsning skickade 
från dig. Valet hoppas jag du ej kan klandra (1 Kor. 
13: 12 och Ps. 71: 7), och ej heller kan du klandra 
min önskan att se dig framstå i hennes minne uti den 
renhetsgloria, som jag då trodde omgifva dig. 

Af det gjorda profvet fann jag med smärtsam be- 
dröfvelse att i hennes själ glöder en djup och häftig 
kärlek, en syndens frukt, emedan det är en brottslig 
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kärlek. Hell dig, om du kunde läka detta sår och gifva 
henne den rätta friden! ' Det är blott genom dig hon 
kan vinna den; ty då du visar dig för henne stark och 
stor, såsom det en rätt Kristi stridsman höfves, skall 
äfven hon strida mot det onda, för all visa sig dig vär- 
dig: hon skall öfvervinna sin svaghet och blifva en 
lycklig hustru, det jag ej tror hon nu är, ty hennes 
sinne, håg och själ lefva för en annan. 

Allt det goda jag här antydt kunde: blifva ditt väl- 
signade verk; men hvad helst du besluter dig till, så 
får du sjelf hemta dina ponningar, ty i den vådliga be- 
lägenhet, hvari du nu är, kan du sköta hvarken dig 
eller dem. 

Se, din broder skrifver denna sista uppmaning på 
sina knän — vänd om, vänd om, söta dig cj djupare i 
säkerhetens brottslighet! Han beder med skriftens ord: 
Så förmanar jag nu eder, käre bröder, vid Guds barm- 
hertighet, att j utgifven eder Iekamen till ett offer, 
som är lefvande, heligt och Gudi behagligt! Och hål- 
ler eder icke efter denna verlden, utan förvandler eder 
med edra sinnens förnyelse, alt j mågen förfara hvad 
Guds gode, behaglige och fullkomlige vilje är! Ja, 
så, så beder jag för dig, Justus, broder, medan mina 
tårar oupphörligt strömma, och mina tankar oupphör- 
ligt omsvälva dig. 

Mitt hjerta suckar och har ingen ro: det förblöder i 
mitt bröst, om jag ej snart åter förnimmer dig på Guds 
väg. Kanske är du der dock redan, kanske hafva mina 
böner rört den du förtörnat — huru som helst, vill 
jag bedja för dig natt och dag utan återvändo, och 
min röst skall vara den basun, som ljuder i dina öron, 
då du frestas att somna eller gå vilse på vägen.  Far- 
väl, förvillade själ! När du rätt vaknar ur den dröm, 
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som nu omtöcknar dig, så kom och gråt vid din bro- 
ders hjerta! 
Grave » 

Sedan detta gudlösa virrvarr inträngt i alla rikt- 
ningar af den arme missionärens själ, sedan alla fibrer 
i hans varelse blifvit spända, sedan alla känslor i hans 
hjerta blifvit uppglödgade, sedan hvarje bloddroppe i 
hans kropp kommit i jäsning, sedan hans fanatiska 
gudsfruktan åter uppfångat några galna villomeningar, 
och sedan ändtligen hans uthvilade inbillning fått med 
ett slags raseri kasta sig öfver en ny idé, huru bizarr, 
huru vansinnig den än var — och hvilken kunde vara 
mera komplett vansinnig än den, att lappens, missdåda- 
rens själ under en al sina utflygter gästat i missionä- 
rens kropp — kortligen, sedan Graves alla ressurser 
verkat hvar och en i sin mån, gick åter en mörk skugga 
öfver fanatikerns lif. Han ville arbeta bort denna 
skugga, han ville med all makt hafva ljus och redighet 
för sin blick igen; men om icke tviflet sjelft, hade 
dock en tviflande tanke om hans andliga tillstånd när- 
mat sig honom och allt mer och mer sammanblandat 
bilderna för hans andliga syn. 

Constance hade ålertagil sill välde: han såg henne 
sörjande vid Bullar-sjöns stränder, letande efter orsaken 
till sitt omedvetna qval; han såg sig sjelf vid hennes 
sida, talande ord al hänförelse sådana de gingo på den 
gamla, svärmande melodien. Men bäst han drömde 
i veklig kärleksyra, stod lappmannen och den förolyc- 
kade vandringen åt Tschidtjak åter för honom, och då 
började en annan yra af lika vådlig beskaffenhet — icke 
att hans förstånd någonsin förmörkades, men han fann 
en onämnbar retelse i alt tänka sig in i möjligheten af 
en själavandring börjad redan i tiden. Det var en vild 
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lek af hans fantasi till fördrifvande al onda, farliga 
tankar: 

Graves afsigt med alt ej vilja återlemna penningarne 
på andra vilkor, än att Justus sjelf skulle hemta dem, 
framstod ej i dess rätta ljus, ty Justus kunde icke miss- 
tänka Grave för en nedrighet. Men ett par gånger 
misstänkte han att en annan mening än den uppgifna 
kunde ligga till grund för hans afslag; och likväl, 
hvarje gång han af förnuftet uppmanades att skrifva 
till Leonard och gifva honom fullmakt att uttaga pen- 
ningarne, kom en känsla af djup hemskhet öfver hö- 
nom: det var liksom han nära sig känt en farlig orm, 
den han för att komma förbi behöfde vidröra, men den 
han ej vågade vidröra, och derföre föredrog han att 
förblifva stilla, i hopp att den sjelfmant skulle aflägsna 
sig. 

Men ormen, som bevakade Justus — denna demon, 
Graves själ, som gjulit sin giftiga andedrägt öfver 
hvarje bokstaf i det listiga brefvet — aflägsnade sig 
icke. Hur fanatikern betraktade, vred och vände dessa 
bokstäfver, förvillade de honom, och således sjönk den 
olycklige svärmaren småningom tillbaka, om icke i 
det tillstånd, ur hvilket de nattliga betraktelserna på 
Tschidtjak så välgörande uppryckt honom, så likväl i 
ett ganska vådligt, ja, kanske ännu vådligare. Nog 
sträfvade han manneligen att hålla sig fast vid den tan- 
ken att han var qvar på den rätta vägen, men irr- 
bloss efter irrbloss upptändes åter omkring honom, och 
anande att det bästa hoppet gick ifrån honom, sade 
han stundom med dödsqval i bjertat: »du nådde ej det 
lilla målet, du skall ej heller nå det stora!» men med 
förtviflan ropade han straxt derpå: »Jo, jo, jag mä- 
ste nå det, skulle jag än predika och tigga mig fram!» 

En Natt. 66” 
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Ånyo skref han till Grave om penningarne, ty de 
friska vindarne i Lappland höllo honom vid så mycken 
sans att han ej ville åter kasta sig i skärselden; men 
innan svaret på detta bref kom honom tillhanda, hade 
han erhållit ett annat, hvars följder vi längre fram få 
bevittna. 


ns 


Elfte Boken. 


STRASKAN OCH LASERSKAN. 





Nyss slumrade jag in; då stod han äter 

Just här framför mig. . . AY Se e 

Det var ej något skuggspel. 
Ridderstad. 


. Min tröst al samvetsfriden 
(ha!) är ett irr-ljud blott, och mildrar icke striden, 
ej såren läker den, men på förtviflans stig 


begabbar mig! 
Wadström. 
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SEXTONDE KAPITLET. 


Nosen hade bredt sina dunkla vingar öfver det 
gamla Örnvik. Juni-vindarne susade genom de lummi- 
ga lindkronorna, öfver det höga, vaggande gräset, öch 
svepte sakta in genom ett på glänt stående fönster i 
andra våningen. 

Detta fönster hörde till ett af de rum, som bebod- 
des af baron Max och hans unga maka; men det var 
ingen af dem som lät nattvinden svalka sitt ansigte, 
det var snarare en marmorstod som blifvit uppställd vid 
fönstret — åtminstone kunde ingen marmorstod vara 
orörligare än den qvinnobild, som, med ena armen om 
pannan, den andra om fönsterposten, stod der och stir- 
rade ut i rymden. 

Den entoniga stillhet, som rådde i hela naturen, 
bröts på en gång genom en nattugglas otrefliga skrik, 
och ett prassel i grenarne tillkännagaf att hon börjat 
sin dag. Detta ljud, detta prassel rörde på ett 
märkligt sätt den stumma qvinnofiguren: den for till- 
baka, sjönk ned och reste sig igen, liksom väckt ur en 
dröm, från hvilken det varit bättre att ej vakna. 

Det var Constance som, tröttad af vakor, stått vid 
fönstret att hemta luft och krafter. 
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Hon hade nu omkring trenne veckor varit skild från 
sitt eget hem, för att på OÖOrnvik uppfylla en pligt, 
hvartill så väl den kristliga barmhertigheten som hjer- 
tats enskilda förbindelser uppmanat henne. 


Då Constance ankom till detta Örnvik, der högmo- 
det, fåfängan och den verldsliga ståten i trenne år 
lefvat och frodats under konsulinnan Löves hägnande 
spira, blef hon genast öfverlygad att det åtminstone för 
närvarande ombytt husgudar, och att det nu var sor- 
gen, modlösheten och dödsångsten som intagit de för- 
ras ställe. 

Med stapplande steg, utan takt, ton och air, kom 
kofisulinnan henne till mötes; och i det hon snyftande 
kastade sig i sin kära Constances armar, utropade hon 
med en röst, som bår hela sanningens pregel: »Vårt 
hus är ett olyckans hus — hjelp mig, mitt barn, att 
bära den tunga bördan!» 

Öfver konsulns läppar smög sig endast ett sakta: »väl- 
kommen!» men man såg att det kom från hjertat. Den 
stackars konsul Löve hade aldrig varit vältalig, utom 
då fråga varit om bans kära skutor och den gamla 
goda tiden, då han och Petronella bodde i den lilla blå- 
målade kammaren med spegellampetten och fars och 
mors siluetter på väggen. Nu, i sorgen, den djupa, 
men slutna sorgen, var han nästan stum — han bar 
sitt lidande inom sig: 

Och stort, tungt och fulladdadt var det sorgmoln, 
som sänkt sig ned öfver Ornvik. 

Den olycka, som träffat den hederlige, driftige baron 
Max under hans närvaro -yid skogshygget, är af konsu- 
linmans bref bekant, äfvensom genom mamsell Char- 
lottes tillägg den efterföljande olyckan, hvilken röfvade 
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från Evelyn det första, enda och sista hopp, som nå- 
gonsin låtit henne smaka en fullkomlig sällhet. 

Många dagar efter Constances ankomst sväfvade döds- 
engeln fram. och åter mellan de båda makarnes läger. 
Han syntes nöjd med ett offer, men oviss om hvilket- 
dera han ville skörda; ty då baronens tillstånd i dag 
var utan hopp, gaf Evelyns anledning till ett sådant, 
men morgonen derpå var det tvärtom, och så gick det 
beständigt, tilldess den hvite mannens besök blefvo allt 
tätare och långvarigare i baronens rum. 

Den oerhörda sinnesoro Max erfor för den så varmt 
tillbedda makan, skakningen af en tanke, som på en 
gång innebar högsta sällhet och högsta förtviflan, att 
i den förfärliga minuten, då Evelyn, stående vid fön- 
stret, såg honom hemburen af folket, hennes omed- 
vetna kärlek till honom bröt sill skal och så genom- 
bäfvade henne att ångsten, ångsten för honom, stör- 
tade henne i den djupa faran — denna tanke med dess - 
tusen ljufva och sorgliga sinnesrörelser kunde han i sitt 
närvarande svaghetstillstånd ej utstå. Det förut så ringa 
hoppet om hans fullkomliga vederfående blef allt ringare, 
tilldess det slutligen upplöste sig i det hopp, som redan 
försvunnit och numera fanns till endast i menniskornas 
medfödda begär att ej förrän i sista stunden skilja sig 
från denna lifvets dyrbaraste gåfva. 

Den ädle, redlige, varmt älskande Max, Som sjelf 
bedömde sitt tillstånd och visste huru få de dagar voro 
som lifvet ännu förbehöll honom, tyckte sig icke för 
dyrt hafva köpt vissheten om den lycka han så ifrigt 
eftersträfvat, äfven om han ej skulle få njuta dess 
frukter. Visserligen, det medgaf han, kunde denna 
lycka vara en illusion: förskräckelsen, ensamt förskräc- 
kelsen, kunde haft samma följder; men han nändes ej 
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sönderslita sitt i sorgen så dyrbara hopp, och derföre 
var det med en oro, alltid förvärrande det onda, som 
han dagligen frågade läkaren, när han skulle få se sin 
hustru. På detta återseende byggde Max allt: bekräf- 
tade det hans tro, o, då kunde han ju gerna dö — han 
hade upplefvat det högsta, det skönaste jorden förmådde 
bjuda honom!  Bekräftades deremot icke hans aldrig 
hvilande tanke, då kunde han också gerna dö; ty ef- 
ter en sådan smärta, efter öfvergången från det saliga- 
ste, fröjdrikaste hopp till den sorgligaste, bittraste 
hopplöshet, vore det godt att få dö — döden kändes då 
varmare än lifvet. 

Läkaren, hvilken lika mycket fruktade detta möte 
för dem båda, serdeles för Evelyn, som nu gaf be- 
stämdt hopp om lif, uppsköt det dag efter dag. Men 
då äfven Evelyn — under det långsamma återfrisknan- 
det, en tid, då det åtminstone för hennes omgifning ville 
synas att hon nästan sjönk tillbaka i samma stumhet 
och likgiltighet som fordom — flera gånger frågade 
hvarför icke Max kom (hon syntes ej rätt erinra sig 
den förskräckliga orsaken till sin egen dödsfara, och ta- 
lade aldrig ett ord om sitt försvunna hopp, hvilket ej 
heller någon annan vidrörde), beslöt sig läkaren slutli- 
gen för det vågade steget att tillåta de begge makarnes 
återseende. 

Det var just natten före denna dag som vi sett Con- 
stance stående vid fönstret. Nattugglans skri hade 
väckt henne ur sina drömmars domning. . .. Hon 
gick att luta sig mot soffans ena hörn, men så att hon 
kunde ha blicken in i sängkammaren, der Evelyn slum- 
rade, skuggad af de hvita böljorna på sin brudsäng. I 
en länstol satt mamsell Charlotte, halfslumrande med 
en bok i handen. Numera vakade man just ej egent- 
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ligen öfver Evelyn, som om dagarne låg klädd på sän- 
gen; men denna natt stod det sämre än vanligt till i 
rummet midtöfver hos baron Max, derföre ville den 
beskedliga Charlotte ej lägga sig, utan afvaktade den 
stund när friherrinnan G— , som nu var derinne, skulle 
lemna sin sons läger, då hon ville intaga hennes plats; 
ty Charlotte märkte nog att baronen vida föredrog henne 
framför någon af betjeningen — han kunde ju med 
henne tala om Evelyn. 

»Mamsell Charlotte!» hviskade Constance och fläktade 
med näsduken inåt sängkammaren. 

Charlotte steg upp och nalkades på tå, för att ej 
väcka Evelyn. 

»Herre gud, att ej sofva en enda blund — det kom- 
mer sig endast deraf att fru Carleborg icke vill gå in 
till sitt och lägga sig ordentligt.» 

»Nej, jag sofver icke bättre der!» svarade Constance 
med en halfqväfd suck och under en rodnad, den mam- 
sell Charlotte måhända icke såg i nattdunklet. 

(Såsom närmast helägna intill det unga arets våning 
hade, under Constances närvarande de på Ornvik, 
åt henne blifvit upplåtna samma rum, som Justus be- 
gagnat under sin informatorstid.) 

»Men det är riktigt oförsvarligt att icke åtminstone 
försöka att sofva! Hvad skall det bli, när fru Carle- 
borg kommer hem till sin man — han tror minsann 
att frun också legat sjuk.» 

»Gud vet när jag kommer hem, goda mamsell Char- 
lotte!» 

»Ja ja, det vet visst han allena!» Charlotte lyftade 
en taburett fram till soffan. »Det är för illa med ba- 
ronen — sanna mina ord: det återstår honom icke 
många dagar!» 
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»Och sinnesrörelsen i morgon!» 

»Åh, det hade varit långt bättre att den kommit 
förr, medan han haft mera krafter — jag tycker att 
doktorn just har samvete för det!» 

»Nej, det tror jag icke: förut hade dei kanske ko- 
stat Evelyn lifvet — hon är icke nog stark än.» 

»Det är sannt... . Men hvad baronen längtar! Jag 
är icke i stånd att hålla mig från tårar, hvar gång han 
säger: ”'1I dag är ju Evelyn bättre — nu kan jag visst 
snart få se henne" Ack, fru Carleborg lilla, det har 
varit en kärlek, en godhet, ett tålamod, ett förstånd 
hos den mannen som Gud allena kan belöna; aldrig 
tror jag att sjelfvaste magister Carleborg skulle förstått 
sig hälften så väl på Evelyn — eller hur tror frun?» 

»Jag tror . . . jag tror . . . att Gud gjorde hvad bäst 
var, och att han alltid gör hvad bäst är.» 

»Så bör man väl tro; men kan det vara det bästa 
alt baronen dör?» 

Constance suckade. 

»Kan det vara det bästa att baronen dör?» upprepade 
Charlotte med mera eftertryck. 

»Hur kunna vi inse det? ”Stor frid hafva de, som 
min lag älska: de skola icke stappla.- Vi ha ej att 
resonnera, utan att tro.» 

»Ja, det är visst godt för dem, som ha nog med blotta 
trön; men för min del är jag ej i stånd att låta bli 
alt tänka lite öfver allt hvad som kan inträffa sedan 
baronen är borta. Med sin stora godhet och klokhet 
har han mycket styrt konsulinnan, fast hon, förstås, 
icke anal del — hvem skall styra och få makt med alla 
hennes dårskaper, då han gått bort?» 

»Sorgen har redan tämjt hennes sinne, och kommer 
väl ytterligare att tämja det.» 
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»Ja, om det varit dottern hon förlorat! Men hur 
högt hon än älskar baronen, hur otröstlig, hur rent af 
ifrån sig bon än blir, då ban dör, kommer hon ändå 
snart ihåg att det finns hopp att få hans förlust ersatt, 
så länge Evelyn lefver.» 

»Kära mamsell Charlotte!» 

»Nå nå, vi få se hvem som har rätt — här finns in- 
gen som har känt konsulinnan längre än jag.» 

»Konsuln skall visst aldrig tillåta att det fordna olyck- 
liga lifvet börjar här på nytt.» 

»Hvad han tillåter eller icke tillåter, det är just det- 
samma; han har lefvat öfver sin tid och säger hellre ja 
till allting, än ban blottställer sig för hennes föreläs- 
ningar.» 

»Än friherrinnan, Evelyns svärmor?» 

»Hon sörjer visst lifvet al sig innan halfåret gålt. 
Stackars, stackars friherrinna: att inom så kort tid för- 
lora både man och son och hoppet om ett barnbarn der- 
ull — hon har fått nog!» 

»Så finns åtminstone Evelyn sjelf qvar: hon skall 
aldrig tillåta alt hennes djupa och naturliga sorg krän- 
kes genom elt ohelgande, så stort som att .... Men det 
är hemskt att tänka på dessa synder och villfarelser; 
låtom oss hellre bedja för den stackars konsulinnan att 
Gud upplyser henne och skickar henne någon väckelse 
medan ännu tid är!» | 

»Har ej hön fått väckelser, så vet jag väl aldrig 
någon råd! "När magistern var här, gången före den 
sista, då han for till fru Carleborgs bröllop, höll han 
en straffpredikan för. henne, sådan att hon så när mist 
förståndet; men när stormen lagt sig, tog hon till sina 
gamla vanor, och då han var här nu sist, ville hon ej 
ens se honom.» 


150 


»Förblindade varelse» klagade Constance med sam- 
manknäppta händer. 

»Men icke förty,» återtog Charloue, »så är jag sä- 
ker att han ändå är den ende som kunde verka på 
henne; och i fall han kommer hit, så» ... 

»Det bör han ej,» afbröt Constance med en omedve- 
ten häftighet, »det bör han sannerligen icke!» 

»Hvarför icke det?» 

»Ack, hans värf är väl större än säl» 

»Nå, jag kan säga! Vore det — om det olyckligtvis 
än en gång komme i fråga — ett så obetydligt värf att 
rädda den stackars Evelyn ur moderns händer, i fall 
konsulinnan, hvilket visst icke är att betvifla, skulle 
börja sin gamla metod? Jag tycker det vore en ger- 
ning att berömma sig af . . ja, just en himmelriks ger- 
ning!» 

Constance vred och vände sig i det obeqväma, an- 
nars beqväma soffhörnet. »Hans dyrbara tid tillhör 
icke honom, utan hans kall» 

»Ja, just derföre, fru Carleborg lilla, att det är hans 
kall att hjelpa alla betryckta och erinra alla dem, som 
sjelfvilligt sofva, att det är tid att vakna, just derföre 


behöfver han komma hit — och Gud innerligt gifve 
att konsuln måtte göra det han i går sade!» 
»Hvad — hvad sade han då?» 


»Jo, han sade till hennes nåd, då hon som bäst satt 
och gret, gnydde och jemrade sig, såsom hon ständigt 
gör, till stor förargelse för alla andra, som begripa alt 
de sjuka ej bli skötta med jemmer: "kära Nelly, om det 
endast vore passande nu, då magistern är stadd på sin 
mission, att skrifva och be honom skynda på allt hvad 
han kan för att komma hem, så vet jag hvad jag gjorde 
— här stundar en tid, då det behöfs råd.» 
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»Gud bevare oss,» utbrast Constance, »hur kan någon 
vilja tänka så ogudaktigt som att för sina egna, ange- 
lägenheters skull afbryta en mission! . . . Men jag tror 
att jag nu borde försöka att sofva lite: det är tyst der- 
borta på andra sidan; jag har icke hört friherrinnan röra 
sig på länge — kanske han sofver.» 

»Nej, då komme hon nog ut!» svarade Charlotte och 
gick sakta tillbaka in i sängkammaren. 

Nu rörde sig Evelyn i drömmen — hennes läppar 
uttalade sakta Max namn. 


452 


SJUTTONDE KAPITLET. 


I samma sekund som Evelyn i drömmen, såsom det 
ofta händt, uttalade sin mans namn, framhviskade han, 
vaken, hennes i en djup suck. 

En annan suck straxt bredvid sängen besvarade hans 
.— han vände hufvudet. 

»Ack, mamma sitter qvar ännu! En blick af in- 
nerlig kärlek föll på modern. »Jag låg och tänkte på 
något, så att jag icke mindes det!» 

Friherrinnan blott nickade med hufvudet; hon visste 
att hennes röst skulle förråda all den beklagansvärda 
osäkerhet, som fanns i hennes hjerta. 

»Stackars mamma . . . stackars mamma!» 

Vid dessa ömma, själfulla ljud var- det omöjligt för 
en mors sjelfbeherrskning att längre uthärda: hon lu- 
tade sig från sidan, der hon satt, öfver hufvudkudden 
och gret sakta. 

»Ja, grål ut — det gör hjertat godt; sedan skola vi 
tala, och sist hoppas att mamma ej för länge låter oss 
vänta, som gålt förut.» 

»Det är ock milt enda hopp: mina pröfningar hafva 
varit stora — Gud skall vara nådig.» 

»Ja, han skall vara nådig. . « . Men jag ångrar redan 
de ord jag nyss fällde: om mamma följer oss, hvem 
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skall då vaka öfver, leda och (jag kan ju gerna säga det) 
trösta min Evelyn?» 

Friherrinnan teg. 

»Ack, svara mig: tror ej mamma att hon blir i behof 
af tröst — tror ej mamma att hon skall lida mycket ?» 

»Jag tror, ehuru ingen rätt kan förstå henne, att 
hon redan lider mycket; hennes blick förråder det, 
då hon frågar: "hvar är Max — hvarför kommer icke 
Max ? och hennes ansigtsuttryck förråder att hon ofta 
lyssnar efter de steg hon hör i salongen.» 

»Ack, det har man icke sagt mig» och Max” feber- 
färgade kind fick en ännn högre rodnad, hans ögon 
en större glans. 

»Vi ha ej vågat säga dig det — du skulle då redan 
velat återse henne; och du vet väl, milt älskade barn, 
att älminstone hon icke uthärdar det.» 

»Nej, det är sannt: hon skall lefva» . .- 

Denna mening försvann nästan i ett djupt, längt 
och tungt andedrag, hvarefter en tystnad inträdde. 

»Min son, min dyre son,» återtog friherrinnan, »tror 
du icke att jag förstår allt hvad det der djupa ande- 
draget tog bort af din. mening — men du har aldrig 
under hela ditt lif varit sjelfvisk!» 


»Men då man lemnar det dyrbaraste qvar och sjelf 
går bort, blir det annorlunda. Jag tror icke heller 
att det alldeles är sjelfviskhet: vore hon icke lyckli- 
gare, om» . . . 

»Jo, säll hon, om så vore Guds vilja; men här stå 
tvenne djupt sörjande och lidande föräldrar: mina egna 
qval göra mig dubbelt känslig för deras.» 

»Jag har ej heller bedit, jag har blott icke kunnat 
hindra mig ifrån all någon gång önska ... men vi få 
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ej ens önska. Säg mig hvad mamma svarat, då hon 
frågat ?» 

»Jag har sagt henne att du med första skulle kom- 
ma, att du ej är rätt frisk, men snart blir det.» 

»Och då ?» 

»Då har hon ej frågat vidare, utan tåligt och stilla 
lagt sitt hufvud ned. Ack, ingen vet hvad som tilldra- 
ger sig inom hennes hjerta; men jag tror att der till- 
drager sig mycket, ehuru det vill synas som om hela 
lifvet stode stilla för henne.» 

»O, det blir jag, det blir jag som får veta det, och 
jag känner det redan! En aning af himmelsk sällhet, 
som ofta genomfar mig, säger mig hvad som lefver in- 
om hennes själ.» 

»Men, älskade Max, var mycket försigtig, upprör 
henne ej i afseende på sjelfva hennes sjukdom! Att 
hon bittert lider af sill försvunna hopp är säkert; 
men ej ett enda ord har derom undfallit henne.» 

»Hon måtte väl dock icke förlorat minnet deraf?» 

»Nej, så är det ej: hon begär ibland att man skall 
ställa bredvid sängen den lilla byrån, der du vet hon 
förvarar de småsaker, som hon sytt.» 

»Och se'n?» 

»Ser hon endast på den och gråter sakta. Hon be- 
gär ej fram någonting; och när man tar bort den, ger 
Hon hvarken tecken till missnöje eller belåtenhet.» 

»Är hon lika stum emot Constance?» 
o»Lika stum! Dessutom hafva vi alla hyst sammä 
fruktan att oroa henne: doktorn har förbjudit detta 
ämne, och det är alltför lyckligt att äfven hennes egen 
tystnad liksom förbjuder det.» 

»Har hon icke någon gång» (en ryckning förspordes 
på Max' läppar, och det plågade bröstet ville knappt 
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gilva luft åt den tilltänkta frågan), »har hon icke en 
enda gång uttalat ett annat namn än mitt — mammä 
vet hvilket ?» 

»Nej, ingen enda gång!» 

»Verkligen?» Den stackars bekymrade maken fä- 
stade en djupt forskande blick på modern. 

»Jag försäkrar dig, älskade barn, att jag vore ur 
stånd att bedraga dig: hon har aldrig frågat efter nå- 
gon annan än dig!» 

Ett ljuft och sällt leende spred sig öfver Max' läp- 
par. »Nu skall jag hvila, så att jag blir bättre tills i 
morgon. O, min gud, alt få se henne åter'» Hans 
ögonlock sjönko ned öfver ögonen, och han tycktes på 
väg att inslumra, då han, ännu alltid med tanken på 
henne, hastigt hviskade: »Någon skall väl bereda hen- 
ne . . . hon kunde annars bli alltför rädd för mig, så 
som jag nu ser ul.» 

»Doktorn har ansett Constance tjenlig härtill: hon 
låter icke lätt uppröra sig och är verkligen den som 
häst passar.» 

»Ja, ja, det är sannt: hon älskar Evelyn så mycket, 
hon skall göra det väl!» Och Max slumrade in. 

Friherrinnan nedsjönk på sina knän och bad sakta. 
Nattlampan slocknade — det blef tyst som i grafven i 
den sjukes rum. 


Solen hade längesedan sändt sin morgonhelsning ge- 
nom de mörkgröna sidengardinerna i Evelyns sängkam- 
mare. "Hon låg klädd ofvanpå sängen; men hennes 

En Natt. 67 
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ansigte var nästan lika hvitt som spetsarne kring den 
hvita morgonrocken och de hvita draperier, som rundt 
omkring omflöto henne. Aldrig hade Evelyns skönhet 
haft detta förklarade uttryck: ehuru ej en enda känsla 
syntes uppröra hennes blod, låg dock i detta stumma 
och ädla lugn ingen död — det var en djup, klaglös 
sorgs sublima lugn. 

Hon var ensam; men dock ville det synas som hon 
ej var alldeles ensam, ty en rörelse halföppnade då 
och då hennes läppar, och denna rörelse lät som ett 
sakta »Vvyss .. vysso — kanske tyckte hon sig ha sitt barn 
hos sig. 

Constance inträdde och satte sig bredvid sängen. »Hur 
känner. du dig i dag, Evelyn?» 

»Ah; jo!» 

»Jag tycker du ser lite raskare ut?» 

»Kanske'!» 

»Du finner dig säkert också modigare?» 

»Modigare ?» 

»Ja: med kroppens helsa återvänder ju själens!» 

»Jag vet icke!» 

»Känner du dig då vara alldeles utan mod — har 
icke. en god engel styrkt dig?» 

»Åbh» — det gick en fläkt af lilsfärg öfver Evelyns 
ansigte — »han är ju långt borta!» hviskade hon. 

»Vi skola tvärtom hoppas att han är dig nära.» 

Constance var långt ifrån att ana Evelyns mening: 
hon visste ej hvem Evelyn gaf denna benämning. 

»Hvar är han då?» 

»Huru kan du fråga så? Äro de heliga englarne icke 
alltid i himlen: det är derifrån de blicka ned till oss 
och af miskund med våra bekymmer hjelpa och stödja 
oss, alt vi kunna bära bördan.» 
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Evelyn svarade intet; men färgspelet sjönk bort, och 
kinden var åter som marmor. 

»Längtar du efter någon?» 

»Efter Max!» 

»Du vill då gerna se honom ?» 

»Ack'» 

»Du får snart se honom; men du vet ju» (Constances 
blick fästades med ett mildt och forskande uttryck på 
Evelyn), »att hamn ej på länge varit frisk ?» 

» Fan har icke på länge varit frisk» upprepade Eve- 
lyn, och hennes anletsdrag undergingo en förändring, 
hvilken afspeglade den dagning, som uppgick i hen- 
nes själ; hennes fina lemmar började häftigt darra, hen- 
nes öga ilade på en spanande rund kring rummets sidor, 
tills det fäste sig på Constance, i det hon bäfvande utta- 
lade dessa ord: »Är det säkert att jag får se honom? 
Jag tyckte . . tyckte något rysligt» . . . 

»Och hvad då?» 

»De buro honom hem: han var liksom redan död. . 
och jag. . ja ja, jag vet hur det var . . jag var också 
död, och under den tiden dog också någon mera .... 
Men nu är det väl jag ensam som lefver — ty» . ... 
Hennes hufvud nedsjönk mot bröstet, en omätlig smärta 
talade ur hennes blick, ur hvarje hennes rörelse. 

»Hvarföre ty, älskade Evelyn?» 

»Om han lefvat, Max — du vet ju hur han älskade 
mig — hade han nog kommit till mig.» 

»Än om han velat det, velat det beständigt, men ej 
kunnat? Har du icke sjelf varit sjuk, Evelyn — du vet 
ju att man då ej kan gå till den man älskar?» 

»Det är sannt . . men är han nu frisk?» Tonen 
förrådde att det var med hela sin själ hon gjorde denna 
fråga. 
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> Constances uppdrag var outsägligt svårt.  Ewelyn 
skulle beredas på sanningen; ty utan en vink härom 
kunde åsynen af Max, så förändrad, aftärd, snart sagdt 
döende, afrycka hennes egen svaga lifstråd — och lik- 
väl var det förfärligt att komma denna sanning för 
nära. 

»Du är friskare än han; derföre är det ock bäst 
att du besöker honom. Du skall ligga på din lilla 
hvilsoffa, och så bära vi in den ij hans rum och ställa 
den bredvid hans säng, ty, ser du, han kan icke vara 
uppe.» 

En djup oro började teckna sig på Evelyns ansigte: 
»Han är då mycket, mycket sjuk ännu?» 

»Ja, Evelyn . . . men du vill ju försöka att vara stark, 

annars kan du icke få se honom?» 
: »Har du ej hela långa tiden sett alt jag varit stark? 
Du har ju sett att jag ej kunnat dö af sorg: då hade 
jag redan varit död . . . ja, då hade jag redan varit 
död, ty fast jag tiger» — hon lade sakta handen öfver 
hjertat — »står det ej stilla bär; och när han kom- 
mer åter, han, som lärt mig hur vi skola lida, skall 
han nog berömma mig.» 

Constance blef bestört öfver denna vändning, den hon 
var långt ifrån mån om. »Gud,» sade hon, »Gud ser 
dig, då du svigtar: han ger dig styrka. O, hans kärlek 
är omätlig: hos honom skall du finna tröst! Gud är 
vår tillflykt och starkhet, en hjelp uti de stora bedröf- 
velser , som 'oss uppå komna äro. Derföre frukta vi oss 
intet, om än verlden förginges och bergen midt i haf- 
vet sjönke.» 

»Ack, att jag snart finge gå till Gud!» suckade 
Evelyn. »Men låt mig nu gå till Max: han väntar på 
mig . .. gör han icke det ?» 
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»Jo, Evelyn, han väntar på dig, han längtar, han 
suckar efter dig, hans hjerta fröjdas att få se dig.» 

»O, låt oss då skynda!» 

»Nej, för guds skull, icke utan med den högsta för- 
sigtighet» inföll konsulinnan, som nu visade sig i dör- 
ren. »Jag mäste sjelf vara med: inser du ej vigten 
häraf, mitt älskade barn?» 

Evelyn såg på Constance. 

»Jag tror icke det är värdt,» svarade Constance: »det 
bästa blir att de få vara ensamma.» 

»Ensamma, de der begge ..så svaga — nej, det har 
jag alltför djup verldserfarenhet att bifalla. Sorgen 
kan nedtrycka och förslöa mig som andra méenniskor; 
men i den grad förgäter jag icke hvad jag är skyl- 
dig mig sjelf som mor, att jag blottställer min egen 
dotters lif: jag bör och jag måste vara närvarande» 

»I det fallet blir: det bäst att intet möte eger rum; 
ty se hur: Evelyn redan lider af denna häftighet, denna 
inblandning! Låt oss vara förnuftiga, min bästa tant, 
låt oss göra det bästa vi kunna: lemna saken i Guds 
hand!» 

»Constance: har rätt, goda Nelly» inföll friherrinnan 
Ebba. »Vi,: du och jag, äro för djupt intresserade i 
våra barns möte att kunna åse det med lugn; vår rö- 
relse skulle ännu mera stegra deras egen — de böra 
ha detta återseende för sig sjelfva. Så är ock Max” 
vilja, och doktorn har bifallit det.» 

Konsulinnan måste låta öfvertala sig att afstå från 
sin föresats, huru :påkostande det än var att icke få 
spela den vigtiga rol: hon redan påräknat för att ge ett 
prof på sin:styrka. 

Sådana karakterer som fru Löves finna midtunder 
den djupaste bedröfvelsen alltid en tröst i föreställ- 
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ningen om huru andra skola beundra deras styrka; och 
j fall dessa andra äro nog orättvisa att icke beundra, 
så beundra de sig sjelfva, och sysselsättningen härmed 
och med de många olika förhållanden, i hvilka de för- 
sätta sig, upptager deras tid och gör att äfven sorgen 
har sina behag: 


»Käre David, har du hört något mera olyckligt,» 
yttrade konsulinnan, i det hon steg in i sin mans rum 
och satte sig bredvid honom, »har du hört något mera 
oförklarligt, jag kan gerna säga tokigt, än alt doktorn 
bifallit att våra stackars sjuklingar få vara ensamma 
tillsammans? För min del» — konsulinnan började 
gråta — »är det nära nog min egen dödsdom som af- 
kunnas i denna tillställning. AM veta hvad jag för- 
mådde, om jag vore närvarande, och ändå icke få kasta 
ons en blick ditin, det är ett lidande, David, som få 
qvinnor, få mödrar utstått, och kanske få skulle kunna 
utstå; men Gud har så visligt inrättat at min själs- 
styrka förmår uppehålla kroppskrafterna.» 

»Är friherrinnan inne?» 

»Nej, icke heller hon är der; men så framt Max 
kan tala, får hon veta 'hvart ord och allt som före- 
fallit från början till slut — men hvad vill du väl alt 
jag skall få veta af Evelyn? O, mina smärtor, mina 
lidanden äro mycket bittra, David! Men oroa dig 
icke för min skull, min vän — jag har sagt till mig 
sjelf: de skola icke helt och hållet krossa mig, och det 
skola de ej heller.» 


/ 
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»Du säger så nu, sedan vi återfått hoppet om vårt 
barns lif — men förut?» 

»Det är sannt, David, att om Gud icke i sin god- 
het sett till mitt tålamod och min undergifvenhet, och 
gifvit mig detta så älskade barn åter, hade jag måhända 
blifvit vansinnig. Men, min vän, det är något stort och 
rörande i den tanken: en mor vansinnig öfver sitt barns 
död — det är sublimt! Men dessa marter äro öf- 
ver; vi hafva dock alltid nog, mer än nog med dem 
som återstå. Att slita Max från milt modershjerta är 
att nästan mörda det; likväl vill jag ännu sjelf hop- 
pas, för att kunna inge hans bedröfvade mor något 
hopp: hon vore förlorad, om hon ej egde mig att stödja 
sig vid.» 

»Jag tror alt hon har ett bättre stöd,» suckade kon- 
suln: »bon är en gudfruktig qvinna.» 

»Det är hon; men utan ett deltagande hjerta i sor- 
gen skulle gudsfruktan ej räcka till, det vet du med dig 
sjelf, David — hvad hade det blifvit af dig mig för- 
utan!» 
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ADERTONDE KAPITLET. 


»Tack, älskade mamma: nu ser här ju icke alldeles 
ut som i ett grafkor. .. Men drag ändå till gardinen lite 
mer: jag tål ej vid att ses i för stark dager.» 

»Ack, du kära, ömma hjerta!» 

»Hon kommer ju snart?» 

»Så fort du vill. Men hvad detta återseende skall 
angripa dig: alla dina krafter skola försvinna.» 

»Alla mina krafter!» Ett sorgligt småleende smög 
sig öfver hans läppar. 

»Just derföre att de äro få» . . 

»Ö, säg ingenting mer! Så länge det tjenade till 
något att lägga band på hjertats behof, kunde jag göra 
det — nu ...jag är ju nöjd med Guds vilja, jag kla- 
gar ej öfver att mina dagar blifva få; men jag vill 
njuta de sista . .. och . . . jag har hopp att finna en 
sällhet, för hvilken det till och med är ljuft att dö.» 

»Ack, måtte du finna den, älskade barn! Och är 
det nu din vilja, så går jag: inom några minuter är 
hon här.» 

Max vinkade med handen och nickade gladt åt mo- 
dern, som, återgifvande honom det vänliga tecknet, 
försvann. 

Då Max blef ensam, sammanknäppte han händerna, 
och att en djup och brinnande bön lågade upp ur hans 
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själ, syntes på hans ansigte, detta milda, ädla ansigte, 
som: väl sjukdomen, men ingen dödsfruktan härjat. Ef- 
ter en vandel, enkel, kristlig och rättskaffens som hans, 
träder ej döden fiendtligt fram ur sitt mörker: han 
kommer lik en vän, den vi väl öfverraskas att så tidigt 
träffa, men i hvars sällskap vi dock med lugn förbida 
att få omlefva ett annat, ett herrligare lif. 

För baron Max v. G— kom döden sålunda, och med 
sans, med undergifvenhet, med en varm och saliggö- 
rande tro på återföreningen 'deruppe var han beredd 
att emottaga den; men han hade tedan så mycket tänkt 
öfver de: andliga -angelägenheterna, äfvensom på de 
verldsliga, att han nu helt och hållet ville lemna sig 
åt den känsla, som näst hans salighet utgjorde för 
honom det dyrbaraste. 

På den korta tid, som förflöt emellan friherrinnans 
aflägsnande och ett sakta buller, hvilket i yttre rummet 
förkunnade Evelyns ankomst, tänkte han tusen tankar 
öfver hvad han ville och borde säga henne, bad han 
tusen böner att hans högsta hopp på jorden måtte be- 
sannas. Men på en gång — det var just då dörren 
gick upp — sprang blodet med brusande häftighet till 
hans hjerta, och qväfningen blef så våldsam att han 
ett par sekunder erfor hela dödsfruktans makt; ty att 
dö just i sjelfva det ögonblick han skulle återse sin 
maka, det öfversteg hans krafter. Men blodet sjönk 
tillbaka, han hemtade: åter andan, och då han uppslog 
ögonen, hvilka 'han ovilkorligt slutit, stod Evelyns hvil- 
soffa vid sidan af hans säng, och Evelyn, liljeblek och 
darrande som aspens blad, betraktade honom med en 
blick af obeskriflig, outsäglig bestörtning.” 

pVåga vi lemna er ensamma?» hviskade Constance 
och lutade sig ned mot Max. 
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En bönfallande blick, en blick omöjlig att emotstå, 
var hans svar; och Constance jemte den beskedliga mam- 
sell. Charlotte aflägsnade sig. 

De båda makarne voro allena. 

I samma ögonblick dörren tillslöts, utsträckte Max 
sina armar, och Evelyn, fattad af samma rörelse, sam- 
ma känsla, gled från soffan i hans famn: deras hjer- 
tans slag talade, och Max bedrog sig ej, då han tyckte 
att hennes klappade slag om slag med hans. 

»O, min maka, min Evelyn, mitt lif» Hans läp- 
par sökte hennes, och dessa icke blott besvarade, de 
tryckte sig med ett slags krampaktig ångest mot hans. 

»Tala till mig, tala fill mig, älskade, älskade Eve- 
lyn !» 

»Tag mig med dig!» hviskade hon, och vid denna 
bön brast det stilla, tåliga lugnet, som hvilat öfver hela 
hennes väsende: hon föll i en häftig gråt och sjönk, 
skakad af så många rörelser, tillbaka mot soffan. 

Max” skakning var icke mindre; men hans sällhet 
var obeskriflig, var öfver allt hvad han högst kunnat 
tänka sig: hennes sorg kunde ej betviflas; honom, ho- 
nom ville hon följa, fastän hon visste . . alt någon an- 
nan fanns qvar i lifvet. 

»Stilla dig — 0, gråt ej så, min Evelyn: jag fruktar 
för dig!» 

»För hvad?» 

»För din helsa, ditt lif. Jag begärde säkert för 
mycket, då jag begärde att vi skulle få bli ensamma.» 

»Ack nej, jag vill helst vara ensam med dig!» 

»Du har då på denna tid . .. (så — ditt hufvud skall 
ligga här på kudden bredvid mitt, att jag får se dina 
sköna ögon) . .. du har:då på denna tid, denna långa, 
långa tid, tänkt på mig?» 
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»Alltid, när jag kunnat tänka. Men ibland :. . du vet 
väl» — och hennes hand tryckte 'hårdt den hand, som 
inneslöt hennes — »du vet väl att allt, allt är slut?» 

»För mig, min Evelyn, är icke allt slut, då jag kän- 
ner dig, såsom nu, nära mig. Jag erfar en himmelsk 
sällhet, sådan jag aldrig, aldrig förnummit den — 
tränger den icke äfven till ditt bjerta, denna ER 
denna smärtans himmel?» 

»Jo!t Men hur kan det vara möjligt: jag gråter af 
fruktan, jag lider, jag lider förfärligt — och likväl»... 

»Likväl . . .. 0, tala, tala, min ljufva, sköna engel, 
tala: döden kommer: spart och gör slut på våra med- 
delanden — skynda dig!» 

»Hvad skall jag säga — jag vet icke hur jag skall 
säga det, huru, huru» . :. : 

»Säg mig allt, allt! Är det dig ljuft att hvila mot 
milt hjerta, ehuru det snart blir kallt — är det dig 
ljufvare än förr ?» 

»Ack, ja! Men hvarföre är det ljutvare än förr — 
hvarföre förstår jag nu så väl allt hvad du talar till 
mig — hvarföre just nu, då du kanske snart . ... Är 
det döden som gör oss sådana?» 

»Nej, det är .... känner du ej hvad det är, Evelyn?» 

Hon skakade sitt sköna hufvud. 

»Det är något som ej förr funnits till — det är en 
sällhet, den Gud tillåtit oss smaka, till försoning för 
skilsmessan , till bekräftelse på återföreningen hos honom: 
det är den outsägliga känslan af en delad kärlek.» 

Evelyns kinder rodnade af bög purpur; under en suck 
gömde hon sitt hufvud vid Max bröst. 

»Tror du ej alt jag har rätt?» 

»Jag vet icke — jag vet blott eft med visshet.» 

»Hvilket då?» 
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»Att jag vill dö med dig: utan dig är jag intet.» 

»Haf tack för dessa ljufva, ljufva ord, på hvilka jag 
kan tro som: på Guds ord, ty dina rena läppar veta ej 
utaf att tala ord utan mening! Men gif mig ännu ett 
herrligt strålande ljus att lysa mig med på min väg, gif 
mig visshet i mitt: sista tvifvel: är jag, tror du att jag 
nu är ensam i ditt hjerta?» 

»Icke i mitt hjerta, men»... 

»Men ?» suckade Max. 

»I det du kallar min kärlek — ja, i min kärlek är 
du ensam.» 

»O, hur vet du då det? Gif mig hopp — nej, gif 
mig bevis!» 

»Jag tror alt jag kan det. Under hela denna svåra 
tid, ända ifrån den stunden, den stunden då jag tyckte 
att. mitt hjerta brast, då . . då de buro dig hem inför 
mina ögon» . .. 

»Från den stunden, säger du?» 

»Kom först en lång natt . . och sedan en dag.» 

»Och då ?» 

»Låt mig tänka efter . . . Under den långa natten såg 
jag blott en syn: det var en liten likkista, i hvilken 
vårt barn slumrade — det var så vackert! Jag har cj 
velat säga det åt någon, ingen vet att jag sett det: det 
var blott för dig, för dig ensam jag ville säga det.» 

Max tryckte den lilla handen, som han höll i sin. 
»O, hvad det gör mitt hjerta godt att höra att du blott 
åt mig ville förtro dina känslor!» 

»Ja, det var ju vär hemlighet: ingen hade med den 
att göra, blott du och jag.» 

»O, sådana ord från dig — blott du och jag!» 

Evelyn log ett himmelskt leende; men straxt derpå 
skymdes hennes blick af tårarnes slöja. »Hvarföre,» 
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hviskade hon, »hvarföre blef min sällhet blott en syn i 
drömmen och i den mörka natten?» 

»Vi våga ej fråga hvarföre, älskade Evelyn: den ena 
olyckan fostrade den andra; men ur bådas sköte har 
dock en ovansklig lycka uppstigit — vår kärleks lycka. 
Låt mig föra ditt minne tillbaka till den dagen, som 
följde på den mörka natten ?» 

»Ja, ja, det kom en dag, men den blef också lång, 
ja, längre än natten, ty det ljusnade omkring min själ, 
så all jag mindes en del, men icke en del; och under 
hela tiden frågade jag efter dig och längtade efter dig 
och fruktade att det var något, som jag ej förstod och 
ej kunde få veta. Jag gret efter dig; men du kom: ej, 
och du kunde ej komma.» 

»Och du tror, min dyra Evelyn, min enda älskade, 
all denna längtan var kärlek ?» 

»Ja, hvad kunde det annars vara — du vet ju att 
jag förut icke längtade på det sättet.» 

»Den plågade dig då mycket, denna längtan?» 

»Outsägligt, och alltid hade jag dig i tanken vid:min 
sida: du smekte mitt hufvud, du kysste: min panna och 
såg på mig såsom du ibland gjorde den tiden jag ej 
mindes del. . . men nu minns jag allt!» 

»Och att nu döm Dessa ord halkade i en suck 
omedvetet öfver Max” läppar; men i nästa sekund höj- 
des hans blick först mot himlen, sedan mot henne, 
som sänkt himlen ned i hans hjerta, och med ett ut- 
tryck af hängifven öfverlåtenhet sade han: »Ske din 
vilje, min Fader — jag har känt det högsta! Tro mig, 
min älskade, tillbedda maka, du, till hvilken jag nu 
kan tala kärlekens språk, att jag icke vill byta mig till 
ett långt lif, sådant som det förflutna, mot dessa ögon- 
blick — säg, äro de ej mera värda än ett långt ljumt lif?» 
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Evelyn svarade blott med tårar. 

En lång tystnad inträdde. 

»Jag borde ej mer uppröra dig,» sade Max slutligen, 
»jag borde vara nöjd med hvad jag nu fått veta, och 
likväl är det än en sak som återstår: din vän, din 
bror, har du ej också ofta sett honvm ?» 

»Jo, ibland, men icke farligt, icke som i mina min- 
nen: han har ej tagit min hand, ej sett på mig — det 
har blott du; och så har han endast förmanat mig att 
vara tålig och lida, hoppas och vänta.» 

»Gud vare pris — nu är jag nöjd, nu vill jag ej 
gå längre! . .. Men när jag är borta . . . när jag är 
borta» . .. 


»Huru — när du är borta?» 
»Då kommer kan tillbaka och ... och . . .. Men jag 
vill ej binda dig, Evelyn — nej, aldrig, aldrig!» 


Evelyns blick uttryckte förvåning. 

Förstår du mig ej, älskade, dyra Evelyn?» 

Hon skakade på hufvudet. 

»Det var em fläkt af bitterhet som fördunklade min 
sällhet: jag tänkte, om; han återkomme för att fordra 
det han en gång offrade?» 

»Nej,» svarade Evelyn, och hennes kind rodnade 
högt, »derföre återkommer han ej — nej, aldrig der- 
före» 

»Men om ?» 

»Om det hände, så vet jag fullt och fast att jag» — 
hon rodnade än högre och starkare — »aldrig, aldrig 
ville det!» 

»Store gud, Evelyn, om jag vågade tro: detta, då 
ginge jag bort fullkomligt lugn! Det är ej sjelfviskhet 
— tror du, att det icke är af sjelfviskhet som jag så 
talar ?» 
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»Det är af din: kärlek.» 

»Ja, men af min renaste kärlek; af min själs djupaste 
öfvertygelse att du som hans .... nej, jag vill icke 
tänka ut det — nog, jag tager intet löfte af dig, men 
du vet min högsta, min varmaste önskan.» 

»Och jag sviker den ej, jag kan aldrig svika den; ty» 
— hennes röst darrade lindrigt — »han har förtrott 
mig att han ... . Hvad skall jag säga: du har älskat 
mig, mig ensam, och jag skall aldrig älska någon an- 
nan än dig med kärlek.» 

Nu egde Max intet tvifvel mer: Evelyns själ, ehuru 
vek, var dock stark; och hvilket inflytande Justus af 
Carleborg än skulle komma att utöfva på denna själs 
framtid, skulle han dock aldrig mer väcka kärlek, se- 
dan den slocknat, sedan Evelyns hjerta erhållit visshet 
att hans upptagit en annans bild, och hennes eget vak- 
nat för en känsla så mycket djupare, så mycket mera 
omfattande, som den beseglades af döden. 

Samtalet hade emellertid i den grad mattat Max, att 
hans ögon: ovilkorligt slöto sig; darrande af ångest 
hopknäppte Evelyn sina händer och lade sin kind intill 
hans läppar. 

Nästan med våld öppnade han ögonen. 

»Du var ju nöjd med det jag sade?» 

»O, min Evelyn, du sade ju att. . all» . . .. 
...»jag aldrig skulle älska någon annan än dig . . och 
att jag icke ville lefva, nej, icke sedan du är död.» 

En sakta rörelse vid dörren kom Max att vända 
ögonen dit. »Gud ske lofi» sade den blick, som föll 
på hans mor och från henne på den dyrkade makan. 

Friherrinnan förstod allt hvad denna bliek ville säga. 

Evelyn blef åter inburen i silt rum. Men på aftonen 
och alla dagar efter denna fick hon sedan vara hos sin 
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make. Hon blef stark genom viljans makt att vara ho- 
nom nyttig. Slutligen lemnade hon honom aldrig; och 
denna kärlek, som under tvenne år ej kunnat mer än 
knoppas, stod under tvenne veckor i full blomning: 
Det var Evelyns vårdande hand som räckte honom hvarje 
dryck, det var hennes ljufva, veka röst som läste det 
heliga ordet för honom, det var hennes läppar som kysste 
smärtan från hans läppar, och det var mot hennes bröst 
han slutligen slumrade in i den långa sömnen, sedan 
hans sista ord uttryckt en lågande tacksamhet för den 
sällhet han njulit. 

Ända intill hans sista andedrag hade Evelyn egt 
mod, ty hans blick, hans läppar tackade och välsignade 
henne derför. Men när hans läppar för alltid slutit sig 
i döder, när dessa kärleksfulla ögon ej mera logo emot 
henne, då blef det åter natt i Evelyns själ, en djup, 
dyster, töcknig natt, ulan stjernor, utan en enda glimt 
af ljus. Hon föll ej i någon kroppslig sjukdom, ej 
heller tillbaka i sin fordna känslodomning: hon föll i 
ett tillstånd af långt farligare beskaffenhet, ty det länge 
hämmade, ånyo öppnade svallet af hennes känslor tog 
sitt utlopp i drömmar och visioner, som allt emellanåt 
afbröto den yttre stumheten. 
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NITTONDE KAPITLET. 


Baron Max vy. G—s död, ehuru länge förutsedd, 
väckte icke blott stort uppseende i orten och en all- 
män saknad i den högre kretsen, der man älskade 
och högt värderade den redbare, ädelsinnade mannen, 
den väckte äfven en oerhörd saknad, en djup, lefvande, 
omätlig sorg bland alla hans underhafvande och bland 
alla fattiga, bland alla med bekymmer betungade rundt 
omkring hela Örnviks och Bröllinge trakter. Baron 
Max, ehuru ung, hade under sin korta lefnad inber- 
gat en vackert skörd: han hade icke blott, utan bråk 
och utan uppseende, velat verka det goda, han hade 
ock verkat det; och hans skörd låg i de tacksamhets- 
tårar, som föllo på hans graf, sedan den stora, granna 
skaran, som åkte efter den prunkande likvagnen, lemnat 
den. 

Både före och efter den ståtliga begräfningen ström- 
made menniskor på så kallade »kondolans-visiter» — 


de förskräckligaste af alla visiter — till Örnvik, der 
konsulinnan 1 full sorgståt ensam gjorde les honneurs 
i den stora salongen; och ehuru hennes hjerta — ty 


denna stackars fjolla hade också ett hjerta, fastän hon 

ansåg det höra till god ton att icke visa det — i den 

grad blifvit skakadt af Max” död, att hon de tre första 

dagarne, såsom mamsell Charlotte riktigt förutspått, verk- 
En Natt. 68 
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ligen var oregerlig, hade icke förr de fremmande sorg- 
besöken tagit sin början och den eleganta sorgdrägten 
fullkomligt kommit i ordning, än hon intog sin plats i 
soffan, förklarande för hvilken som sist kom att utgjuta 
sitt deltagande, att hennes styrka snart hotade öfverge 
henne, men att, så länge hon ännu egde tillräckligt 
mod och sjelfbeherrskning att i det yttre qväfva sitt 
lidande, hon visste sin plats och skullé söka uppfylla 
den. »Ty,» plägade hon med en uttrycksfull blick til- 
lägga, »jag är skyldig mig sjelf den rättvisan att er- 
känna, att som jag ensam förmår hålla mig uppe, hvi- 
lar också allt ensamt på mig: den beklagansvärda en- 
kan, den nedtryckta modern, till och med min man, 
alla vänta de tröst och hjelp af mig; jag måste dela 
mig åt hvar och en serskildt och dock» — detta sista 
sades med en stor och hjeltemodig gest — »icke för- 
summa hvad jag är skyldig det allmänna och enskildta 
deltagandet.» 

Men på sjelfva begrafningsdagen föreföll en händelse, 
hvilken utan tvifvel skulle hafva satt konsulinnans be- 
herrskningsförmåga och stora takt på ett förskräckligt 
prof, derest icke denna händelse föranledt den första 
svimningen i hennes lif och såmedelst satt henne ur 
stånd till alla strider. 

Friherrinnan Ebba, som bar sitt djupa lidande med 
en sann kristens undergifna mod, hade knappt tillåtit 
sig ens en timma för sorgens enda njutning, den att 
sluta sig inom sig sjelf: hon hade ej lemnat den dyra 
pligt, som hennes son testamenterat henne, pligten att 
vaka öfver Evelyn — modern visste väl att detta upp- 
offrande af sig sjelf var den skönaste saknadsgärd hon 
kunde lemna den älskade bortgångne. Huru många 
gånger, sedan Evelyn inflyttat i sjukrummet, hade han 
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ej med uttryck af hängifven ömhet hviskat till sin mor: 
»när den tiden kommer, då styrka bäst behöfs, o var 
då stark, var allt för henne!» 

Och friherrinnan, som med ögon, hand och läppar 
gifvit det begärda löftet, blef allt för henne. Men 
Evelyn förstod ej nu att uppskatta sin svärmors stora 
uppoffring: Evelyn hörde henne knappt, hon hörde ej 
Constances väckande och allvarliga röst, hon hörde 
blott sin inre röst och yttrade flera gånger med ett 
slags likgiltighet, som nära bragt friherrinnan till för- 
tviflan: »Jag är icke ledsen — låt oss ej tala mera!» 

Det enda Evelyn bestämdt önskade, var alt få se 
sin makes lik och att få sitta qvar vid hans kista, så- 
som hon suttit vid hans sjuksäng; och då hon ej fick 
detta, visade hon för första gången i silt lif en bestämd- 
het, som till och med en gång ej försmådde att begagna 
listens medel för att nå sitl mål. 

Hon begärde få blifva ensam för att, som hon sade, 
sofva; men då hon såg sig fri från all bevakning, smög 
hon sig på omvägar till kammaren utanför likrummet, 
tog nyckeln ifrån det stället, der mamsell Charlotte 
gömt den, gick in och satte sig tyst och stilla vid ki- 
stan, med hufvudet lutadt emot dess kant, en ställ- 
ning hvaruti hon förblef tilldess friherrinnan och Con- 
stance, båda gripna af samma ångestfulla fruktan, fun- 
no henne och med sakta våld förde henne hort. 

Både friherrinnan och Constance hade, understödda 
af läkaren, försäkrat konsulinnan att det icke vore 
skäl äfventyra försöket att sätta Evelyn i sorgståten; 
men konsulinnan blef vid minsta vink härom all- 
deles ifrån sig. Skulle icke Evelyn, hon som tyvärr 
var den förnämsta och bäst passande sorgprydnaden, 
finnas på sin egen makes begrafning? »Jo, se, hon 
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skall finnas der! Min gud, så söt den stackarn är i 
det hvita doket — de komma att alldeles förgapa sig 
på henne. Ingen har någonsin sett en sådan lefvande 
bild!» 

»Jag förklarar,» yttrade Constance strängt, »all det 
är en synd, den man må rysa öfver, all en mor talar 
på detta sält; och det är en förargelse, som Gud helt 
visst straffar, all denna samma mor ens kan tänka på 
hvilket uppseende enkan skall göra i sin sorgskrud!» 

»Var så god och skona mig från dina läsare-paro- 
xysmer, min bästa Constance; ty hur mycket jag 
annars högaktar dig, kan jag icke låta omvända mig. 
Jag har sett verlden, mitt barn, och vet hvad den 
fordrar!» 

»Men ,» invände friherrinnan, »här ha vi ej med verl- 
den att göra: den har inga anspråk på en förtviflad 
enka.» 

»Men, min nådiga Ebba, jag ser icke att Evelyns 
förlviflan uttrycker sig på det sättet att hon ej kan ut- 
härda att sitta stilla på sin plats i soffan, med mig på 
ena sidan och dig på den andra. Hon sitter ju ändå 
orörlig som en »autokrat» guds långa dag igenom, och 
gör minsann intet väsende af sin sorg. Jag kan nä- 
stan säga att jag är ledsen på Evelyns vägnar att hon 
ej mer förstår bedöma sin förlust — jag är säker att 
jag, ehuru jag genom min verldserfarenhet lyckats lägga 
band på mig, sörjer honom djupare än hon.» 

»Hon sörjer djupare än du ser, Nelly» förklarade 
friherrinnan. 

»Ja så, djupare än jag ser! Jag skulle likväl tro, 
min bästa kusin, att jag som verklig mor kan bedöma 
henne lite närmare — eller hvad säger du, Constance? 
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I denna fråga hoppas jag att du, af aktning för både 
mig och dig sjelf, håller dig vid rättvisan.» 

»Jag håller mig vid sanningen utan fruktan, om den 
misshagar eller icke; och min öfvertygelse är, att fri- 
herrinnan bedömer Evelyn bättre än någon annan.» 

»Nå väl, i en tid som anlitar hela min styrka, kan 
jag ju också ega den att höra det jag förlorat min om- 
dömesförmåga — dock vill jag hoppas att mitt moder- 
liga anseende återstår. Evelyn står såsom enka utan allt 
tvifvel åter under sin mors omedelbara befallning; och 
jag förmodar att hon icke skall vägra att lyda den» 

Sedan konsulinnan med en värdighet, den hon an- 
såg slående, yttrat dessa ord, lemnade hon förmaket, 
för att i enrum med sin man falla i förtviflan och 
ändlös jemmer öfver friherrinnans och Constaneces ovän- 
tade tilltag. »Men gud ske lof, här finns väl ändå ej 
mer än ex herrskarinna på Örnvik, huru många än 
vilja leka fremmande dermed, och får jag inte min 
vilja fram, då ernar jag låta dem veta det!» 


Och konsulinnan fick sin vilja fram. 

Klädd i den djupa sorgdrägten, med det hvita do- 
ket kring sin lika hvita panna, satt Evelyn orörlig på 
den plats man anvist henne; och under de strömmande 
tårarne (på sjelfvå begrafningsdagen kunde naturligtvis 
ingen fremmande förtänka en mor att visa sin smärta) 
såg konsulinnan rätt godt huru hvarje menniska, som 
trädde in, häpnade öfver Evelyns marmorskönhet, 


176 


något hyilket orsakade att denna förutseende mor högtid- 
ligt beslöt att Evelyn skulle bära sorgdrägten ända till- 
dess hon: utbytte den mot en ny bru... Men detta 
ord talade hon ej nu ut i sina sväfvande tankar: hon 
började fast mer, slagen af silt samvete, att gråta och 
snyfta dess högre, liksom hon genom det häftiga ut- 
trycket af sin sorg kunnat öfvertyga den afsomnade att 
hon icke menat något illa, nej, visst icke illa, och 
han målte ej i himlen se snedt på henne för det hon 
alldeles utan mening råkat att litet förvilla sig in i 
framtiden. | 

Hela högtiden med tal och allt hade försiggålt i den 
vanliga dystra stelheten, då — vid det kistan från lik- 
rummet skulle bäras ned på gården och flera al gä- 
sterna flyttade sig till fönstret, för all ännu en gång 
genom en undanböjd flik på det hvita lakanet uppfånga 
en skymt af den saknade och högt aktade baronens 
sista hvilsäng — det i rummet uppstod elt slags hemskt, 
men sakta buller, hvilket förmodligen väckte Eveiyn 
ur hennes dvallika stillhet; denna förklaring var åtmin- 
stone den enda förnuftet kunde ge på hvad som nu 
inträffade. 

I samma ögonblick likvagnen emottog den svarta 
kistan, reste sig Evelyn hastigt upp i hela sin döds- 
bleka skönhet; och medan hennes ansigte afslöjade en 
förklarad hänförelse, utsträckte hon armarne, liksom 
hon velat omfamna någon, i det hon sakta med pout- 
sägligt ljuf och smekande röst hviskade: »farväl — du 
skall icke vänta mig länge»m Hon sänkte hufvudet, 
rörde läpparne till en sakta kyss, och sjönk sedan till- 
baka ned på soffan. 

Konsulinnan, gripen af Evelyns vålnadslika utse- 
ende, hennes glänsande blick och hemska profetia, 
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svimmade af förskräckelse, medan friherrinnan, ångest- 
fullt lutande sig ned öfver den unga sierskan, hviska- 
de: »Min gud, mitt barn, hvad var det?» 

»Det var han,» svarade Evelyn så tydligt, att nästan 
alla med stelnad blod hörde det — »han kom och tog 
farväl af mig!» 

Efter uttalandet af dessa ord föllo Evelyns ögon- 
lock tungt tillsammans i en sömn, som varade under 
många timmar. 


en se 
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TJUGONDE KAPITLET. 


På Evelyns vision följde ett tillstånd af fullkomligt 
redig stillhet; men aftonen innan Constance skulle resa 
(ty nu kunde hvarken böner eller öfvertalning längre 
qvarhålla henne: hennes samvete sade henne att hon 
redan för vänskapens pligter alltför mycket åsidosatt 
sina pligter som maka), då de båda unga qvinnorna 
sutto bredvid hvarandra och Constance talade om sor- 
gens pröfningar och en troende själs enda och fasta 
hopp, föll Evelyn i en så häftig gråt, att friherrin- 
nan, som satt i rummet utanföre och gret sin smärtas 
tårar i tysthet, skyndsamt kom in, öfvertygad att det 
var tanken på den älskade bortgångne som stört Eve- 
lyns annars verkligen underbara sinnesfrid. 

Men denna gång fick friherrinnan ingenting veta: 
Evelyn gret tröstlöst och vägrade att gifva något svar, 
hur ömma och moderligt vänliga frågorna än fram- 
ställdes. 

Nu kom konsulinnan och begärde med stor vigt att 
få bli ensam med sin dotter. »Säkert, stackars liten, 
har hon något på hjertat, som hon ej kan anförtro 
åt någon annan än mig. Är det ej så, min lilla Eve- 
lyn — Evelyn vill vara ensam med mamma ?» 

»Nej , nej!» snyftade Evelyn. 
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»Åh, det är hennes hjertas dolda qval,» sade friher- 
rinnan sakta: »det är sorgen!» 

»Hvarföre skulle jag då så mycket sörja?» frågade 
Evelyn, i det hon sökte hämma tårarnes lopp. »Jag sör- 
jer icke, jag behöfver icke sörja: jag får snart gå till 
honom.» 

»Jag bedyrar alt, om hon inte blir muntrad, vi ha 
det värsta att befara!» mumlade konsulinnan, gifvande 
den ena hemliga vinken efter den andra åt kusin Ebba. 
»Evelyn lilla, milt älskade barn, du är rätt obesked- 
lig som på detta sätt envisas i dina besynnerligheter! 
Låt nu mamma få tala ensam med dig en liten stund: 
du skall få se att det sedan blir bättre med dig» 

»Jag vill helst tala ensam med Constance '» 

Konsulinnan skakade på hufvudet med alla tecken 
till missbelåtenhet; men då friherrinnan efterkom Eve- 
lyns önskan och gick ut, kunde konsulinnan ej göra 
annat än följa, i det hon likväl med en viss förtry- 
telse yttrade: »Jag försäkrar, min bästa Ebba, att jag 
är högst glad att Constance ej låtit persvadera sig att 
längre stanna qvar: det är hon som med sitt läseri 
slutligen förrycker Evelyn!» 

»Nej, icke låter hon förrycka sig af läseriet,» sva- 
rade friherrinnan allvarsamt; »men nekas kan det icke 
att hon inom sig bär frö till någon farlig sinnessjuk- 
dom: det är ett gammalt ondt, som skjutit nya rötter 
— vi få akta oss! 
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»Du förskräcker mig, älskade Evelyn!» sade Con- 
stance, talande med all den själfulla mildhet, som från 
längesedan flydda tider ljöd så bekant i Evelyns öra. 
»Du säger att du icke sörjer: hvarifrån kommer då 
detta utbrott af en våldsam sorg?» 

»Från ångern» hviskade Evelyn sakta. 

»Ingen kan, gudnås, så uppfylla sina pligter som 
man borde; men du, Evelyn, har dock det sköna med- 
vetandet, att din make ansåg att du uppfyllt alla.» 

»Det är icke fråga om honom nu: han och jag ha 
det allt godt och rätt emellan oss; och fast han är i 
himlen och jag är qvar på jorden, älskar han mig 
ändå lika mycket, ja, mycket mer.» 

»Hvilken ljuf dröm för dig, Evelyn: den bör göra 
dig lycklig!» 7 

»Åck, den gör så äfven . . . det är således icke för 
honom jag gråler.» 

»Jag förstår, jag förstår dig väl: du begråter förlusten 
al ett annat hopp, som nu varit dig ljuft att ega?» 

Evelyn sänkte sit hufvud, en suck darrade öfver 
hennes läppar; men derefter svarade hon med en ton, 
som bar öfvertygelsens uttryck: »Det var icke heller detta 
hopp jag begret: du säger ju alltid, och det är sannt, 
att Gud vet hvad bäst är — jag är lycklig att Gud 
tog bort detta hopp.» 

»Denna din tanke förstår jag ej, Evelyn!» 

»Du skall första den. Hoppet om mitt barn var mig 
det ljufvaste, det sällaste, det skönaste jag kunde tänka, 
så länge jag trodde att jag en lång tid skulle blifva 
qvar på jorden; men under den mörka natten, då så 
mycket störtade ihop, uppgick en ljus dag, en dag då 
ett nylt töcken föll från mina ögon. Det kändes icke 
så, som då jag återfann mina toner — nej, icke så; 
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men det kändes liksom jag riktigt återfann: min: själ, 
hvilken länge varit borta: den satt nu i hjertat, ty det 
var med :det som jag: kände allt — du vet ju om hvil- 
ken dag jag talar?» 

»Om den, då du ålersåg din make?» 

»Och då vi, han och jag, talade så många sköna ord 
med våra hjertlan, då han förstod mig och jag honom, 
och intet töcken mera låg emellan oss. Ja, från den 
stunden sörjde jag ej mer milt glada hopp, ty jag visste 
alt, såsom Max och jag nu blifvit förenade, kunde vi 
ej för lång tid vara skilda, och derföre var det bäst att 
jag hade allt hopp före mig; ty» — hon sänkte rösten 
till en sakta hviskning — »du vet väl att det ej blifvit 
godt, i fall mamma skulle ha uppfödt ännu en varelse 
sådan som jag.» 

»Du gör orätt, högst orätt, älskade Evelyn, att så ofta 
i dina tankar återkomma till den idéen att du snart 
måste lemna jorden. Gud tillstädjer ej att vi gifva 
oss en sådan sjelfvisk tröst, hvilken har sin upprinnelse 
endast i vår svaghet alt mot vårt lidande icke ställa 
ell fast värn, nemligen vär ståndaktighet, tryggad i 
Herran.» 

»Jag vel icke om det är så som du säger, men det 
vel jag, all I mig är den tron fast, all jag snart kom- 
mer till Max. Du vet ju ock att jag lofvade honom 
det, då om begrafningsdagen . . du minns.» 

»För Guds barmhertighet, akta dig, Evelyn, att för- 
villa dig bland dessa irrsken — hvad är du, att du 
kan föreställa dig att ett underverk skulle hafva veder- 
farils dig!» 

Evelyn teg; men hennes utscende visade att hon 
kände sig bedröfvad öfver Constances nit. 
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»Men vi förvilla oss i ett ämne, som visst icke var 
det du ville tala om,» återtog Constance: »du er- 
nade förtro mig orsaken till din häftiga rörelse, dina 
tårar ?» 

»Ja, derföre att jag visste alt du var den enda som 
rätt skulle deltaga i min sorg — men då du så myc- 
ket tviflar» . .. 

»Ar det då åter någon vådlig villfarelse?» 

»Ingen villfarelse: det var hans rösti» 

» Max” ?» 

»Nej, hans, min brors, min lärares!» 

»Ack, icke bör du tänka på honom, Evelyn, icke så 
mycket åtminstone att . . att du» . .. 

»Hvarföre tystnar du, och hvarföre skulle jag icke 
tänka på honom? Han vill annorlunda !» 

»Du tror det?» 

»Jag är säker derom! Nyss, då du talade, jag minns 
ej om hvad, uppsteg det liksom ett sus för mina öron; 
men tvärt igenom det hörde jag hans röst, som sakta 
och sorgset sade: »Evelyn, jag lider, ty du har ej på 
länge uppsändt nägra böner för mig!» 

» Hvilken djerf tanke» yttrade Constance, och hennes 
bleka kind antog en lätt färgskiftning. 

»Icke djerf!» svarade Evelyn och äfven hennes kind 
fick en liten matt ros. »Han har bedt om mina böner, 
och den röst, hvarmed han klagade öfver att jag så 
länge förgätit mitt löfte, lät mig nog veta att han be- 
höfver dem. TI den rösten låg ingen förebråelse, men 
en djup, oändlig bedröfvelse, och derföre måste jag 
gråta af ånger öfver min glömska.» 

»Nej, Evelyn, nu nu,» utbrast Constance med en 
illa dold häftighet, »nu går din siareförmåga alltför 
långt: du glömmer om hvem du talar! Skulle han, 
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denne helige, behöfva dina böner — o, hvilka böner 
skulle snabbare nå till himlens tron än hans egna!» 

»Men han har icke en, utan många, många gånger 
kallat mig sin goda engel.» 

»Ah, så har då egenkärleken förblindat äfven dig, 
som alltid varit så ren som liljan på marken! Förstår 
du ej att detta uttryck är ett talesätt utan mening?» 

»Han, kan säga ord utan mening?» frågade Evelyn 
och betraktade Constance med stum undran. 

»Nej nej, icke utan mening, deri talade jag förba- 
stadt, 0, ja, mycket förhastadt; men hvem förmår följa 
djupet i hans meningar — icke du, nej, icke du, Eve- 
lynp! Hans goda engel måste vara i himlen, ej annor- 
städes!» 

»Jag tor på hans ord,» sade Evelyn med fasthet, 
»och jag är och skall vara hans goda engel så länge 
jag lefver, liksom han är min» 

»Men vel du då icke, begriper du icke att hans höga 
ande, hans heliga, stora ande är öfver allt jordiskt? 
Hvartill behöfver han då dina böner?» 

»Hans ande är stor och helig, men den är icke öfver 
allt jordiskt — nej, långt derifrån!» 

»Jo, jo, och tusende gånger jo! Denna ande har ej 
med jorden att göra, om ej för att ömka sig och gråta 
öfver dess svagheter.» 

»Den gråter också öfver sin egen» A 

»Hans svaghet — Evelyn, hvad har du vågat säga! 
. « . Men jag fattar allt: han har talat om den allmän- 
na svagheten, denna svaghet som äfven den fullkom- 
ligaste, den i tron djupast invigde tillskrifver sig, och 
det med rätta, ty 'allt kött är hö — dock finnes det 
i den allmänna svagheten en fullkomlighet, som är öf- 
ver andras: sådan är hans!» 
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" »Det må vara sannt det du säger, Constance; men 
hvad jag säger, är också sannt: hans ande är djupt tryckt 
åf en jordisk svaghet; han strider stora, svåra stri- 
der med sitt hjerta — ty hän älskar.» 

»Gud, endast Gud älskar han,» stammade Constance, 
blek som den hvita törnrosen, med hvilken hon svalkade 
sin panna, »och hans strider komma alla af fruktan att 
ej nog väl kunna utföra sitt värf!» 

»Kanske det också; men det var ej den striden jag 
menade: han älskar en qvinna; det är mot kärleken 
han kämpar — såg du icke hur han lidit?» 

Constance svarade ej: hennes hufvud hade sjunkit 
ned i hennes händer; hennes hjertas våldsamma slag 
ville slita sönder det qväfda bröstet. an, den öfver 
all jordisk svaghet upphöjde, den höge aposteln, Kristi 
lärjunge . .. nej, nej, det var en villfarelse, det var en 
galenskap, det var ett feherfantom: han kunde, han 
borde, han fick icke älska en syndig qvinna! Delta 
bröst, skulle det oskäras af en annan öeffereld än den 
som brann för tron och Frälsarens sak — omöjligt! 
Och hvilken qvinna skulle hafva vågat inkasta den tän- 
dande blixten i ett sådant hjerta? O, ve, ve henne, som 
gjort sig saker till ett sådant broit som det: att med 
Gud sjelf slitas om en af hans utvalda! Kunde det 
vara Evelyn — kunde det . ... Ett haf af förfärande 
känslor svallade genom läserskans själ. 

»Ack, du deltager i hans sorg,» sade Evelyn, icke 
anande de dubbla, de förhärjande qval, för hvilka Con- 
stance var ett rof, »du inser huru väl han behöfver 
mina böner, huru han lider! ... Men jag hade icke boråt 
nämna det, ty han anförtrodde det åt mig ensam — 
men jag måste ju nämna det, på det du ej skulle tro atl 
jag dårade mig.» 
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»Jag hoppas,» sade Constance med en röst, i hvilken 
många smärtor och stor ångest uttalade sig, »att du 
likväl dårar dig: tror du, att det är dig .. . dig... 
han» . .. 

»Ack nej, med sådan kärlek har han aldrig älskat 
mig En omedveten suck sväfvade öfver Evelyns 
läppar. 

Constance drog ett djupt andetag. »Har han i ord, 
som ej kunna tydas i dubbel mening, sagt dig hvad du 
nu meddelat mig?» 

»Han har förtrott mig det jag sagt dig, emedan vår 
kärlek är en brers och en systers, emedan han valt 
mig till sin skyddsengel på jorden och emedan han sagt 
all nrina böner verka lindring i hans plågsamma strider.» 

»Och när, när hafva hans läppar talat sådana ord?» 

»Han häntydde derpå redan den aftonen då jag be- 
sökte honom; men när han sist var här, då, under det 
vi gingo ensamma tillsammans och språkade många skö- 
na ord och jag frågade honom — jag vet icke hvarför 
jag så gjorde eller hur jag fick mod till en sådan fråga 
— om det var en qvinna som var skuld till alla dessa 
strider, då sade han: Evelyn, har du mod att emotltaga 
ett sådant förtroende?» 

»Och du svarade?» 

» Pröfva mig» 

»Sedan — sedan». .. 

»Sedan sade han: "Nå väl, Evelyn, min syster, om 
det vore en qvinna som uppväckt alla dessa brottsliga 
strider, hvilka kosta mig så mycket, hvad skulle du 
då säga?» 

Åter böjde sig Constance ned: hennes lemmar dar- 
rade, blodet brann sjudande i hennes ådror, och för 
hennes öron »talade sju tordön sina röster». 
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»Har jag gjort illa?» frågade Evelyn. »Skall han bli 
ledsen på mig?» Och i dödlig oro sammanknäppte hon 
sina händer. 

Constance teg, ty hennes rörelse var för våldsam att 
ögonblickligt låta qväfva sig. 

»O, Constance, tala då, du skrämmer mig!» klagade 
Evelyn. »Du skulle ej hafva tviflat, så hade jag ingen- 
ting sagt dig — nu är jag mera bedröfvad än jag förut 
Var.» 

»Var lugn,» stammade Constance, i det hon närma- 
de sig Evelyn, »sörj icke: han kan ej blifva ledsen på 
dig — på dig. Ack, Evelyn, lycklig du, som får vara 
hans goda engel! Bed, bed, o bed utan återvändo att 
han icke går förlorad för den stora saken — bed» .... 
Men Coustance förmådde ej mer: hon nedsjönk på knä 
bredvid soffan, på hvilken Evelyn hvilade, och suckade 
under heta tärar: »Min Frälsare, min Herre och Mä- 
stare, var honom nära i hans kamp, och slut honom 
snart, snart till ditt hjerta!» 


Under nattens tystnad, då Evelyn, efter fromma, var- 
ma böner för vännen, redan inslumrat och i drömmen 
talade med Max om deras snara möte — Evelyns ljuf- 
vaste tanke både under sömn och vaka — låg Constance 
åter på knä; men nu fanns ingen beherrskning mer i 
hennes väsende. 

Hon var ensam i detta samma rum, der Justus af 
Carleborg en gång lefvat, tänkt och drömt, och hon 
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tyckte att hans mörka ögon, än dunkelt lågande, än 
gnistrande i ett mångfärgadt sken, lyste öfverallt, dit 
hon i sin vilda, stormiga förtviflan kastade sina blickar. 

Det gick en förskräcklig revolution genom den gud- 
aktigas inre lif. 

Hur var det möjligt att hon, som legat vid Frälsa- 
rens hjerta, som så många gånger förnummit ljudet, af 
hans kallande röst, ej nu kunde urskilja den, ej tränga 
fram ens till hans fotapall? Väl hade mörksens furste 
förut velat lägga fjettrar på hennes själ och draga den 
inom sin svarta krels; men han hade måst vika för 
ljusets Herre, och jublande, stark och dubbelt kännan- 
de sin kraft i Mästarens kraft, hade hon åter rest sig 
upp. Nu, nu deremot hade hon under många timmar 
efter hvarandra 'bedit, bedit i djup ångest; men ingen 
enda bön — det kände hon — häde ännu trängt till 
den, som allena kan hjelpa. 

Tunga, våndfulla suckar böljade upp ur hennes 
bröst. Gud hade dolt sitt ansigte i en sky, och bedjer- 
skans sammanflätade händer pressades än mot hennes 
ansigte, än mot hjertat, det upproriska, det brinnande 
hjertat, som vågade skälfva af en syndig sällhet, då 
det hade bordt skälfva af idel dödsqval. Och denna 
vansinninga sällhet, hvad betydde väl den, hvad ville 
den, hvad förkunnade den? Och detta raseri, denna 
storm, dessa outsägliga, outredda qval, hvad betydde 
de — hade de ej en gång, ett par gånger förut nalkats 
henne? - 

O, det var fasansvärdt, det var outhärdligt, detta 
tillstånd, som inga böner, inga suckar, inga tårar för- 
mådde lindra! 

Hvaruti bestod då egentligen detta tillstånd, som hon 
ej mäktade reda? I en skräckfull bäfvan, slitande henne 
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mellan tvenne möjligheter: »är det mig — kan det vara 
mig — eller är det en annan han älskar?» Begge dessa 
fall voro nästan lika fasansvärda, med den skilnad blott 
att i det ena blef syndabördan än tyngre, ja dubbelt, 
sjudubbelt tyngre. Men hon vågade ej rycka bindeln 
från sina ögon och se allt detta klart -— nej, det vore 
bäst att icke se, att icke forska, att icke fråga efter 
orsaken till denna gudlösa, svindlande salighet. Nej, 
sluta öron, ögon och alla sinnen till, det vore det bästa; 
ty då skulle ju dock slutligen den nådige, milde Guden 
se till hennes tårar och stilla dem. 

Men hvilka äro dessa ögon, som tränga sig mellan 
henne och de mångstrålande ögonen, de der hvilka lysa 
1 alla vinklar och vrår? . ... 

Constance uppgaf ett qvidande rop: det var hennes 
makes, hennes gode, redlige, ömsinte makes ögon, och 
de betraktade henne med sina vänliga, trofasta blickar. 

En iskyla grep in i hennes hjerta och stelnade det 
nyss så heta blodet. Hon förmådde ej mera bedja: 
hon tyckte sig liksom slagen, förlamad, förintad, för- 
vist från Gud. 

Emot morgonen sänkte sig hennes ögonlock till en 
orolig slummer, och när hon vaknade, återgaf tanken 
på resan och afskedet hennes själ en yttre jemnvigt; 
men den inre jemnvigten, den på ytan vaggande friden 
var störd, störd för alltid, störd åtminstone tilldess Gud 
öppnade för henne sina armar och lät henne finna lin- 
dring i umgängelse med bönen. 

»O, hvad det nu blir tomt!» sade Evelyn och betrak- 
tade med sörjande blick den, som så länge troget sut- 
tit vid hennes sida. 

»Lycklig du,» svarade Constance, »som erfar blott 
.saknadens tomhet: ditt hjerta är hos din make, dina 
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tankar i himlen — o, säll är du! Du vet om intet an- 
nat än det som englarne veta: du är hans engel — du 
är Gud nära!» 

»Tack, tack,» hviskade Evelyn: »nu talar du som 
han! Men du, Constance, är ej också du lycklig — 
din make lefver!» 

»Jo, jag är lycklig — men glöm mig ändå icke i 
dina böner, Evelyn: då du beder för din förste vän, så 
bed äfven för den andra!» 





Constance var borta. 

»Nu skola vi, i trots af vårt hjertas bedröfvelse, 
likväl tänka på våra pligter!» sade konsulinnan, i det 
hon med en småvigtig min bjöd den djupt nedtryckta 
friherrinnan Ebba att taga plats bredvid sig i soffan. 

»Huru menar du?» 

»Jag menar i afseende på vår lilla friherrinna. Till 
en början bör hon ovilkorligt — och jag är skyldig |) 
mig sjelf den rättvisan att tro det jag häruti har rätt 
— flytta ur den våning hon som gift bebodde: hennes 
envishet att ännu bibehålla samma sängkammare, och 
hennes olyckliga nyck att flera timmar, ja ibland långa 
dagen, blifva sittande inne i det rum, der vår älskade 
Max drog sin sista suck, är högst skadlig — det må- 
ste förändras.» 

»Du har rätt i detta, bästa Nelly; men hur man 
skall få henne dertill, blir en annan sak.» 

»Man får icke räkna på om det sker med lite tvång 
i början; och som vår våning innehåller tio rum, skola 
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vi afstå tre för hennes räkning. Så ung som Evelyn 
är, passar det i alla fall icke att hon lefver så der 
sjelfständigt för sig sjelf; ty man kan väl förutse (ur- 
säkta, kusin Ebba, att jag i förbigående vidrör denna 
sensitiva omständighet) att här blir ett resande och fa- 
rande, som» . .. 

»Min bästa Nelly, jag trodde icke att dina tankar 
redan sväfvade så vidt ut!» afbröt friherrinnan kallt. 

»Det är icke mina tankar som sväfva någonstädes — 
ack nej, min nådigaste Ebba, visst icke; men kan jag, 
kan någon förändra verldens gång, och fordras det stor 
tankeförmåga att erinra sig det en ung, skön och rik 
enka alltid varit en mäktig dragningskraft?» 

»Ursäkta, Nelly, jag uthärdar icke mer, och vill blott 
rekommendera dig den största varsamhet i afseende på 
Evelyn!» | 

»Jag hoppas dock vara mor!» yttrade konsulinnan 
stucken och gick sjelf att tala med sin dotter. 

Men Evelyn vägrade enständigt att flytta ned. »Här- 
uppe,» sade hon, »är jag lycklig: här lefver jag stän- 
digt i mina sista kära minnen; dernere fryser jag — 
Max tyckte alltid bäst om det häruppe hos 0ss.» 

»Men du skall icke ständigt underhålla dina minnen 
— förslår du ej det, stackars barn ?» j 

Nej, det förstår jag icke!» 

»Men jag förstår det! Du får väl icke vara död 
för hela din lifstid heller: du skall lägga band på dig; 

det är en pligt, mitt ömma, älskade barn, som du är 
skyldig dig sjelf och dina föräldrar, hvilkas heder och 
glädje du är — åtminstone kan bli.» 

Evelyn skakade på hufvudet såsom hon brukade, 

»Se så, mitt lilla hjerta, ingen envishet: du skall ha 
lilla gula salongen med sängkammare och toalett-rum.» 
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»Jag flyttar ej — bed mig icke!» 

Men konsulinnan bad och uttråkade Evelyn så länge, 
tills bon lyckades försätta henne i den gamla ställningen: 
hon svarade knappt, hörde knappt, utan slöt sig allt 
mer och mer inom sig sjelf, och vid detta inre lif såg 
man väl att hennes visioner icke blott fortforo, utan 
tilltogo; ty ehuru hennes läppar ej mera meddelade 
hvarken hvad hon såg eller hörde, förkunnade hennes 
ögon, hennes åtbörder, hennes lyssnande uppmärksam- 
het, hennes sällsamma leenden och häftigt påkom- 
mande tårar tillvaron af dessa farliga stunder, och man 
kunde märka att hennes fantasi isynnerhet återflyt- 
tat sig till barnet och den bortstulna moders-sällhe- 
ten, ty hon var nu beständigt sysselsatt alt taga upp, 
lägga ihop och lägga in de småsaker, hvilka den lilla 
byrån förvarade. När hon någon gång arbetade, var 
det på samma broderi hon haft i händerna, då den 
stora olyckan med Max inträffade; och detta arbete 
kunde ännu räcka länge: det var nemligen en bred 
girland kring ett stycke siden, som var ämnadt till ett 
litet täcke. Max hade sjelf ritat mönstret och hjelpt 
henne taga ut färgerna på silket; således skulle det 
för Evelyn alltid vara en hemlig sällhet att uttänja 
detta arbete, hvarunder hon fullkomligt försalte sig i 
den fordna tiden. 

Läkaren, som följt Evelyn från hennes första insjuk- 
nande, skakade med allt mer och mer betänklighet på 
hufvudet; och då konsul Löve, denne djupt bekymrade 
far, som ej gjorde mycket väsen af sin smärta, men 
som kände den dess djupare; en dag rätt allvarsamt 
satte åt doktorn, måste denne erkänna att man verkli- 
gen, i fall man ej lyckades att uppfinna någon motkraft, 
som skingrade och delade hennes tankar, hade att 


12 


befara det Evelyns tillstånd småningom skulle öfvergaå i 
ett stilla vansinne. 

Sedan konsul Löve hört detta förfärliga utslag, och 
sett och erfarit huru Evelyn till moderns förtret och 
sin svärmors djupa sorg förkastat alla upptänkliga för- 
sök till förströelse, sade han en dag, då han en- 
sam satt inne hos henne: »De hitta ej på det rätta åt 
dig, mitt barn — kanske dock jag förstår dig bättre än 
någon af dem.» 

Evelyn höjde en halft frågande blick mot sin far. 

»Ack, om jag förmådde glädja dig med något, mitt 
barn! Du vet väl, fastän jag ingenting säger — det 
är icke mitt lag att orda mycket — att ingen högre 
kan deltaga i ditt lidande: du vet ju hur jag älskade 
Max!» 

Evelyn nickade med ett förtroligt uttryck. 

»Och hur ömt jag älskar dig!» 

Åter nickade Evelyn, i det hon med ett småleende 
slräckte sin hand emot fadern. : | 

»Nå, hör då hvad jag ernat: jag vill skrifva till ma- 
gister Carleborg, ty sannerligen tror jag icke att han 
är den ende som kan rätt trösta och tala med dig.» 

»O, ja,» yltrade hon med en häftighet, som för- 
skräckte konsuln nästan lika mycket som hennes före- 
gående stumhet, »skrif, skrif snart — jag får då helt 
visst ett bref från honom'!» 

»Kanske kommer han sjelf — du vet att han håller 
dig mycket kär — och hans personliga närvaro vore 
det bästa.» 

»Ja, ja, det vore det bästa!» Och blotta tanken på 
denne väns återseende, blotta ovissheten mellan hoppet 
och fruktan, om han skulle komma, spände Evelyns 
slappade nerver och gjorde henne känslig för yttre 
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intryck. Men denna spänning kunde dock ej vidvara så 
länge som tilldess svar hann ankomma från det aflägsna 
Lappmarken: ofta återsjönk hon i sin dvala, men man 
hade dock nu något att väcka henne med, ehuru hjelp- 
medlet långt ifrån alltid lyckades. »Han kommer ej så 
snart,» sade hon ibland: »han lider — han har sagt 
mig att han ej ännu kan komma !» 

Emellertid hade brefvet afgått. 

Och det var detta konsul Löves bref (hvilket utom 
beskrifningen öfver Evelyns sorg och farliga belägen- 
het äfven innehöll ett öppet och hjertligt vädjande 
till Justus hjerta) som så mycket inverkade på honom. 
Konsuln förblommerade på intet sätt sin föreställ- 
ning, att Justus och endast Justus kunde utöfva ett 
lyckligt inflytande på Evelyn, och lika enkel som varm 
var hans bön att Justus, så fort han återkom från sin 
mission, måtte besöka Örnvik. 

Huru alla dessa sorgliga nyheter gestaltade sig om- 
kring fanatikern, och i hvad mån de verkade på hans 
lif, lynne och planer, derom skola vi underrätta oss först 
sedan vi kommit i tillfälle att jemföra dessa intryck med 

dem, som af ett annat bref alstrades. 

> Men vi lemna nu Örnvik och den arma Evelyn, si- 
erskan, såsom de nu kallade henne, för att följa Con- 
stance till hemmet. 
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TJUGUFÖRSTA KAPITLET. 


I Neckdalen stod gräset nära alnshögt, blommorna 
doftade, fåglarne qvittrade sina kärlekssånger, och öf- 
ver Bullar-sjöns himmelsblå vatten seglade flotta efter 
flotta af ändlösa bräder, hemtade ur de jättehöga sko- 
Zarne, som värnade Neckens hem. Och Necken sjelf 
han satt hvarje afton — sade folket — i sin säfbåt med 
gullharpan i sin hand, och spelade så vackert att till 
och med små tallarne nere i de stora, vilda bråddjupen, 
som gapade på sidorna, bugade sig och susade en hels- 
ning tillbaka. | 

Solen hade just börjat sänka sig ned mot fjällen, då 
Leonard, i sällskap med en väldig trupp getter och får, 
trött och varm, genom dalen återvände till det fredliga 
hemmet, vid hvars dörr fru Hedvig väntade honom. 
Det låg ett litet moln, ej tungt, men dock ett moln, 
på hans panna, och han sjöng ej, som han annars bru- 
kade göra. 

»Hvad går du och grubblar på och dröjer så länge 
borta, barn?» frågade fru Hedvig, i det hon med ett 
mildt småleende gick emot honom. 

»Minsann jag rätt kan säga hvad det var: det gick 
just som en liten sky öfver tankarne; men i morgon 
klarnar skyn, i morgon hemtar jag skön vännen min, 
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och då blir det godt . . . gör: det inte, mamma?» Det 
låg snarare en fråga än en fullkomlig förutsättning i 
Leonards ord. 

»Det tänker jag. ... Men hade du ingen aning”på vä- 
gen ?» 

»Nej, bevars, jag har aldrig några aningar — men det 
ser ut som mamma hade haft någon? Har kanske Ju- 
stus, den klipparn, låtit höra af sig?» 

»Nej, icke han, men väl någon annan. . ..Se så, spring 
nu in, så får du väl se!» 

Och nu ändtligen fick äfven Leonard en aning. I 
ett språng var han uppför trappan; men längre hann 
han icke: i sjelfva förstugan kom Constance för första 
gången ilande emot honom, och af den häftighet, hvar- 
med hon kastade sig i hans armar och gömde sitt huf- 
vud vid hans bröst, skulle hvar och en, som ej sett 
hennes ansigte, kunnat tro att en namnlös fröjd, en 
namnlös längtan förorsakade denna rörelse. 

På visst sätt var det ock med en namnlös fröjd, en 
namnlös längtan hon sökte sin makes bröst — men hvar- 
före: för att finna ett skydd, ett. bålverk mellan sig 
och det spöke, som förföljde henne: 

Den stackars Leonard, den hederliga, godtrogna sjä- 
len, visste icke för lutter förtjusning om han fanns i 
himlen eller på jorden. Constance, hans kära, älskade 
hustru, som varit så ofantligen snäf om kärleksbety- 
gelser, hon pressade sig ju nu ordentligt intill hans 
hjerta, liksom hon aldrig velat lemna det, och hennes 
tårar och allt det andra — jo, jo, det vittnade nog om 
både längtan, glädje och allt hvad godt han kunde önska. 

»Så låt mig då få se dig i ansigtet, din stygga, som 
varit borta hela långa, eviga sju veckorna! Men se, 
sådant vill det till för att man skall komma att tänka 
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på alt man kanske inte ändå fått sämsta delen på sin 
lott. ..; Ack, min gud, hvad vår Herre är nådig: bäst 
jag går och slår mina små suckar och tankar på min 
hjertans kär, straxt kommer hon flygande så godt som 
från bimlen!... Vet du att jag är dugtigt lycklig nu» 
Och Leonard böjde upp Constances ansigte och tryckte 
tre. grundliga kyssar på hennes icke motsträfvande 
läppar. 

»Om. jag,» stammade Constance, »kan förmå något 
till din lycka, så fattas åtminstone icke viljan.» 

»Ah, det fattas ingenting, blott du ej här i det lilla 
torftiga hemmet kommer att leds efter det stolta, ståt- 
liga Örnvik ?» 

»Aldrig, ingenstädes på jorden är det mig bättre än 
i Neckdalen. . .. Se här kommer vår goda, älskade mam- 
ma — jag har redan sagt henne detsamma'» och än en 
gång gick Constance att omfamna sin svärmor. 

Fru Hedvigs erfarna öga lät ej dåra sig: hon kände 
på feberhettan i Constances hand, på sjelfva den häf- 
tighet, hvarmed hon ställde sig under hemmets husgu- 
dar, att icke blott en aning om sanningen, utan fastmer 
sanningen sjelf, framträdt för hennes ögon; och föresät- 
tande sig att se, men dock icke se, hade fru Hedvig re- 
dan gjort sig det löftet att på allt upptänkligt sätt 
styrka Constance i de goda uppsåt, hvilka nu så tydligt 
lågade inom hennes själ. 

»Men säg då hur du kommit så fort, min fagraste 
vän, min skönaste ros och blomma, eller hvarför du 
utsatte .hemtningen så sent — jag skulle rest dig till 
mötes i soluppgången ?» i 

»Sedan jag väl fått lemna Örnvik, reste jag så skynd- 
samt att, då jag hann till mötesplatsen, jag skulle fått 
ligga öfver och vänta en och en half dag — då for 
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jag hellre ensam. Nätterna äro så sköna, vägarne så 
goda; och dessutom, tänkte jag, sluppe du på det sät-' 
tet att midt i höbergningen lemna dina göromål.» 

»Jo, du är lite till rar hustru, du! Men nu för- 
behåller jag mig att du också skall veta, att du har en lite. 
till rar man. . . . Aldrig har väl mamma öppnat stjern- 
kammarn ?» 

»Tycker du!» Fru Hedvig nästan fick tårarne i ögo- 
nen vid Leonards rena, barnsliga glädje. 

»Nå, så kom -då, mitt hjerta, skall du få se om jag 
tänkt på dig medan du varit borta!» Och Leonard tog 
nyckeln från spiken och öppnade högtidsrummet. 

Den öfverraskning, som väntade Constance, var en 
gåfva den skönaste och käraste hon kunde erhålla: det 
var en stor, förträffligt målad tafla, föreställande Kri- 
sti födelse; och när hon såg stjernan, som lyste öfver 
Bethlehem, stjernan, som ledt de tre vise männen, då 
hade hon genast velat böja sina knän och prisa och 
lofva Gud, som just nu låtit denna stjerna lysa öfver 
hennes boning. O, säkert, säkert var det ett godt tec- 
ken: denna himmelska ledstjerna skulle äfven upplysa 
mörkret i hennes hjerta och bortjaga alla dess skuggor! 

Leonard, som såg och fattade hennes djupa rörelse, 
sade med sakta röst: »Ser du, jag visste nog att den 
gåfvan skulle anstå dig bättre än allt annat, som frun- 
timmer älska — men du får visst ge mig en liten vänlig 
blick för den!» 

Och Constance gaf honom en blick af innerlig, varm 
tacksamhet. Hvad hon i denna stund högt:-skattade 
och aktade den enkle, redbare mannen — huru lef- 
vande var ej bönen i hennes hjerta, att hon måtte för- 
må näst efter Gud tänka blott på honom, att hon måtte 
förmå göra honom lycklig! 
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»Men undrar du då icke, skön vännen, hur jag fått 
tag i ett sådant konststycke inne i rama bondlandet — 
icke må du tro att det flaxat hit af sig sjelft!» 

»Ack nej, det tror jag väl — men jag begriper icke 
alls hur du fått det.» 

»Jo, ser du. . . men nu ska vi riktigt sätta oss i 
ro, medan vi vänta på tévattnet — gud vet att jag är 
varm nog ändå; men efter mamma bakat så rara skor- 
por, så få vi väl, högtiden till prydnad, svettas lite 
grand . .. Jo, ser du, jag hade rest in till Fredriks- 
hall, för att ackordera bort plankor och köpa hem 
sill, salt och sådant mer, och så ville jag lägga en li- 
ten spar-styfver, som jag tyckte alt vi just inte behöfde, i 
en gåfva åt dig. Men jag sprang fram och tillbaka i 
bodarne, utan att hitta något som passade — det fick 
inte vara för verldsligt heller! Då stötte jag på en be- 
kant, som jag blott för ro skull följde med på en auk- 
tion — och tror du mig, jag hade så när skrikit 
till som en galning i glädjen, när jag bland andra mål- 
ningar fick sigte på den der! Jag är väl just ingen 
kännare; men jag har ändå en smula vett på sådant, 
och. derföre såg jag inte på att stycket kostade mig 
en hel last plankor, utom spar-kassan.» 

»”Ack, hvad du är god, min Leo!» 

»Jaha, jag är visst god, jag är just en narr, en äkta 
Hans Narr — hade jag inte lust att gråta i glädjen, 
när du så der kallar mig din Leo, och det i den to- 
nen till! .... Nå, det är då visst och sannt, mamma, 
(— ja så, här ha vi tévattnet —) att jag ej var hälf- 
ten så lycksalig på sjelfva bröllopsaftonen! Minsann, 
om jag rätt tänker efter, tror jag att jag aldrig i hela 
min lefnad varit så lycklig; och aldrig,» tillade han 
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hviskande i Constances öra, »skall jag så som i afton ha 
hört på dig, när du läser aftonbönen '» 

Vid tébordet ville fru Hedvig också rå litet om Con- 
stance, för alt få reda på huru allt tillgått på Ornvik; 
och sedan Constance afgifvit den sorgliga berättelsen 
härom, ordade Leonard om sakerna inom socknen, och 
bland dessa kom först och sist en jemmerlig veklagan 
öfver den nye komministern och allt det befängda hans 
läseri och skenhelighet åstadkom. »Förbanna mig — 
ursäkta, mitt hjerta, det var så länge sedan du var 
hemma — om jag höll på att få folk till slottern, så 
förryckta äro alla menniskor! Han kunde ge fyra hä- 
rader fullt upp att göra med allt det goda , förstås, 
som han ställer till. Också afdömer han tvister så 
väl mellan gift folk som grannar emellan på det sät- 
tet, att de efter hans allra kristligaste förmaningar 
äro färdiga att sätta hvarandra knifven på strupen. 
Men han syns inte — nej, gudbevars, han är en fri- 
dens man, som minsann inte skäms att skrymta till 
och med för mig, som han väl ändå borde begripa ej 
låter dåra mig såsom vår stackars Justus.» 

Då Leonard under sin väldiga ifver uttalade detta 
namn, sökte fru Hedvigs blick sin unga sonhustrus; 
men Constances ögon skyggade ovilkorligt tillbaka, och 
färgen på hennes kinder — o, det förrädiska blodet — 
blef mörk som tulpanen, hvilken hon besinningslöst 
uppdrog ur blomvasen. 

»Har pastor Grave varit här?» frågade hon genast, 
för att icke låta någon lucka uppstå i samtalet. 

»Ja så men, tre eller fyra gånger, fast han väl inte 
slet ondt, skulle jag tro, att se hur pass välkommen 
han var.» 

Men han är församlingens herde!» 
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»Käraste min engel, om det nu en gång är så illa 
att han blifvit komminister här i församlingen, så föl- 
-Jer just icke ändå att vi, af så olika sinnen, behöfva 
umgås.» 

»Om icke förtroligt, Leo, det säger jag ej, då du 
och han äro af olika meningar och tankar; men nog 
skulle jag gerna se alt du ej bemötte honom illa.» 

»Aj aj aj, min hjertans kär!» qvintilerade Leonard 
med en grimas midtemellan smålöje och förtvillan; 
men derpå bifogade han med ett slags hjeltemodig re- 
signation:  »Ingen solförmörkelse i dag — tag emot 
hvem du vill, skön vännen min, vore det ock sjelfva 
Grave!» 

»Aldrig, det är jag säker om,» inföll fru Hedvig 
moderligt, »åstandar Constance den mannens umgänge 
— nej, det kan hon icke göra!» 

»Jag åstundar det visst icke, min goda mamma ,» 
svarade Constance med en behaglig undfallenhet; »jag 
menar blott att, i fall han kommer, jag hvarken som 
husmor eller kristen kan annat än visa honom en höflig 
välvilja.» 


Under de första på hemkomsten följande dagarne var 
Constance oupphörligt sysselsatt dels att af sin goda 
svärmor emottaga alla de inre detaljerna, som nu långa 
tiden varit under hennes vård, dels att följa Leonard 
omkring på egorna och afhöra alla hans redan gjorda 
förbättringar samt hundrade förslag för kommande 
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dylika; men då allt detta något saktat sig, ville de 
inre rösterna ej längre tiga: det stora virrvarret be- 
gynte på nytt, och endast med högsta ansträngning för- 
mådde hon, ehuru själen oftast var frånvarande, för- 
sätta sig in i göromålens mekaniska gång. 

Leonard märkte ingenting, ty hon hade alltid ett 
vänligt ansigte, då han kom hem; men fru Hedvig, 
som följde henne hvarje stund, hon märkte med tillta- 
gande bekymmer, att ett inre qval, en till olidlighet 
gränsande ångest fattat Constance. Ofta, då hon satt 
orörlig med arbetet i handen, lågade en häftig rodnad 
upp på hennes kind; än bleknade den åter, till likhet 
med linnesömmen, och stundom tryckte 'hon omedve- 
tet sin hand mot pannan, liksom hon velat eller hop- 
pats att skingra de orediga tankar, som derinom sväf- 
vade fram och åter. 

»Mitt kära barn,» sade fru Hedvig en dag med 
djupt deltagande ömhet, »hvilka äro dina bekymmer 
— äro de sådana, att du kan nedlägga dem i en mors 
sköte ?» 

Utan att svara ett ord, nedkastade sig Constance 
för fru Hedvigs fötter, fattade hennes händer, dem 
hon häftigt tryckte till sina läppar, till sina ögon, 
och nedböjde sedan under tårar sitt hufvud i hen- 
nes knä. 

»Ifrån det ögonblick jag först lärde känna dig, mitt 
barn, har jag alltid ansett dig stark till själen — och 
jag är säker att jag häruti icke misstagit mig?» 

»Jag har äfven sjelf trott att jag var stark; men jag 
fruktar, ack, jag fruktar och bäfvar storligen för att 
jag endast varit högmodig!» 

»Säkert dömer du dig nu för hårdt: det finns i vissa 
smärtor så mycken oreda, att det fordras ett stort mod 
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att ens vilja försöka reda den — kanske är du, min 
Constance, i en sådan belägenhet ?» 

»Jag räds alt så är, mamma; men jag har ett stort 
tvifvelsmål, huruvida det är rätt att söka ljus och reda: 
det finns saker som det utan tvifvel är vår pligt att 
helt och hållet förgäta.» 

»Deruti har du fullkomligt rätt, mitt barn; men det 
finns ett slags skenförgätenhet, som är ytterst vådlig: 
jag menar en sådan, som ena stunden genom ånger, 
qval och tårar tror sig liksom ha köpt sig rättighet att 
andra stunden förgäta allt och då gifva fritt spelrum 
åt de villor, som dessemellan utestängas. Ack, min 
Constance, i menniskohjertat finnas många farliga rum; 
och tro mig, det är icke blolt genom att bedja: ”Herre, 
Jåt mig icke se ditin! som man tillstänger dem med 
säkert lås — nej, det sker blott genom cen allvarsam 
strid mot freståren, som i olika lockande skepnader 
bevakar dem !» 


»Ack ja, så är det! Men huru strider man för att 
vinna seger, då smärtan aldrig visar sig i en och sam- 
ma gestalt; utan synes oss förfärligast än på ena, än 
på andra sidan?» 


»Du har då flera smärtor, mitt barn?» 


»Ja, flera, och det är flertalens grund jag ej har mod 
att undersöka.» 


»Dessa ord göra mig tydligt att du dårar dig med 
en äfventyrlig villa: om du icke fullkomligt — ehuru 
du söker intala dig motsatsen — förstode grundorsa- 
ken till de smärtor, hvilka genom deras olika inver- 
kan på din själ vexelvis synas dig farligast, så vore 
du nu icke i denna sinnesstämning. Haf mod att till- 
stå din svaghet inför dig sjelf och inför Gud; ty icke 
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kan du framträda till honom med mask för din själ: 
han skall då icke höra din bikt.» 


»Han har icke heller hört den!» utropade Constance 
med förtviflan: »'Derföre gråter jag ju, och båda mina 
ögon flyta med vatten; ty hugsvalaren, som min själ 
vederqvicka skulle, är långt borta ifrån mig ri» 


»Men han skall icke vara långt borta ifrån dig, då 
du med ohöljdt hjerta beder honom, den dag, då du 
icke blott beder, utan i hela ditt inre som yttre lif 
visar den kraft, som han förlänat dig till din hjelp. 
Och ännu ett: öfverlemna dig ej åt en alltför trägen 
andakt — tro mig, bästa Constance, allt kan öfverdrif- 
vas — utan beflita dig om att visa din gudsfruktan i 
handlingar: jag menar icke blott mot behöfvande, i 
nöd och sjukdom stadda likar, utan ock i handlingar, 
som röra dig sjelf, din man, ditt hus och ditt hem '» 


Constance teg; men hennes korta, flämtande ande- 
drägt förrådde hennes djupa rörelse. 

»Jag känner ej, fortfor fru Hedvig, »hvilken anled- 
ning som bestämde ditt val af make; men om du der- 
vid i någon mån missleddes af antingen ditt religiösa 
svärmeri eller af en öfvermodig tillit till ditt hjerta, så 
är detta något som nu icke tjenar att begrundas, eme- 
dan du har fullt .upp med att begrunda, huru du för 
din makes skull må göra dig till nytta denna förse- 
else mot dig sjelf. Han är den ende utom Gud som 
har rättighet att fordra dig till räkenskap: men det 
beror på dig alt låta ditt uppförande blifva sådant, att 
någon räkenskapsdag aldrig kommer i fråga.» 

»Tack, o, haf tack, min dyra mor,» stammade Con- 
stance, »för alla dessa råd, som jag vill behjerta; och 


kanhända hör jag snart de Jjufva orden: Jag hafver i 
En Natt. 70 
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ett litet ögonblick öfvergifvit dig, men med stor barm- 
hertighet församlar jag dig åter!» p 

»Säkert, min dotter, skall den Högste tala dessa ord 
till ditt hjerta; och ehuru,» tillade fru Hedvig med 
en outsäglig böjning i rösten, »det som rörer sig i din 
själ, icke på vanligt språk blifvit öfverflyttadt till min, 
har jag dock genom aningen fattat det; och med stort 
allvar, med outsäglig kärlek säger jag till dig: om nå- 
gon gång en eller flera svåra stunder gå fram öfver ditt 
lif, så svik ej det förtroende jag sätter till ditt hjer- 
tas renhet, din gudsfruktan, ditt mod — kom ihåg 
denna min bön, och lägg din hand i min, till tec- 
ken att, huru pröfvad du än må bli, du skall hafva 
styrka att minnas det du aflagt detta löfte inför en 
mor!» 

Vid dessa ord, vid detta sista, betydelsefulla ord ge- 
nombäfvades Constance af en helig rysning, och läg- 
gande sin hand i fru Hedvigs utsträckta hand, yttrade 
hon blott: »Välsigna mig, min mor: om jag någonsin 
förgäter detta ögonblick, då har också Gud redan för- 
gätit mig» 

Länge låg dottern lutad mot moderns bröst; derefter 
trädde hon in i kammaren, der hon, böjande sina knän, 
höjde blicken mot Bethlehems stjerna, och nu kände 
hon att hennes böner fingo fäste vid Guds fotapall. 
Men då hor, genombäfvad af himmelsk frid, uppsteg 
och vände sig om, slog en åskstråle ned i hennes hjerta 
och, o ve, antände det bränsle hon trott sig hafva 
bortröjt: hennes blick hade olyckligtvis fallit på en 
annan tafla, hans tafla, Mikaels strid med underjor- 
dens furste. 

Samma afton sade Constance med öfvertalande vän- 
lighet till sin man: »Om du tycker som jag, gode Leo, 
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så hänga vi min sköna tafla hit ut i detta rum, der jag 
dagligen vistas: jag kan då se den när jag vill» | 

»Det skall ske på ögonblicket» ropade han och fick 
genast tag i spik och hammare. »Men, Constance, 
mitt hjerta, vill du icke också ha den andra taflan hit 
— borde de ej silta en på hvardera väggen?» 

»Ack nej, jag vill se blott på den, som du gifvit mig 
..« den andra tycker jag icke så mycket om '» 

Leonard afhörde småmysande dessa ord, och straxt 
derefter, då Constance i hushållsbestyr gick ut, sade 
han till sin mor: »Nå, mamma, är det lite bra nu — 
är hon inte så söt att en riktigt kan äta upp henne! 
Hon visste ej riktigt förrän hon kom hem igen, hur 
mycket hon redan håller af mig.» 

»Och jag tror du icke heller dessförinnan riktigt 
visste hur kär du har henne» smålog fru Hedvig, 
qväfvande en suck. 

»Ah, jo, hvad jag det rätt väl visste, fast jag för 
skam skull ej ville utmed det; ty mamma minns att 
hon just icke alltid visade mig så vänliga blickar som 
hon kan visa. Blott nu inte den erkeskälmen Grave 
får makt med henne — men jag tycker att hon inte är 
alldeles så helig som då hon reste?» 

»Frukta ej att pastor Grave får något insteg hos 
henne: Constance har en så säker och riktig blick, att 
hon omöjligt kan undgå att se honom från den rätta 
sidan.» 

»Liksom inte han kunde vända sig på så många sidor, 
att ingen ser den rätta. . . . Men det måtte visst vara 
liksom lite på upphällningen nu mellan honom och Ju- 
sltus — tyckte inte mamma att det sista i Justus” bref 
tydde på något sådant? Det var bestämdt skrifvet i 
en klok anda.» 
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»Gud gifve att du gissade rätt, mitt barn! Men 
Justus” sjelfförblindelse har haft så lång tid att vexa 
till, att del skulle erfordras ett underverk för att öpp- 
na hans ögon.» | 

Då Constance åter inträdde, förde fru Hedvig talet 
på sin afresa: hon längtade till sin kära, gamla Moni- 
ka, till det gamla, kära hemmet och till de båda häng- 
björkarne, som 'så troget vuxit samman med all hen- 
nes glädje och smärta i lifvet. Hemma fick hon också 
Justus” bref tidigare och hade liksom en dubbel njut- 
ning, då hon hörde Monikas kommentarier — hon er- 
for, med ett ord, denna hjertats onämnbara trängtan, 
som ej af något låter muta sig. 

Bedröfvade afhörde Leonard och Constance hennes 
beslut; men de älskade henne alltför högt att motsäga 
det, och följande vecka blef utsatt till afresan. 


207 


TJUGUANDRA KAPITLET. 


Djupt inne i skogen, icke långt ifrån lemningarne 
efter trollprinsens borg och knappt en fjerdedels mil 
från Trollhatten, låg komministersgården, en liten grå 
gammaldags byggnad, luden och grönskande genom ti- 
dens försorg. 

En smal och krånglig väg ledde till den afskilda 
gården; men likväl var denna väg långt ifrån folktom: 
hvarje dag tågade der fram några fromma själar, hvil- 
ka i hast erinrat sig att lifsens väg är smal, och re- 
dan hade äfven alla fattiga hittat denna väg, ty her- 
dens bord stod här, liksom i ödemarken, öppet för 
alla, och oftare än någonsin uttalade hans läppar de 
sköna orden: »den naknom skall du kläda, den hung- 
rigom skall du spisa, den husvillom skall du härber- 
gera!» 

Några af församlingens förnämsta bönder hade vid 
en socknestämma väckt den af nöden påkallade frågan 
om reparation af komministersbostället; men följande 
söndagen hade Grave efter predikans slut förklarat att, 
huru djup hans tacksamhet var mot de ädelsinnade, som 
föreslagit en förbättring å bostället, hans samvete 
likväl aldrig kunde tillåta honom att betunga det 
i sig sjelft nog fattiga pastoratet med ett sådant onus. 
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»Serdeles,» tillade han med slug beräkning, »vore det af 
mig ovärdigt att begära sådant just nu, då den stora 
byggnaden på kyrkoherdebostället upptager alla tillgån- 
gar.» (Kyrkoherden hade lyckats genomdrifva sin ön- 
skan att få uppförd en ny manbyggnad). »Dessutom» — 
Grave antog härvid en rörande ödmjukhet — »betyder 
det föga hur en så ringa man som jag bor: vår Fräl- 
sare hade intet, der han kunde luta sitt hufvud till, och 
blott jag har så pass all jag enligt en mångårig vana 
kan hälla mitt ringa bord öppet för hvarje behöfvande 
like, så har jag nog — jag söker ej beqvämlighet och 
flärd, ty milt rike är icke af denna verlden.» 

Huru kunde väl nu församlingen annat än häpna och 
beundra: då kyrkoherden ville bo som en biskop, nöjde 
sig den, som kanske stod himmelriket närmare än han. 
med att bo i ett förfallet hybble, der både regn och 
storm "sökte sig ingång. Nog var han en Guds man, 
som tänkte på församlingen och dess fördelar framför 
sina egna. 

Men Grave, som med bitter afund såg den sköna 
herrgårdslika kyrkoherdebyggnaden, Grave fann sin stora 
uträkning vid att spela den uppoffrande: efter ännu ett 
år, då han hade säkert fotfäste i pastoratet, vore bostäl- 
let i grund nedruttnadt; då komme turen till honom alt 
väcka en ny fråga på socknestämman — och hvem skulle 
ha mod eller makt att lägga sig emot ett förslag af den, 
som under hela denna långa tid ej begärt något för sig 
sjelf? 

Men det var icke blott genom detta knep Grave 
höjde sig sjelf och väckte afvog sinnesstämning mot 
kyrkoherden: han begagnade dertill hvarje annat till- 
fälle. Kom en bemedlad man och bjöd likstol efter sin 
aflidne far, mor eller hustru, frågade Grave hvad de 


209 


förut brukat gifva vid dylika tillfällen; och då detta 
nämndes, drog Grave med en missnöjd blick på axlarne 
och sade högtidligt: »Jag tager inga syndapenningar: 
gif mig hälften, min vän — jag är icke församlingens 
herde för egen vinnings skull, utan på det att de ord 
jag predikar måtte bära rik välsignelse» Kom nu en 
fattig man, då tog Grave alldeles intet, utan gaf ho- 
nom i stället stor hugsvalelse genom sitt upplysande 
samtal i både andliga och verldsliga angelägenheter. 
Dertill undandrog han ingen sina visa råd i hvilket fall 
som helst; och så hände att mången, som kommit för 
silt samvetes skull, slutade med att till punkt och pricka 
redogöra för alla sina inkränglade rättegångar vid tin- 
get. Grave lät då ett ord falla här, ett annat der, som 
gaf frågorna elt nytt ljus, ansåg att sakföraren begått 
oförlåtliga fel, och slutade med att under tystnadens 
insegel låta öfvertala sig att leda målet, nota bene ge- 
nom råd och dåd, kanske äfven någon gång genom upp- 
sätltandet af en skrift. 

Korlligen, Graves anseende hade, redan innan det 
första fjerdedels året gått till ända, rotfästat sig så, att 
han kände sig trygg i sadeln; likväl var han en: allt- 
för klok man alt bete sig liksom han sjelf känt denna 
trygghet: ville han hafva något fram, verkade han i 
tysthet, så att saken alltid kom: från annan hand. Det 
var endast på predikstolen han aflade ödmjukheten 
och iklädde sig Guds starka harnesk: då kom anden 
öfver honom; och just emedan han dessemellan var en 
så fredlig och from man, trodde de beskedlige bullin- 
garne fullt och fast att han i kyrkan blef en profet, 
som måste tala väldeliga, efter det som ofvanifrån kom 
— ja, de riktigt längtade efter söndagarne, emedan dessa 
starka uppskakningar gingo dem genom märg och ben: 
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det var tal som hade lag: de kunde då höra och känna 
och veta om att de varit i kyrkan; Grave var man alt 
väcka upp en själ och sätta tårekällorna i gång — den 
som trodde och följde honom, han var på en god väg 
stadd. 


Under en qvalmig eftermiddag på högsommaren finna 
vi Grave utsträckt på en af hvilsofforna i det half- 
skumma »tabernaklet» (såsom man erinrar sig, var detta 
ett tält, hvilket kunde uppspännas hvar som helst). 
Luften inströmmade genom de i fönsterkarmarne infat- 
tade hårduksfönstren; och med pipan i munnen och en 
butelj vin på bordet bredvid sig, låg han och betrak- 
tade huru en stackars ensam fluga, som förirrat sig ned 
i den gigantiska pokalen, hufvudyr surrade omkring 
och gjorde sig all möda, utan at lyckas sträfva öfver 
brädden. 

Flugans yrsel och fåfänga bemödanden roade Grave 
ogement: alltsammans var en sinrik bild af Justus 
sträfvan att, sedan han en gång rusat sig af den dryck 
Grave iskänkt åt honom, arbela sig upp till förnuftets 
bräddar. 

»Nej nej,» mumlade Grave, »så länge jag håller din 
själ i den bur jag byggt åt den, stannar den qvar lik- 
som flugan i glaset. Jag hör dig, jag förnimmer din 
klagan att ej slippa ur det trånga fängelset; men 
jag $varar intet, ty du skall icke flyga, min vän, icke 
längre, förstår du, än jag släpper ut tråden . .. så vi- 
da» . . 
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Graves blick höjdes från det föremål, som hittills 
fängslat den, uppåt väggen midtöfver, der »Judith» i 
präktig, nyförgylld ram tilldrog sig hela hans uppmärk- 
samhet. »Det är visst, ja, det är visst, att de hafva 
mycken likhet !» - En suck stal sig ur syndarens bröst, 
medan hans tankar sjönko tillbaka i minnet från sista 
söndagen. Constance hade då varit i kyrkan, och hen- 
nes skönhet, förhöjd af de mäktiga, ångestfulla känslor, 
som vexelvis lifvat hennes drag, hade så häftigt inver- 
kat på Grave, att han endast genom en våldsam an- 
strängning förmått skilja sin blick ifrån henne. 

»Kunde jag . . kunde jag vinna denna fagra synder- 
ska . . . då» — och den fagra synderskan föreföll ho- 
nom allt mer och mer förtrollande — »då släppte jag 
kanske dig, stackars dåre! .. . Men nej, för en så osä- 
ker vinst kan ej så mycket vågas — icke så mycket! 
« « « Det ar ändå icke så brådt: han har det bra der han 
är — han behöfver ej komma så snart!» 

En sakta rörelse vid dörren kom honom, ej att spritta 
till — han visste för väl att ingen obehörig här kun- 
de störa honom — utan att åter beslöja sina ögon med 
ett täckelse af allvarlig djupsinnighet. 

»Är det du, Anna?» 

Det vår verkligen Anna, hon, den bedröfvade unga 
bondflickan, som Justus träffade under sin» resa till 
ödemarken, men nu icke lidande och bönfallande, utan 
med utseende och later af en uppklädd mamsell, en 
mamsell af det slaget, som känner sin vigt och aldrig 
förgäter den. 

Hon kom med en liten bricka i handen, en bricka 
med två par koppar oeh en liten kaffekanna. 

»Du väfver väl flitigt, mitt barn? Kom alltid ihåg 
att det är ditt exempel som ger en god föresyn!» 


»Jag väfver så att jag har spottat blod två gånger 
i dag.» : 

»Huru — spottat blod? Du får då inte väfva mer, 
hör du, icke en enda spole mer!» 

»Asch, hvad gör det med mig!» 

»Med dig, säger du! Är du inte mitt dyrbaraste 
goda? Se bara, hur mamsell-flätorna ta sig väl ut till 
dina däjliga kinder: du blir prostinna med tiden, mitt 
barn, prostinna minst. . . . Men har ej bibel-Marie 
hörts till?» 

»Jo, hon kom just på stund!» 

»Jag skall tala med det stackars kräket: hon har inte 
varit sig riktigt lik, se'n den der flickungen, som hon 
predikade för, dog innan omvändelsen kommit till stånd. 
... Du är väl beskedlig mot Marie, mitt barn?» 

»Kors, hvad skall jag göra vid henne: hon ser alltid 
surt på mig, hon! Men det är detsamma, jag bryr 
mig inte om en sådan toka; men det skall jag säga pa- 
storn, all jag bryr mig om att pastorn ställer till osämja 
mellan. Jan Nilsson och hans hustru, för en sak så godt 
som två: Jan Nilssons Lena är alltför fager att slikt 
sker för Jan Nilssons skull! Men det skall jag säga, att 
hvad Lenas vackerhet beträffar, är det bäst att låta den 
gå för det den kan . . . inte att jag är svartsjuk — 
nej, gudbevars, långt ifrån det — men en må akta sig 
för falska tungor.» 

»Deri har du fullkomligt rätt, Anna lilla; och fast du 
väl vet att jag besöker den arma qvinnan i sitt betryck 
endast af omsorg för hennes själ, hvilken — Herren 
vare henne miskundlig — sväfvar 1 stor villfarelse, så 
vill jag ändå icke göra det mera. Är du då nöjd?» 

'»Se, sådant starkt, ravt kaffe — pastorn har. aldrig 
haft någon, som kokat sådant kaffe åt honom! Men det 
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är detsamma hur snällt jag bjuder till — inte skall jag 
vara utan bekymmer mer än andra!» 

»Bekymret är för menniskan, mitt barn, som daggen 
för jorden: det uppfriskar. Men hvad har du mera 
för bekymmer ?» | 

»Hvad skall det vara till att hjelpa Carlssons enka med 
bouppteckning och allt det andra — förmyndarn för 
barnungarne sköter väl det! Men nog vet både jag och 
flera, och det är spott och skam, att den som inte län- 
gre varil enka . . . jag behöfver inte mer säga, för jag 
baktalar ingen; men den som har ögon, kan nyttja 
dem, och det har varit sagdt atl svågern, som har godt 
öga till henne och promt vill ha henne till hustru, 
låtit falla undan sig de orden, alt han slår lyckt ihjäl 
den, som på något säll går honom i vägen, han må 
då vara klädd i svart eller grå rock.» 

»Du befattar dig alltför mycket med sqvaller och så- 
dan läghet, Anna lilla! Det passar ej den, som skall 
bli fru och pastorska och ha vett och uppfostran, att 
nedlåta sig: du blir så kamrat med dem, att du ingen 
respekt får.» 

»Ja, är det min skull det? Om alla visste att pa- 
storn skulle ta mig till äkta, så blefve det nog på annat 
säll; men nu» ... , 

»Tack för kaffet, mitt barn! Efter du ej står ut 
med alt väfva så mycket, så väl bara hälften mot hvad 
du brukar! . . . Låt nu Marie komma in:— hon har väl 
sålt af hvad hon sist fick, kan jag tänka.» 

Med en något fnurrig min tog mamsell Anna bric- 
kan i handen och lemnade rummet, utan att låtsa för- 
stå all hennes ädelsinnade husbonde ernat tilldela hen- 
ne en smekning af den utsträckta handen. 
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En liten stund senare — Grave hade då gått in i 
sitt arbetsrum — inträdde bibel-Marie. 

»Välkommen, min dotter!» Han utsträckte handen 
mot den unga qvinnan, som med ett slags omisskän- 
neligt glädje-uttryck förde den till sina läppar. 

»Herren låte sin nådes ljus lysa öfver dig! Har du 
förkofrat ditt goda verk — har Herrans ansigte varit 
vändt till dig?» 

Marie frampustade en djup suck. »Anden släpper 
mig ofta, då jag som bäst behöfver den: mitt hjerta 
är svart, och det kan icke bli hvitt!» 

»Det är blott en vändning i ditt andliga lif: ditt 
bjerta blir hvitt igen, och se'n känner du dig en gång 
till så stark som du förut var.» 

»Jag ser ständigt hennes ve och jemmer: jag hör hen- 
nes rop; mitt sinne är tungt, min själ är full med sorg. 
« » » Ack, verldens sista tid är nära: vidundren resa 
sig upp ur hafvet — de skola uppsvälja de falska pro- 
feter I» 

»Nu är ditt sinne sjukt och förvilladt: du drömmer 
onda drömmar!» 

»Jag drömmer ej: då jag i går gick sent hem från 
Neckdalen, gick jag utmed sjön flera timmar — det 
var inpå natten. Då blef der ett stort brus i vattnet, 
ett fradgande hvitt och tätt skum hof sig upp och slog 
och yrde långt hän, ända upp i dalen; och bäst som 
det yrt en stund, så dånade det till ett plumsande i 
sjön, och straxt stod rätt för mig midtpå vattnet den 
store hafsormen, vidundret, som bor under Smeviks-ön 
och som aldrig låter menniskoöga se sig, utan att det 
är bådande stora, skräckliga olyckor.» 

»Och du såg vidundret?» frågade Grave med inga- 
lunda förstäldt intresse; ty en så förträfflig inbillning 
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af den halft svagsinta Marie skulle, behörigt kring- 
spridd, säkert inbringa honom lika god vinst som berg- 
katten i ödemarken. 

»Såg det lifslefvande: det var stort som en årsgam- 
mal kalf, skapadt hälften som orm och hälften som fyr- 
fota, och det hade en svans, som räckte tio alnar långt 
efter det, och fyra fötter.» 

»Hell dig, lyckosamma qvinna, som är den första 
hvilken Herren begåfvat med den nåden att se hans 
tecken! Stor vedermöda, pest, död: och krig står för 
dörren, när hafvet kastar upp sina vidunder; och denna 
församling, denna syndiga församling, har länge nog i 
sina synder och brott pröfvat Herrans långmodighet. 
Nu ger han tecken att menniskorna må taga sig till 
vara, och du, du, Marie, du är den han bestämmer 
att varna och väcka de sofvande. Statt upp, statt upp, 
medan ännu tid är! Och jag såg också en black häst, 
och den, som på honom satt, hans namn var döden, 
och helvetet följde honom efter.» 

Medan Grave med väl beräknad tonvigt uttalade 
detta språk, delade sig snön på bibel-Maris bleka an- 
sigte, och ett flammande norrsken darrade deröfver. 
Hon hade gäll fram ett par steg mot den, som förkun- 
nat henne så stora saker; och fästande sin blick djupt 
och forskande på honom, sade hon sakta, i det hon 
varsamt såg sig omkring: »Jag såg också något mera: 
på vidundret, som reste sig ur Bullar-sjöns böljor, satt 
också en död man; men han hade ett stort rödt sår på 
bröstet, och i sin hand höll han . . . hu . .. hu... 
i sin hand höll han ett hvitt skynke, Mer det var svep- 
duken, som jag lade om barnet — han unnade det ej 
någon svepduk .. efter « . eftersom . . det inte var 
hans!» 
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»Kom till dig sjelf, qvinha'> utbrast Grave med förän- 
drad röst, en sträng, dyster, befallande röst. Hans 
ögon, som voro liksom fastvexta vid den arma Marie, 
fixerade henne tills hon alldeles utmattad sjönk ned vid 
hans fötter. 

»Förbarmande, förbarmande'» 

»Statt upp, olyckliga, och fall icke mera i otrons 
synd! Har jag icke sagt dig, sagt dig många gånger, 
alt din bot aftvått allt det elände, som genom hans van- 
sinniga svartsjuka och död kom öfver ditt hufvud; och 
har jag ej sagt dig, att Gud i sin barmhertighet var- 
kunnat sig öfver dig och öfver honom — det var blott 
det hvita skummet som syntes dig vara den döde man- 
nen.» | l 
Men mitt hjerta,» suckade den betungade, »mitt 
hjerta ropar oupphörligt, oupphörligt: 've, ve öfver dig, 
bedragerska"» 

Grave gjorde en åtbörd af otålighet. »Ve, ve dig, 
om du låter dessa galna tankar komma öfver dina läp- 
par! Hvem bar din skuld» — hans anletsdrag för- 
ändrades i hast, så att de antogo något midt emellan 
ömhet och förklaring — »hvém bar din skuld? Se på 
mig och var lugn: det är jag som bär den, din vän, 
din herre, hvilken makten hafver att lösa dig från 
all: skuld. Se, jag, jag hafver afgjort din skuld med 
Gud, jag hafver tagit den som min, och du är fri, hör 
du, fri, och på denna dag står du bland de utvalda, 
som han ställer på sin högra sida; ty du har icke för- 
gåtts i dina sorgs. jemmer, utan du har stått upp, tagit 
på dig ditt kors och vandrat honom till behag.' Med 
frälsningen af hundrade själar, som du dragit till him- 
len, har du återköpt din trolofvade, sjelfspillingen, ur 
afgrundens eld; och i den sista stunden, som är den 
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första deruppe, vårder han dig med stor herrlighet 
mötandes. . . . Och nu frid öfver honom och detta ämne, 
som är oss bäst att aldrig mer vidröra!» 

Marie reste sig med klarnad och sansad blick, lade 
händerna öfver bröstet och sade undergifvet: - »Herre 
Gud Zebaoth tröste oss — låt ditt ansigte lysa, så varda 
vi hulpne!» 

»Så skall det vara: ”Haf akt på dig sjelfvom och på 
lärdomen , blif i dessa stycken; ty om du så gör, fräl- 
sar du dig sjelfvom och dem som dig höra! . . . Men 
förkunna mig nu hur du uppfyllt din sändning. Dn 
har varit i Neckdalen såsom jag bad dig; tycktes det för 
dina ögon att den unga husmodern ännu alltid var 
stadd på Herrans rätta vägar? Var hennes ansigte 
ljust 2» 

»Hennes ansigte var icke ljust: det var liksom in- 
höljdt i en sky, då jag träffade henne i löfdungen, der 
hon gick och spatserade sig under träden. Jag såg lik- 
väl att hon hade varit i bönen, ty hennes tårar voro 
icke torkade.» 

»Kanske någon osäkerhet i tron?» Graves eget an- 
sigte blef ljust. »Talade du med henne och helsade 
henne välkommen ?» ; 

»Det gjorde jag, och hon tackade vänligt.» 

»Men hon sade ingenting, hvaraf du kunde sluta nå- 
got visst? ”På frukten märker man huru trädet blilver 
ryktadt vordet; alltså märker man på talet, huru hjer- 
tat skickadt är.» 

»Hon talade litet och med suckan. ”Helsa på mig 
någon dag, nu då jag blir ensam, sade hon, 'så får 
jag se på dina böcker!» 

»Då jag blir ensam — hvad betyda de orden?» 
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»Den gamla frun reser i morgon; sonen skall följa 
henne — kanske var det deröfver hon var bedröfvad.» 

»Ja . . ja» sade Grave tankspridd, redan i andanom 
uppgörande huru han skulle begagna ett så lyckligt 
tillfälle. 

»I nämdemansgården ,» återtog Marie, »har jag fört 
fram helsningen och budskapet: den fromma qvinnan 
kände stor hjertefröjd, och sade att hon skulle hafva 
med sig det fetaste lammet i hela hjorden. Och i Gy- 
singe, der de höllo på att slakta den gödda kalfven, 
som de skulle sälja i byn ”), kom mormor med ena ste- 
ken och bad: pastorn hafva den nåden att hålla den till 
godo: hon hade aldrig haft sådan uppbyggelse som af 
den sista sockenstämman, der hennes son vardt fram- 
hållen med ära. Hon köpte lite böcker och tänkte 
komma med till mötet.» 

»Godt, mitt barn, godt, min dotter: du har ett fromt 
nit och en stark vilja att tjena Herran! Talade du ock 
om huru jag, såsom min kristeliga pligt fordrar, tog 
upp, födde, herbergerade och hjelpte till arbete den 
stackars ofärdige mannen, som kyrkoherden i sin hård- 
hjertade förstockelse dref från sin tröskel? Jag ville 
visst icke att det skulle vara nämndt mig till beröm 
— ack nej, det goda har sin egen belöning, och det 
är ljufligt att af elt uppriktigt hjerta kunna säga om 
de lidande: 'se, jag vill förbinda deras sår och göra 
dem helbregda, och skall tillåta dem deras bön om frid 
och trohet — jag ville blott att du skulle händelsevis 
nämna denna sak, emedan det goda ger exempel åt an- 
dra att äfven i sin mån göra godt.» 





") Fredrikshall benämnes af allmogen i denna trakt 
af Bohuslän blott byn. 
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»Det var allt kändt. Men om den saken har jag 
sorgligt budskap — det var som kyrkoherden: sagt: 
en förrymd, som setat inne på fästning. TI går qväll 
försvann han från Lars Olssons, som på pastorns ord 
tagit honom i arbete; men det var inte nog med det att 
han var som bortblåst från jorden: han hade också stulit 
med sig Lars Olssons klocka och silfvertumlarn och den 
nya blå tröjan.» 

»O, förlappade jord, som sådana syndare föder!» ut- 
brast Grave med stor rörelse, eller rättare stor förtry- 
telse, ja dödlig harm öfver att kyrkoherdens mening den 
gängen skulle segra. »Den rättfärdige bedragen af be- 
dragaren — fördömd i evig tid vare den uslingen, som 
på sitt samvete vältrat en så tung börda!» 

Marie förskräcktes. »Skola vi icke bedia för dem 
som göra oss skada?» 

»Jo, jo — vare längt ifrån mig,» återtog han, in- 
krypande i sin skenhelighet, »att mena de biltra ord, 
som undföllo mina läppar! Säg till folket, min dotter, 
att jag vid denna sorgepost utbrast: en syndare, ja, tio 
syndare kunna bedraga mig, men det oaktadt håller 
jag milt hjerta, min dörr och mitt bord öppna, ty ville 
jag jaga bort den ene efter den andre, kunde jag bort- 
visa många rällfärdiga, och hellre lider jag sjelf än 
jag låter andra lida.» 

Marie nickade med belåtenhet. »I dag är Lars Ols- 
son hos kommissarien, att han må göra spaning efter 
tjufven; men i qväll kommer han hit för att säga pa- 
storn, att om han inte får sitt igen, fordrar han det 
af den, som gick i god för mannen.» 

»Han må akta sig,» sade Grave med ett ondskefullt 
uttryck, »han må akta -sig. . . . Men gå nu och hvila 
dig, mitt barn, och vederqvick din kropp, såsom jag 

En Natt. 1 
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vederqvickt din själ! I morgon bittida skall jag tala vi- 
dare med dig och ge dig några flera böcker; och hvart 
du tager vägen på din fromma vandring, så glöm icke 
att med stor häpnad förkunna Herrans under, den store 
ormens ankomst, som du med dina öppna ögon sett! 
Herrans straffdag är nära, då sådana tecken göras 
menniskorna !» 


PR 


TJUGUTREDJE KAPITLET. 


Fru Hedvig var borta, Leonard borta; och ensam 
med sitt eget hjerta, sin gudaktighet och sin förtviflan, 
hade Constance sökt den ensligaste vrån vid Bullar- 
sjöns stränder. Hon satt på en udde under hvalfvet 
af ett par väldiga pilträd, och hennes blickar irrade 
utan mål öfver den stillastående vattenspegeln. 

Så länge hon hvarje minut kunde öfverraskas af sin 
mans, sin svärmors ögonkast, vågade hon ej öfver- 
lemna sig åt eftertanken och sjelfpröfningen. Hon var 
förskräckt för sig sjelf och fruktade att alla hennes 
skiftande rörelser skulie stå lika tydliga på hennes an- 
sigte som bokstäfverna i en bok; men nu hade hon 
sagt i sin själ: »Du har åtta eller tio dagar att en- 
sam använda: ingen ser dig under denna tid — gå in 
i dill eget väsen, sök upplysning, red alla förhållan- 
. den . . kanhända är det blott en inbillning. Haf mod 
för din framtids skull; ”för din makes framtid och 
lycka, att gå i grund med 'det, som bränner på ditt 
hjerta!» 

Men det andliga högmodet, den stora gudaktigheten 
kunde icke förmå sig att gå riktigt rent på saken; hon 
vred och vände den på alla möjliga sidor: den var så 
oerhördt ohelig, att den knappt kunde tänkas. Slut- 
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ligen klädde sig dock den så fruktade frågan i ord: 
»Älskade jag den helige, min lärare, den af Gud till de 
arma hedningarnes räddning bestämde, med en annan 
kärlek än den som var tillåten ?» 

Innan hon ens försökte att svara, kastade hon sig 
till jorden och bad, bad under bäfvan och ångest, att 
hon efter en rätt sträng pröfning måtte kunna svara nej. 
Men aldrig voro några böner öfverflödigare: hvarje slag 
af hennes hjerta, hvarje pulsslag, hvarje flygande blod- 
droppe svarade ja, ett tusenfaldigt ja”! 

Constance gret: hon hade förnummit sin dom, och 
i sin öfverspänning hoppades hon att äfven englarne 
grelo med henne. 

Men ännu var den vunna vissheten endast half: be- 
tydlig är skilnaden emellan att-hafva felat och att fort- 
farande fela; och om det redan kostat henne en så stor 
ansträngning att fråga om det förflutna, hvilken oänd- 
ligt större fordrades det ej att efterfråga det närva- 
rande! 

»Älskar jag honom ännu?» 

Åter sjönk läserskan i stoftet för sin Herre och Mä- 
stare, vred sig i dödssmärta, bad, gret, tiggde, men 
allt förgäfves: hennes andliga mod låg krossadt, hon 
hade intet att skyla sin nakenhet med inför hans an- 
sigte, som skådar den doldaste vinkeln af vår själ. Och 
qvidande bekände hon sig skyldig — ja, hon begick . 
detta brott: hon älskade .:". ah, hvad ville det säga 
. . » hon dyrkade, tillbad med jordiskt afguderi den, 
som Frälsaren utselt till sin lärjunge. Hon vågade 
strida med Mästaren sjelf om denne lärjunges hjerta 
. . hon närde en syndig låga för sin makes broder, sin 
egen svåger! »QO,»- suckade hon, döfvad af alla de 
klagomål hennes samvete uppställde, »o, jag är så 
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eländig att jag knappt vågar anropa ditt förbarmande, 
min Fader och min Gud ... men jag vill med väldig 
och fast kraft slita mig lös ur förblindelsens våld, jag 
vill det och jag skall det!» 

Men nu kom der en annan lika vådlig, ja mycket 
vådligare sak, som skulle läggas under ett oväldigt 
domslut: hvad hade det, som Evelyn omtalat, för sam- 
manhang med de smärtsamma bekännelser, hvilka Con- 
stance aflagt inför sin Gud? 

Kunde hon väl tro, eller var det icke fast mer ett 
vansinne att tro, det »den heliges» strider angingo 
henne: — han hade aldrig, aldrig med ord förrådt en 
ande ditåt: han hade ju ifrån början icke ens tålt 
henne? Men nu föll det henne plötsligt in, att det 
just varit samma förhållande med henne sjelf i afseende : 
på honom. Derefter framställde sig för hennes minne 
— allt under det en för hennes ånger vådlig sällhets- 
känsla genomströmmade hennes hjerta — en mängd 
blickar af underbart innehåll, som på olika tider och 
stunder träffat henne, och helsningen till »Amplia, min 
älskeliga i Herranom!» . . icke så mycket helsningen 
som rösten och dess oändligt djupa och mäktiga böjning! 
Men hvad voro alla de mindre bevisen? De kunde 
tjena både mot och med, efter de varit delade af en 
mängd .omständigheter, som bevisade att han antingen 
älskade henne endast såsom en kristendomssyster eller 
ock egde en aildeles otrolig sjelfbeherrskning — hvad 
betydde således alla dessa mot den visshet, som, i fall 
hon velat se, redan under vigsel-akten, i sjelfva det 
ögonblick han tog ringen i sin hand, afslöjade sig? ... 
Ah — och nu för några ögonblick glömsk af sig sjelf och 
sina pligter emot Gud och sin make, frossade Constance i 
den malörtblandade saligheten att det var sorgen öfver att 
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afstå från henne som förstört hans lif, haus lugn, hans 
själsfrid. Han hade velat straffa sig sjelf genom att 
fullborda offret till slut, och föll, då det var fullbor- 
dadt, halfdöd ned öfver den pall, der kon knäböjt och 
af hans, al den helige martyrhjeltens hand emottagit 
sin make. 

I ett slags rus af beundran öfver detta mod, som 
så kunnat befalla öfver viljan och det svaga hjertat, 
sade hon till sig sjelf: »O, hvilken triumf att vara 
älskad af en sådan man! Hvilken kan mäta sig med 
honom — hvilket hjerta har brunnit varmare och skö- 
nare för Kristi sak än det, som tvenne gånger offrade 
sig sjelft! Och jag vet, genom hvad jag i detta ögonblick 
sjelf känner, att det första offret dock var ringa mot 
det andra. Hans höga kallelse är ofelbar; Herren 
skulle annars icke gifvit honom en sådan styrka: han 
har utkorat honom till sin! Ingen qvinna, o, nej, nej, 
ingen qvinna skall någonsin luta sitt hufvud till hans 
bröst: detta bröst skall omgjorda sig med Guds harnesk , 
och Gud skall ledsaga honom öfver hafven och sända 
sina englar att rödja honom väg. Men här hemma, 
här på dessa stränder, som hans sköna ögon aldrig skola 
öfverfara, här skall hon, med hvilken han i hjertat slu- 
tt ett förbund, bedja, oupphörligt bedja för honom, 
medan hon likväl fyller pligtens tunga bud och al- 
drig klagar, aldrig knotar, utan tåligt bidar tilldess 
förlossningens timma slår. . . . Men om» — det gick 
en kastning, häftig som en vind-il genom hennes tankar 
— »om skenet har bedragit . .. om det vore en an- 
nan . .. om»... Och med detta enda ord var hela den 
Jemförelsevis lugna tankebyggnad , som hon nyss uppfört , 
omkullblåst: vindar af en förut blott till ytan känd 
häftighet flögo kors och tvärs genom den obevakade 
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själen; dessa vindar voro uppsända från frestarens rike 

. hvilka qväfvande, glödande ångor förde de ej med 
sig, med hvilken härjande fart foro de ej fram! Hon 
famlade efter korset: hon såg det icke; hon famlade 
efter sin makes bild: hon såg den icke; hon famlade 
efter sitt samvete: hon kände det icke — allt, allt var 
försvunnet: hon stod ensam 1 ett ofantligt koas med en 
enda genomgripande, sönderslitande, mördande, till- 
intetgörande tanke, och denna tanke var endast ett 
om! 

»Förlåt, min vördade grannfru, förlåt, dyra syster i 
Kristo — beslägtade själar känna alltid hvarandra — 
all jag vågar mig objuden ända hit ned; men man sade 
mig att jag i den här trakten skulle få söka den goda 
värdinnan.» 

Constance såg upp med förvirrad blick. Åsynen af 
den smilande, ödmjukt bugande presten med det hän- 
gande gula håret och ett uttryck i ögonen så olikt det, 
som hvilade på hans skenheliga ansigte, hade på hen- 
ne samma obeskrifligt vedervärdiga verkan, som åstad- 
kommes då en groda klibbig och iskall hoppar öfver 
vär hand. 

För Grave var det klart att något utomordentligt 
föregick inom Constance, och lika klart var det att 
detta utomordentliga måste stå i samband med Justus. 
Men hvaraf härledde det sig så plötsligt? Han var i 
Lappmarken, hon kom från dödens och sorgens hus. 
Skulle Justus vågat skrifva något? Nej, denna nke 
förkastade Grave. Slutligen dröjde han blott vid en: 
huru skulle denna sinnesstämning tjenligast användas? 
Härmed var menadt: skall jag använda den för min 
egen eller hans fördel d. vy. s. hans förderf? 
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»Jag har,» stammade Constance med ännu osäker 
röst, »sett min goda svärmor afresa i dag — förlusten 
af hennes sällskap är oersättlig!» 

»För dem, som hafva sin umgängelse i Herranom, 
är ingenting oersältligt — så har åtminstone jag funnit 
med mig sjelf, då pröfningens stund varit för handen.» 

Constance böjde sitt hufvud, utan att svara. 

»Men ,» återtog han med en röst, som skulle innebära 
ett stort och ömt deltagande, »stundom är menniskan, 
detta bräckliga ting, litet i stånd att draga de bördor 
hon ej kan släppa från sina axlar: då, om det står hen- 
ne öppet, bör hon fly till en klok och kristlig rådgif- 
vare, som kan hjelpa henne lägga om bördan, så att 
den mindre tynger.» 

Vid detta tal vaknade Constances hela stolthet; med 
iskall gudaktighet sade hon: »Uti hvarjom och enom 
bevisa sig andans gåfvor till gagn.'» 

»Så mycket bättre! 'Jag hafver ingen större fröjd än 
den, att jag hörer min barn vandra i sanningen'; men 
mitt hjerta, genom den dyrköpta erfarenheten vandt att 
liksom i en spegel skåda andras hjertan, hviskade till 
mig: här ser du en bedröfvad, hvars börda är så myc- 
ket tyngre, som det egentligen är en ljufvelig börda!» 

Vid denna djerfva anspegling, hvars sanning alltför 
bittert slog Constance, upplyftade hon likväl med an- 
strängning sitt vackra hufvud, och bemödade Sig, enär 
hon ej kunde få ett ord öfver sina läppar, att i en 
blick uttrycka namnlös förvåning. 

För några ögonblick missleddes också verkligen Grave 
af denna alltför naturliga förvåning; men då han liksom 
afbrytande och i förändrad ton sade: »Nå väl, lem- 
nom detta .. törs jag fråga, om fru Carleborg nyligen 
haft underrättelser från sin svåger ?» då föllo Constances” 
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lyftade ögonlock ned öfver de blixtrande ögonen, me- 
dan en ilning afbröt den stolta ställningen och lät 
hennes kropp böja sig liksom man knäppt till en fjäder. 

Grave låtsade ingenting se; och om blott icke Con- 
stance vid alla dessa utbrottt af en dold passion blifvit 
så tiodubbelt förskönad, skulle Grave endast tänkt på 
att uppelda den än mer, för att sålunda draga hela 
vinsten till sig, när Justus en gång komme hit. Men 
Graves egen under hvarje ögonblick stegrade vilda låga 
tillhviskade honom att egandet af en sådan qvinna 
måste ersätta förlusten af stora planer. Snålheten var 
dock en stark motståndskraft mot älskogstankarne: med 
förlusten af Justus förlorade han omätligt, förlorade 
hvad som aldrig kunde ersättas, oberäknadt att han 
då också måste återlemna det löveska kapitalet. 

Medan denna syndiga strid föregick i hans inre — 
vi våga icke säga hjerta, ty det är tvifvelaktigt om 
Grave verkligen egde något sådant — antog Constance i 
sin olidliga ångest så många ställningar, att det före- 
kom Grave som satan sjelf tillstadt henne att med 
dessa tjusande frestelser förmörka hans klara förstånd. 

»Ack, hvilken ljuflighet i vänskapens balsam '!» sade 
han sakta, i det han flyttade sig närmare intill henne. 
»Vänskapens makt är den största af alla makter: den 
har en oändlig förmåga att skyla våra brister och taga 
dem upp i sig. Syster i Kristo, älskade syster, hör 
den rösten som säger: och om jag än vandrade i enom 
mörkom dal, fruktade jag intet ondt: ty du äst när mig; 
din käpp och staf trösta mig!» 

Constance betraktade honom stelt. »Hvad är menin- 
gen med alla dessa ord, dem jag icke begriper?» yt- 
trade hon med beherrskning, ty ändtligen kände hon 
fullkomligt hur nödvändigt det var att för denne man 
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dölja eller snarare förneka, hvad han genom någon 
trolldom måtte ha erfarit. 

»Hvartill denna stränga och kalla förvåning? De, som 
i andan och den rätta tron äro förenade, behöfva in- 
genting hafva doldt — ja, så underbar är genom den 
Högstes vilja denna förening, att de, om de än försöka 
det, ej kunna dölja eller skyla sig för den, som ljuset 
står närmast.» 

»Men för min del har jag ingenting att skyla eller 
dölja: mitt hjerta är i bön när Herran, och denna um- 
gängelse är mig ljullig.» 

»Derpå tviflar jag aldrig: denna umgängelse mellan 
Gud och menniskan eller mellan lärjungen och den jor- 
diske mästaren är ljuflig som honing, och hvem skulle 
ej hänryckas af den unge missionärens tal — ack, 
många hafva blifvit mera hänryckta deraf, än som för 
deras själars frälsning varit nödigt» Grave drog en 
djup suck. 

»Detta har jag aldrig hört» Constances stolthet Spor- 
rade henne nu lika mycket som hennes gudaktighet att 
utkämpa striden med den fiende hon hade framför sig. 


»Huru skulle väl sådant» — Grave anslog på måfå 
en annan sträng — »kunna vara bekant för en af de 


frommaste kristendoms-systrar!» 

»Min svågers lif har alltid varit exemplariskt!» 

»Hvem vet det bällre än jag, som under fyra måna- 
der dagligen såg hans oerhörda strider och alldeles oer- 
hörda botöfningar — han förtjenar martyrskapet'» 

»Men då han redan var så helig, så fast i tron, hva- 
dan då allt detta?» 

»Ack» Grave höjde en lång blick mot himlen, men 
var alltför slug att säga något mer: hon skulle nog 
genom frågor visa honom vägen. 
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Men Constance frågade ej mer — hon hade kanske 
redan frågat för mycket — och sade nu, i det hon 


reste sig upp: »Dessa ling äro visst icke för så obe- 
höriga öron som mina — låt oss derföre vända in, att 
jag må få utöfva gäsUrihetens pligt!» 

Med djup förtrytelse såg Grave det förträffliga till- 
fället försvinna, det påbörjade verket nedrifvet. Han 
dolde likväl med öfvad skicklighet sin förbittring, och 
tackade smilande för hennes goda omtanke. 

Men för i dag stod ingenting mer att vinna, han 
måtte taga hvilken mask som helst; ty sedan Constance 
en gång med fast kraft återtagit sin beherrskning och 
dertill nu befann sig under sin makes skyddande tak, 
aktade hon sig väl all visa någon öppen sida — och efter 
en timmas tid afreste Grave med tusen onda tankar i 
själen. 
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TJUGUFJERDE KAPITLET. 


Constances isande köld, hennes synbara vedervilja 
för ett förtroligare förhållande uppdref Graves så kalla- 
de känslor till en otyglad höjd: han ville hafva denna 
gqvinna i sitt våld — och då han ville, hade han ju 
alltid genomdrifvil sin vilja. Sedan hon en gång för- 
svurit sig åt honom, det vill säga sedan han en gång 
lockat till sig hennes förtroende, och lärt henne kicka 
behofvet att i honom vörda en biktfader, blefve det god 
tid att besluta huruvida han ville hafva henne till äl- 
skarinna eller till blott och bart lekboll vid sina intri- 
ger till Justus” förderf. 

Han uppkastade den ena planen efter den andra att 
besegra hennes andliga stolthet; men operationen måste 
ske raskt, för att kunna göra sig till fördel de tio da- 
gar, hvilka ödet af serskild bevågenhet skänkt ho- 
nom. Hade han under denna tid väl lockat henne i 
snaran, så kunde den beskedlige mannen komma hem 
när han behagade, ja, ju förr dess hellre; ty fruktan 
är intet dåligt retelsemedel för en på afvägar kommen 
själ, hvilken. skyr att blifva ertappad. 

Och när han sjelf var utgångspunkten, från hvilken 
allt utgick, och medelpunkten, kring hvilken allt åter 
samlades, hvar — så frågade han sig sjelf — voro 
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gränserna för hans makt? Sattes dock någon gräns 
för denna, hade han ju alltid en ljuflig tröst qvar — 
hämden. 

Följande morgon erhöll Constance genom bibel-Marie, 
Graves vandrande agent, en breflapp af detta innehåll: 

»Värdiga och aktningsvärda fru! 

Då jag af vissa tecken i går kunde sluta att min hjert- 
Jiga välmening uppfattades hvarken i menniskokärlekens 
eller den kristliga kärlekens anda — något som jag till- 
skrifver min egen ringa förmåga all framställa förbe- 
redelsen till min mening (den meningen mnemligen, 
hvarom jag ville hafva öfverlagt med en så värdig kri- 
stendomssyster) — så tager jag mig härmed friheten 
anhälla, det jag under loppet af denna eftermiddag får 
förnya mitt besök, hvilket gäller en god och maktpå- 
liggande sak. Ty djupt och bittert skulle mitt nit och 
milt hjerta såras, om jag i detta afseende röule en- 
dast likgiltighet af den olyckliges egna närmaste släg- 
lingar. 

En broder i tron och en vän i nöden. 
Grave.» 

Denna biljett — beräknad att väcka Constance till 
eftertanke på en sak, som aldrig existerat, nemligen 
på den saken att hon i sin egen upprörda sinnesförfatt- 
ning målte hafva förbisett rätta meningen med Graves 
besök, hvilket utan tvifvel afsett ett enskildt ärende — 
uppfyllde fullkomligt sitt ändamål. 

Constance kände -sig intagen af en dödlig förskräc- 
kelse. Hade hon då i den grad kunnat glömma sig att 
hon hänfört Graves ord endast och allenast på sig sjelt 
och sin egen belägenhet .. .. ack, hvad skulle han 
länka — nu först egde han rätt att misstänka hennes 
själstillstånd. . . . Men hvad menade han med att röna 
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nendast likgiltighet af den olyckliges närmaste slägtin- 
gar»? . . . Olyckliges . . det gällde, det kunde ej gälla 
någon annan än — den helige missionären . . . skulle 
någonting bedröfligt, något farligt, något förfärligt hal- 
va händt honom? +. Constance darrade i hvarje led 
och glömde alldeles, der hon stod med biljetten i hand, 
närvaron af den stackars bibel-Marie, som strängt blif- 
vit ålagd alt minnas alla hennes rörelser. Marie trodde, 
på en vink af Grave, att det angick en fullständigare 
omvändelse, och således spanade hon med odelad upp- 
märksamhet i Constances ansigte, och slöt ej heller sitt 
öra, då denna medvetslöst utropade: »O Gud, du öf- 
verger mig!» 

»Nej, var tröst och vid godt mod: ”Eder hafver in- 
gen frestelse ännu påkommit, utan den mensklig är. 
Men Gud är trofast, som icke låter eder frestas öfver 
eder förmåga, utan gör med frestelsen en utgång, så 
alt j kunnen dragat » 

Constances blick föll på bibel-Marie med ett uttryck 
af häpnad; men från den unga qvinnans bleka, milda 
ansigte, der ett kärleksfullt deltagande stod att läsa, 
vände den med frid tillbaka. 

»Tack, goda Marie, tack! Menniskan talar ibland 
ord, som äro långt ifrån hennes hjerta — det är en 
ond, syndig, olycklig vana. ... Men sitt och hvila dig, 
medan jag ger dig ett par rader till svar!» 

Den unga husmodern trädde in i det inre rummet; 
och qväfvande en röst, som sakta vågade hviska: »tro 
icke den mahnen'!» satte hon sig ned att skrifva sitt svar: 

»Skulle någon olycka hafva händt» .... 

Här stannade Constance — nej, det fordrades en 
större säkerhet än hon egde till att fortsätta i denna 
anda. 
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»I fall pastor Grave anser sig böra meddela något 
rörande» . . .. 

O nej, nej, det var åter omöjligt! 

»Ur stånd att fatta den dunkla meningen med» . . .- 

Tusen omöjligheter! Hon steg upp, ref sönder alla 
sina försök och trädde åter ut i salen. 

»Min bästa Marie, det behöfs ej annat än munt- 
ligt svar: helsa herr pastorn att han är mycket väl- 
kommen !» 

Men när Marie var borta, då kom en massa af för- 
och efterseenden. Kanske hade hon nu stött Grave 
— kanske vore han en så farlig man, som det sades 
— kanske komme han till och med icke — kanske 
gjorde hennes obeslutsamhet så mycket att hon ej finge 
veta hvad det var som angick . ... Här stannade hon. 
Namnet Justus, erinrande om det förtroliga slägtskaps- 
förhållandet, hade hon svårt att få öfver sina läp- 
par, och nu ville hon likväl ej mer nämna honom med 
det namn hon så länge varit van alt gifva honom, 
»den helige» — icke derföre att hon på något sätt an- 
såg honom mindre helig nu, då han börjat lägga mar- 
tyr-förtjensterna” till sina öfriga egenskaper; men för 
sig sjelf och framtiden och samvetet och Leonard och 
löftet, det dyra, oförgätliga löftet till hans mor, var det 
bäst att hädanefter kalla honom endast så som de andra 
kallade honom . .ja, till ett slags penitens beslöt hon till 
och med att hädanefter hvarje dag, en eller två gånger, 
äfven nämna honom svåger. 

Men från dessa mindre detaljer återgiek hon för 
hundrade gången till hufvudsaken, hvad Grave kunde 
ha att meddela, då hon ändtligen, stående på sidan 
bakom gardinen, upptäckte prestens rangliga gestalt i 
dalens krökning. Nu bad hon en kort, men innerlig 
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bön att, hvad helst hon måtte få höra, hon aldrig en 
sekund måtte förgäta att det angick hennes mans bror, 
en person hvilken blott i denna egenskap samt i den 
af missionär finge intressera henne. 


Graves utseende, hållning och hela väsende hade i 
dag något allvarligt och stelt, något som icke otydligt 
skulle antyda på en man, som vet sig ha blifvit missför- 
stådd, men som, van vid verldens vanliga otacksamma 
sält, icke förtörnas, utan endast stilla dragen sig inom 
sig sjell. 

»Det är icke för min skull jag kommer,» sade han — 
»nej, för min egen del hade jag icke haft mod att störa 
en ömsint och saknande hustrus enslighet!» 

»Det är sannt,» svarade Constance med fattning, »alt 
jag i går var ganska ledsen och tankspridd; men jag ber 
herr pastorn ursäkta, i fall denna sinnesstämning kom 
mig alt uraktlåta något som det varit min pligt att 
gifva akt på.» 

Grave nickade graviteliskt, men svarade ej. 

»Det skulle oroa mig,» återtog Constance, »om herr 
pastorn misstänkte mitt hjerta för kallsinnighet i de 
heliga ting, der en kristen bör vara fullt varm, nem- 
ligen i sin gudsfruktan och sin tro. Hvilken är utan 
bekymmersamma stunder — hvem behöfver ej dagligen 
bedja om frid '» 

» Friden gilver jag eder; min frid gilver jag eder — 
icke gifver jag eder såsom verlden gifver: edert hjerta 
vare icke bedrvöfvadt, ej heller rädes!'» 
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Constances kind färgades af en läll rodnad; Hur 
helig han än var, hur ljufligt detta språk än skulle hafva 
klingat från en annan prests läppar, smakade det här. 
något för mycket af en djerfhet, som sårade i stället 
för att hela; men Constance förblef tyst. Någon vörd- 
nad var omöjligt att känna för denne man, trots det 
att han var Justus af Carleborgs förtroligaste vän. 

Graves kaltblick varsnade hennes känsla; och fattande 
den i flygten, yttrade han med en röst, som ovilkorligt 
måste verka på läserskan: 

»Den menniska, hvars hjerta blir orördt för fridshels- 
ningen, som utgår från ett Kristi ombuds läppar, har 
antingen aldrig rätt sökt efter friden — eller har hon 
redan förlorat den!» 

»Herr pastor!» 

»Ja, ty de i tron invigde känna hvarandra, och en 
verkligt kristlig qvinna skulle alltför högt skatta för- 
månerna af en helig umgängelse i ordet, att genom sin 
kallsinnighet göra den tom och ofruktbärande.» 

»Jag känner mig ej saker till denna synd: jag hör 
med uppmärksamhet och har ingen högre önskan än att 
komma till en rätt klarhet . . . Men förlåt, herr pastor, 
om jag vågar påminna om egentliga anledningen till 
vårt möte ?» 

»Evige Gud,» utbrast Grave med djup fasa, »jag ta- 
lar om den heliga umgängelsen i ordet, det högsta, det 
herrligaste som på jorden kan vederfaras troende sjä- 
lar, och denna unga qvinna, som jag ansåg för din trogna 
ljenarinna, svarar mig med en fråga om verldsliga ting! 
O, lärarens kall är tungt, ja, i sanning tungt: han hop- 
pas ändtligen hafva råkat en beslägtad ande, och han 
finner endast en ljum, otrogen, på villovägar stadd men- 
niska, en menniska som — jag känner det nu på långt 

En Nautt. T2" 
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håll — icke under loppet af många dagar smakat ljuf- 
ligheten att i bönen vara dig, min Herre, nära!» 

Nu darrade Constance så häftigt att hon måste sätta 
sig: läseriets pestluft omsväfvade henne. Hon före- 
ställde sig verkligen vara på stora afvägar, och nära nog 
hade hon i den ögonblickliga uppskakningen lagt hela 
sitt hjertas beklagansvärda tillstånd för den listige, be- 
räknande skrymtaren; men en tanke på det fullkom- 
liga beroende, hvaruti hon då skulle komma, återhöll 
henne — det var förnuftets eller kanske snarare stolt- 
hetens seger öfver fanatismen. 

Hennes bröst flämtade efter luft: hon var liksom be- 
döfvad. 

Då drog frestaren på ett annat snöre i det hemlig- 
hetsfulla maschineri, som han var så van att behandla: 

»O, qvid, mitt hjerta, och dränk dig i tårar — skyl 
dig, då din broder i Kristo, han som räknade denna 
qvinna bland fåren i sin hjord, kommer och frågar: 
"Hvar är hon? Har du som en redlig vän hållit din 
hand öfver min egendom, medan jag borta var i mina 
värf — finner jag henne ännu lika nitisk i Guds sak, 
lika fast och beståndande i tron, lika ren och täckelig 
för Herranom och hans ringa tjenare, som hon var 
då jag lemnade henne” . ...o, mitt hjerta, mitt hjerta, 
hvad skall du svara härpå! Drag öfver dig ett svart 
täckelse, ty dina läppar måste tiga: fåret har skilt sig 
från hjorden — det är borttappadt; herden hör ej mer 
dess röst, ty den rösten har nu ett annat ljud: den röjer 
frändskap med verldsmenniskornas syndiga röster!» 

»Aldrig,» svarade Constance, inspirerad på ett annat 
sätt än Grave beräknat, »skall den herden, till hvars 
hjord min själ en gång räknade sig, döma mig så hårdt: 
han känner mitt hjerta och vet att det, en gång 
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helgadt i en fast tro, aldrig kan öfvergifva den Mästare 
han lärde mig dyrka!» 

Ett vidrigt hänleende, ett leende som icke skulle 
illa anståtlt en afgrundsande, delade Graves läppar — 
det var svartsjukan som gjorde det så förfärligt. Han 
såg att Justus' välde var så djupt rotfästadt, att ingen 
makt kunde upprycka det; men han såg tillika att denna 
qvinnas karakter icke ville böja sig, icke ville hafva en 
annan mästare att blifva underdånig — med ett ord, 
att hon icke ville dela sin själ. 

De plågor, som den syndige vällustingen härvid erfor, 
lärde honom uppfinna en ny utväg att, om ej kufva, 
ätminstone dubbelt martera Constance genom det med- 
delande han uppfunnit för att få henne i sina händer. 

»Jag ser,» sade han med sårad känsla, »att mitt and- 
liga nit i dag hånas och bortvisas, på samma sätt som 
milt vänskapliga deltagande i går — låt oss då upp- 
höra med ämnen, hvilka äro för heliga att vara mål för 
likgiltigheten! Jag skall i några ord redogöra för me- 
ningen med milt besök.» 

Constance kunde icke hindra att blodet röjde hen- 
nes deltagande för detta ämne: hon satt der som en 
verklig synderska, med nedslagna ögon. Men Grave 
tänkte: vänta, du fagra» siren, jag skall nog öppna dina 
ögon och förmå dem att blicka på mig, i stället för på 
golfvet! | 

»Då den unge missionären ankom till mitt hem i 
ödemarken, lade han — och det med rätta, ty han var 
icke full af högmod — sitt hjerta blottadt för den vän 
i Kristo, af hvilken han väntade råd och hjelp i sin 
sträfvan.» 

Grave gjorde ett uppehåll; men ännu förblef Con- 
stances öga sänkt. 


238 


»Jag har icke rällighet alt förråda hvad han under 
tystnadens och vänskapens insegel anförtrodde mig; 
men för den öfverläggning jag påräknat måste jag hän- 
tyda på ett visst smärtsamt förhållande. Denne Kristi 
älskelige och herrlige lärjunge hade af satan blifvit 
frestad till en svår höjd: han hade smakat på den för- 
bjudna frukten — han hade, för att tala på verldsligt 
språk, lärt känna en qvinna och med en alltför djup 
och häftig kärlekslåga fästat sig vid henne. Men hans 
uppsåt var starkt liksom hans själ: hellre än att för- 
saka sin himmelska kallelse, ville han försaka — Ju- 
dith '» 

»Judith,» eftersade Constance ovilkorligt, och såsom 
Grave hade förutsett, höjdes hennes ögon till honom, 
medan färgen på hennes kinder alldeles försvann — 
»Judith ?» 

»Hvarföre, syster i Kristo, om jag ännu så vågar 
säga, väcker detta namn en sådan förundran ?» 

»Icke förundran, nej — men jag visste icke .. jag 
trodde icke att missionärens höga tankar förirrat sig 
bland verldens villor.» 

»Ingen af qvinna. född undgår frestelsen: han var 
ej mer än menniska, och denna Judiths makt måtte, 
att döma af de olyckliga och vansinniga exaltationer 
hvaråt han ibland öfverlemnade sig, ha varit öfver all 
beskrifning. Jag fasade, jag gret öfver den olycklige, 
då dessa af satan tillställda syndiga paroxysmer kommo 
öfver honom — och ändå kände jag mig rörd till med- 
ömkan, ty det finns qvinnor af den, att jag så må säga, 
öfvermenskliga skönhet att de kunna förvirra den heli- 
gaste, när frestaren får tillträde till sjelfva hjertat; och 
på de beskrifningar, han i yran lät undfalla sina läp- 
par, var denna Judith en sådan qvinna.» 
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»Denna beskrifning . . denna» . .. 

»Bevare mig, skulle jag vilja härma ens det minsta 
al. dessa ord, fulla af en syndig och glödande passion 
— nej, vare långt ifrån mig att ens minnas skildringen 
af dessa förföriska behag, som förryckt honom och lagt 
honom i bojor!» 

»Hade han länge . . . äl . . älskat denna . . Ju- 
Äillög: so 

»Han nämnde aldrig tiden, ej heller stället, der han 
sett henne; men så vidt jag kunde sluta till, rönte han 
det häftiga och afgörande intrycket omkring samma tid 
som han lät prestviga sig. Jag kan dock icke säga 
det bestämdt; kanske var det ock tidigare, ty jag skulle 
annars mycket förundra mig öfver den obeslutsamhet, 
hvarmed han så länge öfvervägde en bestämmelse, som 
synbart var honom ärnad.» 

Constance led under dessa meddelanden förfärliga 
qval. Hon kände att mörker betäckte själen, och en- 
dast med våldsam ansträngning frampressade hon den 
frågan, hvad detta meddelande hade att göra med det 
egentliga ämnet. 

»Mycket, ja, alltför mycket har det dermed att gö- 
ra, enär i de bref, som den unge missionären skrif- 
ver mig till, röjes en öfvergång i tankar och idéer med 
afseende på hans andliga tillstånd, som icke blott för- 
vånar, utan äfven kommer mig att darra af fruktan. 
Hans lif har under en natt . . . . Men jag fruktar att jag 
verkligen alltför mycket oroar?» 

»Nej nej, icke det minsta!» 

»Hvad — icke det minsta . . . . o, förstockade ego- 
ism, är det då endast det egna jaget som väcker in- 
tressel ... . Jag bör tiga; ty der intet deltagande är att 
vänta, äro mina ord förspillda'!» 
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»Jag deltager i min svågers öde djupt, ja mycket; 
men jag ville säga att jag eger styrka.» 

»Nå väl: hans Hf har under en natt varit nära alt 
utslockna på ett af Lapplands otillgängligaste fjäll, dit 
hans ädla och stora nit dref honom för att rädda en 
brottsling ur fördömelsens afgrund. Tfvad skall jag sä- 
ga mera — min smärta saknar ord . . mig förekommer 
det liksom, då lifvet skonades, något annat i stället 
utslocknade: hettan och kölden kommo i för nära be- 
röring; den till vansinvets höjd uppdrifva passionen, 
som han med all-sin andliga kraft motarbetade, har nu 
i den vilda ensligbeten måst bära en förfärlig frukt 
. » «» är jag Icke förstådd, så kan jag ej närmare förklara 
mig.» 

Om Constances själ var stark, pröfvades nu denna 
styrka vid de skändliga och bedrägliga omständighe- 
ter läsarepresten anförde. Justus af Carleborg, denne 
man, som hon dyrkade och tillbad, som hon ställt så 
högt öfver alla — han rubbad, rubbad till sina sin- 
nen genom en jordisk kärleks våldsamma kraft”. . 
ah, det var för mycket! Och denna Judith, denna af- 
skydda Judith . . . . Constance var nära att digna ned 
under öfvermåttet af alla de plågsamma känslor, som 
bestormade henne. Men stoltheten, svartsjukan styrkte 
hennes kraft: hon satt upprätt; och då hon ej förmåd- 
de svara Grave, nickade bon bifall till det frågtecken, 
som stod i hans falska öga och hvilket ville säga så 
mycket som: förstår du mig? 

»Men ej nog, ack, långt ifrån nog härmed — han har 
fåll en ingifvelse, som måste blifva ytterst vådlig icke 
blott för honom sjelf, utan för sjelfva missionens an- 
seende: han vill nemligen i det beklagansvärda till- 
stånd, hvaruti han nu befinner sig, ge sig af genast, 
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utan afsked från mor och syskon, på sin stora färd till 
Afrika — och behöfver jag väl säga att, om så sker, 
vi aldrig mera skola höra af den olycklige!» 

Ett ljud af ångestfull smärta, en smärta som ej län- 
gre lät kufva sig, undföll Constances läppar. »Hvad 
— hvad kunna vi göra? . . . O, att Leonard vöre 
hemma '!» 

»Hvad hör jag — skulle mitt förtroende hafva fallit 
i så vådliga händer! Betänk, unga qvinna, att här gäl- 
ler det en menniskas icke blott andliga existens, utan 
också dess yttre anseende och heder . . . låt blott 
ett ord om denna hemlighet utkomma, och det skall 
spridas med vindens hastighet! Jag vill icke tala om 
att denna bedröfliga förmodan kunde kosta hans mor 
lifvet — kom ihåg, syster i Kristo, den kunde kosta 
honom sjelf kappan och derigenom för evigt fullborda 
hans olyckliga öde! Nej, inga meddelanden åt någon: 
vi båda, hans sanna vänner, vi/skola vara nog, då vi 
verka tillsammans. Hvad af yttre kraft kan sättas emot 
hans uppsåt, har jag redan gjort, ty jag har vägrat 
att utbetala det kapital, som han har innestående hos 
mig. Det öfriga beror dock ej ensamt af mig — nej, 
icke ensamt af mig: då skulle jag känna mig lugn.» 

Constances ångest hade nått sin höjd. »På hvem be- 
ror det då?» 

»På den, som kan bedja varmast, trögnast, träg- 
nast: böner, endast böner kunna här anlitas, ty Gud, 
endast Gud kan hjelpa. Så låtom oss då bedja, syster 
i Kristo, låtom oss kasta oss på våra knän och bedja 
tillsammans, att våra böner må vara dubbelt kraftiga 
för den unge vilsefarande missionärens själ!» 

Och liksom fattad af en djup och plötslig inspiration, 
kastade sig Grave ned på sina knän, vinkande med: en 
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nästan befallande åtbörd Constance alt följa hans exem- 
pel. 

Den redan till så hög grad drifna öf verspänningen lade 
henne allt mer och mer i sina bojor: hon bad med lå- 
gande ögon, med brinnande läppar, med brinnande blod 
— och Grave, den syndfulle presten, bad i sitt svarta 
hjerta att hon måtte rätt länge förblifva i denna hän- 
förande ställning, som gaf honom under hans förmenta 
andakt ett så förträffligt tillfälle att med sina oheliga 
ögon sluka hennes skönhet. 

Och Constance, glömmande allt, förblef länge sänkt 
i djupaste åkallan af Guds beskydd. När hon slutli- 
gen reste sig, låg Grave ännu med hufvudet lutadt i 
handen, hvars fingergaller tjenat honom till fönster. 
Men nu fann äfven han tiden vara inne alt upphöra 
med andakten: han lät sitt ansigte öfverdragas af ett 
gudligt skimmer, en troende, skinande frid; och sakta 
uppstigande sade han med profetiskt lyckobådande röst: 
»Jag känner, fromma syster, att min ande varit i him- 
lens förgård — mig har blifvit mycket uppenbaradt! 
Var vid godt mod: en gemensam bönestund som denna 
är af omätligt värde — den unge förvillade skall längst 
bort bland Lapplands fjällar känna verkan deraf på sitt 
hjerta !» i 

Constance förmådde icke svara: de häftiga scenerna 
hade utmattat henne; hon satt stum, nästan orörlig på 
sin stol, stirrande på Grave, som insåg att han uträt- 
lat nog för i dag. 

»Jag ser att bönens heliga makt sökt eder, unga 
qvinna. — ack, det är ett godt tecken! Efter stark 
bedröfvelse kommer kärlekens solsken och upptinar 
smärtan: var blott fast i tron, och hoppet skall ej svika! 
.« » » Farväl, syster i Kristo! Måtte denna Judith, som 
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förstört så mycket herrligt hos en af de ädlaste men- 
niskor, måtte äfven hon kunna bedja så . . . ack, hon, 
den fagra synderskan, behöfver bedja med en tiodubbel 
kraft '» 

En fross-skakning i Constances lemmar tolkade för 
Grave huru giftet verkade; men han smilade ljufligt 
och sade fromt bedjande: »Får jag komma åter i mor- 
gon för fortsättningen af vårt heliga verk, det sköna 
verket att förlossa en själ ur mörkrets fasta hojor ?» 

Constance framstammade ett stapplande »tack»; och 
först sedan Grave försvunnit långt ned i dalens sista 
krökning, löstes det om hennes hjerta hårdt tilldragna 
bandet: hennes brännande ögon fingo svalka sig i en 
flod af tårar, hennes bröst fick andas ut sitt qval i dju- 
pas långa suckar — det var en ögonblicklig lindring, 
men också ingenting mer. 

Hon flydde till de fördoldaste vinklarne af Bullar- 
sjöns stränder: här, utan annat vittne än Gud, ref hon 
upp alla de sår Grave slagit henne; här slog hon sig 
sjelf nya, i det hon tusen gånger sade till sig sjelf: 
»Ditt elände är så stort att Frälsaren ej kan höra dina 
rop « .. Judith, Judith, hvar finns du: min själ erfar ett 
brinnande behof att förgöra dig, du som förgjort honom! 
«+» Men hvad säger jag — hur rasar jag: har ej min 
Herre och Mästare bjudit oss att vara försonliga, att 
välsigna: våra fiender! ......... 

Sliten mellan religionen, passionen och svartsjukan, 
kastades Constances själ likt en boll fram och åter 
mellan de tre makterna; och när solen sänkte sig ned 
bakom fjällen, hade striden ännu icke lyktats. 
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TJUGUFEMTE KAPITLET. 


Samma afton skref Grave sitt svar på Justus' sed- 
naste bref. 

» Broder! 

Jag har med flit låtit en tid förflyta, innan jag gick 
alt afbörda mig vänskapens och pligtens fordringar mot 
dig. Du gissar att mitt hjertas bedröfvelse dertill varit 
vållande, och jag kan ej neka att du grymt och hårdt 
sårat delta hjerta, då du misskänt nyttan och renheten 
af det råd jag gifvit dig. 

Vare långt ifrån mig all tro mig ofelbar — nej, 
bättre har jag uppfattat honom, hvars lära är ödmjuk- 
het — men såsom din ende sanne vän, såsom en man 
med lång och bitter verldserfarenhet, rådde jag ef- 
ter min öfvertygelse. Du har förkastat detta råd; du 
anser dig ha pröfvat och renat dig nog: gör då som du 
vill, följ den andes makt, som beherrskar dig — jag 
skall ej klaga, ty menniskornas öde står skrifvet derof- 
van i lifsens bok . . . . ditt skall fullbordas! 

Men akta dig, påskynda det ej — ”farer icke ville; 
Gud låter intet gäcka sig, ty hvad menniskan sår, det 
skall hon ock uppskära. Den som sår i sitt kött, han 
skall af köttet uppskära förgänglighet; men den som sår 
i andanom, han skall uppskära af andanom evinnerligt 
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lif; Akta dig, broder, akta dig: besluta ej innan din 
själ än en gång moget pröfval din viljas frukt! 

Om du ej, såsom jag sist med blödande hjerta pro- 
feterade, fallit i den vådligaste af alla synder, säker- 
hetens synd, så — jag erkänner det — är den kur, som 
så oförmodadt återgifvit dig den andliga helsan, af hög 
underbarhet. Gud den allra bögstes hand har då kom- 
mil vid dig, hvilket jag ock nu är benägen alt tro, när 
ditt goda helsotillstånd vidvarar — och är det så, att 
det med dig, broder, skett ett slikt underverk, så akta 
noga uppå att du behåller dig ren och fast i tron och 
stark i kraften, ty stapplar du om igen, räds jag att 
Herren vänder bort sitt ansigte. Visa din tacksamhet 
med dina gerningar; visa din ifver att tjena Herran, 
som sökt och hugsvalat dig, genom att, innan du obe- 
tänkt hastar åstad till nya värf, fullborda dem du redan 
förelagt dig! Låt honom se att din ande är mäktig i 
din oroliga kropp, att du får makt med den och att 
du till Herrans ära förblifver der du är, i troget arbete 
för hans rike! Ty hvad, frågar jag dig på ditt samvete, 
skulle du väl hafva uträttat på denna korta tid — kan 
din Mästare vara belåten med det ringa arbete du nu 
uträttat? Nej, han kan det icke! Fatta mod, min bro- 
der: låt din stora plan hvila öfver detta år, egna det 
helt och hållet ät den mission du pu förehar — ty tro 
mig, visar du din vanliga vankelmodighet, då gör du 
dig ovärdig icke blott din Mästares kärleksrika skydd, 
utan du gör dig äfven ovärdig dina förmäns, dina vän- 
ners, ja, din egen aktning. 

Jag talar strängt, men det är vänskapens språk — 
kasta en blick tillbaka öfver den långa sträcka af är 
hvarunder du varit en lekboll åt dina ostadiga nycker, 
och du skall häpna öfver alt se ett så stort ofruktbart 
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fält ligga: dödt bakom dig. Men ännu, ännu är ingen- 
ting förloradt, endast du hänger dig riktigt fast vid 
korsets fot, icke blott med bön, utan med en stark, 
okuflig arm, som ej vill låta lösslita sig — nej, broder, 
ännu är ingenting förloradt; ty af dig, af dig ensam 
beror. att de följande åren bära en dubbel skörd. Och 
du skall kunna det: din mannaålder skall med sköna 
verk återgälda din ungdoms utsväfvande drömmar — 
hvad säger jag, återgälda . . nej, bekröna dem, att äf- 
ven de på det sättet komma att bära en god frukt. 

Men, broder, vän, son — du är mig så dyrbar att 
jag behöfver gifva dig alla dessa benämningar — tro ej, 
säger jag, att alla dessa sköna verk uppvexa af sig 
sjelfva ... . nej, de uppvexa endast genom ett troget och 
godt arbete, icke blott i tanken, utan i verkligheten. 

Du vämjes — jag känner dig — vid allt det fula, 
nakna och ödsliga, som omger dig: du vämjes vid både 
naturen och menniskorna; och kastande dig i faran ena 
dagen, för alt reta dina nerver, skyr du allt arbete 
den andra, för atl antingen begrafva dig i ett onyt- 
tigt grubbel öfver tacklösheten af ditt arbete eller svär- 
ma i tjusande drömmar om de oskurna lagrar, som 
för dig vexa i hednalanden. - Båda delarne äro lika 
olyckliga, lika syndfulla: intet arbete för Herran är 
tacklöst, äfven om brodden af de utsådda kornen ej så 
snart skjuter upp; hvaremot det är både tacklöst och 
ovärdigt en menniska med full kraft att kasta bort 
denna i vekliga drömmar — märk, min bror, jag sä- 
ger vekliga: ty hvilka lidanden du än tillskyndar dig 
under en dröm, kunna de dock aldrig bli annat än fo- 
ster eller missfoster af en orolig inbillning. 

Nu är du i utöfning af det kall, efter hvilket du 
länge sträfvat — så blif qvar på den plats du sjelf valt, 
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tills du kan säga till dig sjelf och dina bröder: ”Se 
här hvad jag uträttat — detta är följden af min sträf- 
van: nu, med hjertat uppfyldt af den sälla tanken 
att min första mission inbringat en vinst åt den, hvars 
verk jag verkat, går jag att företaga den andra" 

O, min broder, hvilken säll, hvilken himmelskt säll 
dag, då du så kan säga! Var trogen, var ihärdig, var 
såsom en af Gud vidrörd ande bör vara, och kanske 
skall du redan nästa vår kunna afgå till Afrika! Men 
tänk ej derpå i höst: det vore orättfärdigt mot dem, 
till hvilka du kommit, och djupt otacksamt mot den 
vink Mästaren sjelf gifvit dig, att bevara din själs 
helsa! "Och han sade: vill du höra Herren din Guds 
röst, och göra hvad som rätt är för honom, och fatta 
hans bud i din öron och hålla all hans lag: så skall 
jag ingen krankhet lägga uppå dig, som jag på de 
Egyptier lagt hafver, ty jag är Herren din läkare! 

Och sedan jag nu iafbördat mig vänskapens pligt och 
den kristliga pligten, har jag ej mer alt tillägga, än 
att du kan vara säker att dina verldsliga medel finnas i 
säkert skydd, och att de genast skola dig tillhanda- 
hållas, när du behöfver dem, äfven om du ej sjelf 
kommer, hvartill jag ej vidare vill uppmana dig, då 
det är dig så svårt emot. Jag skall icke heller nämna” 
ett visst ämne, som, från den sida du nu uppfattat din 
kur, ej torde vara tjenligt. 

Guds frid med dig, käre broder! Dag och natt vill 
jag bedja, att dill verk går framåt, och att dina öron 
må varda öppna för de ord, som utgåll från den rin- 
gastes bland de ringaste läppar. 

Dröj ej för länge med ditt svar — ack, hvad min 
själ längtar derefter! 

Grave. 
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Sedan Grave utlagt detta giller — det han, till fullo 
uppskattande sitt välde öfver svärmaren, med säkerhet 
hoppades skulle qvarhålla denne i Lappland, icke blott 
till hösten, utan äfven följande vintern — kände han 
sig lugnad och belåten. Långt ifrån alt hafva släppt 
den stackars missionären ur sin hand, hade han endast 
gilvit honom en liten frihet, på samma gång han med 
en klok mans vishet skyddat sitt eget verk, hvilket 
han behöfde återhålla en tid, innan det finge sättas i 
rörelse. I fall hans egen galna passion icke kommit 
med i spelet, skulle han deremot aldrig kunnat drifva 
detta verk fort nog. Men nu befallde han det stanna, 
medan han begrundade om ej några andra fördelar 
kunde vinnas antingen derjemte eller i utbyte. 


—— 
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TJUGUSJETTE KAPITLET. 


Under loppet af de följande dagarne fortsatte Grave 
sina besök i Neckdalen, der han, genom att för hvarje 
dag öka det gift han börjat ingifva Constance, höll 
henne i en beständig spänning. Ville någon gång ef- 
tertanken och förnuftet göra ett inkast, skrämdes hon 
till tystnad genom uppställningen af det oberäkneliga, 
det oerhörda onda, hon genom en oförsigtlighet kunde 
neddraga öfver Justus” framtid, hvilken endast bön, 
tystlåtenhet och klokhet kunde rädda. Det förstås att 
Grave äfven omtalade huru han i bref sökte reda det 
mörker, som omgaf den förvillade, och huru han, med 
tillhjelp af deras förenade böner, suckar och åkallan 
af den Högstes bistånd, kände sig alldeles säker om 
alt kunna rädda honom och återgifva honom åt sig 
sjelf och mensklighetens största sak. 

Om det skulle förekomma någon otroligt alt Con- 
stances förnuft kunde bifalla dessa bönstunder, få vi 
endast anmärka, att på den punkt, der hon nu stod, 
förnuftet spelade en ganska underordnad rol. Det fa- 
sansvärda i läseriet är just att dess mörka mysterier 
göra förnuftet öfverflödigt: det är blott tron som spelar 
en rol af värde; och Constances olycka var för närva- 
rande den, att hon ansåg sig afbetala en del på sin 


stora, omälliga skuld — den nemligen all i hela dess 
vidd erfara svartsjukans plågor — då hon underkastade 
sig den hennes qvinliga känsla sårande penitensen att 
i hemligt förstånd med en man, som hon afskydde, 
bedja för den, för hvilken hon helst, i trots af de qval 
han tillfogat henne, bedit ensam; ty vid dessa en- 
skilda andaktsstunder bad hon skiftevis den ena bönen 
för honom, den andra för sig sjelf att hennes egna bö- 
ner måtte varda henne förlåtna — att deremot betvifla 
bönens underkraft, kunde aldrig komma i fråga för en 
läserska. 

Men en eftermiddag, just som Grave åler påyrkat en 
gemensam uppbyggelse för det goda verket, just som 
Constance frampressade sina böner ur det qvalda brö- 
stet, och han, den onde anden, med oren blick öfverfor 
hennes gestalt och alla hennes rörelser, medan hans 
läppar mumlade fanatiska ord, öppnades dörren, och 
framför de knäböjande stod en väckelsens härold från 
himlen — den värdige kyrkoherden. 

Det var i uttrycket af hans blick någonting som 
kom läserskan alt rodna öfver sjelfva sin helighet, och 
Grave att darra, icke af blygsel — Grave kunde ej er- 
fara en sådan känsla — men af harm öfver all se sig 
störd, förrådd och motarbetad. 

»Ursäkta mig, fru Carleborg ,» sade kyrkoherden med 
sin lugna, manliga röst, »att jag så här, kanske oläg- 
ligt, kommer och stör;- men att säga sanningen, och 
en ganska smärtsam sanning dertill, har ryktet tvingat 
mig till detta besök, och jag ser att ryktet ej bedragit!» 
Han kastade en lång och innehållsrik blick på Grave, 
som tycktes vara för djupt upptagen i bönens anda för 
att ge akt på afbrottet. Först efter flera minuter reste 
han sig upp, i det han, aldrig förlorande sin smilande 
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ödmjukhet — den sanna kristliga ödmjukheten, för- 
stås — i elt slags sjungande ton uttalade detta språk 
ur gamla testamentet: »Jag hafver gjort dig till en 
fast kopparmur emot detta folket: om de emot dig 
strida, så skola de dock intet förmå emot dig, ty jag 
är när dig till att hjelpa dig och frälsa dig, säger 
Herren "'» 

Kyrkoherdens panna rynkades. »Det är beklagligt ,» 
sade han, »att den ene kyrkans tjenare så litet skall 
förstå den andre; men hyllande fördragsamheten, vill 
jag för denna gång inskränka mig till den anhållan, 
att herr komministern icke vidare besöker detta hus un- 
der värdens frånvaro. Då han kommer hem, må han 
sjelf taga vård om sin hustru; men intilldess står hon 
under min — och jag hoppas att vi icke skola råka 
i strid om väldet.» 

Constance, som under första ögonblicket efter kyrko- 
herdens inträde känt sig slagen af gud vet hvilken 
förlamande känsla, kände sig nu plötsligt fattad af den 
aldrig kufvade stoltheten; »Ursäkta, herr kyrkoherde ,» 
sade hon, och det nyss i tårar fuktade ögat blixtrade 
af förtrytelse, »att jag, erkännande herr kyrkoherdens 
goda mening, likväl bibehåller min rättighet såsom 
husmor i detta hus, och i följd af den anhåller att herr 
komministern i afseende på sina besök här rättar sig 
endast efter sin egen tid och kallelse.» 

»Ödmjukom oss för Mästarens skull, värda syster i 
Kristo! Tag exempel af mig: jag kunde svara, om 
jag så ville, på denna herr kyrkoherdens inblandning i 
en fremmande sak; men jag vet min stund och bidar 
— tålamodet är en kostelig krydda. Farväl! Lef med 
frid, unga qvinna; och glöm icke, då jag är borta, det 
höga målet för våra höner!» 

En Natt. 72 
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Efter dessa ord, dem kyrkoherden ej fann lämpligt 
att här besvara, aflägsnade sig Grave; och nu stod 
Constance ensam med den, som hon tyckte hafva tillfo- 
gat henne en dödlig förolämpning. 

»Sitt- här hos mig, lilla fru Carleborg ,» talade kyrko- 
herden med en godhet och mildhet, som redan glömt 
eller åtminstone icke ville minnas Constances obetänkta 
ord, »silt här och låt oss tala med lugn!» 

»Våra åsigter äro så skilda,» svarade Constance 
stelt, »att jag befarar alt föga lugn härvid biir att 
vinna!» 

»Låt oss åtminstone försöka — sin gäst vill väl icke 
fru Carleborg neka denna uppmärksamhet?» 

»Huru kan denna egenskap göras gällande, då herr 
kyrkoherden förklarat mig förlustig rättigheten att vara 
värdinna?» 

»Det har jag ingalunda — något sådant ligger utom 
möjlighetens gränser: jag har förklarat att fru Carle- 
borg ända till sin mans återkomst står under min vård; 
och jag har det förtroendet till fru Carleborgs grann- 
lagenhet och qvinlighet, att frun ej skall vilja undan- 
draga sig den.» 

»Men sjelfva detta förslag innefattar en misstanke, 
som är förolämpande.» 

»Fru Carleborg har — förlåt mig dessa ord — icke 
rältighet att anse den så, då den bevisat sig vara 
grundad.» 

»Herr kyrkoherde !» 

»Tro mig, att endast den fullkomligaste välvilja och 
vänskap för fru Carleborg dikterat det jag redan sagt 
och ännu kommer att säga! En ung qvinna, och der- 
till en gift qvinna, som har icke blott sitt eget namn 
och anseende, utan äfven sin mans, att ansvara för, 
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eger icke rättighet att förgäta hvad hon är skyldig sig 
och honom. Ryktet, långt ifrån alt försköna grunden 
för den unga hustruns sjelfrådiga handlingssätt, van- 
ställer den tvärtom, och jag förmådde ej höra omtalas 
alt fru Carleborg under sin mans frånvaro höll hem- 
liga bönmöten med en så i alla afseenden — jag må- 
ste öppet säga det — illa känd man som komminister 
Grave, utan att min pligt både såsom menniska och 
prest uppreste sig och bjöd mig taga reda på förhål- 
landet.» 

»Från hvilken tid har bönen blifvit ansedd såsom 
vanhederlig?» frågade Constance med ännu upprest 
panna. 

»Från samma tid som den missbrukades till täck- 
mantel för enskilda afsigter — tror fru Carleborg att 
komministern kommer hit blott i den rena afsigten att 
hedja ?» 

»Helt säkert: "hvar två eller tre äro församlade i mitt 
namn, der är jag midt ibland dem"» 

»Ursäkta mig om jag erinrar, att den heliga skrift 
blifvit oss gifven till ett skönare och värdigare ända- 
mål, än att begagnas såsom handlexikon, då förnuftet 
linner sin uträkning i att träda bakom det värnande 
skyddet af en utanlexa! Jag hoppas emellertid att fru 
Carleborg tillåter förnuftet svara sjelft, och svaret skall 
helt säkert utfalla annorlunda i fråga om denne mans 
besök.» 

»Det är ej med förnuftet, utan med hjertat, man 
skall döma den, som kommer i sådana ärenden som» . .. 

»Så mycket vådligare, i fall icke detta är blott en 
af de heliga termerna! Emellertid finner jag, för att 
vara fullt uppriktig, fru Carleborgs själstillstånd icke 
godt. Det bör ej för en god gvinna vara möjligt att 
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missförstå hvarken min mening eller min välmening — 
skall jag då säga att förtalet, om det icke häfves, snart 
nog förändrar sig så, att det ger bönstunderna ett an- 
nat namn? Denne mans skenhelighet och cyniska lätt- 
sinnighet tillåta hvarje misstanke: har fru Carleborg 
rätt atl trotsa delta — vill fru Carleborg det, för att 
tillfredsställa ett gudaktighetsbehof, som, i fall det 
verkligen är så uppriktigt och brinnande som det Sy- 
nes, alltid har nog med att vara ensamt? Gud sökes 
bäst på egen hand.» 

Här gick en rodnad öfver Constances af harmen och 
smärtan blekta kind. Hon visste väl sjelf hvarföre hon 
underkastat sig de gemensamma bönstunderna, men hon 
kunde ej säga det .. och nu skulle hon lida försmädelse , 
blifva misskänd, misstänkt, förtalad. . . . Dock — detta 
lidande var ej så bittert: det skulle gälla till hennes 
rättfärdiggörelse inför den Gud hon så djupt föroläm- 
pat, då hon i sill bröst upptog medvetenheten af en 
olycklig och brottslig kärlek. 

»Jag hoppas till Gud att jag segrar i denna vår led- 
samma strid — är det ej så? Denne ränkfulle man 
skall ej vidare få utöfva sitt enskildta inflytande på ett 
för hans villande läror alltför känsligt sinne? Kom 
ihåg huru djupt, buru förskräckligt det skulle såra den 
redlige och ädelsinnade man, som fru Carleborg näm- 
ner sin make, i fall ryktet stannar vid den svarta 
punkt jag antydt.» 

»Om det beror på mig,» svarade Constance nu i en 
mild och eftergifven ton, »skall det ej komma längre 
än det gjort — det är nog att svärta min karakter för 
den som ej känner den. Min man har dock, såsom jag 
hoppas, bättre tankar om mig: han skall ej en sekund 
misstänka mig.» 
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»Derom är jag öfvertygad; men han skall icke desto 
mindre lida af att veta andra göra det, och han skall 
lida af att veta det möten, under hvilken form och för 
hvilket- ändamål som helst, egt rum emellan hans hu- 
stru och en man af mer än misstänkt färg.» 

Constance teg ett ögonblick; derefter sade hon med 
bestämdhet:  »Det är min pligt att göra afseende här- 
på, och jag skall så göra!» 

»Tack, min goda fru Carleborg: vid dessa ord tryg- 
gar jag mig fullkomligt! Men tillåt mig att såsom både 
prest och vän gifva ännu ett råd — det är detta: un- 
dersök noga den synliga och föregifna grunden för lä- 
seriet, undersök sedan dess verkningar, granska dessa 
med opartisk blick, och säg mig, då allt detta är gjordt, 
om fru Carleborg kan tro på den förra och anse de 
sednare goda?» 

»Den djupare gudsfruktan, eller läseriet såsom herr 
kyrkoherden med verlden kallar den, är ett i själen 
väckt starkt behof att söka Gud och närma sig honom 
i en kraftfullare och renare umgängelse, än hvad men- 
niskan, den icke väckta menniskan, förmår i sin ljum- 
ma likgiltighet för allt heligt.» 

»Ja, sådan är den yttre grunden, och, jag hoppas det, 
hos många äfven den inre; men om läseriet stödde sig 
endast och allenast på ett sådant själens behof, hvar- 
till skulle då alla de vådliga och krångliga satser er- 
fordras som läsarepresten begagnar, och hvilka icke 
tjena att upplysa menniskornas sinnen, utan att helt 
och hållet förvilla dem? På detta sätt väckes med be- 
räkning först otron och misströstan; och sedan dessa 
verkat och åhörarne blifvit bragta derhän att betvifla 
Guds nåd och miskund, börjas ett omvändelseverk, 
hvilket är alltför vämjeligt och anstötligt att kunna få 
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ens någon skymt af Kristi anda. Det var med kär- 
lek, med mildhet, med fördragsamhet han lärde; men 
dessa falska profeter, som föra hans namn på tungan, 
utan att känna en fläkt af honom i hjertat, dessa 
ovärdiga, skrymtande läsareprester nedsätta icke blott 
sjelfva religionen genom de vidriga och vansinniga till- 
satser de gifva den, de nedsätta ock hela det presterliga 
embetet och kasta deröfver en skugga, som efter hand så 
breder ut sig allt större och större, att dess ursprungliga 
höghet ej mer kan skönjas. Snart tvingas den del af men- 
niskorna, som icke blifvit berörd af fanatismen eller 
det mera råa läseriet, att föreställa sig det jorden ej 
mer bär några apostlar värdiga att utdela Kristi för- 
sonande nådegåfvor: den tvingas, genom alla dessa fal- 
ska profeters bisarra raseri, falhet och snålhet, att tro 
det ingen renhet, ingen oegennylta mera kan finnas hos 
en man som bär kappan — och sedan denna tro i grund 
är förstörd, hvar är då gränsen för det onda? Det he- 
ligaste är ej mera heligt, ty icke länge hålles menni- 
skoförståndet i den andliga blindhet, att det ej ser mör- 
kret och synden omkring sig.» | 

»Det är möjligt,» svarade Constance efter några 
ögonblicks tystnad, »att de oväckta ej mera hålla något 
heligt, således icke heller religionen eller dess tolkar; 
men då en gång, med Guds och vår Frälsares hjelp, 
alla sofvande vaknat, då de vändt åter från sin flärd 
och sina villor, skola de lära sig att älska icke blott 
Gud och den religion, som bjuder att sätta honom öfver 
allt, utan äfven sina män, dessa heliga män, som för- 
kunna honom.» 

»Måtte de i evighet hellre behålla sin blindhet, än 
omfatta religionen med skef blick och kallt hjerta; ty; 
ro mig, i denna gudaktighet har hjertat icke någon 
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del: det är ett sinnesrus, som slutar antingen i en full- 
komlig känslolöshet, en förstockad säkerhet eller i ett 
obotligt grubbel, hvilket så länge misstänker och misströ- 
star, tills förnuftets ljus slocknar och vansinnets natt 
träder i stället. Dessa tvenne fall, ehuru förfärliga, 
äro dock jemförelsevis lyckliga emot andra, hvartill lä- 
seriets falska läror kunna föranleda. Jag vill icke såra 
fru Carleborgs öron genom att skildra den fullkomliga 
moraliska förstörelse, som deraf ofta uppkommer — 
nog, under helighetens täckelse, under det öppna val- 
språket: om du blott rätt är i tron, kan du så gerna 
vara den störste som minste syndaren', begås brott, 
för hvilka hvarje mensklig känsla ryser. Men det är ej 
sjelfva läseriet vi skola klaga öfver, det är ej det vi 
skola framdraga och skärskåda — ehuru, om hvarje så 
kallad läsare och läserska lade handen på sitt hjerta, 
de skulle nödgas erkänna att kanske icke ens deras för- 
sta väckelse var utan tillblandning af någon bikänsla, 
någon hänförelse, som mera angick predikanten än Gud 
— vi skola ej befatta oss med verkningarne, utan med 
källan, från hvilken de flyta. Det är läsarepresterna vi 
skola påpeka: det är genom att undersöka motiverna 
för deras handlingar, genom att afkläda dem den he- 
lighet, hvaruti de insvepa sig, som vi skola söka roten 
och upphofvet till det onda, och äfven boten deremot; 
ty då dessa fräcka afgudar stå nakna inför folket, då 
folket kan se dem i deras naturliga skick, skall det väm- 
jas, vända sig bort och i blygsel öfver sin blindhet och 
svaghet återvända fill sin enkla tro!» 

Constance satt tyst; skiftande tankar rörde sig i hen- 
nes inre. Hon hade velat tala om högheten, renheten, 
ädelheten och oegennyttan hos åtminstone en af dessa 
prester; men hon förmådde ej med säkerhet uttala hans 


258 


namn, nu sedan så många oheliga känslor blandat sig 
i de heliga — kyrkoherdens ord tvungo henne att 
känna åt i sih egen barm. 

»Låtom oss, min bästa fru, hålla oss endast vid det, 
som vi ha under våra ögon. För tvenne år sedan emottog 
jag denna församling, hvars befolkning hufvudsakligen 
utgjordes af halfvildar; men dessa halfvildar voro dock 
i grunden oförderfvade och goda. Jag begynte mitt 
utsäde: det gick långsamt, mycket långsamt; de voro 
så vane att lefva i sin frihet, att det förekom dem be- 
svärligt, hvilket det också i sjelfva verket på dessa af- 
lägsna trakter är, att söka Guds hus och ordet. Men 
efter hand, då jag blef mer och mer personligen bekant 
med dem, då jag väckt dem genom samtal och spridt 
sådana böcker, som jag ansåg tjenliga för deras för- 
sta sträfvande efter upplysning, icke blott i andligt, 
utan äfven i verldsligt hänseende — ty i en blind 
okunnighet blir förmågan ringa att skilja det onda och 
goda — efter alla dessa bemödanden kände jag med säll 
tillförsigt att mitt verk skulle skrida fram, hur sakta 
det än skred. Döm då hvad jag måste erfara, när jag 
ser den nyss uppskjutna brodden på mina fält sköflas 
och förstöras af en medbroder, hvars pligt det varit 
alt troget hjelpa mig! Nu strömmar folket visst till 
kyrkan; men är det för Guds eller Graves skull? Han 
skakar upp deras samveten och förvillar deras inbill- 
ning genom afskyvärda målningar om helvetet; och se- 
dan han fått dem derhän att de råkat i raseri och för- 
lviflan öfver sin själs frälsning, hvad göra de då — 
de lemna hus och hem, gårdsbruk och göromål vind 
för våg, och gå tillsammans att gråta och bedja. Men 
midtunder dessa böner och tårar YpPpar sig den ena 
stridigheten efter den andra. Föräldrar och barn, som 
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förut varit i bästa förstånd med hvarandra, skilja sig 
nu under köld och bitterhet; äkta makar, -som lefvat 
väl och lyckligt, blifva misstänksamma, anklaga hvar- 
andra med omild hårdhet, och fly hvar på sin vägtill Gra- 
ve, som icke stillar och- släcker den brand han tändt — 
hvartill skulle då tjenat att hafva tändt den — utan 
blåser på och blåser på, tilldess hat, afsky och alle- 
Icehanda grymma tillmälen blanda sig i läsningen och 
bönerna. Sjelf ger han det största exemplet af osed- 
lighet genom att i sitt hus hålla en qvinna af ett icke 
ens tvetydigt rykte; och genom hennes svartsjuka väc- 
kes misstanken på mången ärbar qvinna,som ännu icke 
är läsareprestens byte, men kanske jast derföre blir 
det. Hvarje vecka har jag besök af så kallade oväckta, 
hvilkas klagan öfver de väckta och väckaren innehåller 
förfärliga sanningar. - . . Och ändå äro vi blott vid bör- 
jan af denne mans välde! Tänk nu sjelf efter, om den 
som använder sitt inflytande på detta sätt, om den som 
öppet försmår att taga den lagliga likstolen eller andra 
herden tillhörande inkomster af dem, hvilka kunna er- 
lägga dem, för att i hemlighet emottaga allt hvad den 
förmögne eller fattige bär till honom af tacksamhet 
för alla hans andliga råd — tänk sjelf efter, säger 
jag, om denne man kan vara en verklig Guds man, 
om de ord, som utgå från hans läppar, kunna vara af 
Guds ande talade; och säg slutligen, om en Kristi vär- 
dige apostel, en man som icke för enskilda onda 
ändamål vill begagna och plöja upp de labyrinter 
menniskohjertat innesluter, om han skulle använda ett 
sådant verktyg som den rubbade olyckliga unga qvinnan, 
denna stackars bibel-Marie, hvilken, bedårad af denne 
barbar, sprider hans läror så som han vill ha dem 
spridda. ' Det är hon som sår åt honom, och ofta med 
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den framgång all han endast behöfver skära den fär- 
diga säden.» 

»Ack, detta är i sanning förfärligt» utbrast Con- 
stance med en vild blick. »Skulle då . ... nej, det 
kan icke vara så!» 

»Jo, fru Carleborg, det kan vara så, det är så, att 
hela denna gudaktighetsbyggnad hvilar på en icke blott 
falsk — det vore ringa — utan på cn cländig, afsky- 
värd grund. Jag säger ej att det icke finnes svärmare 
af en verkligt upphöjd och ädel anda, af en så lågande 
hänförelse för sitt verk, att de sjelfva tro hvad de lära, 
och hvilkas läror i grund endast äro frukterna af en 
sökande, hit och dit sväfvande fantasi, hvilken i hvirf- 
veln af sina egna produktioner, vid skenet af sina 
egna irrbloss, ej är i stånd att hitta det mål den sö- 
ker och kanske aldrig finner; men antalet af denna art 
verkliga svärmare är ringa mot det antal, hvilket en- 
dast lånar svärmeriels och fanatismens mask, för att 
dermed skyla sina egentliga afsigter all göra sig till 
folkets gudar. Men allra störst är dock det antal, till 
hvilket Grave hör: det är det sämsta, men olyckligtvis 
begärligaste slaget. Svärmeriet och fanatismen i dess 
vackra oeh, all jag så må säga, poetiska dager föraktas 
af dem: de förklara sig rent af för Kristi omedelbara 
ombud, och med nyckeln till himmelriket i ena han- 
den och i den andra en qvast för att sopa ogudaktiga 
själar ned i afgrunden, fara de fram ena stunden likt 
en dundrande åska, uppskakaude och bestormande alla 
dem, som gå i ro; deu andra, inkrypande i sin öd- 
mjukhets ringa skrud, lägga de sig stilla på lur att 
vakta tills någon själ kommer, den de kunna draga 
åt sig och utpressa. . . . Men nog, min bästa fru Carle- 
borg: jag har nu, så mycket det på denna stund låtit 
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sig göra, ulredt källan till och faran af läseriet; och 
måtte en dag randas, då jag får den outsägliga glädjen 
att räkna fru Carleborg såsom en bundsförvandt mot 
allt det onda vi utan tvifvel ännu ha att vänta!» 

Kyrkoherden reste sig upp för att taga farväl af sin 
unga värdinna; och i detta ögonblick, bevekt af en bät- 
tre känsla, ett mildare intryck — det kanske kyrko- 
herdens förklaring öfver svärmarne ingaf henne mot ho- 
nom — sade Constance med fast röst och en blick, 
som belönade den ädles möda: »Förlåt, herr kyrko- 
herde, mill första emottagande och alla de obetänkta 
ord jag under häftigheten af min rörelse uttalade: de 
voro ej lältsinnels, utan en djupt sårad känslas, jag 
kan ej säga hvilkens — nog af, de voro på orätt plats 
och behöfva att bedömas af en fördragsammare ande 
än min då var.» 

»Tack, min bästa fru Carleborg, för detta vänliga 
erkännande! En gång skola vi säkert fullkomligt för- 
stå hvarandra och tillsammans uppgöra många nya 
planer för dessa stackars spridda och villade menni- 
skor, som jag med Guds bistånd dock hoppas att en 
dag samla åter under hans rätta banér. Tänk emel- 
lertid på och öfverväg allt det jag talat, tänk äfven på 
exemplets makt och hur stort ansvar ståndspersoner- 
na ega — de äro alltför få inom detta vidlyftiga 
pastorat! Har icke allmogen rätt att tänka: då de 
upplysta handla så, måtte det icke kunna vara annat 
än räll!» 

Constance sänkte hufvudet, i det hon besvarade den 
vänliga handtryckning, som kyrkoherden vid afskedet 
gal henne. 

Då den värdige mannen var borta, föll Constance i 
ett djupt och allvarligt begrundande; Gudaktigheten 
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och gudsfruktan ville ej rätt skilja sig i hennes sinne, 
och Gud och Justus af Carleborg ville ännu mindre 
låta skilja sig. "Men ju mer och mer hon öfvertänkte 
sina bönstunder med Grave, desto.mer rodnade hon der- 
öfver — ja, hon tackade kyrkoherden i sitt hjerta, för 
det hans mellankomst räddat henne ur en fara, den 
hon ej såg, men som måste finnas under en så nära för- 
trolighet med denne man, hvars besynnerliga blick 
stundom hade ett uttryck helt och hållet olika de ord; 
som gingo från hans läppar. Vore det möjligt, vore 
det tänkbart att han för något enskildt ändamål sökt 
villa och missleda henne — för hvilket ändamål då, 
det kunde hon aldrig utreda . . och hvartill, i fall det 
vore ett enskildt, hade han behof af Justus? Om allt 
hvad han sagt vore en dikt, om det vore ett nät, utlagdt 
för någon viss afsigt? 

Hon förvillade sig allt mer och mer; ty med hoppet 
alt Grave bedragit henne, väcktes ett annat hopp, ett 
brottsligt hopp, elt hopp som väckte hennes förtviflan, 
emedan det skilde henne från Gud.  Ion beslöt då — 
men verkställandet af ett beslut beror icke alltid på 
god vilja — att rent af skilja sina tankar från det 
olyckliga kaos, hvaruti Grave försatt dem, och alt 
anse allt, hvad han talat och meddelat henne, såsom en 
ond dröm. Ack, hon fann likväl snart att en såp- 
bubla ej kan gifva fäste, och i en ångest, som ömsom 
längtade och fruktade, motsåg hon sin makes åler- 
komst. I hans lugna, fridfulla och hjertliga väsende var 
något som, ehuru det stundom tryckte och besvärade, 
dock emellanåt liksom renade, styrkte och vederqvickte 
henne. 

Hon "hade beslutat att omtala för honom kyrkoher- 
dens besök, jemte anledningen dertill — det enda, hön 
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fann sig tvungen att förliga, var orsaken till det för- 
troliga umgänget med Grave. 

Men då hon sade till sig sjelf: han behöfver ej annat 
veta, än att det var för min egen själs behof och tröst, 
rodnade hon djupt; ty hon måste åter erkänna rik- 
tigheten: af kyrkoherdens åsigter.. Hvad var här reli- 
gionen — den tjenade henne ju endast till täckmantel! 
Sjelfva denna upptäckt af den beklagansvärda sanningen 
tryckte Constance så hårdt, att hon under några minu- 
ter öfvervägde, om det ej vore rättare och klokare att 
förtro sin make allt. Men då kom den falska stolt- 
heten och sade: huru — du skulle stå så liten, så 
eländig, så utan anseende inför honom . . och dernäst 
kom skengudaktigheten och hviskade: ack, kan ej du, 
som är stark, bära dilt kors ensam, hvarföre skall du 
lägga det på den fromme mannens skuldror — spara 
honom det, och genom den förtjensten att du lider ensam 
försonar du hvad du felar, då du nödgas låta honom 
tro att endast religionen varit föremål för Graves besök. 

Kyrkoherden hade lyckats väcka Constance ur hennes 
gudaktighets säkerhet och att väcka hennes eftertanke; 
men alt göra en fullkomlig revolution i hennes hjerta 
kunde ej lyckas honom, emedan han, långt ifrån att ana 
det egentliga upphofvet till Constances onda, ännu min- 
dre den fullkomligt värnlösa och hopplösa belägenhet, 
i hvilken hennes själ befann sig, talade till hennes för- 
nuft och rätlskänsla, ej till hennes sjuka känsla — en 
känsla hvilken i sitt sökande och sväfvande ger oss 
bilden än af en hämmad vådeld, som tränger och tränger 
på för all stå upp i flammor, än af en liten kall tvin-rök, 
som kretsar upp och slår små fantastiska figurer omkring 
sig: båda qväfvas slutligen; den sjuka känslan qväfves 
äfven, men — för att på nytt lefva upp igen. 
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Hade Constance egt mod och vilja att förtro hela sin 
belägenhet åt den man, som visat sig vilja henne så 
väl, då skulle denne sanne Guds man med sin upplys-. 
ning, sin erfarenhet, sitt hjertas kärleksfulla deltagande 
hjelpt henne i hennes bekymmer och lärt henne söka 
rätta vägen; men Constances mod var högmod — hon 
fattade icke ens tanken på en sådan förnedring. 
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TJUGUSJUNDE KAPITLET. 


»Åh, stackars mitt lilla blomster, min lilla gullvifva, 
stackars skön vännen min, som skulle utstå en sådan 
pers!» sade Leonard med obeskrifligt godlynt glädtighet, 
då Constance straxt efter hans hemkomst förklarat för 
honom, huru pastor Grave besökt henne för en gemen- 
sam uppbyggelse, och huru kyrkoherden med ett slags 
maktspråk afbrutit deras andaktsöfningar och förvist 
Grave från Trollhatten. 

»Jag tycker icke att det ligger något ämne till mun- 
terhet i hvad jag berättat dig, min vän!» yttrade Con- 
stance, till hälften sårad af sin mans ton. 

»Jo, mitt sockergryn, det gör det visst — ta mig sjua 
. . ta mig alla skogsnymferna, är det inte riktigt mun- 
tert ändå att tänka på hur Grave, den skenhelige, 
svarte bengeln, fick bryta upp och pallra af, när den 
rätte gudsmannen visade sig! Det der förefaller mig 
alldeles som satan skulle slinka undan, i fall han helt 
sonika mötte vår Herre under någon af sina vandrin- 
gar.» 

»Käre Leo, du begagnar något starka liknelser!» 

»Åh ja, min skatt, skall jag ha en liknelse, så bör 
den vara sådan att den förslår, och den der var minsann 
inte så dålig!» 
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»Men har du icke också någon som passar på din 
hustru — hennes belägenhet var just icke angenäm!» 

»Huru — har jag icke hållit en hel klagovisa för 
din skull; men ändå ger jag mig den och den på att 
du nog redde dig, min engel: du har ett sådant lite 
fint och snällt manér i den vägen! Jag hör dessutom 
på dig att du icke var missnöjd med kyrkoherdens be- 
sök; och ännu i denna eftermiddag far jag till prestgår- 
den och säger honom ett tack så kraftfullt och varmt 
som ett helt tal på fyra sidor!» 

»Jag erkänner att han förtjenar det: han är i san- 
ning en värdig man.» 

»Ja, jag skulle tro det... han och mamma kommo 
icke lite öfverens, må du tro! Det hade varit en karl 
att taga hand om Justus — herre lefvande gud, om 
han hade råkat i sådana händer, i stället för . . .. nå, 
det är inte värdt att tala om den snön som föll i fjol. 
. »« » Men apropå om Justus, så må du veta att han 
ernar sig från Lappmarken direkte till svarta hafvet, 
för att tala med Monika. Mamma hade bref emot sig 
i hemmet; och alltse'n han började vurma på missions- 
saken, har jag icke hört honom så klok.» 

»Verkligen ?». stammade Constance med häftigt klap- 
pande hjerta. 

Denna underrättelse motsade helt och hållet Graves. 

»Ja, min själ, var det ej så nyktert och förståndigt, 
att man kunde ha trott all det varit hans bror Leonard 
och inte han sjelf som skrifvit det! Mamma blef nära 
nog lika glad till sinnes, som om hon fåtll den stora 
nyheten att ban. efter fulländadt verk ernade komma 
hem; ty hur mycket hon förut varit emot missionstillställ- 
ningen, så är hon nu försonad med den och försakar gerna 
nöjet att se honom, för att veta honom vara väl på väg. 
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»Han reser då . .« nu snart?» 

»Jaha, med det allra första, Det vill säga: så vidt 
det blir af, hvilket alltsammans beror på om ej nå- 
gon väder-il från annat håll kommer blåsande. I för- 
troende skall jag säga dig att jag har mina små tan- 
kar för mig — hm firma 

»Hvad har du då för tankar, min vän?» 

»Jo, ser du, då han skref det der brefvet, så hade 
han ännu icke bekommit underrättelse om: baron Max” 
död. Begriper du något, min hjertans kär?» 

»Nej!» svarade Constance stelt. 

»Så begriper jag, att då sten-Venus nu blifvit enka: 
får hon nog sina små behag för honom; och ehuru jag : 
ej vågade säga kas till katten åt mamma — ty jag 
förstår icke hvad hon, som var så mycket emot den 

välsignade missionen, nu fått för smak på att han skall 

resa — så tänker jag ändå med första skrifva ett! bref 
till honom och låta honom veta min oförgripliga me- 
ning, somvär den, att han borde bli qvar der hän är 
tills det skridit ett stycke fram på sorg-året, då han 
kunde fara till Örnvik att se hur aktierna stå; ty 
jag tror bestämdt att han alltid kan räkna på första 
rummet vid förslaget. Och tänk bara sådant parti det 
skulle vara — jag sålde promt Trollhatten och arren- 
derade hela Örnvik.» 

Det kostade Coustance stor möda att tygla sina in- 
tryck och bibehålla faltning vid dessa underrättelser 
och förslager; men hon lyckades öfver sin egen för- 
hoppning — dock skulle hvar och en annan än ILeo- 
nard hafva märkt en svag darrning i den ton, hvarmed 
hon svarade:  »Det är vådligt att stifta äktenskap: ka- 
sta ej ett sådant ansvar på dig, min vän ... skrif icke 
till din bror!» 

En Natt. 74 
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»Jo men, ser du, skön vännen, som en rältskaffens 
vän och bror är det min pligt. Låt oss tänka en smula 
på hans framtid. ... Om jag, till exempel, i den här fil- 
bunken» — Leonard gick fram till det ännu orörda fru- 
kostbordet. och - fattade en sked — »skulle skära en 
mängd vägar så här .... just så, ja — der har du 
nu en hel stjerna al stråkvägar, till öster, vester, norr, 
söder, vestvart, ostvart, kortligen: så många du vill. 
Vi föreställa oss — och det ha vi allt skäl att göra, 
efter det är rena sanningen — att han redan stuckit 
näsan fram på den ena efter den andra, så att bara 
två återstå: den här, på hvilken jag planterar blå- 
klockan, kallar jag Afrika, och den här, i hvilken jag 
sätter den lilla: röda tusenskönan, äktenskapet. Nå, 
nu skola vi spå (jag lärde just konsten, nu när jag var 
hemma, af gamla Monika, som, i förtroende sagdt , 
var på min sida). Vi se honom således gå fram på 
äktenskapsstråten; och som han i två år hållit på med 
missions-idéen, är det hög tid att den hänges på väg- 
gen bredvid sina föregångare. Der sitter han nu lyck- 
lig och förklarad och svärmar för Venus om kärlek 
och månsken, och röda rosor och hvita liljor och så- 
dant mer, som tockna der poetiska sinnen finna på; 
och så, förstås, talar han lite smått om sin stora upp- 
offring att försaka hela svarta hednalandets tacksägelse 
för att bara hålla till godo med en endas, hvarpå Ve- 
nus åter svarar med rodnad och småleende samt de 
allra ljufligaste blickar — och när så året gått om, har 
ännu ett band fastknutit honom , och innan två , högst tre 
år är svärmaren vorden en klok och lycklig man, som 
vid hemmets spis, i kretsen af hustru, barn och vänner; 
endast såsom en vacker dröm betraktar sin fordna fan- 
tasi om missionen till hednaverlden.» 
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Den marterade Constance, fasthållen af sin mans 
arm, kunde icke ens få bortvända ansigtet. En qväfd 
suck lemnade det plågade bröstet. 

»Jag förstår nog hvarför du suckar, mitt hjerta: det 
vore en svår synd, menar du, om han komme till för- 
nuft? "Men se på bara, om vi nu kasta en blick på an- 
dra vägen. Antingen biter han i gräset derute, eller 
kommer han igen, ty jag, som känner honom, vet att 
om han finge en mission till paradiset, skulle han ändå 
försöka något annat. Alltså antaga vi att han kom- 
mer igen — men hurudan? Ännu ser du min vackra 
blåklocka stå der helt stolt och sätta hufvudet i vä- 
dret; men snart börjar hon dala och dala åt sidan. . 
derpå vaggar hon en stund fram och tillbaka — hon 
mindes att det var roligt att lefva och ville gerna lef- 
va upp igen — men kraften är bruten, och tripp trapp 
trull, der ligger hon. .. . Du tycker inte om bil- 
den, Constance lilla, det ser jag på ryckningen af dina 
vackra läppar; men den har ändå en god släng af san- 
ning. När han kommer hem sjuk, uttrasad och upp- 
bränd till kroppen, trött och ledsen och sjuk till själen, 
är modet borta: då minns han en förfluten tid, då 
lifvet var friskt och rosenrödt, och ville gerna försätta 
sig tillbaka i det igen, om han kunde. Men det är 
slut med allt rosenrödt; åter inkrupen på adjunkturens 
magra stråt, blir han antingen en pedant, en bokmal, 
en lefvande vålnad, eller ock dör han knall och fall 
af gallsjuka öfver att han, som drömt om så höga ting, 
slutar som en fattig adjunkt. . ... Men på tro och he- 
der, har jag inte nu förtjent att ta i håll med filbun- 
ken .... se så — der stryker Afrika i första taget» 
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Veckor gingo om. Hösten nalkades. 

Grave hade försökt åtskilliga utvägar att sälla sig i 
beröring med Constance, men fåfängt. Han hade ut- 
spanat hvilka sjuka hon besökte, och han väntade henne 
beständigt vid deras stugor; men alltid följde Leonard 
sjelf sin hustru på hennes vandringar, och hur noga 
Grave än passade på för att få säga ett ord enskildt, 
passade Leonard lika noga, och allt mer och mer upp- 
eldad genom det beständiga motståndet, lofvade Grave 
sig sjelf, att han skulle uppfinna något medel, hvari- 
genom han kunde få henne att bifalla ett hemligt 
möte. 

Emellertid hade den underfulla uppenbarelsen af den 
store ormen, vidundret med de fyra gåsfötterna och 
den tio alnar långa svansen, spridt sig genom hela Bul- 
laren. En del skrattade häråt, men trodde i tysthet, 
en del skrattade i tysthet, men skalf i hjertat, då de 
hörde omtalas: den ovedersägliga sanningen af uppen- 
barelsen, hvilken ej kunde betyda annat än någon stor, 
förfärlig olycka, hungersnöd, sjukdom bland menniskor 
eller boskap, så vida den ej betydde rent af verldens 
sista tid. 

Alla de, som vände sig tll kyrkoherden, gingo hem 
till sitt, lugnade i tron att alltsammans endast varit 
en villa af den tokiga bibel-Marie. Meh då sådana ord 
kommo för bibel-Maries öron, kände hon sig svårt 
förolämpad; och så mycket nit visade hon att öfvertyga 
om sannfärdigheten af det som blifvit henne tillåtet skå- 
da, alt snart ingen menniska mera trodde på kyrko- 
herden — det var klart att han menade väl, han ville 
icke skrämma någon, men han betänkte icke att det 
myckna talet om vidskepelse och omöjligheter just vi- 
sade att han nog sjelf i tysthet trodde. Nej, se 
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Grave, det var en man att vända sig till: han manade 
till flitig bön, ty endast genom trägna böner kunde 
Gud bevekas att icke skicka ut sitt stora ris och aga 
folket. Det var lätt att förutse det många af allmogen 
snart skulle tro äfven sig hafva haft uppenbarelser af 
vidundret. Ja, det påstods att Grave sjelf — fastän han 
förnekade det i ord, hvilka likväl gjorde saken än mera 
trovärdig — sett den store ormen, och efter den betan 
kom ett slags yrsel, en galenskap, en sjukdom öfver 
folket att blott bedja och ideligen bedja än hemma i 
sina hus, än på komministers-bostället, dit de buro sina 
hemliga offer till tacksamhet för den välgerning Grave 
gjorde dem, då han visade huru och i hvilka ordalag 
de rätteligen skulle söka Herren. 

Kyrkoherden var så upptråkad och bedröfvad öfver 
allt det trassel och elände Grave åstadkommit inom 
församlingen, att han flera gånger skarpt tilltalade 
honom och hotade väcka åtal i konsistorium, hvilket 
han äfven utan minsta fråga gjort, derest han kunnat 
få tillräckliga bevis emot honom. Men Grave slingrade 
sig som en ål, och dessutom var folket redan i den 
grad på hans sida, att det skulle blifvit full resning 
inom hela häradet, om kyrkoherden vågat något emot 
deras afgud. 

»De måste rasa ut,» sade han ibland till Leonard: 
»hvarken med förnuft, godhet eller stränghet kommer 
man nu för ögonblicket någon väg med dem. Jag hop- 
pas dock till Gud att, sedan febern brunnit en tid, den 
skall lägga sig; och då blir det min tur att börja på 
nytt det arbete, som var i så god gång, när den ovär- 
dige skrymtaren kom hit.» 

Constance, hvilken i denna allmogens olyckliga vill- 
farelse icke kunde "undgå att inse Graves stora skuld, 
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började allt mer och mer sky, ja, snart sagdt hata hö- 
nom; ty hon hade längesedan kommit till visshet med 
sig sjelf, att han bedragit henne, åtminstone i den ena 
af sina uppgifter, och hon hade just åter börjat erfara 
ett visst lugn, en stilla ödmjuk undergilvenhet, ett hopp 
att Herren åter vändt sill ansigte till henne, då hon 
en morgon vid sin vandring öfver gården till mjölk- 
kammaren mötte bibel-Marie, som under en uttrycksfull 
ätbörd sade: »Gil mig ett ord mellan fyra ögon!» 

Constance lät Marie följa sig in i kammaren, och 
straxt framlog budbärerskan en papperslap, som hade 
utseende af att vara skrifven i största brådska. Den 
innehöll blott dessa ord: 

»En förskräcklig, en beklagansvärd underrättelse har 
just nu kommit till min kunskap. Jag behöfver ej näm- 
na alt den står i samband med våra fordna bönestun- 
der; 1 rättvis ångest ber jag: Herre hjelp, o Herre, 
låt väl gå!" I afton väntar jag för denna mer än vig- 
tiga angelägenhet en värdig kristendomssyster vid den 
mur-kransade klippan, som benämnes Trollslottet. 

En broder i tron, en vän i nöden.» 

Constance kunde vid genomläsningen af dessa ord 
knappt hålla sig uppe. Store Gud, om Aan vore död! 
Hon var färdig att springa till Leonard med biljetten; 
men den röjde ju att mellan henne och Grave varit 
ett hemligt förstånd och att detta förstånd angålt .... 
0 nej, vid minsta förklaring skulle hon yppa hela sitt 
hjertas tillstånd! Att åter gå ensam till det aflägsna 
Trollslottet, att möta Grave ensam, Grave så skydd 
och föraktad af kyrkoherden, af hennes man — hon 
skulle för alltid, om det blefve kändt, nedsätta sig i 
allas aktning. . . . Men hvad. betydde detta, då sa- 
ken gällde konom, som hennes själ och förnuft satte 
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öfver alla andra menniskor! Hon måste dit... men 
om en snara . .'.. Det svartnade för hennes ögon, det 
svindlade i både hufvud och hjerta. »Gå,» sade hon 
till Marie, »säg att jag ej kan gifva något bestämdt 
svar — jag skall besinna mig»... 

Besinningen satte henne i feber, febern behöfde af- 
kylas, och med flygande pulsar, med flygande hjerta 
ilade hon ned till sjöstranden. 

Augusti qväfvande hetta hade längesedan lemnat rum 
åt Septembers svalkande vindar: det var den 18 Sep- 
tember, en dag af oberäknelig vigt i läserskans lif. 

Hon visste ej, der hon satt försänkt i sin inre 
verld, hvart limmarne togo vägen. För första gången 
inträffade det att middagen ej var färdig, då Leonard 
kom hem — man hade icke sett frun hela förmid- 
dagen. 

Leonard, den ömme, ökolige maken, som kände hen- 
nes älsklingsplatser, sökte och fann henne; men hon 
visste ej att han var henne nära förrän hans röst med 
det hjertligaste uttryck tilltalade henne. Då spratt hon 
till och förstod att hon glömt tiden, sin make, middags- 
stunden, allt, allt! I förvirringen framstammade hon 
någonting om ett illamående — lögnen var vidrig, men 
ack, den blef ju beständigt en följd af nödtvånget! 

Bestört och orolig fjeskade Leonard omkring sin unga 
maka, och när middagen var förbi, ville han på intet 
sätt lemna henne. Två gånger sade hon, men rösten 
var långt ifrån säker: »lemna mig, gode Leo — jag blir 
ledsen, om du sitter härinne för min skull!» Men han 
satt troget inne för hennes skull, och hennes tilltagande 
angest vid tidens framskridande, hennes förfärliga obe- 
slutsamhet, afmålad på hennes ansigte, öfvertygade ho- 
nom att hon var sjukare än hon sjelf trodde. 
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Då klockan slog 5, drog en dödsblekhet öfver Con- 
stances kind, Annu återstod henne högst en half tim- 
ma till besinning, ty var hon ej på väg före 6, blefve 
det alldeles för sent. Hon ömsom svettades öch frös; 
oron ville spränga hennes hjerta. Helt tyst stod Leo- 
nard lutad öfver den stora, gamla stolen, i hvilken 
hon half-låg. Hans arm stödde hennes hufvud, ehurä 
hon ej visste om det hvilade mot den eller mot stols- 
karmen, liksom hon ej ens kände att hans ena hand 
smekande omfattat hennes. 

Men plötsligt grep hon om denna hand med en 
krampaktig häftighet, blodet brusade upp på hennes 
ansigte, hon betraktade Leonard med en förvildad blick. 
»Hör du något?» frågade hon. 

»Nej, hvad skulle jag höra? . . . Men jo, jag tror 
sent. KORSA1- Herransbig i : 

Leonard hann ej längre: i nästa sekund upprycktes 
dörren, och en gäst visade sig på tröskeln. 

Det var Justus af Carleborg, som för första gängen 
heträdde sin brors hus. 


Tolfte Boken. 


ET NATT VID BULLAR SJÖN. 





[ nattens blodmoln drunknade solen, 
Och månetom natt omfamnade jorden — 
På himlen tindrade stjernor som likljus. 


Kiellman Göranson. 
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TJUGUÅTTONDE KAPITLET. 


UI hvarje menniskolif finnas alltid några kors eller 
punkter, märkliga vägskilnader, der vandraren stan- 
nar villrådig i valet om hvilkendera af de stråter, som 
han ser framför sig, skall blifva honom den bästa. 

Under sådana större ögonblick skärpes och vidgas 
själens förmåga att afsöndra det materiella från det 
andliga. Då tillåtes den att liksom i en spegel skåda 
sitt eget väsende brutet i lika många skiftningar som 
strålarne i spegelns facetter, och på den större eller 
mindre förmågan att reda och bibehålla de emottagna 
intrycken eller uppenbarelserna beror sedan lyckan eller 
olyckan af det val, som måste göras. 

Den unge missionären, som under sin lefnad hejd- 
löst rusat förbi vägskilnad efter vägskilnad, lydande 
endast ingifvelserna af en brännande fantasis ostadiga 
nycker, hade dock, såsom man erinrar sig, slutligen 
stannat vid en: den reste sig på Tschidtjaks snötäckta 
fjäll. Det var der, hvarest det kalla norrskenet bely- 
ser de hvitsvepta spetsarne, som ett annat sken belyste 
hans af bedrägliga villor omsvepta själ; det var der 
han, med månen till spegel, såg sitt eget jag afklädt 
alla lösa prydnader, der han i stjernornas strålande 


, 
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facetter såg de otaliga planlösa skillningarne i sitt eget 
väsende. 

Han hade ej förgäfves senomlefvat denna natt: han 
hade djupt uppfattat de intryck och uppenbarelser, som 
blifvit honom förunnade — och hvilka herrliga fram- 
tida frukter kunde de ej hafva burit, om icke hans ödes 
onde demon åter börjat slunga omkring sina förgiftade 
pilar, hvilka skulle träffa just de sårbaraste ställena 
i fanatikerns bröst! 

Fanatismens farligaste sida är måhända den, då dess 
religiösa beståndsdelar, hvilka fordom burit den öfver 
tviflets afgrund, sjunka undan just vid samma tidpunkt 
som det verldsliga svärmeriet höjer frihetens segerfana. 

Förnuftets renande och kylande fläkt hade vidrört 
Justus” heta hjerna: han såg sin egen belägenhet i 
dess rätta dager; men han såg ock att den ännu kunde 
hjelpas, blott han vore i stånd att samla alla sina på 
så många håll delade krafter i en enda brännpunkt. 
För första gången under sitt lif erfor han det ovana 
behofvet att bortskjuta alla retande inbillningsfoster 
och att vara ensam, alldeles ensam med eftertanken, 
förnuftet och Gud. Men Graves andra bref, deri han 
med andligt maktspråk förklarade Justus” sunda själs- 
tillstånd vara höjden af alla möjliga vådliga tillstånd, 
bringade åter oordning i hans hufvud och kom honom 
alt sjelf betvifla riktigheten och klarheten af allt det 
verkligt goda och klara han på en tid tänkt. Från 
första tviflet härom skred det till omröstning, från om- 
röstning till villervalla, och från villervalla till en 
fullkomlig oreda i de ämnen, som afsågo hans själs 
vigtigaste angelägenhet. s 

Emellertid ville förståndet icke släppa den ända, 
som det fått tag uti; det sade: hur oredig dun än är för 
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dig sjelf, så res, ty ju längre du befinner dig inom 
omkretsen för Graves verkningar, desto oredigare skall 
du blifva. Res, för att behålla frid med ditt samvete, 
hvilket säkert skulle söla' sig i ännu okända synder; 
om du vågade beträda den jord, som hennes fot tram- 
par — res, medan du ännu har kraft att strida mot 
det grubbel, som will förmörka din enda ljusa led- 
stjerna! Snart skall måhända denna kraft, mattad 
och slappad, gå under och lemna dig i mörkret. 

flan lyssnade till den manande rösten; han ville resa 
ju förr desto hellre: . 

Hans bref till modern andades en beslutsamhet, 
som åtminstone till det yttre bar hela sanningens pre- 
gel. Han skref till Grave ytterligare tvenne gånger i 
afseende på penningeaffären, men utan at få svar. 
Nu bemäktigades han af en djup och häftig förtrytelse. 
»Skulle Grave hafva för afsigt alt bedraga mig på detta 
kapital . « . eller» — ett mörksens tvifvel uppsteg äter 
— »skulle han verkligen anse mig så mycket på alf- 
vägar, all ban tror sig enligt sön äsigt handla rät- 
tast i all någon tid lemna mig utan vänskapens: tröst? 
Nej, åh nej, dessa skuggor uppkomma från ett sjukt 
sinne! Men jag är icke sjuk nu, jag är frisk; och i 
trots af den förfärliga förutsägelsen: 'du nådde ej det 
lilla, du skall ej heller nå det stora målet, måste jag 
nå det, om jag ock skulle underkasta mig hvarje för- 
ödmjukelse, hvarje försakelse!» 

Han cegde ej styrka att tillstå för sig sjelf hvad. som 
dock i sjelfva verket häftigast bidrog: till hans begär 
alt genast företaga den stora missionen; men visst anade 
han det ibland, då han med bästa vilja ej var i stånd 
att kunna framkalla en enda glädjesuck öfver den i 
mödosamt arbete använda dagen — nej, icke en enda 
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glädjesuck, sedan veckor och månader förflutit under en 
verksamhet, som aldrig hvilade. Han förtviflade öfver 
sig sjelf. Hade han då blifvit kall för Herrans heliga 
verk?” Nej, icke just det, ly i hans inbillning var 
det ännu skönt; men denna verklighet, så utan allt för- 
sinligande behag, var Yllerst tröttande, ja, snart sagdt 
motbjudande; och hur mycket han sträfvade att ej gif- 
va ledsnaden insteg, kom den honom ändå med hvarje 
stund närmare, och ständigt fick denna ledsnad, den- 
na solmörka gestalt, som smög sig omkring honom, 
allt mer och mer lycke med hans gamla bekanta: osta- 
digheten. 

Ännu var han dock längt ifrån öfvervunnen; ännu 
skulle han förmått rädda de sista spillrorna af de så illa 
använda pund Gud nedlagt inom honom, sista spill- 
rorna af den ädla kraft, som under natten i lappkåtan 
utvecklats i hans själ, om han blott genast, medan den- 
na fläkt varade, kunnat sätta sitt uppsåt i verket. Men 
postdag efter postdag försvann utan all Grave lät 
höra af sig, och redan sväfvade missionärens tankar 
öfver den afgrund Grave gjort till vilkor för hans full- 
komliga renelse, och följaktligen äfven för hans förmåga 
att företaga resan, då konsul Töves bref anlände. 

Af sin mors bref kände han till en del förhållandena 
på Örnvik, äfvensom att Constance för Evelyns skull 
befann sig der; men att någonsin fråga om haronens död 
uppstått, visste han ej, ty fru Hedvig hade, ledd af en 
säker instinkt, tyckt det vara klokare alt ej gifva hans 
nu på ett enda håll samlade tankar anledning till upp- 
tagande af några bitankar. | 

Underrättelsen om Evelyns enkostånd slog således likt 
en blixt ned i Justus själ. "Under hans närvarande 
sinnesstämning (då han på ena sidan var uttråkad af 
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sin mission, å den andra af Graves obegripliga beteen- 
de att förhålla honom respenningarne) kom denna sorg- 
post, denna olycka som ett välgörande afbrott: den gaf 
hans tröttade sinnen en ny spänning; och konsulns så 
varmt uttalade önskan om hans närvaro och det likiw öp- 
pet tillkännagifna hoppet om denna närvaros välgörande 
verkan gaf honom dessutom förevändning att lemna en 
verksamhet, hvilken, i fall han fortfore med den, troli- 
gen skulle förtära allt lif inom honom. 

Han led med Evelyn, han fällde tårar öfver den 
ädelsinnade, redlige mannens bortgång; men dessa rö- 
relser oaktadt, skulle visst icke hans enskilda vänskaps- 
pligter, hans deltagande för en enda person, till och 
med då denna person var Evelyn, hafva förmått honom 
att lemna det kall, hvartill han så länge trott att Gud 
sjelf utsett honom, om icke detta kall: redan förlo- 
rat silt förnämsta och skönaste behag, nemligen be- 
haget af att vara en fantasi. AMN verklighet hade det 
felet med sig att döda sällheten:. 

Justus af Carleborgs oroliga ande var ej skapad att 
erfara någon sällhet utom i inbillningen. Ingenting 
hos honom var ihärdigt, mer än hans olyckliga kärlek 

. men hvarföre var den ihärdig — jo, troligtvis 
derföre att den ej kunde tillfredsställas. Den hade 
vuxit till under religions-svärmeriernas vådliga spira 
och under de ansträngningar och försakelser, som på den 
tiden utgjorde hans själs uteslutande behof; och den 
kunde ega bestånd evigt, ty denna passion hade: sitt 
säkraste skyddsvärn i sjelfva dess skiljemur, att hans äl- 
skarinna var hans brörs maka. 

Om Constance” blifvit: enka och Justus förenad med 
herine, skulle Hans hjerta kanske ett par månader sväf- 
vat i himlen, men derefter hade det: också lagts på 
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bår, ty han skulle hafva trott att Han med alltför 
omätliga uppoffringar köpt inträdet till den jordiska 
himlen, då han för den lemnat hoppet att förverkliga 
sina tropiska drömmar, hvilka tvifvelsutan aldrig hun- 
nit en mera lysande färgrikhet än just då; när han: väl 
blifvit fästad. vid tjenst och familj. 

Men: nu var det icke Constance utan Evelyn: som 
blifvit enka, och denna omständighet måste slå an på 
hans efter strider och omvexling törstande sinn&; Hvad 
— om detta vore en vink från höjden? Man erinrar 
sig all. han, efter Constances giftermål, den genomgång- 
na renelsen och moderns samtycke och gillande, nu icke 
hade någon annan motståndskraft mot afrikanska resan 
än penningarne, dem Grave, i fall han lagfördes , lik- 
väl måste återlemna. Men om det också gällt en mis- 
sion till. sjelfva paradiset, såsom Leonard en gång yt- 
trade; skulle: den ej kunnat bibehålla sina lockande re- 
telser, sedan: en" profbit blifvit smakad och inga flera 
hinder stodo qvar än det enda, som med viljan kunde 
undänrödjas; och då dertill redan lagt sig dessa grym- 
ma, bittra religionstvitvel, hvilka gjorde honom oskick- 
lig att reda sitt inres verkliga belägenhet, och hvilka 
utomdess ofta tillhviskade honom att det var: blygseln 
öfver hans eviga ostadighet, jemte pligten alt besegra 
sin kärlek, och ej mera de arma förblindade hednin- 
Barne, som drog hans håg till hedna jorden, tycktes det 
honom > alt hans söndrade väsende nu skulle kunna: he- 
las på ett annat sätt. 

Om han i sin tur offrade sig ät Evelymw, han som 
en gång offrat henne? Blefve han gift med denna 
engel, finge han det välde öfver sin lidelse att han 
kunde våga ett sådant steg, då skulle han taga afsked 
från prestembetet och lemna sin ungdoms alla gycklande 
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drömmar, för att i en mindre, men säkrare krets verka 
allt det goda och nyttiga han förmådde. 

Vi behöfva knappt tillägga, att han ej förr känt sig 
öfverraskad af denna idé än han, utom sig öfver att 
en enda minut ha kunnat qvarhålla den, ångerfull sjönk 
ned på sina knän, öfvertygad att Grave nu verkligen 
hade rätt i att han befann sig på en farlig afväg. Han, 
han, som älskat, brunnit och tvenne år lefvat för Kri- 
sti sak, han, Som för den offrat vida mer än lifvet, 
skulle han — 0, förfärande, vansinniga, syhdiga tanke 
— låta afkläda sig kappan, det heliga tecknet af hans -: 
apostoliska värdighet, för att i all maklighet som egen- 
domsherre sluta sina dagar? Skulle han lemna de arma 
hedningarne i deras mörker — skulle han lemna Guds 
egen sak, för att tänka blott på sig sjelf? + . . »Rys, 
rys, min själ: du sjunker allt djupare och djupare . .. 
och under det du sjunker, försvinna allt längre och 
längre bort i fjerran de himmelska, herrliga syner, som 
fordom lifvade dig.. .. Men jag omfattar korset, jag lig- 
ger vid dess fot, jag gråter blod! Herre, Herre, Mä- 
stare, store Mästare, öfvergif mig ej, behåll mig fast i 
din hand; ty jag känner att en del af min själ är på 
väg att öfverge mig!» 

Några dagar förflöto under ett bedröfligt tillstånd. 

Och hvilket tllstånd kan vara bedröfligare och mera 
sönderslitande, än det som föregår själens skilsmessa 
från en stor idé, en idé som blifvit en del af den sjelf, 
en del af Gud? 

Vid en skilsmessa i det yttre lifvet, en skilsmessa ge- 
nom död, otrohet, pligt eller hedersförbindelse har sjä- 
len en tröst, ett stöd i nödvändigheten: det var ej sjä- 
len sjelf, utan en af henne oberoende vilja, "en kraft eller 


verkan, som slet henne från det föremål, med hvilken 
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hon var förenad; Men vid denna andliga skilsmessa ät 
det helt annorlunda: den beror af själen sjelf, och kan- 
hända finns ingenting i yttre lifvet jemförligt med dessa 
hemska förebud, som förkunna en inre död. Huru 
många hafva ej, utan att likväl reflektera deröfver, 
känt denna moraliska dödskamp, t. ex. i afseende på 
kärleken! Hjertat vill icke slitas från det föremål det en 
gång med så lågande känslor dyrkat och tillbedt; det 
vill ännu ega dessa känslors friskhet och glöd, och in- 
gen orsak finnes för hand att de behöfva upphöra: 
föremålet för dem är ju ännu skönt, ungdomligt, varmt 
och älskande. Men det oaktadt märker hjertat med oro; 
med förvåning, med smärtsam häpnad, att dessa förenade 
egenskaper ej mera förmå lifva det: dess slag hafva ej 
mera brådtom, de gå jemna och lugna liksom pulsarne, 
hvilka ej mera flyga och brinna för den, som fordom 
satte dem i rörelse: det börjar kännas en tomhet, en 
tomhet som ständigt tilltager, en omätlig tomhet i hela 
varelsen; men kärleken kan ej mera fylla denna lucka, 
som af sig sjelf uppstått -— ty kärleken är död, hjertat har 
skilt sig från sin skönaste skatt, emedan det tröttnat att 
vara lyckligt: det stod icke ut med dessa spänningar 
och exaltationer .. men sedan de försvunnit, sörjer hjer- 
tat Sin förlorade förmåga: det känner sig halft och en- 
samt i sitt andliga enkostånd. 

Sådana ungefär kunna vi föreställa oss Justus” kän- 
slor vid den anade skilsmessan mellan hans själ och den 
höga missions-idéen; men till denna föreställning bör 
tilläggas, att en menniska med hans svärmande, häf- 
tiga, lidelsefulla sinne måste känna kampens ryslighet 
i dess högsta höjd: han måste känna de brinnande 
qvalen af sjelfföraktets outtömliga förebråelser; han måste 
känna sig hämmad, fasthållen af religionens starka 
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band, och åter bortstött af sin egen ovärdighet, och 
sargad af tviflets gissel — han måste, med ett ord, lida 
mångdubbelt, så som alla med öfverflödig inbillning 
och känsla begåfvade menniskor måste lida under sina 
strider. 

Men efter några dagar anlände ett nytt bref, icke att 
svalka, utan att så till vida öka febern i hans blod, att 
nu ålminstone kunde bli en »kris». 

Det var Graves bref, detta förändrade bref, som hade 
för ändamål att qvarhålla Justus i Lappland och til- 
lika, såsom man vet, befria honom från den tilltänkta 
andliga helsokuren af ett besök vid Bullar-sjön. 

Men nu, då fanatikerns ögon ej mera voro betäckta 
af den bindel, som så länge hvilat öfver dem, hände sig 
att han med temlig klarhet skådade in i Graves plan. 
Denna öfvergång från stark fördömelse till öfvertygelsen 
att hans ande vandrade på en god väg, hvarifrån kom 
den? Hvarifrån kom denna så varmt och nitiskt uttalade 
önskan att han skulle verka der, hvarest han börjat 
verka — hvarifrån denna eftergift af den förr så nödvän- 
diga penitensen att återse Constance? Alltsammans kunde 
hafva blott ex grund, den att Grave ville vara af med 
honom. Hvarföre ville han det? . . . Grave nämnde ej 
Constance denna gång; men i konsulns bref stod att hon 
var hemrest. »Ha,» utbrast missionären, uppfarande 
ur den korta öfverläggningen, »han har sjelf, han med 
sin syndiga helighet, kastat sina ögon på henne, tiil 
hvilken jag icke vågade lyfta mina!» Och nu i full 
flamma, egde han endast ett mål: han måste dit, han 
måste se med egna ögon, kanske rädda Constance från 
någon olycka; ingen skulle verka på honom eller qvar- 
hålla honom der han ej längre ville stanna. »Jag tror 
. . jag fruktar att jag nästan gått i denne mans ledband — 
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men hvartill? . :.o. Ah... skulle någon hafva ledi 
mig . .. . nej, och tusen gånger nej! Mitt hufvud 
förvirras — men han skall se att, om han egt någon 
makt öfver mig, den nu är bruten!» ; 

En kort tid härefter var han på väg till Ornvik, 
som han naturligtvis först måste besöka. Under den 
långa resan lade sig, åtminstone tidtals, den vilda spän- 
ningen: förnuftet framkallades, och genom den råd- 
plägning, som uppstod, föll åter en tanke på det så 
hastigt förkastade giftermålsförslaget, det vill säga alt 
Justus” sofisterier vredo och vände hans planer så, alt 
de kunde njuta skydd af förnuftet, eftertanken och he- 
dern. 

Betraktadt från förnuftets synpunkt, skulle detta gif- 
termål föra honom i en lugn hamn, det skuHe gifva 
frid åt hans mors återstående dagar, och det skulle 
utan tvifvel mer än hvarje annat medel bidraga att 
slita den olyckliga, brottsliga passionen ur hans bröst. 
Men då det vore en handling af lika stor brottslighet 
att tänka på fullbordandet af detta förslag (hvilket i 
alla fall hade ett helt år, Evelyns enkoår, för alt mog- 
na), innan han först gjort sig förvissad om det ens var 
tänkbart att kunna underhandla med denna vansinniga 
passion, ville han genom ett några veckors besök i sin 
brors hus undersöka och strängt granska förhållandet 
härmed. 

Han utkastade tvenne planer för sitt kommande 
handlingssätt, sitt kommande lif. 

Sedan han i egenskap af vän, bror och religionslä- 
rare uppträdt på Ornvik, der han under denna trefaldt 
lyckliga befattning kunde läka Evelyns stilla smärta 
och föra henne till hvilken punkt han önskade, före- 
toge han resan till Bullaren. Funnes då en skymt af 
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förhoppning att hans kärlek, sedan den uthärdat några 
veckors pröfning, skulle kunna öfvervinnas (åsynen af 
Leonard borde äfven dertill bidraga), då återvände han, 
efter ett nylt besök på Ornvik, till Lappmarken och 
qvarblefve der, intilldess tiden tilläte honom afgöra det 
vigtigaste steget i hans lif; och lyckades detta, hvilket 
han icke en sekund satte i fråga, lemnade han bestämdt 
det presterliga embetet, hvilket han nu trodde sig vara 
ovärdig — en verksamhet som komminister, till och 
med som kyrkoherde, vore dessutom alltför liten för ho- 
nom. Men toge deremot hans känslor den osaliga rvikt- 
ning att han ej kunde tänka på föreningen med: Eve- 
lyn, var det väl att han egde konsul Löves kapital, 
och att han var så nära att han kunde bekomma det, 
1y då återhölle honom ingenting från hans mission till 
Afrika — det var det sista mål som återstode; och 
om han än icke mera förmådde smycka det med illusio- 
nens Jljufliga och hänförande drömmar, så var det 
dock alltid ett stort mål, en säker tillflykt. 

Med dessa tankar och i detta uppsåt anträdde han 
resan till Örnvik. 


TJUGUNIONDE KAPITLET. 


Konsulinnan, som, i förhoppning på de underverk 
Justus skulle åstadkomma hos Evelyn, helt och hållet 
öfvervunnit sin motvilja för den unge presten, tog i 
egen person emot honom ända ute i sjelfva förstugan; 
ty nu gällde det, för alla de kommande stora spekula- 
tionerna — vid nästa parti borde Evelyn blifva gref- 
vinna — att stå väl hos den, som ensamt hade makt 
öfver henne. Och Justus, som äfven för sina stora 
spekulationers skull behöfde stå väl hos konsulinnan, 
fann sig föranlåten att helt och hållet hafva glömt de- 
ras »slora scen», så alt, då de nu möttes, det skedde med 
en vänskaplighet, som verkligen kunde kallas ömsesidig. 

Konsulns belåtenhet kändes visst icke mindre: han 
var helt och hållet beherrskad af den unge missionä- 
ren; och då denne nu efter sorgbeklagelserna under 
ett djupt och innerligt deltagande berättade att han 
lemnat sina pligter i Lappland, för att skynda till den 
väns bistånd, som här kallade honom, men att han 
ännu under hösten troligen vände tillbaka att full- 
borda sitt verk, då steg konsulns och konsulinnans 
tacksamhet till den högsta höjd. Att direkte, då han 
ernade återvända, resa från Lappland till Örnvik, 
det var ett vänskapsprof, som konsulinnan var skyldig 
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sig sjelf att tillstå förtjente värderas och uppskattas. 
»Och var säker, min bäste magister Carleborg,» tillade 
hon uttrycksfullt, »att det alltid skall uppskattas!» 

»När får jag se Evelyn?» frågade han med en oro, 
som ingenting kunde dämpa; ty ehuru han nu kom 
endast såsom vän och tröstare, sade honom vissa rörel- 
ser i hans samvete att den tröst, han ernade frambära, 
icke hade en fullkomligt ren grund — han kände 
sig i en falsk ställning, och fruktade att "den kunde 
hafva något inflytande på hans vanliga förmåga.  Sjelf 
måste han inom sig erkänna att Evelyns förlust aldrig 
kunde ersättas: Max" karakter hade af Justus varit 
djupt högaktad; hans förbållande till Evelyn, detta så 
på en gång ömma, kloka, kärleksfulla och fina förhål- 
lande, var kännetecknet på en själ, som satte den äl- 
skades sällhet framför sin egen, och det var äfven 
kännetecknet på en själ, hvars lugna och rena känsla 
kunde finna sig belåten med en måttlig lycka. 

Kunde då en ersättning finnas för Evelyn? Icke i 
verkligheten; men för henne skulle den dock blifva 
tusenfaldig, emedan den uppfyllde hennes första kän- 
slors oskuldsfulla dröm, emedan hon ej kunde rätt 
bedöma hvad hon förlorat, och emedan ändtligen, hur 
ovärdig Justus än kände sig att efterträda Max, det 
äock alltid skulle blifva hans sak att öfvertyga henne 
och alla andra att denna plats — om det någonsin 
komme till verkställighet — blifvit mer än fylld. 

Innan Justus ännu erhållit svar på sin fråga, inträd- 
de friherrinnan Ebba. Hennes ankomst — denna 1n0r, 
som i Max” ställe egde att fordra räkenskap för red- 
ligheten af hans afsigter — uppskakade honom verk- 
ligen; men häftigheten af den rörelse, hvarmed han 
fattade och tryckte hennes hand, oredigheten i de 
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ord, med hvilka han uttryckte sitt deltägande i hennés 
sorg, skrefs på friherrinnans af smärtan så förändrade 
utseende, och då Justus i sjelfva verkligheten varse- 
blef detta, häntydde han äfven derpå. Men det var 
liksom anden vikit ifrån honom: intet lugnande språk 
ur den heliga skrift föll honom i minnet, och han 
egna ord förekommo honom döda och kraftlösa. 


Han vågade icke mer fråga, när han skulle få sec 
den han sökte; men friherrinnan sade sjelf, så snart 
hon något hemtat sig från sin rörelse: »Vår stackars 
Evelyn väntar redan sin bror — ack, måtte det lyc- 
kas honom att ännu en gång väcka henne!» 


Justus bugade stum; men konsulinnan förklarade 
att det vore något utom all fråga: »Ser du, kusin 
Ebba lilla, att magister Carleborg har sitt eget oför- 
klarliga lag med alla menniskor! Han förstår Evelyn 
från grund till botten, och jag är säker alt vår gode 
magister kommer med tröst och hugsvalelse åt oss ar- 
ma föräldrar.» | 

aDet vore sannerligen alltför djerft af mig att till- 
lro mig kunna motsvara ett så stort förtroende; men 
fru konsulinnan får taga min goda vilja i ersältning 
för det, som kanske brister i förmågan. Smärtan 
måste ha sin tid; man kan försöka mildra den och 
leda den åt andra håll, men vi få icke försöka våld- 
föra sjelfva naturen genom att begära någon brådmog- 
nad frukt af våra bemödanden — då kunde allt miss- 
lyckas.» 


»Magistern har rätt,» förklarade konsuln, förtroligt 
nickande sitt bifall — »och kom nu ihåg, Nelly, att 
du ej väntar förbättringen På ögonblicket: du har all- 
tid så brådtom'» 
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»Min vän, David lille, tillåt mig säga dig, min 
gubbe, att en mors brådska i dylikt fall bldiäg kan 
kallas malplacerad, emedan det blott är kärleken och 
oron för det älskade barnets helsa som dikterar hennes 
längtan att se lidandet ändas.» 

»Tillåter du, Nelly, att jag får föra magistern upp 
till Evelyn?» Och innan konsulinnan hunnit fullända 
sitt: »jag tror likväl att jag sjelf egentligen» m. m., ha- 
de friherrinnan redan gifvit magistern en vink och för- 
svunnit med honom. ; 

»Törhända att Ebba ändå något för starkt agerar 
mor!» yttrade konsulinnan förtretad. »Jag må just un- 
dra hvem Evelyn, stackars barn, slutligen skall lyda, 
om vi en vacker dag få en an-dryg grefvinna i huset.» 

»Hvarifrån skulle den komma ?» frågade konsuln för- 
undrad. 

»Hvarifrån komma svärmödrar i rika hus? Du är 
i sanning lite ofattlig, min bäste David! Tror du då 
att Evelyns sorg Här evig? En vacker dag tager den 
slut, som allt annat i verlden. Den hygglige magi- 
stern — jag är skyldig mig sjelf att tillstå det den 
här resan på ett behagligt sätt svalkat hans heta blod 
— skall nog kurera henne; och om ett år eller så få 
vi väl bereda oss på att ständigt hålla öppen taffel.» 

»Herre gud, Nelly, hvad det är för besynnerligt 
med en del menniskor: ingenting tar på dem, ingen- 
ling gör dem klokare! Ha vi eg haft så mycken 
sorg och så mycket elände, att din håg kunde vända 
sig åt annat än dårskaper, och har du ej i Evelyn 
en så bedröflig bild för dig, att du med någon smula 
sundt förnuft skulle se att här är fråga om nästan allt 
annat än hoppet att se henne träda i nytt gifte! Jag 
skall säga dig, Nelly, att du är en riktig toka ... 
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men akta dig, akta dig: vår Herre har stort tålamod, 

men ibland tröttnar han!» ; 
»David,» yttrade konsulinnan, i det hon steg upp och 

majestätiskt lemnade rummet — »jag beklagar dig!» 


»Kanhända vore det nödigt att fru friherrinnan» . .. 
Justus fullbordade ej sin mening: 'ginge in några ögon- 
blick förut; men han stannade och lutade sig emot 
dörrposten till det rum, som var beläget utanför 
Evelyns. 

»Som herr magistern behagar!» Friherrinnan trädde 
in, och Justus blef ensam. 

Han behöfde ett par minuter till en blick inom sig 
sjelf: han ville liksom förvissa sig att han hade en god 
afsigt; han ville i förbigående säga till sitt samvete: 
var lugnt — allt det der, som jag tänkt och beslutat, lig- 
ger förvaradt i min själs doldaste gömma; det skall ej 
kunna skada henne: mig lyster ej vidare några sådana 
försök, som fordom roade och eggade mig — min 
känsla, mitt sinne veta ej mera af sådant, och om de 
än gjorde det, är hon dock nu skyddad!» 

Friherrinnan öppnade dörren och bjöd honom stiga in. 

Evelyn half-låg på soffan. Hon syntes icke sjuk till 
kroppen, hennes skönhet var tvärtom mera frisk, man 
kunde säga mera blomstrande än någonsin; men ögat 
hade ej alldeles samma ljufva, barnsligt intagande ut- 
tryck: det hade en feberglans, som röjde att den for- 
dom i dvala liggande själen nu lefde ett så mycket 
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verksammare lif. Förr gick hon gerna i den stora 
Örnviks-parken: hon vistades helst ute, ehuru hennes 
sinne ej tycktes deltaga mer i det yttre än inre lifvet. 
Nu deremot ville hon ständigt ligga stilla på soffan; 
hon talade ej och rörde sig nästan ej, emedan minsta 
rörelse störde gången af de samtal, som hon förde med 
sig sjelf eller trodde sig föra med Max. 


Då hon fick se Justus, smög ett behagligt och ljuft 
leende öfver hennes läppar. En skiftning i blodet 
höjde kindens purpur; men hon ilade ej upp: man 
märkte att hennes själ ej var mäktig af någon häftig 
skakning. 

Redan denna motspänstighet, detta slags affall af en 
själ, hvars hyllning han varit van alt emottaga såsom 
en honom obestridligt tillhörande egendom, icke blott 
retade Justus, den förskräckte honom; ty den lät ho- 
nom med fruktansvärd hemskhet ana, alt med honom 
sjelf föregått någon förändring, som beröfvat honom 
det fordna väldet. Evelyn var väl, i anledning af 
den dubbelt djupa sorg som träffat henne, på sätt och 
vis rättfärdigad; dock borde den, som utöfvat en så 
gränslös makt öfver henne, alltid stå främst, öfver allt. 


Hon utsträckte sin hand med en outsägligt förtro- 
lig och hjertlig åtbörd. »Välkommen, 0 välkommen , 
min bror!» 

Justus hade redan uppfattat sin ställning. 

»Tack, min syster!» sade han värdigt och afmätt. 
»Men förlåt om en vän, som rest ända ifrån Lappland 
för att trösta och glädja en syster, finner sig, om icke 
förnärmad, åtminstone smärtad af att icke se henne stiga 
upp för att helsa . . « jag hoppades göra dig en öfver- 
raskning!» 
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»Du vår mycket god, min bror — ack, så god att” 
jag ej kan hitta något ord derför; men du öfverraskade 
mig ej: jag visste att du skulle komma i dag.» 

»Du visste det?» 

Evelyn nickade betydelsefullt; derpå sade hon, i det 
hon till hälften Teste sig: »Uttrycker sig sällheten 
genom rörelser? Jag är mycket säll, men jag är så 
trött !» 

Justus fixerade henne med hela styrkan af sin all: 
varliga blick. »Jag tror icke att du är så trött som 
du föreställer dig, Evelyn, och det är min önskan att 
du visar mig din goda vilja . .. stig upp, min syster!» 

Friherrinnan, som med spänd uppmärksamhet be- 
traktade detta uppträde eller rättare experiment, hvari- 
genom Justus försökte böja hennes vilja under sin, såg 
Evelyn långsamt resa sig: makten af hans blick hade 
ännu icke förslöats — Evelyn var beherrskad. 

»Blir du ledsen på mig för det jag begärde denna 
lilla ynnest af dig?» frågade han i en förändrad ton, 
en ton som, i trots af det förbund han nyss ingått med 
sitt samvete, hade en sådan klang att Evelyn spratt 
till och lyssnade: hon tyckte sig höra några toner: af 
den oemotståndliga musik, som första gången väckte 
henne till fullt lif. 

»Din röst är ljuf,» sade hon sakta — »du har så mån- 
ga röster!» 

Justus rodnade starkt. »Den som ständigt kommer i 
beröring med en mängd menniskor af olika lynnen, 
och måste lämpa sin förmåga efter hvarjehanda förhål- 
landen, får måhända, sig sjelf ovetande, denna mång- 
fald i rösten: det är en gåfva som kommer från Gud, 
och genom honom faller sig dess olikhet för olika ögon- 
blick. ... Men, min syster, det är icke om mig vi skola 
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tala: det är om dig, om dina smärtor och sorger; ty 
det är orätt att tro det vi lida mera genom att erinras 
om dem !» 


»Ack, hvad du häruti har rätt... . har han icke?» 
Evelyn utsträckte handen mot sin svärmor, som med 
innerlig modersömhet tryckte den i sin. 


»Jag kan dock icke helt och hållet gifva magister 
Carleborg rält, mitt barn: du till exempel, som afsön- 
drar dig så helt och hållet i dig sjelf, har mer än nog, 
ja, alltför mycket af det sätt, bvarpå du underhåller 
din smärta — den behöfver inga yttre erinringar.» 


»Jag ,» återtog Justus, vördnadsfullt vändande sig till 
friherrinnan, »vågar dock tro att det inre lifvets kraft 
alltid blir mäktigare derigenom att man söker skilja det 
yttre derifrån: ju mera den sörjande menniskan får tala 
och höra talas om det enda ämne, som intresserar och 
sysselsätter själen, desto mindre behöfver hon anlita de 
inre ressurserna. . . . Men» = hans blick utbytte ett var- 
nande tecken med friherrinnan — »vi fördjupa oss I 
ämnen, hvilkas nytta eller skada endast tiden kan af- 
gÖra.d Ar. 


I fall Justus förmodade att Evelyn, med sin fordna 
vana att fästa i minnet allt hvad han talade, uppfattat 
detta svar och fruktat användandet af hans metod, så 
bedrog han sig: Evelyn förnam blott ljudet af orden, 
ej deras andemcening. Hon hade åter nedsjunkit på 
soffan, och med ögonlocken fällda öfver de sköna ögo- 
nen, hvilade hon sitt hufvud mot soffkudden. 


Friherrinnan såg på Justus, och han förstod denna 
blick; den sade så mycket som: »se sjelf. — hon glöm- 
mer till och med dens närvaro, hyilken fordom satte 
hvarje hennes fiber i rörelsel» 
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En skiftning gick öfver Justus kind, en skugga af 
missnöje dröjde för ett par sekunder på hans vackra 
panna; derefter sade han, i det han böjde sig ned till 
Evelyn: »Är du åter trött — vill du vara ensam, min 
syster ?» 

»Kanske en liten stund - men blif ej länge borta!» 

Nu var det icke en skiftning, utan en stor, mörkröd 
sky, som gick öfver den stolte, i silt innersta sårade 
mannens hela ansigte. Sådana stötar kunde hans egen- 
kärlek, hans i så många nyanser brutna egoism icke 
gerna tåla; men van att beherrska sig och lofvande att 
han genom en fullständig triumf skulle återtaga det för- 
lorade, lemnade han rummet med friherrinnan. 


För första gången på länge var Evelyn af fri vilja 
närvarande vid bordet. Hennes blick sökte Justus”, 
men hans sökte icke hennes: han sysselsatte sig med att 
för konsuln och konsulinnan beskrifva den yttre delen 
al sin mission, resorna, folket, dess lynnen och seder. 

En stund hörde Evelyn på; men derefter försjönk 
hon i sitt eget lif och visste knappt, för att döma af 
den slöhet hennes blick ibland erhöll, hvilken som ta- 
lade: alla yttre ljud, då hennes själ ej följde med dem, 
verkade söfvande på henne. 

Så snart man stigit från bordet, smög hon sig till 
soffan; men Justus fattade hennes hand och sade mildt: 
»Evelyn, min syster, skänk mig nöjet af ditt sällskap 
en stund: vi skola spatsera lite i parken!» 
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Låt oss bli inne — det är så ledsamt att gå!» 

»Men det är nyttigt, och i fall du icke vill göra mig 
ledsen, afslår du ej min bön!» 

Evelyn log sitt eget ljufva, sköna leende. »Skulle 
jag vilja göra dig ledsen — hellre går jag då tills jag 
dignar ned!» 

Justus vågade ej se upp: han var rädd att någon 
skulle se den triumferande blicken i hans öga. Kon- 
sulinnan satte sjelf hatten på Evelyn, friherrinnan kom 
med shalen, och mamsell Charlotte med parasolen. ...- 

»Vet du hvad jag tänkte, min syster,» sade Justus, 
då han, för första gången med Evelyns arm 1 sin, 
långsamt vandrade nedåt den åldriga alléen, »vet du 
hvad jag just nyss tänkte, då jag såg alla sysselsatta 
omkring dig?» 

»Nej!» 

»Jo, jag tyckte att de behandlade dig alldeles som 
om de haft en stor docka att syssla med.» 

Evelyn rodnade lätt. 

»Och vidare tyckte jag att det bra mycket misskläd- 
de dig att likna en docka, en bild! Vet du, min sy- 
ster, att hvarje ädel sorg höjer sig öfver denna små 
själars tanklösa likgiltighet: den, som djupt lider, vill 
icke fästa uppmärksamheten på sig.» 

» Vill jag det?» 

»Säkert icke; men genom att sluta dig helt och hål- 
let i dig sjelf, genom att rent af låta behandla dig som 
ett blott vegeterande väsende, måste du väcka upp- 
märksamhet och gifva anledning till talämnen. Men 
utom det att du genom denna tröghet, denna ofantliga 
liknöjdhet ger dig sjelf till pris åt sqvallret, befäster 
du dig i en vana, som är långt ifrån helsosam för din 
själ. Denna Guds stora gåfva hafva vi ej rätt att 
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behandla liksom om vi icke erhållit den — och sen har 
en dotter, Evelyn, alltid pligter, heliga pligter .. kom 
ihåg det, och tänk på att du en gång skall aflägga rä- 
kenskap för hur du har fullgjort dina.» 

»Du är så sträng»... 

»Nej, Evelyn, det är jag icke; men en vän får ej 
blunda. Du måste röra dig, du måste allägga denna 
drömmande slöhet, som ej kan annat än djupt såra 
dina föräldrar och din förträffliga svärmor, och, jag 
tillägger det, som äfven bittert sårar din vän. Tror 
du, Evelyn, att jag rest denna långa väg, att jag lem- 
nat min ansvarsfulla plats, lemnat så många bjelpbe- 
höfvande, omm jag kunnat förutse eller ana att jag skulle 
göra dig en så ringa glädje med mitt besök >?, 

»Hvad säger du, min bror, en ringa glädje — kan 
jag på jorden erfara en större glädje, än när du är 
hos mig?» 

»Om du vid min ankomst erfor en verklig glädje, 
hur var det dig då möjligt att så snart önska blifva 
ensam? Dina ögon slöto sig — du tycktes hafva mera 
behof af alt slumra, än att höra din vän. 

»Det var icke för att slumra som mina ögon slöto sig.» 

»För hvad då?» 

»För att tänka på dig, för att rätt samla din bild.» 

»Min bild, då jag stod framför dig ?» 

»Du stod framför mig, men du stod icke framför mig» 

»Evelyn!» Justus” kind bleknade. 

»Förlåt mig, min bror — det ligger väl i min sin- 
nesstämning !» 

»Hvilket — hvilket 2» 

»Det besynnerliga att se dig, dig sjelf, alt höra din 
röst, den rösten som är så skön, så ljuf, så mångfaldig 
+= och likväb 200 
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»bikvälv . « . stammade Justus. 

. »icke erfara det outsägliga!» 

»Ha, hvad har du sagt» En vild eld gnisträde 
upp i fanatikerns öga, och denna eld inträngde i Eve» 
lyns själ. 

»Min bror, du bedröfvar mig — har jag gjort dig 
ondt ?» 

»Nej, Evelyn,» återtog han, med möda qväfvande 
det inre upproret, »du har icke gjort mig ondt; ty 
du förmår icke numera göra mig hvarken ondt eller 
godt » 

»Hur menar du?» frågade Evelyn, i det hon stan- 
nade och med vaknande oro betraktade honom: 

» Vill du veta hvad jag menar?» 

»Ja, om du tror att jag bör veta det.» 

»Fråga icke mera hvad jag tror: — det kan vara 
dig likgiltigt.» 

»Aldrig — ack, aldrig!» 

»Nå väl: jag tror då att du bör veta, det ord sådana 
som de, hvilka du nyss fällde, icke kunnat yttras utan 
alt din själ skilt sig från. min; och sedan det skett — 
du känner mig, du vet alt jag ej tigger allmosor — 
skiljer äfven jag min själ ifrån din.» 

»Min bror» — Evelyns ande böjde sig åter under 
hans: hans utseende, hans ställning, hans röst, hans 
öga, allt verkade på henne — »min bror, hvad be- 
tyda dessa ord? Du förskräcker mig! Hur blir det, 
om du skiljer din själ från min — är icke jag ett lif 
af dig?» 

»Du var det, Evelyn; men då din sorg, hur rätt- 
vis den än må vara, beröfvat dig den känsla, som ut- 
gjorde bandet mellan oss, är mitt inflytande slut — jag 
kan ej mera gagna dig. Och då jag ej mera kan gagna 
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dig, reser jag, reser för alltid: vi blifva fremmande 
för hvarandra, liksom tvenne menniskor, hvilka aldrig 
förut mötts, eller ännu mer fremmande, ty vi blifva 
tvenne” menniskor, hvilka icke mera vilja mötas.» 

»O gud,» suckade Evelyn, »detta uthärdar jag ej — 
nej, nej, jag uthärdar det icke!» och hon omfattade med 
våldsamhet den arm, mot hvilken hon stödde Sig. 

Justus förde henne till en bänk och lade sig sjelf på 
gräsmattan vid hennes fötter. 

Evelyn gret: hennes tårar föllo på hans panna; 
men de svalkade ej de heta tankar, som brunno der- 
inom. 

»Se på mig ...se på mig, min bror!» 

»Nej,» sade han, »jag vill icke se på dig: jag erfar 
icke mer — det outsägliga'» 

»Men jag erfar det, jag erfar det åter,» utbrast Eve- 
lyn med vild hänförelse: »det var blott ett moln som 
skuggade min inre blick! O, min vän, min bror, min 
lärare, förlåt, förlåt! Jag har ej rätt vetat att du va- 
rit hos mig förr än nu: i detta ögonblick, nu känner 
jag åter din sköna bild, dina ögon, dina blickar! Tala 
till mig, min bror — säg, säg att du ej är ledsen på 
mig!» Hon lutade sin panna emot honom. 

»Min syster,» sade han vekt smekande, »jag förlåter 
dig af själ och hjerta. . . . Men du får ej bjuda mig din 
panna, förrän jag sjelf fordrar denna ynnest af dig.» 

»Ynnest,» upprepade hon — »är det ej du, den helige 
missionären, den kristlige aposteln, som bevisar mig en 
ynnest, då du välsignande låter dina läppar vidröra 
min panna?» 

Brydd så mycket Justus af Carleborg kunde blifva 
det, svarade han långsamt: »Det finnes förhållanden, 
Evelyn, som ej låta förklara sig, och som man derföre 
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ej heller skall bjuda till att förklara. Har du ej sjelf 
nyss erfarit ett sådant? Låt oss endast tacka Gud att 
skuggan gick bort, innan den hann förmörka någons 
af våra själar. Nu är det åter godt och ljust åtminstone 
hos mig.» 

»Hos mig också — så ljust som det någonsin mera 
kan blifva efter det stora mörkret. Ack, min bror, 
du vet icke hur det kom och betäckte mig under en lång 
natt; men jag vaknade igen för att lefva fjorton dagar — 
ack, endast fjorton dagar . . sedan blef det åter mör- 
ker. Jag tror dock och hoppas innerligt att Max icke 
skall vänta mig mycket länge!» 

Detta utbrott af en stilla, lugn, men innerlig sorg 
just i detta ögonblick öfvertygade Justus, mer än allt 
hvad han efter sin ankomst sett och hört af Evelyn, 
all hennes hjerta erhållit ett sår af större djup än 
han anat, än han kunnat, än han velat ana... dock , 
hade han ej sjelf visat henne vägen, den goda, den 
rätta vägen — hade han då att beklaga sig, om hon 
funnil den? Nej, han hade icke att beklaga sig; men 
likväl kände han en inre hemlig förbittring öfver att, 
just då han kastat möjligheten af sin nyck åt det hål- 
let, en motkraft skulle uppstå, en motkraft, förut da- 
nad af honom sjelf. Men hvad betydde det — huru 
mycken tid skulle väl han, då tiden vore inne att be- 
gagna de rätta gåfvorna, behöfva för att ändra detta 
förhållande och ge henne en ny daning? Han skulle 
likväl icke lägga hand vid denna sin andra skapelse, 
innan han vore fullt öfvertygad att han sedan icke 
ville öfvergifva den. 

»Du närer tankar, min syster,» återtog Justus med 
ett mildt och broderligt lugn, »som icke anstå en 
kristens undergifvenhet: vår pligt är att lida och bedja, 
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ej att genom otlåliga önskningar söka påskynda hvad 
dock icke kommer en dag förr eller sednare, än Han 
deruppe besluter. Än en gång, Evelyn, minns att du 
har föräldrar, som ega rätt till din ömhet! Din far, 
en af de aktningsvärdaste män jag känner, är icke 
lycklig, nej, långt derifrån; men genom dig, genom 
ditt bemödande att försona honom med sitt lif, skulle 
han kunna bli det. Du var en öm och god maka, 
blif nu äfven en öm och förståndig dotter, och du 
skall småningom skaffa dig det välde öfver din mor, 
att hon för din skull bortarbetar de små svagheter, 
hvilka nu stundom skymma hennes bättre sidor. Tänk 
om Gud förordnat så, all de begge ginge bort före dig 
och du ensam blefve qvar, hur godt då för ditt hjerta 
att veta det du icke i din egen sorg blef så sjelf- 
visk att du glömde de pligter, som återstodo dig — 
hur ljuft att kunna säga till dig sjelf: jag har lärt 
känna lifvets betydelse och upphört att vara likgiltig 
derför; jag förstår nu alt ingen, som sträfvar till odöd- 
lighetens ljus, här kan lefva i ett drömmande mörker" 
Och hur ljuft att slutligen kunna säga till din make, 
när du en gång träffar honom: 'Just ur sorgen utveck- 
lade sig min själ till en ny skön kraft!» 

»Om jag icke ålminstone försökte att lyda dig, min 
bror,» sade Evelyn sakta, »vore jag ovärdig din kärlek. 
Jag vill försöka, och du skall leda mig ...gör du ej 
det — du reser icke så snart?» 

»Jo, Evelyn, jag måste resa snart: endast några da- 
gar kan jag denna gång gifva dig. Nu går min väg 
vesterut: jag vill besöka min . . min bror. Men när 
jag kommer tillbaka — och jag kommer nog — då 
blir jag hos dig kanske ett par veckor.» 

»Ack, låt mig icke vänta för länge!» 
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»Jag dröjer endast tills . . . ja, jag kan ej så no- 
ga säga det; men vänta mig i alla fall icke för ha- 
stigt!» 


Samma afton, sedan Justus ensam gjort en lång van- 
dring i Örnviks vackra omgifningar och sedan han 
sednare vid konsulinnans sida gått några slag upp och 
ned genom den långa filen af paradrummen, hvilka 
voro öppnade för att luftas, hade han en fantasi myc- 
ket olika de hägringar, som vi förut sett uppstiga från 
hans längtans förlofvade land. 

Fan var nu egare till Örnvik och en förtjusande hu- 
stru, men ingalunda lefvande och verkande i en min- 
dre krets, såsom det sist förekom — nej, der han nu, 
en respektabel riddersman, sitter vid öfra ändan af 
ett praktfullt serveradt middagsbord, förer han ordet i 
en samling af mycket blandadt folk. Vid detta bord, 
som är dukadt icke i någon af Örnviks salar, utan 
i hans våning vid Drottninggatan i Stockholm, finner 
man om hvarandra ädlingar, prester, borgare, bönder, 
kortligen, de yppersta af de fyra stånden — och Justus af 
Carleborg, den vidt bekante ex-missionären, han, den 
förste prest som af ren och innerlig öfvertygelse om sin 
ovärdighet att tolka Kristi bud afsagt sig det presterliga 
embetet, han är nu Sveriges ryktbaraste riksdagsman, 
ryktbaraste patriot, ryktbaraste talare. Liksom folket 
en gång i yrande hänförelse sprang efter hans: predik- 
ningar och sammankomster, så tränges det nu, ehuru 
det är en olika publik, om att komma åt en plats på 
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riddarhuset, då han talar. Ridderlig och intagande 
i umgängeslifvet, varm och entusiastisk i sak och hand- 
ling, trofast, redlig, gedigen i sina förbindelser, har 
han skaffat sitt namn och sin karakter en reputation, 
som, i förening med den lysande förmögenhet hans 
svärfar efterlemnat, gjort honom till en af landets 
populäraste män. Men han är icke blott en af de 
populäraste, han är äfven en af de lyckligaste. 

Åtminstone uppltager han denna lycka såsom en be- 
stämd beståndsdel i den dröm, hvilken nu sysselsätter 
honom; ty från de församlade statsmännen vid den 
eleganta middagen, från sitt eget lifvade föredrag öf- 
ver en al dagens vigligaste frågor, sväfvar dis, in- 
billning till Örnvik: han är då hemkommen från riks- 
ES EKaR och helt och hållet make och son, lemnar han 

sig ät den ljusande sällheten att dela sin kärlek mellan 
Evelyn och sin mor. 

»Ja,» sade han till sig sjelf, »i denna fantasi, som är 
värdig en mogen sträfvan, finns ingenting som ej kan 
komma till verkställighet, i fall . . i fall .. jag för- 
mår lösa mig ur de bojor, som trycka min ande. Och 
hvarföre skulle jag ej förmå det med en fast vilja? . .. 
O, hade jag blott icke rest till bröllopet, hade jag cj 
vigt dem! Den stunden, den stunden, då jag såg 
henne i den hvita brudslöjan och med myrtenkronan i 
de svarta lockarne skrida öfver golfvet, kan den glöm- 
mas — och den blicken från hennes forskande mörka: 
ögon, var jag ej vansinnig som ville trotsa den ... och 
likväl måste jag trotsa den än en gång, trotsa den dag- 
ligen i flera veckor; ty bedragas skall ej Evelyn: kan 
jag ej bjuda henne ett fullkomligt heladt hjerta, skall 
hon åtminstone icke bjudas ett, som ännu glöder för 
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en annan, glöder af en brottslig låga. . . . Men jag skall 
förmå dämpa denna låga, ty jag vill vara fri!» 

Fem dagar sednare lemnade han Ornvik, lemnade det 
tillfreds med sig sjelf och förhållandena; ty Evelyn 
hade visat sig så uti allt vilja efterkomma hans lär- 
domar och råd, att konsulinnan redan ropade på un- 
derverk, friherrinnan Ebba tackade Gud, och konsuln 
tackade missionären, »ty,» såsom han sade till sin hu- 
stru, »hvart vilja vi hän utan honom ?» hvartill konsu- 
linnan svarade: »Ja, nu, nu är han en riktig klenod. 
Då han kommer hit härnäst, skall han gifva Evelyn 
all den turnyr, som fattas henne och som vår salig Max 
aldrig var i stånd att rätt inplanta hos sin friherrinna, 
men hvilken turnyr ovilkorligt blir nödvändig, då hon 
framdeles kommer att visa sig i en större krets.» 

Men nu taga äfven vi farväl af Örnvik, för att 
uppsöka svärmaren i det ögonblick då han stannade på 
sin brors tröskel. 
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TRETTIONDE KAPITLET. 


»Herre, lefvande gud,» skrek Leonard till med hela 
kraften af sina starka lungor, »inte sofver jag, och inte 
kan jag vara vaken? ... Jo, besitta och regera, är det 
icke ändå du, Justus! . . . Nå så, välkommen, sjutusen 
etthundra nittionie gånger välkommen, din klippare, 
din huggare, som hittar på att också göra mig galen, 
nota bene af glädje!» 

Och Leonard klämde Justus mellan sina väldiga ar- 
mar så häftigt, så broderligt hjertligt, att det aldrig 
ens kunde komma i fråga att han skulle ha så mycket 
som en half idé om den omständigheten att Justus, 
som var hela hufvudet längre, öfver Leonards axel i 
en enda blick uppfattade icke blott den gränslösa be- 
störtningen i Constances inre, afspeglad på hennes an- 
sigte, utan äfven att hennes farliga skönhet blifvit tu- 
Sen gånger mera retande. Hvad han sjelf i denna stund 
erfor var föga egnadt att tillfredsställa honom: han 
förstod att, i fall han kunnat skaka och rycka på sin 
boja, han skulle hafva känt att den var orubblig. En 
kall svett fuktade hans panna; men derinom blefvo 
tankarne dock rediga: han visste hvad han ville, och 
hade åtminstone i denna stund både sin vilja och sina 
anletsdrag i sitt våld. 
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För Constances starka själ — ehurw på så mångfaldigt 
sätt skakad dels genom Graves föregående meddelande, 
dels genom den biljett hon i dag erhållit — behöfdes ej 
heller längre tid till sansning än den, som åtgick för 
Leonards stora helsning och ur hjertat gående  väl- 
komstord. 

»Låt mig nu få helsa på Constauce, medan jag har 
någon anda i behåll» sade Justus, bemödande sig att 
just i allra första ögonblicket antaga denna förtroliga, 
broderliga och hemmastadda ton, som nu ensamt var 
den passande. Den andliga helgongloria, som fordom 
så väl anstod honom, borde Constance icke återfinna 
hos »brodern». Hans samvete förbjöd honom dessutom 
strängeligen att under en tid, då han umgicks med 
én sådan tanke som den att afsäga sig prestembetet, 
begagna dess privilegier — nej, dessa måste han nu 
anlita så sparsamt som det lät sig göra, för att ej väc- 
ka misstanken om hans afsigt, innan han sjelf hunnit 
fullt stadga sitt beslut. 

»Riktigt,, utbrast Leonard skrattande: »jag får väl 
icke qväfva dig till tack för det du sträckt ut ett steg, 
som vore värdigt salig Lunkentus. Men det säger jag, 
att du gjorde f-n så rätt i att du lemnade de der 
rehbnmenniskorna i fred: det var just intet sällskap för 
dig. . . . Nå nå, nu pratar jag nacken af mig, som 
vågar säga sådant i Constances närvaro... .. Men, herre 
gud, hur blef det med dig, skön vännen? Du skall 
veta att hon mått illa i flera timmar, min lilla Con- 
stance.» 

Allt detta prat flödade från Leonards läppar, innan 
han riktigt släppt Justus ur armarne; men nu öppnades 
det varma fängslet, och om än en starkare rodnad 
brann på Justus” kind, då han hastade emot Constance, 
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som stod stödd mot stolen, så röjdes dock ingen svag- 
het eller osäkerhet i den röst, hvarmed han hjertligt 
och öppet, i det han tog hennes hand mellan sina, 
yttrade:  »Får jag hoppas att vara välkommen äfven 
hos dig, min älskade syster?» 

Detta språk, denna ledighet, denna alldeles opåräk- 
nade förtrolighet, väckte en ny oreda inom Constance; 
men hon sökte, så vidt möjligt var, ögonblickligt upp- 
fatta sin rol af blott svägerska, och om också hvarken 
tonen eller skicket utmärkte sig för samma frihet som 
hans, så utmärkte sig likväl intetdera för någon för- 
lägenhet, då hon, behagligt böjande sig emot honom, 
sade: »Hvem, om icke min mans bror, skulle vara 
välkommen hos mig?» 

»Åh, inte skall ni helsa så der formligt och stå och 
hålla hvarandra i yttersta fingerspetsarne som två all- 
deles fremmande menniskor! Jag röstar för en omfam- 
ning, min gullvifva, och en ärlig kyss, såsom det höf- 
ves syskon emellan — inte vill du neka Justus det?» 

»Nej, visst icke!» svarade Constance med mera fatt- 
ning, än Justus vid detta förslag egde; och för att icke 
blottställa sig för det värsta af allt, sin mans välmenta 
skämt, hvilket ej skulle ha uteblifvit, i fall hon visat 
en enda gnista bryderi, framräckte hon genast sina fri- 
ska läppar att för första gången beröras af »den heliges». 

Justus lade sin arm om Constances lif; men då i 
detsamma en skakande rysning genomilade honom, tog 
han sitt parti att tillsluta ögonen under denna slägt- 
ceremoni, som nära nog kostat honom all sin med så 
mycken ansträngning tillkämpade sansning. Att så der 
i en sekund känna inom sig förenade högsta salighet 
och högsta afgrundssmärta, och ändock till sitt yttre 
bibehålla hela utseendet af en treflig och vänskapsfull 
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likgiltighet, fordrar starka nerver. TLTyckligtvis bestod 
både han och Constance profvet. 

»Ack, om du nu blefve frisk i glädjen, min engel!» 
sade Leonard, som icke märkte att Constance snarare 
nedsjönk än satte sig på stolen. »Tycker du inte att 
du är en smula bättre?» 

»Hvar får jag göra af mina saker, Leonard?» frågade 
Justus, i det han, under förevändning att tillse dem, 
hastade ut. | 

»Jag kommer i blinken efter!» ropade Leonard; men 
fattande sin hustrus ena hand, tillade han bekymrad: 
»Du blir så blek, Constance lilla, att jag fruktar det 
den här öfverraskningen tvärtom bekommit dig illa? 
Gå in i sängkammarn och lägg dig. . . ack, gör mig till 
viljes, så är du snäll: nog få vi lite ull lifs ändå — 
Justus räknar ej så noga — och gästkamrarne stå ju i 
ordning.» 

»Nej, jag blir straxt bättre . . . skulle jag försumma 
mina pligter som värdinna för en så liten åkomma!» 
Och Constance rodnade högt vid tanken på alt Justus 
kunde missförstå — hon. kallade det missförstå — 
hennes rörelse. Den är rätt underlig och sorglig, denna 
menniskans lek med sig sjelf: Constance hade väl följt 
sanningen närmast, i fall hon uteslutit de fyra första 
bokstäfverna af ordet. 

»Men jag säger dig, min engla-engel, att du har fe- 
ber — min själ, brinner du icke som eld! Jag går och 
ursäktar dig . . . vi ha gudskelof filbunkar nog i mjölk- 
kammarn !» 

»Leonard, om . . . gode Leo» — och Constances läp- 
par logo så förtjusande mot den beskedlige och lycklige 
mannen — »om du håller af mig, Leo» . .. 

»Jaha, det var just att sätta i fråga det, skön vännen!» 
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»Nå, efter du håller af mig, så yrka icke mera på 
alt göra några ursäkter för min skullt Låt mig nu, 
medan du pratar lite med din bror, gå upp och se öf- 
ver rummen: de äro nog i ordning, men jag blir bättre 
af att vara i rörelse.» 

»Du skall väl ha det som du vill då; men om jag får 
se att du så der tag i tag skiftar färg, så bär jag in dig 
helt simpelt — hör du det?» 

»Nu är du alltför orimlig, gode Leo: om en menni- 
ska icke befinner sig riktigt frisk, kan hon väl skifta 
färg många gånger och ändå må bättre af att gå uppe 
än alt lägga sig. För min del anser jag att man bara 
skämmer bort sig och vänjer sig vid en ledsam sjuklig- 
het, om man så der vid minsta åkomma skall pjunka.» 

»Minsann torde du inte ha rätt i det, milt lilla blom- 
ster, och du är riktigt snäll som kommer på sådant! 
. « »« Men Justus tänker kanske att jag står här och 
förtalar honom. Tusan hvad det var roligt att han 
kom — och så ser han ut som folk nu'» Leonard 
nickade gladt och skyndade ut efter Justus. 

Då Constance blef ensam, kastade hon en läng, out- 
sägligt vältalig blick på den tafla hennes man skänkt 
henne: det var isynnerhet på stjernan som denna bön- 
fallande blick tycktes fastvexa, medan hennes händer 
hastigt och med förtviflans och undergilvenhetens styrka 
flätades tillsammans. »Lys mig, lys mig, mumlade 
hon sakta: »jag ser ej vägen — jag» . . . Rösterna i 
salen väckte henne: hon flög åt sidan och var ute ge- 
nom ena dörren, innan Leonard och Justus inkommit 
från den andra. | 
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»Din gård ligger ju i ett förtrolladt paradis!» sade 
Justus, alldeles hänryckt af den sköna dalen med dess 
vilda, romantiska omgifningar. 

»Ja ja, den heter icke ”Trollhatten för intet . .. 
Men låt oss nu tala ett klokt ord: Kommer du hem- 
ifrån, eller hvarifrån kommer du sist, och hvart reser 
du? Ernar du dig verkligen ut i höst?» 

»Jag kommer från Ornvik: etw bref från konsul Löve 
bestämde mig att afbryta min resa i Lappland något 
tidigare än jag tänkt; men jag är ännu obeslutsam , om 
jag återvänder dit eller om jag ger mig ut. Jag hade 
i alla fall, utom nöjet att helsa på dig i ditt hem, affä- 
rer i den här trakten, som måste vara i ordning innan 
Jag reser.» 


»Aha, jag förstår, hos den skälmen — förlåt, kära- 
ste bror, men jag måste lätta milt hjerta och säga rent 
ut — hos den skälmen Grave?» 


»Du är sträng i valet af dina epiteter!'» yttrade Ju- 
stus med en hofsamhet, som, på samma gång den fäg- 
nade, likväl mycket förvånade Leonard. 

»Har du varit hos mamma ?» frågade han, upptagan- 
de det förra ämnet. 

»Nej, jag ville vänta tills jag varit här: mamma har 
sina preventioner, och det skall mera fägna henne att 
höra det jag kommer ifrån, än alt jag reser till Grave.» 

»Det är sannt! Men för att nu vara så der lite fråg- 
vis — du vet all jag också bar mina preventionper, 
och dit hör all förbehållsamhet bröder emellan — 
så kan du väl säga mig, hvad du tyckte om den lilla 
nådigaste i sill enkostånd? Konsuln ville väl att du 
skulle komma dit och blåsa lif i henne igen?» 

»Ja, något ditåt var meningen; men jag förmådde 
ej serdeles mycket: hon sörjer djupt.» 
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»Åh, du förmår allt hvad du vill, när du vill för- 
må något — och oss emellan sagdt, så kan man vara 
galen en gång, utan att just behöfva vara det alltid... . 
Det måtte vara förbannadt kallt deruppe i Lappmar- 
ken, och derute vid svarta hafvet, som Monika säger, 
måtte det vara fördömdt hett» 

Justus smålog. »Jag märker alt du skulle vilja råda 
mig till en mera lagom temperatur?» 

»Jag vill aldrig bli salig,» skrek Leonard till, i det 
han med en glädjeåtbörd slog armen om Justus” axel, 
»om du inte är på bältringsvägen! Made detta inträf- 
fat för elt år sedan, skulle du icke visat dig så för- 
nuftig i konsten att gissa gåtor.» 

»Jo, helt säkert, om de varit lika lätta som denna» 
Justus märkte huru, på den svåra väg han nu hade 
att gå, han lätt kunde röja de spår han ernade följa, i 
fall han ej noga gaf akt på dem. Det var honom dock 
ur flera skäl kärt att Leonard hyste denna tanke; men 
han fick ej ännu bestämdt tro att Justus sjelf hyste 
den. 

»Nå, hvad knäfveln, inte skall du bli allvarsam för 
ett litet skämt: det är värst för dig, om du ej är så 
klok och tar emot lyckan, i fall hon för andra gången 
springer dig i famnen. . . . Men för att återgå till vår 
juvel, som jag kallar honom, så ernar du väl för sjelf- 
vaste brinnande lifvet inte bo hos honom ?» 

»Nej, får jag ha mitt hufvudqvarter här, är det bäst. 
Men räkna icke ordentligt på mig: än här, än der! 
I morgon tidigt skall jag gå öfver till komministers- 
bostället . .. är folket belåtet med sin pastor?» 

»Belåtet — de äro. galna, radikalt galna i honom . . 
och vet du, hade inte vår hederlige kyrkoherde varit 
— det är en karl, hvars bekantskap du skall sätta 
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värde på — hade inte han varit, säger jag» (Leonard 
kastade en lång blick utåt salen), »så fruktar jag att 
Constance icke varit bättre. Den lufvern passade på 
tillfället, medan jag följde mamma hem, och ställde 
sig in så pass, att hon lät honom komma hit hvar- 
enda eftermiddag, då de lågo på knä och bådo till- 
sammans.» 

»Åh, det är icke möjligt!» 

»Jo, min lif och själ, så visst som jag heter Leonard 
och vill vara ärlig karl! Men kyrkoherden kom hit 
och afbröt soareerna och talte lite allvar med Constance, 
som visst icke — nej, långt derifrån — var svarslös; 
men hon gaf ändå med sig så till vida, att det se'n tog 
slut med förtroligheten.» 

Det gick än sjudande, än iskalla rysningar genom 
Justus. Då han till dessa underrättelser lade den om- 
ständigheten att Grave, tvärtemot sina förra goda önsk- 
ningar och råd, sökt qvarhålla honom i Lappland, syn- 
tes honom hans första misstanke allt mer och mer 
grundad: Grave hade kastat sina okyska blickar på 
Constance, och genom något salanstyg, som endast han 
kände, hade han så fått henne i sin makt. »Huru,» 
tänkte Justus, »skall jag blott med tillräcklig kall- 
blodighet kunna undersöka detta? Grave är så för- 
slagen, så» . . . Han vågade ej tänka ut de tankar, 
som ville tränga sig inpå honom; ty skulle han bör- 
ja att se Grave från en mörk sida, då blefve det ju 
ingen ända på mörkret — än värre: det blefve ett 
mörker som han ej kunde begripa . . derföre. skulle han 
vara försigtig, klok, eftertänksam. 

Den unga värdinnans inträde gjorde slut på funde- 
ringarne och samtalet om Grave. Hon inbjöd dem 
till tébordet, som för högtidens skull var uppdukadt i 
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sjelfva ;stjernkammaren, detta vackra, väl möblerade 
och af Constance smakfullt anordnade rum, der Justus' 
fortepiano stod. 

Asynen af detta instrument, ur hvilket han så ofta 
lockat ackompanjemanget till sina tjusande och vilda 
drömmar, och åsynen af denna tafla, framför hvilken 
han så många gånger under sina uthållande smärtsam- 
ma strider stannat för alt betrakta erke-engelns strid 
med Lucifer, gjorde ett häftigt, ett förfärligt intryck på 
Justus. Constance, som ansett att begge dessa saker 
skulle vara honom ljufva att återse, kunde cj begripa 
orsaken till den rörelse, hvilken han knappt förmådde 
dölja, och hon kunde ju icke heller ega ens den af- 
lägsnaste tanke på någol så oerhördt som det, att den 
helige, den upphöjde, den hon ansett såsom den utval- 
daste bland Herrans lärjungar, kunde umgås med idéer 
sådana som den alt alsäga sig hela sin helighet med 
dess yttre symboler och allt. 

»Det der skola vi nu bära upp på dina rum,» sade 
Leonard och pekade på instrumentet — »eller kanske du 
glömt bort din konst i Lappland?» 

»Jag hoppas all jag icke gjort det; men då lusten 
faller på mig, kan jag ju gå hit ner.» 

»Ah nej, jag känner dig: du sitter uppe halfva nät- 
terna och klinkilerar, och då vill jag sofva. Constance 
spelar icke heller stort, så att hon ej saknar det, om du 
tager det.» 

»Har du redan följt de gifta fruntimrens exempel i 
allmänhet, bästa Constance?» 

Ack, hvad ville icke Constance gifvit för att kunna 
säga »du» eller »min bror» med samma lätthet som Eve- 
lyn! För "Constance, som varit van att i honom dyrka 
endast den herrlige läraren, den mystiske profeten, 
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förekom denna hvardagsförtrolighet alldeles bakvänd, ja 
rent af omöjlig — och sedan var det i hans väsende 
något, som, långt ifrån att rättfärdiga Graves förmo- 
dan om en sinnesoredighet, snarare tydde på . . . på 
hvad? Constance kunde icke säga det; men hon kän- 
de nästan en förskräckelse öfver att han försalt sig 
i denna jemlikhetsgestalt eller, än värre, i denna ge- 
stalt af vanlig verldsman. 

Den fråga han gjort henne var så enkel, och likväl 
förekom den henne svår att besvara. Hur kunde han 
fråga på det sättet — borde han. ej veta att hon redan 
aflagt all verldslig musik? Ändtligen, efter ett litet 
bråkande hit och dit med tékannan, svarade hon med 
en half blick: »Om jag egde några passande musikalier! 
Jag har ingen tillgång i min fantasi, och om jag egde 
någon fantasi, har jag ingen förmåga att utföra den.» 

»Jag är öfvertygad om alldeles motsatsen. . . . Men 
hvar har du gjort af alla dina noter — jag ser inga?» 

Constance rodnade djupt, och hennes smärtsamma 
förtrytelse gaf henne mod till detta du, som hon ej 
förut fått öfver sina läppar. »Är det du som frågar 
mig efter dem? Innehålla väl dessa verldsliga saker 
något som kan tillfredsställa själen?» 

»Ganska säkert! Jag vet icke hvarför de kompo- 
sitioner, du förr så mycket älskade, nu borde vara dig 
fremmande: det är musikens skönhet, dess harmoni, dess 
förmåga att tala till hjertat och att göra sig till tolk af 
våra känslor, som vi älska — det är dess ande, och 
denna ande kan gjuta sig lika klart i den ena som 
andra formen.» 

Leonard var för grannlaga att här fälla något skämt; 
men sanningsenligt måste vi tillstå att han hade gan- 
ska svårt att hejda en liten munterhet, då han såg 

En Natt. Tv 
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Constances missbelåtna förundran. »Lärjungen har hit- 
tat på att bli heligare än läraren sjelf,» tänkte han, 
»och nu sitter hon der riktigt i hjertklämman, stackars 
liten" Och i hjertklämma satt Constance i ordets 
egentliga bemärkelse, men ändock på annat sätt än 
Eeonard menade; ty Constances hjertklämsel kom af 
ett fruktande qval, att den grymma Judith så hade 
stadgat sitt olyckliga välde öfver missionärens själ, att 
denna själ blifvit sin Frälsare otrogen — och möjligen 
var detta den rubbning i tankar och grundsatser Grave 
velat antyda. O, i det fallet kunde hon aldrig nog fö- 
rebrå sig att hon afbrutit sina böner! En sådan själ 
affalla . .. nej, det var icke ens att fatta med tankarne 
— hon villade sig: om han syntes annorlunda än for- 
dom, var det endast derföre att han så mycket älskade 
Leonard, att han med honom ville kefva liksom intet 
afstånd funnits dem emelhan. 

Så af sina villor förd hit och dit, sökte Constance i 
de husmoderliga göromålen en förevändning att slippa 
vara inne. Justus låtsade ej bemärka denna huslighet; 
men den stack honom dock hvasst i hjertat. Skulle 
äfven Constance affalla från honom? »Nej,» sade han 
till sig sjelf, under inflytelsen af ett mörkt ögonblick , 
»ingen af eder skall affalla» . .. Han talade ej ut sin 
tanke; han till och med förvånades öfver att hafva 
hyst den — hvad kunde i sjelfva verket vara lyckli- 
gare, än om Constanees hjerta verkligen funnit sin del, 
vare sig då att grunden för denna del var kärleken till 
hennes make eller kärleken till Gud? 


Ingen af de tre var lycklig mer än Leonard. 


Han, som trodde att allt var rätt, att ingenting sak- 
nades, lät sitt goda, glada lynne spela åt alla håll, och 
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han hade så nära aldrig släppt Justus till hvila, derest 
icke Constance slutligen erinrat om att det var tid att 
skiljas. 


Då Justus blifvit ensam i sina tvenne täcka rum, 
desamma som utgjorde den lilla påbyggnaden, släckte 
han ljusen medan han ännu var uppe: han ville njuta 
af det herrliga månskenet. 

Med snöret till rullgardinen i hand stod han för- 
sänkt i sig sjelf, i sina intryck och känslor. Han var 
ej nöjd med någotdera; ty af svallningen i blodet, af 
allt det vexelvis ljufva och stormiga, som genom- 
trängde själ, hjerta och hufvud, tyckte han sig märka 
mindre gynsamma förebud till förverkligandet af den 
förhoppning, hvarför han kommit. Han föresatte sig 
att icke undersöka någonting ännu, allra minst de 
osammanhängande rörelser han erfarit vid Leonards 
små vänliga smekningar, af Constance besvarade med 
det lugnaste tålamod; han föresatte sig att ännu mindre 
undersöka Constances förhållande; och midtunder dessa 
föresatser, och just då han äfven ville fatta den för- 
nuftiga, att icke oupphörligt tänka på huru hennes skön- 
het i högsta grad utvecklat sig, fästade han rullgardins- 
snöret och lät blicken omedvetet halka ut öfver land- 
skapet nedanför honom. 

Men hvilken känsla af hemlig häpnad förorsakade 
att han for långt tillbaka från fönstret? Hvilken 
känsla af hemlighetsfull kraft drog honom åter dit? 
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Hvilken hemlig makt jagade rodnaden från hans kind? 
Hvilken makt blandade en iskyla i det glödande blo- 
det? 


Ack, det var blott en enda blick som förmådde allt 
detta; men så hade också denna blick fallit på samma 
landskap, som han under första natten på Tschidtjak 
såg i sin dröm, 

Här dessa rika, friska skogar, dessa höga fjällar, 
denna slingrande väg och denna sjö, denna samma 
sjö med de bleka silfyverränderna, som månen dragit 
öfver den, 


Under sjelfva dagsljuset, då solen lyste öfver land- 
skapet och hans egna skiftande tankar ej tilläto honom 
granska de närmare föremålen, hade denna likhet cj 
framstått för hans sinne; han hade också icke sett land- 
skapet och sjön från denna sida och ej vid månsken. 
Nu var illusionen fullkomlig, och han väntade endast 
att äfven få se de förfärliga syner, som dimman af- 
slöjat, sedan den första hägringen försvunnit; men han 
fick blott se denna, som likväl ej mer var en hägring, 
utan en verklighet. I sin allt mer förvirrade fantasi 
genomlefde han dock snart äfven de båda följande: han 
tyckte sig åter vara i kyrkan mellan de tvenne grafvarne, 
sliten mellan de begge qvinliga vålnaderna, och till sist 
vandrande ensam mellan de bladlösa träden, ensam i 
hela den döda naturen, 

Han sjönk på sina knän. »Vänd om — vänd om 
till migh tyckte han sig höra Evelyns röst kalla; 
men då ropade en annan röst, en djup, oändlig röst 
högt ofvanifrån: »Vänd om till mig: ännu är min 
famn öppen, ännu skall du få verka mitt verk! Fly 
till dina bröder: de, hvilkas röster du så ofta tyckt 


319 


dig höra, vinka dig, vänta dig ... fly, fly — här är 
du icke säker!» ; 

Hans hufvud sjönk ännu djupare. »Nej, här är jag 
icke säker — men hvart går jag, dit icke strålarne 
från hennes svarta ögon förfölja mig: i sjelfva grafven 
sliter hon mig från min goda engel!» 
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TRETTIOFÖRSTA KAPITLET. 


Under den afton, som i föregående kapitel blifvit 
skildrad, vandrade Grave orolig fram och åter vid det 
flera gånger nämnda Trollslottet, en fornlemning pas- 
sande, såsom det syntes honom, till att gifva skydd åt 
ett bön- och kärleksmöte, det för öfrigt den tystlåtna 
jätteskogen slöt i sitt mörka sköte. 

Det var för Constanees skull han valt detta ensliga 
ställe, för att trygga hennes qvinliga fruktan, hennes 
naturliga grannlaga bekymmer för upptäckten af ett 
hemligt möte; men denna trygghet var beräknad att 
gälla endast så länge mötet varade. När det var gif- 
vet, när han vunnit ändamålet att under en enslig 
timma ostörd få tala med henne i vilda skogen, då 
finge gerna både träd och fåglar sqvallra — hvem 
kunde hjelpa det? Hvem visste hvarifrån rykten kom- 
mo? Hvem visste alt säga, om det var dikt eller san- 
ning att den unga frun på Trollhatten plägade hem- 
ligt möta komministern vid Trollslottet — hvem vis- 
ste att säga, om det var dikt eller sanning att han så 
förtrollat henne, att hon i hela verlden ej såg någon 
annan än honom, hvilken hon hela sommaren, ehuru 
ingen förut gissat det, träffat på samma sätt? Nej, 
allt detta hörde till det onda, som menniskorna icke 


321 


veta hvarken hvarifrån det kommer eller hvart det går, 
ty det har blifvit utkastadt af sqvallersjukan och för- 
talet, dessa tvillingsystrar, som hand i hand vandrat 
tillsammans från verldens början och vandra vidare 
intill verldens slut, utan alt tröttna, utan att hvila. 


»En qvinna,» beräknade Grave, »hvars rykte redan 
är förloradt, har ingenting att hålla på: hon behöfver 
tröst, och en gudlig qvinna låter trösta sig för allt — 
denna tröst blir henne utomdess så mycket mera be- 
höflig, som hon den förutan är intet. 


Från den gudliga trösten åter är steget icke så stort 
till en jordisk tröst: då hon undergått sin pröfning och 
tillräckligt blifvit luttrad vid svartsjukans eld å ena 
sidan och samvetsqvalens å den andra, skall hon nog 
icke hafva något alt invända mot en rentvagning så al 
nöden påkallad som den blir för henne, synderskan, 
som glöder af syndiga lågor, som bedrager sin make 
och vågar älska, afguda sin egen svåger.» 

Under dessa föreställoingar om huru han vexelvis 
skulle skrämma, upphetta, döfva och förrycka henne, 
smålog Grave. Hvilken njutning för honom att se henne 
vid hvarje ny skakning, och att slutligen segra, slutli- 
gen hålla denna stolta qvinna i sina armar, ett väsende 
undergifvet, beroende ef honom, ett väsende tillhö- 
rande honom! 

I dessa sin inbillnings njutningar, medan alla hans 
onda sinnen lågo fängslade af en enda makt, hennes 
underbart förtrollande behag, glömde han tiden; men 
vid en plötslig blick på himlen for en ilning genom ho- 
nom: solen hade redan sänkt sig djupt ned mot sko- 
gens gröna kronor — det led mot aftonen, 


Om hon icke skulle komma? 
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Snaran var dock så väl utlagd, att den ej kunde 
misslyckas. Hvad han skulle säga henne, då hon 
komme dit, var ringa för honom att tänka på: han 
hade redan tillreds en hel serie af vilda profetior om 
den förlorade derborta bland de aflägsna fjällen, den 
förlorade, från hvilken han just erhållit ett bref, som 
förrådde hela :vådan och oordningen af hans belä- 
genhet. 

Allt detta var småsaker: hufvudsaken var att träffa 
henne, hvilken hans allt vildare, allt mera uppflammande 
passion ej kunde undvara. Hennes åskådande hvarje sön- 
dag i kyrkan och de så kallade tillfälliga mötena hos 
sjuka och döende voro alltför otillräckliga, emedan hon 
var åtföljd antingen af sin man eller af någon bland sitt 
tjenstfolk .. .. nej, ensam, ensam måste han se henne: 
hans orena låga, stegrad af motståndet, hade sligit till 
en farlig höjd — han ville se henne. 

4llt emellan det en fruktande känsla, eller rättare 
en fruktande visshet, att hon ej skulle komma, smög 
sig in på honom, kunde han ej hindra sig ifrån att 
skicka en tanke till Lappmarken. Huru var det alt in- 
tet bref kom från Justus — hurudant var nu hans själs- 
tillstånd, huru hade hans (Graves) sista bref verkat? ... 
Men han lät dessa tankar åter bortdunsta, för att fästa 
sina blickar endast på den sjunkande solen; och snart 
måste han med hemligt raseri, med hela det besvikna 
hoppets bitterhet erkänna att det ej lönade mödan att 
längre vänta. »Hon har säkert blifvit hindrad. . . . 
Men skulle hon väl hafva en aning? Akta dig, akta 
dig, unga synderska,» mumlade han, »att hafva några 
obehöriga aningar: jag näpser dem som så hafva — akta 
dig, medan mina ögon ännu med ljufligt behag hvila 
på dig!» 
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Han vandrade hemåt, i föresats att följande morgo- 
nen afsända en ny biljett, af ännu mera påkallande in- 
nehåll; men innan han denna afton gick att söka hvilan, 
hvälfde sig i hans själ ett helt yngel af nya förslag. 

Derborta vid prestgårdsgrinden stod någon, som sä- 
kert väntade på honom — ja, det var Marie, som på 
eftermiddagen varit borta i gårdarne. Grave vinkade 
henne till sig. 

»Har du något att förkunna, min dotter — är det 
någon som åter” blifvit af Herran bevärdigad med up- 
penbarelse af vidundret, och som derföre söker min 
ringa tröst?» 

»Nej,.» svarade Marie: »jag har haft en syn, men en 
riktig syn, af den unge, helige presten, missionären, 
han, om hvilken de sade: ”ur sex bedröfvelser frälsar 
han dig, och i den sjunde kommer intet "ondt vid dig.» 

»Hvad — en syn af honom, säger du . . . . du dröm- 
mer, Marie» Graves ansigte, på hvilket nyligen en 
brottslig känslas glöd brände, blef hastigt blekt, nästan 
grått. 

»Jag drömmer icke: han är kommen, verkligen kom- 
men! Jag mötte honom uppe i backarne,' ett stycke 
från Neckdalen — han for dit!» 

»Han . . . är du riktigt säker?» 

»Så sannt jag lefver! Han helsade på mig: ”God dag, 
Marie! men han körde fort och försvann.» 

»Godt, mitt barn, godt!» Grave försvann också, för 
att i det tillslutna tabernaklets enslighet rasa, rasa mot 
sig sjelf och mot honom, som vågat undandraga sig 
hans ledning. Huru — skulle han hafva hållit denne 
svage dåre under så många år i sin hand, för att, då 
utsädet borde mogna till en rik och ymnig skörd, 
släppa honom fri? Nej — och Grave svor en dyr, en 
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fasansfull ed till detta nej — det finge icke hända, och 
det finge så mycket mindre hända, som han nu måste 
uppoffra sin ena passion . .”&Sja, kärleken till denna 
osaliga qvinna måste offras för att qvarhålla det för- 
nämsta, hvilket han för hennes skull varit på väg att 
förlora. Det var otvifvelaktigt att det sista brefvet, i 
så stor kontrast med det föregående, hade väckt missio- 
närens misstankar, väckt gud allena visste hvilka tan- 
kar, kanske sådana som kommit sanningen nära nog 
— i det klarnande tillstånd hvari han nu befann sig 
kunde det väl vara möjligt — »men det svarta skall bli 
hvitt, otron skall bli tro, och du, dåre, slipper icke 
ur mina nät, fastän du nu sökt flaxa lite på egen hand!» 

Tankar mörka som natten rörde sig i läsareprestens 
själ: den gaf sig dock icke utan att det liksom gniss- 
lade till i den afgrundskammare han kallade hjertat. 
Den sköna bild, som han der gifvit plats, huru skulle 
han ha råd att nedrycka den — skulle han för alltid 
uppge hoppet om denna qvinna för egen del? ... Ah, 
här fanns intet val: sedan Justus ankommit, sedan hon 
stod under hans förtrollning, hade alla tillgångsmedel 
upphört — han måste allvarsamt söka qvarhålla hvad 
han förut beredt, eller kunde allt gå förloradt. 

För första gången under hela sitt lif var Grave miss- 
nöjd med sig sjelf. Han fördömde sin oeftertänksam- 
het att för ett mål, som jemförelsevis var litet, under 
en så lång tid ha lemnat Justus ur sigte, och det just 
under en brytning, då han såsom en klok mentor i 
stället behöft hela sin kraft att fasthålla och leda lär- 
jungens vaknande förnuft in i de gamla villorna.  Den- 
na handling, att lemna Lappland och sin mission, 
hvilken han anselt så helig, utan ett ord till rådfrå- 
gande — och liksom till trots mot de råd Grave gifvit 
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honom — denna handling af djerfbet var nära nog det- 
samma som ett öppet, trolsigt tillkännagifvande att 
han ernade afskudda sig oket, att han fortfor att vara 
vaken, att han ville vara fri. 

»Nej,» svor Grave än en gång, »du skall aldrig blif- 
va fri, aldrig i evighet — tok, som vågar göra dig 
upprorisk mot den öfvermakt, du så länge erkänt!» 


Tiden hade icke hunnit långt följande förmiddag, 
då Grave redan kom i tillfälle att praktiskt utöfva de 
teorier han under natten uppgjort. 

»Ack, min bror, dyre broder, hvilken utomordent- 
lig öfverraskning, hvilken glädje, hvilken smärta på 
en gång!» och Grave sträckte sina armar mot Justus, 
i hvars famntag likväl låg en svalka, som kom Grave 
att inom sig för tredje gången fördöma den osaliga 
olyckan af sin lidelse: för Constance; men den skulle 
vara död, borta tills långt fram i tiden, tills mycket 
annat passerat. En vis man har tålamod, en vis man 
släpper ej någon fördel ur händerna: medan han sluter 
den ena handen, för att fasthålla hvad han har, Öpp- 
nar han den andra, för att vara färdig att taga emot 
mera — en vis man passar sina ögonblick. 

»Hvarföre ,» frågade Justus, »är min ankomst dig 
smärtsam — det var ingen angenäm välkomsthels- 
ning» 

»Den sanna vänskapen vet ej af någon förställning: 
hjertat. kan fröjdas och lida på en gång ... 0, broder 
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i Kristo, du har ej handlat välbetänkt, du har försmått 
vänskapens och, jag vågar säga det, klokhetens råd!» 

»Din vänskap har jag aldrig försmått, men dina råd 
hafva på sednare tiden vacklat åt olika riktningar; i 
följd deraf har det varit svårt för mig att bland dem 
göra ett val.» ' ck 

»Min starka, djupa kärlek till dig, unge broder, äf- 
vensom min djupa kärlek och tillgifvenhet för det mål, 
hvaråt din framtid är bestämd, kom mig möjligen att 
i ett af mina bref för strängt bedöma dig och ditt 
själstillstånd, hvilket jag också erkände i mitt sista; 
men vacklat emellan rätt och orätt har jag aldrig, ty 
för de råd, jag sednast gaf dig, egde jag mina stora, af 
mitt samvete gillade skäl.» 

»Kanske vägrar du ieke att gifva mig del af dessa 
skäl, enär de uppgifna stå i så ringa harmoni med 
de föregående, att» . .. 

» » « »du anade tillvaron af andra — jag förstår dig; 
och ehuru jag kan säga att jag icke just väntat att bli 
kallad till räkenskap derför, så må det vara. Men 
've dem, som kalla det onda godt och det goda ondt, 
de der af mörkret ljus göra och af ljuset mörker, de 
der göra sött af suro och surt af söto . . . ve dem, 
som för sig sjelfva vise äro och hålla sig sjelfvom för 
kloker'» 

»Jag förstår äfven dig, min broder, och vare långt 
ifrån mig att rättfärdiga den fruktan du tyckes vilja 
uttala! Jag önskar blott för vår gamla vänskaps skull 
att du må gifva mig del af det, hvars mörker besvärar 
mina ögon: de hafva nu ett behof att se klart.» 

»Bättre vore dem kanske att blunda — har du väl 
betänkt hvad du vill veta?» 

»Fullkomligt: jag har ju derföre kommit hit.» 
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»Nå väl: du har återsett henne — säg mig först, 
ty öppet måste det vara emellan -0ss, hvilket intryck 
hon gjort på dig såsom din brors hustru ?» 

Det for en lätt ryckning genom Justus" ansigtsmusk- 
ler. »Hurudant detta intryck varit, så låtom oss lemna 
det, ty du vet ju att jag har behof af att bortarbeta, 
ej att underhålla dessa känslor.» 

Grave sökte under en skenhelig blick och icke min- 
dre skenhelig åtbörd dölja sin tillfredsställelse. »Hvar- 
för bor du henne så nära — jag har aldrig föreslagit 
dig något så vågadt: Flytta hit till den fattiga kommi- 
nistersgården : här förmår du bättre mäta och bedöma 
din kraft.» 

»Nej, en tid vill jag försöka: jag vill våga mycket, 
för att vinna dess mer.» 

»Men denna plan har du ju längesedan förkastat! 
Skref du ej att vi icke hafva lof att utmana frestel- 
serna ?» 

»Under vissa fall måste man likväl hafva sett dem i 
ögonen: jag» « . . Justus rodnade och bleknade efter 
hvarannat. Han kunde ej mera förtro sig till Grave: 
det var liksom en osynlig makt våldsamt ville öppna 
hans ögon i afseende på denne man; men af ett gammalt 
behof nästan föredrog han blindheten — han skulle 
åtminstone förut höra hans rättfärdigande. 

Grave, han som i så många år studerat Justus, 
märkte med häpnad, ja, med ett slags rysning, att 
inom denna själ någonting föregick, som han ej kunde 
ana, något som syntes vilja verka på egen hands: 
Men klokhet, försigtighet . . Grave lät genast ämnet 
falla och grep till det förra; »Du blir då fast, min 
broder, i din önskan att känna de orsaker, som föran- 
ledde mitt sista bref?» 
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»Jag önskar ingenting högre!» 

»Kom blott ihåg att det var din egen vilja!» 

Justus' min röjde otålighet. 

»Det var af miskund med den arma derborta, med 
henne, som: nu kastat en full blick i sitt eget hjerta, 
och hvars tillstånd är så i grund beklagansvärdt, att 
jag, hennes vän, jag, som högaktar denna qvinna, hvars 
strider äro hjeltemodiga, jag, som högaktar hennes 
make, beder dig för deras frid: vänd om, lemna denna 
ort — penningar skola ej fattas dig! Res, res, ju förr 
dess hellre: min själ är bedröfvad — den lider af 
grymma aningar!» 

» »Res nu, säger du, nu,» utbrast Justus, häftigt upp- 
flammande — »hvarföre skickade du mig ej penningar, 
medan jag ville resa? Nu» . . . han bröt af. 

Graves blick tycktes genomtränga fanatikerns själ. 
»Hvyad menar du med detta nu? Broder, låt mig icke 
tro att min första aning dock var sann! Gud, miskunda 
dig, vänd ditt ansigte till oss: det lägger sig ett täckelse 
för mina ögon, mörker betäcker mitt bjerta, .:. . Bro- 
der, du är på afvägar: har lögnens fader slutit dig fast 
i sina armar, så tala, tala, alt jag må slita hans välde 
innan det blir för sent!» 

»Jag har intet att säga om mitt själstillstånd: jag 
måste behålla det för mig sjelf; men du har att säga 
hvarföre du just nu ville ha mig bort — jag måste 
hafva kommit dig olägligt?» 

»Broder, broder, hvarthän förvillar sig din galna 
anda? Om jag icke förstode dig, skulle jag rodna öfver 
dig — sannerligen måtte icke stora ting med dig hafva 
föregått, då du kan yttra sådana ord till din äldste, 
bäste, ende, sanne vän! ... Men för att återvända till 
henne, så hör mig nu med uppmärksamhet: Huru, när 
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eller hvar hon upptäckt sin vådliga belägenhet, vet jag 
icke; men första söndagen jag såg henne i kyrkan efter 
hennes hemkomst från Örnvik, märkte jag att en stor 
förändring inträffat: den röjdes i hennes ångestfulla bed- 
jande, i den oro, hvarmed hennes ögon sökte Frälsa- 
rens bild, och i den sorgsenhet hennes ansigte uttryckte 
öfver att ej finna Frälsaren sjelf. Jag begrep hennes and- 
liga elände, och en röst sade mig: 'Du må ej vidare råda 
honom att komma hit, ty hans närvaro skall fullkomligt 
förderfva henne — dock skall du ej handla utan att vara 
säker: du kan hafva misstagit dig. Fresta henne ge- 
nom svartsjukan, så får du se: går hon igenom profvet, 
då har hennes själ något annat bekymmer; går hon ej 
igenom det, utan förråder sig, är hon skyldig till 
medveten synd — oeh då må hon vara skyddad .. 
hon har nog! Det var mitt samvete som talade.» 

Justus andades tungt; hans ögon, hans själ fast- 
hängde vid Graves läppar. »Det var en samvetssak i 
alla fall — du hade icke. bordt göra det!» 

»Det var min pligt! Kom ihåg mina råd till dig — 
jag ville två mina händer.» 

»Fortfar !» 

»Jag besökte henne under det din bror följde hem din 
mor; jag meddelade henne att ditt själstillstånd djupt 
bekymrade mig, att det var i hög grad vådligt. Detta 
var icke en nödlögn — du vet att jag ansåg din hasti- 
ga och underliga förändring för något föga mindre än 
en sinnesförvirring — men jag bekände att jag ansåg 
denna förvirring ej bärröra ensamt af religionsorsaker: 
jag framkastade den förmodan att du beherrskades af 
en annan känsla, en djup, svärmande kärlek till en 
qvinna, och jag nämnde denna qvinnas namn ..- Ju- 
dith.» 
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»Det var « . . ja, det var nedrigt'» utbrast Justus 
med oförtäckt afsky. »Hvad hade hon gjort dig, att 
du skulle uppväcka förvirring i hennes hjerta och för- 
villa hennes känslor, och hvarifrån fick du en rättighet 
att förråda mina?» 

»Sakta, sakta, unge broder, sakta, säger jag: far ej 
fram såsom de der icke ögon, öron eller förstånd hafva! 
Jag är en saktmodig, en långmodig man; men allting 
hafver sina gränser: du är beklagansvärdt förändrad!» 

»Ja, jag är förändrad, men ännu icke beklagansvärd 
vv «Vidare 2» 

»Nej,» sade Grave högtidligt, »icke förrän du Per- 
känner att du förolämpat mig — jag menade väl, ville 
frälsa både dig och mig från skuld!» 

»Räkna ej på ett utbrott, som jag ej kunde beherr- 
ska: jag blef för häftig!» 

Grave nickade. »Jag har blott några ord att tilläg- 
ga: hon förrådde sin sönderslitande ångest, ej i ord — 
du vet att hon är alltför stolt dertill — men denna 
ångest, detta dödsgqval stod lika läsligt på hennes an- 
sigte som det yttrade sig i lemmarnes darrning, i rö- 
stens brutna ljud . .-. och likväl biföll hon mitt råd 
(det sista profvet) att bedja för dig, bedja för din själ! 
Sedan jag sett den hjeltemodiga qvinnan, tryckt under 
den dubbla bördan af sin samvetsskuld och sin svart- 
sjuka, glömma båda delarne, för att likväl bedja för 
dig, bedja för den hon ansåg belig i sjelfva hans synd, 
var mitt beslut oåterkalleligt att afråda din hitresa. 
Dagen efter sedan jag varit hos henne, skref jag bref- 
vet till dig — jag tyckte att jag icke egde rätt att för- 
råda henne.» 

»Men de öfriga bönerna,» stammade Justus — »du 
besökte henne hela veckan?» 
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»Åhå,» sade Grave med ett slags sårad värdighet (men 
inom sig prisande sin slughet att genom denna öppna 
förklaring ha förekommit, innan han blef förekommen) , 
»man har då velat hos dig kasta skugga på en vän? 
Nå, det förundrar mig icke: du afbröt mig, innan jag 
hann tillägga att jag fyra gånger sedermera besökte 
den unga qvinnan, för att gifva en lindring åt hennes 
qval, derigenom att jag gaf henne tillfälle att tala om 
dig; denna våldsamma kris, förrådd i hennes utomoör- 
dentliga, feberaktiga ångest och i de samvetsförebrå- 
elser, som gömde sig i hvarje fråga hon gjorde mig, 
skulle måhända annars brutit hennes lifskraft.  Kyrko- 
herdens enfaldiga inblandning förorsakade likväl att jag 
drog mig tillbaka; och jag hade ej på många veckor 
träffal henne, då jag just sistlidne afton» — Grave fann 
det åter klokast att förekomma — »genom en biljett be- 
gärde ett möte.» 

»Hvad — ett möte?» 

»Ja — och kan du väl tvifla att det gällde dig? 
Min själ var så uppskakad af... hvad skall jag säga 
...en dröm eller en aning: jag trodde dig verkligen 
i behof af en så ren och herrlig själs böner; ty under 
natten till i går vaknade jag vid det att en röst talade 
i mitt öra, och den rösten var din.» 

»Min röst?» 

»Ja, och den sade: broder” . « - nej, jag kan icke 
säga det!» 

Justus drog föraktligt på läppen; men den skalf dock 
under leendet, ty han tänkte på sin egen dröm och 
landskapet, som han nu sett, och allt detta, som hem- 
ligt, Grave ovetande, hjelpte honom i hans planer. 
»Hvad sade då min röst?» | 

En Natt, 78” 
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»'Broder,' talade den djupt och starkt och fylligt, så 
all jag ännu tycker mig höra den, 'jag är på väg att 
förlora min själ — jag gråter; men jag har ej mod att 
frälsa den» 

En rysning ilade genom Justus” lemmar. »Och den- 
na olyckliga dröm ville du äfven förråda för henne?» 

»Jag ville hafva hennes böner för dig; jag anade dig 
i fara och trodde att ingen kunde bedja varmare: bö- 
nens makt är stor. . . . Och sedan jag nu sagt dig allt 
— jag vet icke om hon någonsin ernade komma, ty 
hon hade ej gifvit något bestämdt löfte — måste jag 
tillägga: bed äfven du, bed af hela din förmåga, att 
mörksens furste med sitt anhang viker bort; ty hela 
detta anhang är dig hardt nära in på lifvet! Broder, 
jag ser i ditt öga, jag hör på din röst, jag förnimmer 
af ditt tal, att i dig bor icke det godt är: du umgås 
med hemliga uppsåt, hvilka — jag säger dig det öppet 
såsom vän och Kristi trogne tjenare — andas synd 
lång väg.» 

Utan att svara ett ord, reste sig Justus och tog 
sin hatt. 

»Hvad — du vill redan lemna mig? Är det så du 
öfverger den, som satt en så stor tillit till dig? Bro- 
der, broder, jag fruktar att milt hjerta får gråta blods- 
tårar för dig» 

»När har du penningarne i beredskap?» 

Grave besinnade sig ett ögonblick: han visste väl 
hvad han gjorde; han kände den, med hvilken han hade 
att handla. »Om åtta dagar!» svarade han. 

»Godt — farväl så länge!» 

»Nej, så kunna vi icke skiljas: det är högsta kärlek 
i högsta stränghet. Hvarföre öppnar du icke som for- 
dom din själ för mig — tviflar du på mig?» 
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»Jag tviflar på allt, på mig sjelf — hvarföre skulle 
jag icke då tvilla också på dig?» 

»Hvad — du tviflar på allt !. Syndare, olycklige 
syndare, ser jag ej din våda — och du vågar fly mig! 
Stanna, stanna, o broder, arme, förstockade broder . - 
blif vid mitt hjerta: det är rikt, det har tröst, det 
har kärlek för dig, det skall tigga dig din försoning 
hos Frälsaren!» ' Och Grave gret, gret med stor rörelse 
— han kunde ju -gråta, när han ville. 

Men Justus besegrades ej. »Jag måste bort, jag 
måste taga råd blott af mig sjelf och Gud . . . farväl!» 

Grave ville åtminstone följa honom på vägen; men 
han sade med en röst, som röjde en så mångfaldig sin- 
nesrörelse att hans onde ande kunde vara belåten med 
det verk han uträttat: '»Nej, lemna mig åt mig sjelf: 
jag skall snart återkomma!» 

»Ja, du skall återkomma,» mumlade Grave — »hvad 
helst som nu rör sig inom dig, du får ej halka ur din 
broders famn: han skall stödja dig!» 

Ett afgrundsleende spelade på Graves läppar. 
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TRETTIOANDRA KAPITLET: 


I djupa skogen, osedd af menniskors ögon, låg fana- 
tikern utsträckt på marken, sträfvande ått reda och 
ordna de många korsande tankar och begrepp, som 
villade och omtöcknade hans sinnen. 

Hvad var Grave? Hvilket osynligt band hade så 
länge hållit dem fängslade vid hvarandra — hvilken 
hemlighetsfull makt var ännu denne inah förlänad i 
sjelfva dessa stunder, då tviflet redan uppreste sig mot 
honom? Så frågade sig Justus, utan att kunna hitta 
något tillfredsställande svar. 

»Var det en välnad af lögn han i dag upprullade för 
mig — älskar han. . eller kunde det vara pligt, sam- 
vete som ledde honom? . . . Samvete — har denne 
man något samvete? Hvilken fräck blick gaf mig ej 
den unga qvinnan, hon som en gång låg på sina knän 
och tiggde beskydd — och den arma bibel-Marie, jag 
vet icke hvarföre jag alltid förblandar hennes lidande 
bild med Graves. . . . Men dessa böner» — Justus” 
tankar vände åter till det föremål, som låg honom när- 
mast — »voro de verkligen för mig, för att pröfva 
henne, eller för att få ett gynsamt tillfälle att insupa 
hela hennes farliga skönhet? . . . Fräcke syndare, huru 
vågar du med dina blickar nå henne, som icke jag 
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vågar betrakta... . Nej, jag betraktade henne icke riktigt 
i går, icke såsom fordom, ty» — en dof suck framsmög 
från det hoppressade bröstet — »man betraktar ej så 
sin brors hustru!» ? 

0, att ej kunna tro på något, ej på något, då man 
likväl har en själ, som törstar och längtar efter tron 
— att ej kunna lefva och verka för något, då man 
likväl eger rika krafter . . om de blott visste att finna 
sitt mål . . . det är förfärligt, det dödar, det tillintet- 
gör den sista nerven i en själ, så länge bruten af vil- 
da stormar! 

En tår hvälfde i den unge prestens öga, en tår af- 
pressad af den inre tortyren. 

Grenarnes skakning uppöfver honom kom honom 
att ovilkorligt höja blicken uppåt: det var en ekorre 
som med lätta språng hoppade från gren till gren. 
Ett afundsjukt leende darrade på Justus” läppar. »Så, 
så fri som du ville jag vara; men en ond ande har 
slagit mig i sina kedjor — mina språng bli ej längre än . 
kedjan räcker. 

Dock nej, så kan det icke vara — det är ju van- 
sinne! Om jag ej varit annat än en . «.- omöjligt, 
omöjligt . . . jag en lekboll i någon annans hand än 
mina egna passioners! ... Men likväl, hvem har eggat 
dessa passioner, hvem har inkastat nya frön, hvem har 
under religionens ord och täckmantel öppnat mig my- 
sterier, dit mitt öga ej velat blicka in — hvem har 
manat fram frestelsen, hvem har kastat mig i förderfvet, 
hvem står i ansvar för min själ, om den redan är för- 
pantad åt mörksens furste ?» 

Justus sprang upp, fattad af ett våldsamt raseri. 
»Det är han, han, och han skall stå mig till ansvar 
derför — jag söker honom!» «+». Men i sin första 
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sinnesförvirring träffade han ej vägen: han förvillade 
sig allt längre och längre i den dystra, ödsliga skogen; 
och slutligen åter nedsjunkande under ett träd, började 
han samla sig. 

»Det är icke så — nej, icke så jag skall gå till- 
väga: sakta, steg för steg skall jag smyga honom 
närmare — och är han förderfvaren (och han är det) 
SS GAD ego sn a Hämdens furier uppreste sina hufvuden 
och nickade sin takt till de vilda tankar, som började 
dansa om i svärmarens hjerna. Men då glänste plöts- 
ligt fram en stråle af kristendomens renande ljus, och 
denna stråle födde en tanke, som delade mörkret i Ju- 
stus' själ: den erinrade honom om Den, hvars drägt 
han bar — den erinrade om försoningsblodet, det blod 
som runnit för alla. . 

Han nedböjde det bleka ansigtet i sina händer och 
bad med lågande andakt att han måtte genomgå det 
prof han ålagt sig; men han hörde ej, ville ej höra 
en varnande röst, som förmanade att ej fortsätta detta 
prof, utan genast utan tidsutdrägt fly till sin mission. 
den stora missionen. »Nu har ju Grave Jlofvat pen- 
ningar — ingenting utom din eländiga svaghet qvar- 
håller dig!» 

»Jo, jo,» sträfvade han emot, »mig qvarhåller ett 
ännu större elände: min ovärdighet, min djupa ovär- 
dighet! Se, Mästare, jag känner att din ande har vi- 
kit ifrån mig — dessa stora, himmelshöga fantasier, 
som fordom lyftade mig upp till dig, hvar äro de... 
döda, döda! . . . Likväl, om det blir mig omöjligt på 
annat sätt, om jag ej kan få gagna dig i en annan 
verkningskrets, så försöker jag, men icke ännu!» 

Hans själ sväfvade öfver till Evelyn och de nya dröm- 
marne; men äfven de voro matta, nyktra, färglösa, ty 


337 


alla färger hade liksom förmält sig i en enda bild, i 
hennes, som för hans skull rasat af svartsjuka, af sam- 
vetsqval, och dock såsom en Kristi stridshjeltinna kun- 
nat bedja för den, som varit hennes både andliga och 
jordiska sällhets bödel. 


Det föll honom nu in att hon borde qvarblifva i 
sin villfarelse. Så lättretlig som vattenbubblan, hyvil- 
ken bildas och löses af hvarje väder-il, såg han i 
denna idé en ödets skickelse — så kunde deras um- 
gänge icke blifva farligt. Hurudan han än var, skulle 
hon ej tro sina ögon: hon skulle tänka att det var 
Judiths välde som kufvade honom, och de plågor hon 
dervid led komme henne utan tvifvel att gifva dubbel 
akt på sig sjelf. Constance, den stolta qvinnan, skulle 
veta qväfva en passion, hvilken hon ansåg obesvarad; 
förtrytelsen hjelpte henne nog att öfvervinna smärtan 
och att snart, fullkomligt botad, återvända till sin pligt 
och glömma honom. 

Men det är fruktlöst att söka afslöja och reda alla 
en sådan själs oredor — det är blott med tanken och 
inbillnipgen man kan begripa det virrvarr, som vexel 
vis skiftade dess ljus och mörker. En själ sådan som 
Justus af Carleborgs hörer till dessa irrande himla- 
kroppar, hvilka då och då uppenbara sig, men aldrig 
dröja så länge eller återkomma så regelmessigt, alt de 
kunna införas i det stora planetsystemet. 


Solen stod i middagshöjden, då han slutligen sökte 
sig en väg till det nya hemmet. Han hade lemnat det 
innan han ännu träffat hvarken Leonard eller Constance; 
och då han åter stod det så nära att han kunde se hur 
lugnt och stolt och smyckadt med friska blommor i 
hvarje fönster det reste sig öfver Neckdalen, mumlade 


338 


han detta mystiska bibelspråk, som just då blixtlikt 
vidrörde hans hjerta: | 

» Ett ve är framfaret — och se, här kommer ännu 
två andra ye efter 1» 


Det var Constance som emottog honom, och hela 
hennes hållning visade nogsamt alt äfven hon ernade 
uthärda profvet. ? 

»Du finner blott mig hemma: Leonard trodde att du 
möjligen kunde dröja borta hela dagen — vi hörde att 
du gått till komministers-bostället.» 

»Förlåt, bästa Constance, att jag redan visar mig 
som en nyckfull gäst! Jag trifdes icke längre i Gra- 
ves sällskap; derföre skyndade jag åter hem.» 

»Och när du varit här några limmar» — en flyktig 
rodnad ökade glansen af de rosor, som hvilade på Con- 
stances kinder — »skall du åter längta dit, eller längre 
bort: till ditt stora mål?» 
 »Mitt mål döljer sig ofta i skuggan — för hvilken 
dödlig är målet alltid klart?» 

»Ack, säkert icke för någon mer än för honom, vår 
Mästare, vår heliga föresyn: han förlorade det aldrig 
ur sigte — och om . . .. Men förlåt, det passar icke mig 
att i sådana saker tala med dig .. låt mig hellre fråga, 
om du ätit middag i prestgården ?» 

»Nej, jag har icke gjort det; men sedan jag njutit 
af din gästfrihet, så låt mig få njuta det bästa, ditt 
samtal: med en. sådan 'qvinna som du kan mannen ut- 
byta hvarje tanke.» 
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En känsla af jordisk och himmelsk stolthet höjde lä- 
serskans bröst: så blef det henne bättre; den tunga oron 
löstes: vid ordens ljud, nemligen ljudet af sådana ord, 
som han nu talade, ty i dem låg en fläkt af det gamla. 

Vid den lilla måltiden, som uppdukades i yttre rum- 
met, var Constance ej närvarande; men hon inväntade 
Justus med kaffet i en liten grotta nära stranden, och 
här, sedan några obetydliga ord förut blifvit vexlade 
under sjelfva seryeringen, återtog Justus deras första 
ämne: 

»Tillåter du att jag erinrar dig om de ord, vid 
hvilka du afbröt: du sade med rätta att Mästaren, vår 
heliga föresyn, är den ende som aldrig förlorade sitt 
stora mål ur sigte, och om . . . hvad ville du tillägga 
med detta och om'?» 

»Skall du icke misstyda, om jag säger dig det?» 

»Aldrig — tala öppet!» 

»Jag vill då ödmjukt och förtröstansfullt tillägga: 
och om någon af hans lärjungar för en liten. tid ser 
sitt mål i skuggor och dimmor, skola dock dessa snart 
upplösas, då han med hela sin oändliga varma och stora 
kraft omfattar korset.» 

»Men om» — Justus” blick sjönk forskande i hennes — 
»om han lärt sig inse otillräckligheten af denna kraft?» 

»Genom Mästarens nåd, genom hans outsägligt förlå- 
tande kärlek blir den tillräcklig!» försäkrade Constance 
med lågande ifver. 

Justus svarade icke: han var försänkt i åskådandet af 
Constances sköna ansigte, förklaradt af de känslor, 
som: lifvade henne. 

»Du svarar mig ej . . . 0 ve, om jag hade 
orätt — men jag kan icke ha orätt! Var icke Fräl- 
saren sjelf frestad; mörksens furste drog dock bort med 
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blygsel — så skall han äfven draga från dig, när kam- 
pen är utkämpad.» 

. »Constance» — han fattade hennes hand mellan sina 
och sade brådskande — »Grave har meddelat mig anled- 
ningen för sina besök: jag har förebrått honom hans miss- 
bruk af ett förtroende, det endast min själs mörka till- 
stånd afpressade mig; men jag tackar dig» — han böjde 
hufvudet ned öfver hennes hand, att hon icke måtte se 
dén våldsamma rörelse, som spelade på hans ansigte — 
»för dina böner ... böner frälsa dock icke alltid en själ 
ur afgrunden'» 

Constance satt orörlig; under ett par sekunder stod 
lifvet stilla. 

Då upplyfte Justus åter sitt ansigte. Hvilken vällust 
i denna farliga, svindlande lek på afgrundens yttersta 
rand, att tala med henne, henne som satte hvarje fiber 
i rörelse, om det ämne som angick dem båda, men 
tala om det så, att hon trodde det vara fråga om en 
annan — hvilken himmel i synden: hon skulle tro sig 
vara blott en syster, en härold från Mästaren att åter- 
kalla den förvillade. Så kunde han njuta jordens hög- 
sta salighet och högsta smärta i samma andedrag, utan 
att skada någon. 

»Eycklig du,» återtog han med lugnare röst, »som 
bergat ditt hjerta undan dessa stormar, hvilka föröda, 
härja och slutligen döda!» 

Constance förmådde ej se upp; men i detta ögonblick 
gjorde hon ett fast och heligt löfte i sin själ att qväfva 
hvarje det upproriska hjertats svaghet. Han, som i 
sjelfva sin svaghet ännu var det högsta för henne, 
anade lyckligtvis ej — himlen vare derföre pris — hennes 
inre elände, och skulle ej heller någonsin ana det. Nu 
kände hon sig fri med honom; hon kunde utan före- 
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bråelse öfverlemna sig åt det höga målet att återföra 
hans själ till sig sjelf — hvilket namnlöst behag i denna 
dyra pligt, i denna ljufva förtrolighet, så ren att eng- 
larne måste fröjdas deråt! 

»Men lofva mig än en gång,» bröt Justus den allt- 
för vältaliga tystnaden, »att icke mera återkomma till 
detta ämne! Judiths välde måste krossas, min själ vill 
vara fri: den längtar efter friheten, liksom den fångne 
fågeln efter luften.» 

»Prisad vare Gud,» utbrast Constance, och hennes 
svarta, blixtrande öga sökte himlen, »att du väll vara 
fri: då skall du ock blifva det, ty starka själar kunna 
hvad de vilja; och din själ» — en djup, varm rodnad 
spred sig öfver hennes ansigte — »som räddat så många 
själar för himlen, och brunnit och ännu brinner för 
kristendomens heligaste sak, skall icke gå under i ett 
rus, denna själ ovärdigt. Ditt hjerta var för stort att 
gifvas helt åt ett så ringa mål — och en dag skall komma, 
då du derborta på den fjerran aflägsna stranden, om- 
gifven af ryomvända, troende kristna, anser denna tid- 
räkning i din själs historia såsom blott en dröm, men 
en mörk, oredig dröm, en liten punkt, allt mer och mer 
försvinnande i det stora, herrliga och flammande ljus, 
som, af dig upptändt, skall belysa en lång sträcka af 
töcknig hedendom.» 

»O, du hänförande profetissa, du hade sjelf passat 
all gå ut i de mnallsvarta landen: dina ögons strålar 
skulle hafva hjelpt dig att tända tron i de otrognas 
hjertan; din röst, ehuru svag, skulle hafva genljudat i 
deras öron med toner, som de aldrig förgätit!» 

»Ack, om det varit en qvinnas lott, detta sköna 
värf, om jag kunnat gå ditut, jag skulle icke hafva 
känt någon möda, någon qvinlig fruktan: stark i tron 
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på min saks seger, skulle jag, såsom en lärarinna för 
de arma hednadöttrarne, ansett min högsta salighet 
på jorden ha varit uppnådd, om jag vågat tro att jag 
mäktat draga ihop den ringaste sten till Kristi tempel! 
«.« »« »« Men du förvillar mig,» tillade hon sakta och 
blygt: »dessa tankar äro ej för qvinnor — de äro så 
mycket värdigare starka män.» 

Hennes uttrycksfulla röst, hennes inspirerade ord 
grepo djupt in i Justus' själ och vidrörde dess farli- 
gaste strängar. Ja, denna inspiration vidrörde en sträng, 
hvars klang han ännu icke förnummit, och som just 
derföre så starkt vibrerade genom hela hans varelse, 
att han med outsäglig möda tyglade sina vilda känslor. 

Hvarföre hade det aldrig fallit honom in att han 
kunnat förena sin vansinniga kärlek med sin pligt, med 
det stora mål han satt för sitt lif? Denna högsinta, 
flammande qvinna kunde ju hafva följt honom — hvad 
skulle hon hafva frågat efter alla slags försakelser, då 
hon stått vid hans sida? . .. Och han, skulle väl han 
någonsin hafva hemsökts af ångern, då hennes kär- 
leksblick manat honom framåt, då hennes kyss svalkat 
hans läppar, hennes hjerta, brinnande för deras ge- 
mensamma sändning, talat ord af lif, uppmuntran och 
hänryckning! . .. »O, ve mig, blinde dåre, att denna 
tanke icke föddes ett år förut!» 

»En sky förmörkar ditt sinne!» sade Constance del- 
tagande; och liksom genom instinkten kännande att deras 
förtroliga samspråk ej längre borde utsträckas, tillade hon, 
i det hon reste sig från mossbänken: »Kom, låt oss gå 
till Leonard: han skall bli så glad deröfver!» 3 

Vid Leonards namn gick en kylande svalka genom 
fanatikerns heta blod. »Ja,» sade han med ifver, »låt 
oss gå till honom '» 
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Och de hade icke gått långt, innan Leonards hjertliga 
röst ropade emot dem: »Se, det var snällt, riktigt 
snällt! Nu skall du också följa med, din rymmare, och 
bese mitt sågverk, och se'n ska vi ro ut på vattnet 
lite, om det behagar skön vännen!» Och till Justus 
outsägliga vånda sträckte Leonard sin arm om Con- 


stance, som — hvilken kan väl följa alla känslor i en 
qvinnas hjerta på spåren — aldrig med mera ömhet 


slutit sig till honom, vare sig nu alt detta härflöt från 
ett dunkelt manande behof att fly till honom eller af 
ett hemligt begär att låta Justus erfara sanningen af de 
ord han sjelf uttalat, att Hennes hjerta bevarat sig för 
dessa stormar, som föröda, härja och slutligen döda. 
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Första veckan hade förflutit, förflutit under en sken- 
säkerhet, som åtminstone å Constances sida var full- 
komlig. 

Hon hade aldrig känt sig lyckligare än nu: hennes 
egenskap af svägerska och vän tillät henne att ulan 
oro njuta af dens sällskap, som äfven å sin sida tyck- 
tes sälta ett högt värde på hennes. 

Och hvad kunde vara naturligare än detta? Deras 
lynnen, tankar och känslor hade sina sympalier i en 
högre förbindelse, en förbindelse från den tid 5jdå 
de — han som lärare, hon som lärjunge — började fatta 
och begripa hvarandra, och nu mognade denna deras 
hjertans rena och heliga hängifvenhet under slägtska- 
pens skydd. 

Det var för närvarande en egen och i högsta måtto 
beklagansvärd villfarelse som beherrskade den gudaktiga 
och gjorde henne så lugn, så trygg i tron att hon nu 
hvilade vid Frälsarens hjerta: den villfarelsen nemli- 
gen, att Justus” öppna förtroende af sitt själstillstånd, 
hans fasta tillit till henne, lyfte henne ur den afgrund 
af vådliga irrvägar, hvaruti hon förut förvillat sig. Hen 
visste att hans hjerta tillhörde en annan — var hon 
då icke renad, när hon modigt och undergifvet bar 
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denna smärta, när hon: till och med egde styrka att 
söka upprätthålla hans kraft i striden? Dessa svart- 
sjukans qval, hvilka hon förut funnit så fasansvärda, 
voro vida mildare på närmare håll: när hans blickar, 
hans läppar tolkade att Judiths makt åtminstone någon 
gång vek för det oskyldiga nöjet att utbyta tankar med 
en kär syster — och kär var hon honom — 00, fanns 
det icke då i denna tillåtna och ädla vänskap en långt 
högre, en tusenfaldigt högre njutning, än i stormar 
som endast kunde leda till fasa och förderf! 

Så dårad låg Constance ofta i enslighet på sina knän 
och prisade Gud, som haft miskund med hennes jem- 
mer och sändt fridsförstöraren sjelf att stifta frid i 
hennes hjerta. Aldrig hade Leonard i högre grad rönt 
hennes ömhet och tillgifvenhet. Han, som icke fat- 
tade, icke förstod eller kunde förstå det som föregick 
mellan henne och den unge missionären, han skulle 
ej heller vara lottlös: hennes hjerta hade blifvit så 
rikt på kärlek, på tro och hopp, att det kunde slösa 
med sina skatter — hon var obeskrifligen lycklig i sin 
falska säkerhet. | 

Men Justus köpte dyrt de hänförelsens timmar, som 
hon delade med honom: han betalade med sitt hjertblod 
— nemligen sina samvetsqval — dessa stunder, då Leo- 
nard med det fullkomligaste förtroende sade: »Gå inte 
omkring i skogen i dag, din galning, utan blif inne 
hos Constance: hon har förstånd och förmåga nog att 
dela dina tankar» Och sedan betalade han sitt osaliga 
vågspel med den marterande vissheten, alt underrät- 
telsen om hans resa till Neckdalen skulle alldeles för- 
störa hans mors lugn. 

Dag för dag ville han skrifva, men dag för dag sak- 
nade han mod att träda hycklande inför henne, för 
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hvilken han ännu aldrig hycklat. .. . Och hvad skulle 
han väl våga säga om sina tankar på Evelyn som 
kunde få minsta skymt af trovärdighet, då den korsande 
oredan i hans själ aldrig kunde tillåta honom att sjelf 
begripa hvad han egentligen ville? Blott ett visste han, 
och det hade han kunnat veta förut, att för att glömma 
Constatice erfordrades andra medel än ätt hvarje dåg 
och stand blottställa sig för hennes blickar. » Men ,» 
sade han, lugnande sig sjelf, »huru kunde du också 
utan denna pröfning på nära håll ha vågal i dina tan- 
kar nalkas den arma Evelyn — skulle hon hedragas ?» 

Omöjligheten alt på ett tillfredsställande sätt för nmid- 
dern förklara dessa förhållanden gjorde att han, tvärt- 
emot samvetels varnande och bedjande röst, beslöt Sig 
för ännu en veckas dröjsmål med sitt bref. Under denna 
vecka kunde han få någon idé, som redde allt: kanske 
fölle det honom in att skära tvärtaf sina galenskaper 
och sjelf resa till sin mör att hemta styrka; kanske, om 
han verkligen finge penningarne hos Grave, utskeppade 
han sig med dem till den stora färden; kanske vände 
han också om till Örnvik — Gud allena visste hvad 
allt som kunde upptänkas under loppet af en vecka . 
sju dagar . . . då hvarje dag, hvarje timma alstradé så 
många nya tankar. 

Tvenne gånger hade han sökt Grave, men båda gån- 
gerna funnit honom borta. I dag var veckan tillända, 
och då måtte han väl träffas enligt löfte. Skola vi 
säga det, så närde Justus ett hemligt hopp att inga 
penningar skulle vara honom till mötes: utan pennin- 
gar kunde han ej resa; och då han ej kunde resa . . . 
Det är onödigt alt säga något vidare. 

Redan ett stycke utanför grinden kom Grave med 
den gamla trofasta vänskapen emot honom. Han tycktes 
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ej vilja erinra sig de bittra ord, som sist blifvit 
fällda: hans ansigte liksom sken af den soliga värma; 
som uppsteg från hans själ, då han skådade den käre 
vännen, sin unge medbroder i Kristo: 


»vAck, välkommen, välkommen! Jag har hela denna 
vecka varit så öfverhopad af göromål och resor, alt jag 
tvenne gånger gått miste om min käraste glädje, den att 
se dig, min bror — men så skall du också icke öfverge 
mig i dag: du skall skänka mig hela dagen; ja, vi 
skola tillbringa denna dag i ljuf, broderlig förtrolighet 
» « . lofvar du mig icke det?» 

Justus erinrade sig här ovilkorligt, ehuru i omvändt 
förhållande, de af Grave vid sista besöket fällda uttryc- 
ken: »Broder, Jag ser i ditt öga, jag; hör på din röst, 
jag finner af ditt tal, alt i dig bor icke det godt är: du 
umgås med hemliga uppsåt, som — jag säger dig det 
öppet — andas synd lång väg!» Emellerlid insåg Ju- 
stus nödvändigheten för sig att icke, allra minst innan 
en ordentlig brytning egt rum, reta mot sig en sådan 
män som Grave. Hvad förmådde han icke nu uträtta, 
om hans vänskap förbyttes i hat? Han behöfde blott 
säga åt Leonard: »din bror har kommit i ditt hus 
såsom en tjuf om nallen, för att stjäla ifrån dig din 
högsta skall» — ty icke kunde Grave veta att han 
tvärlom kommit att befästa sig i det goda uppsåtet att 
för alltid skiljas från sin kärlek: denna plan, giftermå- 
let med Evelyn, ginge ej an att anförtro Grave, hvilken, 
enligt Justus” förut gjorda erfarenhet, med lif och själ 
ifrade för missionssaken. 


»Min bror,» svarade han, efter ett par ögonblicks 
besinning, tillräcklig alt tvinga hans stolthet och he- 
derskänsla att inkrypa under förställningens mask, »jag 
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antager ditt anbud — men jag fäster dock ett förbehåll 
dervid.» 

»Hvilket då, min broder? Har du redan så fast- 
vext vid Neckdalen, att du icke utan förbehåll kan 
tillbringa en dag i den fattiga komministersgården ?» 

»Hvad jag menade afser något som är nödvändigt 
för vår enighet och trefnad: låt oss ej råka in på re- 
ligionssaker; ty efter hvarje gång jag muntligen eller 
skriftligen vexlat tankar härom med dig, blir min själ 
allt mera grumlig.» 

»Så var det likväl icke förr!» sade Grave med en 
djup suck. 

»Det är sannt; men förr var mycket annorlunda — 
och för en dag, en enda dag kan du ju lofva mig 
frid ?» 

»Frid» — Graves blick vädjade åt himlen — »o, min 
unge broder, är det så du begär friden! . .. Nå, må 
vara: vi skola ej tala i religionssaker. . . . Kom in nu: 
frukosten väntar dig; och efter du så önskar, skola 
vi i dag tänka, tala och handla alldeles såsom . . 
verldsmän.» 

Att dessa ord innefattade en dubbel betydelse, för- 
stod” Justus; och det verkligen kräsligt anrättade, med 
flera fina viner försedda frukostbordet, der »mamsell 
Anna» gjorde les honneurs som värdinna, tycktes re- 
dan i sig sjelft antyda att Grave förut beräknat alt 
denna dag skulle utstrykas ur försakelsernas kalender. 

Justus, som nu var i långt ifrån samma lynne, som 
då han först besökte Grave i ödemarken, hade ingen- 
ting emot att tömma några glas vin; och Grave, vi- 
sande sig såsom den mest älskvärde och gästfrie värd, 
utan att på minsta sätt blifva tröttande genom en för 
långt drifven enträgenhet, fyllde ofta sin gästs glas, 
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under det han ledigt, nästan muntert — en splitter 
ny ton hos Grave — berättade gamla historier från 
akademitiden och den period, då han benämndes »de 
bekymrades vän.» Händelsevis var det just några kär- 
leks-intriger som han serdeles mindes; och under de 
lifvade berättelserna härom förflöt tiden tills frukosten 
var slutad, då herrarne begåfvo sig in i det så kallade 
embetsrummet. 

»Se här, min bror, skall du få fröjda dig åt en rik- 
tigt verldslig affär,» sade Grave, i det han ur sin skrif- 
byrå framtog några bundtar sedlar: »jag har icke, 
ehuru jag rest hela veckan omkring för att skrapa ihop 
dem, kunnat anskaffa mer än 500 riksdaler banko; 
men det är mer än tillräckligt al göra resan för. I 
början af November, då tiden för lånets inbetalning är 
inne, har jag hela summan till din disposition, och 
skall då genom behöriga vexlar få den dig tillsänd på 
något handelshus i den trakt, dit du härifrån afgår. 
Jag tror till och med icke att det vore rätt af dig alt 
föra så mycket penningar med dig, i händelse af nä- 
gon olycka, skeppsbrott eller röfvare under vägen — 
och naturligtvis beger du dig icke inåt de inre delarne 
af landet, innan du en tid sett dig om på kusten dit du 
först kommer. . . . Jag tycker hvad din själ skall njuta af 
alla dessa intryck. . . . Hur snart reser du? Jag säger 
af min varmaste öfvertygelse: res snart, annars blir 
du oförmögen alt resa!» 

Justus utsträckte mekaniskt handen efter pennin- 
garne, skref qvittenset, och stoppade sedan lika me- 
kaniskt sedelbundtarne i fickan. Men på Graves fråga 
och råd svarade han ej ett ord. 

»Min bror,» återtog Grave, »får jag göra dig en ny 
fråga? Jag begär icke ditt svar såsom en prest begär 


3530 


det af en prest, utan såsom en vän af en vän, såsom 
tvenne män med mognade åsigter, med erfarenhet af 
tidens makt och inflytande.» 

Med hemlig undran svarade Justus: »Börjar du att 
fråga mig på detta sätt, så fråga hvad du vill: jag skall 
svara dig öppet — om jag kan.» 

»Godt, min bror! Har jag misstagit mig i den anin- 
gen att din själ kallnat för missionsväsendet? . . . Men 
innan du svarar, så låt mig tillägga, att jag vet det 
endast öfvertygelsen om din ovärdighet för denna höga 
sändning kunnat föranleda en splittring i din håg och 
dina tankar. Jag, som så väl känner ditt samvetes 
ömtålighet, som vet hur du för detta ditt mål stridt, 
lidit och kämpat, jag vet ock hvad blotta tanken på 
en afsägelse måst kosta dig — ja, broder, jag vet det 
» « och äfven jag har stridt djupa strider, innan jag 
kommit dithän med mig sjelf att jag kunnat tala med 
dig i detta ämne.» 

Justus var förvånad, nästan besegrad. Skulle han 
ändå hafva misskänt denne man? Hvilken miskund 
med hans svaghet, den Grave liksom skyndat sig att 
hela och skyla öfver, innan den ännu fullkomligt blif- 
vit blottad! Utan betänkande svarade han: »Du har 
rätt: genom misstro till mig sjelf har vankelmodet 
vaknat i min själ; dock är det långt ifrån att jag ännu 
beslutat mig att afsäga denna dröm, för hvilken du 
vet att jag offrat allt, allt hvad lifvet har högst att 
bjuda.» 

»Nå väl, dyre broder, tillåter du en gammal vän att 
i denna kinkiga belägenhet gifva dig ett råd ?» 

»Gerna — gifve gud du kunde finna något !» 

»Res då i morgon — ja, ännu i morgon: hvarje 
minut försvårar din belägenhet. Jag säger icke: res 
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till Afrikas ödemarker att predika kristendomen, me- - 
dan din egen själ är sjuk och kanske oförmögen att 
blifva en rätt tolk af ordet — jag säger: res med 
dessa penningar, som äro din enskilda egendom, hvart 
ditt sinne trängtar; res till ett varmare och mildare 
luftstreck alt hela ditt hjertas sår; svärma genom verl- 
den, tilldess din själ åter känner sig stark, ditt mod 
fast . ... då, när du kan med lugn samla dig i dig 
sjelf, fly då åter till din sköna dröm och gör den till 
en ännu skönare verklighet! Den utkämpade passionen 
efterlemnar en mogen kraft, och denna kraft skall 
blifva mera fruktbärande för de i hednamörkret lef- 
vande, än den blinda öfverspänning, hvarmed du för 
några månader sedan skulle ha rusat åstad.» 

Detta råd var så oegennyttigt, detta resonnemang 
på en gång så sannt och så välment, att Justus nästan 
var på väg att springa upp för att kasta sig i: Graves 
armar och erkänna all den misstro han hyst till ho- 
nom, då det i hast föll honom in att det var Graves 
egen passion för Constance som dikterat denna hans 
uppmaning. j 

»Du kan icke neka, min bror,» svarade han, »att 
det ligger mycket nit i din vänskap, ja, ett så stort 
nit, att jag fruktar att det icke kan vara alldeles oegen- 
nyttigt!» 

»Jag märkte, redan då du sist var här, att en svår 
misstanke mot mig vaknat i din själ; men som jag 
eger medel i min hand att ännu denna stund komma 
dig att rodna och blygas öfver dina misstankar, så 
oroa de mig icke — en man, som lefvat så länge som 
jag, och gjort så bittra erfarenheter, anser dessutom 
en "mångårig vänskap alltför dyrbar och nödvändig att 
låta den flaxa bort för ett vindkast, för det en fläkt 
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af svartsjuka och misstro råkat vidröra dess ytliga- 
ste del.» 

»Nu "är du i sanning mycket öppenhjertig, min 
bror» 

»Ja, jag begär ingens förtroende utan att gifva mill 
tillbaka! Tror du icke att jag begrep att det var den 
skefva riktning, du gaf åt mitt sista bref, som lockade 
dig från Lappland? Din vansinniga kärlek, hvilken 
ständigt uppfinner nya retelser, hittade då på den, att 
din egen vän bedrog dig, att han af en brottslig kär- 
lek ville hålla dig långt borta och derföre afböjde den 
återkomst han förut påyrkat. Liksom, då du sist var 
här, du misstrodde den sanningsenliga och naturliga 
förklaring jag gaf dig öfver mitt förhållande till den 
stackars förvillade, unga qvinnan, för hvilken jag fat- 
tat medlidande, så misstror du ännu i sjelfva denna 
stund hvartenda af mina ord. Din bättre känsla bevisar 
dig väl att ärligheten och den redliga vänskapen talar 
ur min mun, men din galna passion säger all det är 
falskhet alltsammans.» 

»Vid gud, du har rätt häruti» afbröt Justus. . .. 
»Men sade du ej att du egde medel i din hand att 
ännu denna stund komma mig att rodna och blygas?» 

»J0, så sade jag, och jag skall äfven begagna detta 
medel, "men icke förr än jag erhållit ditt svar på mitt 
nyss framställda förslag, ct! förslag till hvilket jag lik- 
väl upprepar, alt du genast måste sätta det i verkstäl- 
lighet.» 

»Hvartill jag svarar att, ehuru detta förslag bär hela 
vänskapens och klokhetens pregel, ehuru jag var långt 
ifrån att hoppas att det någonsin skulle komma från dig, 
det likväl icke genast, nej, icke alldeles genast, kan 
verkställas; men så skönt är det, så bekant talar det 
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från en tid, då jag svärmade i mera egoistiska dröm- 
mar än den om hednalanden, att jag allvarligt vill be- 
sinna mig.» 

»Hvilket vill säga detsamma som att det icke blir af!» 
yttrade Grave med en ton, som tydligt uttryckte smärta 
och förtrytelse.: Att dessa känslor emellertid voro lika 
långt ifrån hans verkliga tanke som hela resan, skola 
vi snart erfara. 

»Blif icke ledsen på mig, sade Justus försonande: 
»du kan väl begripa att jag måste ha någon tid på 
mig!» 

»Nej, det begriper jag icke! Din långa tjenstledighet 
för missionsresan är redan gifven; och» .-.: Men här 
tystnade Grave: han var nära att blotta sin verkliga 
menniska. 

»För missionsresan, ja,» inföll Justus; »men jag kan 
väl icke vara en Så låg usling, att jag under pre- 
text af den reser verlden omkring för mitt eget nöje! 
Nej, min själ är sjuk, mitt sinne är sjukt: beslutar 
jag mig för denna resa, det jag bestämdt tror att jag 
gör för ett år» — Justus tänkte på Evelyns sorgeår — 
»så skall jag, för att ega någon förnuftig förevändning, 
begära alt få begagna permissionen för att vid utrikes 
missions-instituter göra mig bekant med hvad som for- 
dras för en till tjenstgöring utvandrande missionär. (När 
jag kommer hem,» fortsatte han åter i tankarne, »gör 
jag min afsägelse.») 

»Men för att göra hela resan verkställbar, så af- 
vakta denna förändring i din tjenstledighet hos din 
mor — på Örnvik, eller hvarhelst du behagar . . blott 
icke här!» : 

»Jo, just här skall jag besinna mig!» svarade Justus 
med retad trotsighetl. »Det blir dervid — atminstone 


354 


skall jag besinna mig : en ;vecka. ;.;.. Och nu kanske 
vill du framlägga det der medlet, med hvilket du skulle 
bortfläkta alla mina misstankar ?» | 

»Jag skall spara det till eftermiddagen: om vi förifra 
oss mera, blifva vi kanske för varma. Låt oss använ- 
da återstoden af förmiddagen till en promenad i min 
Stora park, såsom jag stundom på skämt kallar den 
präktiga skogen här kring bostället — denna vandring 
skall göra oss båda godt.» 

Justus biföll förslaget med nöje, och efter ett par 
timmars kringvandrande i skogen — der intet ord blef 
vexladt om några enskilda angelägenheter, utan der 
materialierna till ett lätt samspråk bestodos af troll- 
prinsens borg med dess historia jemte en del andra 
sägner, dem Grave hemtat från folkets läppar (den 
store ormens uppenbarelse icke förglömmandes) — vände 
de åter hem, der middagsbordet, dukadt i Graves eget 
rum, vinkande inbjöd dem, 
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»Nej, icke mer — jag har redan druckit öfver hvad 
jag borde! Du vet att vinet har det felet att stå i 
alltför nära frändskap med mitt blod: båda delarne äro 
för heta att trifvas väl tillsammans.» 

»Men då blodet är för hett, kyler och uppfriskar 
vinet, det äkta åtminstone . . . och detta är både ädelt 
och äkta.» 

»Du tycks vara en verklig kännare?» 

»Det nekar jag icke: en oskyldig och måttlig njut- 
ning behöfver ingen förbjuda sig — jag säger icke att 
jag är något helgon.» 

»Men,» svarade Justus, under det han småleende 
förde ett nytt glas till sina läppar, »du låter dock an- 
dra gerna få lefva i denna tro. Jag . .. jag sjelf» ... 
Leendet höll på att upplösa sig i ett onaturligt skratt; 
men han nedsväljde det med vinet, 

Nå, du sjelf?» upprepade Grave. 

»Ja, höll icke jag dig för ett helgon — kom jag 
icke till dig för att två mig ren från mina inbillade 
synder! Du var bra sträng mot mig: den der skärs- 
elden tålde starka nerver — det var en liten nätt kur 

. säkert icke din första?» 

Och icke heller den sista" tänkte Grave, under det 

han med serveten for öfver ansigtet för att bortjaga en 
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fluga, som icke besvärade honom. Justus” ton var 
ovanlig: han hade ännu icke druckit så mycket att 
vinet kunnat verka — kom denna öppenhjertighet från 
hjertat, eller stod han nu, sedan den öfversinliga re- 
ligiösa entusiasmen bortdunstat och lemnat rum för 
blott och bart passionen, på en punkt, der han kände 
att de kunde förstå och möta hvarandra. 

Grave antog emellertid för säkerhets skull en ton af 
"stor värdighet. 

»Ehuru, min bror,» sade han, »vi i dag kommit öf- 
verens att icke vidröra religionssaker, måste jag lik- 
väl säga dig, att mitt sista yttrande ej, hvad jag tror, 
berättigar dig alt såra mig?» 

»Icke lärer du heller finna dig sårad deraf att din 
elev någon gång upphör att vara elev — det är ju så 
verldens gång!» 

»Min bror, du väcker min förundran '» 

»Hvad säger du, min bror — jag skulle då ha åstad- 
kommit något som jag ansåg omöjligt, allra mest i 
förhållandet mellan oss; ty du, som beräknar och afvä- 
ser allt, har säkert också för längesedan afvägt och 
beräknat den tidpunkt, då min andliga utveckling borde 
vara fullbordad ?» 

»Jag säger, min bror, att du icke blott förvånar, 
utan att du förolämpar mig!» 

»Låt oss då genast dricka försoning! Det var icke 
min afsigt alt förolämpa dig, utan blott att säga dig 
det du med din helgongloria var nära på vägen att 
bringa mig om förståndet. Detta var dock icke din 
skull, utan min egen, då jag ej kunde eller ville be- 
gripa hur lätt snön gloria varit vunnen med elt oänd- 
ligt ringare besvär än det jag gjorde mig — för att 
olyckligtvis sedan åter tappa den.» 
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»I fall jag får tro att det ligger ett allvar i din bit- 
terhet, så är den i sanning beklagansvärd!» 

»Nej, hvarför det? Jag har aldrig hört att en för 
blindhet opererad beklagat sig öfver förlusten af mör- 
kret. Min själ, sammansatt af ytterligheter och dess- 
utom begåfvad med anlag för svärmeri, poesi och all 
möjlig romantisk entusiasm, var i det närmaste skapad 
för det kall, hvars första idé kom från dig; men det 
fattades denna själ något, som jag "först långt sednare 
lärde känna. Jag blef en fantast i ordets vildaste be- 
märkelse; ty då kärleken och religionen sammanblanda 
sig, fostras lätt fantaster.  Mvad kunde du då göra med 
mig annat än hvad du gjorde - . . låta dåren rasa, tills 
han uttömt alla sina tillgångar. Icke rådde du för att 
han med den istadigaste envishet oupphörligt fyllde 
dem? Nej, min bror, jag erkänner att detta ej var 
ditt fel: du gjorde allt hvad du förmådde att öppna 
mina ögon, då du tyckte att mitt vanvett gick för långt; 
och man behöfde vara lika blind och förvillad, som jag 
var, för all icke sentera din välmening, då du skicka- 
de mig den ena fagra botgörerskan efter den andra, alt 
förkorta tiden i min sjelfvalda enslighet.» 

»Nå väl, min bror, om du erkänner att jag gjorde 
allt hvad en rättskaffens och erfaren vän kan göra för 
den andre, så är detta rätt lyckligt för oss båda!» 
Grave lät sina ord åtföljas af ett leende, som kunde 
betyda både mycket och litet, alltsom Justus förmådde 
uppfatta det. 

Och Justus uppfattade nu beundransvärdt. 

»Ja, i sanning lyckligt för oss båda!» Han ålergaf 
Grave sitt leende, så att denne studsade; ty leendet 
åtföljdes af en blick, hvars cyniska förtrolighet kom 
hjertat att hoppa till i Graves bröst. Grave visste icke 
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att Justus egde en talang, den Grave, som sett honom 
endast från det mystiska religionssvärmeriets sida, al- 
drig kunnat komma i tillfälle all upptaga i räkningen 
bland Justus” öfriga egenskaper, nemligen hans verlds- 
liga skådespelaretalang. 

Promenaden i den svala skogen hade gjort Justus” 
hufvud så redigt och lemnat honom så mycken tid för 
eftersinnande, att icke en enda falsk tanke om afsigten 
med Graves förhållande blef qvar; och. retad genom 
vissheten att åter hafva varit en lekboll och än ytter- 
ligare ernad att bli det, beslöt han icke blott att vara 
på sin vakt — det hjelpte: föga — utan att öfverlista 
mästaren sjelf. 

Hvilken triumf för Justus att i sin tur leda, villa 
och beherrska denne man, som skapat hans lifs olyc- 
ka, och som han nu såg nära nog ohöljd framför sig! 
Han kunde aldrig af honom utkräfva en annan hämd 
än den att krossa honom i hans egna planer — men 
också hvilken njulning att der krossa honom säkert! 
Och någon plan hade han som i dag skulle afslöjas, 
till hvilken allt det öfriga, alla dessa tillställningar, tje- 
nade endast såsom förspel. Af hvilken oberäknelig vigt 
var det då ej att nu, när vinet syntes lifva till öppen- 
het, förbrödra sig med honom och visa att förtrolig- 
heten dem emellan redan stod i sin fullaste blomma, 
och att han (Justus) -endast behöft detta ögonblick för 
att afslöja sin själ och Säga: vi förstå hvarandra! 

Så, redan på förhand försättande sig in i sin rol, 
skulle han väl uppfatta den, då det gällde att i sin 
tur insöfva och bedraga den, som så länge insöft och 
bedragit honom; och tjenade hvad han fick erfara ingen 
annan till nytta, skulle det åtminstone göra honom 
sjelf den, att han kunde vara säker att icke obehörigt 
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blifva svärlad och förrådd hos Leonard. Sedan komme 
sista triumfen, hans öppna triumf, den stora, den 
omätliga triumfen att, då Grave trodde honom väl in- 
nesluten och omspunnen, på en gång och för alltid 
rycka sig ifrån honom genom afsägelsen af prestembe- 
tet och det derpå följande giftermålet med Evelyn. 

Justus vågade ett djerft och farligt spel, då han gaf 
sig in i en sådan strid med en sådan man; men Justus 
hade också något förtroende till sig sjelf, och det var 
en relande omvexling att från de berusande drömmar- 
ne i Neckdalen störta sig in i det svarta svalj, som 
denna själ upplät, ett schakt, der tanken och reflexio- 
hen kunde finna näring och eggelse, sedan känslan 
blifvit utmattad. 

Vi stannade vid leendet, vid blicken, vid det att 
hjertat hoppade till i Graves bröst. 

»Min bror,» yttrade Grave, efter ett par sekunders 
eftertanke, »hvad var det som du ansåg fattades din 
själ, för att fylla en värdig missionärs egenskaper?» 

»Något,» svarade Justus med en ton af sannt allvar 
— ty här talade han allvar — »som du bedömde bät- 
tre än jag: mig fattades uthållighet, kraft. Natten på 
Tschidtjak, denna natt, som jag aldrig under hela mitt 
lif skall glömma, lärde mig att bedöma mig sjelf, alt 
se hela den flydda tiden i ett annat ljus, än det hvari 
jag sett den förut. Hade jag då fått penningar, som 
jag skref dig till om, skulle jag nu varit långt borta; 
men jag fick tid på mig, och . . . . jag tror icke att 
du behöfver veta något mer?» 

»Då jag nu hör dig, broder,» sade Grave med en 
serdeles lyckad djup rörelse, »känner jag ånger öfver 
min egen blindhet att icke tro dig — ehuru du torde 
förlåta om jag säger att det, efter så många förryckta 
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idéer, ej var. underligt att jag misstrodde äfven detta 
nya tillstånd. : . - Men låt oss lemna det förflutna, 
för att egna vår uppmärksamhet endast åt det kom- 
mande .. ty det närvarande» — vid dessa ord fyllde 
han åler sin gästs glas — »vill du ju hafva alldeles 
för dig sjelf ?» 

»Ja, om du behagar, alldeles för mig» — här åter- 
tog äfven Justus sin förra fria ton — »hvaremot jag stäl- 
ler framtiden helt och hållet till din disposition; ty, för 
att tala alldeles öppet, sedan den lunga bördan i afse- 
ende på missionsfrågan fallit från mitt bröst — jag 
fruktade att du skulle predika bort den smula förstånd 
alla dessa rus lemnat qvar, då du linge höra dina miss- 
tankar bekräftas — så är jag ganska tacksam och lyck- 
lig att få ett klokt råd . . utan förbehåll likväl att följa 
det. Numera, då du står för mig i ljuset af endast 
en. serdeles slug och beräknande man, hvilken ej för- 
smår de njutningar, som äfven detta lifvet förmår 
åstadkomma, kan du icke mera hegära detta ovilkorliga 
inflytande, som du utöfvade under din helgonperiod, 
hvilken i alla fall» — Justus skrattade härvid högst na- 
turligt :— »räckte längre än hvad jag tror något jor- 
diskt helgons räckt.» 

»Nu blir det din tur, min bror, att vara för sträng: 
jag har ej velat bedraga dig, det bör du sjelf bäst veta, 
i fall du ännu erinrar dig det öppna svar, som jag gaf 
dig på frågan om det der brefvet angående min stackars 
Anna.» 

»Jag har ju redan erkänt att orsaken, hvarför vi 
icke längesedan fullt förstått hvarandra, låg i min egen 
kortsynthet . .. Men nu erinrar jag dig för tredje gången 
om det ämne, som du i förmiddags lofvade mig!» 
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Vid dessa ord reste sig Grave — middagen var slu- 
tad — och innan Justus kunde begripa hvartill den 
hastiga reträtten var tjenlig, öppnade Grave: dörren till 
f. d. tabernaklet, det han, för att likväl lugna Justus” 
ömtåliga känsla, i fall ännu några små skrupler från 
fordom 'skulle finnas qvar, nu presenterade under namn 
af kabinettet. 

Detta förutseende var ganska klokt å Graves sida; 
ty nära nog hade det öfverstigit Justus” sjelfbeherrsk- 
ning att'se detta infernaliska tillhåll, som i hans minne 
återkallade de förfärliga själsqval han lidit i ödemar- 
ken, nu från penitens-rum förvandladt till ett gladt 
Bacchi tempel. - Från den halfskumma -höstdagen 1 det 
yttre rummet inträdde man här i den matta belysnin- 
gen af ett mystiskt lampsken. » På ett stort, rundt 
bord, midtemellan tvenne låga hvilsoffor, stod en bål, 
ett par buteljer. glas, pipor, tobak och en karaff is- 
kyldt vatten: 

»Håller han nu profvet, då sofver hans helighets- 
entusiasm dödens sömn !» sade Grave för sig sjelf; och när 
Justus, hemtande styrka i sjelfva sina fordna marter, 
med fast uppsåt att fullkomligt afslöja sin onde demon, 
trädde in, sade han ytterligare i sitt svarta hjerta: 
»Sofven i ro, arma hedningar — väckaren fick förfall!» 

»Min bror,» utbrast Justus, med en hastig blick öf- 
ver rummets tillredelser, »dina arrangemanger äro icke 
dåliga! Jag tackar dig emellertid för din grannlagen- 
het att ha betäckt den der taflan: det visar-att du, lik- 
som jag, inser alt blotta fantasibilden af den vi båda 
högakta är för ren att vara närvarande vid-en högtid 
som denna.» 

»Så,» sade Grave, i det han beqvämt utsträckte 
sig på ena soffan och bjöd Justus intaga den andra, 
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»hoppas jag våra känslor alltid skola mötas «— och i 
de allvarliga förslag, jag nu har att göra dig, skall du, 
utan att något namn nämnes, finna hur mycket du 
misstagit dig i dina första misstankar.» 

»Tala, min bror: jag hör dig med själen!» 

»Låt mig först slå champagne i bålen: en sådan dag 
som denna dag skall firas såsom män pläga fira sina 
glada fester — och hvilken fest kan vara gladare, än det 
fastare tillknytandet af ett mångårigt vänskapsband » 

»Det är sannt!'» svarade Justus leende. »Men jag 
skulle vilja gå dina meddelanden i förväg genom den 
frågan, huru du som fattig komminister» . . . 

»Vänta, vänta — dit komma vi sedan: låt oss nu 
tala om dig, klokt och förståndigt. .. . Vi kunna så godt 
antaga atl med missionen ingenting blir af — ålerstår 
nästa fråga: hvad det i stället skall blifva? Passar du att 
tjenstgöra såsom adjunkt hos en snål och knagglig för- 
man, som icke begriper dig — eller passar du väl att 
gå in vid något skolverk, för att långsamt låta mörda 
din själskraft under en hel serie af år, innan elt bröd- 
stycke tillfaller dig?» 

»Nej, i sanning!» utbrast Justus, högst uppmärksam 
vid denna ingång. 

»Nå väl, ett fel finns för hand, som endast tiden 
kan afhjelpa: du är för ung, har inga tjenstår och kan 
således knappt söka en komministratur, hvilken i alla 
fall för dig vore det rysligaste af allt, ty då finge du 
den lilla ckonomiska detaljen på köpet.» 

»Du har allt mer och mer rätt!» 

»Ja, jag har rätt; och då du dernäst måste medgifva 
alt du blir tvungen, och det kanske ganska snart, att 
lemna din närvarande obestämda ställning — något 
som konsistorium nog drager försorg om, då ingen resa 
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blir af — måste du äfven medgifva att du kommer i ett 
beroende, som du ej kan undandraga dig.» 


oo 
»ÅAter sannt!» 


»Jag blir torr i halsen af det myckna talandet ... 
drick, min bror, och prisa din lycka, att du eger en 
vän, som kan tänka för dig!» Glasen klingade, och 
Grave återtog: 


»Älskar du oberoendet, och vill du fortfarande bli 
oberoende ?» 

»Om dertill funnes någon möjlighet — men»... 

»Det behöfs inga men — hör mig, men hör mig 
med uppmärksamhet, med alla dina sinnen: genom mig, 
genom mig ensam, kan du få dessa dina önskningar 
uppfyllda. Jag ernar ännu denna vinter, eller kanske 
denna höst — ty ingen tid bör försummas, i fall du 
går in på förslaget — resa till ””” och taga min par 
storal-examen: under tiden, elt par, högst tre månar 
der, förestår du, på min begäran hos konsistorium, 
komministraturen här, hvilket icke bör bli för dig trå- 
kigt eller motbjudande, då du har din brors hus med 
ett dagligt, trefligt umgänge så nära.» 

»Men sedan — sedan?» Justus andedrägt blef kor- 
tare vid detta förslag, hvilket åter kastade in nytt 
bränsle i hans eldfängda sinne. 

»Jo, sedan, ser du» — Grave riktade en lång, all- 
varlig och genomträngande blick på Justus — »skulle 
något annat troligen blifva af. . . . Men jag vill på för- 
hand säga dig att, om du bedroge mitt förtroende, om 
du vore i stånd att missbruka det» . . . Han gjorde ett 
uppehåll. 

»Om jag vore i stånd att missbruka det — hvad vill 
du säga mer?» 

En Natt. 80 
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»Ingenting annat, än alt du bör betänka dig innan 
du gör det!» 

»Ja, det tror jag väl att jag skulle göra: din blick 
låter mig känna att du ej länge torde besinna dig på 
att offra vänskapen för hämden.» 

»I det fallet offrade jag ju icke vänskapen, utan tro- 
lösheten. Jag har också passioner: vänskapens känsla 
är hos mig stark, ja, den är mycket stark; men jag 
erkänner att jag icke vet någon eller något, som skulle 
skydda den, hvilken retat min hämdlystnad.» 

»Icke ens din Mästares uttryckliga befallning: ”lemna 
hämden åt mig?» 

En lätt skugga at missnöje lägrade sig på läsare- 
prestens panna. »Har du ej sjelf förbehållit dig att vi 
i dag skulle lemna de andliga betraktelserna åsido?» 

»Det är sannt, min bror! Och nu forlsält . .. se 
här min hand» (Justus utsträckte sin hand öfver bordet) 
»alt jag besinnar mig, innan jag begår en trolöshet emot 
dig — jag tror att du icke behöfver någon ytterligare 
försäkran ?» 

»Nej, vare det nog; ly, såsom du sjelf sagt, nu förstå 
vi hvarandra. . .. Denna församling är, och har mång- 
faldiga grundade anledningar att vara, missnöjd med 
sin: kyrkoherde: vid mig är den deremot redan fästad 
genom en så djup, varm och troende tillgifvenhet, att 
det knappt skulle kosta mig någon möda, nej, knappt 
mer än viljan, att göra mig till detta pastorats för- 
ste herde. - Här inför dig, i detta förtroliga ögon- 
blick, kan jag väl till och med bekänna, att just i 
denna vecka, ja, just i dessa dagar, några af de mest 
inflytelserika bönderna nedlagt sina bekymmer hos mig 
— och ur tre skäl: mina förslager för dig, min egen 
önskan att verka i en större krets, och slutligen för 
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denna församlings egen skull, har jag lofvat att tänka 
på saken.» 

»Jag förstår icke — ursäkta att jag afbryter — hvar- 
till detta betänkande gagnar, då församlingen redan 
har en kyrkoherde ?» 

»Min bror, du är mycket ung, och ditt svåraste fel 
är att du alltid blir mycket ung — hvaårtill har en 
man fått förstånd och skarpsinnighet, om ej för att be- 
gagna begge delarne? Med församlingen enhälligt på 
min sida, kan jag, sedan jag tagit pastoral-examen, ut- 
rätta hvad jag vill ... att jag emellertid ej vill uträtta 
något som är sårande för mitt samvete och mitt yttre 
anseende, behöfver jag knappt tillägga. Denne stolte, 
verldslige, lärde och förblindade man passar icke här: 
han förstår ej församlingen, församlingen ej honom, 
ffan vill synas ega en tolerans, som han icke eger, 
och som derföre, illa använd, blir endast till skada: 
han röjer en frihet i åsigter, som är nästan vådlig, 
och hans upplysnings-mani dödar all upplysning, i stäl- 
let för alt sprida den; ty sådant verk skall ske med 
stor skicklighet, då man har att göra med menniskor 
så naturligt enfaldiga, som våra bullingar. Nog, npå- 
gra vinkar, behörigen framställda, några små anmärk- 
ningar vid socknestämmorna, lite oskyldigt trassel här 
och der, lite naturligt motstånd, som gör att hans vilja 
går tillbaka, då han fordrar att den skall gå fram — 
och han är uttröltad. Stiftet eger flera pastorater: han 
ser sig om på annat håll och kommer icke att sakna 
framgång der han passar; men här är det icke.» 

Grave tystnade, lade pipan, som han då och då fört 
till läpparne, ifrån sig på bordet, fyllde sitt eget och 
Justus' glas, och nickade betydelsefullt. 
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Blodet kokade inom Justus, som likväl ännu behöll 
sin fullkomliga sinnesredighet; ty att ge luft åt den kuf- 
vade harmen hade varit en dårskap, hvars fara till och 
med han insåg. Han nickade och stötte sitt glas mot 
Graves; men nu först bäfvade han för det han vågat 
emottaga en sådan mans förtroende, med afsigt att göra 
det ofruktbart. Denna tanke behöfde inga vidare ut- 
läggningar, och den upptog ej heller så lång stund att 
något egentligt afbrott i samtalet egde rum — blott en 
liten paus, tillräcklig att jemte Justus” allvarliga min 
förråda en i brottsliga intriger obevandrad. själs na- 
turliga fruktan. 

Just denna Justus” försigtiga slughet styrkte Grave i 
sin tro, att den unge dåren aldrig varit säkrare i hans 
händer än nu, då han trodde sig fri. Om Justus för- 
rådt likgiltighet, belåtenhet eller bifall, skulle Grave 
anat oråd; men denna betänksamma tystnad, denna 
oroliga, betydelsefulla blick bådade en mognande öf- 
vergång. 

Utan att emellertid afvakta något svar återtog Grave: 
»Nu kommer milt egentliga förslag: Då jag blifvit 
utsedd till kyrkoherde, faller det sig temligen naturligt 
att jag för en påkommande sjuklighet begär en adjunkt, 
begär dig. Behöfver jag tillägga att du endast bär 
namnet? Med undantag af predikandet, i hvilket vi 
tura om, skall du disponera din tid sjelf; och för öf- 
rigt skola vi lefva med hvarandra i det angenämaste 
vänskapsförhållande, såsom män hvilka känna alt, om 
än en yttre nödvändighet bjuder den andlige mannen 
att synas likgiltig för de oskyldiga njutningar verldens 
barn icke neka sig, det dock aldrig varit Mästarens 
mening, att sådana njutningar enkom blifvit skapade för 
verldsbarnens räkning. Nej, de äro äfven för oss ... 
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och tro min erfarenhet: de förlora ingenting vid att 
beslöjas — i-det mystiska ligger endast en retelse 
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mer. Dessutom måtte denna plats, den enda der du 
på en gång anses vara i tjenstförhållande och ändå eger 
din fulla frihet, för dig vara oskattbar, helst när du 
tager i betänkande att du på detta sätt opåtalt får 
njuta en renad och ädel kärleks fröjder, se och för- 
troligt umgås med en själ din så nära att du ej ens 
kan fatta en skilsmessa.» 

»Men ,» stammade Justus med blodröda kinder, »min 
framtid» . 

»Den tryggas bäst genom din predikoförmåga: det 
är genom den du skall skapa ditt rykte, ditt namn, 
din bergning, och den kostar dig ju ingenting; ty 
blott du kommer på predikstolen, fattar dig andan 
och sveper dig i en glänsande sky, som håller folket i 
en vördnadsfull, beundrande spänning — genom denna 
predikomakt höjer du dig slutligen till biskopsstolen. 
Under den tid du som vän lefver hos mig, tager du 
din pastoral-examen; och när du drömt ut din svär- 
miska ungdomsdröm vid Bullar-sjöns stränder, söker 
du, den då vidt namnkunnige predikanten, ett pastorat. 
Ungdomsblodet har då rasat ut, du eger en verknings- 
krets, den du blott behöfver begagna för att göra frukt- 
bärande. En kyrkoherde, ofta sin orts ombud vid 
riksdagarne, har det bästa tillfälle att visa sin duglig- 
het, sitt hufvud, med ett ord, silt snille — och om 
jag frågar dig på samvete, kan du ej annat än erkänna 
det du ej anser ett biskopsstift ligga högre, än att din 
äregirighet, understödd af detta mognade snille, kan 
nå det. . . . Och nu, broder, ser du den res-karta jag 
uppgjort för din framtid: frihet, sällhet, hvarje mått- 
lig njutning för din ungdom, en lysande bana för din 
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mannaålder '— och: tro mig: jag är den man som skall 
hålla mitt löfte; ty vinner du allt genom mig, så vin- 
ner jag ock mycket genom dig.» 

De skiftande rörelserna på Justus” ansigte visade allt- 
för mycket hvad den farlige frestaren redan vunnit. 
»Hvad,» mumlade han, »skulle du vinna?» 

»Jag skall säga dig det, på det du må begripa att 
jag menar ärligt — du skulle icke tro mig, om jag 
sade att det vore af blott vänskap. Nå väl: dina gåfvor 
äro underbart stora. Det betyder ingenting att dina 
predikningar hållas i denna öken — så mycket bättre: 
ryktets basuner 'skola fara vidt omkring med ditt lof. 
Intill Bullarn ligga andra härader; och ditt namn, 
som redan nu är kändt och genom kloka artiklar i 
länstidningarne än ytterligare blir det, skall locka 
folk från alla håll. Dina sammankomster (ty sådana 
måste du någon gång hålla) skola gifva rika vinster till 
nyttiga inrällningars befrämjande — här finns ju t. ex. 
i hela Bullarn ingen enda skola — ditt namn måste 
blifva populärt, och dina offerdagar, hvad skola icke 
de gifva . . . halfva Dahlsland kommer att trängas om 
inrymme i kyrkan. Ger du sedan på eget förlag ut 
dina predikningar från tryckel — något som naturligt- 
vis jag ombesörjer — blir detta den mest lönande 
inkomstkällan, nota bene genom den förmåga jag eger 
alt sprida dem. Först och främst skall naturligtvis 
hvarenda själ i hela Bullarn ha dem, och sedan hvar- 
enda själ af dina öfriga bekännare. Skrifver du der- 
till några små ströskrifter öfver själens förnämsta an- 
gelägenheter och säkraste medlet att alltid vara nöjd, 
skola dina affärer blifva afundsvärda.» 


»Men hvad godt har du af det?» 
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»Jag — jo,'ser du, jag fordrar hälften af allt hvad 
jag kan lägga upp åt dig, för att jag, ifrån den dag 
då värt vänskapsförbund tager en högre vändning, och 
sedan fortfarande under hela din framtida bana, sköter 
din ekonomi, något hvarmed du sjelf, som du vet, alls 
icke förstår att befatta dig. Och jag sköter icke blolt 
din ekonomi, jag råder dig, jag bjelper dig, jag rödjer 
och upprödjer den väg, på hvilken du skall stiga, till 
en början utan någol annat besvär, någon annan om- 
tanke än den, att genom din medfödda andliga kallelse, 
som bör få sväfva ut så långt vingarne vilja bära, 
grundlägga det rykte, hvaraf vi sedan skola bilda en 
himmelsstege.» 

»Jag förstår!» sade Justus, som under detta tal ändt- 
ligen såg klart afslöjadt hela det mål Grave under så 
många år haft i sigte, och han kunde ej neka denna 
oerhörda, denna djuptsecende ihärdighet en fasablandad 
beundran. »Du hade ej, tillade han med uttrycksfull 
röst, »varit en ovärdig fångst för jesuiter-samfundet: 
sjelfva denna öppenhet, genom hvilken du fångar mig 
och liksom midtför mina ögon lägger min själ i dina 
rjettrar, under det den likväl har all möjlig frihet, är 
on säker borgen för din öfverlägsna skarpsinnighet; 
men den säkraste borgen derför är att du oafbrutel hållit 
mig i din band ända ifrån den första stund då du 
med din djupa blick fattade de pund, som du hos mig 
ville bringa till frukt.» 

»Nå väl, bedrog mig denna blick, blef du ej allt 
hvad jag tänkte, mer än jag tänkte — och jag profe- 
terar högtidligt att du skall bli allt hvad jag denna 
afton förkunnat dig! Dessutom, har det varit till något 
ondt jag uppmanat dig, har jag af dig fordrat den rin- 
gaste handling, som ej hederskänslan kan gå in på?» 
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»Det har du ej i ord; men vid det förbund, som du 
föreslår , skulle säkert mer än tusen gånger både min he- 
der» och min grannlagenhet såras — och mitt namn»... 
Justus reste sig och andades tungt, liksom han velat 
blåsa ut all: den qväfvande luft han inandats. 


»Ditt namn, hvad skulle det ba att frukta under 
mitt skydd? Begriper du då icke att just detta namn 
måste aktas med en noggrannhet, en ömhet, som cj 
tål en fläkt derpå? Den helige, folkets afgud . ... 
åh, oroa dig icke: du kan ej bli hälften så rädd om 
ditt namn som jag!» 

Justus andades ännu djupare: den förpestade luften 
började verka med en hastighet, som på samma gång 
rusade och qväfde. »Min själ,» mumlade han — »hvar 
gör du af min själ? Lefva här midt i paradiset . .. 
vet du icke att sjelfva paradiset ej skyddar för synda- 
fall ?» 


»Din själ är din fria egendom: förlustar den sig i 
lustgårdens ljuflighet, utan att falla från höjden af sin 
ursprungliga renhet, väl då' henne att hon består en så 
herrlig seger — går det henne deremot så, att hon, be- 
rusad af frestelsens allsmäktiga makt, smakar den för- 
bjudna frukten, har ju Herren i sin mildhet icke för- 
gäfves gifvit henne fikonalöfvet till skygd. . . . Men 
låt oss nu — ty hvarje njutning måste vara måttlig 
— sluta vår fest för i afton: bortkastar du icke vanvet- 
tigt det förslag jag gjort dig, skola vi så mången af- 
ton i den präktiga kyrkoherdebyggnaden fördrifva en 
glad stund i förtroligt samspråk. . . . Men innan vi 
skiljas — hur lång betänketid behöfver du, i fall du ens 
behöfver någon ?» 


»Minst en månad '» 
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»Det är mycket, ja, för mycket! Men du är fri, 
jag upprepar det!» Grave upprepade detta i den öf- 
vertygelsen att Justus, efter en månads vistande i 
Neckdalen, skulle vara så fullkomligt bunden att han 
aldrig blefve fri. »Således i dag en månad till, den 1 
November!» 

»Ja, i dag om en månad .. . och nu farväl!» 

»Ieke farväl! Aftonen är långt framliden . -. hvila 
här: det blir sent innan du kommer till Neckdalen — 
dessutom behöfver du natten för att fullkomligt lug- 
na dig.» | 

»Jag skall just. för det ändamålet använda en del 
deraf; men det sker bäst under det jag går: jag vill 
vakna i Neckdalen.» 

»3å farväl dåt Jag anbefaller dig ingen försigtighet 
— ditt eget förstånd lärer bättre än jag kunna; säga 
dig hur nödvändig den äv sve: 


Då Justus var börta, drog äfven Grave ett djupt; 
långt andedrag. »Jag har honom -+ jag har honom 
för alltid! ... - Och du» — han ryckte floret af Judiths 
bild — »du stolta, högmodiga 'qvinna, som försmådde 
mig till din biktfader, du: skall en gång ligga vid mina 
knän och tigga om min tystnad, mitt förbarmande — 
få se då om jag medgifver dig gunsten att få köpa 
denna tystnad, detta förbarmande. . . Hans äregirig- 
het är stor, hans förstånd har vaknat, natten på snöfjäl- 
let har åstadkommit ett underverk, hans blick är skarp, 
klar, omfattande. . . - Jag ansåg honom ej duglig till 
annat än en yrande fantast — kanske kan jag göra nå- 
got mer af honom, sedan jag fått rikta eller rättare 
omföda hans snille och samla hans kraft i min. .. . 
Dock, derpå blir tid att tänka, när det första blifvit 
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gammalt, när passionen rasat ut — ja, då först, om 
någon nerv finns i behåll, blir det äregirighetens tur 
att börja: ett allvarsamt spel» 


Vi skola ej följa Justus på hans irrande färd genom 
skogen, der han tillbragte mer än hälften af natten — 
det är nog att säga det frestelsen, iklädd tusen vällu- 
stigt bländande gestalter, lockade hans svaga hjerta, 
hans flammande sinnen till strider, öfver hvilka hedern 
och förnuftet greto. 

Denna natt var förfärlig. Han hade sett afgrunden 
aftäckt, och dock kunde han icke hindra sig att, i 
trots af de hemliga rysningarne, gång efter annan åter 
titta dit ned; och för hvarje ny blick blef hans begär 
endast stegradt att förnya den ogudaktiga njutningen. 
Han såg likväl icke blott de ljufva, doftande, af millio- 
ner solar omstrålade blommorna, dessa blommor, hvil- 
kas färgprakt ett dödligt öga knappt kunde tåla, hvil- 
kas berusande "ångor dödliga lungor knappt kunde ut- 
härda att inandas — nej, han varsnade äfven tydligt 
de svarta vägar, hvilka ialla riktningar slingrade sig 
omkring de bländande fält, hvarpå blommorna vexte, 
varsnade huru dessa svarta: vägar voro fyllda med 
små; ohyggligt grinande gestalter, små, lättfotade af- 
grundsandar, som vaktade praktvexterna och tjenstak- 
tigt utbjödo dem åt den hänförde åskådaren. Och till 
sist. märkte han också, hur utanför de svarta vägarne 
stora, omätliga svalg gapade efter rof, märkte huru då 
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och då öfver dessa svalg en ofantlig, vidunderligt ska- 
pad örn sväfvade fram, hållande i sitt näbb en på brot- 
tets mörka gångstigar hittad själ, den han :slunga- 
de djupt ditned, der svallen sedan gingo dofva som 
förut. . . . Och ändå, fastän hans ögon skådade all denna 
namnlösa fasa, kunde han ej Jåta bli att kika på de 
lockande, vinkande, nickande blommorna. 

Dessa timmar i fanatikerns lif sammanpackade ännu 
tätare de töcken, som omgåfvo honom: 

För första gången — om det också var under ett 
dubbelt rus — nalkades hans själ brottets gräns . .. han 
gick icke öfver gränsen, men han hade likväl stått der! 


Midtunder sömnens inbillade frid vaknade Constance 
vid ljudet af en vildt bullrande musik. 

»Ack» — hon reste sig sakta upp; hon samman- 
knäppte sina händer till bön; men bönen ville ej smälta 
ljuft tillsammans med dessa tonor, hvilka förrådde en 
obegriplig oreda, eft slags yrande raseri — »ack, det 
är hon, denna farliga Judith, denna stora, förskräck- 
liga synderska, som famnar hans själ och» .+ - Con- 
stance kände svartsjukans furier famna sin själ. Hon 
föll i häftig gråt. 

»Hvad i guds namn står på; mitt hjerta — gråter du . . 
mår du illa?» Och yrvaken reste sig Leonard ur sin 
djupa, lugna sömn. 

Constance spratt till. O, förnedring utan like, synd 
utan like, hon, den gudaktiga, måste fly till lögnen! 
Hon låtsade vakna. »Hvad vill du — hvad-är det, 
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Leo? ... Ack, det var blott en dröm; men jag dröm- 
de förfärligt!» 

»Kors, du riktigt skrämde mig, skön vännen! Jag 
höll på att bli arg öfver att det förhexade slamret, 
som Justus för deruppe, väckte mig; men nu är jag 
riktigt glad att jag vaknade. . . . Din lilla stackare, 
som skulle drömma så rysligt . . . var det om mig du 
drömde, min engel?» 

»Nej, gode Leo, nej — det var icke om dig'» 

»Nå, så godt var det; ty jag vill icke att du ens 
i drömmen skall gråta för min skull. . . . Men hvad 
drömde du?» 

»Det står ej redigt för mitt minne — det var något 
hemskt, som gjorde mig ondt: jag bad, och Gud ville 
icke höra mig!» 

»Ja, ser du, mitt lilla hjerta, att det eviga bedjandet 
villar, i stället för att gagna! Du är ju så ren och 
from och Gudi och din man behaglig, att du kan tro 
mig att läsandet och det ständiga fullkomlighets-sökandet 
bara skadar dig.» 

»Är du då nöjd med mig, gode Leo?» 

»Ja,; herre lefvånde gud, jag vet ju för lutter nöjd- 
het och belåtenhet icke hur jag skall kunna visa mig 
nog tacksam emot vår Herre, som gett mig en så för- 
träfflig hustru — och dertill har du nu blifvit så inner- 
ligt intagande; god och söt, sedan Justus kom hit.» 

»Hvad säger du, Leo — sedan Justus kom hit?» 

»Se så, skön vännen min, inte är det ondt i det — 
nej, annat slag: godt är det att du låter honom, som, 
i förtroende sagdt, fruktade att vi icke skulle passa så 
alldeles för hvarandra, få se att vi passa förträffligt. 
Också är Justus mycket klokare nu än. förr: hans um- 
sgänge gagnar dig, och ditt gagnar honom — ni kan 
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prata i många ämnen, som jag ej bryr mig om, men 
som ni har roligt al.» 

Natten dolde Constances djupa rodnad. 

»Och ser du, mitt blomster, ju längre vi få honom 
alt stanna, dess bättre är det — tro mig: jag har också 
min blick, och jag ser på Justus att han icke mer 
svärmar för missionssaken. Få se om han icke slår 
sig i lugn och» . . . gifter sig, höll Leonard på att 
tillägga; men betänkande Constances stränghet, ville 
han ej allvarsamt vidröra detta ämne, utan förändrade 
sin mening sålunda: »och med det lilla nätta kapital, 
som konsul Löve lemnat bonom, nota bene i fall han 
får ut det af den skälmen Grave, kan han , med tjensten 
dertill, lefva ett sorgfritt ungkarlslif tills vidare.» 

»Skula vi försöka att sofva, min vän?» 

»Ja, om du: kan, så har jag visst ingenting emot 
det! Jag fruktar att.den: svarte filurn åter satt honom 
några galenskaper: i hufvudet: han spelar ju så att 
inte £. . necken hört maken till spel — det är icke 
så oäfvet ändå! Stackars Justusi.« oo» 1 morgon skall 
du vara vänlig mot honom!» | 
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TRETTIOFEMTE KAPITLET. 


å 


Då Leonard följande morgonen, efter sin första van- 
dring, hemkom till frukosten, hade Justus ännu icke 
visat sig nere, 

»Ja, men nog tycker jag att, hur sent han ock lade 
sig, han ändå kunnat vara fullsöfd nu . . . vet du, 
skön vännen, jag går upp och säger honom det ?» 

»Kanske borde du ej väcka honom ?» 

»Strunt — jag fick ju icke prata med honom hela 
dagen i går» Och Leonard gick; men det dröjde icke 
serdeles länge innan han kom åter. 

» Nå 2?» 

Den gode Leonard skakade på hufvudet. »Det står 
icke bra till med honom i dag! Jag tror att han har 
feber, och jag brydde mig ej om alt ens nämna åt 
honom att han kunde följa med mig till kyrkherrgården 
— det får bli till en annan gång: jag vill att han skall 
se ut som en ordentlig och hygglig prest, då jag för 
honom dit.» 

»Ser han då någonsin ut annorlunda?» 

»Jo, det skulle jag tro: ibland ser han ju bara ut 
som en sådan der en inspirerad, förkollrad tok — du 
vet, mitt hjerta, hvad jag menar. Men i alla fall är 
han en vacker karl, som också kan sätta på sig en 
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värdighet, som om han vore född till biskop! Kyrko- 
herden kommer nog att få stora ögon, när han får se 
honom. Jag är just lite högfärdig emellan det jag är 
färdig alt gråta och förarga mig öfver honom.» 

»Skola vi skicka upp frukosten ?» 

»Ja, det är så godt! Men han kommer ned, sade 
han, fram på dagen. Låt då ändtligen bli, min en- 
gel, att föra talet på gudliga saker — lofva mig det!» 

»Men, bäste Leo, i fall han sjelf» . . + 

»Söta, kära Constance, i fall han sjelf vill segla åt 
det hållet, så låt det blåsa motvind derigenom att du ej 
svarar: gudaktigheten förgör er begge två!» 

»Ack, Leo, måtte Gud icke höra ditt oförstån- 
diga tal!» 

»Oförståndigt — åh . . men det är icke värdt att 
säga något om den saken. . .. Du må inte vänta för 
länge med middagen, mitt hjerta — kanske blir jag 
qvar i prestgården. « . « Ja så, han kör redan fram med 
kärran ... nå, det skall gå i ett huj. . - . Sådan liten 
rar husmor du är: jag undrar hvem som kan steka en 
fisk på det sättet, och baka ett sådant bröd! « . » 
Herre gud, om du ville tå fram min röda vest och 
spännhalsduken . . - förlåt mig, min hjertunge, men; ef- 
ter du ändå har besväret, så låt den bruna;silkesnäs- 
duken följa med: . . - Aldrig i min lifstid kände jag 
maken till skön aborre — jag slipper att göra om fru- 
kosten i prestgården!» 

Ändtligen steg Leonard från bordet; och sedan han 
hasteligen blifvit omkostymerad i röda vesten, »favori- 
ten,» spännhalsduken och bruna silkesnäsduken, och 
slängt armarne i nyborstade rocken, som Tona höll på 
armen, tog han sin hustru hjertligt i famn,. ryckte 
piskan från väggen och var ett tu tre i kärran, som 
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rullade utför dalens krökning, medan Constance ännu 
stod..qvar 'och nickade ssitt: farväl vw: :00 0000 vv vU 


Nära fem timmar hade förflutit sedan Leonards af- 
resa. Det var långt öfver vanliga middagstiden, och lik- 
väl hade Constance allljemt varit ensam. 


Hon hade väntat, darrat, svettats, frusit . . . . hvar- 
före kom han ej? Om han vore sjuk, hvad skulle han 
då tänka om hennes likgiltighet att ej efterhöra det — 
hvad skulle folket tänka om denna likgiltighet? Kan- 
ske var han i behof af något? Och Constance skruf- 
vade alla sina »om» och »kanske», tills Tona ändtligen 
hjelpte henne ur bryderiet genom frågan om middagen 
icke skulle bäras upp till magistern. 

»Är det redan middag?» 

»Klockan är 3 i rappet — frun sa ju alt vi inte 
skulle vänta längre på herrn!» 

»Det skola vi icke heller: han äter säkert i prestgår- 
den. . - . Gå upp och hör åt hur magistern önskar — 
kanske vill han ha'upp sin middag, i fall hans illamå- 
ende fortfar.» 

Tonas beskickning dröjde visst icke många minuter; 
men att Constance tyckte motsatsen, kunde man förstå 
af örats lyssnande spänning. Nu gick det i salsdörren 
». . « kunde det vara han? - Nej, Tonas jemna, stadiga 
steg knarrade regelmessigt fram till andra dörren. 

»Han tackar så han, om han fick opp lite soppa: han 
var inte rält rask.» 

»Så ledsamt! Du kan bära upp kaffet straxt efter.» 

Tona satte sig åter i rörelse. 

-»Hör du: låg magistern — behöfde han fläderté 
eller» .. .. 

»Han satt och skref.» 
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Constance gick med hastiga steg fram och åter öfver 
golfvet.  »Skref . .. . ja så, han är icke sjukare...» 
Hvad skrifver han — till hvem? . . . Han vill således 
blott vara ensam, ostörd — efter en så vild natt be- 
höfver han också ensligheten att lugna sig. . . . Hur 
upprörd han måtte varit vid hemkomsten för att spela 
en sådan musik! ... Det var så sent — säkert kom han 
ej från komministern: han hade gått ute i skogen och 
grubblat på . . . allt ondt — 0, säkert på mycket ondt 
och farligt! Det var med honom så som skriften säger: 
han gick bort uti öknena en dagsresa, och kom der 
in och satte sig under ett enebärsträd, och bad att 
hans själ måtte dö, och sade: det är nog. -— så tag nu, 
Herre, min själ . . jag är icke bättre än mina fäder!» 

Hon försökte arbeta — det var icke att tänka på; 
att bedja . . - ack nej, det var blott Evelyns böner han 
behöfde: hon, hans goda engel, skulle bedja; med sin 
siare-anda märkte hon hans nöd. »Men jag, jag» . .. .det 
var nu till deh kära taflan Constanees bönfallande blick 
vändes: den erinrade henne om Leonard, om hans out- 
sägligt varma och trofasta bjerta, och tanken på honom 
afpressade henne tårar, tårar öfyer att. hon så litet för- 
tjenade detta hjerta. . . . «+. 

En oktober-eftermiddag, äfven i början af månaden, 
är icke serdeles lång. Skuggorna hängde redan sina gar- 
diner för fönstren, höstvinden susade aftonlik och ky- 
lig kring huset, brasan fladdrade i kakelugnen — Con- 
stance undrade om ej Leonard snart skulle komma 
hem. | 

Men nu hördes verkligen helt andra steg i salen — 
en skakning i hela hennes väsende sade henne hvilkas de 
voro — och jemt och nätt hann hon att med stickstrum- 


pan i hand taga en lugn och beqväm plats framför brasan, 
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då dörren gick upp och Justus, med kinden flammande 
i högre färg än vanligt, helsade henne genom" ett af 
sina ljufvaste småleenden. 

»Ack, jag trodde att du var sjuk!» 

»Jag har ej varit frisk, goda Constance; annars skulle 
du väl sett mig nere förr i dag» Han räckte henne sin 
hand broderligt och förtroligt, och broderligt och för- 
troligt qvarhöll han hennes, tilldess han fått öfvertyga 
sig att den darrade i hans. 

Stickningen, som Constance lät nedhalka på golfvet, 
tillät henne att på ett mycket naturligt sätt draga sin 
hand tillbaka. 

Justus satte sig icke bredvid henne, utan längt borta 
i soffhörnet. »Mina ögon hafva brunnit hela dagen: 
jag skyr elden.» 

»Jag vågar likväl tro annorlunda!» Constance hade 
yttrat dessa ord, med hvilka hon hänsyftade på en an- 
nan eld, innan hon ännu hunnit besinna, hvilket våd- 
ligt ämne hon vidrört . . . dock, Gud såg visst med 
stort och kärt välbehag alt hon, efter sina svaga kraf- 
ter, försökte väcka och återföra till honom den irrande 
lärjungen — och som vän och syster hade hon äfven rätt 
dertill — men tordes hon också lita på sina krafter. .. 
om de sveke och förrådde henne? 

»Sätt dig hos mig, bästa Constance — det plågar mig 
att du sitter så långt borta.» 

»Jag ser ieke der» - Constance tackade Gud att han 
ej upptog ämnet. 

»Har du då så brådtom ?» 

»Ja, jag hoppas få de här strumporna färdiga i af- 
ton: de väntas af en stackars gammal sjöman, som 
efter en vandring uppåt fjällen kommer tillbaka hit i 
morgon.» 
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Justus teg, och Constance stickade förtvifladt. 


Men Justus hade feber; Constance måste sitta bred- 
vid honom: han hade — så förmenade hän sjelf — 
förvärfvat sig rätt till några minuters förtroligt sam- 
språk, då han kunnat hålla sig skild från henne mer 
än sex timmar efter Leonards afresa, då han icke sett 
henne hela föregående dagen, och då han dessutom 
genom ett nylt beslut (det vi sedan få höra, ett beslut 
efter den stormiga natten oåterkalleligen fattadt och 
nära utfördt) köpt sig rättighet alt åtminstone en enda 
liten period af sitt lif få vara lycklig. 

»Constance!» 

»Justus!» 


Hennes ton darrade sakta — det var sällsynt att hon 
förmådde: uttala hans namn. 


»Om jag ber dig att du i stället sitter uppe en stund 
längre för ditt arbete, vill du ej då göra mig den glädjen 
att komma hit?» 

»Om det gör dig en glädje, vill jag det visst» Hon 
tände ljusen och satte dem på ett afsides bord. »Din 
röst är orolig — är du bedröfvad?» 

»Ja, mycket!» 

»Får jag läsa något för dig?» 

» Hvad ?» 

»Hvad du sjelf vill: den heliga skrift är det käraste 
jag vet» 

»Ja, den älskar äfven jag: den har ofta brytningar, 
på en gång så sköna, så vilda, så poetiska, att jag ej 
kan tänka mig något herrligare.» 

»Men» . » . 

»Har du ofta läst Johannis Uppenbarelse?» 

»Den minst — jag förstår den icke.» 
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»Du skall förstå den: jag skall läsa den för dig — 
men icke nu; nu förmår jag det ej. Jag tror icke hel- 
ler att jag med full uppmärksamhet kan höra: milt 
hufvud är ej bra!» 

Constance hade intagit andra soffhörnet: hon fruk- 
tade att han var sjuk; hennes blick beslöjade ej oron. 
»Vill du kanske att jag ger dig en kudde under huf- 
vudet ?» 

»Låt mig hellre några ögonblick hvyila pannan mot 
din arm!» 

Constances arm låg vårdslöst sträckt utefter kanten 
af soffans ryggstöd, och Justus afvaktade ej en tillå- 
telse, som ändå troligen aldrig i ord blifvit gifven. 

Ställningen var så ogenerad, så oskyldig, så broder- 
lig, att: Leonard och hela verlden ju kunnat se:en svå- 
ger med brinnande hufvudvärk luta pannan mot sin 
svägerskas arm. 

Men hvad betydde det, som Leonärd och hela verl- 
den kunnat få se, mot det, som endast Gud och deras 
egna hjertan bevittnade, nemligen den enas ångest, den 
andres salighet! Ingendera sade något — båda för- 
blefvo orörliga, en lefvande grupp i marmor. 

En hel qvart förflöt. 

Då ändtligen gjorde Constance en rörelse . . « det 
svallande blodet ville likväl icke gifva rösten luft. 

Justus upplyftade silt ansigte, tryckte sina läppar 
mot den arm, på hvilken han hvilat, och sade sakta — 
men den rösten hade Constance aldrig hört; kanske 
var det den som han begagnat till Judith: »Tack .- 
det var godt!» 

»Godt» — ett svartsjukans hånleende flög öfver Con- 
stances läppar — »har din panna aldrig hvilat bättre?» 

»Aldrig!» 
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»Den har då icke hvilat mot kennes arm?» 
»Jo, den har hvilat mot hennes arm!» 
»Mot Judiths?» 

»Eller Amplias!» 


Constance for tillbaka: hon var nära att svimma; 
en dödsblekhet öfverdrog hennes ansigte. Hon inbil- 
lade sig att hennes blick sökte Bethlehems stjerna; 
men Justus” röst, denna samma röst, som nyss döfvat 
henne, utsade nu det enda ordet: »Constances!» och be- 
rusad vände hon sin nästan slocknande blick från stjer- 
nan mot honom. 

»Du bäfvar — hvarföre bälvar du? Tror du att 
jag handlar af obetänkt lältsinne? Nej, ännu i går 
fann jag i den villa, som omgaf dig, ett svagt värn 
för oss båda: vi behöfva ett starkare .- och vi skola 
få det!» 

»Hafven?» Constance sammanknäppte sina händer; 
hennes ansigte återgaf med vältalig trohet den svind- 
lande sällhet och den skräckfulla förtviflan, som på en 
gång fattade henne. 

sIcke hafven — skulle jag väl hafva” vågat detta, 
om jag ej ernat oss ett ännu säkrare . . jag säger 
oss, ty allt det outsägliga, jag läser i ditt ansigte, ger 
mig mera än dina ord kunde gifva. . . . 0, Constance, 
förtrollerska, hvad du är hänryckande — nej, så skön 
som nu har jag aldrig sett dig, icke ens i mina dröm- 
mar!» 

»För guds skull, håll upp — jag måste dö af blyg- 
sel, af ångest, af förtviflan!» 

»Af ångest och förtviflan kanhända en gång — det 
står i hans hand, som efter sin barmhertighet väger 
menniskornas qval, deras strider och krafter — men 
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af blygsel aldrig ...nej, aldrig skall du behöfva rodna 
för dig sjelf!» 

»Hvad gör jag då nu?» stammade Constance. 

»Denna rodnad är kärlekens blyga segertecken: din 
kind färgas, emedan ditt hjerta brinner och darrar af 
samma känsla som kommer mitt att i tusenfaldigt hö- 
gre grad darra och brinna — blygseln är något här- 
ifrån lika vidt skildt, som himlens serafer äro skilda 
från afgrundens tjenstandar.. .. Skulle du behöfva bly- 
gas för en kärlek, hvilken hållit de prof som min, el- 
ler skulle du behöfva frukta något al den man, som, 
ehuru under fulla inflytelsen af en passion så våldsam 
att den mer än en gång bragt honom till den smala 
rand, som skiljer fanatismen och vansinnet, likväl i 
sjelfva det ögonblick, då han första gången talar kärle- 
kens språk till sin själs afgud, förmår lägga på sina 
läppar dessa sansade ord, förmår sitta lugn till sitt 
yttre midtemot den, hvars minsta blick kommer häåns 
pulsar att ila, hans blod att sjuda, som icke begär, 
icke fordrar, icke ens önskar den ringaste gunst, hvil- 
ken ej en bror kunde begära af en syster, och nu icke 
en gång begär en sådan, icke ens att fatta det yttersta 
af dina fingerspetsar, utan blott begär att få se på 
dig? ... Ingenting på jorden kan mätas med hyad jag 
i denna stund erfar: de saligas fröjder i himmelriket 
svara kankända mot denssalighet jag känner att för- 
nimma alla de vexlande intryck mina ord afspegla på 
ditt ansigte; de fördömdas plågor likna måhända de 
mer än oulsägliga jag lider vid att se dig så öfversvinn- 
ligt tjusande sitta mig så nära, och dock icke få pressa 
dig intill mitt bröst och hölja dig med mina kys- 
sar, icke få qväfva dig för att spara mig svartsjukans 
marter I» 
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Constances sinnen voro i ett slags yrsel, och dock 
hörde hon hvartenda af dessa ord. - Hon undrade öfver 
att ej jorden öppnades för att uppsluka dem Håda «cs 
eller stod kanske äfven hon på den yttersta randen 
mellan fanatism och vansinne? 

»Och detta är sans?» stammade hop. 

»Sans, full sans, fullt Jugn — du skall få öfvertyga 
dig derom af något, som jag i morgon skall nämna i 
Leonards närvaro. Om jag icke egde denna sans, om 
jag icke älskade dig så gränslöst att jag kunde offra 
mig sjelf för dig, då skulle du se mig yrande vid dina 
fötter och höra mig tala ett språk, mot hvilket detta 
är så ljumt som nordens vindar mol de glödande vin- 
darne under tropikerna.» 

Ett aflägset buller afpressade Constance ett svagt 
ångestrop: det var rasslet af hjul i Neckdalen — det 
var . . o, det var hennes make som återkom! Hon 
såg på Justus med en blick af passion, förtviflan, döds- 
fruktan. 

Han reste sig upp. »Constance,» sade han i en för- 
ändrad, fast och allvarlig ton, »se och öfvertyga dig 
nu sjelf om höjden af min beherrskningsförmåga! Jag 
vill ock vara öfvertygad om din; ty den qvinna, som jag 
älskar, som vet att jag älskar henne, måste vara stark 
— och du kan vara det. När du förmådde qvarstå vid 
bröllopspallen, sedan jag svimmat — du, som likväl 
med mig utbytt en blick af lika mycken betydelse 
som de ord vi här vexlat — förmår du också nu 
visa kraft, visa dig sådan, att icke ett drag af för- 
ändring syns på ditt ansigte. Ännu återstå några 
minuter, mer än dubbelt så mycket som en kraftfull 
själ behöfver för alt samla sig. Kom ihåg att din och 
min lycka är kort, är dagens, är en lycka som vågar 
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ligga några ögonblick af lifvet, endast emedan den vet 
att den måste dö... men hans, Leonards lycka, den 
får icke förstöras!» 

Constance svarade ej; men hennes åtbörd, hennes 
blick utvisade ett sorgset tvifvel. 

»Ingenting är förändradt genom hvad jag yppat för 
dig: ditt eget hjerta hade redan erkänt hvad jag icke 
ens begärt att du skulle erkänna för mig, och dock har 
du, emedan det var din pligt, förmått visa dig öm 
och god mot Leonard — ditt hjerta hade äfven anat min 
passion, och den villande föreställningen om Judith 
har säkert låtit dig begripa svartsjukan ...allt har du 
således genomgått i din inbillning, och likväl har du 
ingen enda gång förgätil dig sjelf. O, gör det icke 
heller nu; ty då svär jag att min smärta för Leonards 
skull blir så stor, att morgonsolen skall se mig långt 
skild från Neckdalen '» 

Nu hördes kärran stanna på gården. 

»Jag tager emot honom! Du har lofvat honom vän- 
skap, aktning, trohet, ömhet: det är allt hvad han 
fordrat, hvad du kunnat lofva, jag säger, hvad du haft 
rätt att lofva — du kunde ej gifva ditt hjerta, ty det 
var redan då ej mera ditt.» 

Han gjorde en allvarlig rörelse, men dock en rörelse 
i sjelfva denna stund full af värdighet och behag, emot 
den dödsbleka Constance; som också blott med en rö- 
relse af handen gaf sitt löfte. 

Han : försvann. 

»Nej,» sade hon, »om jag också en gång skulle förgås 
I samma afgrund med honom — ah, den afgrunden 
blefve en himmel — så skall han se att jag kan vara 
honom värdig! Hans kärlek förnedrar icke . . . har 
ens min hand hvilat i hans? Det är blott min själs 
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djupaste känslor han rår om, dem Leonard icke saknar, 
dem blott Gud kan fordra räkenskap för — och Gud 
hör mitt löfte och upptecknar det hos sig, att den 
stund, då jag förgäter mina pligter som maka, den 
stunden må hans hand drabba mig!» 

Styrkt af detta förbund mellan Gud och sitt samvete, 
erhöll hon mod att, då röster och steg nu hördes, till 
och med gå dit ut — Justus skulle få se att hennes 
själ förstod hans. 


Väl hade hyn ännu ett doft af snö öfver sina rosor, 
men sådant var ingenting ovanligt; glansen i hennes 
svarta ögon skimrade dess högre, och hennes gäng, 
hennes helsning, hennes milda: »välkommen, gode Leo!» 
hade så alldeles samma jemnhet som i allmänhet, att 
Leonard innerligt småmysande sade till Justus, som 
från sidan höll sin blick på Constance: »Jo du, det 
har sina små behag att komma hem till en vänlig och 
rar hustru! ... Gift dig, gift dig — man vet icke förr att 
man har hjerta!» 

»Jag skall kanske tänka på ditt råd en vacker dag!» 
svarade Justus så okonstladt, att Constance rodnade 
öfver hans ledighet .. . det var helt säkert det sista han 
gjorde! 

»Aldrig i min lefnad hörde jag klokare ord al. dig 
— och lofvar du bara alt gifta dig, så skall jag på stå- 
ende fot lofva igen att hålla det tal på ditt bröllop, 
som du drog in på mitt. . . . Flvad säger du, skön vän- 
nen, om du finge höra mig hålla tal — åh, du må 
tro jag är inte så utan tillgångar, när jag vill anlita 
dem. . . . Men» — Leonard trädde här öfver tröskeln 
till det inre rummet — »besitta så ni sköter om 
elden! Det är rätt väl att vi boj skogstrakten: här är 
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lika kallt som ute .;. . och der ligga ju två slocknade 
bränder som ett par slagna hjeltar.» 

»Alltid har du rätt i att jag är en slarfva med el- 
den; men vi skola snart hjelpa det» svarade Constance, 
som här fick en naturlig förevändning att komma ut. 

»Slarfva,» mumlade Leonard, nickande med hufvu- 
vudet — »ack, en sådan hustru! Du kan icke begripa, 
Justus, hur förträfflig hon är: när jag varit borta blott 
ett litel grand, längtar jag så innerligt hem; och när 
hon var borta de der sju veckorna på Örnvik, tyckte 
jag alt dagarne aldrig ville ta någon ända ... du vet 
icke, du, hvad en sådan längtan är!» 

»Nej,» sade Justus, »icke alldeles!» 

»Hvarken alldeles eller ens något ditåt. . .. Men 
gudskelof alt du blef frisk igen: du var krank på mor- 
gonen — gick du straxt ned till Constance, som jag 
bad dig?» 

»Nej, jag har icke varit nere mer än omkring en 
halftimma: jag har skrifvit bref hela dagen.» 

»Ja så — då har du väl skrifvit till mamma också ?» 

»Det förstås» 

»Nå du, hur gick det hos Grave — fick du pen- 
garne ?» 

»Blott femhundra banko; men i början af November 
får jag hela summan, derför dröjer jag tilldess: jag an- 
ser det bällre, än att ge" mig al utan att ega hela ka- 
pitalet.» 

»Deri gör du rasande klokt; ty när det öfriga kom- 
mit efter, hade väl stått i vida fältet. . . . Kyrkoherden 
var riktigt ledsen öfver att du ej var med; men i slu- 
tet af veckan skola vi fara dit. . . . Skön vännen — 
— jag tycker jag hör dig i salen — låt menniskobarnet 
duka, så skall du få höra på något äkta befängdt: nu 
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visar den store ormen sig här rakt utanför  Trollhat- 
ten — hela Bullarn är färdig att svära på att han 
slukar oss samtligén i en enda munsbit.» 


Medan Justus och Constance hvar på sitt håll un- 
der nattens långa timmar samla i en brännpunkt den 
enda timma de nu ansågo sig egentligen hafva lefvat 
under hela sitt lif, skola vi framlägga tvenne bref, det 
ena till konsul Löve, det andra till fru Hedvig, skrifna 
af Justus före hans besök hos Constance. 

(zrenom dessa bref blir det lätt att förstå det den fö- 
regående dagen i Graves sällskap, jemte den efterföl- 
jande natten i hans eget, tvingat Justus till ett beslut. 
Man skall också förstå huru ban kommit derhän att 
han ansåg sig ha rättighet alt vara lycklig, så mycket 
han kunde bli det, och huru han slutligen kommit der- 
hän alt han betraktade sin förut så förträffliga plan med 
Judith såsom alldeles otjenlig. 

Han hade visst icke haft för afsigt att just denna afton 
göra Constance sin bekännelse: den var ernad alt bero 
på omständigheterna; men nu hade dessa velat att den 
ena meningen gaf den andra, tills de första vigliga 
orden voro sagda, och med dem nästan allt. 

Efteråt, under nattens tystnad, erkände Justus att 
allt detta icke bordt passera förrän sedan brefven 
afgålt — icke alt det kunde förhindra deras afsändan- 
de, men det skulle hafva besparat Constance en stor 
smärta, som först varit ämnad efter en långsam beredelse , 
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men hvilken nu, efter det förefallna, aningen genast 
skulle göra henne begriplig. . .. Hvilken miskund hade 
han ej med hennes qval — huru gerna hade han icke 
burit dem för henne... men hon måste bära dem sjelf, 
och de måste tillfogas henne af honom utan förbere- 
delse — ty hvem vet hvad den kunnat förändra? 

Erinringen om de lysande gnistorna ur hennes svarla 
ögon fängslade honom åter i minnets bojor, och sluten 
i dem, afskedade han alla andra tankar såsom öfver- 
flödiga. 
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TRETTIOSJETTE KAPITLET. 


»Min bäste herr konsul! 

'Till följd af åtskilliga omständigheter, för vidlyftiga 
att här upptagas, och dem jag således förbehåller mig 
alt få spara till framdeles, blir jag ej i tillfälle att 
uppfylla mitt löfte om ett nylt besök på Ornvik -den- 
na höst. Jag behöfver icke säga, att min saknad är 
den största i denna missräkning: jag har alltför varmt 
lärt mig älska Örnvik att icke bilterl känna de fjettrar, 
som nödvändigheten lägger på min vilja. 

Hade jag återvändt. will Lappland, skulle besöket 
skett utan all fråga; men innan jul lemnar jag Sverige, 
för all, såsom en förberedelse till min stora mission, 
göra en lur åt några al de utländska seminarierna, och 
till den ändan blir jag tvungen använda hösten för ett 
träget återtagande af hvad jag under den lappska mis- 
sionen förlorat i mina språk-öfningar. 

I högsta grad bedröfvad att göra herr konsuln. och 
fru konsulinnan missnöjda; då herrskapet haft det för- 
troendet till min lilla makt öfver Evelyn att deraf hop- 
pas det jag i någon mån kunde verka en förbättring 
i hennes andliga helsotillstånd, vågar jag härmed göra 
elt förslag, som, efter hvad jag tror (i fall det vinner 
herrskapets bifall), mer än allt annat skulle vara henne 
till nytta. 
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, Enligt min tanke angående den belägenhet, hvari hon 
befinner sig, vore ombyte af vistelseort i första rum- 
met nödvändigt. Såsom fru konsulinnan sjelf anmärkt, 
verkar den ständiga beröringen med samma föremål, 
hvarvid hon blifvit van under en lyckligare period af 
sitt lif, ytterst menligt på både kropp och ande. Vore 
det då icke skäl till: en liten resa, naturligtvis icke till 
någon ort, der det blefve fråga om deltagande i för- 
ströelser, hvilka lika litet passa hennes lynne som hen- 
nes sorger, ulan lill en ort, der hon i en storartad 
natur, i ett uppfriskande husligt umgänge och i utvid- 
gandet af de kunskaper och talanger, hvilka ensamnha 
äro en passande förströelse för ett sjukt sinne, kunde 
finna den näring, som hennes själ fordrar? 

Den ort jag föreslår är Pullaren, och det hem jag 
vågar nämna, är hennes umgdomsväns hem , min brors 
hus. Han, den varma, goda själen, skall blifva för- 
tjust öfver den lyckan att med sitt jemna, glada lynne få 
uppmuntra sin hustrus bästa vän .. och Constance sjelf» 
— här hade pennan gjort några små, sjelfsvåldiga sling- 
ringar på bokstäfverna, alldeles som om de råkat in i 
stark sjögång — »skall' med en systers: hängifna ömhet 
emoöottaga den, som hon så länge och innerligt varit 
tillgifven. 

Hvad mig rör, är min vänskap för Evelyn för väl 
bekant, att jag skulle behöfva försäkra om mitt bemö- 
dande att göra allt hvad i min förmåga står att skingra 
och leda Hennes tankar så, att de åter våga slå rot i 
lifvet. 

Det är för närvarande hennes fullkomliga viljelöshet 
som är farligast: jag tror att en liten kurs i musiken 
och en dito i språken» — Justus visste nog hur han 
tog konsulinnan — »skulle vara serdeles egnade att fästa 
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hennes intresse, då man söker taga båda delarne så 
att de fängsla henne. Evelyn har förtroende till mig; 
och på alla de stunder, hvilka det är mig möjligt att 
stjäla från mina egna trägna studier, skall det vara mig 
ett nöje att sysselsätta mig med hennes bildning — hen- 
nes djupt saknade make har härtill lagt en så god 
grund i intellektuelt hänseende, att det visst icke skall 
blifva mig svårt att utveckla den i flera riktningar. 

Skulle herrskapet, efter öfverläggning med Evelyns 
vördade svärmor, finna skäl att fästa afseende på hvad 
jag här framställt, så lemna henne bifogade lilla biljett, 
genom hvilken jag hoppas vi skola vinna henne för 
våra gemensamma önskningar. Men finner herrskapet 
åter förslaget oantagligt, är kanske bäst all ej säga 
henne något annat, än att min utrikes resa hindrar mig 
från alt återse henne. 

Jag afvaktar med otålighet svar på denna inbjudning, 
som jag å min brors och svägerskas vägnar haft den 
äran att framställa; och blifver resan af, och den skulle 
beräknas vara till Evelyns gagn, bör den ske ju förr 
dess hellre. Ett par månader förflyta snart; och då 
Evelyn åter, såsom jag hoppas, andligt frisk befinner sig 
i sin familjs sköte, är hennes vän och lärare längt borta. 
Men hvar helst han befinner sig, hvilka öden som än 
må träffa honom, skall han alltid i lifligaste tacksam- 
het och med varmaste vänskap förvara minnet af det 
löveska huset. 

Jemte hembärandet af min djupa vördnad för fru 
konsulinnan och friherrinnan v. G—, har jag nöjet att, 
under ännu en trofast försäkran om vänskap i lif och död, 
med innerligaste högaktning teckna herr konsulns till- 
gifne 


Justus af Carleborg- 
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Biljetten till Evelyn innehöll blott dessa rader: 

»Om du ännu, dyra Evelyn, har din vän och bror i 
trofast. minne, så kom tll det hem, der alla hjertan 
flyga dig till möte! Kommer du icke, måste jag djupt 
smärtas och bedröfvas; ty jag skulle då icke kunna för- 
låta mig att mina pligter för min utresa hindra mig att 
komma till dig. 

Vet du, jag längtar att få visa dig denna natur; 
så stor, så vild, så skön och dock så outsägligt vek, 
innan - hösten alldeles bredt sin gula slöja öfver den! 
Du skall finna att den hos dig förmår utveckla nya 
tankar, nya sinnen. — sjelfva din sorg skall här blifva 
en poesi, som lyfter din ande i raskare fart mot de 
rymder, från hvilka din make glädjes och tackar dig 
för dina bemödanden alt göra din själ ännu värdigare 
för den sällhet, som j en gång gemensamt skolen dela. 

Farväl, min syster! Jag är lycklig i den glada tron 
att du ej vill afslå den bön, som göres dig af en vän, 
från hvilken snart hafven skola skilja dig. 

Justus.» 


Så lydde brefvet till fru Hedvig: 
»Min mor! 

Aldrig, ifrån det ögonblick du för första gången log 
din. son i dina armar, ifrån det ögonblick du för första 
gången välsignande lade din hand på hans hufvud, har 
han varit mera i behof af en mors välsignelse och bö- 
ner, än: vid denna stora vändpunkt af sitt lif. Ja, 
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häpna, rys, sjunk på. dina knän, o arma moder: det 
står der verkligen detta ord, som du aldrig mer kun- 
nat föreställa dig att få se — det står: "vid denna nya 
vändpunkt? Ja, det skall bli en ny vändpunkt; jag 
behöfver en stor, en våldsam revolution, en revolution; 
som lemnar hvarken ruin eller aska qvar efter alla de 
byggnader, dem jag under trenne, serdeles de tvenne 
sista åren uppfört, 

Var stark, min mor, haf mod att höra det värsta 
så godt på en gång: prestkappan trycker mina axlar, 
ty — jag är ej värdig att bära den. 

Jag ser hur du med brefvet i din hand dignar ned; 
jag ser dina ögon, torra, brinnande, vändas mot höjden 
— din son har kostat dig så många tårar, att du snart 
ej har Nera gvar; men några finnas dock, och antin- 
gen blir jag vansinnig, eller skola dessa en dag falla 
som glädjedagg öfver min panna 

Du tror alt jag yrar, min mor — nej, jag är beun- 
dransvärdt lugn. Jag slutade nyss ett bref till konsul 
Löve, som jag trotsar någon att finna en oredig tanke uti, 
och likväl skref jag det, skrifver jag nu detta under för- 
hållanden, som äro mycket störande för tanken. . . . Har 
du rätt betraktat poststämpeln, min mor? Kanske . =» 
men du har ej trott dina ögon: du har trott dig villas 
af ett bländverk, då du på brefvets öfverskrift sett ett 
namn, som omöjligt kunde stå der — det är dock så: 
jag befinner mig i Neckdalen. 

Men nu, sedan jag förkunnat det värsta, skall jag 
samla min själ till en redogörelse för den plan jag fat- 
tat för framtiden, en plan känd blott af Gud, af dig, äl- 
skade mor, och af mig sjelf. 

Tvenne bref, som nästan samtidigt träffade mig i 
Lappmarken, hjelptes åt alt rycka från mina ögon en 
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bindel, som redan hängde lös nog. Märkte du icke 
det, min mor, af de svala vindar, som fläktade kring 
min själ — märkte du ej att det var förnuftet som 
börjat lägga fanatismens välde i bojor . . och då fana- 
tismens slöja glesnade, dunstade min svärmande entu- 
siasm för missionsväsendet bort: jag blef nykter. Jag 
skulle doek hafva fyllt mitt värf med kallnade sinnen; 
men Grave . . här kommer en stor fröjdepost, min mor 
:. » Mina ögon äro i afseende på denne bof — ack nej, 
det är för lindrigt: detta vidunder från afgrunden — full- 
komligt öppnade ... men derom se'n! Han vägrade mig 
mitt kapital, som jag har innestående hos honom, under 
förevändning att han ansåg mitt själstillstånd, det vill 
säga förnuftets uppvaknande och mitt begär att afskaka 
fjettrarna, såsom tecken till att mina sinnen voro i 
oordning. Då väcktes min misstanke — derefter kommo 
brefven. 

Det ena från Örnvik, med underrättelse att Evelyn 
var enka, slungade en stark blixt in i min själ: den 
upplyste mycket af dess mörker, och lät mig med det- 
samma se att ännu mycket kunde genom ett stort och 
kraftfullt beslut förändras . . . du förstår mig, min 
mor: ett giftermål med Evelyn borde rädda mig. Med 
det gamla förtroendet bad konsuln varmt och innerligt 
att jag så snart som möjligt måtte komma och gjuta 
lif i den åter till det yttre stelnade bilden. Jag var 
dock ännu ej besluten; men nu anlände Graves bref. 
Att säga hvarigenom det väckte min grymmaste miss- 
tanke, blefve för vidlyftigt — nog, instinkten och sam- 
manställningen af flera omständigheter läto mig ana att 
äfven han kastat sina syndiga ögon på samma föremål 
som jag- 


397 


Nu kunde ingenting qvarhålla mig: jag lemnade min 
mission för att först taga vägen åt Örnvik — derom 
behöfs ingenting sägas. Evelyn sörjer sin make; men 
i sjelfva denna sorg är hon lika beroende af det infly- 
tande jag så länge utöfvat på henne. Från Ornvik for 
jag hit. Jag ville icke tänka mig in i förbindelsen med 
Evelyn — ty jag ville ej bedraga henne — utan att haf- 
va pröfvat hvad mitt hjerta förmådde: jag måste först 
underkasta mig att en tid se Constance i sina nya för- 
hållanden. Jag tager Gud till vittne att jag egde dessa 
tankar af ett godt uppsåt; men jag vågar ej svärja på 
att de icke bemantlade det dolda begäret att äter se 
henne och att vara henne till gagn, i fall hon vore 
blottställd för någon fara från Graves sida. 

Jag kom. Leonards glädje, jemte en helig föresals 
att ej inträda i hans hus för att mörda hans lycka, satte 
min själ i jemnvigt, och under första veckan, som nu 
förflutit, ha vi lefvat i ett det renaste, oskyldigaste 
syskonförhållande. Jag märker att Constance tror sig 
med sitt hjerta ba fått fäste vid Guds fotapall, emedan 
hon förmår bära ett tungt qval; men detta qval är 
blott en villa. - Grave har, för att skaffa sig tillfälle att 
se henne i ensamhet, uppfunnit svartsjukans marter åt 
henne: han har sagt henne att Judith är namnet på 
den qvinna, som lyckats rubba mina sinnen. 

Den eländige var på väg att verka förfärligt mycket 
ondt — i det hänseendet åtminstone kom jag i en lyck- 
lig stund — men hör nu hufvudsaken: 

I går skulle jag hos Grave bekomma en del af de 
penningar jag har hos honom, och som jag också fick 
(resten faller ej ut förrän i början af November), men 
denna dag skall jag ej kunna glömma, om jag lefde al- 
drig så länge. Vänta dock ingen beskrifning derpå -: 
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kanske framdeles, nu förmår jag det ej . . . nog af: som 
jag spelade mitt parti skickligt — jag måste se honom 
afklädd, för att kunna bedöma min ställning — lät 
han mig grad för grad invigas i sitt förtroende, invi- 
gas i mysterier, för hvilka nu, då jag förmår tänka re- 
digt, hvarje droppe blod i min kropp ryser. Då jag i 
natt gick ifrån honom, var min belägenhet sådan, att 
jag vill likna den vid en själs, som på den smala spån- 
gen emellan himlen och helvetet väger emellan båda. 
Var det dina böner, o, min mor, min ömma, dyra 
mor, som ryckte den till höger, då den var nära att 
falla till venster? Jag älskar att tro alt det var din 
ande som omsväfvade och räddade mig. 

Hemkommen var jag ännu liksom rusig — jag hade 
ock druckit mycket, både vin och gift — men på 
morgonen i dag stod för mig klart det ljus du under 
natten skickat mig, och jag blef fast i Gud och det 
goda. 

Hör nu det beslut, jag kraftfullt fattade, och som ej 
skall eller kan ändras — ty brefvet till konsuln afgår 
på samma gång söm detta — : Evelyn måste hit för att 
rädda mig. Å 

Jag kan ej på Örnvik, der väggarne hafva öron, 
våga förtro henne att jag vill lägga mitt öde i hennes 
hand. Detta ämne är ömtåligt, då hon icke ännu ett 
fullt fjerdedels år varit enka; men det måste afhandlas 
— icke förr är jag trygg, är jag räddad — och det 
måste afhandlas här, sedan jag under ett par veckor 
haft tillfälle att pröfva min beherrskningsförmåga och 
utveckla den så, att jag kan våga steget. 

Men det skall ej falla som ett åskslag öfver Con- 
stance, denna ädla qvinna, som jag evigt, evigt skall 
sörja, som ingenting kan ersätta mig, som jag i min 
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galna religions-yra uppoffrade på samma gång jag offra- 
de mitt eget hjerta. Denna qvinna är stark, och jag; 
jag sjelf skall visa henne att vi måste fullkomligt full- 
borda offret af en låga, som ej blef bestämd att flamma 
tillsammans. . 

Så länge mitt beslut ännu svigtade, lät jag henne 
tro Graves dikt. Nu skall jag visa henne verkligheten 
. .. men oroa dig ej så förfärligt, min mor: jag ser 
hur du darrar och ryser öfver min vilda djerfhet — 
du vet dock att, så svag din son än är i vissa fall, så 
fast och stark kan han deremot vara i andra. Denna 
qvinna är Leonards hustru: hon skall aldrig blifva 
ovärdig att bära detta namn eller att kallas din dotter, 
min vördade mor! 

Tala ej här om passionens villor, faror och vådor 
.. hvilka matta uttryck: passionen, en stor passion, 
försmår smulorna — den kan umbära och ej känna sig 
fattigare deraf, ty den vill ega allt eller intet. Vill- 
farelser och vådor, dessa ord uppfunna för att be- 
teckna de små fallen i en liten passion, äro för mig 
betydelselösa: de äro, rättare, ingenting. Jag skall 
sjelf leda den qvinna, som 'jag tillbeder, till afgrun- 
dens rand och säga henne: ”Haf mod att blicka dit 
ned: jag har sett dess lockande rosor; men vi skola 
skåda dem blott på afstånd. Här — vänd dig om — 
här vinkar en engel från himlen med sina hvita, ut- 
sträckta vingar: låt oss fly under hans beskydd, ty 
blott Himlen kan skydda en kärlek sådan som vår. 
Se orden, som stå skrifna på engelns vingar i gyllne 
bokstäfver — de heta: försakelse, död åt en otillåten 
kärlek? 

Ja, min mor, tro din son: detta skall han uträtta! 
Och sedan Constance druckit den bittra kalken i botten, 
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sedan jag erhållit Evelyns löfte, reser jag först till dig, 
sedan ut på ett halft år — icke på någon mission, utan 
för att se lifvet i brokiga taflor: Då jag återkommer, 
alsäger jag mig prest-embetet, emedan jag ej känner 
mig ega nog krafter att samvetsgrannt uppbära det. 
Såsom privat man och egare till Örnvik, skall jag 
börja en ny bana, en medborgerlig bana, och för för- 
sta gången göra mig mitt adelskap till nytta . .. 
men härom 'framdeles — jag nämnde dessa ord blott 
på det du må fatta att: kärleken ej alldeles dödat all 
äregirighet hos mig, och på det du må tro att jag 
skall finna något: som äfven i framtiden eggar min 
sträfvan. 

Nu har jag lagt min själ öppen för din blick, hulda 
mor, och nu vill jag blott allvarligt och bönfallande 
tillägga: grip ej med minsta drag in i mitt spel — an- 
se icke: som en nödvändighet att komma hit och vaka 
öfver mig, ty då, då ansvarar jag för intet: det är 
blott när jag står ensam i det fulla förtroendet till 
min egen kraft som jag förmår vara rätt stor. En led- 
sagande blick, tydande än oro, än sorg, än bifall, än 
dödsfruktan, skulle motarbeta mig, vore det också din 
blick, min mor! 

Nej, dina ögon skola icke se mig förrän jag såsom 
trolofvad man ligger vid dina fötter; ty: då har jag tro- 
lofvat mig icke blott med en qvinna, utan med hedern; 
samvetet, pligten och allt det högsta Skaparen nedlagt 
hos oss. Då skola dina sista tårar, dina glädjetårar 
falla — och den allra sista skänker du mig på den dag; 
då jag står med: Evelyn i brudstolen .. . sedan inga 
tårar mer . . sedan frid, för evigt frid! 

Farväl, min: mor, farväl — du skall om en liten 
tid höra af mig! Bed, välsigna, bed för din son! Säg 
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äfven Monika, den trogna själen, att jag behöfver hen- 
nes böner ... ack, så många varma, från rena hjertan 
gående suckar skall Gud icke vägra att upptaga! 

Din Justus: 


Sedan vi nu framlagt dessa bref, återstår att. se huru 
Justus följande morgonen utförde sitt beslut att afsända 
dem. 

Postbudet passerade Neckdalen klockan 12 på mid- 
dagen; han valde derföre att vid frukosten anhålla om 
det bifall, hvarförutan brefvet till konsul Löve ej egde 
laga kraft. 

Leonard kom sjelf och gaf honom matbud:. Det hade 
varit lätt att då försäkra sig om hans samtycke; men 
det ginge ej an: Constances skulle vinnas på samma gång, 
under det han med sin blick kunde beherrska henne. 

Constances och Justus möte på denna morgon egde 
till det yttre en jemn och lugn karakter. Med hemlig 
förtjusning såg Justus att hon, som bland alla jordens 
qvinnor ovilkorligt bäst passat åt honom, egde denna 
fullkomliga förmåga öfver sina anletsdrag. Han hade 
ej sett hvad möda det kostat henne, men han anade 
det; och hans blick föll med ett uttryck af uppmun- 
trande mildhet, en blick från sammankomsternas tid, 
på henne, som skyndsamt gömde sina intryck inom de 
fällda ögonlocken. 

»Tusan, om du ändå kunde lära dig att äta!» sade 
Leonard, i det kan kastade en helt misslynt blick på 
Justus” tallrik. 
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»Man äter för att lefva — du vet att jag omöjligt är 
i stånd att lefva för att äta!» 

»Din klippare, anser du att jag icke lefver för något 
bättre, jag? Jag måste låta er veta, mitt herrskap, 
att ni egentligen har alltför små tankar om mig.» 

»För min del har jag tvärtom så stora tankar om 
dig, att jag ernar be dig om den vänskapstjensten att 
hjelpa mig i en sak, den jag ej ensam förmår utföra.» 

»Ahå, mjuka tjenare: då vågar jag nära nog slå vad 
om mina tilltänkta qvarnstenar, min enda lilla fantasi, 
att det angår Grave, den skälmen . . . ernar du lagsöka 
honom ?» 

»Ah, fy — i en sådan bagatell skulle jag väl hjelpa 
mig sjelf!» 

»Ja så, i en sådan bagatell som cn process skulle du 
hjelpa dig sjelf? Nej, om det hade gått löst på att för- 
vrida hufvudet på ett vackert fruntimmer, då kunde 
du haft rätt, ty det är bara ett lappri för dig.» 

»Nå, om det nu gällde ett vackert fruntimmer?» 

»Då,» sade Leonard, i det han skrattade fullt och 
hjertligt, »hjelper du dig bäst sjelf!» 

»Ja, men nu är det icke fråga om att förvrida, såsom 
du behagar tilltro mig, utan om något alldeles motsatt 
— med ett ord, för att tala rent allvar: jag har till 
dig och Constance en bön, hvilken det skulle glädja mig 
att få uppfylld.» 

Constance, som under största förundran afhört det 
korta, obegripliga samtalet, fick vid dessa ord den 
starkaste, den våldsammaste hjertklappning. Nu för för- 
sta gången erinrade hon sig hans uttryck om ett skydds- 
värn starkare än hafven: hon kände att blodet lemnade 
hennes kinder och åter rusade dit — en liknelse till svar 
kom ej i fråga. 
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»Bästa Constance» — Justus räckte henne någonting 
på bordet för att få henne att se upp (den långa, svarta 
silkesfransen på hennes ögonlock höjde sig långsamt: 
hennes öga mötte hans) — »skulle du kunna vägra mig 
något, hvarvid jag fäster det högsta afseende, något 
hvilket jag begär såsom en gunst, emedan mitt qvar- 
dröjande här beror derpå . . ... kan du neka?» I hans 
blick stod för henne att läsa, det hon i nästa sekund 
skulle få höra sin dödsdom; men der stod äfven en 
vältalig bön att hon måtte lida med styrka. 

»Om det du har att föreslå eller begära vinner ILceo- 
nards bifall, så har det också milt!» 

Efter dessa ord, framförda med en temligen säker 
röst, sjönk den svarta fransen åter ned. Hon vän- 
tade. 

»Det måtte vara sjelfvaste knäfveln till vigtig sak som 
behöfver så många preludier — hvad är det då?» 

»Jag ville föreslå konsul Löve att lemna sin dotter en 
tid under skyddet af dina husgudar. Jag har blifvit 
ombetrodd att söka: återväcka frid och lugn-i hennes 
själ; men det behagar mig icke att så länge gästa på 
Örnvik. Derföre, medan jag är här och ändå har 
tagit mig någon ledighet, syns det mig bättre att hon 
kommer till Neckdalen. Ett ombyte af vistelseort, det 
ovana behaget att slippa höra moderns ifriga förmanin- 
gar skall jemte glädjen att återse Constance göra henne 
mera godt än allt annat.» 

Leonard satte ett par stora, ett par ofantligt stora 
ögon på Justus. »Är detta ditt allvar?» 

»Det hör du väl!» 

»Nå, så besitta» — Leonard blinkade slugt och för- 
nöjdt — »om jag i hela mitt lif, mer än den gången 
då min hjertans kär gaf mig ja, hört angenämare ord; 
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och efter hon redan skjutit saken till mitt afgörande, så 
vore väl detta det sista förslag jag här i verlden sade 
nej till. Jag tänker att det skall göra Constance nästan 
lika mycket nöje som dig?» 

»Ja, ungefär!» 

»J0 jo, det kunde jag nog tro! . ... Kors för tusan ha- 
kar, så jag skall fiffa upp mig: jag skall riktigt slå mig 
på sprättlen . . . du hittar väl inte på att bli svartsjuk, 
skön vännen ?» 

»Nej, du kommer nog att vara mig trogen ändå!» Och 
Constance log — eller var det en kramp-rörelse 'som 
skilde hennes läppar? 

»Men skola föräldrarne och nådig svärmor och lilla 
friherrinnan sjelf gå in på det der — tror du det, 
Justus ?» 

pBestämdt — eljest hade jag icke föreslagit dett» 

»Nå, måtte hon komma ju förr dess hellre! . . . När 
skrifver du?» 

Nästan säker om bådas ert bifall, har jag redan 
skrifvit. ... Men, Constance, jag tror ej att en bjudning 
från mig har den behöriga formen utan att du tecknat 
en rad i den lilla biljetten: till Evelyn?» 

»Ja, ställ om det ni, go' vänner; vi få språka mera 
till middagen, då jag kommer hem: jag måste ned till 
potatis-upptagningen — de äro så sakramenskadt ovåliga, 
när man inte har ögonen på dem!» 

»Men ,» sade Justus — de hade redan uppstigit från 
bordet — »det. är snart gjordt: om Constance är så 
god och skrifver den der raden, så kunde du ta bref- 
vet med dig till Norrtorpet, det postbudet passerar ?» 
Och Justus, som med skäl fruktade att brefvet aldrig 
skulle. komma af, i fall han blefve ensam med Con- 
stance. innan det redan var borta, hastade att uppdraga 
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det ur sin ficka, vika upp biljetten och lägga den på 
bordet framför Constance. Leonard sprang efter bläck 
och penna. | 


»Läs'» bad Justus sakta. 


Constance gjorde en vägrande rörelse på "hufvudet, 
utan att upplyfta ögonen; och så fort Leonard ställt 
skriftyget på bordet, doppade hon, under inflytelsen af 
förtviflans och förtrytelsens förenade styrka, genast pen- 
nan och skref på baksidan: 

»Kom, älskade Evelyn: jag förenar mina böner med 
min svågers, och min man förenar sina med mina — 
kom till din 

Constance.» 

»Tack, hjertligt tack,» sade Justus okonstladt: »nu 
är dokumentet fullständigt!» 

»Ja,» svarade hon, påtändande ljuset, »nu är det full- 
ständigt. ... Lacket, bäste Leonard! ... Men nu kanske 
herrarne hjelpa sig sjelfva: jag har stor brygd i dag, 
och får titta ned i brygghuset!» Och svepande en shal 
om axlarne, försvann hon innan Leonard hann stjäla 
sig en kyss. 

»Nå, ge hit brefvet då! . . - Hör du, det här var 
visst det klokaste du i hela din lefnad gjort: det kan 
godtgöra alla dina galenskaper.» 

»SIå ej på den strängen!» Justus sammanrynkade 
ögonbrynen. 

»Hvad f-n skall hon annars göra här? Tänker du 
jag icke har så mycken grannlagenhet och vett, att jag 
vet hvad som höfves, då det är fråga om en qvinna som 
inte tre månader varit enka? Men bröder emellan — 
se så, slå inga krokar nu — bekänn kort, så skall du 
slippa mig se'n!» 
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»Jag bekänner ingenting; men jag kan också icke 
hindra dig att tro allt hvad du behagar — och härmed 
punkt! Lofva mig nu att aldrig mer nämna detta 
ämne hvarken för mig eller Constance . . .. du bör 
förstå» .:. . 

»Ja, gudbevars, jag förstår alltsammans, och jag vill 
aldrig vara ärlig karl, om jag inte skall göra allt hvad 
i min förmåga står för att hon må finna behag i Neck- 
dalen!» 

Bröderna gåfvo hvarandra ett fast handslag, hvaref- 
ter de ätskildes, Leonard med brefven på fickan. 

Då han var borta, nästan tumlade Justus ned på 
soffan och skylde i händerna ansigtet, som nu var utan 
mask. 


407 


TRETTIOSJUNDE KAPITLET. 


Den dagen och äfven ett par följande gingo om, 
utan att Justus ännu fått tillfälle att vexla ett ensamt 
ord med Constance. 

Det kom icke deraf att ej tillfälle nu som förr kun- 
de ha funnits; men Constance hade en sådan mängd 
utgöromål och fann dessutom under de vackra höstdagar- 
ne ett så ogement behag uti att följa Eeonard till po- 
tatislanden, att hon nästan aldrig var inne. 

Justus log bittert i sitt sinne. 

Nu kommo åter ett par dagar, under hvilka Justus 
flydde till 'skogarne. Var hon så stolt att hon för- 
mådde umbära den sista sällhet, den enda sällhet, de 
kunde skörda af lifvet, af sin kärlek, så var hon star- 
kare än han; men det anstod icke honom att vara 
svagare än hon, 

En dag föreslog Leonard att Justus skulle göra honom 
sällskap till kyrkoherden. Och då aftonen kom, såg Con- 
stance sin man ensam inträda. Med stor fröjd förkun- 
nade Leonard att de begge herrarne funnit ett sådant 
behag för hvarandra, att Justus utan mycket krus lå- 
tit öfvertala sig alt stanna qvar några dagar. 

»Ack, det var för roligt,» sade Constance, »alt han 
här i ensligheten funnit ett så angenämt sällskap — 
jag hoppas att han ofta skall begagna sig deraf.» 
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»Det kan du tro att han nog icke underlåter. ... Men 
du är så blek, mitt blomster, och fryser gör du också : 
du förkyler dig med att gå så mycket ut i höstvin- 
den I» 

»Om jag fryser lite, så betyder det ingenting — du 
tycker ju om att jag ser på ditt arbete?» 

»Ja, herre gud, visst tycker jag att det är högsta 
fröjd i verlden; men jag försäkrar dig, mitt hjerta, att 
du kan förkyla dig. . .. Se, du darrar ju som ett asplöf 
— och i, går, fast du inte ville höra talas omi det, ha- 
de du feber.» 

»Jag skall lägga mig tidigt!» 

Men när: hon Jagt sig, och Leonard trygg och lycklig 
slumrade vid hennes sida, då vred hon sina små hvita 
händer hårdt tillsammans, då bet hon på den hoprul- 
lade näsduken, att ej 'snyftningarne skulle köras, då 
ropade hon .1i sitt hjerta: » Herre, Herre ,' låt mig 
dö: mina qval bränna min själ tills den förtorkar"» 

Tre dågar dröjde Justus borta. Då han hemkom, 
voro inalles nio dagar förlidna, sedan Constance teck- 
nade de betydelsefulla raderna i biljetten till Evelyn. 
I dag: kunde: det vara svar, och Justus sjelf förde det 
med: väskan kom alltid först till prestgården. 

Leonard och Constance sutto husligt och förtroligt 
vid, aftonbrasan, då Justus inträdde. Han var blek 
ända till ytterlighet, men lugn:och beherrskande. »Tu- 
sen helsningar från kyrkoherden, och tusen helsnin- 
gar från Ornvik!» 

»Åhå, från Örnvik ,» utbrast Leonard — »nu få vi hö- 
ra, skön vännen, om du snart får något trefligt sällskap» 

»Jag lemnar: brefvet eller rättare brefven här hos 
er: det var kyligt på vägen, och jag har icke varit rik- 
tigt rask, så att jag går upp och lägger mig.» 


409 


»Får jag icke bjuda ett glas varm mjölk eller en kopp 
schoklad förut?» frågade Constance med en half blick. 

»Tack, goda Constance — om du då ville skicka upp 
den» Han helsade och gick. 

Leonard hade redan brefvet uppe; och sedan han ög- 
nat igenom konsulns, hvilket i få men vänskapsfulla ord 
tolkade hans tacksamhet, upptogs konsulinnans, det 
Leonard läste högt för Constance, som satt der belyst 
af det slocknande eldskenet, liksom en skugga på sin 
egen graf. 

»Hör på nu, mitt hjerta!» 

»Min bäste, förträfflige magister Carleborg! 

Jag kan icke underlåta att i denna sensitiva sak» 
(— »hvad knäfveln vill det säga?» utbrast Leonard; men 
då Constance icke svarade, förtfor han —) »finna det 
vara en pligt, den jag är skyldig mig sjelf, att egen- 
händigt aflägga min tacksamhet så väl för herr: magi- 
sterns broderliga och obeskrifligt intressanta anbud, 
som för herrskapet Carleborgs delikata vänskap att er- 
bjuda min dotter friherrinnan en så agreabel försking- 
ring i hennes sorg. 

Jag inser och uppfattar fullkomligt Constances finhet 
att icke sjelf skrifva mig till: hon, som: alltid varit så 
grannlaga, vill icke inverka på mitt beslut; men ehuru 
obeskrifligt noga jag är och naturligtvis måste vara i 
fråga om valet af.en fremmande vistelseort för Evelyn 
— något som var ovilkorligt nödvändigt — så borde 
Constance, som känner mig, varit öfvertygad att jag 
aldrig skulle afslå en offert till hennes och hennes 
mans hus. 

Jag anhåller att herr magistern må: försäkra sin bror 
och svägerska härom, äfvensom om både min och fri- 
herrinnan Ebbas förenade tacksamhet. 
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Och nu, min bäste, värdaste magister Cärleborg, 
lite apart gamla vänner emellan: 

Var öfvertygad att, om någon senterar magisterns 
attagement för Evelyn, så är det jag, och jag känner 
mig öfvertygad att min förundran skall bli utan grän- 
ser, då hon återkommer. Hon har mycket legat af sig 
i musiken: hon spelar aldrig — och språken vill jag 
icke ens nämna; men herr magistern inser så väl, så 
väl, hur ovilkorligt nödvändigt allt detta är för en ung 
enka af det förnäma ståndet. 


När sorgeåret är slut, måste hon utan all fråga visa 
sig i verlden; och då jag, utan smicker sagdt, icke kän- 
ner någon menniska som har en bättre, finare och le- 
digare ton än herr magistern, så väntar jag de syper: 
baste resultater af ett par månaders umgänge. Gif hen- 
ne den turnyr, den elegans, den gras, som en man 
med magisterns gåfvor kan gifva en qvinna så mjuk 
som Evelyn är, åtminstone emot sin bror — magistern 
kan göra allt af henne — och blir hon sådan jag vän- 
tar, så räkna på min eviga, obegränsade förbindelse. 
David skall sjelf följa vår lilla friherrinna, och tre dä- 
gar efter detta brefs afgång är resan anträdd. Jag 
skulle sjelf hafva ledsagat min dotter; men fruktande 
alt göra Constance alltför mycket embarras, har jag af- 
stått derifrån. 


A revoir, min bäste magister Carleborg — emottag 
redan på förhand en mors tacksamhet. 
Nelly Löve. 
P. S. Evelyn reser visst med nöje.» 
»Nå, det var väl då sjelfvaste hin till befängdt bref: 


bon anser Justus som en gud: : . . Således om tre da- 
Car» 


41i 


»Det är ej lång tid att ställa i ordning på,» sade 
Constanee med svag, man kunde säga slocknad röst; 
»men det skall väl gå» « s MÖVÄIKA 

Pet enskilda lilla svaret från Evelyn till Justus 
innehöll blott dessa ord: 

»Du vill det, min bror — och hvad du vill, är mig 
gladt och kärt. Constance vill det också . . . Max 
Mir icke-ledsen deröfyver: jag kommer.» 


Följande förmiddagen — Constance var ensam 1 stjern- 
kammaren, der hon låg upplöst i bön och tårar — 
knackade det sakta på dörren. 

Hon ville ropa ett nej — hon förmådde det icke; 
hon ville stiga upp — men hon förmådde ingenting. 

Det knackade på nytt.  »Vill du att jag går?» hör- 
des Justus” röst från yttre nummet. 

»O gud!» 

Han väntade icke på något vidare svar: han gick in; 
men han stannade betagen af sin våldsamma, nästan 
vkufliga rörelse, då han såg henne med denna smär- 
lans högsta ångest knäböjande sträcka sina händer emot 
honom — de svarta ögonens strålande glans. insvept i 
en fuktig slöja, kinderna rodnande af kärlekens, svart= 
sjukans och fruktans flammor «+ «han försjönk i hennes 
åskädande: 

Men glöden, som brände från hans öga, ätergaf 
henne kraft: hon reste sig och ville gå. Han höll 
henne tillbaka. »Dröj ett ögonblick, blott så länge som 

En Natt. 83 
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du svarar mig, om du ej behöfver någon förklaring, om 
du ej behöfver känna en fläkt af jordens högsta lycka!» 

»Jorden har ingen lycka!» 

»Har den icke? Vågar du neka det?» Han fattade 
hennes hand mellan sina och lät sin blick, afslöjande 
kärlekens outsägliga mysterium, sjunka djupt i hennes. 

Hon darrade och ryste. 

»Ser du, ser du: nu vägra dina speglar icke att upp- 

taga min bild! ...0, Constance, o du farliga, tillbed- 

”jansvärda qvinna, som skapat mig så mycken sällhet, 
så mycket elände» — hans röst blef djupare, den nä- 
stan qväfdes — »du är dock skyldig mig något: du är 
skyldig att skänka mig hvarje stund, som kan vara vår; 
jag skall icke missbruka den!» 

»Mästaren» 

»Ja, åkalla honom gerna: han skall icke vända sig 
bort från dem, som vilja hellre offra och bränna på bål 
sina hjertan, än sina själar !» 

»Bränna på bål?» 

»Ja, till aska! Sätt dig bredvid mig här ... du är 
ju icke rädd — du får icke vara rädd! Ser du ej 
hvad jag förmår?» 

»Jo — men .. min make» ... 

»Din make, hvad stjäla vi från honom? Kan han 
erhålla hvad som är mitt — vill jag röfva hvad som 
tillhör honom ?» 

Hennes hufvud sjönk mot bröstet — hon kunde ej 
motstå . . . . hon satt bredvid honom. 

»Säg mig nu, hvarför har du ej velat tala med mig 
alltsedan vi afsände brefvet?» 

»O, hur kan du fråga?» 

»För att få veta om det skett af en dig ovärdig för- 
trytelse, af svartsjuka eller misstro till oss sjelfva?» 
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»Jag vet ej — jag fruktar något af hvarje!» 

»Du har gjort illa: du har röfvat nio dagar af saligt, 
innerligt förtroende från vårt lif — nio dagar, hvarunder 
vi kunnat vara lyckliga, vi, som ha så få dagar att vara 
lyckliga på» 

Constance suckade bittert. 

»Hur kunde du erfara förtrytelse deröfver att jag ge- 
nom öfvermensklig ansträngning tillkämpade mig det 
beslut, som måste rädda oss? Förstod du ej rätt hvad 
detta kostade mig — vet du hur många dagars strider, 
hur många nätters dödsqval? . . . Constance, Con- 
stance, du borde tacka mig . . . men du har icke varit 
i afgrunden — du förstår ej hvad jag lidit.» 

»Jag . . jag skulle icke förstå dig'» Hennes öga 
uppslogs mot honom med blixtrande eld, ett stjern- 
skott som brann af i hans hjerta. 

Han gjorde en plötslig rörelse, liksom han velat 
sluta henne i sin famn; men i det en blekhet efter- 
trädde den blod-ström, som hastigt rusat upp på hans 
kinder, sänkte han armarne — ett drag af vild smärta 
förvred under ett par sekunder hans sköna, harmoni- 
ska anletsdrag. 

Constance fattade fullkomligt af sin egen rörelse hans 
— 0, hvad hon tillbad och beundrade denna beherrsk- 
ning! . . . Än en gång ville hon gå. 

»Det är öfver!» sade han sakta. »Lemna mig icke: 
jag vet att ditt hjerta vill fråga efter något — det må- 
ste ju en gång sägas!» 

»Har ej» — Constance afbröt; dessa ord kostade 
henne en oerhörd plåga — »din inbjudning till henne 
talat nog?» 

»Du fattar den då fullkomligt ?» 

Fullkomligt!» 
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»Fallar du också hvarföre det måste ske här under 
dina ögom?» 

»För ”all. gifva mig tillfälle att under långsam , dag- 
ligen förnyad tortyr aftjena min outsägliga synd . .. jag 
tror också all detta offer skall försona Herren '» 

Justus betraktade henne med förvåning, med glö- 
dande förtjusning. -»4Ah» utbrast han, »det var en 
tanke som bevisar frändskapen emellan våra själar, 
ehuru du upptog den förr än jag — och så vilja vi be- 
trakta värt gemensamma offer, men äfven så som jag 
menade det, nemligen såsom eu fribref till rättigheten 
att, I utbyte mot de qval. vi underkasta oss, upphemta 
hvarje sällhetsdroppe, som kan undanstjälas dem. 
Lofvar du mig detta?» 

»Hvilka sällhetsdroppar finnas qvar, då jag dagligen 
ser . . den — 0». . .. Hon skakade hufvudet med ett 
uttryck af djup misstro. 

»Ser ej jag då dagligen din make? Men hvad vill 
det säga — ser jag honom ej under mina ögon, me- 
dan milt hjerta skälfver af svartsjukans olidliga, för- 
härjande plågor, fordra alla dessa gunstbevis, som du 
ej har rätt all vägra? Jag fryser, jag brinner, och 
dock förmår jag uthärda det, emedan jag vet att det 
han får är fattigdom mot den enda blick, du byter med 
mig, mot den enda rysning, som genomilar dig då 
min hand vidrör din.» 

Constances öga var sänkt — hon egde intet svar. 

» Vill ej du också försöka hvad din kraft förmår? Du 
skall ej få lida mycket: vi skola långsamt, mycket lång- 
samt förbereda det sista afgörande slaget. ... Sedan»... 

»Sedan ?» stammade Constanee dödsblek. 

. » »reser jag för em tid!» 

»På missionen ?» 
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»Ingen mission: den sista entusiasmen i min själ har 
brunnit ut — passionen har förhärjat den.» 

»Min gud, min gud — hvartill har då allt gagnat?» 

»Till att låta oss se, hvart religions-svärmeriet kan 
leda hän, då det hvilar på idel irrsken; på sofismer 
och den vansinnigt rusande tron att Han, som är kär- 
leken och mildheten, fordrar, såsom bevis på trohet 
och kraft i honom, att vi slita hjertat ur vårt bröst 
och att, i fall detta icke lyckas, det är vår pligt alt 
martera och utmatta själens verktyg. Constance, den 
är svart, djup, ja omätlig, den afgrund, hvari reli- 
gions-svärmeriet kan kasta oss: jag har varit der... . + 
akta dig att göra denna färd! Gud fordrar den ej — 
det är blott vår egen vansinniga yra som fordrar den.» 

Constance satt dödsblek. »Det skulle då .. det skulle 
då varit endast ett svärmeri, ett rus, detta tillstånd af 
salig, helig och stor hänförelse, detta förblandande med 
Gud, denna innerliga närhet med honom! Jag ber dig, 
säg icke ja — säg icke ja: min själ har då intet att 
stödja sig vid!» 

Justus såg hennes outsägliga ångest, och hans själ 
kände den icke mindre — han kunde ej svara. 

Då sjönk Constance till hans fötter, omfattade hans 
knän och bad i vild yrsel: »Bedrag mig, om du så 
vill . . fortfar att bedraga mig, men tag ej ifrån mig 
min tro; ty då» — hennes ena arm sträcktes mot him- 
len, medan hennes stora svarta ögon, brinnande af en 
onaturlig eld, flammade som tvenne solar, hvilkas strå- 
lar mött hvarandra — »då fordrar jag dig till sträng 
räkenskap deruppe. . .- Men du kan ej — 0, nej, nej, 
du kan det icke; ty du vet väl att jag då har intet 
värn, ingenting . . o, ej det allra minsta, hvarmed jag 
kan skyla mig inför mig sjelf!» 
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»Skyl dig då, arma qvinna, invid honom, som var 
din gud: han skall betäcka dig med sin kärlek och sin 
starkhets sköld! Kasta en blick tillbaka i den flydda 
tiden: var det Mästaren eller lärjungen du sökte i mina 
sammankomster — var det Mästaren eller lärjungen du 
tillbad i de ord mina läppar förkunnade — var det 
för Mästarens eller lärjungens skull som ditt hjerta klap- 
pade af himmelsk, onämnbar' salighet, då vi bytte våra 
bibelspråk ? . . . Skyl dig, ja, skyl dig för dig sjelf, ty 
det är jag, jag som varit din gud, din bödel, ditt onda 
öde, liksom du varit mitt — våra själar äro oupplös- 
ligt förenade!» 

Ett rop, men blott ett enda, icke högt, icke skä- 
rande, men ett rop som innehöll tusen ve, smög öfver 
Constances läppar — derefter slöto sig hennes ögon: 
hon låg utan rörelse vid sin älskares fölter. 

Då vaknade alla bundna furier i Justus” själ: pas- 
sionen stormade, rasade, brann vild genom hans blod 
— hans ögon ville ej slita sig från den sköna qvinnan, 
som tändt eld i hvarenda fiber af hans varelse. Men 
hastigt rusade han ut, slog dörren igen och flydde 
till Bullar-sjöns svalkande stränder. Der sprang han 
en stund upp och ned som en vansinnig; hans sinnen 
voro förvillade — det förekom honom att han hörde 
Guds röst i skyn: »Kain, Kain, hvar har du gjort af 
din broder!» 

Utmattad nedsjönk han slutligen under träden. »Hvad 
vill den rösten? ... Har jag ej flytt — har jag vid- 
rört hans egendom? ... Nej, nej, jag har blott tagit 
hennes själ, och den var min långt förut!» 

Det prasslade derborta i gran-dungen. En svart få- 
gel svingade öfver topparne; men det var ej den som 
förorsakat prasslet: inne i sjelfva dungen stod något 
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annat svart — det var underjordens furste, som, för 
att kunna vara mera inkognito, lånat hamnen af en 
läsareprest: Graves ansigte grinade fram mellan gre- 
narne, och på detta ansigte stod att läsa: »du är snart 
min!» 

En stund förgick. Då hörde den på rof lurande ett 
snabbt närmande ljud, liksom då ett lätt villebråd, 
eftersatt af jägaren, rusar genom skogen. Han såg 
snart en qvinnogestalt nedstörta på något afstånd 
från den plats, der Justus låg — deras ögon kunde ej 
förråda dem för hvarandra, men instinkten eller de 
flämtande andedragen måtte ha förrådt dem, ty Justus 
for upp och nalkades trädet, under hvilket hon tagit 
sin tillflykt. 

Graves blick spändes; han skalf af mångfaldiga kän- 
slor: han väntade en kärleks-scen, och han visste ej 
om han skulle tro sina ögon, sina öron. 

»Constance» — hvarifrån fick Justus detta söfvande 
lugn i sin röst . . hvarifrån kunde han få makt öfver 
anletsdragens nyss så våldsamma spel — »Constance, 
hvad du nu lidit och lider, har jag längesedan lidit; 
men det var min pligt, då jag bundit bindeln för dina 
ögon, att också lösa den: jag skall göra godt hvad jag 
gjort ondt; jag skall visa dig en bättre, en säkrare väg; 
genom mig skall du lära känna den sanne, store Gu- 
den, som har rum för alla ångerfulla syndare. Din 
synd, Constance, har varit en villa om ditt själstill- 
stånd: du har trott att det eviga läsandet, de eviga 
bönerna skulle rentvå dig. En suck ur hjertats djup 
är en tillräckligt lång bön, då vi tala med Gud; en 
blick, sväfvande upp till hans tron, kommer tillbaka 
med en fridsfläkt från honom, om sucken går ej blott 
från rena läppar, utan från en ren själ, och blicken 
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från ett öga, som vågar höjas mot honom +. . och. det 
vågar ditt, ty ditt samvete är fritt från skuld, din vilja 
är stark i det goda verket, och genom hvad du lidit 
och ännu får lida, blir du honom kär: han skall ha 
miskund med dig, och du skall vara honom nära, 
men ej mera i en fanatisk hänförelse — så vill han 
det ej — utan i enkel, lefvande tro och i fast: hopp 
att han: aldrig, nej aldrig sluter sin famn för den sö- 
kande.» 

»Du tror då» — Constances blick höjdes sakta först 
mot himlen, sedan mot honom, hvars ord började lug- 
na de svallande vågorna i hennes inre — »att jag vå- 
gar söka: honom så?» 

»Våga det tryggt! Känner du ej redan på den 
omständigheten att du och jag med rena samveten 
kunna utbyta dessa heliga tankar, att han sväfvar emel- 
lan oss? Honom ha vi att tacka för den seger vi 
vunnit !» 

»Ack, jag tror dig: då du ej längre bedrager dig 
sjelf, kan du ej heller bedraga mig — dessa tankar, 
dessa redande läror ha ju förut nalkats mig från värdiga 
läppar!» ' Hon tänkte på kyrkoherden och på den grund 
hans samtal lagt, en grund hvarförutan hennes vilda 
bäfvan och smärta ej så mildt skulle ha upplöst sig. 

De återvände långsamt, under det de fortsatte silt 
samtal. 

Grave smög bort. - Han skakade sitt hufvud — han 
var ej nöjd: det bedragna hoppet stod måladt på hans 
ansigte; 
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TRETTIOÅTTONDE KAPITLET. > 


Såsom onödiga för slutet af denna berättelse förbigå 
vi de första dagarne efter Ewvelyns ankomst, liksom 
konsul Löves besök och afresa — vare nog derom 
sagdt, att Justus fullkomligt tillfredsställde den. gode 
konsuln, hvilken fann sig så väli det lilla trefliga hem- 
met i Neckdalen, så förträffligt read. af Leonards säll- 
skap och så intagen af Constances huslighet och okonst- 
lade, hjertliga uppmärksamhet, att han med verklig 
saknad, efter fyra dagars dervaro, gjorde sig färdig till 
hemresan. 

Evelyn, barnsligt intagen af alla föremål utom och 
inom hennes barndomsväns hem, försäkrade sin far i 
afskedsstunden, då de ensamma utbytte sina tankar om 
hennes vistelse här, att hon säkert skulle finna sig 
lycklig. Max hade ofta talat om sådana herrliga fjäll- 
trakter under berättelserna om den resa han gjort i 
Schweitz. »Nu skall jag tro att de trakter han besökte 
liknade dessa, och det gör mig så godt, så godt, att 
jag ser detsamma som han sett» ..- ; 

—. »och vet att bans öga hvilar på dig här och öf- 
verallt, mitt kära, älskade barnt.: . Men var nu rask 
och frisk till hjertat, när jag vid jultiden hemtar dig!» 
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»Ack ja, här blir jag nog frisk: jag tycker så myc- 
ket om allt och alla» 

»Och för din mors skull gör du henne den glädjen 
att lägga på minnet allt det der, som vår gode, he- 
derlige magister lofvat förströ dig med?» 

Evelyn nickade bifallande. »Jag törs aldrig säga nej, 
då han vill något» 

»Gudskelof för det'» tänkte konsuln, och så reste 
han, sjelf lite uppfriskad både till kropp och själ, att 
för sin kära äkta hälft aflägga den långa redogörelsen, 
hvilken, i förening med Justus intressanta, uppmärk- 
samma och ytterst artiga bref, det konsuln medförde , 
fullkomligt lugnade, förtjuste och tillfredsställde kon- 
sulinnan. 

Hvad friherrinnan Ebba vidkom, var hon ej lika 
belåten. Hennes förnuft hade ingen rimlig invänd- 
ning att göra; men HKkväl fanns en oro, ett missnöje, 
en stundom till förskräckelse gående ängslan i hennes 
själ. Hon skyllde detta på sorgen och flyttade åter 
till Bröllinge, för att i den djupa ensligheten der be- 
gråta sin son, under det konsulinnan, stolt i hågen, 
åter började bygga sina kolossala luftslott, hvarunder 
hon i distraktion ofta råkade säga: »min dotter gref- 
vinnan » i stället för: »min dotter friherrinnan '» 


Justus och Constance gingo på en vulkan; men de 
gingo med stadiga steg, ty de voro så säkra att den 
icke skulle öppna sig. Deras blickar uppmuntrade 
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ofta hvarandra: de hade nu uppnått ett slags frid, ty 
de hade gjort ett förbund med sina samveten, och i 
denna frid låg deras trygghet. låg behofvet att visa 
huru obegränsadt de kunde hysa förtroende till hvar- 
andra. Ja, deras förtroende hade lof att vara lika obe- 
gränsadt som deras kärlek — en kärlek så hög, så 
ren, så pröfvad, kunde ej bedraga! Ej mer under in- 
flytelsen af läseriets Jjuft, andades Constance i en fri- 
are atmosfer; men en så tvärbrytande öfvergång, att 
intet svärmeri skulle finnas qvar, var otänkbar, och 
derföre svärmade hon äfven nu i sin gudsfruktan och 
blandade den tillsammans med sin kärlek. Kärlek och 
religion voro för evigt sammanvexta i hennes själ, och 
det var henne så ljuft, så godt att tänka det Gud höll 
sin förlåtelses famn tiofaldigt öppen för den ringa syn- 
den, i fall det ens var en synd att blanda sina tankar, 
sina intryck, sina känslor med hans, den ädles, då 
dessa tankar, känslor och intryck alltid vore sådana 
att Gud kunde se dem — och sådana skulle de förblifva, 
då till och med han, en man med så våldsamma pas- 
sioner, offrade sin kärlek åt sin dubbla pligt att rädda 
dem begge. 

Visserligen plågade det henne, så att hon stundom 
ville qväfvas, ofta falla i gråt och ännu oftare i den 
svåra synden att sucka efter döden, då Evelyns barns- 
ligt fromma blick sökte Justus eller då hon med en 
hörbar längtan i sin ton yttrade: »hvar har du va- 
rit, min bror . - - ack, gå icke bort!» men om blott 
Justus icke alltför ljuft svarade: »jag skall ej dröja så 
länge en annan gång! sökte Constance med modig 
blick Betblehems stjerna. . . . Sade han åter med denna 
röst, som ingenting kunde härma: »Evelyn, har du 
längtat efter mig?» och hon, sträckande sin hand mot 
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honom, svarade: »o, så mycket» då gick stjernan in 
i: en sky; och glöd och is vexlade kring Constances 
hjerta, och hon nästan saknade dessa utbrott af reli- 
gions-yra, hvaråt hon fordom öfverlemnade sig, när fre- 
staren upprullade sina taflor för henne. Nu såg hon 
tallorna i verkligheten, men hon hade fått veta hvil- 
ken gud hon: dyrkat, hon kunde ej mera ropa på ho- 
nom +=. + +:0, hon hade: förlorat mycket: den nya guds- 
fruktan hade ej hälften af den förras tjusning, och dock 
var det ibland. en himmelsk salighet att gråta vid den 
rätte Gudens nådapall — der var lugn, frid, en välgö- 
rande stillhet . . hade blott detta »ibland» varat alltid! 

En afton i skymningen, då Justus svärmade vid det 
åter för Evelyns skull: nedflyttade fortepianot, och Eve- 
lyn och Constance sutto hvar i sitt soffhörn lyssnan- 
de till dessa toner, som på begge hade en så mäktig 
inverkan, halkade hans blick från den ena till den an- 
dra; men vid deras åsyn for han häftigt till och fam- 
lade tillsammans: alla tonerna i ett vildt, osamman- 
hängande slut-ackord. 

Månen, som i fullt ny kastade sitt breda, bleka 
sken genom fönstren, upplyste på ett magiskt sätt de 
begge. .qvinnobilderna: Evelyn i den hvita sorgmössan 
och den: svarta drägten, Constance med de svarta loe- 
karne, som föllo långt ned på den ljusgrå, i månske- 
net svephvita klädningen, erinrade Justus på det mest 
talande sätt. om hans förfärliga dröm. Han såg sig 
åter vandra mellan de båda grafstenarne, och hela sy- 
nen tycktes på ögonblicket vilja förvandlas till full san- 
ning, då, vid det hans händer mekaniskt föllo öfver 
tangenterna och hans hufvud sänktes, de begge qvin- 
norna: skyndsamt flögo upp och framlutade sina huf- 
vuden;, den ena på högra, den: andra på venstra sidan 


423 


om honom, I det båda hviskade ett »ack» — samma ord, 
men: dock så olika! | 

Evelyns »ack» uttalade det ljufvaste, oskuldsfullaste 
deltagande, Constances en knappt bemästrad förskräckel- 
ses uttrycksfulla häftighet; och då han, kännande be- 
herrskningsförmågan nära all ötverge sig, först såg upp 
till Evelyn, förde Constance, ur stånd af all besinning, 
sin hand öfver hans panna och vände hans hufvud 
till sig. | 

Den villande likheten mellan allt detta och den natt- 
liga synen" slog hunom' så förfärligt att han sprang upp; 
och stirrande ett ögonblick på dem båda med en blick, 
hvarvid de nära sjunkil till golfvet, lemnade han dem 
att bäst de kunde reda det obegripliga. 

»O., han måtte vara mycket sjuk!» sade Evelyn kla- 
gande. »Jag har aldrig sett honom så — jag blef rädd!» 

Constance börde ej Evelyn: hvarje hennes nerv var 
spänd all lyssna, om hon skulle höra det gå i trap- 
porna — gjorde det ej så, då ginge han ut»: och hvart 
i den stormiga, kalla höstaftonen? Hon lyssnade sä 
att hon skulle hafva hört det allra ringaste ljud; men 
intet förnams. Nu vågade hon en blick inåt salen — 
hans hatt vär borta... 

»Hvarför blir du så blek, så orolig, Constance — 
hvad var det?» 

»Han gick ut» 

»Bör han ej det?» | 

»Nej, nej, han bör det ické — hans sinne är stun- 
dom sjukt!» 

»Och ändå har han ju alla dagar varit så jemn, så 
mild, som han alltid är. ++ Ack, han är mycket god!» 

»Han håller också mycket af dig, Evelyn: för din 
skull har han blifvit hemma mer än han brukar.» 
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Ett gladt leende smekte Evelyns läppar. »Han hål- 
ler också af dig!» sade hon, liksom hon velat försona 
Constance med den känslan att veta sig vara mindre 
afhållen. 

Constance svarade blott med en suck. 

»Hvart går han,» återtog Evelyn, ånyo betryckt — 
»blir han länge borta?» 

»Han går ut i skogen och kommer stundom ej hem 
förrän på natten.» 

»Bed din man gå efter honom !'» 

»Jag vet icke om jag bör — han skulle kanske miss- 
tycka det. Leonard sitter dessutom vid sina räknin- 
gar.» 

»Der är han!» sade Evelyn, som alltid kände liksom 
en innerlig trygghet i den gode Leonards närvaro. 

»Ja, här har ni er allra ödmjukaste tjenare, mina 
damer! Var det något serskildt som lilla friherrinnan 
(eller efter det ändtligen skall heta Evelyn rätt och 
slätt) hade att befalla ?» 

»Justus blef visst sjuk!» 

»Ahå, inte annat! Se på honom med en enda af de 
der små vänliga blickarna, så blir han frisk på stund. 
.« « Gick han upp till sitt, den krabaten?» 

»Bäste Leonard» — Constances ton hade några ojem- 
na fall, oaktadt allt bemödande att göra den lugn — 
»jag tror det var något allvarsamt: han har gått ut . . . 
men jag vet ej presist om» . .. 

»Jo, min själ, går icke jag . ... är det väderlek nu 
att romantisera på fjällen?» Och mumlande något som 
icke lät olikt »den galningen, har nu någon skruf loss- 
nat igen?» skyndade Leonard ut. 

Constance tände ljusen, lät göra upp eld i kakel- 
ugnen och ställde det trefligt på allt sätt — han skulle 
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se, då han återkomme, att äfven hon kunde beherrska 
Sigsvån ätökler oNRIR Worase 

Denna gång hade Justus icke gått åt skogen, utan 
styrt längre uppåt backarne, dessa förut flera gånger 
nämnda backar med sina vilda bråddjup på sidorna — 
och här stod han nu på en hög afsats i en af fjällens 
krökningar, och blickade med vällustig rysning ned i 
de svarta svaljen, der vinden rasslade genom dvergsko- 
gens grenar och månen lyste hvitblek mellan de hvassa, 
i oändliga formationer afbrutna klippstyckena. 

»Om ... . . då vore allt förbi!» 

Det var för tredje gången under hans lif som detta 
»om» nalkades hans själ; men aldrig hade det klädt sig 
i så förförisk drägt. Der var svalt, mörkt, vildt der- 
nere — häruppe, der han bar på bördan af de helyctiska 
qvalen, var det så hett, så qväfvande, så förpestadt af 
de rusande ångorna, hvilka än smekte hans hjerta till 
ro, än göto sitt gift så förrädiskt i det stackars hjertat 
att det förlorade ända till sista gnistan af ro och sans. 

Med hvilka strider betalade han ej de stunder af ytligt 
lugn, dem han kallade lycka, emedan de beskärde ho- 
nom hennes åsyn, den enda vällust som kunde tillhöra 
honom! . . . Men hvart skulle det taga vägen med Eve- 
lyn? Förnam han ej redan att evig skilsmessa vore 
evig död — hvarföre då ej välja döden framför lifvets 
clände? . . - Men ett sjelfmord — han, en prest, en Kri- 
sti lärjunge, afslita detta band, som « « - » Han häpnade. 
.. . Nej, dithän hade han ännu icke kommit; men 
han kände sig så trångbodd inom sig sjelf — det var 
godt alt åtminstone fördjupa sig i detta gränslösa tan- 
kens haf, genom hvilket själen vadar öfver till Styx, 
för att sedan närma sig det förlofvade låndet i skug- 
gornas rike. 
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Leonards röst; ropande i alla riktningar, återkallade 
honom till sig sjelf, till det närvarande. Han kände 
förtrytelse öfver att man bespejat : honom, och han 
hade för ”afsigt att: vika af och låta Leonard ropa för- 
gälves, då han, erinrande sig «de båda qvinnornas åns 
gest, svarade ett: här» hvilket vägledde Leonard. 

»Hvad'in i»... (Leonard var nästan half-ond) »sprin- 
ger du efter på det här sättet — hvarför skall du 
skrämma lifvet al fruntimren ?» 

»Jag hoppas du gör mig något oumbärligare än jag 
i sjelfva verket är — får jag icke gå ut och hemta lite 
frisk luft, utan att fruntimren skola taga skada deraf? 
Hvem har bedt dig gå efter mig?» 

»Det har just din lilla friherrinna gjort. - . - Nå. 
hvad kom det ät dig?» 

»IHvad som kom åt mig? Låt bli att fråga så der 
» «jag vill icke bli frågad!» 

»Ja så, går det på den gamla trallen « . . det var 
väl hin att den skulle komma på, just då du behöfver 
visa dig på bästa sidan. . .. Men var menniska nu vac- 
kert och låt oss vända om '» : 

»Med största nöje — jag hade i alla fall ernat mig 
hem i ögonblicket.» 

Och åter med mask för ansigtet, denna mask, soni 
för hvarje: dag blef allt mera tryckande, . stod hån 
snart inne i det vänligt upplysta rummet. - Constance 
fick en blick i förbigående, till tack för det hon så 
lugn som en marmorstod salt vid sybordet och. sprätte 
upp den afvigt sydda sömmen; men det var till Evelyn 
han ställde sina steg: det var henne han lugnade, i det 
han, dragande en stol till hennes, småleende yttrade: 
»Banna mig, om du vill, för det jag skrämde dig, dyra 
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Evelyu — men var icke ledsen på mig, ty då går jag 
ul igen!» 

Levnard blickade skälmskt på Constance, och hon 
böjde hufvudet till en mekanisk nickning, i det hon, 
förande sömmen ända upp till randen af ögat, för att 
se de fina styngen, fick tillfälle att borttorka en tår, men 
ej osedd af honom, för hvilken den föll. . . « Ack, hvad 
hade han ej gifvit för att få bortkyssa den som ännu 
hvälfde i kanten af den långa, svarta fransen so. I 
dock, han skulle ju lyssna till Evelyns svar — men 
Evelyn teg. 

»Du svarar ej — hur är det?» 

»Det är allt godt — men jag tänkte på nagot!» 

»Så att du glömde mig?» 

»Ack, nej: det var just på dig jag tänkte!» 

»Hvad då, Evelyn . . . det måste du säga mig ?» 

»Men då får du icke bli ledsen?» 

»Det är icke godt att veta; men blir jag ledsen, får 
jag väl åter bli glad . . . . Säg nu!» 

»Då du nyss reste dig och betraktade mig så un- 
derligt, kom jag ihåg en dröm eller syn, som jag en 
gäng hade.» 

»Du har så många små fantasier, min syster — dem 
får du ej fästa dig vid!» 

»Ja, men denna var för längre tid sedan; det var en 
gång du kom till Örnvik . . jag ville springa ned och 
taga emot dig — då tyckte jag att din röst sade: "Evelyn, 
du skall först gå in i dina kamrar!» 

»Och du lydde den rösten?» 

sKan du fråga det, då den kom från dig? Jag gick 
in, fast de voro kalla och tillslutna; jag salte mig i 
nischen och kände mig, som alltid, rädd för de stora 
ormarné . . I du minns ju de stora ormarne ?» 

Ena Nalt. 84" 
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»Ja, ja!» 

»På en gång började den ene vexa och ringla sig 
fram emot mig; men det var något mycket förfärligt: 
ditt hufvud — ja, ditt vackra hufvud satt på ormens 
kropp, och du såg på mig med blickar . . jag glömmer 
aldrig de blickarne: de bådo så ljuft att du skulle få 
nalkas mig, och jag ville så gerna taga intill mig 
ditt hufvud, men ormen skrämde mig. Till sist hade 
jag likväl ingen makt att vägra: jag darrade af ångest; 
men just då du kom mig nära, såg du först på mig, 
alldeles såsom nyss, och i delsamma kände jag ett 
bett i sjelfva hjertat — blodet flöt omkring mig . . jag 
var död och satt afdånad i nischen, då Max fann mig.» 

»Herre jesus, hvad hon är söt — alldeles som ett 
barn!» hviskade Leonard i Constances öra; men GCon- 
stance satt der nästan liksom Aon varit död, och äfven 
Justus” kind hade bleknat: samvetet blekte den. 

»Din dröm var hemsk, Evelyn — men hur skulle: jag 
kunna bli ledsen på dig?» 

»Derför att jag kom ihåg den .... du, du!» Hon 
nickade åt honom — det låg ett obeskrifligt förtroende 
i denna åtbörd. 

Justus kände hela väldet deraf. »Om jag någonsin,» 
tänkte han, »förbinder mitt öde med denna engel, skall 
jag vara ur stånd att bedröfva henne!» 

»Nu få vi icke hålla oss vid det hemska längre!» 
förmanade Leonard. . ... »Det är min tur i qväll att vara 
lärmästare: kom nu, min lilla nåd, så skola vi gå till 
vårt bord och fortsätta med blommorna» Leonard ville 
gälla för att lite förstå sig på botanik, och hade re- 
dan i ordning en mängd blommor och vexter, som 
skulle undersökas och derefter läggas i en af honom 
förfärdigad press, allt till Evelyns nöje och undervisning. 
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Medan blomma efter blomma togs upp och Leonard 
höll små föreläsningar, närmade sig Justus, sedan han 
en stund lagt ut de stora pappersarken åt Evelyn, det 
börd der Constance ännu satt qvar. Han ställde sig med 
ryggen mot det andra bordet. 

Länge betraktade han henne utan att säga något; 
men slutligen lutade han sig ned och hviskade: »Låt 
mig se i dina ögon!» 

Hon skakade sakta på hufvudet. 

Då gjorde han liksom hon nyss, lade handen om hen- 
nes panna och höjde den upp till sig — ögonen öpp- 
nades: de voro fulla af tårar. 

»Om vi nu vore ensamma,» sade han ännu saktare, 
»vet du hvad jag då gjorde?» 

»Du läte mig veta hvad det var som så häftigt smär- 
tade dig!» 

»Nej, jag skulle då utkräfva hvad som är mitt!» 

»Dilt ?» 

»Ja , äro icke dina tårar min egendom ?» Och han 
rörde sitt hufvud, en vältalig veklagan att hans läppar 
ej kunde bekomma denna egendom. i 

Vi äro bra fattiga» -GConsiance utsade dessa ord i 
en lång, bitter suck. 

»Ännu äro vi rika mot hvad vi bli!» 

»Kors ,» utbrast Leonard skrattande, »inte behöfver ni 
inbilla er, alt detta är så vigtigt att vi störas, om ni 
talar högt — prata ni; så mycket ni behagar» Och 
Leonard tog en ny vext och började en ny föreläsning 
för Evelyn, som satt der uppmärksam som ett snällt 
barn och lyssnade. 

Så gick hvardagslifvet. På förmiddagen var Justus 
Evelyns lärmästare, på eftermiddagen hennes sällskap; 
och emellan det han arbetade på att grundlägga sitt 
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tillkommande giftermål, stal han då och då en blomma 
ur. den förbjudna kärlekens lockande blömstergård: 
Men detta lif blef honom slutligen så outhärdligt att 
han nära nog varpå väg att följa sin mors ångestfulla 
bön, hennes med heta tårar beseglade bön, att han 
måtte komma hem, om också blott på några dagar — 
då han, som i sin sinnes-yra glömt allt utom sin kär- 
lek, en vacker dag genom bibel-Marie erhöll ett bref, 
hvars utanskrift med förvåning erimrade honom att blott 
tre dagar åtlerstodo till den 4 November, då han borde 
hafva tagil silt beslut i afseende på Graves förslag. 

Justus” känslor, när han läste det korta brefvet, hvil- 
ket innehöll blott en påminnelse om mötesdagen, vo- 
ro ungefär sådana som vi föreställa oss deras, hvilka 
på viss tid hafva ingålt förbund med mörksens furste 
och helt opåräknadt erinras om att förfallodagen är i 
antågande. 

Hela natten gick han af och an i sin kammare. 
Ännu var det för tidigt, mycket för tidigt: han hade 
ingenting ställt i ordning åt sig; han hade icke egt styrka 
att säga ett halft ord åt Evelyn — och ett afslag åt Gra- 
ve vore evigl slut. på den närvarande nådetiden. Blott 
några timmar, då han gick hem under den 'rysliga nat- 
ten, hade frestaren stått farlig för hans själ . . . hvil- 
ket lif med henne! . .. Men nej, nej, och iusen gån- 
ger nej . .- . . Skulle han söla sig och henne genom att 
låna sig åt Graves nedriga planer :.. . nej, det fin- 
gei guds namn gå bur det ville — men aldrig brott! 

Han skref en rad tillbaka: »På sagde dag, min bror!» 
men hvad han då skulle besluta sig till, visste han ej. 

Då bibel-Marie, som öfver natten blifvit qvar i 
Neckdalen, om morgonen emottog svaret, uppenbara- 
de hennes blick en deltagande sorgbundenhet. 
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»Hvarför betraktar du mig sä, goda Marie?» 

»Derför att jag icke kan gråta nu — jag behöfver 
alla mina tårar för mig sjelf!» 

»Syns dig att jag eljest skulle behöfva dem ?» 

»Guds dag är nära: hafvet kastar upp sina vidun- 
der, menniskorna bälfva, deras hjertan bli som trånga 
fängelser '» 

Efter uttalandet af dessa ord helsade Marie med han- 
den och lemnade Justus. 

Hennes språk, hennes betydelsefulla blick och äl- 
börder gjorde hans sinnesstämning ännu hemskare. 
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TRETTIONIONDE KAPITLET. 


»Jag vet icke om jag ens kan säga välkommen 25 yt- 
trade Grave med en stelhet och en allvarsamhet, förfär- 
ligt afstickande mot den smilande vänlighet han i dag 
en månad sedan visade sin gäst, då han, alldeles liksom 
nu, mötte honom utanför grinden. 

»Ja, det är något som du sjelf bäst känner» svarade 
Justus, icke egentligen vårdslöst, men med en viss 
trotsig likgiltighet. 

»Du har icke gjort mitt ringa hus den äran under 
hela månaden !» 

»Jag förstod vår öfverenskommelse på det sättet — 
vi behöfde ju icke återse hvarandra förrän i dag» 

»Stig in — här är ej stället att vexla ord!» 

De inträdde i embetsrummet. Grave stängde nog- 
grannt dörren. 

Ett par ögonblicks tystnad uppstod. 

Justus kände några frossbrytningar genomila sina 
lemmar: det förekom honom liksom en död mans hand 
gripit omkring hans hjerta och velat bortslita det. Han 
såg på Grave med en utmanande blick. 

»Vi behöfva ej reda oss till strid » yttrade denne 
kallt: »vårt samtal är afgjordt med två ord — säger 
du ja eller nej?» 
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Ett 'hånfullt leende spelade på Justus" läppar. »Du 
är då strängare än . . . . nog, du är för sträng — jag 
har hört omtalas prolongation äfven på sådana förbund. 
.. Gif mig en månad till!» 

»För att gäcka mig? . -.- Hvad gör den hvita der- 
borta i Neckdalen ?» 

»Gif mig endast tre veckor till!» 

»Hade du icke nog med den svartögda synderskan?» 

Justus” kind blef likblek. Han kufvade sig dock. 

»Tre veckor för hälften af det kapital jag har inne- 
stående hos dig? Det är ett antagligt förslag — gå 
in på det!» 

»Det är icke antagligt, ty du vill bedraga mig. Jag 
frågar än en gång: hvad gör din goda engel derborta 
ov ha Ha ha — goda enogel — var det inte så du be- 
nämnde henne i den gamla goda tiden? « . - Jag tål 
icke den qvinnan — jag har med bitter leda sett hen- 
ne, då hon vid din sida vandrat kring sjöstranden!» 

Det är helt naturligt att du skall erfara en sådan 
känsla, då jag (just såsom du erinrar dig) anser henne 
för min goda engel. . .- Men spatserar äfven du vid 
Neckdalens stränder? Du måtte kunna göra dig osyn- 
lig, efter du'kanp se utan att bli sedd!» 

»Jag spatserar hvar jag finner för godt, och derige- 
nom har jag äfven händelsevis råkat få sc 'svartalfen, 
äktenskaps» - . 

»Tig, eländige» — Justus sprang upp, alldeles van- 
ställd af raseri — »Om du säger ut detta ord, denna 
svarta afgrundslögn, stryper jag dig... ja, vid gud, 
vid min salighet, här blir kamp på lif och död!» 

»'Två prester!» hånade Grave. 

»Ja, hvarför icke: två prester, som köpslå om en 
månads anstånd innan den ene säljer sin själ åt den 
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andre, kunna också mörda hvarandra, om blodet kom- 
mer i för stark jäsning!» 

Grave log. »Stilla dig . .. jag är ju din vän — jag 
räknar icke på dina galenskaper. Den beskedlige, lugne, 
omisstänksamme mannen derborta är enkom skapad att 
vara lycklig i ett blindt tillstånd. . . . Men det är sannt, 
då sådana menniskor någon gång få ögonen öppna, 
pläga de bli liksom besatta. . . » Har du ännu icke 
kunnat fatta ditt beslut, käre broder ?» 

»Nej — det är derföre jag begär tre veckor af 
dig!» 

»Hvilka jag afslagit» 

»Du är snål — jag har bjudit vackert!» 

»Du har bjudit ett lappri — du umgås med afsigter 
som äro vådliga. . . . För tredje gången frågar jag dig: 
hvad skall den fremmande qvinnan göra här — du 
måste svara mig 

»Ännu gå mina handlingar på eget konto: jag vill 
ej svara på något, hvarom du är obefogad att fråga!» 

»Godt — så svara då på en annan fråga, den jag 
kanske torde vara mera befogad att framställa: Hvar- 
före nekade du mig ditt biträde i afseende på predi- 
kandet? Jag skref dig till att jag var allvarsamt sjuk, 
jag begärde denna ringa tjenst af din vänskap — men 
du afslog.» 

»Egde jag ej rätt dertill?» 

»Jo, visserligen, helst du tvenne gånger afslagit sam- 
ma anhållan af kyrkoherden, i hvars sällskap du ändå 
ljufligt förtöjt flera dagar.» 

»Hvad hör det hit?» 

»Blott så mycket som att denna afsky för predikandet, 
förenad med 'engelns ankomst, lemnar tanken fritt spel- 
rum att flyga åt många håll.» 
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Nu flöt en mörk sky öfver Justus” ansigte. Skulle 
Grave ha skådat in i hans fördolda hemligheter — skulle 
Grave ana att han för evigt slutit ett förbund med: sig 
sjelf att aldrig mera uppträda på predikstolen? 

»Jag tror blodet stiger dig åt hufvudet, min bror 
— befinner du dig ej väl?» 


»Jo, fullkomligt. . . . Men vi tappa beständigt tråden 
för vårt ämne» 
»Jaså — de tre veckorna?» 


Justus nickade. 

»Nå väl, jag skall vara en resonlig man — jag är 
din vän och vill ej räkna så noga: jag lemnar dig yt- 
terligare tre veckors besinningstid mot tre vilkor, ett 
för hvar vecka.» 

»Låt höra!» 

»Det första, all du derföre ger mig hela kapitalet 
— det är icke något att pruta på — men det skall 
vara skriftlig öfverlåtelse . . . de 500 banko du redan 
fått, må du naturligtvis behålla. Andra vilkoret blir 
att du under denna tid bor här — det tredje, att du 
predikar för mig nästa söndag.» 

»Du är i sanning en billig fordringsegare: du tager 
en ringa procent!» 

»Det är så milt lag — men härpå kan ingen besin- 
ning ega rum: antingen bifaller du, eller är det mellan 
oss brutet för alltid!» 

»De två första vilkoren få gå då; men det tredje vill 
jag hafva utstruket.» 

Ett besynnerligt, blixtlikt uttryck for öfver Graves 
ansigte. Nu hade han fått bekräftelse på sin svåraste 
misstanke, att Justus umgicks med en afsägelse. När han 
härtill lade Evelyns ankomst och de ord, han i det re- 
ligiösa samtalet hört vexlas mellan Justus och Constance, 
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hvarunder den förre yttrat: »Honom hafva vi att 
tacka för den seger vi vunnitlb gick: sanningens full- 
komliga ljus upp för Graves spionerande blickar. Det 
var alltså öfverenskommet mellan Justus och Constance 
att han skulle rädda dem båda genom ett giftermål, 
och hans (Graves) anstånd behöfdes blott så länge 
tills Justus kunde le åt hans vanmakt. Sedan han 
af sin hemliga kärlek njutit frukten (och det skulle 
han nog, då den betaltes så dyrt) och sedan Leonards 
kännedom om hans passion tjenade till intet, emedan 
han i alla hänseenden reste med sin trolofvade och ge- 
nom afkastandet af prestkappan för alltid lossade sig ur 
Graves. bojor, då finge de bryta, men icke nu, medan 
denna förbindelse förband Grave till en tystnad, som 
lät Justus behålla alla fördelar på sin sida. 

Grave gjorde i tankarne inga kommentarier till dessa 
upptäckter: han nickade blott tre gånger efter hvaran- 
dra, och detta sade så mycket att massor af ord ej 
skulle hafva sagt hälften. 

»Nå-åb,» utbrast Justus otåligt, »låter det sig antaga 
med de två första vilkoren?» 

»Åh ja — hvarför icke vänner emellan. . . . Men du 
kan ju i alla fall säga mig, hvarför du så bestämdt 
afslår alt predika?» 

»Derför att jag aldrig med uppsåt är en skrymtare: 
min sinnesstämning är icke fridsförkunnarens — Her- 
ren skulle öfverge mig, om jag nu försökte blifva hans 
tolk.» 

»När flyttar du hit?» 

»I morgon!» 

»Godt! Men för det tredje vilkoret stryker jag ut 
en vecka: två veckor för två vilkor.» 
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»Nej, det är skändligt — jag måste ha tre!» 

»Icke en dag mer än jag sagt: om fjorton dagar, 
från i dag räknadt, äro vi bröder eHer fiender för 
lifvet!» | 

Justus böjde sitt hufvud — han måste samtycka. 

»Skrif nu öfverlåtelse-förbindelsen på löveska pen- 
ningarne!» 

Han doppade pennan, under det svettdropparne sprun- 
go ut på hans panna; men hän sökte intala sig att det 
ej betydde något. När han afgjort sitt öde hos Evelyn, 
blefve allt godt: på den summa han egde, kunde han 
göra en några månaders resa — han behöfde således 
ingenting annat än tid; och då han tillbragte dagarne 
i Neckdalen, gjorde det honom godt att företaga dessa 
afsvalande promenader om aftnarne. 

Att sätta i fråga det Grave ej skulle hålla sitt ord, 
kunde aldrig falla Justus in: äfven de dåligaste hafva 
sina hederslagar — och deruti hade Justus rätt. .. . 
Men i fall dessa slags hederslagar kränkas genom upp- 
täckter liktydiga med dem Grave nyss gjort . . då « .. 
torde väl en annan lag blifva rådande. 

Kontraktet var slutet. 

Justus reste sig upp och skyndade att lemna denna 
mörkrets boning bakom sig. 

Arme Justus, hvar har du icke mörker — framom, 
bakom; på alla sidor! 

Och du, arma moder, som derhemma vrider dina 
händer och, under det ditt hjerta vill brista af oro, 
fruktan och smärta, natt och dag låter dina böner brin- 
na, förnimmer du väl, der du med din trogna Monika 
lyssnar till hvarje ljud, att de ljud, som fordom för- 
kunnade hans steg, aldrig mera skola höras i de kam- 
rar, der hans barndoms drömmar drömdes? 
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Sitten tåliga och biden, j tvenne gamla skuggor, som, 
trötta att tala, nicken edra meningar åt hvarandra — 
söken mod i edra ömsesidiga blickar, i dessa blickar 
af kärlek, trohet, tålamod och gudsfruktan .... någon 
gång blir det väl afton . . och efter aftonen morgon 
med en ny skönare dröm. 


Öfver Neckdalen seglade ett stort, tungt nfoln fram 
och åter i dimmorna. 

På den gråkalla November-morgonen — det var 
jemnt en vecka efter flyttningen till komministers-gården 
— finna vi Justus stadd på vandring till sin brors hus. 
Trött och matt hade han kastat sig ned och af den fat- 
tiga torfvan begärt gästfrihet för sitt värkande hufvud. 
Han: lade: sig så, alt höstvindarne fingo fritt spelrum: 
deras fläktar svalkade så skönt, under det han, med 
sina ögon stadigt riktade på det stora mojnet, började 
söka i skyarne efter någon lösning på de gåtor, dem 
hans heta tankar vägrade att reda. 

Omhvärfd af en allt dystrare fanatism, tyckte han 
sig också snart förnimma underbara ting: emellan mol- 
nets skuggor trodde han sig höra och se, hurw en af de 
englar, som omtalas i Uppenbarelseboken, flög tvärt- 
igenom himlen och klagade sina ve för deras skull, som 
bodde i tiden, och en annan engel basunade om en 
stor: stjerna, som föll af himlen på jorden. »Den stjer- 
nan .: .. ah, jag vet... den som vardt gifven nyc- 
keln till afgrundens brunn — en fallen engel, hvil- 
ken utbytt denna nyckel mot nyckeln till bimmel- 
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riket, den han en gång wWwodde så trygg hvila i hans 
hands. 2. 

Ja, så är det: det är jag — jag som "utbytt dessa 
nycklar « . jag känner det väl . och derföre är det 
förbi med mig» Glödande tårar föllo ur den unge 
prestens ögon. 

Johannis Uppenbarelse, som alltid varit hans mest 
älskade läsning, var äfven nu under de sömnlösa nät 
terna hans tillflykt. Hans förströdda sinnen kunde lik- 
väl ej mera fatta de dunkla profetiorna: deras röster 
blandade sig om hvarandra i hans själ och förvillade 
den allt mer; men i detta ögonblick förekom det ho- 
nom att de ej blandade sig, utan hela naturen, ja, 
fåglarne i hvarje buske upprepade de ord; som engeln 
basunade: 

»'Och honom vardt gifven nyckeln till afgrundens 
bruon.'» 

»Den öppnar sig,» suckade: han doft; »jag kan icke 
vika undan . .. nej, jag kan det icket Serjag till höger, 
gapar den der — ser jag till venster, har den flyttat 
sig — ser jag framåt, sväfvar, väl en hvit engel deröf- 
ver, men för att nå den hvita engelns hand, måste 
jag dock dit — ser jag tillbaka, lysa emot mig tvenne 
svarta solar, och de blänka öfver den djupaste. af- 
grunden. 

O, denna afsägelse, denna dubbla afsägelse. .. Men 
dina tecken, min Mästare, får jag ej vanhelga . » + 
ack, jag har längesedan blifvit ovärdig att bära dem! 

Kunde jag begynna att lefya om detta lif igen, kun- 
de jag med mitt blod återköpa alla dessa år, kunde 
jag återköpa alla dessa syndiga, gudlösa, nattsvarta vill- 
farelser, som besudlat min själ, kunde jag återköpa 
alla dina tårar, min mor, och åter ren och frisk, med 
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himmelskt sköna barnadrömmar, träda ur din hydda för 
att gå en ny ungdom till mötes . ...o, då vore det 
värdt att börja om igen — men nu, 24, med denna 
brutna, splittrade kraft, med detta hjerta förtorkadt 
och förbrunnet under passionens ändlösa strider, med 
denna själ, hvars spänstighet snart drager sista lifs- 
draget, är det ej värdt att försöka . . nej, det är icke 
värdt!» 

Hans tårar "blandade sig med det kyliga fuktet på 
den kalla hufvudgärden. Det var en sällsam vällust 
att gråta: Gud gaf denna tröst — »de helt och hållet 
förlorade kunna ju icke gråta . . . ännu är jag icke 
förlorad ;. nej,» upprepade han långsamt, »icke ännu, 
ty mina läppar ha ej vidrört ens yttersta randen af 
hennes. . .. Men hvad ha dessa ansträngningar kostat 
mig — hvad kosta de? Och hvartill tjenar det att 
dröja, att fegt uttänja nådetiden: den måste dock en 
gång taga ända. . .. Hvilka äro mina njutningar, 
min vinst af dröjsmålet — blickar, endast blickar, och 
några fattiga ord! Men äfven de kunna taga slut. 
När jag tänker derpå, när jag måste säga till mig sjelf: 
nu är allt förbi, förbi för evigt . . dina ögon skola ej 
vidare se henne" då ...dä».... 

Han sprang upp el gick, gick skyndsamt, tills han 
på en gång tvärt stannade. Hvad var nu detta — 
han stod ej i Neckdalen: han hade under sin tank- 
spriddhet gått tillbaka. Det föll honom in att gå upp 
på sitt rum, att se efter hur han såg ut; han behöfde 
denna blick: han skulle ju vara lugn, ja, ty ännu åter- 
stodo åtta dagar. 

Då han gick genom salen, varseblef han Grave — 
hvilken längesedan märkt Justus på afstånd, och äfven 
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märkt. hans: förstörda utseende — sitta, liksom alldeles 
fördjupad i tankar, med ett tidningsblad i handen. 

»Kors, är du redan tillbaka! I fall du någonsin 
liksom fordom vore road af ett innehållsrikt samtal, 
skulle det nu icke felas oss ett intressant ämne.» 

»Så-åh!» 

»I anledning af ett ohyggligt sjelfmord, som: står 
omnämdt här i bladet, föll jag just på en idé, om hvil- 
ken jag gerna ville disputera för att få den utredd — i 
fall den nemligen läte reda sig.» 

»Hvilken då?» 

Vid ordet sjelfmord var det liksom om den arme 
grubblaren kommit nära något antändande ämne. Han 
satte sig: han var nu helt och. hållet öra. 

»Jag uppehåller dig bara. ... . Hade du glömt nå- 
got?» 

»Nej, jag hvilade lite under vägen, och af distraktion 
gick jag hit i stället för till Neckdalen: » 

»Ernar du bli hemma nu?» 

»En stund . . och medan jag hvilar mig återigen '— 
jag känner mig så ofta trött — kunna vi ju prata. 
Hvad var det du tänkte på?» 

»Jo, på den omständigheten huruvida man kan be- 
trakta själen såsom ett lån eller en gåfva al vår 
Herre.» 

Justus spratt till. »För att ha tänkt på detta hu- 
ruvida måtte du väl också gjort slutsatser — hvilka 
äro de?» 

»Icke afväger man tankarne om en dylik fråga med 
den hastighet, som du tycks förutsätta. Emellertid har 
jag begrundat den djupt, ty det är ett ämne al detta 
lockande och farliga slag, till hvilket en tänkande själ 
känner sig lika mycket dragen som återhållen. Det 
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har denna mörka magi, som fängslar oss liksom tjus- 
ormen fängslar.» 

»Deruti har du fullkomligt rätt! Men i fall vi nu 
föreställa oss själen såsom ett lån — hvilken är då din 
mening ?» 

»Säg din först!» 

»Hvarje lån är heligt: vi äro pligtiga att återbära 
det .oskadadt ?» 

»Riktigt . . men är det en gåfva, en skänk? Jag 
vet icke hur jag kom på denna idé: det var den arme 
syndarens slut, hvarom jag läste, som aflockade mig 
den.» 

»Nå väl, om det är en gälva, en skänk, äro vi ej 
pligtiga alt vårda den liksom det dyrbara lånet?» 

»Jo, visserligen — men jag tänkte (ly man måste 
ändå söka någon försonande tanke för den olycklige 
sjelfmördaren) att en gålva är något som tUllhör mig: 
den är min egendom, och med min egendom gör jag 
hvad mig bäst synes.» 

En sakta dallring vidrörde Justus” hjerta — det hade 
insugit giftet. 

»Du tror,» sade han — han förmådde ej mera taga 
frågan från dess öppna, råa sida, ty han kände sig re- 
dan till hälften lik en missdådare, som behöfver skyla 
sig — »du tror då att menniskans vilja i allmänhet 
verkar gemensamt med ödet?» 

»Egentligen är det ganska vådligt att häruti tro nå- 
gol. Men när ödet i ett eller annat hänseende fram- 
står för oss såsom en nödvändighet . . jag menar när 
det antager karakteren af oemotståndlighet, då är det 
liksom en uppenbarelse af Försynens afsigt med 0ss.» 

Ankomsten af en person, som önskade tala med Grave, 
afbröt samtalet. Men det hade varit långt nog. 


443. 


Under hela vägen till Neckdalen återljöd i Justus" 
öron den förfärliga frågan: »är det ett lån eller en gåf- 
va?» Med möda kunde han fasthaka sig vid någon 
annan tanke. Slutligen förmådde han dock fästa sig 
äfven vid Graves sista ord: »när ödet antager ka- 
rakteren af oemolståndlighet, är det liksom en uppen-> 
barelse af Försynens afsigt med oss» Han fattade 
likväl icke dessa ord i den mening Grave velat antyda, 
utan antog att Grave syftat på Justus eget öde och 
hans tvång att ingå på de gjorda förslagen. 

Sjelf betraktade han den sista ressurs han numera 
ville se till räddning — giftermålet med Evelyn — 
såsom Försynens uppenbarelse om sina afsigter, och 
skördade således i ett fall en helt annan frukt” af 
dét gjorda utsädet, än såningsmannen kunnat dröm 
ma om. j 


Grave, som insell all Justus genom sina nya planer, 
om han förmådde verkställa dem, fullkomligt skulle 
halka ur hans hand, hade, nu då det var otänkbart 
att en förening mellan dem kunde ega rum, beslutat 
alt sätta en fruktansvärd gräns för dessa planer; och 
detta skedde derigenom att han eggade den tanke, som 
låg och grodde i den unge syndarens själ, och hvil- 
ken tanke, enligt allt hvad Grave kunde skönja, utöf- 
vade åtminstone lika mycket välde öfver honom som 
giftermålsförslaget, ty annars hade han ej halat och ha- 
lat ut på tiden. 

En Natt. 85 
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Visserligen — detta var ej all försmå, och försmåd- 
des ej heller — kunde Grave röra upp himmel och 
jord genom att låta Leonard veta sanningen, ja, tio 
gånger mer än den, och sålunda förstöra fyra menni- 
skors sällhet och framtid (han heräknade nemligen Eve- 
lyn i fjerde hand); men detta vore alldeles för litet och 
kunde på intet sätt fullkomligt tillfredsställa honom. 
Den, hvilken han så länge betraktat såsom ett rö i sin 
hand, den, hvilken han uppfostrat enkom för sina pla- 
ner och slutligen invigt i dem, och som likväl vågat 
tänka på förräderi, vågat leka med bojan, och velat 
genom list slita sig ur den långa fångenskapen — den, 
som vågat och velat detta, måste bort, längre bort än 
öfver hafven: han måste öfver Karons färja; ty så länge 
han funnes qvar på jorden, kunde harmen öfver det 
förstörda arbetet aldrig släckas. 

Dessutom var det endast hans död som kunde näpsa 
och straffa dessa båda qvinnor, hvilka vågat snärja 
honom: den helige älskarens och vännens bortgång, 
med ett fläckadt namn, ett fläckadt minne, skulle 
sänka dem i ett bottenlöst haf af förtviflan . . . . och 
denna mor, hon som alltid vågat hata, trotsa och mot- 
arbeta honom, hon skulle också få svalka sig i tårar- 
nes sköna dagg; och den svartögda äktenskapsbryter- 
skan, om hvilken ingen mer än han visste att hon var 
ren och fri från skuld, hon blefve hans hyte utan del och 
lott, ty hvem ville väl taga hand om sjelfmördarens offer ? 

Och hvad en” menniska eller rättare en mörkrets 
son kan påhitta, det hade Grave, sedan han fått Justus 
till sig, påhittat för att öka och reta hans brottsliga 
passion. 

När Justus om aftnarne sorgsen och modlös, efter 
åter en dag i vådor och villor, kom hem från Troll- 
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hatten, salt Grave inne i hans kammare och målade 
med en pensel doppad i frestarens färgkopp alla Con- 
stances åtbörder, hennes dolda förtviflan, hennes inre 
slitande qval, då hon första gången fick erfara svart- 
sjukans makt; och till dessa målningar lade han ej min- 
dre bjerta om dem hon i detta nu, just under dessa 
långa sömnlösa näller, måste ulstå, der hon, vridande 
sig fram och åter för att ej väcka den omisstänksamme 
mannen, öfverlemnade sig åt sina tårars vällust. Men 
han visste ock att berätta huru de sedan qväfdes och 
torkades af dagen, dagen då hon under hemlig kamp 
all lägga lugn på sill ansigte, medan hjertat tusen gån- 
ger ville brista, nödgades höra och se huru den, som 
hon med vansinnig dyrkan tillbad, gjorde sig behaglig 
för en annan. 

»Tig, tig — du beröfvar mig förståndet!» utbrast Ju- 
stus mer än en gång; men Grave log och sade: »Du 
förljenar ej alt vara älskad af en sådan qvinna — jag 
misstänker också alt hon med sin stolta själ föraktar 
ditt eländiga vankelmod'!» 

Men vi skola ej fördjupa oss längre ned i det schakt, 
der Grave, uppvaktad af tjenstfärdiga svartalfer, labo- 
rerar med sina svarta tankar: vi skola följa den olycklige 
fanatikern till Neckdalen, öfver hvilken ännu det tunga 
molnet seglade fram och åter i dimmorna. 
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FYRATIONDE KAPITLET. 


Leonard hade rest till en auktion, och Evelyn, som 
genomvakat en orolig natt, hade på förmiddagen åter 
lagt sig. Hon sof nu, hvarför dörren var stängd mellan 
stjernkammaren, der hon bodde, och dagliga rummet, 
der Constance satt och grubblade med händerna i kors 
öfver knäet. 

Hennes hjerta hade redan flera gånger slagit med 
förfärlig våldsamhet, under det hon väntat på honom. 
Ömsom bad hon att han måtte komma snart, ömsom alt 
han icke skulle komma innan Evelyn vaknade; men nu 
hördes de välkända stegen och nu det välkända laget 
i dörren, och nu satt han vid hennes sida, hemtande 
efter luft, med hennes händer i sina, med himlen i sin 
blick, med döden i hjertat. 

»Hvilken lycka beskäres oss: Leonard borta . . .. 
Hvar är Evelyn?» 

»Hon kände sig ej rätt väl: hon sofver.» 

»O, måtte hon sofva — jag välsignar henne derför. 
Dessa stunder skola då vara våra, dina och mina!» 

»Du lider, du förstör dig — ditt utseende säger mig 
att du aldrig har någon hvila» klagade Constance, fä- 
stande sina ögon med hela ett älskande hjertas vemodiga 
sorg på hans ansigte. 
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»Förflyta dina nätter i en lugn hvila?» 

Hon svarade ej. 

»Ser du, skilnaden är blott den, att som mina kän- 
slor äro våldsammare, är också deras framfart våld- 
sammare. . . . . Ack, att dock en gång, en enda gång 
få känna en fläkt af sällhet! . . . Hör, jag har fyra för- 
slager alt göra dig; men först, innan vi tala derom, vill 
jag hvila mitt hufvud vid ditt bröst, vill jag hålla dig 
i mina armar: det är ett intet — det vore ju ett van- 
sinne-satt/ neka 059 ballt.« jess vNA GR hvad jag 
tackar dig att du ej vägrar mig detta! . . . Du har ju ett 
gränslöst förtroende till mig?» 

»Ja, gränslöst!» 

»Och jag sviker det ej. . -- Hvad mitt hufvud nu hvi- 
lar skönt, emot på den kalla torfvan 1 skogen! . . . 
Men om vi båda hvilade under den kalla torfvan, då 
vore det ändå skönare, ty denna dröm, denna förvirrade 
blandning af sällhet och « «+ - Rör dig ej — nej, det är 
ingen fara. . . . O, darra ej så . . . - fruktar du?» : 


»Jag — skulle jag frukta i dina armar? Din kärlek 
är mitt bålverk, din kärlek är min sköld, din kärlek är 
min fasta borg!» 

»Constance, Constance, hur dina ord, din röst tjusa 
mig: alla lidanden, alla strider tystna, då jag hör dig!» 

»Såsom mina tystna vid klangen af din rösti» 


»Men inom en kort tid skola dessa röster ej mera nå 
hvarandra, om ej - - - - Hör hvad jag har att bjuda dig! 
... Men säg mig först, om du någonsin känt något 
liknande hvad vi i denna stund erfara?» 

En suck tolkade Constances svar. Hän tryckte henne 
allt hårdare och hårdare intill sitt bröst; det gick lik- 
som ett dunkel genom deras själar. — För första gången 


448 


möttes läpparne, och nu rasade elden i skyhöga flam- 
mor rundt omkring dem. 

Hon ville vrida sig ur hans armar . .. dessa kyssar 
förtärde henne. 

»Slit dig ej ifrån mig — vi få god tid alt gälda nå- 
gra få sekunders salighet med länga års skilsmessa. ... 
Hvarför gråter du, hvarför denna blick — har väl en 
älskande qvinna vägrat den man, hon tillbedt, sina läp- 
pars offer? ... O, akta dig, var ej otacksam: du kunde 
väcka den vilda anden inom mig. ... Dock nej, den 
skall sofva, ty jag vill att du förblifver ren. Men kys- 
sarnes flammor oskära ej, der hjertats flammor redan 
mötts förut!» 

»Förslagen ?» stammade Constance. 

»Jo, hör — vill du att jag stannar qvar hos dig? Det 
kan ske utan att verlden skall ha något att klandra; 
ty jag får förestå Graves plats ... och då, hvilket lif! 
+» «Men jag törs ej dölja för dig att det kanske göm- 
mer synd och förderf, detta lif med blommor ofvanpåa. 
«+ Vi kunna också fly till det mörka hednalandet, om 
hvilket vi drömt så många himmelskt ljusa drömmar 
— fly med hvarandra, för att genom otaliga själars för- 
lossning ur det andliga mörkret köpa oss sjelfva för- 
lossning. Vi kunna ock — hör mig väl — dö till- 
sammans ... ... vore det ej ljuft, herrligt ...o, öfver all 
beskrifning saligt vore det. . . . Men jag ser på de 
stjernskott, som brinna och slockna i ditt öga, att du 
ryser för alltsammans . . . nå väl, då återstår blott den 
jordiska skilsmessan: derinne» (hans blick vändes åt 
Evelyns rum) »hvilar det hopp, på hvilket vi kunna 
grunda den. . . . Välj nu — men ack, gör dig ej för 
brådt: vårt lif innefattas i detta ögonblick !» 
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»Om ,» sade Constance, i det hon med en våldsam 
rörelse drog sig ur hans famn och reste sig upp, »om 
jag efter denna stund kunde välja något annat än det 
sista, skulle föraktet släcka din kärlek — och hellre 
än att stå ovärdig i dina ögon, vill jag marteras till 
döds «vs » jag: bar valt» | 

En rörelse i stjerokammaren tillkännagaul att Evelyn 
vaknat. 

Nu reste sig älfvew Justus. »Du har afgjort såsom jag 
visste du skulle afgöra : + «> tack, haf tack för det du 
hade mod att rädda begges våra själar — nu kan in- 
genting förändra mill beslut. Och tack äfven för den- 
na stund, stulen ur himlen! Gör dig inga samvets- 
qval deröfver: den var ju endast tvenne hjertans rena 
otferfest — Gud sjell kunde hafva sett den. Inom 
åtta dagar, ja inom åtla dagar är den mer än tusen- 
faldt betald!» 

»För Guds barmhertighet — jag anropar dig i detta 
ögonblick , då jag har styrka dertill — dröj ej så länge: 
låt det afgöras snart . : nu» .c- ; 

»Icke så — skulle: jag, medan mina läppar ännu 
känna lågan af dina kyssar, kunna framträda till hen- 
ne? Nej, älta dagar måste jag ha till beredelse «.. 
åtta dagar för att taga farväl af lifvet och — dig . + += 
farväl af dig — hvilken tanke». > Han skakade sakta 
sitt hufvud, och redan sökte hans hand åter hennes, då 
Evelyns steg nalkades dörren. En enda delad blick 
ännu, och Justus drog sig hastigt ut i yttre rummet. 
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Samma afton, då Leonard hemkom ifrån auktionen, 
visade han ett lynne, som Constance aldrig sett. 

Han var så nedslagen och allvarsam att han icke 
yttrade två ord; men då och då lyftade han sin blick 
till Justus, som satt i soffhörnet och talade vid Eve- 
lyn, och denna blick innebar något, som Constances 
samvete tydde på ett sätt att hvarje bloddroppe ville 
stelna i hennes ådror. 

Uttrycket i Leonards öga var ej raseri: det var en 
tvekande, dödande ovisshet, ett spejande qval; och då 
ögat från Justus sökte Constance, tolkade det en sorg 
mer vältalig än tusen förebråelser. 

Justus tog tidigt afsked. 

»Jag skall följa dig ett stycke på vägen» sade Leo- 
nard. 

»Blif icke länge» bad Constance. Hennes bröst 
var beklämdt, och sjelfva hennes ton röjde den dol- 
da: oron. 

« Leonard betraktade henne med  outsägligt vemod. 
»Skall jag komma snart igen?» Och i hans röst låg 
en bitter önskan att kunna leka med sig sjelf. 

Nu först märkte Justus att det ej stod rätt till med 
Leonard, och han sökte genom en invändning afstyra 
hans förslag om sällskapet på vägen; men Leonard var 
envis: han ville nödvändigt gå med. 

Och de gingo. 

Låt oss länka på att hvila,» sade Constance, dar- 
rande af ångestfull längtan att bli ensam och att få 
en stund till öfverläggning: »du sof ej godt i natt, 
Evelyn!» 

»Nej, men på förmiddagen!» 

» Vill du då icke lägga dig lite tidigare i afton?» 
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»Jo, i fall du vill det. Jag har så sköna vakna 
drömmar, att jag ej saknar sömnen.» 

»Hvilka äro då dina drömmar? Lycklig du, som 
drömmer ljuft!» 

»Ack ja, mycket ljuft! Jag har nu på de sista aft- 
narne jemt tyckt att Max suttit bredvid mig, och i natt 
hörde jag honom säga: 'o, hvad jag längtar!» 

»Hvarför skall du nu drömma om honom? Nu... 
du bör ieke tänka så mycket på det förflutna!» 

»På hvad skall jag då tänka?» z 

»På framtiden!» 

Evelyn skakade sitt sköna hufvud. »Min framtid är 
i himlen» . . ov. 

De unga qvinnorna skildes, den ena för att drömma 
om englasyner, den andra för att vaka i sällskap med 
lifvets värsta furier, samvetsqvalen, fruktan, svartsjukan 
och förtviflan. 


»Hör, Justus, jag har något att säga dig .. blott ett 
par ord — men du måste höra väl på» Leonard 
klämde krampaktigt sin brors arm intill sin. 

»Hvad är det fråga om?» yttrade Justus med denna 
beherrskning, som i behofvets ögonblick aldrig öfvergaf 
honom. 

»Det är fråga om att jag fordrar — fordrar, för- 
står du — att du gör bestämdt allvar af ditt frieri till 
Evelyn!» 

»Du fordrar — hvad vill det säga?» 
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»Det vill säga så mycket som att jag annars kallar 
dig en»... 

Justus vände sig tvärt. »ÅAkta dig! Du vet om mitt 
lynne är fallet att tåla förolämpningar — och jag sä- 
ger dig att jag i afton mindre än någonsin ernar' tåla 
sådana» 

»Än jag då,» utbrast Leonard, släppande Justus” 
arm ur sin, »hvad skall jag säga, då du tar dig en 
sådan ton — jag, som du midtunder ögonen kränker 
Ssenom» . 

»Nå — genom hvad?» 

»Det kan du låta ditt samvete svara på; nu säger 
jag blott: fria till Evelyn, eller res hvart du behagar 
— kanske röfvar du ändå för alltid all lycka ifrån 
mig. .... Justus, Justus» (Leonards röst veknade) »hur 
har du kunnat ha hjerta alt bedraga mig — eller har 
jag icke blifvit bedragen? Om du kunde öfvertyga mig 
derom, ville jag på mina knän välsigna dig!» 

»Jag hvarken har bedragit eller skall nu bedraga 
dig. Jag har älskat Constance långt innan du såg hen- 
ne; men i min blinda fanatism offrade jag den starka 
kärleken till henne, liksom jag förut offrat den rin- 
gare till Evelyn. Om jag var fast i mitt beslut, vet 
du, då det var jag som vigde dig med henne. Aldrig 
hade »jag till henne hviskat ett kärlekens ord; men 
min boja alslets ej för det att hon icke längre var fri. 
Att jag kom bit, skedde för att skydda henne mot ett 
vilddjur — Grave hade kastat sina blickar på henne 
— och dessutom för att, sedan jag tröttnat på det mål, 
för hvilket jag offrat allt, äfven pröfva om jag för- 
mådde. offra min kärlek: det syntes mig ett brott att 
derförutan bjuda Evelyn min hand. Jag har nu an- 
ställt denna pröfning; och just i dag har jag fast 
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beslutit frieriet, dertill rådd af Constance, som — jag 
svär dig det vid mitt presterliga embete, ja, vid min 
mors kärlek — är så ren som solens ljus: mina läppar 
hafva aldrig förr än i dag, då det afgörande steget 
skulte tagas, vidrört hennes. - Och nu frågar jag: tror 


du mig — tror du att det vore mig möjligt alt mörda 
din lycka ?» 
Leonard var stum. Han trodde Justus — ja, han 


kunde hafva svurit på sanningen al hvarje ord; och 
likväl var och blef det en evig, outsäglig bitterhet. i 
denna sanning, i denna visshet: hennes hjerta är ej 
dill! 

»Hade du tyckt bättre om all jag bedragit dig?» 
En fläkt af kallt missnöje ilade öfver de nyss så varma 
dragen. 

»Nej, Gud välsigne dig för det du talade sanning! 
-.. Men du kommer icke till Trollhatten förrän du friar 
är sdet' ejoså 2» 

»Som du vill: lifvet är dödt för mig! Har du att 
klaga — vet du eller vet du icke, om jag kan umbära? 
Unnar du mig icke de ringa smulorna att någon gäng 
se henne under de åtta dagar jag bestämt för min sista 
pröfning eller rättare beredelse till de nya pligterna, 
så behåll dessa smulor — jag skall ej komma!» 

»Men hon — hon» . .. 

»Hvilkendera?» 

»Åh . . begge två!» 

»För Evelyn får man säga att jag ej mår bra; för 
Constanee kan du säga allt: jag är säker att denna an- 
ordning bäst behagar henne — hon är en qvinna, för 
hvilken ingen sanning är så bitter att hon ej kan bära 
den. ... Men nu, gif mig din hand, trofast liksom I 
barndomen! I dag åtta dagar är jag antingen förlofvad 
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med Evelyn eller . . har du på annat sätt blifvit mig 
qvitt: jag ernar resa 1 

Nu öppnade Leonard sin famn. Länge stodo brö- 
derna. slutna bröst mot bröst; derefter sågo de bedjan- 
de upp till de bleka stjernorna, och försvunno hvar på 
sin väg. sill jr särbirg sl 

»Djefvul, förderfvare, du har edan börjat ditt hämd- 
verk innan tiden var ute!» mumlade Justus, då han 
gick förbi dörren till Graves rum. »Men innan den är 
förbi, skall äfven jag hafva krossat dina planer!» 

Morgonen derpå, då Grave trodde honom begifva 
sig till Neckdalen, försvann han på andra vägar till 
kyrkoherdegården. 

Besöket var kort; men de ord, som derunder vex- 
lades mellan den unge presten och kyrkoherden, buro 
frukt i framtiden. | 

De följande åtta dagarne tillbragte Justus i stränga- 
ste enslighet inom sin kammare — icke ens Grave fick 
se honom. Men Grave hade borrat ett fint hål på väg- 
gen till: hans rum, och genom det bespejade han Ju- 
stus, som för det mesta hade endast tvenne sysselsäll- 
ningar: antingen läste han i Johannis Uppenbarelse eller 
betraktade han ett par pistoler med blickar, hvilka ej 
voro svåra att tolka. 


Innan vi undandraga täckelset, som gömmer de sista 
taflorna till denna historia, skola vi kasta en blick på 
Leonard och hans hustru denna samma afton, på hvilken 
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bröderna tagit farväl af hvarandra och Constance i den 
ensliga sängkammaren ångestfullt afvaktade sin makes 
återkomst. 

Då hon, böjande sina knän i ödmjuk bön, nalkades 
Herren, tycktes det henne som en röst derofvanifrån 
talat i hennes hjerta och sagt: »Ännu är ditt hopp 
icke förloradt, ännu kan du våga bjuda mig din själ, 
och just genom ditt offer är din famn ren för din make: 
han skall taga dig till sitt bröst och skydda dig, om 
ditt stolta sinne böjer sig för honom, liksom för mig!» 

I denna stund öppnade Leonard dörren. 

»Jag vet allt — allt: han har erkänt det; men han 
har sagt mig att du är stark, att du är ren som him"- 
I ns ljus!» 

»Har han sagt dig allt?» Leonard ville upplyfta hen- 
ne; men med lågande ifver frågade hon: »Har han 
ingenting dolt för dig?» 

»Jag hoppas till Gud att han ej gjort det: han svor 
vid silt presterliga embete, vid vår mors kärlek, att du 
är ren, fri från skuld.» 

»Men,» stammade Constance med sänkt blick, »hans läp- 
par hafva i dag, dock aldrig förr än i dag, vidrört mina!» 

»Äfven det har han sagt mig!» 

»N, prisad vare Gud att han så älskade sanningen — 
Herren skall icke öfvergifva honom i hans kamp!» 

»Och ej heller dig i din. ... Kom till mill hjerta och 
gråt ut der, du stackars arma qvinna! . . . Men kanske 
är det dig bättre alt lägga ditt hufvud mot den hår- 
daste sten?» 

»Har du räckt honom din hand till försoning?» 

»Vi hafva hvilat bröst vid bröst!» 

»Jag tackar, jag lofvar, jag välsignar dig, o Gud, 
och dig) du ädlaste bland menniskor: så som i denna 
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stund har jag aldrig känt ditt värde. Slut dina ar- 
mar omkring mig och bevara mig: min själ tycker sig 
åter på den väg, som förer till friden. . . . O, jag ber 
dig: rena mig» — hon sjönk till sin Hjäles fötter — 
»rena mina läppar från de brottsliga kyssar, som brun- 
nit der!» 

»Store (ud, det är till mig hon talar dessa ord, till 
mig . ... vel du väl att jag under hemvägen till hälf- 
ten funderade på att bryta dina bojor?» 

»Äktenskapets heliga bojor ,» utbrast Constance med 
rysning — »0, aldrig, aldrig!» 

»Så skall blott Gud slita det förbund, som nu helt 
visst är heligare och fastare än någonsin Och den 
ädelsinnade mannen beseglade sina ord med en varm 
och trofast kyss. 

Denna natt, för första gången på lång tid, sänkte 
sig en välgörande slummer öfver Constances ögon. 


FYR ATIOFÖRSTA KAPITLET. 


»Fege usling, hvarför dröjer du?» mumlade Grave, 
der han med af hämd lågande ögon från sitt smyghål 
bevakade Justus. »Hvarför betraktar du dessa verktyg 
endast för att åter lägga bort dem — hvarför skrifver 
du dina afskedsbref för att åter rifva sönder dem . - 
och hvarför framstapplar du den fråga jag inslungade i 
din själ (är lifvet ett lån eller en gåfva) endast för att 
åter förlora dig i ovisshelens tröga domning?» 

Grave faltade Justus” skilsmessa från Neckdalen i 
den betydelse, att svärmaren nu föresatt sig alt ej mera 
återse den, utan här hemma göra slut på den eländi- 
ga striden. Derför rasade Grave öfver det han ansåg 
för Justus feghet och obeslutsamhet, och rasade så 
mycket mer som han icke kunde begripa hvad han 
väntade på, då hans besök i broderns hus upphört just 
med den afton Leonard återkom från auktionen, der 
han genom Graves försorg erhållit ett förtroende, som 
borde verka första brytningen, och helt säkert också 
verkat den. 

Men aldrig hade Justus varit mera kall och fast i 
sitt beslut än denna gång — ödet finge afgöra. Vore 
det Herrans vilja att han skulle återvända på eh god 
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väg, att han skulle försöka begynna ett nytt lif, då 


- 
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skulle han ock försöka det ifrån samma stund Evelyn 
gilvil honom sitt ja . ... Men om — han trodde dock 
icke detta, ehuru för alla händelser äfven det borde 
anlagas — om hon vägrade, då återstode döden; ty då 
vore det såsom Grave sagt (nu såg Justus dessa ord i de- 
ras olyckligaste mening), att när ödet framställer sig 
såsom nödvändighet, när det antager karakteren af 
oemotståndlighet, är det liksom en uppenbarelse af För- 
SINE SAL SIOL MAG NOSS ANG fa seg NGS ee ae est os sd s 

Leonard hade dagen före den afgörande vändningen 


sagt till sin hustru: »Jag har en sådan oro att jag ej 


uthärdar att bli hemma: jag reser in till Fredrikshall; 
men i morgon afton är jag tillbaka, och då hoppas jag 
till Gud att allt skall vara godt.» 

»D,; resej, Leo,» sade Constance med tryckande ängs- 
lan — »hvarför skall du resa?» 

»För det att jag vill visa både honom och dig, mitt 
hjerta, all jag har så stort förtroende till er begge "ätt 
jag kan vara frånvarande, fastän jag vet att han kommer. 
Om jag dessutom skall förtro dig rena sanningen, har 
det sårat mig, så att jag känt tårarne i ögonen, at 
han icke velat taga emot mig hela denna vecka. Jag 
har varit trec gånger: i komministersgården — jag som 
aldrig tänkte sätta min fot dit — men första och an- 
dra gången skickade han muntlig vägran; tredje gån- 
gen skref han på en lapp de här orden» . . . . Leonard 
visade dem: för sin hustru: 

»Låt mig vara i fred: den 13 November träffas vi.» 

»Ack, räkna ej derpå: han är så upprörd!» 

»Ja visst; men han vet att jag kom endast för att 
lida med honom; ej för något annat; och då han afslog 
det, har jag ingen ro i själen. Låt mig resa: det för- 
strör mig — du behöfver dessutom också, Constance 
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jilla, för dig sjelf göra din beredelse. Jag kan aldrig 
tro på annat än en god utgång: hon frågar ju efter 
honom hvar stund. « . . Och nu, Gud välsigne dig: må 
Han gifva både dig och honom sitt skydd, och äfven 
henne, den stackars -engeln, på hvilken allt beror! I 
morgon blir åter solljus och frid!» 

Constance motsade ej längre. Hon visste så väl att 
det endast var den innerligaste grannlagenhet som satt 
beslulet om denna resa i hans hufvud; han förstod att 
hon ej kunde samla alla sina känslor och tankar med 
honom omkring sig, och han ville att hon skulle samla 
dem utan tvång. 

Djupt känslig och tacksam för denna välgerning, 
efter hvilken hon i hemlighet längtat, qväfde hon sin 
ängslan; och de båda makarne skildes efter en varm 
och innerlig omfamning: 


»Kommer han då ändtligen — kommer han säkert i 
äfton?» frågade Evelyn med barnslig fröjd: »Hvad 
dessa åtta dagar varit långa . . . hvad jag längtat efter 
honom !» 

" »Du älskar honom då mycket?» Constance log; men 
det var ett leende sådant som dödsfångens på den sista 
dagen. 

»Ja, jag älskar honom mycket, mer än mycket!» 

»Jag är icke riktigt frisk i qväll — vill du ej lofva 
mig att ensam taga emot honom, så får jag kasta mig 
lite på soffan i sängkammarn ?» 

En Natt. 86 
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»Stackars Constance, då får du ju icke sjelf se ho- 
nom! . . . Men kanske kommer han ej: det är redan så 
långt lidet — det är ju en hel evighet sedan vi tände 
ljus!» 

»Tyst, Evelyn, tyst — han är här» Och i en sekund 
var Constance försvunnen inom dörren till sängkamma- 
ren. Hon lade sig ej: hon nedföll på soffan; och nu 
prisade hon rätt Gud att hon var allena, att ingen såg 
hvad som föregick med henne, då hon hörde Justus 
inträda och ej fråga efter henne, utan med en ton af 
den ljufvaste, mildaste klang säga: »Får jag språka lite 
ensam med dig, Evelyn?» och hörde Evelyn svara: 
»Ack ja, så gerna . .. . Men du ser så sjuk och förän- 
drad ut att du nästan skrämmer mig!» 

»Min Gud, min Gud,» stammade Constance, pres- 
sande pannan mot de sammanknäppta händerna, »har 
jag ej snart gjort bot nog' — hvilka qval kunna uppgå 
mot dessa . . . . o, de äro tillräckliga att aftjena en 
skuld tusen gånger större än min!.... De försvinna 
. . han går ditin med henne: det är der de skola afsluta 
sitt förbund . . medan jag kryper i stoftet för din fot, 
min Frälsare, och låter sarga milt hjerta blodigt. . . . 
Hör jag ingenting? . . . Det var hans suck som brin- 
ner för henne .... nej, det var vindens suck i gre- 
narne derute. . . . Hör jag ej ord, hans böner — böner 
till henne . . . . nej, det var regnet som slår på ru- 
torna. . . . Hör jag ej ljudet af sakta kyssar, deras tro- 
lofnings insegel . . .. nej, det var en vilsefarande fågel, 
som skrapade sitt näbb mot fönsterkarmen. . .... Min 
Gud, hvad jag lider — o Gud, förbarma dig . . . . jag 
är ju också en vilsefarande fågel, som söker ett hem!» 
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»Du är bedröfvad, min bror — ack, hvad fattas 
dig?» 

»Ja, jag är bedröfvad, djupt och tungt bedröfvad. 
Men det står i din makt, Evelyn, att hugsvala min 
smärta: du, endast du, förmår lindra den!» 

»Så säg då snart! Din hand brinner af feber, din 
röst är så osäker . . . tala . . skynda dig, att jag får 
hjelpa dig att bära dina bekymmer !» 

»Låt mig först veta, om du ännu har mig så kär 
som förr ?» 

»Alltid, alltid har jag dig kär — behöfver du fråga 
derom ?» 

»Jag behöfver mer: jag vill begära ett stort bevis på 
sanningen af dina ord: » 

» Begär!» 

»Låt mig föra dig tillbaka i de flydda tiderna, till 
dessa tider, då du ännu vandrade liksom i ett mör- 
Keb os 

. « . »och då du blef min sol!» inföll Evelyn hastigt. 

»Ja, då Gud tillät mig att väcka dig till ett varmare, 
skönare lif. Den tiden, Evelyn» — hans röst fick en 
brytning, som satte Evelyns hjerta i dallring — »låg 
hela din himmel i min blick, i mitt ord «.. jag var för 
dig allt!» 

»Är du då icke det ännu?» frågade hon oskuldsfullt. 

»Det vet blott Gud: andra förhållanden hafva inträf- 
fat sedan dess; heliga förhållanden hafva fängslat dig 
vid en man, värd din fullaste saknad. Jag hade icke 
bordt så snart framkalla dessa flydda bilder för din 
själ, men nödvändigheten bjuder mig att sätta formen 
åsido. . . . Får jag tala öppet med dig, Evelyn?» 

»Min bror,» stammade Evelyn rodnande, »hvad kan 
du mena ?» 
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»Jag hoppas till Gud att ditt hjerta säger dig del! 
. . . En gång, älskade Evelyn, stod jag, såsom nu, 
-bönfallande inför dig; endast bönens innehåll var olika: 
då bad jag dig om friheten — nu ber jag dig befria 
mig från den! Skall du böra mig . . skall min goda en- 
gel icke öfvergifva mig?» Han fattade hennes hand 
och betraktade henne med blickar, hvilka, hur milda 
han än sökte göra dem, dock förrådde en så häftig oro 
att de förskräckte Evelyn. 

»Ack, säll dig hos mig, medan jag hemtar mig!» 

»Medan du hemtar dig?» Han satte sig bredvid 
henne och såg henne med vältalig sorgsenhet in i 
ögat. »En gång, Evelyn, skulle du icke ha behöft 
hemla dig efter en sådan bekännelse: du skulle ha gif- 
vit mig ej ord, men en blick, som kunnat vara mig 
nog!» 

»Ja, men sedan dess gick en annan dag upp 1 min 
själ!» 

»En annan dag — du menar den rena, innerliga 
tillgifvenhet, som förenade dig med Max?» 

»Jag menar den kärlek, som förenade mig med ho- 
nom !» 
»Detta är blott en fantasi af dig, älskade Evelyn: 
denna känsla var för lugn atl. vara kärlek. Du minns 
ju sjelf . .. . dock, derom kan jag ej påminna dig.» 

»Jag vet hvad du tänker på — mina minnen .... 
ack, derefter kommo ännu heligare minnen! Men före 
dem fanns en verklighet, en ljuf, salig verklighet: 
fjorton dagar — det var de sista Max lefde på jorden 
Pr rr TUGLANI Se, IN 

»Då?» flämtade Justus. 

. »fann jag något ännu skönare än mina toner: 

jag fann himlen!» 
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»Himlen i hans famn!» ' Justus steg upp; han förde 
handen öfver ögonen för att söndertrycka en våldsamt 
framträngande tår. Hade han ej sjelf verkat allt detta 
— upphemtade han icke sitt eget arbetes frukt? Hade 
han icke sjelf väckt och sedan förskjutit detta hjerta, 
som, i fall han emottagit det då det bjöds honom, skulle 
hafva invigt honom till ett lugnt, ljuft lif af saliga 
fröjder? Nu, då han begärde det, då han inbillat sig 
att han ej behöfde mer än utsträcka sin hand derefter, 
var det borta, var det. hos honom, som hvilade i grafven: 

Hvad han föreföll sig arm i detta ögonblick! 

Men ännu ville: han icke förtvifla . . ännu hade hon 
icke afslagit honom. c 

»Evelyn» — han satte sig åter bredvid henne — » vill 
du svara mig fullkomligt öppet på en fråga?» 

»Ja, såsom om Gud fordrade svaret!» 

»Är jag dig ännu det käraste du har qvar i lifvet?» 

»O, ja — jag tycker att mitt lif är till blott genom dig!» 

»Då kan allt ännu blifva godt! : Liksom ditt heliga- 
ste minne hvilar i grafven, så hvilar också mitt i hjer- 
tats graf; men vi älska dock hvarandra alltid tillräck- 
ligt för att kunna knyta ett band för lifvet. Ingen 
förstår dig så som jag, ingen mig så som du — låt 
oss då utbyta våra lidanden och våra fröjder: låt oss 
hjelpa hvarandra att bära de förra, att förljufva de 
sednare . . . blif. min inför Gud i tro och den renaste 
kärlek !» 

»Ja, din inför Gud i tro och den renaste kärlek — 
så vill jag alltid vara din!» 

»Och inför menniskor . . . du vill ju bli min maka, 
Evelyn, min ljufva, min älskade maka ?» 

»Nej, icke din maka: din vän, din syster, din goda 
engel — aldrig din maka!» 
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»Hvad, Evelyn — du afslår mig . . du förskjuter 
mig?» Justus rörelse var så stark att han med möda 
frampressade orden. .-. . »Besinna dig — o, besinna 
dig ... du afslår mig ej?» 

»Ack,; min bror, hvarföre denna 'så stora bedröfvelse, 
då du i alla fall icke älskar mig så . . så som henne, 
hvilken du icke kan erhålla!» (Evelyn anade ännu ej 
att hennes rival var så nära.) 

»Derföre, Evelyn, att om du förskjuter mig, står 
mig intet i lifvet qvar: du . . du är mitt sista hopp!» 

»Ö gud, hvad du nu på en gång smärtar mig och 
gör mig säll . . . . jag ditt sista hopp! Men hvarför 
är jag ditt sista hopp — äro de ingenting mera för 
dig, dessa arma, blinda hedningar, som ännu vänta, 
liksom de gjorde den dagen, då du slet ditt hjerta från 
mitt? Vill du ej mera på den 'svarta jorden plantera 
segerfanan, om hvilken du så ofta talat?» 

Justus stod stum med korslagda armar framför Eve- 
lyn, som i sin lugna, englalika skönhet syntes honom 
gäcka alla hans känslor. Men plötsligt gripen af den 
svindlande tanken: »då du går ifrån henne (om du går 
utan hopp), går du till evigheten!» nedsjönk han vid 
den unga qvinnans fötter. 

»Evelyn, du får icke . . du får icke skilja dig ifrån 
mig! Se, min själ anropar dig om förbarmande: jag 
står på en gräns, der blott två vägar finnas . . . gif 
mig lifvet — gif mig löftet om din tro!» 

Evelyn blef så blek som den hvita duken kring 
hennes axlar. »Jag kan icke,» stammade hon — »jag 
har lofvat det åt Max!» 

»4Ah, har han, för hvilken jag beredde lifvets hög- 
sta sällhet, begagnat sin död att för evigt tillsluta den 
för mig!» 
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»O, jag ber dig, tänk ej ondt om Max! Det var 
jag som lofvade — du hade ju sjelf sagt mig alt en 
annan qvinna ... från det ögonblicket . ... Men dina 
blickar skrämma mig till döds! Min bror, mitt lif, 
min själ, finns på jorden ingenting mer som kan till- 
fredsställa dig?» 

»Nej, ingenting mer, ingenting utom Ai are re JAG 
har sagt dig det: du är det sista bandet mellan mig och 
lifvet — du är min goda engel. . . . Vill du rädda mig, 
jag frågar dig nu för sista gången . . . men betänk dig 
väl, betänk dig noga, innan du svarar!» 

Evelyn satt der såsom ett lik uppsatt i sin skrud, 
med blicken fastvext vid honom, som låg vid hennes 
fötter med sina blickar fasthäftade på hennes ansigte. 
Båda voro orörliga. 

Tvenne gånger försökte Evelyn tala, men hennes röst 
fann intet ljud. 

»Svara!» stammade Justus med allt mera bleknande 
läppar. 

»Min bror, förbarma dig . ... jag skulle tro att jag 
ej finge återse Max, om jag bröte det löfte jag gifvit!» 

»Det är nog!» Justus reste sig från sin knäböjande 
ställming. »Farväl, Evelyn — Gud beskydde dig och 
låte dig ej alltför bittert komma att ångra hvad du 
gjort!» 

Han vände sig för att gå. 

»Min bror, min bror, du har ej sagt att du förlåter 
mig: jag dör för dina fötter» — och nu var det Eve- 
lyn som låg vid hans — »om du ej af ditt fullaste 
hjerta förlåter mig!» 

»Jag förlåter dig af mitt fullaste hjerta — "du var 
endast redskapet i en högre hand» Justus öppnade 
dörren och gick ul. 
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Evelyn släpade sig efter för att ropa honom tillbaka, 
bon visste ej rätt i hvad afsigt; men hennes vilja blef 
en annan makt underdånig: hon nedsjönk utan sansning 
— skakningen hade varit alltför våldsam. 


Derute i det yttre rummet stod Justus af Carleborg 
med likbleka kinder, gnistrande ögon och den vildaste 
smärtas dödsqval tecknadt på sin panna. 

Han syntes väga om ännu ett farväl. Efter några 
minuters djup strid antog hans ansigte ett förfärligt 
uttryck: han erinrade nästan om sjömannen, hvil- 
ken, på det redlösa skeppet hvarje ögonblick väntande 
sin undergång, försmår att gå till döden med nyktra 
sinnen. 

Häftigt gick han öfver golfvet till ett annat rum, 
till en annan qvinna, och med häftig hand slog han 
upp dörren. 

Constance låg knäböjd i bön. Tro, hopp och försa- 
kelse hvilade nu öfver hennes anlete, hvärifrån hvarje 
skugga af jordisk lidelse var bortfläktad. 

Under den sista timman, då Justus varit derinne, hade 
hennes hjerta genom passionens skärseld gålt in i det 
sanna "lifvet. Hennes öga strålade af det förklarade 
ljus, som kommer endast från höjden; hennes läppar 
logo så, som hennes läppar ännu aldrig lett, ty det var 
en engels leende. 

»Har du bedt för mig?» sade han. 

»Ja, och jag har blifvit hörd. . . . Men du — jag ser 
det — du har icke funnit friden ?» 
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»Nej, icke ännu — men snart. . . . Evelyn har af- 
slagit mig!» 

Ett ljud omöjligt att tolka flög öfver Constances läp- 
par. »Gud återstår dig — Gud, ditt samvete och»... 

.. .»du!» sade han, i det han slog sina armar 
kring hennes lif, upplyftade henne och slöt henne intill 
sitt bröst så fast som döden trycker sitt rof intill sig. 

»För himlens skull, förlora ej din själ i smärtan! 
Hvilken yra läser jag i dina blickar. . .. O ve, är 
det du som en gång låg vid din Mästares fölter, som 
offrade allt ät honom!» 

»Nej, det är icke jag: den helige lärjungen har af- 
fallit från sin Mästare; derföre öppnade sig molnet i 
dag, och en stjerna föll af himlen ned på jorden ...- 
jag visste väl hvad det betydde, och hvem som vardt 
gifven nyckeln till afgrundens brunn. . . . Ack, detta 
lif, detta bittra elände .... men du är min — din 
själ tillhör mig!» Och han drog henne allt hårdare 
intill sig, medan hans heta läppar förseglade hennes 
läppar, hennes ögon, hennes sinnen. 

Men Constance hade icke förgäfves ställt sig under 
skyddet af Guds sköld: blott för några sekunder lyc- 
kades han sänka henne i passionens syndiga rus. Hon 
vaknade häftigt upp — löftet till fru Hedvig, denna 
ädla mor, som hade satt all sin lit till hennes styrka, 
väckte henne till sans, till full, klar besinning af 
faran. 

»Hör ,» utbrast hon med inspirerad ton, med blicken 
lysande af himmelsk glädje, »hör din mors röst: hör 
— hon ropar oss, hon påminner mig att jag i hennes 
hand lofvat att blifva henne värdig, att jag sagt att 
den stund, då jag förgäter detta löfte, har Gud redan 
förgätit mig. ... o, välsignad vare hon — jag glömde 
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det ej» Och Constance sträckte sina händer mot 
himlen. i 

Vid klangen af det mäktiga ordet mor slet sig Justus 
ur den vilda förtrollningen: hans armar nedföllo lik- 
som förlamade — och innan Constance slutat sin brin- 
nande andakt, var han borta. 

I ett par språng hade han nått det rum, som alltid 
stod för hans räkning, och der han vid sin ankomst 
lagt ifrån sig pistolerna. Nu hemtade han dem och 
ilade sedan med hastiga steg bortåt vägen uppåt den 
sidan, der fjället är rikast på backar och bråddjup. 
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FYRATIOANDRA KAPITLET. 


Tvenne timmar hade förflutit. 

Natten hade ingått, en mörk, månetlom, allvarlig 
natt. På himlens fäste sutto några bleka stjernor, 
kalla liksom vinden ; hvilken då och då rasslade genom 
grenarne 'och afkastade deras löf på marken. Den 
dunkla vägen med hela den långa raden gulvissnadt löf 
och svartgrönt barr såg ut som en granrisad likgång, 
och de mörka tallarne på ömse sidor stodo der i stel 
parad likt en väntande procession. Der fattades blott 
ett lik. 

Några tunga droppar föllo från himlen: — kanske 
svalkade de den enslige vandraren, hvilken smög sig 
långs kanten af den stupande fjällklinten. Han bar ej 
mer någon hatt. Regnet badade hans panna, som, i 
trots af de kyliga vindarne, brann liksom den gömt ett 
flammande bål inom sig - - ... inom det obetäckta brö- 
stet, som också ville afkyla sig i nattluften, flammade 
äfven ett bål himmelshögt. 

Tvenne timmar -. . . huru mycket och dock huru li- 
tet! Här hade de varit nog att afkläda en af de skö- 
naste hyddor, hvaruti en ursprungligen ren. och ädel 
själ dvaldes, nästan hela dess menskliga karakter. 
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Den sista striden mellan passionen och religionen, 
mellan vansinnet och förnuftet, var utkämpad: den 
flämtande ljusstrålen hade slocknat — öfver fanatikerns 
själ låg ett stort ve, elt oändligt ve. 

Mörkrets furste hade segrat . . Grave hade segrat. 
Men vid denna seger greto himlens englar, och naturen 
gret, och jorden stod mörk, och vindarne klagade, och 
månen drog sig in i skyn — blott de bleka stjernorna 
hade lofvat att hålla vakten ut med honom ... den 
korta vakten, som snart vore ändad. 

»Jag har ej qvar några flera tankar: de äro alla slut 
— jag kan ej mer hitta en enda . ... ej en enda tan- 
ke, jag, som hade så många att jag ej visste hvar jag 
skulle göra af dem «. . . . Grave har begrafvit dem hvar- 
"enda en. Och är det ej så godt — hvad skulle jag 
behöfva föra dem med mig? De ha så mycket oroat 
mig i lifvet: det är de som skapat allt det virrvarr, 
som förbränt min hjerna. . ... Så farväl, j olycklige 
sällskapare . . .. vi äro skilda!» 

Den beklagansvärde förde sin hand öfver pannan. 
»Ack, hvad är det . . . . en regndroppe! Tack, min 
Fader, tack . . . o, det var godt!.... Jag blir så fattig 
— det känns så tomt och ödsligt i hjertat .... skulle 
äfven känslorna hafva flyktat . . . . ja, också de: de 
voro för varma att trifvas så nära den kalla döden — 
jag har ej mer några känslor. . . . Så farväl då äfven j 
— hvad skulle jag med er på min vandring? Jag be- 
höfver ingenting, nej, ingenting . . . och likväl före- 
kommer det mig alt jag behöfde något — hvad kan 
det vara? . . . En bön... ja, en bön . . till den for- 
dras hvarken tanke eller känsla, blott en suck, en stor, 
djup, omätlig suck till honom, som jag en gång kalla- 
de min Mästare. . . . Men vågar jag det, sedan jag 


471 


frågat: är det ett lån eller en gåfval . . . Ja, jag kan 
icke gå bort utan bön — icke för mig, men en bön för 
oo. för vs . . vågar jag nämna hennes namn . « « för 
min mor!» 

Han nedsjönk på knä. 

»O, den som egde tårar . . . . jag har ej mer nå- 
gra tårar: älven de hafva gålt ifrån mig! Jag vill 
då försöka alt bedja utan fåran S.S jag vill > jag 
3 1 NOS Ku LR ICT RREL alltför förvirrad att kunna 
bedja; och häftigt resande sig igen, sade han med dof 
röst: »lugenting mer återstår, sedan jag ej heller kan 
bedja !» 

Han spände pistolen. 

I detta ögonblick seglade det stora molnet i dim- 
morna åter öfver Neckdalen. 

Ett afbrutet, först dolt, sedan starkare buller nådde 
Justus' öra.  Fingret, som redan hvilade på trycket, 
sjönk tillbaka — en tanke, ännu en tanke, besökte 
honom. Men den hade intet beslägtadt med de tankar, 
som fordom hvälfde sig inom hans hufvud . « » - det var 
en tanke, en blixt från afgrunden. 


Detta buller — han kände det alltför väl - . det 
var han, det var Leonard som kom hem, som skulle 
qvarblifva i sällheten « - - Som skulle ega Constance! 
vat Hyadliedk pu vOlB LO det vore honom denna 
stund gällde... bvem skulle veta det — hvilket mensk- 
ligt öga skulle bevittna detta ögonblick? Hvad be- 
höfdes mer än att hästen skrämdes, och 1 morgon 
vore hon enka! Hon trodde honom redan vara borta 
— han reste ock denna natt — och när han återkom- 
me, köpte han sin jordiska sällhet visserligen med för- 
lusten af sin eviga salighet (ett brodermord kunde ej 
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försonas med mindre), men egandet af denna qvinna 
vore ej för dyrt köpt med en evighet af qval. 

De nattsvarta tankarne bestormade honom med för- 
färliga begär: blodet brann allt vildare, och allt när- 
mare och närmare rullade bullret ned mot backarne. 
I svängen, der han stod skymd af några mörka träd, var 
stängslet mellan vägen och afgrunden så bristfälligt att 
«+ + +  »Ha, syndiga, stormande vansinne . . . . denna 
qvinna, denna Judith . .. hennes svarta solar, hennes 
glödande läppar, hennes hvita armar . . .. vansinne, 
vansinne .;', död -— och lif... . hon skall bli min .. 
min!» 

Leonard var i svängen. 

Då skymtade förbi hästens hufvud en vålnad: dju- 
ret skyggade till, och öfver den vida rymden skallade 
ett enda rop, och detta rop var — »Gud'»: innan 
Leonard hunnit kasta sig ur, hade hästen redan på 
den smala vägen strukit ett par steg baklänges — 
och i ett nu brakade det i bråddjupet, så att jorden 
skalf, och skogen skalf, och brodermördaren skalf, der 
han qvarstod lyssnande och blickade ned i det svarta 
djupet, från hvilket intet ljud mera förnams. 

Ett kort, hest skratt, vid hvilket mördarens tänder 
hårdt slamrade mot hvarandra, afbröt naturens tystnad. 
Han spratt till vid detta ljud och såg sig om, liksom 
det icke kommit från honom. Derpå började han 
springa utför backarne med en snabbhet liksom han 
varit jagad och förföljd af tusen gnisslande och giSS- 
lande demoner. 
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»Han är borta . . . 0 Herre, Förlossare, milde Fader, 
håll din hand öfver honom!» framstapplade Constance, 
då hon efter den brinnande sucken till himlen vände 
sig om och fann sig ensam. 

»Hvart har han gått? Säkert får han en svår natt 
— men jag skall icke upphöra all bedja för hans själ... 
o, alt mina böner kunde verka hans förlossning ur 
denna syndiga kärleks bojor; ty nu ser du det, min 
Gud, att jag med allvar, icke med en blott skenvilja, 
är besluten att besegra den brottsliga lågan — och du 
skall icke försmå mina suckar om hjelp. «++ sh 

O, Evelyn, hvad gjorde du!» klagade hon sakta. .-- 
Men hastigt kännande att hon måste taga hand om detta 
barn, som hon lofvat skydda och vaka öfver, gick hon 
mekaniskt mot dörren till stjernkammaren. Då hon 
öppnade den, fann hon Evelyn liggande utan sans. 
Vid denna syn vaknade Constances hela varma hjerta: 
hon bar Evelyn till soffan, och hennes milda omsorger 
väckte snart den unga qvinnan ur det medvetslösa till- 
ståndet. 

Evelyns första medvetna handling var en lång, for- 
skande blick omkring rummet, och hennes första ord: 
»Hvar är hav? ... Ack, han sade väl . . . han sade 
Vä Nokere 

»Hvad, Evelyn?» 

"4. »alt han förlät mig! . » - Men jag känner det 
här» — hon tryckte handen mot bjertat — »att han 
aldrig förlåter mig!» 

»Hans hjerta är för stort och ädelt att nära hat till 
någon; men han kunde ej vara beredd på detta afslag 
af dig, som så högt älskat honom.» 

Älskar jag då honom mindre högt nu, fast kanske 
med en annan kärlek? . .. Ack, hvad rår jag för att 
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jag tj kan älska honom på samma säll som Max? Om 
jag i alla fall bröte milt löfte, finge jag säkert icke 
deruppe vara hos honom . ..och hvad skall jag göra 
på jorden utan detta hopp — hvad skulle jag göra i 
himlen, om jag der finge endast gråta? Och jag skulle 
aldrig upphöra att gråta, om Max vände sitt ansigte 
ifrån mig.» 

Nu kunde Constance icke längre återhålla sina tå- 
rar: den fria försköt honom, medan den fängslade . . .. 
»O, Herre, huru dina vägar äro outransakliga!» 

»Hvarför lider äfven du, Constance? "Tala till mig 
om din bedröfvelse — tror du att något farligt, nå- 
got mycket farligt kan hända?» 

Åh nej, jag hoppas att ingenting farligt skall hän- 
da» Den stolta qvinnan behöfde ej utbyta sina qval: 
hon försmådde allt deltagande — hvem skulle hafva 
tröstat henne? Detta barn kunde icke ens begripa de 
stormar, som lyftade hennes bröst i tunga vågor. 

»Du tror då» — Evelyn forskade i hennes öga — 
»att han skall komma hit i morgon och trösta mig öf- 
ver allt det onda jag gjort honom ?» 

»Ja, ja, bed blott för honom varma, innerliga böner, 
ty han behöfver dem !» 

»Och när han kommer, skall jag säga honom att jag 
gråtit så mycket, och att jag ej kan lefva utan alt hans 
ande välsignar mig .. .. tror du att han skall väl- 
signa mig?» 

»Helt visst — "men nu får du ej vaka längre Och 
Constance hjelpte Evelyn till ro. Men Evelyn somnade 
ej i någon riktig sömn: hon befann sig i det hemlig- 
hetsfulla tillstånd, som löser själen ur dess fjettrar, 
under det kroppen förblifver i domning. ..... 
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Constance gick mt i yttre rummet för att fortsälta 
sina vakor och sin bön. : Hon hade rest in ved i ka- 
kelugnen och satt framför elden, som upplyste hennes 
egen likbleka gestalt äfvensom taflan, på hvilken hon 
då och då kastade sina: blickar, för att ej förlora sin 
ledstjerna ur sigte. 

Stundom sträckte hon sin lilla fot, stundom hän- 
derna, ända fram till kakelugnskanten; i hopp att vär- 
man skulle sprida sig genom hennes lemmar; men det 
lågande skenet var utan värma , och den ena fross-skak- 
ningen efter den andra flög genom hennes varelse. 

Hon såg på klockan: den hade redan skridit öfver 
half 12. Hon tänkte på sin make, och i den outsäg- 
liga hemskhet, som omgaf henne, önskade hon inner- 
ligt att han måtte komma. Hon tänkte också på kyrkor 
herden, på alla de välgörande ord han talat till hen- 
nes hjerta om läseriels och svärmeriets vådlighet,' om 
det omätliga onda, det bottenlösa elände, hvartill det 
kunde leda, och hon fattade den bestämda föresatsen 
att anförtro sig eller rättare den, om hvars öde hon 
var mera bekymrad än om sitt eget, åt denne värdi- 
ge, sannt kristlige man, som måhända ännu skulle kun- 
na hela de sår, hvaraf Justus blödde, eller åtminstone 
hjelpa honom att bära bördan. 

»O ,» suckade hon med bäfvan, »måtte det blott icke va- 
ra för sent» Och hennes hufvud sjönk ned mot handen. 

En skarp vind-il susade genom luften, regnet föll i 
allt tyngre droppar mot fönstret — Constances lemmar 
fingo en skälfva, som ej mera lemnade dem. Än en 
gång såg hon på klockan: den skulle straxt slå 12. 

Då slamrade det på förstugu-rigeln. Dörren var en- 
dast löst tillskjuten, emedan husbonden. hvarje ögon- 
blick väntades hem. 

En Natt. S7 


476 


Constance spratt till. »Jag hörde icke ljudet af 
kärran!» Hon lyssnade — hvarje pulsslag stannade 
för att lyssna. »Det går... det är icke. .. . Store 
Gud, det är icke Leonard . . . det är .. det är» . .. 

Tunga steg dånade öfver salsgolfvet. 

Constance satt förstenad; ej en lem rörde hon. Dör- 
ren gick upp — ett spöke visade sig på tröskeln. 

»Jesus Kristus!» 

»Nämn ej hans namn! Kom, följ mig — jag är här 
för att hemta dig: vi skola resa tillsanimans'» 

»Tillsammans — hvart?» Hon försökte stiga upp; 
hon försökte samla tillhopa spillrorna af sin nästan 
brutna själskraft. 

»Hvart, frågar du? Hvart reser brodermördaren? 
Hörde du ej det stora ropet: ”Kain, Kain, hvar har du 
gjort af din broder? " Men jag skrattade: jag visste 
att jag bäddat honom godt och djupt i det stora bråd- 
djupet. Du skulle hört hur det brakade, så som om 
himmel och jord slagit samman. .. . Men det betyder 
ingenting: det var för din skull — dina svarta ögon 
bådo mig, dina röda läppar bådo mig, dina hvita ar- 
mar sträcktes emot mig. . . . Och nu, nu öfverhop- 
pa vi sorg-året och fira vårt bröllop med en resa — 
det brukas ju så — en resa till ..... Huru — inte 
förskräcks du, läserskan, för en liten tur till mörksens 
rike, då din brudgum, din lärare, din Gud» (vid ordet 
Gud hoppade han långt åt sidan) . .. . »Det var hans 
— förstår du — din makes sista ord . : jag tål ej mera 
det ordet. . . . Men kom, kom . ... Se här» Han 
framtog undan kappan de två pistolerna. 

Constance, som under det han talade hållit sin allt mer 
och mer inflammerade blick fasthäftad på honom, reste 
sig nu utan bemödande, gick fram, tog dödens verktyg ur 
hans hand och sade med en röst förundransvärdt lugn: 


477 


»Talar sanningen eller: vansinnet ur din mun?» 

Sanningen, sanningen! Se åt dernere — i djupet. 
Jag . . . . hästen ströks » «> Men skynda!» Han 
famlade åter efter pistolerna. S 

»Nej, rör dem icke — hör mig: Jag vet ej hur det 
kommer sig att mitt öga förmår uthärda din åsyn, att 
mitt hjerta, i stället att hata dig, stormar emot dig . ++ 
men dessa stormar skola ej mera här ila mot hvarandra: 
jag förnimmer en stor röst i mitt inre, som säger mig 
huru alla brott kunna försonas, till och med ett broder- 
mord +. - « följ mig!» 

Och med flammande kinder, flammande ögon, högt 
flammande själ vinkade hon åt Justus: Vid hennes 
sida skred han medvetslöst öfver gårdsplanen nedåt ud- 
den, der de så ofta stått tillsammans och skådat utåt 
Bullar-sjöns klara vatten. 

Nu var vattnet förmörkadt, liksom jorden och him- 
len. Endast de ensliga stjernorna höllo ännu sin vakt, 
och vid deras matta sken tycktes en öfverjordisk glans 
kringsväfva svärmerskan: hennes ord blefvo starka och 
klara, hennes ögon kastade gnistor, men gnistor af en 
himmelsk eld, hennes gestalt reste sig hög framför den 
vid hennes fötter liggande brodermördaren, öfver hvars 
härjade, döda anletsdrag ej en enda lifsfläkt gick fram 
— hans ihåliga blick hade intet uttryck: 

»Hör Herrans röst: han fordrar ett offer — men 
det kan ej blifva du, sölad i din broders blod och i 
den svarta synden att för en jordisk kärlek hafva glömt 
förbundet med din Mästare. Offret skall blifva jag: 
jag blir det frivilliga offret för din skull — med min 
död aftvår jag min makes blod från ditt hjerta. - « - O, 
lofvad vare Gud, att jag ännu är värdig att bjuda mig 
till försoning! Om jag ej kunnat höja min blick 
mot honom, då hade vi båda varit utan räddning förlo- 
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rade; men nu skola vi mötas — o, rus af salighet 
=— mötas genom mig! Jag känner ej dödens: bäfvan: 
dess qval äro ljufva, hänryckande, ty jag går att för- 
värfva arfsrätt åt dig; och om också endast den minsta, 
den aflägsnaste vrån 1 himlens ändlösa salar blir oss 
anvisad, skall den dock vara stor nog, då vi två få 
vara tillsammans. . . . Men du måste svära mig vid 
vår kärlek, vid himlens likljus, som tindra öfver våra 
hufvuden, att du blifver qvar på jorden och gör bot 
tilldess du får höra en röst, som smyger intill din själ 
och hviskar: Nu är stunden inne: vår brudkammare 
är ljufligt smyckad; ty der brinner en lampa, hvars 
olja är hemtad ur den stora lampan, som hänger i 
Guds egen tronsal!? .... Men inväntar du ej denna 
röst, kommer du förr än jag slutat min stora bere- 
delse . .. då — 0 ve, ve — måste vi från evighet till 
evighet stå, du på ena, jag på andra sidan, utan att 
någonsin nå hvarandra. . ... Dock, du vill ej slita våra 
själar från hvarandra — du vill vår eviga förening? 
Svär mig då att du bidar! . . . Ack, du svarar ej! 
Jag har ej tid att vänta: jag måste skynda att börja mitt 
verk — svär . . Svärl» 

»Jag svär!» 

Orden pressades fram som i en dödsrossling; men 
de nådde dock hennes öron. 

»Så farväl då, min brudgum — ett gladligt återse- 
ende! Våra läppar få icke här mötas i en afskeds- 
kyss, men till välkomst få de mötas i himlen , ..ihim- 
len . . i himlen hos» . «. 

Och sträckande sina armar mot det väntade hem- 
met, språng hon med ett enda hopp från klippan ned i 
det svarta djupet.  Vidt öfver Bullar-sjön klingade i 
detsamma cen ton, hvars klarhet ej ens vattnets häftiga 
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sqvalpning kunde förtaga: den tonen var Constances 
sista afskedshelsning .'. - »hos Gud!» 

»Två'» mumlade den hemska vålnaden, i hvilken en 
gång Justus af Carleborg lefvat — »två» Och än cen 
gång skrattade han, och än en gång vände han sig 
om ... men ljudet i detta skratt var ej mera så frem- 
mande: han började känna igen det. 


»En röst talade till mig,» sade Evelyn, i det hon 
ur sitt halfdrömmande tillstånd reste sig upp: »det var 
min brors röst .... den var så underlig — hvad 
var det?» 

Och gripen af en outsäglig fasa, en förfärande aning 
om någon stor olycka — Justus hade ju ropat henne 
(hon hade säkert i sömnen hört hans röst derute) — 
kastade hon på sig sina kläder för att hos Constance 
söka lugn och tröst. 

Constances kammare var tom; ingen fanns heller i 
yttre rummet. Men på bordet lågo pistolerna. 

»Hvad har föregått?» Evelyn förde handen till pan- 
nan, liksom hon derigenom hoppats lättare reda sina 
tankar. »Han ropade mig — han hade förut varnat 
mig ....o Gud, låt mig ej komma för sent! . . . Min 
bror, min bror — Constance : . . hvar ären j . ... Sva- 
ra . . svara» Hon flög ut på gården, med förtviflan 
upprepande samma rop. 

»Här » svarade slutligen en röst nedifrån udden — 
»här !» 

»Hvems var den rösten? Det var icke hans — nej, 
icke hans!» 

»Här, här!» ljöd det åter. 
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»Är det hans röst? Ja .. -. men det är ändå icke 
hans» Med flygande andedrägt ilade hon likväl mot 
stranden. 

»Kom hit, Evelyn, min syster!» Rösten böjde sig 
i några lockande toner. 

»Hvar är du, min bror — det är så kallt och svart här- 
ute! Du ropade mig, och jag kom, ty mitt hjerta hade 
ej frid: det var bedröfvadt, emedan du var bedröfvad.» 

»Tack, tack» Än en gång, den sista här på jor- 
den, smekte hans blick, hans röst; men i denna blick, 
i denna röst var något som erinrade Evelyn om hennes 
dröm, då ormen hade antagit Justus hufvud och de 
ljufva ögonen tiggande och smekande bådo att få nal- 
kas henne. 

»Jag blir rädd för dig, min bror !» 

»Du rädd för mig?» 

»Nej, nej, jag är icke rädd. « :. Men kom, låt oss 
gå» Hon slöt sig intill honom. 

Då grep hans hand fast omkring hennes arm. » Nej, 
vi ha gått tillräckligt långt! Du stötte mig ifrån dig, 
medan ännu räddning var möjlig — nu finns ingen 
räddning mer .« . . hör du: ingen räddning mer!» 

»Min bror, fagt är så .. så . . . .. dina sinnen»... 

»Mina sinnen, säger du ....jag har ej mer några 
sinnen: dem begrof jag deruppe i det stora bråddjupet. 
Men du har ej heller haft några sinnen, du, som ej 
sett att mitt hjerta brunnit ensamt för henne, som var 
nog stor att gifva mig sitt lif i offer. . . . Hur kunde 
jag hafva älskat dig! Nej, ditt hjerta var alltför litet 
att slå i kapp med mitt, den tiden jag hade något 
hjerta. Du» — hans sista instinkt syntes vara häm- 
den — »du var mig ingenting, blott "en leksak, som 
jag roade mig med på lediga stunder, och som jag nu 
kastar bort, emedan jag tröttnat att leka.» 
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»Justus, min bror, se ej på mig med dessa grymma 


'Å ögon! Du, som lärde mig: att älska Gud, låt nu 
Vt Mig). 


»Gud — återigen Gud. . .. gå då och sök honom 


7 der han finns . ; . här är det ej Och med hela kraf- 


ten af sin vilda styrka lyftade han den unga gvinnan 
högt upp på sina armar och slungade henne, så ha- 
stigt som blixten far genom luften, långt ut i den vida 
grafven. 

Då vågorna dernere slöto sig tillsammans efter hans 
goda engel, slocknade det sista likljuset på himlens 
fäste, vindarne tystnade, skyarnes tårar dallrade ej mer 
på löfven — allt var natt: blott en enda hvit punkt 
sväfvade på det åter stilla vattnet .. .. det var Eve- 
lyns hvita duk. 

Men genom den döda natten skallade ett stort, ge- 
nomträngande skri, ett skri så skärande, så vildt, 
så utan all mensklig tonklang, att, om det nått Graves 
öra, han skulle hafva darrat och trott sig höra signalen 
till domens åskor. 





rår berättelse är ändad. Den har slingrvat sig i 
många riktningar af fanatismens och det spöksvarta 
läseriets intrasslade vägar, för att alltsom den framgått 
få ställa ett skiljemärke här och hvar, der vägarne 
Körsassndel ae Men de stå der och vinka förgäfves — 
när randas väl den dag, då det vidunderliga spöket, 
som så länge uppenbararat sig, nedsjunker i sin grift? 

Grave visade folket sin profetias makt: någon stor 
olycka hade ju bådats detta syndiga härad, men bö- 
nens kraft hade räddat de rättfärdiga, och olyckan 


482 


€ 
utvalde till offer blott en enda familj, men den hade 
också blifvit fullkomligt förstörd. ' Folket darrade och 
tillbad, och för en tid var Graves makt större än 
någonsin. Men snart — långt förr än han anade det 
— "segrade kyrkoherden, och då drog Grave bort att 
på annan ort bilda ett nytt himmelrike. 

Örnvik såldes, och de löveska kapitalerna användes 
för flera välgörande inrättningar; men i den lilla kam- 
maren, der deras barns vagga stått, sutto tvenne sör- 
jande föräldrar, hvilkas tårar aldrig torkades: Den 
en tid af fåfänga och högmod förvillade qvinnan blef 
åter den undergifna makan; men oaktadt den inbördes 
kärleken var stark som i de första dagarne, bröt sig ej 
lifvets svarta färg i en enda solstråle, förrän döden kom 
och förlossade dem ur den tröttande bojan. 

Vid Bullar-sjöns stränder irrade under många år en 
vansinnig man, som suttit häktad för mord, men 'blif- 
vit frigifven, emedan hans rubbade sinnen bevisat att 
brottet ieke kunde tillräknas honom. Han vårdades 
med trogen ömhet af en gammal mor och hennes gamla 
trotjenarinna, hvilka aldrig lemnade honom ur sigte. 
Folket kallade honom »den galne presten»; men han 
gjorde ingen ondt och visade ej någon motsträfvighet, 
utom i det att han icke ville lemna stranden. Öfver 
hans läppar kom aldrig mer än ett enda ord. 

Detta ord var: Gud! 
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